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L  SITZUNG  VOM  4.  JÄNNER  1882. 


Von  Herrn  Hofrath  M.  A.  Becker  wird  im  Auftrage 
Sr.  kais.  Hoheit  des  Durchlauchtigsten  Herrn  Erzherzogs  Leopold 
das  mit  Höchstdessen  Unterstützung  herausgegebene  Pracht- 
werk: , Hernstein  in  Niederösterreich'  (Album  und  erster  Theil) 
eingesendet. 


Weiter  werden  zur  Vorlage  gebracht  nachstehende  Werke: 

1.  Des  vierten  Bandes  dritte  Lieferung  von  dein  ,Voca- 
bolario  degli  Academici  della .  Crusca',  übermittelt  durch  die 
königliche  italienische  Botschaft; 

2.  , Abraham  Ibn  Esra  als  Grammatiker'  von  Wilhelm 
Bacher  in  Budapest,  eingesendet  von  dem  Herrn  Verfasser; 

3.  ,Meine  Forschungen  im  Gebiete  des  Geistes'  von  Johann 
Arbes  in  Prag,  gleichfalls  eingesendet  von  dem  Herrn  Ver- 
fasser. 


Der  Journalisten-  und  Schilftstellerverein  ,Concordia' 
macht  die  Mittheilung,  dass  der  Vereinspräsident  Herr  Johannes 
Nord  mann  zum  Preisrichter  der  Grill parzerstiftung  für  das 
Triennium  1881 — 1883  gewählt  wurde. 


Herr  Professor  Dr.  Wilhelm  Bacher  in  Budapest  über- 
sendet mit  dem  Ersuchen  um  Veröffentlichung  in  den  akade- 
mischen Schriften  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Die 
grammatische  Terminologie  des  Jehüda  b.  Däwid  Hajjüg.' 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  von  Miklosich  legt  eine 
für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor:  »Beiträge 
zur  Lautlehre  der  rumänischen  Dialekte.  Vocalismus  III.  Con- 
sonantisinus  I.1 


Siuung.ber.  d.  phil.-hist.  Cl.  C.  Bd.  1.  Uli.  1 
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Die  Revolutionen  in  Constantinopel 

in  den  Jahren  1807  und  1808, 

ein  Beitrag  zur  Reformgesckichtc  der  Türkei,  nach  grösstentheils 
einheimischen,  d.  i.  orientalischen  Quellen,  dargestellt 

Ton 

Ottokar  Freiherrn  v.  Schlechta-Wssehrd, 

früherem  Ersten  Dolmetsch  der  kaiserlichen  Internuntiatnr  in  Constantinopel, 
diplomatischem  Agenten  in  Bukarest  u.  s.  w. 


Vorwort. 

Die  Ereignisse,  welche  sich  iin  Laufe  der  zwei  Jahre 
1807  und  1808  in  der  türkischen  Hauptstadt  zutrugen,  bilden 
ohne  Zweifel  eine  der  interessantesten  Episoden  der  an  dra- 
matischen Scenen  so  reichen  Geschichte  des  osraanischen  Reiches. 

Zwei  Thronumwälzungen,  der  Tod  zweier  Sultane  und 
das  tragische  Ende  eines  Urosswefirs,  sowie  einer  Reihe  der 
höchsten  Hof-  und  Staatswürdenträger  drängten  sich  in  diesen 
engen  Zeitraum  zusammen,  der  übrigens  auch,  vom  allgemein 
politischen  Standpunkte  aus  betrachtet,  wohl  geeignet  ist  die 
öffentliche  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  zu  nehmen.  War  es 
doch  die  Entthronung  Selims  III,  welche  Napoleon  I  in  Tilsit 
bewog  oder  wenigstens  als  Vorwand  dazu  diente  seine  orien- 
talische Politik  zu  ändern,  wodurch  die  Weltgeschichte  eine 
ganz  unerwartete  Wendung  nahm,  und  fallen  doch  in  dieselbe 
Epoche  jene  ersten  blutigen  Zusammcnstössc  zwischen  den  zwei 
Parteien  des  altconservativen,  mehr  asiatischen,  und  des  fort- 
schrittlich gesinnten  ,curopäisircnden'  Türkenthums,  deren  Anta- 
gonismus sowohl  auf  die  Geschicke  ihres  Vaterlandes  als  auch 
auf  die  Beziehungen  desselben  zu  den  übrigen  Mächten  und 
wieder  dieser  unter  sich  so  folgenreich  einwirkte  und  zum  Theile 
noch  einwirkt. 

1* 


Digitized  by  Google 


•4 


Srhlenhta-Wissehrd. 


Um  ho  schwerer  begreift  sich,  wenigstens  im  ersten  Augen- 
blicke, wesshalb  ein  so  dankbarer  Stoff  bisher  überhaupt  nur 
Ein  Mal,  und  auch  dieses  Eine  Mal  ohne  die  bei  derlei  Arbeiten 
doch  kaum  entbehrliche  quellenmässige  Begründung,  behandelt 
worden  ist.1  Hei  näherer  Betrachtung  freilich  löst  sich  das 
Rathsei  in  sehr  einfacher  Weise.  Die  Ereignisse,  um  deren 
Beschreibung  es  sich  hier  handelt,  beziehen  sich  nämlich  bei- 
nahe ausschliesslich  auf  interne  Verhältnisse,  also  gewisser- 
massen  politische  ^Familienangelegenheiten*  der  Türkei.  Um 
in  diese  Einsicht  zu  gewinnen  reichten  jedoch  die  gewöhnlichen 
Gesandtschafts-  und  Touristenberichte  nicht  aus,  sondern  bedurfte 
es,  der  Natur  der  Sache  nach,  authentischer,  einheimischer, 
nämlich  aus  den  geheimen  Pfortenarchiven  und  den  Aufzeich- 
nungen eingeweihter,  mohammedanischer  Augen-  und  Ohren- 
zeugen geschöpfter  Belege  und  Zeugnisse. 

Nun  huldigen  aber  bekanntlich  die  Orientalen  weit  sorg- 
fältiger als  wir  Abendländer  dem  praktischen  Grundsatze,  dass 
man  seine  schmutzige  Wäsche  im  Hause  waschen  solle,  und 
sind  daher,  was  .Familienangelegenheiten'  anbelangt,  ungleich 
zugeknöpfter  und  zurückhaltender  als  diess  im  schreib-  und 
redeseligen  Occident  der  Fall  ist. 

Somit  kann  es  auch  nicht  Wunder  nehmen,  dass  derlei 
einheimische  Quellen  nicht  nur  an  und  ftir  sich  sparsamer 
fliessen,  sondern  auch  verhältnissmässig  viel  später  zu  Tage 

1  Von  Jucheroau  de  St.  Denys  in  seinem  Werke  , Revolution»  de  Constan- 
tinople  en  1807  nt  1808.  Paris  1819.'  Jncherean  war  französischer  Ge- 
ncralstahsofficier  und  drei  Jahre  lang  Instructor  der  türkischen  Armee, 
als  welcher  er  vorzüglich  im  Fortificationsfacho  wirkte,  somit  allerdings 
in  loco  anwesender  Zeitgenosse.  Doch  vermied  er  es,  wie  bemerkt,  die 
Quellen  anzugeben,  aus  welchen  er  schöpfte.  Die  einzige  Ausnahme 
hievon  bildet  seine  Schilderung  des  Rücktrittes  Selims  III,  welche  er 
aus  dem  Mundo  eines  (übrigens  ungenannten)  Serail  pagou  vernommen 
haben  will  (Bd.  II,  S.  138,  Note).  Auch  erscheint,  mit  den  einheimi- 
schen Angaben  verglichen,  seine  Erzählung  lückenhaft  und  häutig  ganz 
irrig.  Trotzdem  haben  alle  Diejenigen,  die  sich  seither  mit  jenem  Theile. 
der  modernen  Geschichte  der  Türkei  beschäftigton,  wie  Jouannin  (Turquie, 
Paris  1840),  Zinkeisen  (Geschichte  des  osmauischen  Reiches  in  Europa, 
Gotha  1863,  IM.  VII)  u.  s.  w.,  Jucheroau,  sozusagen,  als  einzigen  Gewährs- 
mann benützt  und  stehen  daher,  was  diese  Epoche  anbelangt,  in  Bezug 
auf  historische  Glaubwürdigkeit  auf  derselben  Stufe  wie  er  selbst. 
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getreten  sind  als  dieses  anderswo  geschehen  sein  würde.  Klagt 
doch  schon  Hammer-Purgstall,  der  unermüdliche  Forscher,  im 
Schlussworte  zu  seiner  Geschichte  des  osmanischen  Reiches  über 
diesen  Abgang  jeinheimischer'  Quellen,  welcher  ihn  hinderte 
sein  grosses  Werk  noch  weiter  fortzuführen. 

Diesem  Mangel  nun  ist  seither  abgeholfen  worden1  und 
ergab  sich  somit  die  Möglichkeit  jene  denkwürdige  Episode, 
namentlich  was  die  inneren  Verhältnisse  anbelangt,  in  einer  den 
historischen  Anforderungen  mehr  entsprechenden  Weise  dar- 
zustellen. 


'  Siehe:  ,üie  osmanischen  Geschichtsehreiber  der  neueren  Zeit4  und 
^Bericht  über  drei  neue  Quellen  zur  modernen  Geschichte  dos  osmani- 
schen Reiches'  vom  Verfasser  dieser  Arbeit  (Wien,  Denkschriften  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften,  Bd.  VIII,  1857),  wo  sich  auch 
die  Inhaltsverzeichnisse  der  aufgefundenen  Handschriften,  eine  kurze  Kritik 
dieser  letzteren  und  die  Biographien  der  Autoren  der  bezüglichen  Werko 
vorfinden.  Speeiell  von  diesen  letzteren  wurden  hier  benützt:  die  tür- 
kischen Reichschroniken  Chalil  Muri  Bey's,  Assi m  Efendi's,  Wassif 
Efendi'snnd  Scbanifade's  (Handschriften,  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien) 
und  die  gedruckte  Geschichte  des  jetzigen  Keichshistoriographen  der 
Pforte  Dschewdet  Pascha  (Constantinopel,  Staatsdruckerei),  ferner  die 
Geschichte  Said  Efendi's  (Hofbibliothek),  die  Memoiren  Mustafa  Ne- 
dschib  Efendi's  (ebenda)  und  die  ,anonymeu  Memoiren4  (ebendaselbst, 
und  im  obenerwähnten  Aufsätze:  Bericht  über  drei  neue  Quellen  u.  s.  w. 
[S.  284]  als  , Tagebuch  von  unbekanntem  Verfasser4  bezeichnet),  ferner  die 
zwei  biographischen  Werke :  ,Garten  der  Grosswefiro4  (Hadikat  Elwufera 
[Constantinopel ,  Lithographie)  und  ,Compendium  der  Lebensbeschrei- 
bungen der  Minister  des  Aeussern'  (Sefinet  er-ruessa  (ebendort,  Staats- 
drnckerei),  sowie  die  Biographie  Manuk  Bey's  (Wien.  Mechitaristen- 
dnickerei,  1851  von  P.  Leon  Hunan;  armenisch,  mit  türkischen  Lettern). 
Von  ausländischen,  d.  h.  nicht  türkischen  Quellen,  standen  mir 
zur  Verfügung:  die  Berichte  der  k.  k.  Internuntiatur  in  Constantinopel 
(k.  k.  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchiv  in  Wien)  und  die  handschriftlichen 
Memoiren  des  Freiherrn  v.  Ottenfels-Gschwind,  seinerzeit  Legations- 
secretärs  und  später  kaiserl.  Internuntius  bei  der  h.  Pforte,  sowie  sein 
.historisches  Tagebuch4  und  ,SchIussbericht4  (ebenfalls  Handschriften) 
über  die  Ereignisse  in  Constantinopel  in  den  Jahren  1807  und  1808. 
Für  die  Liberalität,  mit  welcher  mir  die  Benützung  dieser  letztange- 
führten ausländischen'  Quellen  gestattet  wurde,  beehre  ich  mich  der 
löblichen  Direction  des  genannten  Staatsarchivs  und  S.  E.  dem  Herrn 
Moriz  Freiherrn  v.  Ottenfels-Gschwind,  Sr.  k.  u.  k.  Apost.  Majestät  ausser- 
ordentlichem Gesandten  und  bevollmächtigten  Minister  in  Bern,  meinen 
ergebensten  Dank  auszusprechen. 
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6  Schlechta-Wasehrd. 

Ein  sechzehnjähriger  Aufenthalt  in  der  türkischen  Metro- 
pole und  ununterbrochener,  sowohl  offizieller  als  privater,  Ver- 
kehr mit  Eingebornen  aller  Stande  haben  übrigens  den  Ver- 
fasser dieser  Arbeit  in  die  Lage  versetzt  Land  und  Leute 
eingehender  kennen  zu  lernen  als  diess  vielleicht  manchem 
Anderen  möglich  gewesen  sein  mag,  welcher  Umstand  ihn 
gleichfalls  errauthigte  die  vorliegende  Aufgabe  in  Angriff  zu 
nehmen. 


I. 

Allgemeinen.  Die  Janitscharen.  Anfängo  der  Militärreform.  Selim  III.  Der 
,Nifami  dschedid'.  Nachtheile  desselben.  Die  Camarilla.  Widerstand  gegen 
die  Neuerungen.  Zustünde  in  den  Provinzen.  Die  Feudalherren  und  die 
Notablen.  Dio  , Bergrebellen'  (Tagli).  Expeditionen  wider  dieselben.  Pas- 
wand  oglu  in  Widdin.  Fernere  Massnahmen  gegen  das  Räuberunwesen. 
Versuch  der  Rekrutirung.  Dio  Schlappe  bei  Rodosto.  Selims  Schwäche. 
Empörung  Taijar  Paschas.  Das  .Ereignis»  von  Adrianopel'.  Ursachen  der 
Revolution.  Das  englische  Geschwader  vor  Constantinopel.  Mussa  Pascha. 
Der  Grossmufti  Ata-ullah.    Die  Jamaks.    Unmittelbare  Veranlassungen  der 

ersten  Thronumwälzung. 

Der  gang  und  gilbe  Ausdruck,  durch  welchen  ursprüng- 
lich die  Reform  im  Orient  bezeichnet  wurde,  lautet  bekanntlich 
Nifam,1  d.  h.  wörtlich:  Ordnung.  Derselbe  ist  um  so  be- 
zeichnender als  er  gleichzeitig  das  Hauptübel  andeutet  gegen 
welches  die  Reform  im  Morgenlande  dienen  soll,  nämlich  die 
Unordnung. 

Ordnungssinn  war  überhaupt  zu  keiner  Zeit  ein  hervor- 
ragender Charakterzug  im  Wesen  des  Islams  und  seiner  Be- 
kenner. Ihr  oberstes  religiöses  und  politisches  Gesetzbuch, 
der  Koran,  ist  eine  rhapsodische  Schöpfung  und  entbehrt  jener 
logischen  Gliederung  und  Reihenfolge,  welche  wir  Abendländer 
an   legislatorischen   Productcn   mit   Recht   so   hoch  schützen. 


1  Hei  der  Transscription  der  orientalischen  Worte  wurde  der  Grundsatz 
beobachtet  dieselben  so  wiederzugeben  wie  sie  von  gebildeten  Türken 
in  Constantinopel  ausgesprochen  werden. 
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Die  Exegesen  ^tefasir)  und  die  Sammlungen  kanonischer  Reehts- 
entscheidungen  (fetawi)  sind  Meisterstücke  von  Casuistik,  jedoch 
nichts  weniger  als  systematisch.  Nicht  minder  entbehrt  das 
mohammedanische  Schriftwesen  der  nöthigen  Klarheit  und  Be- 
stimmtheit so  zwar,  dass  neuerlich  sowohl  in  der  Türkei  als 
auch  in  Persien  sogar  Stimmen  dafür  laut  wurden  das  ara- 
bische Alphabet  durch  andere,  zweckraUssigcre  Schriftzeichen 
zu  ersetzen.'  Aehnlich  verhält  es  sich  mit  der  mohammedani- 
schen Zeitrechnung,  sowohl  jener  des  Jahres  als  des  Tages. 
Auch  sie  schwankt  so  unsicher  hin  und  her,  dass  in  Dingen 
wie  z.  B.  in  der  Finanzadministration,  wo  besondere  Genauig- 
.  keit  noththut,  schon  das  arabische  Chalifat  sich  gezwungen 
sah  statt  des  mohammedanischen  Mondjahres  eine  zweck- 
dienlichere Zeiteintheilung  einzuführen.  Derselbe  Mangel  an 
praktischem  Ordnungssinn  machte  und  macht  sich  zum  Theile 
noch  gegenwärtig  im  Orient  in  vielen  Belangen  des  täglichen 
Bedarfes  geltend.  So  bestanden  —  um  nur  Einiges  aus  Vielem 
anzuführen  —  noch  vor  nicht  langer  Zeit  selbst  bei  den  Central- 
stellen  der  osmanischen  Staatsverwaltung  in  Constantinopel  weder 
eigentliche  Registraturen,  noch  Nachschlagprotokolle.  Aus  den 
Kanzleien  mohammedanischer  Regierungen  ausgehende,  wichtige 
Actenstücke  wurden  —  und  werden  im  ferneren  Orient  wohl 
heute  noch  —  häufig  genug  weder  mit  Datum,  noch  fort- 
laufender Numer,  noch  Angabe  des  Ausstellungsortes  versehen, 
und  morgenländische  Presserzeugnisse  ohne  Inhaltsverzeichniss, 
ja  sogar  ohne  Paginirung,  gehörten  noch  vor  wenig  Jahren  zu 
den  keineswegs  seltenen  Erscheinungen. 

Hierait  will  nun  allerdings  nicht  behauptet  werden,  dass 
Völkergliick  und  Staatengrösse  solcher  nebensächlicher  Ord- 
nungsbehelfe  nicht  entrathen  können.  Immerhin  aber  spiegelt 
sich  im  einzelnen  Kleinen  das  grosse  Allgemeine,  und  die  man- 
gelnde Registratur,  das  undatirte  Actenstück  und  das  unpaginirte 
Buch  sind  deshalb  nicht  minder  bedeutungsvolle  Symptome  des 
erwähnten  Erzübels  an  welchem  so  viele  mohammedanische 
Staatskörper  theils  bereits  zu  Grunde  gegangen  sind,  theils 
unrettbar  dahinsiechen. 


1  Siehe  darüber:  H.  A.  Barb,  Die  Umgestaltung  des  orientalischen  Schrift- 
Systems.    Wien  1SS0. 
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Im  osmanischen  Reiche  war  diese  Krankheit  zur  Zeit,  in 
welcher  die  gegenwärtige  Handlung  spielt,  seit  lange  zum  chro- 
nischen Uebel  geworden.  Seit  Soliman,  dem  Gesetzgeber,  hatte 
die  Legislation  nicht  nur  keine  Fortschritte  gemacht,  sondern 
auch  die  von  diesem  Monarchen  herrührenden  Satzungen  waren 
der  Verjährung  und  der  Vergessenheit  anheimgefallen.  Will- 
kür und  Missbrauch,  die.  natürlichen  Folgen  des  unaufgeklärten 
despotischen  Regiments,  herrschten  im  Serail  wie  an  der  Pforte, 
in  der  Metropole  wie  in  den  Provinzen,  in  der  Schatzkammer  wie 
im  Gerichtshofe  und  in  der  Caserne  und  hatten  nach  und  nach  in 
allon  Theilen  des  weiten  Ländercomplexes  jenen  halbanarchischen 
Zustand  heraufbeschworen,  welcher  unter  dem  Namen  der  ,tür-  • 
kischen  WirthschafV  zu  so  trauriger  Berühmtheit  gelangt  ist. 

Am  gefährlichsten  —  weil  die  Sicherheit  des  Staates 
gleichzeitig  nach  aussen  und  innen  bedrohend  —  äusserte  sich 
diese  Zerfahrenheit  begreiflicherweise  dort  wo  Zucht  und  Ord- 
nung am  unentbehrlichsten,  nämlich  in  der  Armee.  Hier  war 
es  denn  auch  wo  sich  das  Bedürfniss  nach  gründlicher  Umge- 
staltung vor  Allem  fühlbar  machte,  hier  wurden  die  Reformen 
zuerst  praktisch  in  Anwendung  gebracht  und  von  hier  endlich 
ging  vorzugsweise  der  Widerstand  aus,  welcher  zu  den  wieder- 
holten Katastrophen  führte,  deren  Beschreibung  den  Hauptvor- 
wurf dieser  Erzählung  bildet.  Ein  flüchtiger  Rückblick  auf  den 
damaligen  Zustand  des  osmanischen  Heerwesens  und  die  an 
diesem  Theile  des  Staatsorganismus  unternommenen  Regene- 
rirungsversuche  erscheint  daher  im  Interesse  des  Verständnisses 
der  nachfolgend  geschilderten  Begebenheiten  unvermeidlich: 

Wie  bekannt,  zerfiel  die  türkische  Kriegsmacht  in  zwei  grosse 
Hauptabtheilungen,  nämlich  in  die  zumeist  berittene  Lehensmiliz 
(Sipahi)  und  in  das  eigentliche  stehende  Fussvolk  verschiedener 
Waffengattungen,  die  Janitscharen.  Die  Lehensmiliz  nahm  auf 
die  hier  geschilderten  Ereignisse  wenig  directen  Einfluss  und 
wurde  auch  von  denselben  nicht  wesentlich  berührt.  Eine  um  so 
entscheidendere  Rolle  hiebei  spielten  dagegen  die  Janitscharen. 

Ihre  Entstehung  fällt  bewusstermassen  in  die  früheste 
Epoche  des  Aufblühens  der  osmanischen  Macht.  Seit  dem 
Untergange  der  römischen  Legionen  das  erste  stehende  Heer 
in  Europa,  hatten  sie  ursprünglich  alle  Erfordernisse  eines 
solchen,  als  da:  streng  militärische  Erziehung  der  Mannschaft, 
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eheloses  Beisamraenleben  in  den  Casernen,  fixe  Besoldung  und 
Uniformirung  u.  s.  w.,  in  sich  vereinigt.  Ihre  Mannszucht, 
Dienstwilligkeit  und  Manüvrirfahigkeit  wird  am  schlagendsten 
durch  das  einheimische  Sprichwort  bewiesen,  demzufolge  ,Ein 
Haar  hinreichte  um  vierzig  von  ihnen  nach  Belieben  zu  leiten'. 1 
Für  ihre  Tapferkeit,  ihre  Ausdauer  und  ihre  übrigen  kriege- 
rischen Vorzüge  liefert  den  besten  Beleg  ein  Blick  auf  die 
räumliche  Entwicklung  des  dem  Schutze  ihres  Armes  anver- 
trauten Reiches  aus  einem  unbedeutenden  Vasallenlandchen  in 
einem  Winkel  von  Bithynien  zu  einer  Weltmonarchie  vom 
arabischen  Golfe  bis  zum  Caucasus,  von  den  Gränzen  Maroko's 
bis  Neuhäusel  und  Raab. 

Nicht  minder  bekannt  und  daher  ausfuhrlicherer  Erwäh- 
nung unbedürftig  als  die  einstige  Bedeutsamkeit  der  Janitscharen 
ist  die  Entartung  und  Verwahrlosung  welcher  sie  im  Laufe 
der  Zeit  anheimfielen.  Welch'  hohen  Grad  diese  Verrottung 
und  Verkommenheit  zur  Zeit  erreicht  hatte  als  Selim  III  seine 
Reformen  begann,  davon  entwirft  der  modernste  osmanische 
Reichshistoriograph  Dschewdet  -  ein  beinahe  groteskes  und  doch, 
mit  anderen  gleichzeitigen  Berichten  verglichen,  kaum  über- 
triebenes Bild.  Nachdem  er,  authentischen  Quellen  folgend, 
als  Ausgangsepoche  des  Verfalls  dieser  Miliz  die  Regierung 
Murads  III  bezeichnet  hat,  unter  welcher  zuerst  ungeeignete, 

1  Kyrky  bir  kyl  i\i  jedilir. 

1  Siehe  dessen  Biographie  und  die  Angabe  einiger  seiner  literarischen 
Leistungen  in  dem  bereits  eitirten  Aufsatze:  ,Die  osmanischen  Geschichts- 
schreiber der  neueren  Zeit*  (Denkschriften  der  kaiserlichen  Akademie  der 
Wissenschaften  in  Wien,  Bd.  VIII,  S.  13).  Den  dort  erwähnten  2  Bänden 
seiner  .Geschichte  des  osmanischen  Reiches»  sind  seither  7  weitere  Bände 
nachgefolgt,  deren  letzter  bis  Januar  1812  führt.  In  denselben  sind 
nicht  nur  die  hier  im  Vorworte  angeführten  .orientalischen*  Quellen, 
sondern  ausserdem  mehrere  Abhandlungen,  Memoiren  und  Aufsätze  tür- 
kischer Provenienz,  sowie  die  Protokolle  der  Pfortenarchive  benützt 
worden,  welche  dem  Verfasser  der  vorliegenden  Arbeit  nur  theilweiso  zu 
Gebote  gestanden  sind.  Dschewdets  Geschichtswerk  lieferte  daher,  wie 
auch  aus  den  häufigen  Citaten  ersichtlich,  eine  sehr  reichliche  Erkennt- 
nissquelle  zum  Besten  der  gegenwärtigen  Abhandlung.  Auch  benützt 
der  Schrei  her  dieser  Zeilen  diosen  Anlass  mit  Vergnügen,  um  dem  ebenso 
gelehrten  als  humanen  und  liebenswürdigen  Pascha  den  Ausdruck  seiner 
persönlichen  Verehrung  und  seines  Dankes  für  manche  nützliche,  münd- 
lich*» Andeutung  und  Aufklärung  öffentlich  dnrzubrinpen. 
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d.  h.  nicht  in  den  jRecrutensehulen'  (Adschemi  oglan  kisch- 
laleri)  erzogene  Individuen,  in  das  Corps  eingesehwärzt  worden 
waren,  fUhrt  er  wörtlich  folgendermassen  fort: 

,Nach  einem  so  gewichtigen  Eingriffe  in  das  Fundamental- 
gesetz dieser  Truppe,  konnte  auch  der  fortschreitenden  Ver- 
schlimmerung derselben  nicht  mehr  Einhalt  gethan  werden. 
Bald  geschah  was  in  früheren  Zeiten  geradezu  als  unmöglich 
gegolten  hätte.  So  fingen  z.  B.  die  Janitscharen  an,  bei  Mi- 
nistern, Statthaltern  und  anderen  Civilwürdenträgern  Privat- 
dienste zu  verrichten,  obgleich  sie  als  Militärpersonen  doch  nur 
ausschliesslich  dem  Sultan,  als  ihrem  obersten  Kriegsherrn,  zu 
dienen  hatten.  Auch  begannen  sie  zu  heiraten  und  in  Folge 
dessen  Privatwohnungen  zu  beziehen,  während  sie  doch  vor- 
sehriftsmässig  unter  keiner  Bedingung  anderswo  als  in  der 
Caserne  ihren  bleibenden  Aufenthalt  nehmen  durften.  Noch 
ärgere  Missbräuche  herrschten  in  Bezug  auf  die  Verwendung 
des  Soldatenlohnes  und  der  militärischen  Ruhegenüsse.  Die 
Militärsoldanweisungen  (Essame)  wurden  nämlich,  ausser  an  die 
active  Mannschaft,  auch  an  Civilpersonen  der  verschiedensten 
Stände,  die  Militärpensionen  aber  an  noch  ganz  junge  und 
rüstige  Individuen  vergeben  obwohl,  der  Natur  der  Sache  und 
dem  ausdrücklichen  Wortlaute  des  Gesetzes  nach,  nur  höheres 
Alter  und  erwiesene  Dienstuntauglichkeit  zum  Bezüge  solcher 
Invalidengebühren  berechtigten.  Nach  und  nach  nahm  dieser 
Unfug  noch  weit  grössere  Proportionen  an,  indem  die  Coinman- 
danten,  Generalstabsofficiere  und  Militärbeamten  sowohl  die 
Soldanweisungen,  als  auch  die  Anweisungen  auf  Soldaufbesse- 
rungen (tcrekki),  gegen  Entgelt  oder  auch  geschenkweise,  unter 
dem  Titel  von  jGnadcngaben^tschiraklik)  oder  Irad  (Einkünften) 
überhaupt,  an  den  ersten  Besten  hintangaben.  Ja  endlich  wurden 
diese  Soldanweisungen  zu  einem  förmlichen  Handelsartikel  und 
gingen  kaufweise  oder  durch  Erbschaft  aus  einer  Hand  in  die 
andere  über,  wie  diess  heutzutage  etwa  mit  Domänenbriefen  oder 
anderen  öffentlichen  Schuldverschreibungen  der  Fall  ist.  Derlei 
Soldanweisungen  nannte  man  Kapuly  Essame  (Soldanweisungen 
für  Civilbedienstete)  und  pflegten  die  Janitscharcnoffieicre  die 
hierauf  entfallenden  Geldbeträge  an  die  Inhaber  der  Soldscheine 
gegen  gewisse  Abzüge  auszubezahlen ,  diese  Abzüge  hingegen 
zu  ihrem  eigenen  Vortheile  zu  verwenden.   Die  Folge  hievon 
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war,  dass  die  Zahl  der  Soldanweisungen  sich  fort  und  fort  ver- 
mehrte, während  der  Stand  der  wirklichen  Combattanten  im 
gleichen  Verhaltnisse  abnahm.  So  kam  es  endlich  dahin,  dass 
die  Besatzung  einer  Janitscharencaserne  thatsächlich  nur  aus 
ein  paar  ,Conipagnieältesten<  (Bäsch  eski),  dem  einen  oder 
anderen  Fahnenträger,  einigen  Ordonnanzen,  dem  Militärkoche 
und  derlei  überflüssigen  Individuen  mehr  bestand,  wahrend 
andererseits  die  Finanzverwaltung  kaum  mehr  im  Stande  war 
die  zur  Deckung  der  Armeeauslagen  nöthigen  Summen  aufzu- 
treiben. Das  mit  sauerer  Mühe  herbeigeschaffte  Geld  aber  floss, 
wie  gesagt,  in  den  Säckel  von  allerlei  Civilpersonen,  ja  sogar 
Krämern,  Handwerkern  und  gewöhnlichen  Dienstboten,  also 
lauter  Leuten,  die  weder  im  Felde  zu  verwenden  waren,  noch 
auch  in  Friedenszeiten  den  Wachdienst  besorgen  konnten  und 
sich  überhaupt  zu  keiner  Art  von  militärischer  Dienstleistung 
eigneten.  Ergab  sich  doch  —  des  Bedarfs  im  Kriege  gar  nicht 
zu  gedenken  —  in  gewöhnlichen  Zeiten  der  nicht  seltene  Fall, 
dass  sogar  die  für  die  Besetzung  der  Wachstuben  in  Constan- 
tinopel  benöthigte  Mannschaft  von  den  bezüglichen  Casernever- 
waltern  gegen  Taglohn  aufgenommen  werden  musste  u.  s.  wJ 
Nicht  minder  tragikomisch  klingt  was  unser  einheimischer 
Gewährsmann  über  die  Mobilisirung  dieser  sonderbaren  Sol- 
dateska, ihr  Verhalten  gegenüber  dem  Feinde  und  die  Schwie- 
rigkeit einer  Kemedur  in  dieser  Beziehimg  berichtet:  ,Kain  es 
nun  aber*  —  fährt  derselbe  wörtlich  fort  —  ,ein  Mal  wirklich 
zu  einem  Feldzuge  und  forderte  man  die  Janitscharen  auf  sich 
unter  den  Fahnen  zu  versammeln,  da  erschienen  der  eine  oder 
andere  Ofneier,  der  Casernkoch,  ein  paar  Gefreite,  der  Fähn- 
rich und  20  oder  30  Gemeine  und  stellten  sich  als  eines  der 
in  Constantinopel  garnisonirenden  Janitscharenbataillone  (Orta) 
vor.  Fragte  man  sie,  wo  die  Uebrigen  geblieben  seien,  so 
antworteten  sie,  dieselben  würden  später  aus  Kumelien  oder 
Anatolien  nachkommen.  Diese  ,Uebrigen*  wurden  nun  aller- 
dings nach  einiger  Zeit  durch  die  zur  Completirung  der  Mann- 
schaft in  die  Provinzen  entsendeten  Kriegscommissäre  (  Serdar) 
nach  der  Hauptstadt  instradirt;  doch  zählten  auch  sie  in  der 
Regel  kaum  mehr  als  je  5  bis  10  Mann  per  Bataillon  und  der 
Rest  folgte  erst  weit  später  mit  dem  sogenannten  »Aufgebote 
(\or   Freiwilligen*   iSerden  getschdi)    nach.     Aber  auch  von 
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diesen  Freiwilligen  betrug  ein  Fähnlein  selten  mehr  als  40 
oder  50  Mann,  während  es  der  Vorschrift  nach  aus  120  Mann 
bestehen  sollte.  Auch  diese  Wenigen  waren  zum  grossen 
Theile  gepresstes  Gesindel  das  schon  auf  dem  Marsche  nach 
dem  Saminlungsdepöt  raubte  und  plünderte  und,  im  Haupt- 
quartiere angelangt,  meistens  sogleich  wieder  nach  allen  Seiten 
ausriss.  Die  Uebrigbleibenden  trieb  dann  der  erste  feindliche 
Kanonenschuss  auseinander,  wobei  nur  zu  oft  die  Plünderung 
des  eigenen  Lagers  der  allgemeinen  Desertion  vorausging. 
Wie  hätte  es  aber  —  aufrichtig  gesagt  —  auch  anders  sein 
können?  Waren  doch,  wie  schon  bemerkt,  die  Tausende  und 
aber  Tausende  von  Beuteln,  die  alljährlich  unter  dem  Titel  von 
Janitscharenlöhnung  verausgabt  wurden,  zu  Privateinnahms- 
quellen  für  Hinz  und  Kunz  geworden  und  beschränkte  sich 
doch  was  hievon  in  die  Hände  der  wirklichen  Combattanten 
gelangte  auf  einen  unbedeutenden  Bruchtheil!  Wandte  man 
sich  aber  an  den  Generalstab  der  Janitscharen  mit  der  Auf- 
forderung, seine  Truppenabtheilungen  auf  den  vorschriftsmässi- 
gen  Präsenzstand  zu  bringen,  so  wurde  geantwortet,  man  möge 
neue  Werbungen  anstellen.  Allein  auch  hiemit  war  nicht  viel 
gewonnen,  denn  auch  diese  neu  Angeworbenen  waren  in  der 
Mehrzahl  nur  zusammengewürfeltes  Pack;  fUr  das  Aerar  aber 
erwuchsen  hiedurch  abermals  drückende  Geldopfer,  indem  in 
Folge  dieser  neuen  Anwerbungen  auch  die  Zahl  der  , Sold- 
anweisungen' neuerdings  beträchtlich  vermehrt  werden  musste. 
Nun  hätte  man  freilich  dem  Bedürfnisse  nach  (Jompletirung 
der  Mannschaft  auch  gerecht  werden  können  ohne  den  Staats- 
säckel mit  abermaligen  Geldforderungen  in  Anspruch  zu  nehmen. 
Man  brauchte  nämlich  zur  Bezahlung  der  neuen  Rccruten  nur 
jene  Soldbeträge  zu  verwenden,  die  alljährlich  auf  naturgemässera 
Wege,  nämlich  in  Folge  des  Absterbens  eines  Theiles  der  Sold- 
inhaber, flüssig  wurden.  Leider  jedoch  erwies  sich  auch  dieses 
Auskunftsmittel  in  der  Praxis  als  nicht  durchführbar,  indem  die 
Evidenzhaltung  solcher  Vacanzen  gleichfalls  in  den  Händen 
der  Janitscharenobersten  lag,  welche  die  stattgehabten  Todes- 
fälle verheimlichten,  um  die  auf  diese  Art  erzielten  Ersparnisse 
zu  ihrem  eigenen  Vortheile  zu  verwenden*. 1 


«  I)8chfiW(let,  Bd.  V,  S.  V.K 
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Wie  aus  diesen  Notizen  erhellt,  hatten  die  Janitscharen 
gegen  Ende  des  verflossenen  Jahrhunderts  eigentlich  schon  seit 
lange  aufgehört  ihrer  ursprünglichen  Bestimmung  eines  stehen- 
den Heeres  zu  entsprechen.  Ja  selbst  den  Namen  eines  Militär- 
körpers —  insofern  man  hierunter  einen  Verein  soldatisch  disci- 
plinirter  Individuen  versteht  —  verdienten  sie  nicht  mehr, 
sondern  waren  zu  einer  Art  von  verwilderter  Nationalgarde  oder 
Landsturm  halb  religiösen,  halb  kriegerischen  Charakters  ge- 
worden, der  nach  aussen  keinen  Nutzen  stiftete  und  daheim 
nur  schadete.  In  der  That  hatten  sie,  wie  die  Geschichte  dar- 
thut,  in  der  letzten  Zeit  ihres  Bestandes  dem  äusseren  Feinde 
gegenüber  nicht  einen  einzigen  Erfolg  von  einiger  Tragweite 
aufzuweisen.  Dieses  kann  übrigens  um  so  weniger  verwundern, 
als  sie  ja  auch  in  der  Kriegskunst  stationär  geblieben,  ihre 
christlichen  Gegner  aber  in  dieser  Beziehung  eifrig  vorgeschritten 
waren.  Hatte  doch  mittlerweile  —  ganz  abgesehen  von  höherer 
Taktik  und  Strategie  —  das  Bajonnet  dem  Krummsäbel,  das 
Carre*  der  Phalanx  und  der  diseiplinirte  Muth  der  ungeschulten 
Tollkühnheit  entschieden  den  Rang  abgelaufen !  Sie,  die  Jani- 
tscharen, aber  waren  beim  Säbel,  bei  der  Phalanx  und  —  wenn 
sie  Uberhaupt  noch  angriffen  —  bei  dem  ungeschulten  Sturm- 
angriffe stehen  geblieben. 

Kbenso  bedauerlich  schwach  sie  sich  iedoch  dem  Aus- 

iß 

lande  gegenüber  zeigten,  ebenso  unheilvoll  stark  erwiesen  sie 
sich  gegenüber  der  eigenen  Regierung  und  dem  Frieden  des 
eigenen  Vaterlandes. 

Denn  nur  der  kriegerische  Geist  war  ihnen  abhanden 
gekommen;  der  Corpsgeist  oder  richtiger  Kastengeist  (Odschak 
gaireti)  aber  war  ihnen  geblieben.  Ihren  heimischen  Herd  zu 
schützen  hatten  sie  verlernt;  desto  hartnäckiger  jedoch  wussten 
sie  ihre  egoistischen  Standesinteressen  zu  vertheidigen.  Aller- 
dings hatte  sich  dieser  Corpsgeist  auch  in  früherer  Zeit  und 
unter  der  Regierung  thatkräftiger  Sultane  häufig  genug  in 
stürmischen  Forderungen  Luft  gemacht;  durch  strenges  Ein- 
greifen oder  kluges  Vermitteln  ihrer  obersten  Kriegsherren  war 
derselbe  jedoch  meistens  noch  rechtzeitig  in  Schranken  gehalten 
oder  in  der  Richtung  nach  aussen  abgelenkt  worden.  Als 
jedoch  da«  Hcldenmark  im  Herrscherstamme  Osmans  nach  und 
nach  austrocknete  und  der  einst  so  üppige  Baum  nur  mehr 
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schwächliche  oder  ganz  verkrüppelte  Schösslinge  trieb,  da 
wucherte  auch  das  böse  Sehlingkraut  der  Söldnerherrschaft 
immer  verderblicher  empor.  ,Janitscharenaufstände'  (Gülüwwi 
Jenitscherian )  wurden  zu  stehenden  Artikeln  der  türkischen 
Staatschronik  und  endeten  nicht  selten  mit  der  Entthronung 
von  Sultanen  und  noch  häufiger  mit  der  Hinschlachtung  der 
höchsten  Würdenträger  des  Reiches.  Der  Schreckensruf  ,Kul 
aijaklandi'  (die  Janitscharen  stehen  auf)  machte  den  Mon- 
archen im  Serail  und  die  Minister  bei  der  ,Pforte'  zittern, 
und  selbst  der  Kaisermord  (die  Hinrichtung  Osinans  II  im 
Jahre  1622)  fehlt  nicht  in  der  langen  Liste  dieser  blutigen 
Ausschreitungen. 

Aber  auch  ihre  Mitbürger  und  sich  selbst  untereinander 
behandelten  die  zuchtlosen  Söldlinge  nicht  glimpflicher.  Ihre 
Privatzwistigkciten,  die  sogenannten  Bataillonskrawalle  (Orta 
gawgalcri)  arteten  häufig  genug  in  förmliche  Strassenschlachten 
aus  und  ihre  Excesse,  Bedrückungen  und  Erpressungen1  stehen 
in  ihrer  Heimat  noch  jetzt  im  übelsten  Andenken.  Ja,  wie 
früher  ihre  Disciplin,  so  war  nachgerade  auch  ihre  Unbändig- 
keit sprichwörtlich  geworden  und  ,Jcnitscherilik  ctmck',  d.  h. 
den  Janitscharen  spielen,  gilt  noch  heutzutage  im  Volksmunde 
als  gleichbedeutend  mit  Rohheit,  Anmassung  und  Gewalttätig- 
keit jeder  Art.  Man  hat  die  Janitscharen  häufig  mit  den  Prä- 
torianern  und  den  Strclizcn  verglichen.  Gewiss  trifft  der  Ver- 
gleich in  manchen  Punkten  zu.  In  Einer  Beziehung  waren  sie 
jedoch  noch  gefahrlicher  als  ihre  römischen  und  moskowitischen 
Gesinnungsgenossen.  Denn  Prätoriancr  und  Strelizen  hatten  nur 
eine  beschränkte  numerische  Stärke  und  ihr  Einfiuss  machte 
sich  doch  hauptsächlich  nur  in  der  Capitale  geltend.  Die  Jani- 
tscharen hingegen  umfassten  —  vom  Sultan  der,  wie  der  König 
von  Frankreich  der  erste  Edelmann,  der  erste  Janitschar  seines 
Landes  war,  herab  bis  zum  Lastträger,  Kohlenbrenner  und  Ruder- 
knechtc  —  den  besten  Theii  der  männlichen  mohammedanischen 
Bevölkerung  der  Türkei,  und  waren  ausserdem,  wie  ein  ,böses 
Krebsgeschwür',  über  das  ganze  ausgedehnte  Staatsgebiet  ver- 


I  Eine  lange  Liste  derselben  findet  »ich  in  Caussin  de  Perceval'.s  ,Precis 
historiqne  de  la  destruetion  du  corps  des  Janissaires  etc.«  (Paris  1833), 
S.  209. 
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breitet.  Der  Reformator,  welcher  ihnen  an  den  Leih  wollte,  hatte 
somit  nicht  nur  die  Armee  im  engeren  Sinne,  sondern  die  Ma- 
jorität der  waffenfähigen  Einwohnerschaft  wider  sich,  was  bei 
dem  römischen  Imperator  und  dem  russischen  Zaren  nicht  der 
Fall  war.    Dabei  fanden  die  Janitscharen  —  ähnlich  wie  die 
Strelizen  in  der  Orthodoxie  —  mächtigen  Schutz  und  Rückhalt 
in  den  starren  religiösen  Anschauungen  des  Islams,  dem  bekannt- 
lich jede  Neuerung  (bid'at)  gleich  gilt  mit  Frevel  und  Häresie. 
In  Folge  dessen  waren  diese  Söldner  auch  natürliche  Bundes- 
genossen der  Ulema,  d.  i.  der  mohammedanischen  Geistlichen, 
Richter  und  Gesetzgclehrten.  Diese,  schon  ihrem  Stande  gemäss 
ultraconservativ,  erblickten  und  schätzten  ihrerseits  in  den  Jani- 
tscharen die  verläBslichsten  Beschützer  des  Glaubens  und  nament- 
lich der  sacerdotalen  Privilegien,  und  zwar  diess  um  so  mehr 
als  ja  das  Janitscharenthum  durch  seinen  Schutzpatron  Hadschi 
Begtasch  und  den  gleichnamigen  Derwischorden,  sowie  durch  die 
verschiedenartigsten  abergläubigen  Symbole  und  Gebräuche  mit 
der  Religion  auf  s  Engste  verquickt  war.  Wie  klug  beide  Theile 
dieses  Verhältniss  zu  ihrem  gegenseitigen  Vortheile  auszubeuten 
verstanden  wird  die  Folge  lehren.     Aber  nicht  nur  bei  den 
jGesetzgelehrten',  auch  in  den  höchsten  Kreisen  der  türkischen 
Civilbeamtenschaft  erfreute  sich  die  turbulente  Miliz  zahlreicher 
Sympathien,  was  sich  daraus  erklärt,  dass  das  Janitscharenthum, 
so  schlimm  es  auch  war,  doch  dem  Despotenthum  des  Sultans 
gegenüber  ein  Gegengewicht  bildete  und  zeitweilige  Ausschrei- 
tungen der  Soldateska  den  Ministem  der  Pforte  noch  immer 
erträglicher  schienen  als  das  permanente  und  gänzlich  unbe- 
schränkte Willkürregiment  des  Alleinherrschers.1 

Die  Stellung,  welche  die  Janitscharen  der  Reform  gegen- 
über einnahmen,  ergibt  sich  aus  dem  Gesagten  von  selbst. 
Wichtiger  Immunitäten  gemessen,  dabei  noch  regelmässigen 
Sold  beziehen  und  hiefür  nichts  leisten  sind  Vortheile  deren 
sieh  kaum  Jemand  freiwillig  entäussert.    Die  Janitscharen  be- 

1  Als  man,  einor  beglaubigten  Tradition  zufolge,  Halet  Efendi,  dou  eino  Zeit 
lang  allmäcbtigen  Günstling  Mahmuds  II,  vertraulich  fragte  warum  er 
der  projectirten  Aufbebung  der  Janitscharen  widerstrebe,  antwortete  er: 
Allerdings  wäre  es  gut  ein  Mittel  ausfindig  zu  machen  um  uns  gegen 
die  Uebergriffe  der  Janitscharen  zu  schützen;  wenn  aber  diese  nicht 
mehr  vorhanden  sind,  wer  wird  uns  gegen  den  Sultan  schützen? 
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fanden  sich  in  dieser  behaglichen  Lage  und  so  konnte  ihnen 
jede  Veränderung  nur  als  unerwünschte  Beeinträchtigung  ihrer 
Interessen  erscheinen.  Dünkelhafte  Erinnerungen  an  eine  aller- 
dings glorreiche  Vergangenheit,  krasse  Unwissenheit  und  Un- 
kenntniss  der  allgemeinen  Weltlage  und  der,  wie  schon  ange- 
deutet, den  Mohammedanern  sozusagen  angeborene  Abscheu 
gegen  Neuerungen  überhaupt  und  nun  gar  solche,  welche  den 
verachteten  ,Giaiirnf  entlehnt  werden  sollten,  trugen  bei,  sie 
in  ihrer  Widerhaarigkeit  zu  bestärken. 

Und  doch!   Trotz  aller  orientalischen  Apathie,  Intoleranz, 
Verschrobenheit  und  Selbstsucht,  war  die  Ueberzcugung  von 
der  Unhaltbarkeit  solcher  Zustände  nach  und  nach  in  den  mass- 
gebenden Kreisen  so  mächtig  geworden,  dass  sie  den  einmal 
aufgetauchten  Reformgedanken  immer  wieder  in  den  Vorder- 
grund drängte.    Längere  Zeit  freilich  hielt  sich  derselbe  nur 
in  den  bescheidenen  Grenzen  von  Versuchen,  das  Janitscharen- 
thum  selbst  durch  Abstellung  seiner  schreiendsten  Missbräuche 
und  theilweise  Rückkehr  zu  seinen  ursprünglichen  Satzungen, 
also  im  rein  mohammedanischen  und  nationalen  Sinne,  umzu- 
gestalten.   Schon  in  der  ersten  Hälfte  des  verflossenen  Jahr- 
hunderts jedoch  ward  es  den  Einsichtsvolleren  unter  den  tür- 
kischen Staatsmännern  klar,  dass  diese  Institution  einer  Wieder- 
geburt nicht  fähig  sei  und  daher  die  Begründung  einer  abge- 
sonderten Wehrkraft  auf  fremder  und  zeitgemässer,  nämlich 
europäischer,  Basis  angestrebt  werden  müsse.    Die  ersten  An- 
läufe in  dieser  Richtung  fanden,  wie  bekannt,  unter  Mahmud  I, 
auf  Andrängen  des  französischen  Renegaten  Bonneval,  statt, 
beschränkten  sich  aber  hauptsächlich  auf  Verbesserungen  in 
der  Artillerie,  dieser  Lieblingswaffe  der  Türken,  der  sie  ja  auch 
einen  grossen  Theil  ihrer  früheren  kriegerischen  Erfolge  ver- 
dankten.    Erspriesslieher  gestaltete    sich    unter   Mahmuds  I 
zweitem  Nachfolger,  Mustafa  III,  die  Wirksamkeit  des  in  fran- 
zösischen Diensten  gestandenen  Ungarn  Baron  Tott,  der  nicht 
nur  die  Reform  des  Geschützwesens  wieder  aufnahm,  indem  er 
die  Präcisionsartillerie  (Suratdschilar)  in  der  Türkei  einführte, 
sondern  auch  eine  militärische  Ingenieurschule  in  Gonstantinopel 
gründete  und  auch  in  anderen  Zweigen  der  öffentlichen  Wehr- 
kraft dankenswerthe  Verbesserungen  anbahnte.    Während  des 
fünfzehnjährigen  Regnunis  des  nachfolgenden  unbedeutenden 
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Sultans  Abdul  Hamid  1  gingen  jedoch  diese  halbfertigen  Einrich- 
tungen grösstentheils  wieder  ihrem  Verfalle  entgegen.  Zwar 
befasste  sich  auch  damals  ein  reform  lustiger  Gross  we  Ii  r,  der 
tüchtige  Chalil  Hamid  Pascha,  mit  zweckmässigen  Verbesserungen, 
wenn  auch  anderer  Kategorie,  indem  er  namentlich  trachtete, 
der  verderblichen  Vergeudung  des  Truppensoldes  unter  den 
Janitscharengamisonen  der  Grenzprovinzen  zu  steuern.  Als  er 
jedoch  Miene  machte,  diese  vernünftige  Massregel  auch  auf  die 
Janitscharen  in  der  Hauptstadt  auszudehnen,  genügte  das  blosse 
Gerücht  von  der  hiedurch  bei  der  Miliz  hervorgerufenen  Miss- 
stimmung, um  ihn  unverzüglich  seinen  Posten  imd,  bald  darauf, 
auch  seinen  Kopf  verlieren  zu  machen.1  Hatte  doch  —  was 
wir  als  bezeichnend  für  den  Schrecken,  welchen  diese  Soldateska 
damals  noch  ihrem  Kriegsherrn  einflösstc,  hier  ebenfalls  an- 
führen —  selbst  unter  dem  vorigen,  weit  energischeren  Sultan 
ein  noch  geringfügigerer  Anlass  hingereicht  um  einem  anderen 
der  höchsten  Staatsbeamten  das  gleiche  Schicksal  zu  bereiten. q 
Eine  ernstliche  Wiederaufnahme  der  Reformprojecte  er- 
folgte denn  auch  erst  unter  Abdul  Hamids  Nachfolger,  Selim  III, 


'  Dschewdet,  Bd.  IL,  S.  311—813. 

1  Sultan  Mustafa  III  sah  di<>  Unmöglichkeit,  mit  einem  blossen  Landsturm 
(wie  es  die  Janitscharen  geworden  waren)  seinen  äusseren  Feinden  zu 
widerstehen,  sowie  das  hieraus  entspringende  dringende  Bedürfnis«  nach 
einer  Reform  wohl  ein.  In  diosem  Sinne  sprach  er  sich  auch  eines  Tages, 
bei  Gelegenheit  einer  vortraulichen  Unterredung  mit  seinem  Finanz- 
minister  Halimi  Efendi,  orten  aus.  ,So  lange4  —  sagte  er  —  »wir  keine 
andero  Armee  besitzen,  sind  wir  nimmermehr  im  Staude  es  mit  diesen 
Europäern  aufzunehmen.  Allein  was  tinin V  —  ,l>ie  Janitscharen  reor- 
ganisiren4  entgegnete  Halimi.  ,Sind  denn  diese  einer  Reorganisation 
fähig?'  fiel  der  Sultan  ein.  ,Sie  sind  es'  erwiderte  lebhaft  Halimi. 
.Giebst  Du  mir  dieses  schriftlich?'  nahm  der  Sultan  wieder  das  Wort. 
,Ja  wohl!4  versetzte  Halimi.  Mustapha  III  aber  schöpfte  aus  der  Zuver- 
sichtlichkeit, mit  welcher  diese  Worte  gesprochen  wurden,  den  Verdacht, 
dass  Ha  lim  i  der  (gegen  dio  Europäisiru  ng  des  Heerwesens  reagironden) 
Janitacrmrenpartei  angehöre,  da  er  es  sonst  nicht  gewagt  hätte  sich  so 
bestimmt  zu  äussern  nnd  sich  sogar  schriftlich  zu  verbürgen.  Von  Be- 
sorgniss  erfüllt,  Halimi  könne  den  Inhalt  dieser  vertraulichen  Unter- 
redung an  die  Janitscharen  vorrathen,  entfernte  er  ihn  daher  schon  am 
folgenden  Tage,  unter  Verleihung  eines  Postens  in  der  Provinz ,  aus 
Constantinopel  und  Hess  ihn  übenliess  bald  darauf  hinrichten.  (So,  wört- 
lich, bei  Dschewdet,  Bd.  V,  S.  209.) 

Sitwngsber.  d.  phU.-hUt.  Cl.  C.  Bd.  I.  Hfl.  •> 
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dessen   tragisches    Ende   den   Höhepunkt    dieser  Erzählung 
bildet. 

Sellins  Bestimmung  zum  Reformator  war  —  im  eigent- 
lichsten Sinne  des  Wortes  gesprochen  —  älter  als  er  selbst. 
Sein  Vater,  Sultan  Mustafa  III,  obgleich  im  Ganzen  ein 
ziemlich  aufgeklarter  Fürst,  huldigte  nämlich,  trotzdem,  dem  . 
übrigens  in  jener  Epoche  auch  im  Abendlande  noch  nicht  ganz 
überwundenen  Vorurtheile  der  Stern  deuterei.  Hatte  er  sich 
doch  vom  Beherrscher  von  Maroko  und  später  auch  von 
Friedrich  II,  zur  Unterstützung  seiner  Regenten  Weisheit,  tüchtige 
Astrologen  ausgebeten,  welches  Verlangen  der  grosse  Skeptiker 
in  Berlin  bekanntlich  mit  der  Aeusserung  entgegnete,  die  besten 
Sternkundigen  seien  ein  unterrichteter  Geist,  ein  wohlgefüllter 
Schatz  und  ein  schlagfertiges  Heer." 

Trotzdem  war  der  abergläubische  Monarch  auch  vor  der 
Geburt  Selims  III  bedacht  gewesen  in  den  Planeten  zu  forschen 
und  hatte  aus  den  siderischen  Aspecton  erfahren,  es  werde  ihm 
der  seit  langer  Zeit  erwartete  männliche  Nachkomme  geschenkt 
werden  und  zwar  sei  dieser,  wenn  im  richtigen  Momente  ge- 
boren, vom  Schicksale  dazu  auserwählt  das  Reich  Osmans  zu 
regeneriren  und  auf  diese  Art  zu  neuer  Macht  und  Herrlich- 
keit aufblühen  zu  machen. 

Um  daher  den  Zeitpunkt  der  voraussichtlichen  Entbindung 
mit  dem  vorausberechneten  günstigen  Stande  der  Gestirne 
(Eschref  sa'at)  in  Einklang  zu  bringen ,  befahl  der  besorgte 
Vater  den  im  Zimmer  der  Wöchnerin  wachehaltenden  Acrzten 
und  Hebammen  des  Serails,  die  gewärtigte  Niederkunft  durch 
Anwendung  geeigneter  Mittel  so  lange  zu  verzögern  bis  jene 
in  ganz  naher  Aussicht  stehende,  heilbringende  Constellation 
eingetreten  sein  würde.  Die  Natur  aber,  mächtiger  als  Des- 
potenlaune und  medicalische  Wohldienerei,  folgte  ihren  ewigen 
Gesetzen,  und  Prinz  Selim  erblickte  das  Licht  der  Welt  um 
kurzes  früher  als  es  im  vermeintlichen  Interesse  des  gestellten 
Horoskops  wünschenswerth  gewesen  wäre.  Die  schlauen  Heil- 
künstler und  Wehmütter  im  Paläste  aber,  um  der  gehofften 
reichlichen  Belohnung  nicht  verlustig  zu  werden,  verheimlichten 
dem  getäuschten  Sultan  die  stattgehabte  Vorfrühling,  indem 


1  Zinkeisen,  Geschichte  de»  osmauUeheu  Reiches  in  Europa,  Bd.  V.,  S.  898  ff. 
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sie  die  Uhren  vorrückten,  so  zwar  dass  dieser  bis  zu  seinem 
Ableben  die  Uebcrzeugung  bewahrte,  sein  Sohn  sei  wirklieh 
das  erwartete  Joviskind  oder,  wie  die  Orientalen  es  nennen, 
jener  ,Herr  der  Constellation'  (Sahibi  Kyran),  welchen  ihm  der 
Himmel  prophezeit  hatte.' 

Diese  Voraussetzung  —  so  gleiehgiltig  sie  auch  an  und  für 
sieh  erscheinen  mag  —  war  jedoch  im  gegebenen  Falle  von 
nicht  unwichtigen  Folgen  begleitet. 

Denn,  nicht  nur  impfte  der  von  ihr  erfüllte  Vater  dem 
Knaben  Selim  die  Keime  jener  fortschrittlichen  Richtung  ein, 
welche  dieser  während  seiner  künftigen  Regierung  unverrückt 
einhielt,  sondern  er  wollte  ihm  ausserdem,  im  Widerspruche 
mit  der  bestehenden  Successionsordnung,  statt  seines  eigenen 
(Mustafas  III)  jüngeren  Binders,  den  Thron  zuwenden.'2 

Dieses  letztere  Project  kam  nun  allerdings  nicht  zur  Aus- 
führung, da  Selim  zur  Zeit  des  Ablebens  seines  Vaters  erst 
14  Jahre  zählte  und  Regentschaften  in  der  Türkei  niemals 
gerne  gesehen  worden  sind.  Abdul  Hamid  bestieg  somit  den 
Thron  und  Selim  musste  noch  15  Jahre,  thatlos,  in  der  Abge- 
schiedenheit des  ,  Prinzenkäfigs' 3  zubringen. 

Doch  benutzte  er  diese  Epoche  wenigstens  dazu,  sich 
gewisse  theoretische  Kenntnisse  zu  erwerben,  welche  er  im 
Interesse  seines  vermeintlichen  reformatorischen  Berufs  für  un- 
entbehrlich erachtete.  So  soll  er  insbesondere  in  der  Mathematik, 
Geometrie  und  Mechanik  nicht  unbewandert  gewesen  sein,  ja 
sogar  noch  als  Kronprinz  eine  Abhandlung  über  den  Gebrauch 
der  modernen  Feuerwaffen  verfasst  haben.4 

In  seiner  Vorliebe  für  europäisches  Wissen  bestärkten  ihn 
übrigens,  wie  es  scheint,  auch  die  fränkischen  Aerzte,  die  er, 
Kränklichkeit  halber,  in  seiner  Jugend  häufig  consultirte.5  Auch 
soll  seine  Mutter,  eine  georgische,  also  christliche,  Sclavin,  ihrem 
Glauben  bis  an  ihr  Ende  treu  geblieben  sein,  welcher  Umstand 


1  Aassim,  Iii.  1U3,  S.  1. 

1  Dschewdct,  Bd.  V  .,  &  210. 

1  So  (Kafes)  hiessen  jene  Appartements  im  Serail,  welche  die  pritsumptivon 
Thronerben  bis  zu  ihrem  Regierungsantritt*'  bewohnten. 

4  Aasrim,  BL  23,  8.  2,  versichert  von  dieser  Arbeit  selbst  Einsicht  ge- 
nommen zu  haben. 

>  Manuk  Beys  Biographie,  Abschnitt  V. 

2* 
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gleichfalls  beigetragen  haben  mag,  seine  tolerante  Gedanken- 
richtung zu  erklären.' 

Von  der  Erwerbung  der  noch  weit  wichtigeren  Kenntniss 
von  Welt  und  Menschen  konnte  freilich,  bei  dem  unsinnigen 
Absperrungssysteme ,  welchem  die  osmanischen  Thronfolger 
damals  noch  unterlagen,  auch  bei  ihm  keine  Rede  sein.2 

Dagegen  waren  die  Umstände,  unter  welchen  er  als 
28jähriger  Mann,  am  7.  April  1789,  die  Zügel  der  Herrschaft 
ergriff,  um  so  geeigneter  ihm  die  Dringlichkeit  zeitgemässer 
Reformen,  und  zwar  namentlich  im  Heerwesen,  in  drastischer 
Weise  ins  OedHchtniss  zu  rufen. 

Sein  Vorgänger,  Abdul  Hamid  I,  war  von  einem  iro- 
nischen Schicksale  verfolgt  worden.  Obgleich  selber,  nicht  nur 
aus  Schwäche,  sondern  sogar  aus  Princip, :l  absolut  friedliebend, 
hatte  er  seine  Regierung  während  eines  unglücklichen  Feld- 
zuges angetreten  und  schloss  dieselbe  mit  einem  kaum  min- 
der unglücklichen  Kriege  ab.  Der  erstere  hatte  ihm  eine 
seiner  besten  Provinzen  (die  Krim)  gekostet,  den  zweiten  be- 
zahlte er  sogar  mit  seinem  Leben.  Der  Kummer  über  den 
Fall  von  Oczakow  brach  ihm  das  Herz.1    Als  traurige  Erb- 

'  Internunt.  Bericht  vom  25.  October,  1805. 

2  Wie  weit  diese  Abschliessung  getrieben  wurde  erhellt,  unter  anderem, 
auch  aus  einer  von  Dschewdet  (Bd.  IV.,  S.  250)  citirten  Anekdote,  laut 
welcher  das  einzige  Fenster  in  den  von  Selim  bewohnten  Gemächern, 
durch  welches  er  noch  mit  anderen  Bewohnern  des  Serails  als  seinen 
eigenen  Leibdienern  conversiren  konnte,  unerbittlich  zugemauert  wurde. 

3  Als  ihm  eines  Tages  einer  seiner  Vertrauten  von  der  Möglichkeit  eines 
neuen  Conflictes  mit  Russland  spracb,  entgegnete  er:  ,Ich  bin  ein  alter 
Mann  und  habe  4<>  Jahre  in  einer  Keuche  (im  Prinzenkäfige)  zugebracht; 
ich  will  im  Frieden  leben  und  sterben.'  (Internunt.  Bericht  vom 
10.  März  17H3.) 

4  lieber  die  näheren  Umstände  des  Ablebens  dieses  Sultan»  ist  bisher 
nicht«  bekannt  geworden,  daher  folgende  Notiz  wenigstens  den  Werth 
der  Neuheit  für  sieh  bat:  ,l)ie  vom  Grosswofir-Gcnoralissimus  einlaufenden 
Bericbte  über  die  Schlag  auf  Schlag  sich  wiederholenden  Unglücksfälle 
der  Armee  erfüllton  ihn  (Abdul  Hamid  I)  mit  äusserster  Unruhe  und 
BetrUbniss  und  hatten  seine  Gesundheit  so  erschüttert,  dass  er  nicht  mehr 
im  Stande  war  ein  Pferd  zu  besteigen.  Eben  hatte  er  sich  in  dem 
Kiosk  niedergelassen ,  von  wo  die  Aussicht  auf  die  Buchsallee  geht,  als 
oin  Hausofticier  des  Grosswefir- Stell  Vertreters  Salih  Pascha  abermals 
einen  Bericht  aus  dem  Hauptquartiere  überbrachte.  Der  Leibkammor- 
diener  nahm  die  Depesche  und  reichte  sie  dem  Sultan  hin.    Kaum  aber 
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schuft  hinterliess  er  seinem  Nachfolger  die  Fortsetzung  des 
Doppelkainpfes  mit  Oesterreich  und  Kussland,  welche  Sellin 
auch  vorderhand  so  vollständig  in  Anspruch  nahm,  dass  er  seine 
Rcformplüne  vorderhand  notwendigerweise  vertagen  inusste. 

Kaum  aber  war  die  von  aussen  drohende  Gefahr  durch 
die  Friedensschlüsse  von  »Sistow  (4.  August  1791)  und  Jassy 
(9.  Januar  1792)  abgewendet,  so  ging  er  auch  mit  um  so  regerem 
Eifer  an  das  ungern  verschobene  Werk.  Gewisse  Vorbereitungen 
hiezu  waren  übrigens  schon  während  des  Feldzuges  getroffen 
worden.  Noch  im  Hauptquartier  bei  Silistria  stehend,  hatte 
nämlich  der  Grosswellr  Kodscha  Jussuf  Pascha  ein  Chattischerif 
oder  sultanisches  Handschreiben  des  Inhalt«  erhalten,  dass  er 
die  im  Lager  befindlichen  Minister1  und  sonstigen  höchsten 
Würdenträger  zur  Abfassung  ausführlicher  Denkschriften  (Laiha  ) 
auffordern  solle,  in  welchen  sie  ihre  Ansichten  über  die  vor- 
zunehmenden Reformen  überhaupt  und  speciell  über  jene  im 
Heerwesen,  nach  bestem  Wissen  und  Gewissen  und  mit  vollem 
Freimuthe,  darzulegen  hätten.2 


war  derselbe,  während  des  Lesens,  an  die  Stolle  gekommen,  welche  deu 
Verlust  von  Ocznkow  schilderte,  als  er  in  ein  herzzerreisseudes  Schluchzen 
ausbrach,  worauf  sich  alsbald  ein  heftiger  Schlaganfall  einstellte.  So- 
gleich wurde  der  oberste  Leibarzt  herbeigerufen«  Er  fühlte  den  Puls 
und  suchte  dem  Sultan  Muth  oinzuflossen ,  indem  er,  den  Schlaganfall 
(nuful)  als  blossen  Katarrh  (Neflo)  auslegend,  ihn  versicherte,  das*  es 
sich  nur  um  eine  Verstärkung  dieses  seines  gewöhnlichen  Leidens  handle. 
Abdul  Hamid  aber  schaute  ihn  überaus  traurig  an  und  sagte:  , Hassan 
Efendi,  dies  ist  deine  letzte  Visite  bei  mir;  glaube  mir,  du  verlierst 
deinen  Herrn.'  Da  konnte  sich  auch  der  Arzt  nicht  länger  halten  und 
verlies»,  laut  weinend,  das  Gemach,  nachdem  er  dorn  Kammerdiener  er- 
klärt hatte,  dass  keine  Hoffnung  mehr  vorhanden  sei.  Wirklich  hauchte 
auch  der  Sultan  gegen  Morgen  die  Seele  aus.'  (Dschewdot,  Bd.  IV., 
S.  207,  nach  den  Memoiren  Schehri  Ismail  Efeudis,  Kammerdieners  bei 
dem  Prinzen,  nachmaligen  Sultan,  Mahmud  II). 

1  Wenn  in  früheren  Zeiteu  der  Grosswofir,  der  immer  zugleich  als  Gene- 
ralissimus fungirte,  in  den  Krieg  zog,  begleitete  ihn  das  Gesammt- 
ministcrium  ins  Feld  und  wurde  in  Constantinopel  für  dio  Dauer  des 
Krieges  durch  ein  interimistisches  Ministerium  ersetzt.  Die  Mitglieder 
dieses  letzteren  führten  dann  den  Titel  Kikiab  wukelasst  d.  h.  Minister 
a  laterc.  Der  Grosswofir  erhielt  seinerseits  einen  Substituten  in  der 
Hauptstadt,  welcher  mit  dem  Namen  Kaimakam,  d.  h.  Stellvertreter,  be 
zeichnet  wurde. 

J  Dschewdet,  Kd.  V.,  S.  212. 
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Diese  Massregcl  entsprach  auch  insofern  ihrem  Zwecke 
als  Seiini  mit  deren  Anordnung  die  geheime  Nebenabsicht  ver- 
bunden hatte,  auf  solche  Art  die  Denkweise  seiner  obersten 
Organe  über  die  einzuführenden  Verbesserungen  und  gleich- 
zeitig ihre  etwaige  Geneigtheit  kennen  zu  lernen,  sich  an  der 
Realisirung  derselben  zu  betheiligen. 1  In  der  Hauptsache 
jedoch,  nämlich  insofern  es  sich  darum  handelte  gute  Rath- 
schlage zu  erhalten,  blieb  der  Schritt  ohne  praktischen  Erfolg. 
Denn  die  meisten  der  consultirten  Turbanträger  hatten  von  den 
fremdländischen  Heereseinrichtungen,  deren  Einbürgerung  in 
der  Türkei  doch  zunächst  beabsichtigt  war,  keinen  Hegriff  und 
konnten  daher,  selbst  bei  dem  besten  Willen,  in  dieser  Bezie- 
hung kein  fachmännisches  Votum  abgeben.2  Ja,  in  gewisser 
Hinsicht  wirkte  die  Massregel  sogar  nachtheilig,  indem  die 
Projecte  der  Regierung  auf  diese  Art  vorzeitig  an  die  grosse 
Glocke  gehängt  und  ausserdem  manche  von  den  Votanten,  deren 
Anschauungen  mit  jenen  des  Serails  nicht  übereinstimmten, 
später  von  den  hämischen  Höflingen  dem  öffentlichen  Gelächter 
preisgegeben  wurden,  was  die  Verfasser  der  kritisirten  Denk- 
schriften der  Reform  selbst  und  dem  obersten  Förderer  der- 
selben, dem  Sultan,  abwendig  machte.3  Allerdings  war  der 
Inhalt  mehrerer  von  den  abgegebenen  Gutachten  derart,  dass 
er  kaum  ein  besseres  Schicksal  verdiente  als  belächelt  zu 
werden.  So  z.  B.  erklärte  einer  der  befragten  Diwansweisen 
die  bereits  bestehende  Präcisionsartillerie  ftir  eine  nur  kost- 
spielige, im  Grunde  aber  ganz  unnütze  Neuerung,  während  ein 
anderer  ein  Hauptmittcl  zur  Verbesserung  des  Geschütz wesens 
darin  erblickte,  dass  jede  Kanone  und  jeder  Mörser  in  Zukunft 
nach  Art  der  Kriegsschiffe  einen  eigenen  Namen  und  100  oder 
mindestens  frt)  Mann  Bedienungsmannschaft  erhalte.  Ein  dritter 
wieder  schlug  vor,  die  allenfalls  aufzustellenden  ,Disciplinirten' 
nur  als  Reserve  zu  verwenden,  die  im  Kriege  in  einer  Ent- 
fernung von  8  bis  10  Stunden  hinter  den  Janitscharen  zu  inar- 
schiren  und  diesen  nur  im  Falle  der  Noth  zu  Hilfe  zu  kommen 
hätten.    Ein  vierter  militärischer  Heilkünstler  wieder  hielt  es 

1  Ebenda. 

2  Ebenda. 

3  Ebenda,  S.  217. 
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für  genügend,  die  Armee  in  zwei  grosse  Seetionen,  nämlich  in 
eine  Winter-  und  eine  Somnierarmee,  einzutheilen,  um  auf  diese 
Art  das  Ausreissen  der  Lehensmilizen,  welche  mit  Beginn  des 
Herbstes  in  ihre  Heimat  zurückzukehren  pflegten,  weniger 
fühlbar  zu  machen.  In  zwei  Punkten  hingegen  stimmten  sämmt- 
liche  Vorschlüge  1  überein,  indem  sie,  einerseits,  die  Dringlichkeit 
von  Verbesserungen  im  Allgemeinen  anerkannten  und,  anderer- 
seits, die  Unterdrückung  der  in  der  Armeeverwaltung  einge- 
rissenen Corruption,  sowie  die  Einführung  einer  strengeren 
Mannszucht  und  eines  passenden  militärischen  Unterrichtes  als 
unerlässlich  betonten.  Für  die  Errichtung  eines  abgesonderten 
Truppencorps  nach  europaischem  Vorbilde  jedoch  sprach  sich 
nur  einer  der  Consultirten,  nämlich  der  Grosswefir,  aus,  welcher 
übrigens  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  schon  früher  höheren 
Orts  in  diesem  Sinne  inspirirt  worden  war,  während  sich  die 
Uebrigen  mehr  auf  eine  Purificirung  und  Keorganisirung  der 
bereits  vorhandenen  zwei  Heerkörper,  der  Janitscharen  und 
der  Lehensmiliz,  beschränkten.  Eine  der  bei  diesem  Anlasse 
gemachten  Propositionen  ist  deshalb  interessant,  weil  sie  der 
Uebersiedlung  kriegerischer  Nomadenstämme  aus  Asien  und 
ausgewanderter  Tataren  aus  der  Krim  nach  der  Dobrutscha 
das  Wort  redete,  welchen  Rathschlag  die  Pforte  bekanntlich 
auch  später  durch  die  Anlegung  tscherkessischer  und  nogaischer 
Militärcolonien  daselbst  befolgte. J  Gleichzeitig  mit  diesen  Pro- 
dueten  einheimischer  Intelligenz  wurde  endlich  dem  Sultan  auch 
ein  Operat  des  schwedischen  Militärbevollmächtigten  Baron 
Brentano  vorgelegt,  welches  sich  jedoch  mehr  im  Allgemeinen 
hielt  und  hauptsächlich  in  Hecriminationen  gegen  die  türkischen 
Minister  erging,  deren  Indolenz  an  den  bisherigen  Mißerfolgen 
der  fremden  Militärinstructoren  Schuld  tragen  sollte.3 

Diese  verschiedenen  Elaborate  wurden  von  Selim  einer 
eingehenden  Prüfung  unterzogen  und  dann  an  die  Pforte  mit 
dem  Auftrage  zurückgeleitet,  Auszüge  davon  anzufertigen  und 
diese  ihm  abermals  vorzulegen. 


1  Siebzehn  dieser  Denkschriften  finden  sich  im  Auszüge  und  kritisch  be- 
leuchtet bei  Dschewdet  (wie  oben,  S.  218-251). 

2  Ebenda. 

3  Ebenda,  S.  361. 
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Noch  bevor  jedoch  diese  Sichtungsarbeit  vollendet  war,1 
trat  er,  in  der  ersten  Hälfte  des  Jahres  1793,  unversehens  mit 
jener  Reihe  von  Organisationen 2  hervor,  welche  den  unter 
dem  Namen  Nifami  Dschedid,  d.  h.  ,Neue  Einrichtungen'  oder 
wörtlich  ,Ncue  Ordnung'  bekannten  ersten  Reformcodex  der 
Türkei  bilden. 

Derselbe  umfasst  theils  blosse  Reorganisirungen ,  theils 
N  euBchaffungen . 

Die  ersteren  bezogen  sich  auf  die  Einführung  von  Ver- 
bcsserungen in  der  Lehensmiliz,  im  Seewesen,  im  Artilleric- 
fuhrwesen,  im  Armeefuhrwesen  Uberhaupt,  im  Bombardier-, 
Mineur-  und  Schnnzgräbereorps,  im  Garnisonsdienste  der  Batte- 
rien im  Bosphorus,  in  der  Fabrikation  des  Schiesspulvers  u.  s.  w. 

In  diese  Kategorie  fallen  auch  die.  sogenannte  Wefirats- 
ordnung  (Nifami  Wefaret),  d.  i.  eine  Regelung  der  Verhält- 
nisse der  Provinzgouverneure ,  ferner  ein  Reglement  über  eine 
billigere  Repartirung  der  allgemeinen  Steuern  in  den  Provinzen 
(Tewfiat  nifami),  ein  Statut  über  die  Regulirung  des  Getreide- 
handels (Zehair  nifami)  u.  a.  m.3 

Die  ihrer  Wesenheit  und  der  Folgen  halber,  die  sie  nach 
sich  zogen,  ftir  uns  weit  wichtigeren  zwei  Neuschaffungen  be- 
standen : 

1.  in  einem  Organisationsstatute  zum  Behufe  der  Er- 
richtung eines  abgesonderten,  nach  europäischen!  Muster  disci- 
plinirten  und  einexercirten  Infanteriecorps,  und 

2.  in  der  Anlage  einer  eigenen  Kriegskasse,  unter  dem 
Namen  der  Kasse  der  ,Ncuen  Einkünfte'  (Iradi  dschedid),  welche 


«  Ebenda,  8.  2.02. 

2  Die  Texte  dieser  verschiedenen  Orgaiiisationsstatuto  linden  sich  voll- 
ständig boi  Nury  Boy  und,  auszugsweise,  hei  Said  Efendi.  Die  bezüglichen 
Daten  sind  daselbst  nicht  angegeben.  Dagegen  sind  die  bei  Dschewdet 
(Bd.  V,  Anhang.  S.  43G — 454)  abgedruckten  Auszüge  einiger  der  wich- 
tigsten dieser  Statuten  mit  Daten  vorsehen,  daher  es  keinem  Zweifel 
unterliegen  kann,  dass  die  Publicirung  der  meisten  derselben,  wenn 
nicht  aller,  in  den  Zeitraum  des  oben  erwähnten  Jahres  fällt.  Nach 
Juchereau  (Bd.  II,  8.  17)  wären  dieselben  erst  zur  Zeit  der  französischen 
Expedition  in  Syrien,  als»»  nach  dem  Jahn»  17i»H,  veröffentlicht  worden. 

3  Auch  die  Texte  diesor  Gesetzo  finden  sich  vollständig  bei  Nury  Bey  und, 
auszugsweise,  bei  Said  Efendi  und  Dschewdet. 
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die  Bestimmung  hatte  die  zur  Bestreitung  der  sämmtlichen 
»Neuen  Einrichtungen*  erforderlichen  Geldmittel  zu  beschaffen. 

Europäische  Disciplin  und  europaisches  Exercitium!  Wel- 
cher Missklang  lag  in  jedem  dieser  beiden  Worte  für  das  Ohr 
eines  Türken  jener  Epoche  und  nun  gar  feines  .Tanitscharen! 

Der  Begriff  der  , Disciplin*  war  ihm,  wenn  auch  unbequem, 
doch  wenigstens  verständlich.  Hatte  doch  auch  das  Janitscharen- 
thuni  eine  solche,  und  zwar  sehr  strenge,  besessen. 

Aber  ,Exercitium',  und  nun  gar  ein  den  , Ungläubigen*  ent- 
lehntes! Wozu  dieses?!  Ueber  die  halbe  Welt  —  so  argu- 
raentirte  man  —  hatten  die  Osmanen  triumphirt  und  doch  hatten 
die  Waffenübungen  ihrer  Krieger  in  nichts  anderem  bestanden 
als  im  Sehoibenschicssen  nach  irdenen  Töpfen  und  im  Entzwei- 
hauen von  Filzrollen  mittelst  des  Krummsäbels.1 

Wozu  daher  das  Bajonnet,  das  Signalhorn,  und  nun  gar 
die  an  Gliederpuppen  und  Hampelmänner  erinnernde  Steifheit 
und  mechanische  Angemessenheit  der  modernen  Hecrutendressur, 
welche  dem  an  ungezwungene  Haltung  und  Bewegung  gewohnten 
Orientalen  nur  als  Menschenquälerei  erscheinen  musste?! 

Schon  Bonneval  hatte  sich  bemüht  dieselbe  im  Bombar- 
diercorps einzuführen,  war  jedoch  nicht  durchgedrungen.  Auch 
Totts  Versuche  in  dieser  Richtung  erregten,  wenigstens  anfäng- 
lich, nur  Gelächter.  Seine  Toptschis  oder  Artilleristen  hatten 
zwar  endlich  das  neue  Exercitium  doch  zum  Theile  angenommen, 
waren  jedoch  deshalb  auch  bei  den  Janitscharen  missliebig 
geworden.  Und  jetzt  wollte  man  dasselbe  gar  zur  allgemeinen 
Regel  machen,  ja  vielleicht  den  Janitscharen  selbst  aufdringen! 

Um  dem  fanatischen  Soldatenpöbel  die  Nützlichkeit  der 
europäischen  Militärdressur  und  deren  Zulässigkeit  auch  vom 
orthodox-mohammedanischen  Standpunkte  aus  zu  beweisen,  hatte 
man  schon  früher,  zu  Bonncvals  und  Totts  Zeiten ,  den  Koran 
und   die   ,Prophetenübcrlieferung*    (hadis)  zu  Hilfe  gerufen.'2 


Precis  historique  de  la  (Instruction  du  corjw  des  Janissaires  von  Caussin 
de  Perceval  (Paris  IHM),  S.  116. 

Namentlich  die  drei  mit  Vorliehe  von  den  türkischen  Autoren  ange- 
führten Stellen:  ,.Sie  (die  Gläubigen)  sollen  fechten  wie  eine  feste  Mauer', 
ferner  bekämpfet  die  Ungläubigen  mit  denselben  Mitteln,  mit  welchen 
sie  euch  bekämpfen4  und  ,Sucht  nach  Wissen,  und  sei  es  in  China4,  durch 
welche  drei  Sätze  die  Legalität  der  ,Formirung  von  CarreV,  ,der  An- 
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Aehnliche  Ueberzeugungsinittel  theokratisch-dogmatischcr 
Natur  holte  man  zu  dem  gleichen  Zwecke  auch  jetzt  hervor, 
und  mehrere  aufgeklarte  hohe  Staatsbeamte,  ja  sogar  ein  hoch- 
gestellter Gesetzgclchrtcr,  Hessen  sich  die  Mühe  nicht  verdriessen, 
im  Interesse  der  Sache  eigene  Abhandlungen  1  zu  veröffentlichen, 
in  welchen  sie  theils  mit  politischen ,  theils  mit  theologischen 
Argumenten,  gegen  das  allgemeine  Vorurtheil  zu  Felde  zogen. 

Doch  vergebens!  Der  alte  Sauerteig  erwies  sich  mächtiger 
als  Vernunft  und  (Gelehrsamkeit  und  ,das  Exercitium  der  Un- 
gläubigen' (Giaur  ta'limi)  war  und  blieb  eines  der  Hauptschlag- 
worte, unter  welchen  die  rcactionJlrc  Partei  gegen  jede  noch 
so  erspriessliche  Verbesserung  im  Heerwesen  ankämpfte. 

Indessen  Hess  sich  Selim  durch  das  oppositionelle  Geschrei 
nicht  irre  machen  und  schritt  mit  lobenswerther  Energie  an  die 
praktische  Durchführung  seiner  Projecte. 

Den  Kern  der  neuen  , Regulären'  bildete  ein  Häuflein 
junger  Leute,  meistens  österreichischer  und  russischer  Ueber- 
läufer,  welche  der  Gross wefir  Kodscha  Jussuf  Pascha  aus  dem 
Feldlager  in  die  Hauptstadt  mitgebracht  hatte  und  die  nun, 
zu  einer  Compagnie  formirt,  nach  theils  österreichischer,  theils 
russischer  Schablone,  in  Gegenwart  des  Sultans  militärische 
Uebungen  vornahmen.2 

Diese  kleine  Truppe  wurde  auf  einem  Landgute  (Tschiftlik) 
des  früheren  Grossadmirals  Dschefairli  Hassan  Pascha,  etwa 
zwei  Stunden  von  Pera  aufwärts,  gegen  das  schwarze  Meer  zu, 
eincasernirt.  Dieses  Landgut  führte  von  den  Lewend,  einer 
Gattung  Marinesoldatcn,  die  ehedem  dort  garnisonirt  hatten,  den 
Namen  ,Lewend  tschiftlik',  welcher  nun  auch  auf  die  moderne 
Infanterie  überging,  die  insgemein  als  ,Soldaten  von  Lewend 
tschiftlik'  (Lewend  tschiftlik  askeri)  bezeichnet  wurde. 


nähme  der  europäischen  Bewaffnung4  und  ,der  Einführung  europäischer 
Kriegswissenschaft'  in  der  Türkei  dnrgothan  werden  sollten. 

'  Drei  derselben  sind  bei  Zinkeisen  (Geschichte  des  ostnanischen  Reiche« 
in  Europa,  Bd.  VII,  S.  .'{2-4  und  325,  Anmerkung)  erwähnt.  Dschewdet 
(Bd.  VIII,  S.  G)  citirt  noch  eine  andere,  von  einem  Ex-Generallieutenant 
der  Janitscharen  verfasste  (RissaleY  Kodscha  Segban  baschi),  und  einen 
polemischen  Aufsatz  des  Kafiaskers  Milnib  Efendi  zu  Gunsten  der  Ein- 
führung des  Signalhorns'  in  der  türkischen  Armee. 

2  Aassim,  Bl.  21,  S.  1. 
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Dem  bezüglichen  Organisationsstatute  zufolge  sollte  vor- 
erst ein  Musterbataillon  (Orta)  in  der  Stärke  von  1602  Mann 
(die  Ofticiere  miteingerechnet)  gebildet  und  in  12  Rotten  (Bölük) 
getheilt  werden.  Als  <  XHcierscorps  wurden  1  Major  ('Bin  baschi), 
2  Flügelcommandanten  (Agai  Jemin  u  jessar),  12  Hauptleute 
(Jüf  baschi)  und  24  Lieutenants  (Mulattin)  in  Aussicht  ge- 
nommen. Ausserdem  sollte  dem  Bataillon  ein  Artilleriepark 
von  nicht  weniger  als  12  Kanonen,  nebst  der  dazu  gehörigen 
Bespannung  und  eine  Musikbande,  beigegeben  werden.  Nicht 
weniger  als  12  Imams  oder  mohammedanische  Feldcapläne 
sollten  für  den  Religionsunterricht  der  Truppen  sorgen  und  die 
regelmässige  Verrichtung  des  täglichen,  fünfmaligen  Gebetes 
überwachen.  Die  Uniform  bestand  in  Pumphosen  und  Jacken 
(für  den  rechten  Flügel  blau,  für  den  linken  grau)  und  in 
einer  hohen  Mütze  (Bareta).  Als  Bewaffnung  dienten  der 
Säbel  und  die  BajonnetHinte.  Der  Lohn  ('50  Aspern  per  Tag 
für  den  gemeinen  Mann)  und  die  Rationen  waren  nach  den 
damaligen  Verhältnissen  sehr  reichlich  bemessen.  Der  Eintritt 
in  die  neue  Miliz  stand  Jedermann  offen.  Nur  durfte  der 
Aspirant  das  25.  Lebensjahr  nicht  übersehritten  haben  imd 
sollte  von  starkem  Körperbau,  unbescholtenen  Rufes  und  ehr- 
licher Leute  Kind  sein.  Ein  Minimalalter  als  Vorbedingung 
der  Assentirung  war  nicht  festgesetzt,  und  ,wie  jung  auch  Einer 
sei*  —  heisst  es  im  Reglement  —  ,cr  kann  aufgenommen 
werden*.  Die  Erlaubniss  zur  Verehelichung  war  auf  die  Ofti- 
ciere beschränkt.  Bei  diesen  Bedientendienste  zu  verrichten, 
wie  diess  bei  den  Janitscharen  im  Gebrauche  stand,  war,  aus 
Rücksichten  für  die  Standesehre,  der  Mannschaft  nicht  gestattet. 
Auch  durften  aus  demselben  Grunde  die  Ofticiersdiener  wohl 
die  gemeinschaftliche  Kopfbedeckung,  nicht  aber  die  gleiche 
Uniform  wie  die  Mannschaft  tragen.  Bei  Vorrückungen  sollte 
nur  das  Verdienst  entscheiden.  Säinmtlichc  ( 'orpsangehörige 
waren  pensionsfähig.  Die  Pension  bezifferte  sich  mit  einem 
Drittel,  bei  stattgehabter  Verwundung  und  in  sonst  besonders  , 
herücksichtigungswürdigen  Fällen,  mit  zwei  Dritteln  oder  auch 
dem  Gesammtbetrage  der  Besoldung.'    Der  Titel  des  neuen 

'  Nnry  Bey,  wo  der  Vollständige  Text  des  Statut«,  und  Dschewdet  (Bd.  IV, 
S.  449),  wo  auch  die  »nachträglichen  Verordnungen1  (Zeil)  beigefügt  sind. 
Auszugweise  auch  bei  Said  Efendi,  Bl.  58,  S. 
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Corps  lautete,  wie  sehon  bemerkt,  ,Soldatcn  von  Lewend 
tsehiftlik'  oder  auch  ,neuorganisirte  Truppen*  (Nifami  dsehedid 
askeri),  ,cinexercirtcs  Militär'  (ta'limli  asker)  und  ,Regul;ire' 
(Nifam  askeri)  Überhaupt.  Im  hochofficiellen  Style  bezeichnete 
man  die  neuen  Infanteristen  wohl  auch  als  ,Füsiliere  der  Palast- 
wache*  (Bostandschi  tüfenkdschileri),  indem  man  sie,  damit 
sie  nicht  gar  zu  isolirt  und  fremdartig  dastünden,  dem  seit 
Alters  her  bestehenden  Corps  der  ,sultanischen  Gartenwache* 
oder  Palastgarden  (Bostandschilar  odschagi)  aflfiliirt  hatte. 1  Nach 
Massgabe  der  vorhandenen  Geldmittel  sollten  sie  vorderhand 
auf  12.000  Mann  gebracht  werden. 

Eine  ähnliche  Einrichtung  erhielten  die  oben  erwähnten 
übrigen  Waffengattungen.'2  Zum  Generalintendanten  der  sämmt- 
lichen  neudiseiplinirten  Truppen  (ta'limli  asker  Nafiri)  wurde 
der  frühere  Kiaia  Bey  oder  Minister  des  Innern  Tsehelebi 
Mustafa  Reschid  Efendi  ernannt.1    Derselbe  übernahm  auch 


•  Aassim,  BL  21,  8.  2. 

2  Die  bezüglichen  Erlässe  und  Statute  finden  sich  gleichfalls  in  extenso 
bei  Nury  Bey  (Bl.  103—157)  und,  auszugsweise,  bei  Dschewdet  (Bd.  V, 
8.  438—465.) 

3  Bei  Juchereau  und  Zinkoisen  fälschlich  Mahmud  geheissen.  Sohn  eines 
wohlhabenden  Lehensbesitzers  und  Verwandter  eines  Grosswefirs,  der 
seine  Schwester  geheiratet  hatte,  gelangte  er,  dank  der  Protection 
dieses  letzteren,  verhältnissmässig  früh  zu  höheren  Aenitern.  Die  Ge- 
wissenhaftigkeit, mit  welcher  er  später  «las  confiscirte  Vermögen  seines 
hingerichteten  Schwagers  an  den  Staatsschatz  ablieferte,  erwarb  ihm  da* 
besondere  Vertrauen  seiner  Vorgesetzten.  Dem  Hauptquartiere  zugetheilt, 
nahm  er  au  mehreren  Feldzügen  Theil  und  erwarb  bei  dieser  Gelegen- 
heit jene  Kenntniss  europäischer  Hoereseinrichtungen ,  die  er  nun  ver- 
wertete. In  der  Folge  breitet«*  er  die  türkische  Expedition  gegen  die 
Franzosen  in  Syrien  und  Egypten.  Von  dort  zurückgekehrt,  schrieb  er 
die  bereits  erwähnte  Apologie  der  Reform  (in  Uebersetzung  bei  Wilkinson, 
Tableau  de  la  Moldavie  et  do  la  Valachie  etc.,  S.  205  -  355),  bekleidete 
hierauf  noch  mehrere  hohe  Verwaltungsstellen,  theils  in  der  Provinz,  theils 
in  der  Hauptstadt,  und  starb,  über  SO  Jahre  alt,  in  Constantinopel  im 
Jahre  1819.  Sein  Bildungsgrad  war,  wie  es  scheint,  nicht  eben  bedeu- 
tend. Wenigstens  hebt  sein  Biograph  tadelnd  hervor,  ,dass  er  eine 
„Frauensclirift"  geschrieben  und  sein  Styl  gerade  nur  ausgereicht  habe 
um  seine  Gedanken  auszudrücken4.  Auch  wirft  ihm  derselbe  Hartherzig- 
keit und  Egoismus  vor,  so  zwar  ,dass  er  selbst  den  herangekommenen 

'   Mitgliedern  seiner  Familie  und  in  Drangsal  gerathenen  Freunden  niemals 
eine  Unterstützung  ansedeihen   Hess'.    Dagegen   werden  ihm  scharfer 
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die  Direction  der,  wie  bemerkt,  gleichzeitig  gestifteten  Kasse 
,der  neuen  Einkünfte'  (Iradi  dsehedid),1  der  zweiten  Original- 
seköpfung  Selims.  Sie  hatte  den  doppelten  Zweck,  erstens  die 
nöthigen  Geldmittel  zur  Bestreitung  der  Auslagen  tlir  den  neuen 
Militäretat  zu  beschaffen  und,  zweitens,  einen  Reservefonds  für 
den  Fall  eines  abermaligen  Krieges  anzulegen.  Um  sie  theil- 
weise  zu  füllen,  hätte  es  genügt,  auf  die  in  die  Hände  von 
Nichtcombattanten  gerathenen  Soldan  Weisungen  (Essamc)  die 
Hand  zu  legen  und  diese  zu  Gunsten  des  Aerars  einzuziehen. 
Doch  waren  dieselben,  wie  schon  früher  angedeutet,  von  ihren 
damaligen  Besitzern  grossentheils  kauf-  oder  erbschaftweise, 
also  auf  Grund  gewisser  Rcchtstitcl,  erworben  worden,  daher 
eine  solche  plötzliche  Depossedirung  der  Inhaber  unbillig  er- 
schien. Auch  hätten  die  Janitscharcn  einen  derartigen  Eingriff' 
in  ihre  angemassten  Privilegien  gewiss  nicht  so  leicht  hin- 
genommen ,  wesshalb  von  diesem  Modus  der  Geldbeschaffung 
abgesehen  werden  musste.'2  Es  blieb  daher  nichts  übrig  als 
andere  Hilfsquellen  aufzusuchen.  Man  fand  sie  in  der  Be- 
schlagnahme der  sämmtlichen  anatolischen  Militärlehen  zweiter 
Kategorie  (Timar)1  und  gewisser  Staatepachtungen  höheren  Er- 
trages (50  Beutel  jährlich),  sowie  namentlich  in  der  Ausschrei- 
bung neuer  Steuern  auf  Spirituosen  aller  Art,  Schafe,  Schaf- 
wolle, Corinthen,  Tabak,  Kaffee,  Seide  u.  s.  w.  Um  die  Vermengung 

Verstand  und  ungewöhnliche  Thütigkeit  nachgerühmt.  Da«  Epitheton 
.Glückspilz',  welches  ihm  ebenfalls  sejn  Biograph  beilegt,  verdiente  er 
insofern  als  er,  trotz  der  hervorragenden  Holle,  die  er  bei  dem  Reform- 
werke spielte,  im  Gegensatze  zu  den  meisten  seiner  Mitarbeiter,  ans  den 
wiederholten  blutigen  Katastrophen  mit  heiler  Haut  hervorging  (Sonnet 
Erruessa,  Anhang,  S.  151.) 

1  Dm  bezügliche  Organisationsstatut  bei  Nury  Hey  (Hl.  103). 

«  Aassim,  Bl.  19,  8.  2. 

1  Die  Besitzer  derselben  waren  im  letzten  Feldzuge  zur  Verteidigung  der 
Festung  Ismail  beordert  worden,  hatten  jedoch  ihre  dortige  Garnison, 
noch  vor  der  Heiagerung  durch  die  Russen,  unter  verschiedenen  Vor- 
wänden verlassen,  welcher  Umstand  wesentlich  zum  Verluste  dieses 
wichtigen  Platzes  beitrug.  Der  Dehensverwaltungsbehfirdo  in  Constan- 
tinojtel  wurden  die  Fahnenflüchtigen  als  gotüdtet  oder  jjefangen  ange- 
geben. Als  jedoch,  nach  beendigtem  Kriege,  eine  Revision  der  bezüg- 
lichen Lehen  an  Ort  und  Stelle  stattfand,  zeigte  sich,  dass  sämmtliche 
Lehensm.Hnner  sich  wohlbehalten  in  ihrer  Heimat  befanden.  (Ebendort, 
Hl.  2.},  S.  1.) 
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der  neuen  Erträgnisse  mit  den  ordinären  Staatseinnahmen 
hintanzuhalten  und  zugleich  die  neue  Finanzbehörde  mit  beson- 
derem Ansehen  zu  umgeben,  wurde  dieselbe  im  Serail,  in  einem 
vom  Finanzministerium  separirten  Locale,  untergebracht,  ihrem 
Vorstande,  dem  genannten  Tschelebi  Mustafa,  der  Rang  eines 
zweiten  Finanzministers  (Schikki  sani  defterdari),  Sitz  und 
Stimme  im  Diwan  und  das  Recht  sich  ein  Handpferd  nach- 
führen zu  lassen  verliehen.« 

Der  Vollständigkeit  halber  muss  schliesslich  noch  einer 
anderen  ,Neuerung'  Sclims  gedacht  werden,  welche  auf  die 
Entwicklung  des  Reformwerkes  in  sehr  nachdrücklicher,  freilich 
aber  auch  nichts  weniger  als  günstigen  Weise  einwirkte.  Es 
ist  diess  die  Institution  des  sogenannten  ,geheimen  ComiteV 
(comitc  Beeret)  oder  jStaatsrathes'  (conseil  d'Etaj),  wie  sie  die 
fremden  Diplomaten  und  Reisenden,  oder  des  ,Conseils  der 
Intimsten*  (Medschlissi  chass  ul  chass),  wie  sie  die  einheimi- 
schen Historiographen  betiteln.  Dieses  Gönnte"  war  jedoch 
keineswegs  eine  neu  constituirte,  gesetzmässige  Consultations- 
behürdc  und  noch  weniger  ein  verstärkter  Diwan  imter  Vorsitz 
des  Grosswcfirs',7  wie  bisher  irrthümlieh  angenommen  worden 
ist.  Im  Gegenthcile  wurde  der  jeweilige  Grosswefir  von  demsel- 
ben grundsätzlich  ferngehalten  und  bestand  es  in  nichts  anderem 
als  in  mehr  oder  minder  regelmässigen  Confercnzen  der  intimsten 
Serailgünstlinge,  die,  über  die  Köpfe  der  Pforte  hinweg,  debat- 
tirten  und  entschieden,  wie  ähnliche  Usurpationen  der  Regie- 
rungsgewalt seitens  des  Hofes  über  das  Grosswellrat  ja  in  der 
Türkei  wiederholt  vorgekommen  und  leider  auch  noch  gegen- 
wärtig an  der  Tagesordnung  sind.  Anfänglich  nur  drei  Mitglieder 
zählend,  beschränkte  das  ,Coinite'  seine  Thätigkeit  allerdings 
zumeist  nur  auf  die  Durchführung  der  ,Neuen  Einrichtungen*. 
Gar  bald  aber  griff  es  über  und,  schon  nach  einigen  Monaten, 
hatte  es  sich  nicht  nur  der  gesammten  inneren  Verwaltung, 
sondern  auch  der  äusseren  Politik  bemächtigt.3  Im  Laufe  der 
Zeit  wurde  die  Zahl  seiner  Mitglieder  auf  zwölf  vermehrt,  von 
welchen,  um  den  Schein  zu  retten,  ein  Thcil  der  Classe  der 


■  Dschewdet,  Bd.  V,  8.  275. 

a  So  bei  Zinkei»en,  Bd.  VII,  8.  321. 

3  Interuunt.  Berichte  vom  25.  Juli  und  25.  October,  1792. 
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Regierungsbeainten  angehörte.  Die  wirkliche  Gewalt  jedoch 
ruhte  auch  dann  noch  in  den  Händen  der  drei  eigentlichen 
.FaiseuraV  die  thatsächlich  das  Reich  beherrschten.2  Die 
natürliche  Folge  dieser  verderblichen  Innovation  war  die 
Lahmlegung  des  Grosswcfirs.  Was  dieses  zu  bedeuten  hatte 
ist  leicht  zu  ermessen,  wenn  man  die  Rolle  kennt,  welche 
dieser  Functionnär  in  den  mohammedanischen  Staaten  des 
Orients  damals  noch  spielte.  Der  sichtbare  unumschränkte  Stell- 
vertreter (Wekili  mutlak)  des  unsichtbaren,  unumschränkten 
Staatsoberhauptes,  war  er  ein  wirklicher  Alter  ego,  der  eigent- 
liche Herr  der  Regierung  (Sahibi  dewlet),  die  Achse  und  der 
Mittelpunkt  (Merdschi  i  iuassalih)  sämmtlicher  politischer,  mili- 
tärischer, finanzieller,  ja  sogar  communaler  Geschäfte  und  In- 
teressen des  Reiches.  An  seiner  Autorität  rütteln  hicss  daher 
soviel  als  das  Fundament  der  Staatsgewalt  lockern,  den  Schwer- 
punkt derselben  verrücken  und  namentlich  die  ^Subordination* 
untergraben,  ,welche  bisher  die  Stärke  des  Reiches  aus- 
machte'.3 Auch  musstc  eine  so  schwere  Beeinträchtigung  seiner 
angestammten  Machtbefugnisse  von  dem  jeweiligen  Inhaber 
dieses  höchsten  Postens  naturgemäss,  in  persönlicher  Beziehung, 
schmerzlich  empfunden  werden,  seine  Eifersucht  erregen  und 
so  zwischen  Hof  und  Regierung  einen  Antagonismus  hervor- 
rufen, welcher,  wie  wir  nur  zu  bald  sehen  werden,  für  das 
Schicksal  des  Landes  die  verderblichsten  Folgen  nach  sich  zog. 
Anfänglich  freilich  trat  dieses  Missverhältniss  weniger  zu  Tnge, 
so  lange  nämlich  Melck  Mehmed  Pascha,  ein  willenloser  Greis, 
der  inzwischen  an  Kodscha  Jussuf  Paschas  Stelle  getreten  war, 
das  Gro88we(lrat  bekleidete.  Doch  ahnten  schon  damals  scharf- 
sichtige Beobachter,  dass  jüngere  und  thatkräftigere  Persön- 
lichkeiten auf  demselben  Posten  ihre  Nullih'cirung  nicht  so 


1  Es  waren:  der  Kiaja  oder  Obersthofmeistor  dur  .Sultauin-Muttcr  Jussuf 
Apa,  der  Ex-Kafiaskor  von  Anatulion  Tatardsehik  Abdullah,  und  der 
spätere  Minister  des  Aeusseren  Mehmed  Raschid  Efendi.  (Internunt. 
Bericht  vom  25.  September  desselben  Jahres.) 

5  Mais  les  principales  matitres  sont  discuU'es  et  arrött;es  dans  le  comiti* 

secret  des  trois  personnes  qui  gouvernent  proprement  l'Empire. 
(Ebendort.) 

3  Internunt.  Bericht  vom  25.  September,  1793. 
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geduldig  hinnehmen  würden,1  welche  Voraussieht  die  Thatsachen 
auch  sehr  bald  in  unheilvollster  Weist'  bestätigten. 

Für  den  Augenblick  gewährte  das  jComite*  jedoch  wenig- 
stens den  einen  Vortheil,  dass  es  die  Geschäfte  auf  , kurzem 
Wege'  erledigte,  daher  auch  die  Reformen  mit  einer  im  be- 
dächtigen Orient  seltenen  Raschheit  betrieben  wurden.  An 
allen  Ecken  und  Enden  der  Hauptstadt  erhoben  sich  Pracht- 
bauten, diegrossc  Artilleriecascrne  und  Stückgiesserei  in  Tophana, 
die  noch  grossartigere  Caserne  (Schmie)  in  Scutari,  auf  der 
asiatischen  Seite  der  Propontis,  das  Admiralitätsgebäude  im 
Arsenale,  die  Casernen  in  Chasköi  und  Pera  u.  s.  w.,  um  die 
reorganisirten  Truppen  und  ihr  Material  aufzunehmen.2  Auch 
dem  militärischen  Unterrichte  wurde  alle  Aufmerksamkeit  zu- 
gewendet. Derselbe  ward,  was  die  neue  ,Infanterie'  betrifft, 
zuerst  einem  sicheren  Mahmud  Bey,  dann  aber  dem  sehr  thä- 
tigen  und  wissbegicrigen  Omer  Aga  übertragen,  welcher,  im 
letzten  Kriege  von  den  Oesterreichern  bei  Orsowa  gefangen  und 
in  Temeswar  internirt,  dort  das  österreichische  Exercirregle- 
ment  erlernt  hatte,  welches  er  nun,  mit  einigen  Modifikationen, 
zu  Gunsten  seiner  Landsleute  verwerthete.3  Die  Instruirung 
der  Artillerie  besorgte  der  englische  General  (?)  Köhler,4  wäh- 
rend die  Geschützfabrikation  unter  die  Leitung  des  Spaniers 
Miguel  de  Ulloa  gestellt  wurde,  der  auch  zu  Lewend  tschiftlik 
eine  Gewehrfabrik  errichtet  hatte/'  Dem  Schiffsbau  endlich 
standen  schwedische  und  englische  Officierc  vor,*  während  die 
Fortitieationsarbeitcn  im  Bosporus  ebenfalls  durch  den  ge- 
nannten General  Köhler  besorgt  wurden.7  Auch  wohnte  der 
Sultan  häufig  in  eigener  Person  den  Exercitien  bei,  die  junge 
Mannschaft  durch  Lobspruch  und  Geschenke  anspornend.  Ja 
sogar  der  Scheich  ül  Islam  oder  Grossmufti  wurde  einmal  zu 


1  Lo  couriti',  qui  ue  lnis.se  quo  l'ombre  de  Tautorite  au  Grand-V«'zir, 
deviendra  l'objet  de  la  jalousie  d'un  plus  jeune  et  plus  actif  succaaeur. 
(Internunt.  Bericht  vom  25.  Februar,  1793.) 

2  Duchewdet,  Bd.  Vin,  8.  405. 

3  Internunt.  Bericht  vom  25.  Juni,  1793. 
*  Ebonda. 

5  Ebenda. 

8  Idem  vom  24.  December,  1795. 
7  Idem  vom  27.  December,  1793. 
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denselben  gebeten,  um  der  neuen  Institution  durch  seine 
Gegenwart  gewissermassen  die  religiöse  Weihe  zu  ertheilen.1 
Trotz  alledem  wollte  es  mit  der  Completirung  der  Regu- 
lären Infanterie*  nicht  recht  vorwärts  gehen.  Von  den  frei- 
willig in  die  neue  Miliz  Eingetretenen  —  Zwang  war  ausge- 
schlossen —  rissen  viele  sogleich  wieder  aus  und  machten 
die  in  der  Nähe  ihrer  Caserne  von  Lewend  tschiftlik  vorbei- 
führende Strasse  nach  dem  oberen  Bosphorus  unsicher.2  Andere 
erbaten  ihre  Entlassung,  so  zwar  dass  die  ohnedem  nicht  zahl- 
reiche Mannschaft  im  Laufe  des  ersten  Jahres,  statt  sich  zu 
vermehren,  sich  um  zwei  Drittel  verminderte.3  Ein  Augenzeuge, 
der,  im  Herbste  1794,  einem  Manöver  derselben  vor  der  ge- 
nannten Caserne  anwohnte,  sah  daselbst  nicht  mehr  als  212  Mann, 
meistens  blutjunge  Leute,  worunter  noch  mehrere  fremde  Na- 
tionale (Deutsche),  und  ein  14jähriger  Schiffsjunge  italienischer 
Herkunft.  Auch  fand  er  ihre  Dressur  wenig  vorgeschritten, 
die  Gewehre  von  guter  Construction,  aber  schwer  und  unsauber 
gehalten,  die  Uniformen  schmutzig  und  abgerissen.4  Auch  im 
Sommer  des  folgenden  Jahres  überstieg  ihre  Zahl  noch  immer 
nicht  die  bescheidene  Ziffer  von  800  Mann.5  Erst  4  Jahre 
darauf  erreichten  sie  die  projectirte  Stärke  eines  Bataillons 
(1602  Mann),  so  dass,  laut  einer  nachträglichen  Verordnung 
vom  23.  November  1799,  die  Errichtung  eines  zweiten  Bataillons 
in  Angriff  genommen  wurde,  ftir  welches  die  Recruten  auf 
einigen  Krongütern  in  der  Umgegend  von  Adrianopel,  Tschorlu 
und  Silivri  ausgehoben  werden  sollten.6  Auch  im  Jahre  ihrer 
Auflösung  (1807)  betrug  ihre  Gesammtzahl  kaum  mehr  als 
6000  Mann,  also  erst  die  Hälfte  der  Ziffer,  auf  welche  sie,  laut 

1  Ebenda  vom  26.  März,  1793. 

1  Intern  mit.  Bericht  vom  24.  August,  1793. 

3  C'eat  ainsi  que  ce  corps  choisi  de  1500  hommes,  log«?«,  payes,  bien  nourris, 
encourages  par  des  recompenses  aux  exercices  militaires,  devant  servir 
de  modele  aux  autres  milices,  ce  corps,  dis-je,  a  perdu  dans  un  an,  par 
la  desertion  ou  la  retraite,  au  dela  de  deux  tiers  de  son  nombre  et  se 
trouve  r«5duit  a  fort  peu  de  chose.  (Internunt.  Bericht  vom  24.  Mai,  1794.) 

*  Recit  d'une  mancevre  au  Levend  tschiftlik,  vom  französischen  Emigranten 
Marquis  d'Archimbaud  (Beilage  zum  Internunt.  Berichte  vom  25.  Oc- 
tober,  1794). 

'  Internunt.  Bericht  vom  25.  Juni,  1795. 

«  Dschewdet,  Bd.  VII,  8.  121. 

Sitiungsber.  d.  ptaii.-hist.  CL    C.  Bd.  I.  Eft.  3 
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ihres  Organisationsstatuts,  in  der  Hauptstadt  gebracht  werden 
sollten.1 

In  ausgiebigerer  Weise  entwickelten  sich  die  ,neuen  Ein- 
künfte'. Trotz  der  hicbei  vorgekommenen  grossartigen  Dilapi- 
dationen,  betrugen  sie  schon  im  Jahre  1797 — 1798  die  namhafte 
Summe  von  jährlich  60.000  Beuteln.2  Freilich  wurde  dieser 
pecuniäre  Vortheil  durch  einen  ungleich  grösseren  politischen 
Nachtheil  aufgewogen.  In  Folge  der  übertrieben  hohen  Be- 
messung3 und  des  jedenfalls  ebenso  drückenden  Erhebungs- 
modus der  neuen  Steuern  entstand  nämlich  eine  bedeutende 
Vertheuerung  der  notwendigsten  Lebensbedürfnisse,  wodurch 
die  grosse  Masse  der  Bevölkerung  gegen  das  ganze  System  er- 
bittert und  der  Reactionspartei  recht  eigentlich  in  die  Arme 
getrieben  wurde.  Dieselbe  Erscheinung  zeigte  sich  nicht  nur 
in  der  Metropole,  sondern  auch  in  den  Provinzen,  wie  die  Auf- 
stände der  Jamaks  in  Belgrad,  Paswand  oglus  in  Widdin  und 
der  sogenannten  Bergrebellen  (Tagli  eschkia)  im  Balkan  be- 
weisen, deren  Anstifter  sämmtlich  die  unerträglichen  ,Steuer- 
bedrückungen*  als  Vorwand  ihrer  Auflehnung  wählten  und  ihre 
Erfolge  grossentheils  der  durch  die  Theuerung  hervorgerufenen 
allgemeinen  Unzufriedenheit  verdankten.  Gesteigert  wurde  die 
öffentliche  Erbitterung  noch  dadurch,  dass  ein  Theil  der  ,neuen 


1  Dio  genaue  Stärke  weiss  auch  Dschewdet  nicht  anzugeben,  doch  schätzt 
er  die  Gesammtzahl  der  im  Sommer  1806  in  Constantinopel  versammelt 
gewesenen  ,Regulären*  auf  30.000  Mann,  von  welchen  24.000  Mann  auf 
die  von  Kadi  Pascha  au«  Asien  herbeigeführten  disciplinirten  Truppen 
entfallen,  so  zwar,  dass  sich  für  dio  Regulären  der  Hauptstadt  dio  obige 
Ziffer  ergibt. 

5  Dschewdet,  Bd.  VHI,  S.  187.  Der  Beutel  hat  500  Piaster.  Der  Werth 
des  Piasters  betrug  damals,  beiläufig,  1  Francs,  GO  Centimes.  Aassim 
(Bl.  20,  S.  2)  nennt  gar  70.000  Beutel. 

3  So  betrug  z.  B.  die  Steuer  auf  Spirituosen  nicht  weniger  als  2  Para  per 
Okka  für  ein  Object,  von  welchem  die  gleiche  Quantität  am  Productions- 
orte  nur  1  Para  kostete.  (Internunt.  Bericht  vom  25.  Mai  1792.)  Die 
Schafsteuer  machte  in  Kleinasien  so  böses  Blut,  dass  Tschapan  oglu,  der 
Ajan  von  Bofuk,  dessen  Verwaltungsbezirk  besonders  zahlreiche  Nomaden 
(Schafzüchter)  beherbergte,  es  längere  Zeit  nicht  einmal  wagte,  den  be- 
züglichen Ferman  zu  publiciren.  (Internunt.  Bericht  vom  10.  Januar 
1794.)  Der  Caffe,  also  eines  der  Hauptbedürfnisse  der  Orientalen,  war 
im  Laufe  einiger  Jahre  um  das  Vierfache  im  Preise  gestiegen.  (Inter- 
nunt. Hericht  vom  25.  September  1795.) 
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Einkünfte*  notorischer  Weise  in  die  Taschen  der  Serailgünst- 
linge floss,  so  dass  die  Bevölkerung,  welche  nur  die  Steuerlast 
empfand,  von  den  angeblichen  Vortheilen  der  Reform  aber 
keinen  Nutzen  zog,  sich  der  Meinung  hingab,  die  neuen  Auf- 
lagen hätten  überhaupt  nur  den  Zweck,  den  Machthabern  eine 
günstige  Gelegenheit  zu  bieten,  sich  auf  Kosten  des  Publicums 
Schätze  zu  sammeln.'  Auch  über  die  Frivolität,  den  ver- 
schwenderischen Luxus,  die  Selbstüberhebung  und  die  Bestech- 
lichkeit dieser  Schranzen  wissen  ihre  Zeitgenossen  das  Schlimmste 
zu  berichten.  ,Den  Koran*  —  versichert  einer  unserer  einhei- 
mischen Gewährsmänner  —  ,hielten  sie  für  blosses  Menschen- 
werk (nicht  für  göttliche  Offenbarung,  wie  die  Mohammedaner 
glauben),  die  Bibel  und  das  Evangelium  für  jüdische  Märchen, 
und  nur  „fränkische",  d.  h.  europäische,  Weisheit  und  Sitte 
schienen  ihnen  ein  nachstrebenswerthes  Vorbild.2  Statt  ihre 
Dienstobliegenheiten  im  Palaste  zu  erfüllen,  verbrachten  sie 
ihre  Zeit  in  Gesellschaft  von  allerhand  Possenreissern ,  mit 
Spazierfahrten  im  Bosphorus  und  schwelgerischen  Gelagen,  und 
durch  ihre  Habsucht  und  Geldgier  erinnerten  sie  an  den  Koran- 
vers, der  von  Jenen  spricht,  ,die  da  aufhäufen  Gold  und  Silber*. * 
Eine  dieser  Serailcreaturen  —  heisst  es  ferner  dort  —  der 
später  getödtete  Ibrahim  Nessim  Efendi,  verausgabte  blos  für 
seine  Küche  monatlich  über  50.000  Piaster  (bei  80.000  Francs) 
und  hatte  nicht  weniger  als  60  Pferde  im  Stalle,  die  ihm,  wie  er 
gelegentlich  äusserte,  so  unentbehrlich  waren,  dass,  ,wenn  sein 
eigener  Vater  aus  dem  Grabe  aufgestanden  und  ihm  eines  ab- 
verlangt hätte ,  er  gezwungen  gewesen  wäre ,  ihm  seine  Bitte 
abzuschlagen*.4  In  dem  Nachlasse  eines  Hausofficiers  eines 
anderen  dieser  Günstlinge  sollen  sich  sogar  35  Shawls  feinster 
Gattung  vorgefunden  haben.5  Hiezu  kommt  —  fährt  derselbe 
Berichterstatter,  auf  die  Allmacht  des  ,geheimen  Comites*  an- 
spielend, fort  —  dass  diese  Hofbeamten,  welche  doch,  ihrem  Be- 
rufe nach,  ausschliesslich  nur  für  den  Privatdienst  des  Monarchen 
bestimmt  waren,  im  Laufe  der  Zeit  den  Platz  von  wirklichen 


1  Dschewdet,  wie  oben,  S.  193. 
J  Aasaim,  Bl.  223,  8.  1. 
3  Ebenda. 

«  Ebenda,  Bl.  224,  8.  1. 
1  Ebenda. 
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Lenkern  und  Leitern  des  Staates  usnrpirt  hatten.  Ihre  Vor- 
zimmer waren  vollgedrängter  mit  Bittstellern  aller  Stände  als 
die  Strasse  zu  den  Kanzleien  der  Regierungsgebäude. 1  Ohne 
schriftliche  Befürwortung  von  der  Hand  eines  Mitgliedes  dieser 
Camarilla  blieb  auch  der  kategorischste  Befehl  der  Pforte  ohne 
Wirkung,  ja  eine  solche  vertrauliehe  Anempfehlung  hatte  mehr 
Effect  als  der  schärfste  Befehl.2  Denn  jeder  dieser  Hofbeamten 
hatte  unter  den  Ministern  und  Amtsvorständen  der  Pforte  seinen 
Freund  und  Compagnon,  mit  welchem  er  seine  Geschäfte  ab- 
machte und  den  hiebei  erzielten  Gewinn  theiltc.3  Zwischen 
beiden,  nämlich  den  Höflingen  und  den  Ministern,  befand  sich 
der  jeweilige  Grosswefir  ,in  der  Lage  der  Seele  während  des 
Zeitraums  zwischen  dem  Absterben  des  Leibes  und  dem  jüng- 
sten Tage',  die  nicht  weiss,  wohin  sie  eigentlich  gehört.4  ,Von 
solcher  Beschaffenheit'  —  schliesst  unser  nationaler  Kritiker  — 
/waren  die  Leute,  welche  den  schwachen  Herrscher  (Selim) 
umgaben  und  „wie  eine  Mauer  von  Stahl"  von  jedem  Verkehre 
mit  anderen  ehrlichen  und  wohlmeinenden  Rathgebern  ab- 
schlössen/ Als  Beweis  dafür,  wie  sehr  Selim  aller  persönlichen 
Initiative  entsagt  hatte,  dient  auch  folgende  Anekdote,  welche 
derselbe  Autor  uns  aufbewahrte:  ,Eines  Tages  —  es  war  im 
Jahre  1802  —  erschien  plötzlich  ein  vom  Sultan  direct  an  den 
Grosswefir  gerichtetes  Handschreiben,  welches  die  traurigen 
Zustände  des  Reiches  in  sehr  scharfer  Weise  rügte.  Bei  der 
Pforte  aber  war  man  über  diesen  Act  grossherrlicher  Selbst- 
ständigkeit so  verwundert,  dass  man  glaubte,  Selim  habe  den 
Verstand  verloren,  Aerzte  ins  Serail  sandte  und  öffentliche 
Gebete  für  seine  Wiederherstellung  anordnete/5 

Alle  diese  verschiedenen  Verhältnisse  wurden  selbstver- 
ständlich von  den  Janitscharen  eifrig  ausgenützt,  um  wider  das 
Hauptobject  ihrer  Furcht  und  ihres  Hasses,  die  Armeereform, 


i  Ebenda,  BL  220,  8.  2. 
J  Ebenda,  Bl.  222,  S.  1. 

3  Ebenda,  Bl.  221,  8.  2. 

4  Ebenda. 

5  Ebenda,  Bl.  224,  S.  2,  und  Internunt.  Boriclit  vom  31.  Mai,  1807,  wo  e« 
liPiRst:  On  lui  (dem  Sultan)  roproebe  d'avoir  ferme  tout  accus  u  la 
vi-rite,  en  no  prütant  l'oreille  qu'a  un  certain  nombre  de  favoris  qui 
l'avenplaient  sur  len  vt'ritables  intcreta  de  TEmpire. 
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immer  offener  Stellung  zu  nehmen.  Gegen  Ende  des  letzten 
Feldzuges  waren  sie,  in  Folge  ihrer  wiederholten  Niederlagen, 
ganz  zahm  geworden  und  hatten  sogar,  noch  aus  dem  Lager, 
eine  Collectiveingabe  (Arlimahler)  an  den  Sultan  gerichtet,  in 
welcher  sie  die  Unabweislichkeit  zeitgemässcr  Verbesserungen 
im  Heereswesen  selbst  rückhaltlos  anerkannten.1  Demzufolge 
war  man  auch  im  Serail  eine  Zeit  lang  mit  dem  Gedanken 
umgegangen,  gleichzeitig  mit  der  Constituirung  der  neuen 
Truppen,  die  ,alte  Miliz'  nach  und  nach  an  die  europäische 
Disciplin  zu  gewöhnen  und  so  im  modernen  Sinne  umzuwan- 
deln. Zu  diesem  Behufe  hatte  man  sogar  ein  eigenes  Exercir- 
reglement'2  für  die  Janitscharen  ausgearbeitet  und  ihnen  passende 
Plätze  angewiesen,  um  ihre  militärischen  Uebungcn  abzuhalten. 
Ja  Selim  selbst  war  wiederholt  auf  diesen  Exercirplätzen  er- 
schienen, um  die  Mannschaft  durch  Zuspruch  und  Geldspenden 
bei  gutem  Muthc  zu  erhalten.3 

Doch  war  die  Illusion  von  kurzer  Dauer.  An  und  ftlr 
sich  indolent  und,  ungehalten  über  die  Störung,  welche  ihnen 
die  neuen  militärischen  Verpflichtungen  in  ihren  gewohnten 
bürgerlichen  Beschäftigungen  verursachten,  erklärten  die  Jani- 
tscharenobersten,  schon  nach  ein  paar  Wochen,  ,in  ihren  alten 
Satzungen  sei  von  derlei  Exercitien  nichts  enthalten*  und  ver- 
weigerten in  kategorischer  Weise  die  fernere  Theilnahme  am 
Unterrichte.4  Mit  gleicher  Entschiedenheit  wiesen  sie  die  Auf- 
forderung zurück,  1000  junge  Leute  aus  ihrer  Mitte  abzustellen, 
um  wenigstens  diese  probeweise  nach  europäischer  Weise  dis- 
cipliniren  zu  lassen. *  Ausserdem  begannen  sie,  ihre  Standes- 
genossen vom  Eintritte  in  das  Corps  der  ,Rcgulären'  abzuhalten 
und  die  bereits  Eingetretenen  zum  Abfalle  zu  bewegen,"  worin 
auch  die  bereits  erwähnte  Thatsache  ihre  Erklärung  findet,  dass 
sich  die  neue  Infanterie  nur  so  langsam  vermehrte.  Diese  selbst 
aber  wurde  als  ,ungläubiges  Militär4  (^Giaur  askeri),  der  neue 


1  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  IG,  wo  sich  der  bereit«  erwähnte  ,alte  Segban- 

baschi'  selbst  als  Verfasser  dieser  Eingabe  bekennt. 
J  Der  Text  desselben  bei  Nuri  Bey,  Bl.  102. 
3  Ebenda. 

*  Dschewdet,  Bd.  VIII,  8.  10,  16  und  187. 
1  Ebenda,  S.  «J. 
s  Ebenda,  S.  IG. 
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Reformcodex  als  ,moderner  Koran*  (Schär'i  dschedid)  oder  ,Jassa' 
d.  i.  das  Gesetzbuch  Dschengif  Chans,  verrufen  und  dem  öffent- 
lichen Hasse  und  Spotte  preisgegeben.1  Bald  gingen  die  Reni- 
tenten noch  weiter.  Als  man  sie  gegen  die  Räuber  im  Balkan 
aufbieten  wollte,  lehnten  sie  mit  der  Aeusserung  ab,  hiezu  möge 
man  die  Disciplinirten  verwenden,  die  ja  allein  von  dem  Erträg- 
nisse der  neuen  Steuerauflagen  profitirten'.2  Ein  anderes  Mal 
versuchten  sie  das  Landhaus  des  ,verfluchten  Dünnbart'  (mel' 
un  kösse)  —  so  nannten  sie  den  schwach  bebarteten  Ober- 
intendanten der  ,Regulären',  Tschelebi  Mustafa  —  anzuzünden,3 
und  trachteten  überhaupt  durch  Brandstiftungen,  Schlägereien 
mit  den  reformfreundlichen  Toptschis,4  und  Anreizung  hungern- 
der Weiber  zu  tumultuarischen  Kundgebungen  während  der 
Besuche  Selims  in  der  Moschee,  der  Regierung  ihre  wachsende 
Unzufriedenheit  kundzugeben.5 

Noch  bedrohlicher  wurde  die  Lage,  als  die  herrschende 
Partei,  trotz  aller  Demonstrationen,  ein  paar  Jahre  darauf,  den 
Versuch  machte,  der  Militärreform  auch  in  den  Provinzen  all- 
gemeinere Geltung  zu  verschaffen.  Denn  hier  stiess  sie,  ausser 
dem  Janitscharenthum,  noch  auf  ein  anderes  nicht  minder  hart- 
näckiges Element  der  Opposition,  nämlich  den  Feudalismus. 

Derselbe  herrschte  bekanntlich  damals  in  der  Türkei  noch 
in  demselben  Umfange  wie  etwa  in  Frankreich  und  Deutsch- 
land in  den  Tagen  Ludwigs  XI  und  des  ,letzten  Ritters*.  Was 
hier  die  grossen  und  kleinen  Vasallen,  waren  dort  die  Chane- 
dane (Stammfamilien)  und  die  Ajane  oder  Notablen. 

Erstere,  auch  Dere  Beys  d.  i.  ,Herren  der  Engpässe* 
geheissen,  datirten  zum  Theile  noch  aus  der  Zeit  der  Er- 
oberung und  bildeten  den  türkischen  Erbadel,  welchem  Be- 
griffe auch  ihre  erwähnte  Bezeichnung  ,Chanedan*  entspricht, 
die  soviel  wie  ,edle  Familie*  bedeutet.  Das  Alter  ihrer  Abkunft, 
ihr  Reichthum  und  ihr  grosser  Territorialbesitz  sicherten  ihnen 
in  den  Landestheilcn,  wo  ihre  Güter  lagen,  einen  bedeutenden 
und  auch  nicht  unberechtigten  Einfluss. 

1  Ebenda,  8.  189,  und  Internunt.  Bericht,  vom  25.  Octobor,  1794. 

2  Internunt.  Bericht  vom  24.  Mai,  1794. 
9  Idem  vom  10.  Februar,  1795. 

*  Idem  vom  24.  Mai,  1794  und  25.  April,  1795. 
'•>  Idem  vom  25.  September,  1795. 
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Die  Notablen  hingegen  (auch  W.udsehub  genannt)  ver- 
dankten ihre  Stellung  dem  Umstände,  dass  sie  die  Communal- 
angelegenheiten  der  von  ihnen  bewohnten  Städte  und  Flecken 
verwalteten.  Hiezu  wurden  sie  jedoch  ursprünglich  weder 
durch  einen  Ferman  (Pfortenerlass),  noch  durch  ein  Bujurulti 
(Statthalterei-Erlass),  sondern  durch  die  freie  Wahl  ihrer  Mit- 
bürger berufen.  Erat  später  schlichen  sich,  wie  überall,  so  auch 
hier  Missbräuche  ein,  indem  die  Statthalter  sogenannte  Nota- 
bilitätsdiplome  (Ajanlyk  bujurultussu)  an  die  wohlhabendsten  Ein- 
wohner der  ihnen  unterstehenden  Provinzialstädte  zu  verleihen 
oder,  richtiger  gesagt,  zu  verkaufen  begannen.  Für  die  hiemit 
verbundenen  Auslagen  mussten  sich  jedoch  die  neuen  Notablen 
an  der  Bevölkerung  schadlos  halten.  In  Folge  dessen  wurden 
die  Erpressungen  endlich  so  arg,  dass  man  sich  in  Constan- 
tinopel  genöthigt  sah,  die  Ausstellung  solcher  Diplome  gänzlich 
zu  verbieten  und  die  Administration  der  städtischen  Angelegen- 
heiten in  der  Provinz  sogenannten  Stadtintendanten  (Schehir 
kiajassi)  anzuvertrauen,  welche  direet  von  der  Regierung  er- 
nannt wurden.  Hiemit  war  jedoch  nichts  gewonnen.  Denn 
diese  neuen  Gemeindebeamten  waren  kleine  Leute,  die  keinerlei 
Einfluss  besassen,  daher  sie  nur  den  Statthaltern  gegenüber 
als  Sündenböcke  hgurirten,  während  die  eigentliche  Autorität, 
wie  bisher,  in  den  Händen  der  Notablen  verblieb. 1  Die  über- 
mächtige und  halb  unabhängige  Stellung,  welche  diese  letzteren 
später  einnahmen,  kam  übrigens  erst  nach  dem  russisch-türki- 
schen Kriege  von  1768 — 1774  zur  Geltung,  der  mit  dem  un- 
glücklichen Friedensschlüsse  von  Kütschük  Kainardsche  endete.2 
Damals  nämlich  waren  die  aus  allen  Theilen  der  Türkei  mit 
ihren  Contingenten  im  Hauptquartiere  des  Grosswelirs  zu- 
sammengeströmten Notablen  mit  den  gleichfalls  daselbst  an- 
wesenden Ministern  der  Pforte,  ,zu  welchen  sie  bis  dahin  kaum 
aufzublicken  wagten',  zum  ersten  Male  in  intimere  Berührung 
getreten.  Die  schönen  Seelen  hatten  sich  gefunden  und  beide 
Theile  dahin  geeinigt,  in  Zukunft  die  Provinzialangelegenhciten, 
mit  Uebergehuug  der  Statthalter,  direet  untereinander  zu  ordnen. 
So  trat  bald  zwischen  den  Notablen  und  den  Functionären  der 


1  Memoire  des  Seijid  No'man  Boy  (Dschowdet,  Bd.  IV,  S.  207). 
J  Dschewdet,  Bd.  VII,  S.  233. 
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Hauptstadt  ein  ähnliches  Verhältniss  ein  wie  jenes,  welches  hier 
schon  zwischen  den  Höflingen  des  Serails  und  gewissen  Pforten- 
beamten bestand.  Bald  hatte  jeder  unbedeutende  Secretär  der 
Centralstellen  in  Constantinopel,  sobald  er  nur  in  der  Provinz 
das  kleinste  Lehensgut  besass,  in  einem  der  dortigen  Ajane 
seinen  Geschäftsfreund,  mit  welchem  er,  natürlicherweise  gegen 
reichliche  Bezahlung,  die  politischen,  richterlichen  und  finan- 
ziellen Geschäfte  der  bezüglichen  Localität  nach  Gutdünken 
leitete.1  Als  Vermittler  dieser  sauberen  Interessen  wirkten  die 
sogenannten  Pfortenagenten  (Kapu  kiaja),  welche  von  den  No- 
tablen in  der  Residenz  unterhalten  wurden.2  In  Folge  dessen 
sank  naturgemäss  die  Autorität  der  Statthalter  auf  den  Null- 
punkt herab  und  ging  factisch  in  die  Hände  der  Primaten  über. 
Zeigte  sich  ein  Ajan  seinem  Protector  in  der  Hauptstadt 
gegenüber  besonders  freigebig,  so  erhielt  er  wohl  auch  den 
Titel  und  Rang  eines  grossherrlichen  Kämmerlings  (Kapydschy 
baschi)  oder  Ehrenstallmeisters  (Istabyli  amire  pajessi)  oder 
wurde  gar  zum  Pascha  und  Gouverneur  seiner  Provinz  ernannt, 
als  welcher  er  dann  die  bereits  thatsächlich  innegehabte  Gewalt 
auch  legal  ausübte.3  Ob  er  etwas  von  der  Administration  ver- 
stand oder  auch  nur  des  Lesens  und  Schreibens  kundig  war 
kam  hiebei  nicht  in  Betracht.4  Ein  anderer,  grober  Uebelstand 
lag  darin,  dass  höhere  Pfortenbeamte  häufig  nur  deshalb  zu 
Statthaltern  ernannt  wurden,  weil  man  sie,  als  missliebig,  aus 
der  Metropole  entfernen  wollte,  so  zwar  dass  die  Ernennung  zu 
einem  solchen  hohen  Posten  gewissermassen  als  ein  Zeichen  von 
Ungnade  und  eine  Art  von  Disciplinarstrafe  betrachtet  wurde, 
welcher  Umstand  begreiflicherweise  beitrug,  dem  Credit  dieser 
Functionäre  in  den  Augen  der  Bevölkerung  den  letzten  Stoss 
zu  geben.5  Das  Schlimmste  dabei  aber  war,  dass  die  Feudal- 
herren und  Notablen,  vermöge  der  reichlicheren  Geldmittel  über 
die  sie  geboten,  auch  über  den  grössten  Theil  der  localen  Wehr- 
kraft verfügten.  Die  bewaffneten  Banden  in  ihrem  Solde  führten 
den  Namen  Ejaletli  Asker  (Provinzialtruppen),  und  manche  der 

1  Ebenda. 

2  Ebenda. 

3  Ebenda. 
*  Ebenda. 
5  Ebenda. 


Digitized  by  Google 


Die  Revolutionen  in  Constantinop? J  in  den  Jahren  1*07  und  1W8. 


41 


grossen  Dere  Beys  in  Anatolien,  wie  die  Tschapan  oglus  und  Kara- 
osman  oglus,  konnten  wohl  20.000—30.000  Mann  ins  Feld  stellen.' 
Mit  diesem  Heerbanne  leisteten  sie  dem  Sultan  gegen  das  Aus- 
land Heerfolge.  Noch  häufiger  jedoch  verwendeten  sie  den- 
selben, wie  einst  die  grossen  Vasallen  und  Raubritter  im  Occi- 
dent,  bei  ihren  Fehden  untereinander  oder  auch,  je  nach  Bedarf, 
gegen  ihre  Statthalter  und  die  Centrairegierung  selbst.  Wurde 
ein  oder  der  andere  Feudalherr  zu  übermüthig,  und  gelang  es 
nicht  demselben  mit  Gift  oder  Dolch  beizukommen,  so  bot  die 
Pforte,  in  Ermanglung  einer  ihr  direct  unterstehenden  Executiv- 
macht,  seine  Standesgenossen  gegen  ihn  auf.  Diese  warfen  ihn 
dann  mit  vereinter  Kraft  entweder  nieder  oder  nicht.  Im  ersteren 
Falle  theilten  sie  sich  in  die  Beute  des  Besiegten  und  wurden 
auf  diese  Art  häufig  selber  gefährlicher  als  er;  im  zweiten  Falle 
blieb  der  Centraigewalt  nichts  übrig  als  die  Thatsache  anzu- 
erkennen, indem  sie  den  trotzigen  Vasallen  zum  Pascha  und 
Statthalter  ernannte,  freilich  nur  mit  dem  Hintergedanken  ihn 
später,  bei  günstiger  Gelegenheit,  durch  Verrath  bei  Seite  zu 
schaffen.  Unter  diesen  Verhältnissen  ist  es  nur  begreiflich,  dass 
die  Feudalen  mehr  zum  Janitscharenthum  hinneigten,  welches 
für  die  Erhaltung  des  ihnen  vortheilhaften  Status  quo  einstand, 
als  dass  sie  der  Centralrcgierung  geholfen  hätten,  sich  eine  eigene 
Exeeutivmacht  zu  schaffen,  deren  natürliches  Bestreben  es  sein 
musste  den  Missbräuchen  des  Vasallenthums  und,  wo  möglich, 
diesem  selbst,  früher  oder  später,  ein  Ende  zu  bereiten. 

Um  das  Mass  des  Wirrsals  voll  zu  machen,  gesellte  sich 
zu  allen  diesen  Ungeheuerlichkeiten,  und  zwar  grossentheils  als 
natürliche  Folge  derselben,  eine  andere  Landplage,  nämlich 
das  Räuberunwesen. 

Die  von  den  Statthaltern  und  Feudalherren  im  Interesse 
ihrer  Fehden  angeworbenen  und,  nach  Austragung  des  inneren 
Zwistes,  entlassenen,  brotlosen  Söldnerhaufen  lieferten  hiezu  das 
Haupteontingent.  Unter  der  Regierung  des  vorhergehenden 
Sultans  hatten  die  hier  schon  genannten  Lewend  Anatolien 
verwüstet  und,  Jahre  lang,  allen  Anstrengungen  sie  zu  Paaren 
zu  treiben  erfolgreichen  Widerstand  geleistet.  Jetzt  war  Ru- 
melien,   und   zwar  hauptsächlich  das  heutige  Bulgarien  und 


1  Internunt.  Hericht  vom  20  März,  1800. 
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Ostrumelien,  zum  Tummelplätze  ähnlicher  Freibeuter  grossen 
Styls  geworden.  Da  sie  ihre  Zuflucht  zumeist  auf  den  Berg- 
höhen und  in  den  Schluchten  des  weit  verbreiteten  Balkan 
hatten,  nannte  man  sie  die  , Bergräuber'  oder  ,Bergrebellen' 
(Tagly  eschkia)  oder  auch  blos  Tagly,  d.  h.  Bergbewohner,  oder 
auch,  nach  einem  ihrer  Hauptschlupfwinkel  in  Ostrumelien,  dem 
Flecken  Kyrdscba,  Kyrdschali  oder  Kirsalen. 

Dieselben  gehörten  keiner  bestimmten  Nationalität  an,  son- 
dern bestanden  aus  zusammengelaufenem  Gesindel  aus  allen 
Theilen  der  Türkei,  das  während  des  letzten  Krieges  im  Heere 
des  Grosswefirs  gedient  und  sich  dann  zerstreut  hatte.  Sie  er- 
gänzten sich  aus  Zuzüglern  der  armen  bulgarischen  Landbevöl- 
kerung, die,  um  der  allgemeinen  Bedrückung  zu  entgehen,  in 
den  Bergen  Zuflucht  gesucht  hatten.  Wie  ehemals  die  Outlaws 
im  Abendlande,  traten  sie  in  Schaaren  von  Tausenden  auf  und 
durchstreiften,  mordend,  plündernd  und  brandschatzend,  das 
weite  Gebiet  zwischen  dem  waldreichen,  walachischen  Bezirke 
Deliorman  (dem  heutigen  Tcliorman  in  Rumänien)  bis  an  die 
Küsten  des  Marmarameeres  und  die  nächste  Umgegend  von 
Constantinopel.  Vorschub  und  Unterstützung  fanden  sie  bei 
den  tatarischen  Sultanen,  Verwandten  und  Abkömmlingen  der 
vormals  krimischen  Herrscherfamilie  der  Gerei,1  welche,  nach 
Abtretung  ihrer  Heimat  an  Russland,  in  Rumelien  ausgebreiteten 
Landbesitz  erworben  hatten  und  theilweise  selbst  das  Räuber- 
handwerk betrieben,  ferner  bei  den  Notablen,  von  welchen  sie, 
wie  gesagt,  bei  ihren  Fehden  benützt  wurden,  und  hauptsäch- 
lich bei  Paswand  oglu  in  Widdin,  welcher  sich  in  offener  Em- 
pörimg gegen  die  Pforte  befand  und  auf  dessen  Territorium 
sie  sich  in  Fällen  äusserster  Bedrängniss  zurückzogen. 

Die  Mittel,  welche  die  Pforte  anwendete  um  dieses  Un- 
wesens Herr  zu  werden,  blieben,  wie  wir  sogleich  sehen 
werden,  ohne  Erfolg  und  konnten,  billig  beurtheilt,  in  Folge 
ihrer  militärischen  Ohnmacht  und  der  zwischen  den  Raubern 
und  den  Notablen  einerseits,  imd  wieder  diesen  und  den  Re- 
gierungsorganen in  der  Hauptstadt  andererseits,  bestehenden 
geheimen  Beziehungen,  wohl  auch  zu  keinem  solchen  führen. 


1  So,  und  nicht  Gerai,  wird  dieser  Familienname  ausgesprochen,  wie  der 
Verfasser  aus  dorn  Mundo  von  Tataren  zu  constatiren  Gelegenheit  hatte. 
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Deiuioch  glaubten  wir,  ihres  Zusammenhanges  mit  den 
Reform bestrebungen  halber,  die  wichtigsten  der  durch  15  Jahre 
lang  in  dieser  Richtung  fortgesetzten  Expeditionen  hier  er- 
wähnen zu  sollen: 

Die  erste  derselben  erfolgte  im  Jahre  1794,  unter  Führung 
des  Statthalters  von  Tschirmen,  des  Kurden  Allo  (Ali)  Pascha. 
Mit  bedeutenden  Streitkräften,  freilich  nur  Provinzialtruppen, 
ausgerüstet,  sollte  derselbe  die  Hauptmasse  der  Tagly,  die  sich 
in  den  Grenzgebirgen  zwischen  Bulgarien  und  Macedonien  fest- 
gesetzt hatte,  von  dort  vertreiben.1  Statt  dessen  Hess  er  sich 
in  Unterhandlungen  mit  ihnen  zu  dem  Zwecke  ein,  sie  zur 
Uebersiedlung  nach  Kleinasien  zu  bewegen,  um  dort  colonisirt 
zu  werden.2  Hiedurch  wäre  allerdings  nur  der  Schauplatz  ihrer 
verderblichen  Thätigkeit  verändert,  nicht  aber  dieser  selbst  ein 
Damm  gesetzt  worden.  Trotzdem  ging  die  Pforte  auf  den 
sonderbaren  Vorschlag  ein,  bewilligte  die  nöthigen  Summen  zur 
Massenauswanderung  und  beförderte  überdiess  den  Unterhändler 
Allo  zum  Statthalter  von  Anatolien  (Anadolu  Walissi),  damit 
er  seine  neuen  Schützlinge  in  Person  daselbst  installiren  könne. 
Kaum  aber  war  diese  Ernennung  den  Banditen  bekannt  ge- 
worden als  sie,  sei  es  nun  weil  sie  auf  diese  Art  ohnedem  ihres 
Drängers  los  wurden,  sei  es  weil  dieser,  nach  beliebter  türkischer 
Manier,  die  erhaltenen  Vorschussgelder  zum  eigenen  Besten  ver- 
wendete, ihre  frühere  Zusage  brachen  und  sich  weigerten  ihm 
zu  folgen.3  Zwar  wurde  nun  der  Urheber  des  Missverständnisses 
wieder  seiner  neuen  Würde  entkleidet  und  verbannt;  für  die 
Sache  selbst  aber  war  damit  nichts  gewonnen.4 

So  kam  es  denn,  anderthalb  Jahre  darauf  (Frühjahr 
1796),  zu  einer  abermaligen  grösseren  Expedition,  deren  Com- 
mando  einem  besonderen  Günstlinge  des  Sultans,  dem  früheren 
Minister  des  Innern,  Hakki  Pascha,  anvertraut  wurde.  Un- 
umschränkte Vollmachten  waren  ihm  ertheilt,  zahlreiche  Pro- 
vinzialtruppen und  sogar  eine  Abtheilung  der  reformirten  Feld- 
artillerie zur  Verfügung  gestellt  worden.    Seinem  feierlichen 


'  Dschewdet,  Bd.  V.,  8.  100. 
1  Ebenda,  Bd.  VI,  8.  145. 
1  Ebenda,  S.  146. 
*  Ebenda. 
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Auszüge  aus  der  Hauptstadt  wohnte  Selim  selbst  bei,  um  dem 
Scheidenden  mündlich  die  letzten  Instructionen  zu  ertheilen, 
welchen  er  einen  kostbaren  Handschar  als  Geschenk  beifügte. 1 
Hakki  begann  damit  fürchterliche  Musterung'  zu  halten,  indem 
er  binnen  kurzem  nicht  weniger  als  500  Köpfe,  darunter  jene 
der  Notablen  von  Adrianopel,  Demotika,  Ischtib,  Guniuldschina 
und  Saraakow,  an  die  Pforte  einsandte.2  Auch  leitete  er  zweck- 
dienliche Polizeimassregeln  ein,  indem  er  die  Vorstände  der 
einzelnen  Gemeinden  anhielt,  sich  solidarisch  zur  Unterdrückung 
des  Riiuberunfugs  zu  verpflichten  und  zu  diesem  Behufe  sogar 
eine  eigene  Passordnimg  einführte.3  Aber  eben  diese  anfäng- 
lichen Erfolge,  welche  das  Gerücht  schon  zu  einem  vollständigen 
Siege  über  die  Banditenwirthschaft  aufblähte,  beschleunigten 
seinen  Fall.  Die  eifersüchtigen  Mitglieder  der  Camarilla,  an 
ihrer  Spitze  Jussuf  Aga,  der  allmächtige  Obersthofmeister  der 
Sultanin-Mutter,  sahen  in  dem  Paeificator  Kumeliens  schon  den 
künftigen  allgewaltigen  Grosswelir  und  zitterten  für  ihre  Exi- 
stenz.4 Die  bekannte  Strenge  und  Leidenschaftlichkeit  Hakkis 
zum  Vorwand  nehmend,  überredeten  sie  daher  ihren  schwachen 
Gebieter,  derselbe  sei  wahnsinnig  geworden,  und  setzten  dessen 
Abberufung  und  Transferirung  auf  den  fernen  Statthalterposten 
von  Aleppo  durch.'1  An  des  Gemassregelten  Stelle  trat  im 
Sommer  des  folgenden  Jahres  der  inzwischen  wieder  zu  Gnaden 
aufgenommene  Allo  Pascha.  Er  hatte  asiatische  Milizen  her- 
beigeführt, die  aber  schon  während  ihres  Aufenthaltes  in  der 
Hauptstadt  allerlei  Excesse  begingen,  so  dass  über  das  Gelingen 
seiner  Mission  schon  damals  berechtigte  Zweifel  laut  wurden.1» 


'  Ebenda,  S.  17G  und  178. 

3  Ebenda. 

s  Ebenda,  S.  223. 

'*  Ein  damals  in  Constantiuopel  dureb  seine  Grobbeit  beriibmter  Witzbold 
Namens  Seida  Efendi  befand  sieb  eben  in  Gesellscbaft  Jussuf  Agas,  als 
dieser,  in  einer  Anwandlung  von  Melanebolie,  die  Heinerkung  fallen  Hess, 
,er  mochte  am  liebsten  todt  sein,  wenn  nur  nicht  der  lange  Todeskampf 
wäre*.  Seida  erwiderte  bissig,  ,er  (Jussuf)  brauche  nur  Hakki  Pascha 
Gross wefir  werden  zu  hissen,  so  würde  sein  Todeskampf  sehr  kurz 
währen'.  Diese  Aeusseruug  soll  Jussuf  erschreckt  und  zu  dem  Sturze* 
Hnkkis  beigetragen  haben.    (Ebendort,  S.  221.) 

•'•  Ebenda,  S.  224. 

6  Ebenda,  8.  229  und  230. 
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Wirklich  kehrte  er  schon  nach  drei  Monaten  wieder  unver- 
richteter  Dinge  in  Beine  Residenz  Kiutahia  zurück.1 

Diese  wiederholten  Misserfolge  brachten  die  Pforte  zur 
Einsicht,  das«,  wenn  der  beabsichtigte  Zweck  erreicht  werden 
sollte,  das  Uebel  an  der  Wurzel  angefasst,  nämlich  der  Haupt- 
protector  des  Brigantenthums ,  Paswand  oglu,  zu  Paaren  ge- 
trieben werden  müsse. 

Sohn  eines  einfachen  Jamak  oder  Janitscharen  einer  Grenz- 
garnison, hatte  sich  dieser  binnen  wenig  Jahren  aus  der  gleichen 
bescheidenen  Stellung  zum  unbeschrankten  Herrn  der  Festung 
und  des  Sandschaks  von  Widdin  aufgeschwungen.  Zugleich 
galt  er  als  oberster  Schirmherr  des  Janitscharenthums  und  aller 
Opponenten  gegen  die  Reform  überhaupt.  Rachsucht  —  sein 
Vater  war,  während  des  letzten  Feldzuges,  angeblich  meuteri- 
scher Anzettelungen  halber,  auf  Befehl  Kodscha  Jussuf  Paschas, 
hingerichtet  worden  —  und  Ehrgeiz  —  denn  auch  ihm  war 
vorhergesagt  worden,  er  sei  zum  Regenerator  der  Türkei  be- 
stimmt —  trieben  ihn  vorwärts.2  Schon  hatte  er  der  schwachen 
Centrairegierung  seine  Anerkennung  als  Mohassil  oder  General- 
pächter der  von  ihm  bereits  thatsächlich  besessenen  Provinz 
abgetrotzt.  1  Jetzt  gelüstete  es  ihn  auch  nach  dem  Wefirtitel 
und  dem  Statthalterposten  und,  als  man  hierauf  nicht  einging, 
Hess  er  durch  seine  Bandenfilhrer  Madschar  Ali,  Giaur  Imam, 
Kodscha  Mehmed,  Tschatak  Weli,  Kara  Mustafa  u.  a.  m., 
der  Reihe  nach,  Tirnowo,  Nicopolis,  Nisch,  Sofia,  Sistowa,  Lom, 
Plewna,  Prawadi  und  Bafardschik  wegnehmen,  ja  sogar  (Ende 
1797)  Varna  und  Rustschuk  berennen,  während  ein  anderer 
seiner  Heerhaufen  Semendria  besetzte  und  sich  beinahe  Belgrads 
mit  stürmender  Hand  bemächtigte.4  Doch  wurden  ihm  im 
Laufe  des  folgenden  Frühjahres  diese  sämmtlichen  Eroberungen 
wieder  entrissen,5  und  nun  sollte  dem  Gedemüthigten  vollends 
der  Garaus  gemacht  werden. 

Wie  dieses  nur  zu  oft  bei  grossen  politischen  Actionen 
der  Fall,  gaben  auch  hier  kleinliche  Privatinteressen  den  Aus- 

1  Ebenda. 

1  Ebenda,  Bd.  VTII,  8.  147  und  148. 
3  Ebenda,  Bd.  VI,  8.  175. 
*  Ebenda,  8.  222,  231,  204,  257—263. 
s  Ebenda. 
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schlag.  Seine  Widersetzlichkeit  gegen  Staat  und  Sultan  wären 
ihm  vielleicht  verziehen  worden.  Dass  er  es  aber  gewagt  hatte, 
zwei  in  der  Umgegend  von  Fethislam  und  Nicopolis  gelegene 
DomänialgUter,  deren  Steuern  in  die  Tasche  von  zwei  Serail  - 
günstlingen  1  flössen ,  mit  Beschlag  zu  belegen  und  so  die  Ein- 
künfte dieser  zwei  Persönlichkeiten  zu  schmälern,  dafür  gab  es 
keine  Nachsicht.2  Ein  zweiter,  ähnlich  gearteter,  geheimer 
Beweggrund  der  Expedition  war  folgender:  Kütschük  Hussein 
Pascha,3  der  Grossadmiral  und  besondere  Liebling  Selims,  hatte 
den  Wunsch  geäussert  das  Strafcommando  persönlich  zu  über- 
nehmen. Er  war  der  Einzige  dessen  Einfluss  im  Serail  jenen 
der  übrigen  Höflinge  zuweilen  in  Schatten  stellte.  Das  pro- 
jectirte  Unternehmen  bot  einen  willkommenen  Anlass  ihn  zeit- 
weilig vom  Hofe  zu  entfernen  oder  vielleicht  gar  zu  Grunde 
zu  richten.  Begreiflicherweise  wurde  es  daher  auch  von  seinen 
Rivalen  eifrigst  befürwortet  und  betrieben. 

Da  Pas  wand  oglu,  wie  angedeutet,  vor  allem  sein  Jani- 
tscharenthum  hervorkehrte,  und  auch  der  Kern  seiner  Truppen 
aus  Janitscharen  bestand,  trug  man  vor  allem  dafür  Sorge,  die 
Vorstände  des  ,Corps'  in  der  Hauptstadt  ihm  abwendig  zu 
machen,  indem  man  sie  dazu  bewog  eine  schriftliche  Erklärung 
in  dem  Sinne  abzugeben,  dass  sie  ihn,  seiner  offenen  Aufich- 

1  Des  Minister»  des  Aeussern  Raschid  Efendi  und  des  Geheimschreiben? 

des  Sultans  Ahmed  Efendi. 
1  Dschewdet,  wie  oben,  S.  251. 

3  Derselbe,  ein  circassischer  Sclave,  war  dem  Vater  Sultan  Selims  geschenkt 
worden  und  in  der  unmittelbaren  Umgebung  des  letzteren  aufgewachsen. 
Nach  Selims  Thronbesteigung  zu  dessen  Erstem  Kammerdiener  und,  bald 
darauf,  zum  Kapudan  Pascha  ernannt,  leistete  er  dem  türkischen  See- 
wesen erspriesslicho  Dienste,  indem  er  dasselbe,  mit  Hilfe  ausländischer 
Fachmänner,  nach  europäischem  Muster  roorganisirte.  Auch  kämpfte  er 
mit  GlUck  gegen  Lambro  Canzoni ,  den  Piraten ,  welcher  damals,  unter 
russischer  Flagge,  die  türkischen  Küsten  beunruhigte.  Durch  seine  Ver- 
heirathung  mit  Essma,  der  Schwester  Selims,  diesem  noch  näher  gerückt, 
übte  er  lange  in  dessen  Rathe  entscheidenden  Einfluss  aus.  Später 
machte  er  sich  anheischig,  durch  seinen  Schützling  Chosrew  (den  späteren 
Grosswefir  Mahmuds  II),  Mehmed  Ali  Pascha  aus  Egypten  vertreiben 
zu  lassen,  was  jedoch  nicht  gelang.  In  Folge  dessen  verlor  er  die  Gunst 
Selims,  was  dem  ehrgeizigen  Manne  so  nahe  ging,  das«  er,  wie  man  zu 
sagen  pflegt,  am  gebrochenen  Herzen  starb  (8.  December  1803).  Dschewdet, 
Bd.  VII,  S.  369.) 
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niuig  gegen  die  Autorität  des  Sultans  halber,  nicht  mehr  als 
Angehörigen  ihrer  Miliz  betrachten  wollten.1    Ebenso  wurden 
die  von  einigen  besonders  scrupulosen  Diwansmitgliedem  ange- 
regten Zweifel  über  die  Zulässigkeit  eines  Kampfes  ,Reeht- 
gläubiger'  wider  ^Rechtgläubige'  durch  specielle  Fetwas  des 
Mufti  beseitigt.2    Dass  Kütschük  Hlissein  vom  hohen  Pforten- 
rathe  einstimmig  als  einzig  möglicher  Commandant  der  Expe- 
dition proclamirt  wurde  versteht  sich  nach  dem  Gesagten  von 
selbst.3    Als  militärische  Hilfsmittel  wurden  ihm,  ausser  meh- 
reren Compagnien  der  neu  organisirten  Feldartillerie,  Bombar- 
diere, Fuhrwesensmannschaften  und  Minengräber,  die  Contin- 
gente  sämmtlicher  Statthalter  und  Notablen  Rumeliens,  sowie 
jene  der  Gouverneure  von  Bosnien  und  des  Epirus  und  der 
grössten  kleinasiatischen  Feudalherren,  ja  der  fernen  Statthalter- 
schaften von  Adana  und  Erferum  zugewiesen.4 

Vergebens  versuchte  der  eingeschüchterte  Paswand  oglu 
den  drohenden  Sturm  durch  wiederholte  Unterwerfungsanträge 
zu  beschwören.  Einer  seiner  Agenten,  den  cr~  noch  im  Laufe 
des  Winters  zu  diesem  Zwecke  nach  Constantinopel  geschickt 
hatte,  wurde  nicht  einmal  in  die  Stadt  gelassen,  sondern  schon 
in  Büjük  tschekmedsche  (Ponte  grande)  von  einem  Schergen 
des  Grosswefirs  erwartet  und  aus  dem  Wege  geräumt.5  Mit 
gleicher  Entschiedenheit  wiesen,  aus  den  uns  bekannten  egoi- 
stischen Gründen,  die  Mitglieder  der  Camarilla  einen  zweiten 
Versuch  dieser  Art  zurück,  welcher  durch  den  Bruder  Pas- 
wand oglus  bei  dem  mittlerweile  nach  Adrianopel  vorgerückten 
Grossadmiral  unternommen  wurde.  ,Um  keines  Haares  Breite' 
—  lautete  die  an  Kütschük  Hlissein  von  der  Pforte  gerichtete 
kategorische  Weisung  —  ,dürfe  er  von  den  ihm  ertheilten  In- 
structionen abgehen;  der  Empörer  müsse  unnachsichtlich  aus- 
gerottet werden'. fi  Trotzdem  erneuerte  Paswand  oglu  seine 
Unterwerfungsanträge,  als  Widdin  bereits  (im  Mai  1798)  zu 
Lande  und  zu  Wasser  eingeschlossen  war.    Kütschük  Hüssein 

'  Ebenda,  S.  252. 

2  Ebenda.    Der  Text  der  Fetwa«  obendort,  8.  310,  Anhang,  Nr.  11. 

3  Ebenda,  S.  2.03. 
*  Ebenda. 

1  Ebenda,  S.  260. 

6  Ebenda,  Bd.  VII,  8.  9. 
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jedoch  wollte  die  erflehte  Begnadigung  nur  unter  der  Bedingung 
zugestehen,  dass  der  Rebell  sich,  allein  oder  in  Begleitung  von 
höchstens  zehn  Personen,  in  seinem,  des  Grossadniirals ,  Zelte 
einstelle,  worauf  Jener  begreiflicherweise  nicht  einging.' 

So  blieb  denn  den  Belagerten  nichts  Übrig  als  sich  nach 
besten  Kräften  zu  vertheidigen,  was  sie  auch  thaten.  Aeussere 
und  innere  Verhältnisse  kamen  ihnen  hiebei  wesentlich  zu  statten. 
Am  1.  Juli  desselben  Jahres  landete  Bonaparte  in  Egypten, 
wodurch  an  und  für  sich  eine  mächtige  Diversion  geschaffen 
und  die  Aufmerksamkeit  der  Pforte  nach  dieser  Richtung  ab- 
gelenkt wurde.  Nicht  minder  gereichte  den  Belagerten  die 
Unwissenheit  und  Uneinigkeit  zum  Nutzen,  welche  unter  den 
Belagerern  herrschte.  Der  commandirende  Grossadiniral  war 
im  Hofdienste  aufgewachsen  und  besass,  mit  Ausnahme  einiger 
Kenntniss  im  Seewesen,  keinerlei  militärische  Vorbildung  und 
Erfahrung.2  ,Berauscht  vom  Glücke  und  dem  Bewusstsein  der 
höchsten  Gunst  seines  Gebieters4,  eigenwillig,  hochfahrend  und 
rücksichtslos,  verstand  er  es  noch  weniger,  die  in  seinem  Lager 
vereinigten,  heterogenen  und  an  eine  halbe  Unabhängigkeit 
gewohnten  Elemente  zusammenzuhalten.3  Auch  gaben  sich 
diese  Feudalgrössen  keiner  Täuschung  darüber  hin,  dass,  nach 
Paswand  oglus  Fall,  die  Reihe  an  sie  selbst  kommen  werde 
und  dass  sie  daher,  indem  sie  Jenen  bekriegten,  im  Grunde 
nur  an  ihrem  eigenen  Untergange  mitarbeiteten.4  Folgerichtig, 
wenn  auch  im  Stillen,  wünschten  sie  desshalb  weit  mehr  den 
Triumph  des  Vcrtheidigers  als  jenen  des  Angreifers.5  Zudem 
fehlte  schweres  Geschütz,  imd  bald  begann  auch  Mangel  an 
Munition  einzutreten.0  Ueberdiess  kosteten  die  unausgesetzten 
Gefechte,  und  insbesondere  der  blutig  abgeschlagene  Sturm  vom 
30.  Juni,  den  Belagerern  beträchtliche  Opfer  an  Menschenleben.7 
Noch  mehr  wurden  sie  durch  den  Abzug  der  bosnischen  und 
epirotischen  Contingente  geschwächt,  die  in  ihre  Heimat  zurück- 


•  Ebenda,  8.  11. 
2  Ebenda,  S.  64. 
a  Ebenda,  S.  65. 

•  Ebenda. 

5  Ebenda. 

6  Ebenda,  S.  13. 

7  Ebenda,  S.  11. 
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gekehrt  waren,  um  diese  gegen  eine  vermeintliche  Invasion 
der  französischen  Expeditionstruppen  in  Korfu  zu  schützen.' 
Zu  allem  dem  gesellte  sich  die  offene  Unbotmässigkeit  einzelner 
Unterbefehlshaber.  So  blieb,  unter  anderen,  der  uns  bekannte 
Kurde  Allo  Pascha,  bei  Gelegenheit  eines  gelungenen  Ausfalles 
der  Besatzung,  in  Folge  dessen  der  Kapudan  Pascha  selbst  hart 
ins  Gedränge  gerieth,  nicht  nur  selbst  unthätig,  sondern  hielt 
sogar  die  übrigen  Commandanten  ab,  dem  Oberfeldherrn  bei- 
zuspringen.2 

In  Folge  aller  dieser  Umstände  musste  denn  auch  die 
Belagerung  noch  vor  Eintritt  des  Herbstes  aufgegeben  werden. 
Ja,  selbst  die  Absicht,  wenigstens  eine  Blokade  aufrecht  zu  er- 
halten, war  nicht  zu  verwirklichen,  indem  Allo  Pascha,  statt 
in  der  ihm  zugewiesenen  Stellung  auszuharren,  einfach  abmar- 
schirte  und  sogar  mit  Paswand  oglu  Separatverhandlungen 
anknüpfte,3  was  dem  Verräther  freilich  bald  darauf  den  Kopf 
kostete,4  an  der  Sache  jedoch  nichts  besserte. 

So  blieb  der  bedrängten  Pforte  nichts  übrig  als  zum  bösen 
Spiele  gute  Miene  zu  machen.  Der  kaum  noch  vogelfrei  (fer- 
manly)  erklärte  Rebell  wurde  zum  Welir  und  Statthalter  des 
von  ihm  so  wohlvertheidigten  Gebietes  ernannt,  der  gemeine 
Paswand  oglu  Osman  Aga  in  einen  hochansehnlichen  Pass- 
banfade  Osman  Pascha  verwandelt. 

Hiemit  schien  nun  allerdings  er  selbst  vorläufig  befriedigt. 
Dagegen  trieben  es  seine  heimlichen  Bundesgenossen,  die  Berg- 
räuber, von  nun  an  noch  weit  ärger  als  vorher.  Im  Frühjahre 
1800  bemächtigte  sich  Kara  Fcili,  ein  türkischer  Rinaldo  Rinal- 
dini,  Karnabads,  verbrannte  Kara  bunar  und  Kyrk  kilisse  und 
streifte  bis  Silivri  und  Burgas,  panischen  Schrecken  bis  an  die 
Thore  der  Hauptstadt  verbreitend. 5  Ja,  wie  es  scheint,  trieb 
er  die  Frechheit  so  weit,  in  einer  an  die  Pforte  gerichteten 


'  Ebenda,  8.  G4. 
-  Ebenda,  8.  65. 
5  Ebenda. 

4  Kütschük  Hflssein  Pascha  erschoss  ihn  eigenhändig  in  Rahova,  wohin  er 
ihn  durch  falsche  Höflichkeit  gelockt  hatte,  wahrend  des  gemeinschaft- 
lichen Abendmahles  und  nach  gleichfalls  gemeinschaftlich  verrichtetem 
Abendgebete.   (Ebendort,  8.  66.) 

1  Internunt.  Bericht  vom  26.  März,  1800. 

Sitnuigsber.  d.  pbil.-hist.  Li.  C.  Bd.  I.  Hfl.  4 
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Zuschrift,  unverhohlen  die  Aufhebung  der  neuen  Steuern  und 
die  Köpfe  von  zwölf  der  obersten  Würdenträger,  darunter  jene 
Jussuf  Agas  und  des  Grossadmirals,  zu  verlangen.1  Zum  Glücke 
für  die  bedrohten  Reformmänner  war  jedoch  gerade  damals  der 
später  noch  mehr  genannte  Feudalherr  Taijar  Pascha  mit  seinem 
Contingente  aus  Trapezunt  in  Constantinopel  eingetroffen,  um 
von  hier  aus  gegen  die  Franzosen  in  Syrien  abzugehen.  Statt 
dessen  wurde  derselbe  nunmehr  in  aller  Eile  nach  Rumelien 
dirigirt,  wo  es  ihm,  mit  Hilfe  der  ihm  beigegebenen  ,Regulären*, 
auch  gelang,  die  drohende  Gefahr  abzuwenden.'2  Schon  im 
nächsten  Jahre  aber  verheerte  Kara  Fei  Ii  neuerdings  die  Um- 
gegend von  Philippopel,  während  ein  anderer  Randenführer 
Namens  Tschenktschi  oglu  die  Nachbarschaft  von  Rodosto  un- 
sicher machte.3  Ja  —  so  unglaublich  es  klingt  —  der  frühere 
Generalgouverncur  von  Rumelien,  Gürdschi  Osman  Pascha, 
welcher  im  Jahre  vorher  gegen  die  Briganten  aufgeboten  wor- 
den war  und  nun  die  zu  diesem  Zwecke  angeworbenen  zahl- 
reichen Söldner  nicht  mehr  bezahlen  konnte,  verwandelte  sich 
selbst  in  einen  Räuber  und  irrte  mit  seinen  Schaaren  maro- 
dirend  längs  der  Donau  umher.4  Umsonst  trachtete  die  Pforte 
seine  Leute  durch  einige  hundert  Beutel  zu  beschwichtigen  und 
ihn  selbst  durch  seine  Versetzung  nach  dem  entfernten  Diar- 
bekir  los  zu  werden.  Wohl  wissend,  dass  er,  nach  dem  was 
geschehen,  seinen  neuen  Posten  nicht  lebendig  erreichen  würde, 
weigerte  er  sich  denselben  anzunehmen  und  pflanzte  offen  die 
Fahne  der  Empörung  auf.5  In  dieser  Verlegenheit  griff  man 
in  Constantinopel  wieder  auf  den  als  verrückt  geltenden  Hakki 
Pascha  zurück,  schickte  ihn  zum  zweiten  Male  als  General- 
statthalter nach  Rumelien  ab  und  sicherte  ihm  sogar,  gegen 
alle  Gewohnheit,  eine  fünfjährige  Inamovibilität  zu.ü  Doch 
wiederholte  sich,  in  Folge  dieser  Veränderung,  nur  der  soeben 
erlebte  Scandal.  Denn,  als  Hakki,  im  März  1802,  also  schon 
nach  eben  so  viel  Monaten  als  er  Jahre  bleiben  sollte,  wieder 

1  Ebenda. 

2  Dschewdet,  Bd.  VII,  8.  171. 
■  Ebenda,  8.  237. 

4  Ebenda. 

5  Idein,  8.  239. 

•  Ebenda,  8.  23». 
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abberufen  wurde,  verweigerte  er  seinerseits  den  Gehorsam, 
indem  er  seinem  Ersatzmanne  den  Eintritt  in  seinen  Amtssitz 
Adrianopel  mit  bewaffneter  Hand  verwehrte.  Nicht  ohne  Mühe 
gelang  es  Muchtar  Pascha,  dem  Sohne  des  berüchtigten  Ali 
Pascha  von  Janina,  welcher  sich  gleichfalls  mit  seinen  Provin- 
zialmilizen  in  der  Stadt  befand,  den  Widerspenstigen  festzu- 
zunehmen und  nach  seinem  Verbannungsorte  Chios  abgehen 
zu  machen.1  Dagegen  traten  Hakkis  zurückgebliebene  alba- 
nesische  Kriegshaufen  jetzt  mit  ungestümen  Soldfordeningen 
hervor  und  drohten  sogar  mit  der  Einäscherung  jener  zweiten 
Capitata  des  Reiches.2  Durch  allerlei  Opfer  wurden  sie  zwar 
endlich  zum  Abzüge  bestimmt ;  statt  aber  gegen  die  Räuber  zu 
kämpfen,  schlössen  nun  auch  sie  sich  den  Räubern  an  und  konnten 
erst  später  durch  den  persönlich  aus  Janina  herbeigeeilten  Ali 
Pascha  zum  Theile  in  ihre  Heimat  zurückgeführt  werden.3 

Erfreulicher  gestalteten  sich  die  Dinge  im  Sommer  des 
nächsten  Jahres,  als  der  unternehmende  Statthalter  von  Kara- 
manienKadi  Abdurrahman  Pascha,  welcher  bald  noch  weit  folgen- 
reicher in  die  Geschicke  seines  Vaterlandes  eingreifen  sollte,  mit 
den  ,Regulärcn<  der  Hauptstadt,  in  die  Action  trat.  Er  vertrieb 
die  Briganten  aus  ihren  Verschanzungen  bei  Tschorlu  und  jagte 
sie  sogar  über  den  Häraus  zurück.»  Sie  weiter  zu  verfolgen 
war  ihm  jedoch  nicht  möglich,  da  das  jenseitige  Gebiet  bereits 
der  Autorität  des  Ajan  von  Rustsehuk,  Tersenikli  oglu,  unter- 
stand und  —  so  verwirrt  waren  damals  die  Begriffe  von  Terri- 
torialhoheit in  der  Türkei  —  eine  derlei  Grenzüberschrcitung 
von  diesem  Notablen  als  Kriegserklärung  wider  ihn  selbst  be- 
trachtet worden  wäro.''  So  musste  denn  dieser  —  wunderlich 
genug  —  schriftlich  ersucht  werden  die  weitere  Verfolgung  zu 
übernehmen,  was  er  wohl  that,  sich  aber  seinerseits  damit  be- 
gnügte die  Flüchtlinge  nur  bis  an  die  Grenzen  des  Widdiner 
Bezirkes  zu  treiben,  um  seinerseits  nicht  mit  seinem  Nachbar 
Paswand  oglu  in  Conflict  zu  gerathen.0    Hingegen  glückte  es 

1  Ebenda. 
1  Ebenda. 

5  Idem,  8.  242,  243  und  369. 
4  Ebenda.  8.  403. 
i  Ebenda, 
e  Ebenda. 
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ihm,  die  gleichfalls  auf  sein  Gebiet  versprengte  Bande  eines 
gewissen  Tokatdschikli,  Notablen  von  Gumuldschina ,  bei  Tir- 
novo  zu  umzingeln  und  aufzureiben.1  Dieser  letztere  hatte 
ganz  ungescheut  die  Absieht  ausgesprochen  bis  Constantinopel 
vorzudringen  und  die  reformfreundlichen  Minister  nach  Asien 
hinüberzujagen,  daher  sein  in  einer  Schachtel  wohlverpackter 
und  ins  Serail  eingesendeter  Kopf  hier  eine  so  freudige  Ueber- 
raschung  erregte,  dass  er,  trophäenartig,  von  Salon  zu  Salon 
zur  Schau  umhergetragen  wurde.2 

Ein  nachhaltiger  Erfolg  ward  jedoch  auch  hiedurch  nicht 
erzielt,  und  schon  sehr  bald  darnach  erschien  ein  Spiessgeselle 
Kara  Feifis  Namens  Kadri  wieder,  plündernd  und  brandschatzend, 
in  der  Nähe  von  Tschorlu,  Heraklea  und  Silivri,  so  zwar  dass 
es  abermals  des  Eingreifens  der  Nifams  bedurfte,  um  ihn  davon 
abzuhalten  noch  weiter  gegen  die  Hauptstadt  vorzudringen.3 

Von  solcher  Art  waren  die  Zustände  der  Provinz,  in 
welcher  nun  mit  einem  Male  die  Militärreform  und,  als  Ein- 
leitung zu  derselben,  die  Recrutirung  eingeführt  werden  sollte. 

Diese  letztere,  in  ihrer  europäischen  Form,  war  der  da- 
maligen Türkei  nicht  einmal  dem  Namen  nach  bekannt  und  er- 
scheint der  speeifische  Ausdruck  ftir  dieselbe  (tahriri  asker)  erst 
im  zweiten  Viertel  des  laufenden  Jahrhunderts.  Ja,  ob  es,  dem 
Koransgesetze  nach,  überhaupt  gestattet  sei,  die  mohammeda- 
nische Bevölkerung  zwangsweise  zur  regelmässigen  Erfüllung 
der  Wehrpflicht  zu  verhalten  galt  damals  keineswegs  als  aus- 
gemacht. Wie  man  über  diesen  Punkt  zu  jener  Zeit  noch  in 
den  berufensten  Kreisen  der  türkischen  Gesellschaft  dachte 
erhellt  aus  der  bezüglichen  ofh'ciellcn  Meinungsäusserung  des 
Reichshistoriographen  uud  nachmaligen  Ministers  des  Aeussern 
Wassif  Efendi,  welcher  das  occidentalische  Conscriptionssystem, 
bei  Gelegenheit  seines  Aufenthaltes  als  Gesandter  der  Pforte 
in  Spanien,  kennen  gelernt  hatte.4  In  diesem  Schriftstücke  wird 
die  ,Blutsteuer*  geradezu  als  eine  Einrichtung  bezeichnet,  welche 
nur  unter  der  Herrschaft  christlicher  Potentaten,  ,die  ihre  Unter- 
thanen  wie  Leibeigene  zu  behandeln  pflegten',  denkbar  sei, 

1  Internunt.  Berichte  vom  10.  September  und  11.  October,  1804. 

2  Wem  vom  11.  October. 

3  Wem  vom  9.  und  85.  Februar,  1805. 

*  Dschewdet,  Bd  IV,  S.  860,  wo  diesor  Aufsate  abgedruckt  ist. 
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mit  ,der  Würde  freigeborener  Mohammedaner*  und  dem  zwischen 
den  , Rechtgläubigen*  herrschenden  ,Brüderlichkcitsverhältnisse' 
hingegen  im  absoluten  Widerspruche  stehe. 

Allerdings  —  heisst  es  dort  weiter  —  sei  die  Theilnahme 
am  ,heiligen  Kriege*  (dschihad),  ad  majorem  Dci  gloriam  (ti 
sebillulah),  durch  den  Koran  geboten;  doch  müsse  es  mehr 
dem  Gewissen  und  dem  freien  Antriebe  jedes  ^Einzelnen*  über- 
überlassen bleiben,  ob  und  wie  er  diese  Pflicht  erfüllen  wolle. 
Materieller  Zwang  sei  daher  in  dieser  Beziehung  ausgeschlossen, 
und  die  einzigen  Mittel,  welche  angewendet  werden  dürften  um 
den  ,Gläubigen*  zum  Kriegsdienste  zu  bestimmen,  bestünden 
in  ,aufmunternder  Zuspräche  und  in  Aussicht  gestellten  Beloh- 
nungen*. 

Auch  entbehrt  diese  Argumentation,  so  barok  sie  klingt, 
nicht  einer  gewissen  ^tatsächlichen  Begründung.  Denn  die 
barbarische , Presse*  die  sogenannte , Einheimsung*  (Dewschirme),1 
welche  früher,  im  Interesse  der  Ergänzung  des  Janitscharen- 
corps,  in  der  Türkei  üblich  war,  beschränkte  sich  factisch  nur 
auf  die  christlichen  Unterthanen  der  Pforte;  auf  , freigeborene 
Mohammedaner*  hingegen  fand  sie,  wie  Wassif  ganz  richtig 
bemerkt,  keine  Anwendung,  und  noch  weniger  fiel  es  der  Re- 
gierung bei,  solche  zu  militärischen  Dienstleistungen  ,in  Frie- 
denszeiten* zwingen  zu  wollen. 

Wie  dem  nun  aber  auch  sei,  Thatsache  ist,  dass  dieser 
erste,  schüchterne  Versuch  die  europäische  Form  der  Heeres- 
ergänzung in  der  Türkei  einzuführen  vollkommen  missglückte. 
Als  passende  Localität  für  denselben  hatte  man  Rodosto,  die 
kleine  Seestadt  am  Marmarameere,  gewühlt.  Dort  garnisonirte 
nämlich  eine  Abtheilung  »Regulärer*,  die  allerdings,  in  Folge 
ihrer  Kämpfe  mit  den  Räubern  und  durch  bösartige  Fieber, 
ziemlich  zusammengeschmolzen  war,  jedoch  noch  immer  hin- 
zureichen schien,  dem  Experimente  als  wirksame.  Unterstützung 

1  Dieselbe  bestand  bekanntlich  darin,  da»»  man  den  christlichen  Familien 
gewisser,  bestimmter  Nationalitäten  ihre  gesündesten  Knaben  einfach 
wegnahm,  sie  zu  Islamiten  machte  und  dann  in  eigenen  Militärschnlcn 
zu  Janitscharen  heranbildete.  Dieselben  waren  somit  thataächlich  ,Sclaven4 
und  wurden  auch,  als  Janitscharen,  noch  als  , Unfreie'  betrachtet,  wie  ja 
der  ofticielle  Titel  dieser  Miliz  ,Kapu  Kulu*,  d.  h.  Fforteusclavon ,  hin- 
länglich darthut. 
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zu  dienen.1  Kaum  aber  hatte  der  dortige  Kadi  die  ihm  aus 
Constantinopel  zugekommene  Weisung,  welche  auf  die  projec- 
tirte  Recrutenaushcbung  Bezug  nahm,  verlesen  als  auch  die 
anwesenden  Janitscharen  erklärten  ,sie  wollten  nur  als  Jani- 
tscharen  leben  und  sterben',  den  pflichtgetreuen  Beamten  sammt 
seinem  Gehilfen  in  Stücke  hieben,  die  ganze  waffenfähige  Be- 
völkerung zum  Anschlüsse  an  ihre  Sache  aufriefen  und,  trotz 
des  Feuers  der  auf  der  Rhede  ankernden  Kriegsschiffe,  die 
,reguläre'  Besatzung  aus  der  Stadt  verjagten.'2  Beinahe  gleich- 
zeitig fand,  in  Folge  einer  ähnlichen  Proclamation,  in  Adrianopel 
ein  Auflauf  statt,  wobei  der  dortige  Directör  der  ,neuen  Steuern, 
in  die  Flucht  getrieben  wurde. 

Hierauf  beschränkte  sich  vorderhand  die  Widersetzlichkeit. 
Dennoch  reichte  sie  hin,  sowohl  die  Regierung  als  auch  den 
Monarchen  selbst  über  Gebühr  einzuschüchtern.  Erstere  be- 
gnügte sich  damit,  einen  Janitscharenobersten  als  Beschwich- 
tigungscommissär  nach  der  meuterischen  Stadt  abzuordnen.3 
Noch  weit  unentschlossener  zeigte  sich  Selim.  Um  der  ,neuen 
Infanterie'  einen  Beweis  seiner  besonderen  Sympathie  zu  geben, 
hatte  er,  kurz  vorher,  die  Absicht  verlautbart,  die  eben  voll- 
endete kleine  Moschee  in  der  für  sie  eigens  erbauten  und  nach 
seinem  Namen  (Selimie)  benannten  Cascrnc  in  Scutari,  auf  der 
asiatischen  Seite  der  Propontis,  persönlich  einzuweihen.  Um 
jedoch  die  Janitscharen,  welche  bei  derlei  feierlichen  Aufzügen 
die  honneurs  zu  machen  pflegten,  nicht  zu  verstimmen,  war 
mit  dem  Aga  derselben  die  Vereinbarung  getroffen  worden, 
dass  das  aus  diesem  Anlasse  zu  formirende  Spalier,  in  Starabul, 
wie  bisher,  von  den  Janitscharen,  und  nur  jenseits,  in  Scutari, 
von  den  Nifams  gebildet  werden  sollte.  Als  nun  aber  die  Vor- 
gänge in  Rodosto  in  der  Hauptstadt  bekannt  wurden,  schien 
dem  zaghaften  Monarchen  auch  dieses  modificirte  Programm 
noch  zu  gefährlich.  Die  beabsichtigte  Einweihung  der  Moschee 
unterblieb  und  wurde  erst  später,  in  aller  Stille,  durch  einen 
Stellvertreter  vollzogen.1  Zum  Ucberflusse  ward,  bald  darauf, 
auch  der  Grosswefir  gewechselt  und,  ausserdem,  noch  einigen 

1  Internunt.  Bericht  vom  25.  August,  1805. 

'  Idem  vom  26.  März  und  10.  April,  1805,  auch  Dschewdet,  Bd.  VIII,  8.  93. 

3  Idem  Internunt.  Bericht  vom  10.  April,  1805. 

«  Dschewdet,  ebendort,  S.  101,  und  obiger  Internunt.  Bericht. 


• 
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anderen,  bei  dem  Reformwerke  besonders  betheiligten  Würden- 
trägern der  Abschied  gegeben.1  Das  Geschenk  eines  reich  mit 
Juwelen  besetzten  Dolches  vervollständigte  die  dem  beleidigten 
»Corps*  gewährte  Satisfaction.2 

So  unzeitig  und  im  Interesse  der  guten  Sache  bedauerlich 
übrigens  diese  Beweise  von  Lammherzigkeit  auch  erscheinen 
mögen,  erklären  und  rechtfertigen  sie  sich  doch  zum  Theile 
durch  die  bedenklichen  Bewegungen  der  reactionären  Partei, 
welche  gleichzeitig  aus  einem  anderen  Theile  des  Reiches,  aus 
Anatolien,  herüberdrohten. 

Dort  nämlich  hatte  der  bereits  früher  genannte  Taijar 
Pascha,  Erbstatthalter  von  üschanik,  sich,  theils  aus  Ehrgeiz 
—  denn  auch  er  glaubte  sich,  wie  Selim  und  Paswand  oglu, 
auf  Grund  astrologischer  Vorhersagungen,  zu  einer  grossen 
politischen  Rolle  berufen3  — ,  theils  verletzter  persönlicher  In- 
teressen halber,1  offen  als  Parteigänger  des  Janitscharenthums 
erklärt,  die  benachbarte  reformfreundliche  Feudalfamilie  der 
Tschapanoglus  überfallen,  ihr  eine  empfindliche  Niederlage  bei- 
gebracht und  Tokat,  Amasia  und  Angora  in  Besitz  genommen.5 
Aus  der  zweitgenannten  Stadt  soll  er  sogar  eine  Art  von  Mani- 
fest erlassen  haben,  in  welchem  er,  auf  Grund  eines  eigens  zu 
diesem  Zwecke  verwertheten  Fetwas,  den  regierenden  Sultan, 
seiner  ^Neuerungssucht*  halber,  als  Abtrünnigen  von  der  Re- 
ligion erklärte  und  alle  Rechtgläubigen  aufforderte  ihm  den 
Gehorsam  zu  verweigern.  Wenigstens  verbreitete  sich  ein 
Gerücht  dieser  Art  in  Constantinopcl  und  machte  hier  so  tiefen 
Eindruck,  dass  bei  schwerer  Strafe  verboten  wurde,  an  öffent- 
lichen Orten  den  Namen  des  Rebellen  überhaupt  auszusprechen.0 
Doch  war  der  Triumph  Taijars  von  kurzer  Dauer.   Durch  den 

1  Dschewdet,  wie  oben,  8.46,  und  Internunt.  Bericht  vom  25.  Juni,  1805. 
5  Ebendort. 

5  Dschewdet,  ebendort,  S.  54. 

*  Die  Pforte  hatte  die  Einkünfte  der  Erbpachtungen  von  Siwas  und  Malatia, 
die  bisher  in  seinen  Säckel  geflossen  waren,  seinem  Nachbarn  und  Todt- 
feinde  seiner  Familie,  dem  Erbherrn  von  Bofuk  oder  Bufnwik,  aus  dem 
mächtigen  Hause  der  Tschapanoglu  oder  Dachebbarfade,  zugewendet. 
(Dschewdet,  ebenda,  und  Internunt.  Berichte  vom  2ü.  Februar  und 
26.  März,  1805.) 

1  Internunt.  Bericht  vom  10.  Juli  desselben  Jahres. 

1  Idem  vom  24.  August,  1806. 
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wider  ihn  aufgebotenen  Statthalter  von  Erferuin  bis  au  die 
Meeresküste  zurückgedrängt,  niusste  er  unter  russischem  Schutz, 
nach  der  Krim,  flüchten.' 

Dieser  unverhoffte  Erfolg  tröstete  die  Hofpartei  in  Con- 
stantinopel  nicht  nur  über  die  erlittene  Schlappe,  sondern  er- 
muthigte  sie  auch,  ihre  Projecte  der  Einführung  der  Militär- 
reform in  Rumelien  ungesäumt  wieder  aufzunehmen.  Bestärkt 
in  diesem  Vorsatze  wurde  sie  durch  die  augenblickliche  Lage 
der  politischen  Verhältnisse,  welche  einen  willkommenen  Vor- 
wand zu  kriegerischen  Vorbereitungen  im  grösseren  Massstabe 
lieferte. 

Frankreich  einerseits,  England  und  Russland  andererseits, 
warben  um  die  türkische  Allianz,  und  lag  die  Wahrscheinlich- 
keit nahe,  dass  die  letztere  Macht  nicht  davor  zurückschrecken 
werde,  dieser  ihrer  Werbung  auch  durch  eine  bewaffnete  De- 
monstration Nachdruck  zu  verleihen.  Ausserdem  hatte  der 
serbische  Aufstand,  dank  seinem  tapferen  Vorkämpfer  Kara 
Georgovitch,  bedrohliche  Dimensionen  angenommen.  Dem 
grossen  Publicum  musste  es  daher  nur  als  eine  selbstverständ- 
liche Präventivmassregel  politischer  Klugheit  erscheinen,  wenn 
auch  die  Pforte  in  Rumelien  eine  grössere  Streitmacht  con- 
centrirte  und,  in  Voraussicht  eines  russischen  Angriffes,  auch 
ihre  ,Regulären'  dorthin  dirigirte.  Hatten  aber  diese  Letzteren 
—  so  calculirtc  man  im  Serail  —  nur  einmal  im  Herzen  von 
Rumelien  einen  sicheren  Stützpunkt  gewonnen,  so  würde  es 
nicht  schwer  fallen,  mit  ihrer  Hilfe  die  dortigen  reactionären 
Elemente  zu  Paaren  zu  treiben  und  die  Recrutirung  daselbst 
durchzuführen. 

In  diesem  Sinne  lautete  denn  auch  der  Reservatvortrag, 
welchen  Ibrahm  Nessim  Efendi,  der,  nach  Jussuf  Agas2  Aus- 
scheiden, cinflussreichste  Berather  des  Hofes,  an  den  Sultan 
richtete.  Sclim  schloss  sich  der  Ansicht  seines  Günstlings  an, 
und  die  Vorbereitungen  zur  neuen  Unternehmung  wurden  ohne 
Verzug  in  Angriff  genommen.    Um  vorläufig  wenigstens  die 

1  Ebenda,  und  Intornunt.  Korichto  vom  25.  Juli  und  29.  September,  1805. 

J  Derselbe  batte,  nacb  dem  am  IG.  October  1805  erfolgten  Ableben  der 
»Sultauin-Muttor,  seineu  Einfluss  verloren  und,  um  den  mit  diesem  Glücks- 
wecbsel  verbundenen  Domüthigungen  zu  entgelten,  die  Wallfahrt  nach 
Mekka  angetreten.    (Internunt.  Belieht  vom  15.  October,  1805.) 
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Zahl  der  voraussichtlichen  Widersacher  zu  vermindern,  beför- 
derte man  —  ganz  orientalisch  —  vor  allem  die  beiden  gefähr- 
lichsten Räuberchefs  Feifi  und  Kadri  zu  Notablen  ihrer  Heimat- 
städte Philippopel  und  Burgas. 1  Dass  der  Letztere  soeben  erst 
20  Dörfer  in  der  Umgegend  von  Rodosto  geplündert  hatte  und 
von  der  Bevölkerung  dieser  Stadt  nur  mit  schweren  Geldopfem 
abgehalten  worden  war,  seine  Verheerungen  noch  weiter  auszu- 
dehnen kam  hiebei  nicht  in  Betracht.2  Gleichzeitig  sollte  der 
Stand  der  Palastgarden  im  alten  Serail  zu  Adrianopel,  unter  dem 
Vorwande  einer  nöthigen  Verstärkung  der  Sicherheitspolizei, 
auf  1000  Individuen  erhöht  und  die  Mannschaft  auf  europäische 
Weise  einexercirt  werden.3  Ferner  erschien,  im  Frühjahre  (1806), 
der  fortschrittlich  gesinnte  und  auch  sonst  kluge  und  tüchtige 
Ajan  von  Seres  in  Macedonien,  Ismail  Bey,  mit  10.000  Mann 
seiner  Haustruppen,  in  Rodosto,  um  die  dortigen,  wie  wir  ge- 
sehen haben,  besonders  widerspenstigen  Janitscharen  niederzu- 
halten. Zugleich  entwaffnete  er  die  daselbst  sehr  zahlreichen 
Griechen  und  Armenier,  welche  Massregel  übrigens  auf  ganz 
Riunelien  ausgedehnt  wurde,  da  man  einen  allgemeinen  Auf- 
stand der  Raja,  nach  serbischem  Beispiele,  fürchtete.4  Am 
12.  April  marschirten  die  ,Nilanis'  aus  Lewend  tschiftlik  und 
Seutari  und  die  mittlerweile  ebenfalls  neu  formirte  reitende 
Artillerie  in  der  Richtung  von  Adrianopel  aus,  und,  am  3.  Juli, 
schlug  der  Obercommandant  der  neuen  Expedition  Kadi  Abdur- 
rahnian  Pascha,5  das  zweite  Mal,  dieselbe  Strasse  ein.   Er  war 


1  Internunt.  Berichte  vom  10.  August  und  10.  September,  180"». 
1  Ebenda. 

>  Dschewdet,  Bd.  VIII,  8.  93. 

1  Internunt.  Bericht  vom  25.  April,  180G. 

1  Er  stammte  aus  guter  Familie  und  bekleidete  früher  das  Amt  oines 
Richters  oder  Kadi,  daher  sein  Vorname.  Die  Ermordung  seines  Oheims, 
Directors  eines  ärariAliscbeu  Bergwerks,  und  der  Wunsch  dessen  Tod  zu 
rächen  veranlassten  ihn  der  friedlichen  Laufbahn  eines  Gesetzgelehrten 
zu  entsagen.  Mit  Erlaubniss  der  Pforte  überfiel  und  tüdteto  or  die  Morder 
seines  Verwandten,  welche  kühne  That  ihm  die  unverzügliche  Ernennung 
zu  einer  Statthalterschaft  in  Kleinasien  und,  bald  darauf,  die  drei  Ross- 
schweife eintrug.  Spater  als  Gouverneur  nach  Konia  berufen,  wo  seine 
Familie  eintlussreiche  Feinde  hatte,  erzwang  er  sich  mit  stürmischer 
Hand  den  Eintritt  in  die  Stadt  und  vermochte  überdies,  dank  seiner 
Energie,  sich  auf  dem  schwierigen  Posten  zu  erhalten.    Die  Vexationen, 
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mit  einem  bedeutenden1  Corps  durchaus  nach  europäischem 
Muster  geschulter  Truppen,  sowohl  Infanterie  als  Keiterei,  aus 
seiner  Statthalterschaft  Konia,  schon  Ende  Mai,  in  der  Residenz 
eingetroffen  und,  theils  Verproviantirungsschwierigkeiten  halber, 
thcils  um  Selims  Geschmack  an  Paraden  zu  befriedigen,  mehrere 
Wochen  hier  zurückgehalten  worden.2  Uebrigens  hatte  der 
Monarch  die  Gelegenheit  benutzt,  um  ihn  in  wiederholten 
Audienzen  in  den  eigentlichen  Zweck  des  Unternehmens  aus- 
führlich einzuweihen  und  die  Worte,  mit  welchen  er  ihn  ver- 
abschiedete, verdienen  als  Zeugniss  für  den  redlichen  Willen 
des  unglücklichen  Herrschers  aufbewahrt  zu  werden:  ,Glaube 
nicht'  —  sagte  er  —  ,die  Reform  sei  für  mich  eine  Sache  der 
blossen  Laune  oder  persönlichen  Vorliebe.  Dank  ihr  hege  ich 
vielmehr  die  Hoffnung  einst  über  unsere  äusseren  Feinde  trium- 
phiren  und  die  dem  Reiche  entrissenen  Provinzen  wieder  ge- 
winnen zu  können.  Leider  jedoch  scheint  die  Nation  diesen 
höheren  Zweck  nicht  begreifen  zu  wollen'. 3 

Hiebei  vergass  der  kurzsichtige  Monarch  freilich,  dass 
der  gefährlichste  Widersacher  seiner  Bestrebungen  nicht  ihm 
gegenüber,  in  der  Ferne,  sondern  hinter  seinem  Rücken,  und 
zwar  in  seiner  unmittelbarsten  Umgebung,  lauerte.  In  der 
That  waren  es,  noch  mehr  als  die  offene  Feindseligkeit  der 
Opposition,  die  Intriguen  seines  eigenen  Grosswefirs,  an  welchen 
die  neue  Combination  scheiterte.  Sohn  eines  Serailbeamten 
und  selbst  im  Serail  aufgewachsen,  hatte  dieser,  Ismail  Hafyf 
Pascha,  sieben  Jahre  lang  daselbst  den  Vertrauensposten  eines 
Gardecapitiins  (Rostandschi  basclii)  bekleidet,  von  welchem  er 
zum  Grossadmiral  und,  im  Jahre  vorher,  in  Folge  der  Vorfalle 
in  Rodosto,  zur  höchsten  Würde  des  Reiches  berufen  worden 
war.4  In  dieser  Eigenschaft  gelang  es  ihm  durch  die  —  frei- 
weiche er  und  die  Seinen  von  dem  Janitscharenpöbel  zu  erdulden  gehabt 
hatten,  machten  ihn  zu  einem  feurigen  Anhänger  der  Reform,  zu  deren 
tapfersten  Vorkämpfern  er  zählte.    (Dschewdet,  Bd.  IX,  S.  55.) 

1  Die  Stärke  desselben  wird  im  Internunt.  Bericht  vom  10.  Juni  1806,  auf 
15.000,  bei  Dschewdet  (Bd.  VIII,  S.  93)  auf  24.000  Mann  angegeben. 

2  Internunt.  Bericht  vom  25.  Juni,  1800,  und  Aajwim,  Bl.  59,  8.  2. 

3  Aassim,  Bl.  59,  S.  2,  versichert,  Ohrenzeuge  dieser  Aeusserung  gewesen 
zu  sein. 

■  Hadikat  ul-Wufera,  letzter  Anhang,  S.  1,  und  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  272. 
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lieh  nach  unseren  Begriffen  barbarische  —  Strenge,  mit  welcher 
er  gegen  den  Kornwucher  und  die  Uebertreter  der  Marktord- 
nung zu  Felde  zog,  sich  bald  eine  gewisse  Popularität  zu  er- 
werben.1 Energischen  und  ehrgeizigen  Charakters,  wollte  er 
jedoch  auch  in  jeder  anderen  Beziehung  das  sein  was  er 
war,  nämlich  wirklicher  Grosswefir,  und  nicht  blos  eine 
Puppe  wie  seine  Vorgänger.  Hieran  aber  hinderte  ihn  die 
Allmacht  des  ,gehcimen  CoinitcV,  und  so  kam  der  seit  lange 
vorhergesehene  Conflict  zwischen  Serail  und  Pforte,  Hof  und 
Regierung,  Camarilla  und  Alter  ego,  zum  Durchbruch.  Dass 
Selim  in  der  schwebenden  Frage  der  neuen  Expedition  nicht 
seinem,  des  Grosswefirs,  Vorschlage,  sondern  jenem  Ibrahim 
Nessims  den  Vorzug  gegeben  hatte,  stiess,  wie  man  zu  sagen 
pflegt,  dem  Fasse  den  Boden  aus.9  Umsonst  bemühte  sich  der 
friedliebende  Regent,  die  beiden  Rivalen  zu  versöhnen.3  Ismails 
Eifersucht  war  stärker  als  seine  Loyalität,  und,  da  er  seinem 
Nebenbuhler  offen  nicht  beikommen  konnte,  trachtete  er  ihn  durch 
Machinationen  gegen  die  Reform  selbst  zu  Falle  zu  bringen. 
Schon  früher  hatte  er  mit  Tcrsenikli  oglu,  dem  Ajan  von  Rus- 
tschuk  und,  nächst  Paswand  oglu,  mächtigsten  Führer  der  Oppo- 
sition, Verbindungen  angeknüpft.  Diese  benützte  er  nun,  um 
ihn  und,  durch  ihn,  die  übrigen  rumeliotischen  Primaten  gegen 
die  neue  Expedition  aufzureizen.  ,Er  und  die  Uebrigen'  — 
liess  er  ihn  durch  einen  Emissär  vertraulich  warnen  —  ,möchten 
auf  ihrer  Huth  sein,  denn  es  handle  sich  um  nichts  Geringeres 
als  sie  sämmtlich  über  die  Klinge  springen  zu  lassen. **  In 
der  Hauptstadt  aber  setzte  er  sich  mit  den  Anhängern  des 


1  Er  fing  damit  an,  einige  de*  Mehlunterschleifs  in  den  öffentlichen  Maga- 
zinen verdächtigo  armenische  Beamte  aufhängen  zu  lausen.  Eines  Tages 
traf  er,  während  eines  Rundganges,  den  er  incognito  durch  die  Stadt 
unternahm,  einen  Albanesen,  welcher  seine  Schmetto  (kaimak)  um  einen 
höheren  als  den  festgesetzten  Marktpreis  feilhot.  Von  ihm  hierüber  zur 
Rede  gestellt,  entgegnete  der  bedauernswerthe  Kleinhändler,  ,seine  Schuhe, 
deren  er  so  viele,  abnütze,  seien  jetzt  auch  theurer  als  früher',  worauf 
ihn  Ismail  Pascha  in  die  nächste  Schmiede  führen  und  ihm,  statt  der 
ausgezogenen  Schuhe,  Hufeisen  an  die  blossen  Füsse  nageln  liess. 
(Internunt.  Bericht  vom  25.  Juni,  1805.) 

'  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  94. 

3  Ebenda. 

4  Ebenda,  S.  95. 
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präsumptiven  Thronerben,  Prinzen  Mustafa,  Neffen  Selims,  in 
Verbindung,  welche  wieder  ihrerseits  die  Janitscharen  bear- 
beiteten und  ihnen  namentlich,  fUr  den  Fall  eines  Thronwechsels, 
schon  jetzt  die  Abschaffung  des  ,Nifami  dschedid'  zusicherten.1 
Die  Folgen  dieses  hochverrätherischen  Treibens  Hessen 
nicht  lange  auf  sich  warten.  Während  Kadi  Pascha  die  kost- 
bare Zeit  in  Constantinopel  vertändelte,  organisirte  sich  auf  der 
ganzen  projectirten  Marschlinie  des  Expeditionscorps,  Silivri, 
Tschorlu,  Adrianopel,  bis  Sofia,  dem  festgesetzten  Stelldichein 
sämmtlicher  Regierungstruppen,  der  entschlossenste  Widerstand. 
Binnen  kurzen  starrte  ganz  Bulgarien  von  der  Propontis  bis 
zur  Donau  in  Waffen.2  Alle  grösseren  Flecken  und  Ortschaften 
an  der  Hauptstrasse  wurden  durch  Anlegung  von  Gräben  und 
Verhauen  in  bestmöglichen  Verteidigungszustand  gesetzt.0 
Besonders  schwierig  gestaltete  sich  die  Verproviantirung,  da 
die  Lebensmittciconvois  und  Fouragetransporte  von  den  überall 
streifenden  und  mit  der  Reaction  verbündeten  Räubern  weg- 
gefangen wurden.4  In  Adrianopel  erschlugen  die  fanatisirten 
Janitscharen  den  neu  ernannten  Gardecapitän  des  dortigen 
Serails,  zwangen  die  Honoratioren  der  Stadt  sich  vor  Gericht 
eidlich  zu  verpflichten,  der  Einführung  des  Nifam  keinen  Vor- 
schub zu  leisten,  erklärten  die  neuen  Steuern  auf  Wein 
und  Seide  für  abgeschafft,  nöthigten  die  gesammte  männ- 
liche Bevölkerung,  an  den  Verschanzungen  mitzuarbeiten  und 
bemächtigten  sich  des  schweren  Geschützes,  das  sie  auf  der 
nach  Constantinopel  führenden  Strasse  aufpflanzten5.  Bei  Baba 
Eskissi  wurde  der  aus  der  Hauptstadt  vorausgeschickte  Ver- 
proviantirungseommissär  von  dem  wüthenden  Pöbel  nieder- 
gemacht.6 Das  gleiche  Schicksal  traf  einen  Posttataren,  der 
den  Auftrag  hatte,  auf  seinem  Durchritte  die  Nachricht  zu  ver- 
breiten, die  Expedition  hätte  keinen  anderen  Zweck  als  gegen 


1  Ebenda.  Juchoroau  (Bd.  II,  S.  167),  welchem  diese  Haltung  Ismail  Hafyf 
Paschas  nicht  bekannt  ist,  führt  unter  dessen  hervorragenden  Eigenschaften 
auch  die  Franchise'  auf. 

J  Intemunt.  Bericht  vom  10.  Juli,  1800. 

3  Ebenda. 

•  Ebenda. 

5  Intemunt.  Berichte  vom  25.  Juli  und  14.  September,  1806. 
«  Ebenda. 
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die  aufständischen  Serben  verwendet  zu  werden.1  In  Kodosto 
fing  man  die  an  Ismail  Bey  anlangenden  Expressen  auf,  hieb 
sie  in  Stücke,  und  rüstete  sich  ganz  ernstlich  gegen  die  Haupt- 
stadt zu  marschiren.'2 

Indessen  war  Kadi  Pascha  bis  Silivri  vorgerückt,  wo  der 
erste  Zusaramenstoss  stattfand.  Doch  warf  er,  dank  seiner 
Artillerie,  die  Rebellen  ohne  grosse  Mühe  zurück  und  rückte 
bis  gegen  Tschorlu  vor.3  Hier  aber  begegnete  er  einem  Wider- 
stande, dem  seine  jugendlichen  Truppen  nicht  gewachsen  waren. 
Bestanden  dieselben  doch  zum  grössten  Theile  aus  halbreifen 
ßepressten*  (Zoraki),  deren  Eltern  man  überdiess  gezwungen 
hatte,  die  ihnen  geraubten  Söhne  aus  eigenen  Mitteln  zu  cqui- 
piren.4  Und  mussten  sie  doch  gegen  Janitscharen,  also  eine 
MenBchenclasse  fechten ,  welcher  nicht  nur  ihre  Verwandten 
und  Bekannten,  sondern  auch  ihre  eigenen,  ererbten  Sympathien 
angehörten!  Das  Heimweh,  welches  sie  plagte,'1  Hitze,  knappe 
Verpflegung  und  Kadi  Paschas  übertriebene  Strenge  —  er  Hess 
seinen  Oberfeuerwerker  (Toptschi  baschi),  eines  blossen  Wider- 
spruches halber,  hinrichten  —  trugen  bei,  um  sie  vollends  zu 
demoralisiren.  Sie  entsprachen  daher  auch  nicht  nur  nicht  den 
in  sie  gesetzten  Hoffnungen,  sondern  ein  Theil  derselben  ging 
sogar,  wie  es  scheint,  während  der  Action  selbst,  zum  Feinde 
über.6  In  Folge  dessen  konnte  an  ein  weiteres  Vordringen 
nicht  gedacht  werden ;  ja  vor  Tschorlu  selbst  vermochte  sich  das 
Expeditionscorps,  trotz  des  ausdrücklichen  sultanischen  Befehls, 
nicht  zu  halten,  sondern  musste  bis  Silivri  zurückweichen,7  nach- 
dem es  den  Rest  seines  ohnedem  kärglichen  Mundvorrathes  in 
die  Luft  gesprengt  hatte,  um  ihn  nicht  dem  Feinde  in  die  Hände 
fallen  zu  lassen. H  In  Silivri  selbst  entging  der  Obercomman- 
dant mit  genauer  Noth  einem  meuchclmörderischen  Attentate, 
welches  der  Ajan  dieses  Städtchens  gegen  ihn  ausführte." 

1  Obiger  Intenmut.  Boricht. 
1  Ebenda. 
1  Ebenda. 
4  Ebenda. 

s  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  99. 

•  Intemnnt.  Bericht  vom  9.  August,  1S06. 

'  Internunt.  Berichte  vom  25.  Juli  und  9.  August.  1806. 

•  Ebenda. 

9  Ebenda,  und  Dschewdet,  wie  oben,  8.  90. 
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Diese  verschiedenen  Hiobsposten  versetzten  begreiflicher- 
weise auch  die  nahe  Hauptstadt  in  grosse  Aufregung.  Schon 
sah  man  die  Rebellen  im  Anmärsche  gegen  die  Residenz  selbst. 
Um  sie  wenigstens  zu  verhindern,  sich  der  hier  vorhandenen 
Munition  zu  bemächtigen,  beeilte  man  sich  die  neuerrichtete 
Pulvermühle  in  Afadly  militärisch  zu  besetzen,  das  vorräthige 
Pulver  selbst  zum  Theile  wegzuräumen.  Auch  im  Weichbilde 
der  Stadt  selbst  wurden  alle  Wachen  verdoppelt,  der  Minister- 
rath erklärte  sich  in  Permanenz.1  Ja  sogar  nach  einem  nur  in 
Fällen  höchster  Gefahr  angewendeten  Mittel  wurde  gegriffen, 
nämlich  über  dem  Haupteingange  des  Serails  eine  rothe  Fahne 
mit  dem  eingewebten  mohammedanischen  Glaubensbekenntnisse 
ausgehängt,  um  gewissermassen  alle  getreuen  Musulmanen  zum 
Schutze  des  bedrohten  Chalifen  einzuladen.2 

In  diesem  kritischen  Momente  trat  ein  sogenanntes  ,unto- 
ward  event'  ein,  durch  welches  das  Aergste  abgewendet  wurde. 
Tersenikli  oglu  in  Rustschuk,  der  heimliche  Verbündete  des 
Grosswcfir8  und  offene  Alliirtc  der  Aufständischen,  fiel  uner- 
warteter Weise  als  Opfer  einer  Privatrache.3  Auf  Betrieb 
Ismail  Paschas,  hatte  er  den  Empörern  nicht  weniger  als  fünf 
Streifcorps  in  der  Richtung  von  Achjolu,  Missivri,  Burgas,  Midia 
und  Kara  burnu  zu  Hilfe  gesendet,1  deren  Annäherung  in  Con- 
stantinopcl  um  so  grössere  Angst  hervorrief  als  man  ihnen  die 
Absicht  zuschrieb,  die  grossen  Wasserbehältnisse  (Bend)  und 
Aquäducte  zu  zerstören  und  so  der  Residenz  das  Trinkwasser 
abzuschneiden. *  Noch  gesteigert  wurde  übrigens  die  Freude 
über  die  unverhoffte  Wendung  durch  eine  gleichzeitig  einge- 
troffene und  sehr  unterwürfig  gehaltene  Zuschrift  Bairakdar 
Mustafa  Agas,  des  Vertrauten  und  metischen  Erben  der  Macht 
des  Ermordeten,  in  welcher  derselbe  erklärte  sich,  im  Gegen- 

1  Obiger  Internunt.  Bericht  vom  !>.  August. 
J  Idem. 

3  Er  wurde  durch  einen  seiner  Diener,  dessen  ehelichon  Frieden  er  zu 
stören  vorsuchte,  während  eines  Gelages,  auf  einer  Wiese,  in  der  Nähe 
von  Rustschuk,  aus  dem  Hinterhalte  erschossen.  (Dsehewdet,  ebendort, 
Man ii k-  Biographie,  Abschnitt  IV,  und  Internunt.  Bericht  vom  24.  August, 
1806.)  Juchereau  (Bd.  II,  S.  31)  lägst  ihn,  gegen  alle  Wahrscheinlich- 
keit, durch  Bairakdar  ermorden. 

*  Derselbe  luteruunt.  Bericht. 

5  Idem. 
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satze  zu  seinem  Vorgänger,  den  Befehlen  der  Centrairegierung 
unterordnen  zu  wollen.1 

Hiedurch  mit  doppelter  Zuversicht  erfüllt,  beeilte  man 
sich  auch,  den  in  Silivri  zuwartenden  Kadi  Pascha  anzuweisen, 
den  unterbrochenen  Vormarsch  nach  Adrianopel  sogleich 
wieder  aufzunehmen.'2  Um  diesen  noch  zu  erleichtern,  wurden 
gleichzeitig  energische  Anstalten  getroffen,  eine  bessere  Ver- 
proviantirung  von  der  See  aus  einzuleiten  und  ausserdem  einige 
tausend  Mann  kleinasiatischer  Milizen  nach  Silivri  nachgesendet, 
welche  sich  mittlerweile,  unter  Führung  des  reformfreundlichen 
Woiwoden  von  Boli,  Ahmed  oglu  Ibrahim  Bey,  in  der  Haupt- 
stadt eingefunden  hatten.3 

Doch  auch  diesesmal  huldigten  die  leichtfertigen  Rath- 
geber des  Serails  einer  offenbar  zu  optimistischen  Auffassung. 
Zwar  waren  die  Aufrührer  durch  die  Kunde  von  dem  uner- 
warteten Ereignisse  in  Rustschuk  stark  eingeschüchtert  worden. 
Auch  hatte  der  mittlerweile  von  Rodosto  aus  in  Adrianopel 
eingetroffene  Ismail  Bey  aus  Seres  alles  aufgeboten  um,  theils 
durch  Drohungen,  theils  durch  Versprechungen,  die  ärgsten 
Schreier  daselbst  zu  beschwichtigen.4  Dagegen  war  die  haupt- 
sächlichste Voraussetzung,  unter  welcher  man  die  Offensive 
wieder  ergriffen  hatte,  nämlich  die  Neutralität  Bairakdar 
Mustafas,  nicht  in  Erfüllung  gegangen.  Im  Gegen theile  deutete 
alles  darauf  hin,  dass  derselbe , "  trotz  des  Titels  eines  Oberst- 
stallmeisters (Miri  achori  cwwel),  welchen  ihm  der  Sultan,  in 
einer  ersten  Aufwallung  von  Erkenntlichkeit  für  seine  loyale 
Zuschrift,  verliehen  hatte,  an  der  reforrafeindlichen  Politik  seines 
Vorfahrers  festhalten  werde.5  Noch  bedenklicher  gestalteten 
sich  die  Verhältnisse  als  Kadi  Pascha,  bei  einem  zweiten  Zu- 
sammentreffen mit  den  Empörern,  bei  Tschorlu,  abermals  den 
Kürzeren  zog  und,  nach  einem  Verluste  von  etwa  1000  Mann 
auf  beiden  Seiten,  abermals  nach  Silivri  zurückweichen  musste.6 
Denn  nun  sagten  sich  die  Leiter  des  Aufstandes  in  Adrianopel, 

1  Dscbewdet,  wie  oben. 

2  Obiger  Interuunt.  Beriebt. 

3  Ebenda. 

*  Dschewdet,  wie  oben,  S.  97. 

*  Ebenda,  8.  96,  und  Internnnt.  Beriebt  vom  10.  September,  1806. 

4  Derselbe  Internuut.  Beriebt. 
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deren  Selbstgefühl  durch  ihren  wiederholten  Triumph  über  die 
gepriesenen  ,Disciplinirtcn'  masslos  gesteigert  wurde,  offen  vom 
regierenden  Sultan  los  ,  indem  sie ,  beim  Freitagsgottesdienste 
in  der  Moschee,  das  herkömmliche  Gebet  für  den  Chalifen 
(Chutbe),  das  mohammedanische  Salvum  fac  regem,  unter- 
drückten, und,  ausserdem,  nach  dem  Beispiele  ihrer  würdigen 
Bundesgenossen,  der  Bergräuber,  die  Köpfe  von  zehn  fortschritt- 
lich gesinnten  Würdenträgern  als  unerläßliche  Vorbedingung 
ihrer  Wiederunterwerfung  forderten.1  Durch  die  Kunde  hic- 
von  ermuthigt,  nahm  auch  der  Soldatcnpöbel  in  Constantinopel 
eine  drohende  Haltung  an.  Schon  die  unkluge  Ausstellung  der 
hundert  Köpfe  und  zweihundert  Ohren,  welche  von  Kadi  Pascha 
als  vorläufiger  Beweis  seiner  kriegerischen  Leistungen  an  die 
Pforte  eingesendet  worden  waren,  hatte  unter  dem  islami- 
tischen Publicum  lautes  Murren  über  ,das  unrechtmässig  ver- 
gossene Blut  der  Glaubensgenossen*  hervorgerufen.2  Nun  lautete 
die  Parole  gar  dahin,  den,  wie  man  meinte,  bereits  im  An- 
märsche gegen  die  Hauptstadt  begriffenen  ,Kriegskameraden' 
entgegenzuziehen  und  mit  ihnen  zu  fraternisiren.  Als  neben- 
sächlicher Zeitvertreib  wurde  die  Plünderung  der  Bafare  in 
Aussicht  genommen.*  Wieder,  wie  schon  einmal  früher  bei 
der  Annäherung  Kara  Feifis,  herrschte  allgemeine  Bestürzung. 
Wer  liiehen  konnte  floh,  und  sogar  angesehene,  mohammeda- 
nische Familien  suchten  bereits  fremde  Handelsschiffe  zu  miethen, 
um  sich  und  ihre  Habe  anderwärts  in  Sicherheit  zu  bringen.4 
Dank  den  Bemühungen  des  tüchtigen  Ismail  Bey  von 
Scres  blieb  jedoch  auch  dieses  Mal  die  Capitale  vor  dem  Aerg- 
sten  bewahrt.  Es  gehing  ihm,  die  Leiter  der  Erhebung  in 
Adrianopcl  zu  bewegen,  von  ihren  ursprünglichen  Forderungen 
abzustehen  und  sich  mit  dem  Versprechen  eines  Generalpardons 
und  der  Abberufung  Kadi  Paschas  zu  begnügen.5  Das  erstere 
Verlangen  wurde  in  Constantinopel  unverzüglich  gewährt,  mit 
der  Zugestehung  des  letzteren  ,Anstands  halber'  etwas  gezögert, 


1  Dsebcwdet,  wio  oben. 

2  Obiger  luternunt.  Beriebt. 

3  Dsehewdet,  wio  oben,  S.  97. 
*  Obiger  Internunt,  üoriebt. 

5  Ebenda. 
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kurz  darauf  aber  auch  dieses  bewilligt.1  Ueberdiess  beeilte 
man  sich ,  wie  im  Jahre  vorher ,  auch  dieses  Mal  die  ,Satis- 
faction'  durch  die  Absetzung  des  Grosswefirs  und  des  Scheich 
ül  Islam  zu  vervollständigen  und,  um  der  Jämmerlichkeit  die 
Krone  aufzusetzen,  dem  zum  Grosswefirate  berufenen  Jani- 
tscharenaga  in  seinem  Bestallungsdeerete  noch  den  Dank  des 
Sultans  dafür  auszudrücken  ,die  Ehre  des  Corps  hochgehalten 
zu  haben*. 1 

So  kläglich  schloss  dieser  in  den  einheimischen  Geschichten 
als  ,Ereigniss  von  Adrianopel'  (Edirne  wakaassi)  bezeichnete 
Zwischenfall  ab.  Sein  Resultat  war  die  ^moralische  Abdankung* 
Sellins  und  thatsächliche  Verzichtleistung  auf  den  Fortbetrieb 
des  Reformwerkes.  Denn  der  nächste,  übrigens  sehr  be- 
scheidene Versuch ,  welcher  in  dieser  Richtung  im  folgenden 
Jahre  unternommen  wurde  und  sich  ausserdem  blos  auf  die 
Hauptstadt  beschränkte,  war  nur  der  Anfang  vom  Ende,  das 
Signal  zum  Falle  des  ganzen  Systems  und  dem  Untergange 
seines  Urhebers. 

Bevor  wir  jedoch  zur  Besprechung  dieser  unserer  Haupt- 
aufgabe übergehen,  glauben  wir  noch  die  übrigen  Umstände 
und  Verhältnisse  berühren  zu  müssen,  welche,  ausser  den  be- 
reits angedeuteten  Motiven  allgemeinerer  Natur,  zum  beschleu- 
nigten Ausbruche  der  Katastrophe  beitrugen. 

Ein,  und  zwar  der  wichtigste,  Grund  hiefür  lag  ohne 
Zweifel  in  der  Person  des  reformirenden  Monarchen  selbst. 
Wie  schon  bemerkt,  besass  Sclim,  nebst  dem  Verständnisse 
und  dem  redlichsten  Willen,  die  ihn  zur  Einführung  von  zeit- 
gemässen  Verbesserungen  antrieben,  auch  mehr  positives  Wissen 
als  vielleicht  alle  seine  Vorfahren  und  Nachfolger  auf  dem 
Throne  der  Osmaniden.  Wie  ernst  er  es  mit  seinen  Lieblings- 
studien, der  Mathematik  und  Geometrie,  nahm  beweist  der 
Umstand,  dass  er,  wie  sich  nach  seinem  Tode  herausstellte, 
während  seiner  ganzen  Regierung  mit  dem  Director  der  von 
ihm  reorganisirteu  Ingenieurschule  eigenhändig  correspondirte 
und  die  Wahl  der  Lehrkräfte  und  den  Lehrplan  dieser  Anstalt 


J  Dschewdet,  Bd.  VIII,  Anhang,  S.  4M,  Nr.  I,  wo  d«r  Text  dos  bezüg- 
lichen sultanischcn  Erlasses  abgedruckt  ist. 

StenpVw.  d.  phil.-hiBt.  Cl.  C.  Bd.  1.  Hfl.  :> 
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persönlich  controlirte. 1  Audi  fehlte  es  ihm  nicht  an  höherer 
ästhetischer  Begabung.  Wie  der  edle  Styl  der  von  ihm  hinter- 
lassenen  Bauwerke  beweist,  hatte  er  feines  Gefühl  für  archi- 
tektonische Schönheit,  trieb  ausserdem  Musik  und  dichtete 
unter  dem  Pseudonym  Ilhami,  d.  h.  der  Inspirirte.2 

Was  seine  Herzenscigenschaften  anbelangt,  stimmen  seine 
Zeitgenossen  aller  Parteien  darin  überein  ihm  edle  Freigebig- 
keit und  namentlich  grosse  Gutmüthigkeit  nachzurühmen.  Eine 
einzige  aus  Privatgehässigkeit  von  ihm  verfügte  Hinrichtung 
abgerechnet,3  erwähnen  seine  Biographen  nicht  eines  von 
ihm  verübten  Actes  persönlicher  Rachsucht,  während  seiner 
fast  19jährigen  Regierung.  Auch  gebrach  es  ihm  nicht  an 
einer  gewissen  Ausdauer  und  Zähigkeit,  wie  der  Umstand  be- 
weist, dass  er,  trotz  aller  Schwierigkeiten,  immer  und  immer 
wieder  auf  seine  Reformprojecte  zurückkam.  Dagegen  artete 
allerdings  seine  Herzensgüte  nur  allzu  häufig  in  moralische  Halt- 
losigkeit, ja,  wie  wir  bald  erfahren  werden,  im  entscheidenden 
Momente,  in  geradezu  unmännliche  Schwäche  und  Zaghaftig- 
keit aus. 

,Diese,'  nämlich  seine  übertriebene  Herzonsgüte  und  Ge- 
müthsweichheit  —  heisst  es  in  einer  der  von  uns  benützten 
Reichsgeschichten4  —  ,hatte  jede  schuldige  Achtung  für  seine 
Befehle  schwinden  gemacht.  Unter  sich  widersprechenden  Rath- 
schlägen eine  bestimmte  Wahl  zu  treffen,  hiezu  fehlte  ihm  die 
nöthige  Entschlussfähigkeit,  wesshalb  er,  wenngleich  mit  Unrecht, 
als  wankelmüthig  und  unbeständig  verrufen  wurde.  Strafen 

«  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  405. 

5  Ebenda,  8.  407.  In  einer  der  Taschen  seiner  Kleider  sollen  sich  fol- 
gende ominöse  Verse,  wohl  die  letzton,  die  er  schrieb,  vorgefunden  haben: 

.Weh  mir .'  ich  seibor  h*b*  den  Kiel  gespitzt. 
Den  Kiel,  der  nun  mein  Todosnrthcil  schrieb. 
Und  s.huldlos  wird  mein  armes  Blnt  verspritzt.* 

Sie  enthielten,  wie  es  scheint,  eine  Anspielung  auf  die  ans  Selims  eigener 

Initiative  erfolgte  Ernennung  des  Grossmufti,  welcher  das  Fetwa  zu 

seiner  Entthronung  ausfertigte. 

3  Dieselbe  fand  unmittelbar  nach  seiner  Thronbesteigung  statt  und  betraf 
den  damaligen  Intendanten  der  Admiralität  (Tersane  nafiri)  Hadschi 
Sellin  Efendi.  Er  war  es,  wie  es  scheint,  dessen  Intriguen  hauptsächlich 
daran  Schuld  trugen,  dass,  nach  Mustafas  III  Tode,  nicht  Selim,  sondern 
Abdulhamid  I  zur  Regierung  gelangte.    (Dschewdet,  Bd.  II,  S.  248.) 

*  Aassiin,  Bl.  334,  S.  2. 
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konnte  er  gar  nicht  und  seine  Besorgnis*  Jemanden  wehe  zu 
thun  ging  so  weit,  dass  z.  B.  Aintsentsetzungen,  deren  Unver- 
meidlichkeit er  selbst  ganz  wohl  einsah,  ihm  häufig  erst  nach 
monatlangen  Verhandlungen  gewissermassen  abgedrungen  werden 
mussten*.  Die  verderbliche  Nachsicht,  welche  er,  wie  wir  ge- 
sehen haben,  den  hochverrätherischen  Umtrieben  seines  Neffen 
Mustafa  und  den  offenkundigen  Wühlereien  der  Janitscharen- 
obersten  gegenüber  walten  Hess,  von  welchen  letzteren  auch 
nicht  einer  jemals  zur  Rechenschaft  gezogen  wurde ,  bestätigt 
nur  zu  sehr  die  Vorwürfe  der  einheimischen  Kritiker. 

Der  harmlose  Fürst  hatte  eben  keine  Faser  von  jenem 
Holze  an  sich,  aus  welchem  ein  Peter,  der  Grosse,  und  ein 
Mahmud  II  geschnitzt  waren,  und  glaubte  beide  Parteien  — 
Ziege  und  Kohlkopf,  wie  die  Franzosen  sagen  —  schonen  zu 
können,  wodurch  er  es  mit  beiden  verdarb.  Dabei  gab  er  sich 
im  Laufe  der  Zeit  mehr  und  mehr  der  Bequemlichkeit  hin,  die 
ihn  allen  ernsten  Regierungsgeschäften  entfremdete.  Ja  selbst 
dem  I)8chcrid-Spiele  (Wurfspiesswerfen  zu  Pferde),  in  welchem 
er  früher  sogar  eine  besondere  Fertigkeit  an  den  Tag  gelegt 
hatte,  scheint  er  später  keinen  Geschmack  mehr  abgewonnen 
zu  haben.'  Noch  mehr  bestärkt  in  dieser  Richtung  wurde  er 
durch  seine  Umgebung,  deren  unbeschränkter  Einfluss  auf  ihn 
schon  früher  gerügt  worden  ist.  Theils  aus  Wohldienerei, 
theils  um  selbst  nach  Belieben  schalten  und  walten  zu  können, 
erhielten  ihn  seine  Günstlinge  in  dem  Wahne,  ,alles  gehe  vor- 
trefflich und,  wenn  auch,  was  die  Reformen  anbelange,  deren 
vollkommener  Durchführung  noch  manche  Hindernisse  im  Wege 
stunden,  so  würde  er  doch  schliesslich  gewiss  auch  dieser  Hin- 
dernisse Herr  werden  und  so  die  Glückseligkeit  des  Reiches 
für  alle  Zeiten  begründen'.2  Im  gleichen,  schädlichen  Sinne 
wirkte  auch  seine  Mutter,  die  Walide,  welche  ihrerseits  den 
Ministern  von  Zeit  zu  Zeit  einschärfen  Hess  ^uisslicbige  Dinge 
ihrem  Sohne  ganz  zu  verschweigen  und  lieber  unter  einander 
abzumachen'.3 

So  erklärt  sich,  dass  Selim,  wie  gleichfalls  schon  früher 
erwähnt,  selbst  über  die  wichtigsten  Ereignisse  in  Unkenntniss 

1  Internunt.  Berieht  vom  10.  und  25.  Auguat,  1792. 
1  Aiwaim,  Bl.  224,  8.  2. 
s  Ebenda,  Bl.  225,  S.  I. 
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blieb  oder  wenigstens  dafür  galt,  von  denselben  keine  Kennt- 
niss  zu  haben«1 

Auch  ging  er  —  ein  morgenländischer  Joseph  II  —  in 
seiner  Neuerungssucht  offenbar  zu  weit,  indem  er  sich  häufig 
sowohl  über  manche  heilig  geachtete  Vorurtheile,  Sitten  und 
Gebräuche  hinwegsetzte,  als  auch  seine  chalifale  Würde  in  un- 
nützer Weise  preisgab.  So  beabsichtigte  er,  unter  anderen  — 
lauter  nach  damaligen  türkischen  Begriffen  unerhörte  Frevel  — 
in  Constantinopel  ein  Collegium  für  abendländische  Sprachen 
zu  errichten,  ja  eine  italienische  Oper  dahin  zu  berufen,  über- 
siedelte, gegen  alle  Gewohnheit,  an  einem  Freitage  aufs  Land, 
Hess,  trotz  der  bekannten  Abneigung  der  Mohammedaner  gegen 
Nachbildungen  menschlicher  Gestalten,  sein  eigenes  Conterfei 
und  die  Bildnisse  seiner  Ahnen  fn  London  in  Kupfer  stechen, 
und  würdigte  sich  —  o  Abgrund  von  Selbsterniedrigung  — , 
er,  der  Nachfolger  Mohammeds,  so  weit  herab,  als  Stellvertreter 
Napoleons,  also  eines  Ungläubigen,  dessen  Gesandten  Sebastiani 
das  Kreuz  der  Ehrenlegion,  also  das  verhasste  Symbol  des 
Unglaubens,  allerhöchsteigenhändig  an  die  Brust  zu  heften.2 

Auch  wurde  ihm  —  und  kaum  mit  Unrecht  —  vorge- 
worfen, in  politischer  Beziehung  die  Interessen  seines  Reiches 
nicht  gehörig  gewahrt,  sich,  namentlich  bei  Gelegenheit  der 
Friedensschlüsse  von  Sistowa  und  Jassy,  zu  nachgiebig  gezeigt 
und  den  Untergang  Polens  und  Venedigs  nicht  nur  nicht  ge- 
hindert, sondern  die  letztere  Katastrophe  durch  Concessionen 
an  die  Franzosen  auf  den  jonischen  Inseln,  sowie  in  Albanien 
und  der  Morca,  sogar  noch  gefördert  zu  haben.3 

Noch  weit  mehr  als  alles  dieses  schadeten  jedoch  seiner 
Popularität  zwei  Umstände,  nämlich :  die  unter  seiner  Regierung 
zum  ersten  Male  eingetretene  Unterbrechung  der  Wallfahrten 
nach  Mekka  und  Medina,  und  seine  Kinderlosigkeit. 

'  Im  Interuunt.  lierichto  vom  -G.  März,  18O0,  wo  von  dorn  drohenden  An- 
märsche de»  Käubcrhauptmnuns  Kara  Fei  11  nach  Constantinopel  die  Rede 
ist,  heisst  es :  ,Des  pereonnes  instrnites  pretendeut  quo  lo  Grand  Seigneur 
ignore  la  plus  grande  partie  de  cos  desordres,  des  daugors,  ainsi  quer  des 
mesure«  prises'. 

2  Internnnt.  Berichte  vom  20.  Juni.  1794.  J4.  März,  171)5,  1».  November, 

1805,  und  31.  Mai,  1807. 
»  Idem  vom  19.  September,  1798. 
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Zu  welcher  gewaltigen  Bewegung  im  mittelalterlichem 
Occident  die  Nachricht  von  den  Hindernissen  gefuhrt  hat, 
welche  die  Sarazenen  den  christlichen  Pilgern  im  gelobten  Lande 
bereiteten,  ist  jedem  Schüler  bekannt.  Für  den  Mohammedaner 
aber  hatte,  und  hat  noch  heutzutage,  der  Besuch  der  Ka'ba  in 
Mekka  und  des  Prophetengrabes  in  Medina  eine  noch  weit 
grössere  Bedeutung  als  diess  bei  den  Christen  in  Bezug  auf  ihre 
Pilgerfahrt  nach  Jerusalem  der  Fall  war  und  ist.  Denn  diesen 
galt  und  gilt  die  Wallfahrt  nur  als  ein  gottgefälliges  Werk; 
flu*  den  Mohammedaner  hingegen  ist  sie  Glaubens p flicht 
iFardh).  Hienach  lässt  sich  auch  die  ausserordentliche  Er- 
bitterung und  Bestürzung  ermessen,  welche  die  gesammte 
orthodoxe  islamitische  Welt  ergriff,  als,  im  Jahre  1806,  die 
bekannten  Scctirer  des  Islams,  die  Wehhabiten,  sich  der  ge- 
nannten zwei  heiligen  Orte  bemächtigt  hatten  und  den  Besuch 
derselben  nur  Jenen  gestatteten,  welche  sich  zu  ihrem  Schisma 
bekannten.  In  der  Türkei  musste  dieses  Ereigniss  um  so 
peinlicher  berühren  als  deren  Beherrscher,  der  Sultan,  den 
Ehrentitel  ,Diener  der  beiden  HeiligthünieH  (Chadim  ul  Hare 
mein)  führt  und  in  Folge  dessen  noch  mehr  als  andere  moham- 
medanische Fürsten  zum  Schutze  jener,  übrigens  auch  seiner 
Territorialhoheit  unterstehenden  zwei  ,heiligen  Stätten'  ver- 
pflichtet erscheint.  In  Constantinopel  selbst  erwies  sich  übrigens 
der  Aerger  über  diese  der  Religion  angethane  Schmach  um  so 
berechtigter  als  es  hier  für  Niemanden  ein  Geheiinniss  war,  dass 
die  Regierung  durch  die  alljährlich  zahlreich  aus  Arabien  zurück- 
kehrenden Hadschis  und  die  in  Mekka  und  Medina  selbst  an- 
sässigen Individuen  türkischer  Nationalität  (Modchawirin)  seit 
lange  auf  den  Eintritt  des  Ereignisses  aufmerksam  geraaeht 
worden  war  und,  trotzdem,  nichts  gethan  hatte,  demselben,  vor- 
zubeugen.1 War  doch  selbst  der  allmächtige  Chef  der  Camarilla, 
Jussuf  Aga,  für  den  Schmerzensschrei  nicht  nur  taub  geblieben, 
sondern  sogar  so  unanständig  gewesen  öffentlich  zu  äussern  ,das 
arabische  Gesindel  fange  an  ihm  unbequem  zu  werden4.2 

In  diesen  Kreisen  hatte  man  sich  eben  gesehmeichclt,  die 
Wehhabiten  würden  sich  bei  ihren  Plünderungszügen  auf  die 


1  Dschewdet,  Bd.  VIII,  &  170. 
1  Ebenda. 
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persischen  Heiligthümer  beschränken,  wie  sie  ja  wirklich  ein 
Paar  Jahre  vorher  Kcrbela,  die  Begräbnissstättc  des  persischen 
Lieblingsheiligen  Ali,  bei  Bagdad  ausgeraubt  hatten.  Unter 
den  sunnitischen  Türken  aber  hatte  diese  Gewaltthat,  weil 
gegen  ,schiitische<,  also  ketzerische,  Sanctuaricn  verübt,  eher 
Schadenfreude  als  Mitgefühl  hervorgerufen.1 

Mittlerweile  waren  jedoch,  wie  gesagt,  die  Dinge  anders 
gekommen.  Sunniten  und  Schiiten  gleich  verfolgend,  hatten 
die  Wehhabiten  auch  Mekka  und  Medina  besetzt  und  die  letzte 
von  Damascus  dahin  abgegangene  Pilgerkarawane  vor  den 
Thoren  von  Medina  unerbittlich  zurückgewiesen.  ,Unter  schweren 
Seufzern  und  mit  bitteren  Thränen  im  Auge,'  waren  die  be- 
dauemswerthen  Hadschis,  im  Angesichte  ihres  Heiseziels,  des 
Prophetengrabes,  umgekehrt,  ohne  dort  ihr  Gebet  verrichtet  zu 
haben  und  überdiess  auf  dem  Heimwege  durch  Hunger  und  die 
Ueberfalle  räuberischer  Beduinen  hart  mitgenommen  worden.'2 

Ebenso  sehr  wie  diese  Thatsache  in  religiöser,  schadete 
Selim  seine  Kinderlosigkeit  in  politischer  Beziehung.  Ob  der 
Grund  seiner  Sterilität  in  einem  physischen  Gebrechen  oder 
aber,  wie  seine  Feinde  behaupteten,  in  seiner  Trunksucht  und 
seinem  Hange  zu  unnatürlichen  Lastern  gelegen  war3  ist  am 
Ende  gleichgiltig.  So  viel  aber  ist  gewiss,  dass  man  in  dieser 
Beziehung  keine  Hoffnung  mehr  auf  ihn  setzte  und  somit  die 
Zukunft  der  Dynastie  auf  den  vier  Augen  seiner  beiden  Neffen 
Mustafa  und  Mahmud,  den  Söhnen  Abdul  Hamids  I,  beruhte. 
Beide  Prinzen  waren  allerdings  noch  jung  —  der  erste  zählte 
bei  seiner  Thronbesteigung  28,  der  zweite  gar  erst  23  Jahre 
—  und  boten  daher  volle  Garantie  für  reichliche  Nachkommen- 
schaft. Doch  verurtheilte  sie  die  damals  noch  am  osmanischen 
Hofe  herrschende  Sitte,  oder  richtiger  Unsitte,  dazu  bis  zu 
ihrem  Regierungsantritte  ohne  männliche  Progenitur  zu  bleiben.1 
Ausserdem  war  der  Verwandtenmord  im  osmanischen  Herrscher- 
hause so  eingebürgert,  dass,  trotz  Selims  notorischer  Humanität, 
die  Möglichkeit  doch  nicht  ao  ganz  ausgeschlossen  blieb,  auch 

1  Internunt.  Bericht  vom  Sl.  Mai,  1807. 
5  Pschowdet,  wie  oben. 

3  Obiger  Internunt.  Berieht. 

4  Man  gab  ihnen  entweder  nur  Sclavinen  zum  Umgänge,  deren  Unfrucht- 
barkeit consfcitirt  war,  oder  unterdrückte  die  männlichen  Geburten. 


Digitized  by  Google 


Die  ReTolntionen  in  Constentinopel  in  den  Jahren  1807  and  1808. 


71 


er  werde,  im  Interesse  seiner  Selbsterhaltung,  im  äussersten 
Falle,  nach  dem  Beispiele  so  vieler  seiner  Ahnen,  nicht  davor  ' 
zurückschrecken,  jene  zwei  Thronrivalen  aus  der  Welt  zu 
schaffen.  Mit  dem  Ableben  dieser  und,  die  andauernde  Kinder- 
losigkeit Selims  vorausgesetzt,  wäre  aber  die  regierende  Familie 
erloschen  und,  da  im  türkischen  Staatsrechte  für  einen  solchen 
Fall  nicht  vorgesorgt  ist,  das  Reich  der  Anarchie  preisgegeben 
worden.  Von  diesem  höheren  politischen  Standpunkte  aus  be- 
trachtet, erschien  somit  der  Wunsch  der  Bevölkerung  nach 
einer  PersonaiverUnderung  auf  dem  Throne  nicht  einmal  als 
ungerechtfertigt. 1 

So  lagen  die  Dinge  als  ein  Ereigniss  eintrat,  welches  die 
feindlichen  Parteien  scheinbar  zu  einem  gemeinsamen  Zwecke 
einander  näher  brachte,  in  Wirklichkeit  aber  gegenseitig  noch 
mehr  entfremdete: 

Um,  durch  einen  kecken  Handstreich  gegen  die  Capitale 
selbst,  den  Diwan  zu  zwingen,  sich  dem  englisch-russischen 
Bündnisse  wider  Frankreich  anzuschliessen,  hatte  der  britische 
Admiral  Duckworth  mit  seiner  Escadre  die  Dardanellen  forcirt 
und,  am  20.  Februar,  1807,  im  Angesichte  der  türkischen  Haupt- 
stadt, bei  den  sogenannten  Prinzeninseln,  Anker  geworfen.  Ob 
dieses  maritime  Husarenstück  aus  eigener  Initiative  des  Lon- 
doner Cabinets  oder  aber  im  Einverständnisse  oder  gar  auf 
geheime  Einladung  der  türkischen  Camarilla  erfolgte,  welche 
sich  auf  diese  Art  von  dem  Hochdrucke  Napoleons  zu  befreien 
hoffte,  dürfte  kaum  früher  klar  werden  als  bis  der  geheimste 
Schrank  der  englischen  Staatsarchive  sich  der  Einsicht  des 
historischen  Forschers  geöffnet  haben  wird.3 

1  Aach  soll  unter  Jen  Gründen,  welche  die  Ulema*  später  zu  Gunsten  der 
Throneutsetzung  Selims  geltend  machten,  das  üben  erwähnte  Bedenken 
einen  hervorragenden  Platz  eingenommen  haben.  (Obiger  Internunt. 
Bericht.) 

>  Aassim  (citirt  bei  Dschewdet,  Bd.  VIII,  8.  16«)  spricht  sich  ganz  en^ 
»chieden  im  letzteren  Sinne  aus  und  führt  zur  Unterstützung  seiner  An- 
sicht folgende  Gründe  an:  die  Vorliebe  der  damaligen  türkischen  Macht- 
haber für  England  und  ihren  Aerger  über  den  überwiegenden  Einfluss 
•Sebastianis  auf  die  Person  des  Sultans,  den  raschen  Eutschluss  der 
Pforte,  in  die  englischen  Forderungen  einzugehen,  die  Sorglosigkeit, 
welche  die  regierenden  Günstlinge  der  drohenden  Gefahr  eines  Bombar- 
dements gegenüber  an  den  Tag  legten,  welche  Sorglosigkeit  nur  durch 


Digitized  by  Google 


72 


Schlechta-W«»ehrd. 


Die  Pforte  und  das  türkische  Publicum  jedoch  —  so  viel 
steht  fest  —  neigte  der  letzteren  Ansicht  zu;  ja  der  Aga  der 
Janitscharen,  und,  mit  ihm,  das  ganze  ,Corps<,  sprachen  sich 
ganz  ungescheut  dahin  aus,  ,die  wahren  Engländer  und  Russen 
müssten  nicht  ausserhalb,  sondern  innerhalb  Stambuls  gesucht 
werden'. 1  Die  würdelose  Hast,  mit  welcher  der  Diwan  ftlr  die 
unverzügliche  und  unbedingte  Unterwerfung  unter  die  englischen 
Forderungen  votirte,  war  übrigens  ganz  geeignet  den  allgemeinen 
Verdacht  gerechtfertigt  erscheinen  zu  lassen.  Ebenso  rasch 
jedoch  wendete  sich  das  Blatt.  Durch  den  vernünftigen  und 
mannhaften  Zuspruch  Sebastianis  ermuthigt,  oder  vielleicht  eben 
so  sehr  aus  Angst  vor  den  Janitscharen,  erklärte  sich  Selim,  im 
Widerspruche  zu  seiner  nächsten  Umgebung,  für  den  äussersten 
Widerstand.  .  In  einer  Aufwallung  von  Patriotismus  oder,  was 
noch  wahrscheinlicher,  aus  Aerger  über  die  gar  zu  kecke 
Herausforderung  des  Gegners,  folgte  die  ganze  Bevölkerung 
dem  Beispiele  des  Herrschers  und  erhob  sich  wie  ein  Mann 
zur  Abwehr  des  verwegenen  Angriffs. 

Schon  am  Morgen  nach  dem  Erscheinen  der  feindlichen 
Flotille  waren  die  weitgedehnten  Ufer  der  Propontis  mit  300 
Feuerschlünden  schweren  Calibers  bepflanzt.  Im  Laufe  der 
nächsten  paar  Tage  vermehrte  sich  die  Zahl  derselben  auf 
2500.  20  türkische  Kriegsfahrzeuge,  unter  den  Befehlen  des 
neuernannten  Kapudan  Pascha  Sidi  Ali,  sperrten  den  Eingang 
in  den  Bosphorus  und  in  das  goldene  Horn.2  Allen  voran  an 
Eifer  und  Entschlossenheit  gingen  die  nun  wieder  beruhigten 


ein  vorhergegangenes  Einverständuiss  mit  Duckworth  erklärlich  scheint, 
die  Nachlässigkeit,  nüt  welcher  die  Befestigung  der  Dardanellen  be- 
triohen  worden  war,  die  unbegreiflich  inilde  Behandlung  des  hieran 
schuldtragenden  Grossadmirals,  der  einfach  angesetzt  wurde  und,  schliess- 
lich, das  Andringen  der  Günstlinge  bei  Selim,  auch  den  mit  der  unmittel- 
baren Beaufsichtigung  jener  Fortificationcn  beauftragten  l'fortencommissär 
Feifullah  Efendi  ebenso  schonend  zu  behandeln  (worauf  jedoch  der  Sultan 
nicht  einging).  Dschewdet  (ebenda)  findet  allerdings  diese  Argumentation 
nicht  ausreichend,  lässt  jedoch  im  Uebrigen  die  Frage  unentschieden,  ob 
die  englische  Escadre  von  den  Günstlingen  förmlich  herbeigerufen  oder 
von  denselben  blos  benützt  worden  sei,  um  den  französisch  gesinnten 
Sultan  zu  ihrer  eigenen  anglophilen  Politik  herüberzuziehen. 

I  Aassini,  Bl.  228,  S.  1,  und  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  164. 

3  Dschewdet,  ebenda,  S.  158. 


Digitized  by  Google 


Die  Revolutionen  in  ConsUntinopel  in  den  Jahren  1807  und  1808. 


73 


Janitscharen.  ,So  lange  einer  von  ihnen*  —  schwur  ihr  Aga 
dem  Sultan  —  ,noch  am  Leben  sei,  solle  kein  Stein  der  Resi- 
denz in  die  Hiinde  des  Feindes  fallen*,  und,  als  Seiini,  hiedurch 
aufgemuntert,  die  Eröffnung  eines  Werbebureau  anbefahl  um 
die  Equipage  der  Flotte  zu  ergänzen,  genügten  24  Stunden  um 
7500  Mann  des  ,Corps'  als  Freiwillige  zur  Uebernahmc  dieser 
Dienstleistung  zu  bestimmen.1 

Gleichzeitig  wurden,  um  Frist  zur  Vervollständigung  der 
Vertheidigungsmassregeln  zu  gewinnen,  Scheinunterhandlungen 
mit  dem  feindlichen  Admiral  angeknüpft,  die  auch  ihrem  Zwecke 
vollkommen  entsprachen.  Uebrigens  hatte  Duckworth,  wie  an- 
genommen werden  darf,  ohnedem  nicht  die  Absicht,  ernstlich 
gegen  die  Hauptstadt  vorzugehen,  sondern  scheint  sich  ge- 
schmeichelt zu  haben ,  der  blosse  Eindruck  seiner  Ankunft 
werde  hinreichen,  der  eingeschüchterten  Pforte  die  verlangten 
Zugeständnisse  zu  entreissen.2  Als  daher  diese  Voraussetzung 
nicht  zutraf,  blieb  ihm  nichts  übrig  als  wieder  nach  seiner  Aus- 
fall rtsstation  Tenedos  zurückzukehren,  wo  er  auch,  allerdings 
nicht  ohne  einige  schwere  Havarien,  glücklich  anlangte. 

Hiemit  war  nun  allerdings  die  äussere  Gefahr  abgewendet. 
Der  innere  Zwiespalt  hingegen  hatte,  wie  schon  bemerkt,  in 
Folge  der  zweideutigen  Haltung  der  Regierung,  eher  eine  Ver- 
tK-härfung  erfahren.  Noch  gefährlicher  spitzte  sich  dieses  Ver- 
hältniss  zu  als  (am  28.  März,  1807)  ein  Theil  der  Constan- 
tinopeler  Janitscharen  mit  der  heiligen  Fahne  und  dem  Haupt- 
quartiere des  Grosswefirs  die  Residenz  verliess,  um  an  der 
Donau  gegen  Russland  Stellung  zu  nehmen,  an  welches  im 
Laufe  des  Winters  die  Kriegserklärung  der  Pforte  erfolgt  war. 
Denn,  auf  diese  Art  numerisch  geschwächt,  hegten  ihre  in  der 

1  Eben«!.-»,  8.  159. 

-  Duckworth  führt«  eino  Atizahl  der  kurz  vorher  erfundenen  Congrave- 
schen  Raketen  mit  Mich.  Andererseits  aber  hatte  der  in  Tenedos  ab- 
wartende englische  Gesandte  Arbuthnot  an  Haron  Hübsch,  den  zeitweilig 
mit  dem  Schutze,  der  englischen  Interessen  in  Constantinopel  betrauten 
dänischen  Geschäftsträger,  vertraulich  mittheilen  lassen  ,die  Escadre 
habe,  um  die  britischen  Waaronlager  koiner  Gefahr  auszusetzen,  den 
Auftrag',  nicht  zu  schiessen. '  Von  dieser  geheimen  Zusicherung  hatte 
auch  Sebastiani  Kenntnis«  erhalten,  welcher  Umstand  offenbar  beitrug, 
ihn  in  seiner  energischen  Haltung  zu  bestärken.  (Ottenfels;  Eigenhändige 
Memoiren.) 
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Residenz  zurückgebliebenen  Kameraden  nur  um  so  ernsthaftere 
Besorgnisse  vor  einem  Anschlage  der  Reformpartei,  während 
diese  letztere,  aus  demselben  Grunde,  neue  Hoffnungen  schöpfte.' 
War  doch  —  bezeichnend  genug  für  die  herrschende  Stimmung 

—  schon  während  des  Ausmarsches  der  Armee,  in  ihren  Reihen 
das  Gerücht  verbreitet,  der  Krieg  gegen  Russland  sei  überhaupt 
gar  nicht  ernstlich  gemeint,  sondern  habe  nur  —  ebenso  wie 
dies  kurz  Vorher  mit  der  englischen  Flotte  der  Fall  gewesen 

—  den  Zweck,  mit  Hilfe  des  Feindes,  das  Janitscharenthum 
auszurotten.'2 

Trotzdem  hätte,  da  es  der  Rcaetionspartei  an  einem  ge- 
eigneten Führer  gebrach,  dieser  Zustand  der  Stille  vor  dem 
Sturme  wahrscheinlich  noch  längere  Zeit  angedauert,  würde 
nicht  Selims  Unstern  ihn  verleitet  haben,  selber  den  richtigen 
Mann  für  jene  Stelle  zu  finden.  Es  war  diess  der  Ex-Statthalter 
von  Salonich,  Mussa :*  Pascha,  welcher  nun,  in  Vertretung  des 
im  Felde  abwesenden  Grosswefirs,  als  Kaimakam  oder  Gross- 
we Urs- Stell  Vertreter,  an  die  Spitze  der  Geschäfte  trat.  Um  die 
Haltung  zu  erklären,  welche  dieser  böse  Engel  in  der  nächsten 
Zukunft  einnahm,  bedarf  es  einiger  erläuternder  Worte  über 
seine  Vergangenheit: 

Von  weiblicher  Seite  Enkel  eines  Grosswefirs,  hatte  sich 
Mussa,  dank  diesem  Umstände  und  seiner  eigenen  unzweifel- 
haften Verwendbarkeit,  verhältnissmässig  früh,  zu  höheren 
Stellungen  aufgeschwungen.  Später  jedoch  gestaltete  sich  seine 
Laufbahn  zu  einer  Kette  von  Enttäuschungen  und  Widerwärtig- 
keiten aller  Art.  Mit  der  Eintreibung  des  confiscirten  Nach- 
lasses eines  Statthalters  von  Tripolis  ^in  Syrien)  beauftragt, 
wurde  er,  angeblicher  oder  wirklicher  Unterschleife  halber,  seines 
Paschatitels  entkleidet,  seines  Vermögens  beraubt  und  ausser- 
dem in  die  Verbannung  geschickt.  Einige  Zeit  danach  wieder 
zu  Gnaden  aufgenommen  und  zum  Festungscommandanten  von 
Nicopolis  ernannt,  konnte  er  erst  nach  längeren  heissen  Kämpfen 
mit  Paswand  oglu  und  den  Rergräubern,  von  seinem  neuen 

* 

1  Dschewdct,  wie  oben,  S.  100. 

2  Aassim,  Bl.  228,  S.  1. 

3  .luchereau  und,  nach  ihm,  Zinkeisen  nennen  ihn  Musta,  was  jedoch  nur 
eino  familiäre  Abkiirzunp  von  Mustafa,  während  Mussa,  bekanntlich, 
Moses  bedeutet. 


Digitized  by  Google 


Die  Revolutionen  in  ConiUntinopel  in  den  Jthren  1*07  und  1808.  75 


Posten  Besitz  nehmen.  Bald  darauf  mit  der  einträglichen  Statt- 
halterschaft von  Salonich  begnadet,  schickte  er  sich  eben  an, 
dorthin  abzugehen  als  er,  in  Folge  von  Intrigucn,  auch  dieser 
Stelle  enthoben  und  abermals  mit  einem  untergeordneten 
Festungscommando,  jenem  von  Bregovacz,  abgefertigt  wurde. 
Im  Weigerungsfalle  zum  zweiten  Male  mit  Cassation  und  Exil 
bedroht,  fugte  er  sich  dem  harten  Befehle,  sowie,  kurze  Zeit 
darauf,  der  Transferirung  auf  den  ebenso  wenig  loekenden 
Gouverneurposten  von  Lepanto.  Erst,  nach  vier  Jahre  lang 
fortgesetzten  Bitten  und  Klagen,  gelang  es  ihm  wieder  nach 
«Salonich  berufen  zu  werden.  Kaum  jedoch  daselbst  angelangt, 
wurde  er  als  Statthalter  nach  Egypten  versetzt,  wo  jedoch  da- 
mals Mohammed  Ali  bereits  eine  factische  Souveränetät  aus- 
übte, so  zwar,  dass  Mussa  nicht  einmal  seinen  Einlass  in  die 
Citadelle  von  Kairo  durchsetzen  konnte,  um  auf  diese  Art, 
wenigstens  nominell,  sein  Amt  zu  übernehmen.1  Er  wollte  daher 
wieder  nach  Salonich  zurückkehren.  Doch  war  mittlerweile 
diese  Statthalterschaft  schon  an  einen  Anderen  vergeben  worden, 
so  dass  er  abermals  mit  einem  blossen  Festungscommando, 
jenem  von  Ismail  an  der  Donau,  vorlieb  nehmen  sollte,  als  er, 
ganz  unversehens,  wie  erwähnt,  mit  der  Vertretung  des  Gross- 
wefirats  in  der  Metropole  betraut  wurde.2  Die  Meinung,  dass 
er,  der  den  grössten  Theil  seines  Lebens  in  der  Provinz  zu- 
jfebracht  hatte  und  daher  keine  Verbindungen  in  der  Haupt- 
stadt besass,  ein  um  so  willigeres  Werkzeug  in  den  Händen 
der  Camarilla  abgeben  werde,  war  für  die  berechnenden  Höf- 
linge der  hauptsächliche  Bestimmungsgrund  gewesen,  die  Auf- 
merksamkeit des  Sultans  auf  ihn  zu  lenken.  In  Wirklichkeit 
freilich  hatten  sie  mit  dieser  (Jombination  ,nur  selber  ihre 
Nacken  dem  Beile  des  Fleischers  überliefert'. 1  Denn  tief  ge- 
wurzelter  (troll  und  glühende  Rachsucht  erfüllten  das  Herz  des 
an  und  für  sich  bösartigen  Mannes  gegen  die  regierende  Hof- 
partei und  den  Monarchen  selbst,  deren  willkürlichem  und 
rücksichtslosem  Gebahren  er  die  von  ihm  erlittenen  wiederholten 
Kränkungen  und  Demüthigungen  zuschrieb.  Der  Umstand,  dass 


:  Mustafa  Neduchib,  KI.  H'.i  u.  h.  w.,  wo  Miimmik  Kioprnpbte, 
-  Ebenda. 

1  Awsira,  BL  228,  fcj.  2. 
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eine  von  ihm  ausgenützte  Staatspachtung  (Malikiane)  den  ,neuen 
Einkünften '  einverleibt  worden  war  scheint  beigetragen  zu 
haben,  die  Feindseligkeit  des  notorischen  Geizhalses  gegen  das 
herrschende  System  und  dessen  Beschützer  noch  zu  steigern.' 
Seinen  Hass  im  Blute  der  Urheber  seiner  Leiden  zu  kühlen 
und,  nebenbei,  in  Folge  eines  Thronwechsels,  selbst  zur  höchsten 
Macht  zu  gelangen  war  von  nun  an  das  ausschliessliche  Ziel 
seiner  verriltherischen  Thatigkeit.  Seine  natürliche  Begabung 
und  die  Meisterschaft,  welche  er  sich  ,in  der  Verstellung  schweren 
Kunst*  erworben  hatte,  kamen  ihm  dabei  trefflich  zu  statten. 
,Durch  hündische  Kriecherei  und  niederträchtige  Speichel- 
leckereien* wusste  er  sich  bei  den  Serailgünstlingen  sehr  rasch 
in  Gunst  zu  setzen  und  ihr  Vertrauen  zu  gewinnen.2  Den  ein- 
flussreichsten dieser  Camarillamitglieder,  Ibrahim  Nessim,  zu- 
gleich Minister  des  Innern,  erdrückte  er  unter  der  Wucht  laufen- 
der Geschäfte  und  drängte  ihm  sogar  die  Entscheidung  gewöhn- 
licher Rechtsprocosse  auf,  um  ihn  durch  diese  seiner  Weisheit 
und  Omnipotenz  dargebrachte  Scheinhuldigung  noch  mehr  iu 
Sicherheit  zu  wiegen  und  dessen  Aufmerksamkeit  von  seinen 
eigenen  Machinationen  abzulenken.3  Nebenbei  trat  er  zu  dem 
nach  ihm  wichtigsten  Factor  der  Staatsgewalt,  dem  Scheich 
ül  Islam  Ata-ullah  Efendi 1  in  vertrauliche  Beziehungen,  die  sich 

1  Ottenfels;  Memoiren. 
.  ^  Mustafa  Nedschib,  Iii.  88,  8.  I. 
3  Ebenda. 

'  Sohn  und  Enkel  eines  Scheich  ül  Islams,  bekleidete  er,  dank  seiner 
Geburt,  schon  in  ganz  jugendlichem  Alter  die  höchsten  Stellen  der 
mohammedanischen  Magistratur,  und  war,  im  Vorjahre,  in  Folge  der 
nach  dem  .Ereignisse  von  Adrianopel4  eingetretenen  Vacanz,  selber  zum 
Grossmufti  ernannt  worden.  Er  galt  als  einer  der  gelehrtesten  islami- 
tischen Theologen  seiner  Zeit  und  commentirte  mehrere  Werke  über 
kanonisches  Recht'.  Auch  schrieb  er  eine  Refutation  des  Wehhabismus 
und  hinterliess  eine  vollständige  Gedichtsammlung  (Diwan).  ,Eher  schweig- 
sam als  beredsam,  eher  phlegmatisch  als  sanguinisch'  heisst  es  in  seiner 
Biographie,  verstand  er  es  ganz  vorzüglich  durch  scheinheiliges  Wesen 
die  Sympathien  des  grossen  Haufens  zu  gewinnen.  Wohl  in  derselben 
Absicht  aflectirte  er  eine  seltene  L'neigennützigkeit  und  leistete  sogar 
für  seine  Person  auf  die  herkömmlichen  gerichtlichen  Sportein  Verzicht. 
Diesem  seinem  heuchlerischen  Wesen  dankte  er  auch  die  Gunst  Selims, 
welchem  gegenüber  er  sich  als  reformfreundlich  geberdete,  während 
er  innerlich  dem  stationärsten  Bigotismus  huldigte.     Nach  Selims  vor- 
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binnen  kurzen  durch  Verheiratung  ihrer  Kinder  noch  intimer 
gestalteten.'  Ebenso  schnell  gelang  es  ihm,  die  Zuneigung  der 
Partei  des  Thronprätendenten  Prinzen  Mustafa  und  der  Jani- 
tscharenvorständc  zu  gewinnen,  welche  in  ihm  einen  nützlichen 
Bundesgenossen  für  ihre  Urasturzpläne  zu  finden  hofften. 

So  wiederholte  sich  jetzt  das  klägliche  Schauspiel,  welches 
zwei  Jahre  vorher  von  Ismail  Hafyf  Pascha  aufgeführt  worden 
war,  nämlich,  dass  der  oberste  Rathgeber  der  Fortschrittsregie- 
rung zugleich  die  Führerrolle  der  Reactionspartei  übernahm. 

Seinem  ,init  satanischer  List*  ausgeheckten  Plane  zufolge 
sollte  die  Empörung  —  denn  zu  einer  solchen  schienen  ihm  die 
Dinge  reif  —  nicht  im  Weichbilde  der  Residenz  selbst,  sondern 
an  einem  anderen,  der  Aufmerksamkeit  der  Hofpartei  mehr 
entzogenen  Punkte  zum  Ausbruch  gelangen  ,darait  die  Gefahr 
den  Gegnern  erst  dann  klar  werde,  wenn  es  bereits  zu  spät 
sein  würde  derselben  erfolgreich  entgegenzutreten'.'2  Als  beson- 
ders geeignet  in  dieser  Beziehung  erschienen  ihm  die  längs  des 
oberen  Bosphorus  ziemlich  vereinsamt  gelegenen  Forts  oder 
Strandbattcrien  (Tabia).:*  Ihre  Garnison  bestand  aus  Lafen, 
aus  der  Umgegend  von  Trapezunt,  also  Angehörigen  eines 
Volksstammes,  welcher,  bekanntlich,  seiner  Rohheit  und  Tur- 
bulenz halber,  zu  den  übelberüchtigsten  Nationalitäten  der 
Türkei  zählt.  Ihr  Stand  war  erst  neuerlieh  von  500  auf  1000 
Mann  vermehrt  worden.  '  Wie  die  Mannschaften  der  türkischen 
Grenzgarnisonen  überhaupt,  führten  sie  den  Namen  Jamak,  d.  h. 


zeitigem  Endo,  ins  Exil  geschickt,  starb  er,  zu  (iül'elhissar  in  Kloinnsion, 
im  October,  1811.    (Dsehewdet ,  Bd.  VIII.  S.  103  und  Bd.  IX,  S.  293.) 

1  Ebenda,  Bd.  VIII,  S.  42. 

1  Dsehewdet,  ebenda,  8.  204. 

3  Sie  waren  und  sind  noch  1 1  an  der  Zahl,  von  welchen  dio  dum  schwarzen 
Meere  näher  gerückton  den  Sammelnamen  der  sieben  Schlösser  (kyla'i 
seb'e)  führen  und  die  der  Stadt  näher  gelegenen  als  die  vier  Schlösser 
(kyla'i  erba'e)  bezeichnet  werden.  Sie  bestanden  zum  Theile  schon  in 
alter  Zeit  und  hatten  früher  dazu  gedient,  die  Uoberfälle  der  seeräuberi- 
schen Kosaken  abzuwehren.  Später,  und  namentlich  unter  Mustafa  III 
und  Selim  III,  waren  sie,  im  Interesse  der  Verteidigung  gegen  einen 
etwaigen  Ueberfall  Seitens  der  russischen  Pontusflotto,  mit  Hilfe  fran- 
zosischer Ingenieure,  modernisirt  und  mit  schwerem  Geschütze  versehen 
worden. 

'  Said  Efendi,  Bl.  73,  S.  1. 
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Gehilfen.  Gewöhnlich  nannte  man  sie  auch  Tabialy,  d.  h.  Batterie- 
mannschaften.  Sie  bildeten  einen  integrirenden  Theil  des  Jani- 
tscharencorps  und  eine  Art  von  Localmiliz,  indem  sie,  ausser 
ihrem  Lohne,  auch  das  Erträgniss  der  um  ihre  Batterien  ge- 
legenen Aecker  und  Felder  bezogen,  die  sie  in  Person  bewirth- 
schafteten.1  Zwölf  Jahre  früher  hatten  sie,  freilich  nur  auf 
dem  Papiere,  eine  neue  Organisation  erhalten,  wodurch  sie  zu 
regelmässigen  Exercitien  im  Geschütz-  und  Gewehrfeuer  ver- 
pflichtet worden  waren.2  Ihr  Obercommandant  führte  den  Titel 
Bogaf  Nafiri,  d.  h.  Inspector  des  Bosphorus^  Ein  Unterinspector 
war  speciell  mit  der  Aufsicht  über  die  auf  dem  asiatischen 
Ufer  des  Canals  gelegenen  Forts  betraut.  Die  Garnisonen  der 
näher  an  der  Stadt  gelegenen  ,vier  Schlösser*  unterstanden  noch 
überdiess  dem  Bostandschi  baschi  (Gardecapitün  des  Serails).3 
Zum  Ueberflusse  war,  in  Folge  der  letzten  Kriegserklärung  an 
Russland,  noch  ein  ausserordentlicher  Generalinspector  in  der 
Person  des  Exministers  des  Aeussem  Mahmud  Rai'f  Efendi  er- 
nannt worden,  welcher,  abwechselnd  mit  dem  Grossadmiral,  die 
Batterien  alle  vierzehn  Tage  regelmässig  inspiciren  sollte.4 

Diese  Jamaks,  fanatische  Parteigänger  der  Janitscharen- 
miliz,  waren  es,  welche  Mussa  Pascha,  wie  gesagt,  als  Einleiter 
zu  der  geplanten  Schilderhcbung  auserkoren  hatte.  Unter  ihnen 
erschienen  seine  und  des  Kronprinzen  Mustafa  verkleideten 
Emissäre,  veranstalteten  geheime,  nächtliche  Zusammentretungen 
und  hetzten  sie  wider  die  , neuen  Einrichtungen4  auf.  Die  Re- 
gierung —  so  lautete  die  Insinuation  —  beabsichtige,  ihnen  die 
verha8ste  Uniform  der  , Regulären'  sowie  die  Bajonnetflinte  auf- 
zudrängen und,  falls  sie  sieh  diesem  Ansinnen  nicht  fugen 
wollten*,  würden  die  in  der  Nähe  stationirten  Isilains  über  sie 
herfallen  und  sie  aus  den  Batterien  , ihrer  zweiten  Heimat*  ver- 
treiben, um  sich  selbst  an  ihre  Stelle  zu  setzen.'1 

Diese  Einstreuungen  fielen  auf  einen  um  so  fruchtbareren 
Boden  als  sie  im  Grunde,  wenn  auch  entstellt,  doch,  wenigstens 


1  Ebenda. 

3  Ebenda,  wo  auch  dieses  Orgauisationsstatut  angefübrt  ist.    Dieses  ancli 
bei  Dscbowdet,  Bd.  VI,  S.  187. 

3  Said  Efendi,  wie  oben. 

4  Ebenda. 

5  Anonyme  Memoiren,  Bl.  2,  S.  1. 
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theil weise,  der  Wirklichkeit  entsprachen.  Denn,  wie  voraus- 
zusehen wTar,  nährte  die  Reformpartei  in  der  That  die  Absicht, 
die  Abwesenheit  eines  grossen  Theils  der  Janitscharen  von  der 
Residenz  zu  benützen,  um  ihre  Europäisirungsversuehe  in  der 
Armee  fortzusetzen.  Was  namentlich  die  Jamaks  anbelangt, 
so  diente  hiebei  der  Gardeeapitän  Schakir  Hey  als  Mittelsmann, 
der  —  wahrscheinlich  sogar  auf  Anstiften  des  doppelzüngigen 
Kaimakam  —  in  letzterer  Zeit  häufiger  als  gewöhnlich  in  den 
Batterien  des  oberen  Bosphorus  erschienen  war  und  mit  dem 
Inspector  der  ,asiatischen'  Batterien,  Chalil  Aga,  im  Sinne  der 
Reformirung  seiner  Untergebenen  conferirt  hatte.'  So  von  zwei 
Seiten,  in  entgegengesetzten  Richtungen,  bearbeitet,  befanden 
sich  die  erwähnten  Garnisonen  in  einem  Zustande  ausnahms- 
weiser  Aufregung,  welcher  sie  zur  Förderung  der  von  den  Ver- 
schwörern verfolgten  Pläne  nur  um  so  tauglicher  machte.  Zwei 
an  und  fUr  sich  ziemlich  gleichgiltige  Zwischenfälle  trugen  bei, 
sie  noch  mehr  in  Harnisch  zu  bringen:  Freitag,  am  22.  Mai, 
1807,  hatte  Sultan  Selim  seinen  allwöchentlichen  Moscheebesuch 
—  diessmal  in  der  Moschee  Sultan  Bajelids  —  abgestattet. 
Bei  dieser  Feierlichkeit  (Sclamlik)  war  es  Sitte,  dass  der  an- 
wesende Janitscharcn-Aga  dem  vom  Pferde  steigenden  Mon- 
archen den  Steigbügel  hielt  imd  ihm  die  Reitstiefel  auszog, 
während  welcher  Dienstleistung  dieser  an  den  Chef  seiner  Armee 
einige  Worte  zu  richten  pflegte.  So  hatte  auch  Selim  an  jenem 
Tage  mit  dem  Segbanbaschi  (Gencrallieutcnant  der  Janitscharen) 
Aarif,  welcher  ihm,  statt  des  im  Felde  abwesenden  ,Aga',  auf- 
wartete, ein  Gespräch  angeknüpft  und,  im  Laufe  desselben, 
die  Aeusserung  fallen  lassen  ,es  wäre,  mit  Rücksicht  auf  die 
geringe  Zahl  der  in  Stambul  zurückgebliebenen  Janitscharen, 
im  Interesse  der  öffentlichen  Sicherheit,  vielleicht  angezeigt,  die 
Wachposten  in  der  Stadt  durch  Beigabe  einer  kleinen  Anzahl 
von  ,Regulärcn<  zu  verstärken. 1  Betroffen  über  die  unerwartete 
Zumuthung,  hatte  Aarif  geantwortet  ,er  sei  zwar  selbstverständ- 
lich jederzeit  bereit  den  kaiserlichen  Befehlen  zu  gehorchen, 
glaube  aber  doch,  als  blos  interimistischer  Stellvertreter  des 


■  Ebenda,  Bl.  3,  8.  1. 

2  Anonymo  Memoiren,  Bl.  3,  8.  1,  Dschewdet,  Bd.  VIII,  8.  205,  und  Otten- 
fels,  8chlus8bericht. 
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„Aga",  vorerst  bei  diesem  iin  Hauptquartiere  schriftlich  an- 
fragen zu  sollen*,  worauf  jedoch  der  Sultan,  verstimmt,  ent- 
gegnete ,die88  sei  nicht  nothwendig,  man  werde  noch  einen 
Monat  zuwarten'.1  Wie  ein  Lauffeuer  verbreitete  sich  diese 
unvorsichtige  Bemerkung  des  Staatsoberhauptes  durch  die  Stadt 
und  gab  zu  den  feindseligsten  Auslegungen  Anlass.2 

Der  zweite  der  bemerkten  Zwischenfälle  wurde  durch  die 
Wohldienerei  des  neu  ernannten  Statthalters  von  Karamanien, 
Schamli  Rhagib  Pascha,  hervorgerufen.  Dieser  sollte  in  den 
nächsten  Tagen  von  der  asiatischen  Vorstadt  Scutari  aus  seinen 
feierlichen  Ausmarsch  nach  seinem  Posten  antreten.  Um  bei 
der  Hofpartei  einen  günstigen  Eindruck  zurückzulassen,  war  er 
auf  den  unglücklichen  Gedanken  verfallen,  einen  Theil  seiner 
Leibgarde  mit  ähnlichen  Monturen  und  Abzeichen  auszustatten 
wie  sie  von  den  Nifams  getragen  wurden.3  Zufälligerweise  aber 
befanden  sich  unter  dieser  Garde  auch  einige  Lafen,  also  Lands- 
leute der  Jainaks,  die  sich  nicht  nur  weigerten  die  verhasste 
Tracht  anzulegen,  sondern  auch  nichts  Eiligeres  zu  thun  wussten 
als  ihre  Stammesgenossen  im  Canale  von  der  reformfreundlichen 
Demonstration  in  Kenntniss  zu  setzen.4  Auch  diese  Thatsache 
wurde,  wie  es  in  derlei  gespannten  Lagen  nun  einmal  die  Regel, 
im  Munde  des  Publicums  arg  übertrieben.  Die  unglaublichsten 
Gerüchte  durchschwirrten  die  Stadt.  Tag  und  Nacht  —  hiess 
es  —  seien  zahlreiche  Schneider  im  Serail  beschäftigt,  Nifam- 
uniformen  anzufertigen/'  Der  Gardecapitain  Schakir  Bcy  — 
versicherten  Andere  —  habe  auf  die  vom  Sultan  an  ihn  ge- 
stellte Anfrage,  ob  er  nicht  auch  seine  Leute  nach  der  neuen 
Mode  kleiden  und  bewaffnen  wolle,  geantwortet:  ,wenn  es  sein 
Herr  befehle,  werde  er  denselben  auch  europäische  Hüte 
aufsetzen'.6  Schon  beim  nächsten  Moscheenbesuche  des  Sultans 
—  behaupteten  wieder  Andere  —  würde  dieser  nicht  mehr, 
wie  bisher,  durch  Janitscharen,  sondern  durch  Nifams  escortirt 
erscheinen  und  auch  persönlich  die  Abzeichen   dieser  Letz- 


>  Ebenda. 

2  Ebenda. 

3  Dschewdet,  wie  oben. 
1  Ebenda. 

5  Ebenda. 

6  Aassim,  Bl.  229,  8.  1  und  2. 


Digitized  by  Google 


Die  Revolutionen  in  Constantinopel  in  den  Jahren  1W>7  nnd  1808.  81 


teren  an  sich  tragen.1  Zu  noch  kühneren  (Jonjeeturen,  end- 
lich, verstiegen  sich  Andere,  indem  sie  gar  wissen  wollten,  die 
.Regulären*  würden  schon  demnächst,  nächtlicherweile,  in  die 
Stadt  einbrechen  und  sämmtliche  Janitscharcn  niedermetzeln, 
während  gleichzeitig  unter  den  Angehörigen  der  ,MUiz',  an  der 
Donau,  mit  Beihilfe  der  Russen,  ein  ähnliches  Blutbad  ange- 
richtet werden  sollte.*2 

Bei  so  massenhaft  aufgehäuftem  Zündstoffe  genügte  — 
wie  die  hergebrachte  Redensart  lautet  —  ein  Funke,  um  die 
Mine  auffliegen  zu  machen.  Mussa  Pascha  wusste  es  wohl  und 
war  auch  um  die  Lunte  nicht  verlegen.  Mit  oder  ohne  Vor- 
wissen des  Sultans,  ertheilte  er  dem  , ausserordentlichen  In- 
spektor' der  Bosphorusbatterien  Mahmud  Raif  Efendi  den  Befehl, 
den  eben  eintretenden  Löhnungstag  der  dortigen  Garnisonen 
zu  benützen,  um  sie,  zwangsweise,  zur  Annahme  der  Nifain- 
uniform  zu  verhalten.3  Der  Vollzug  dieser  perfiden  Weisung 
war  das  von  den  reactionären  Verschwörern  herbeigewünschte 
Signal  der  Revolution,  deren  Beschreibung  den  Gegenstand  des 
nächsten  Abschnittes  bildet. 


n 

Erhebung  der  Jamale«.  Erste  Opfer.  Rathlosigkeit  der  Regierung.  Ver- 
mittlungsversuche. Kabaktschy  oglu.  Programm  der  Rebellen.  Anmarsch 
gegen  die  Stadt.  Mustafa,  der  Kesselschmied.  Seine  Verhandlung.  Eintreffen 
der  Jamaks  in  Constantinopel.  Ihre  Verbrüderung  mit  den  Toptschis  und 
den  übrigen  Janitscharen.  Intervention  der  Ulema  (Gesetzgelehrten).  Audienz 
bei  Selim.  Aufhebung  dea  ,Nifami  dschedid'.  Ungenügende  Wirkung  dieser 
Massregel.  Die  Proscriptionsliste.  Pltinderungsgelüste  der  Jamaks.  Selims 
vergeblicher  Versuch,  die  Proscribirten  zu  retten.  Hinrichtung  Memischs, 
Sefis  and  Ebu  Bekirs.    Ermordung  Ibrahim  Nessim  Efendis.  Hinrichtung 


1  Ottenfels,  Schlussbericht. 

2  Aaastm,  wie  oben. 

J  So  ganz  ausdrücklich  bei  Dschewdet,  Bd.  VIU,  S.  206,  während  die 
übrigen  einheimischen  Quellen  nur  überhaupt  angeben,  daas  es  sich 
darum  gehandelt  habe,  die  Jamaks  dahin  zu  bringen,  sich  dem  Wunsche 
der  Regierung  zu  fügen. 
Sitinngsber.  d.  pbil.-bist.  Gl.   C.  Bd.  L  Hfl.  6 
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Schakir  Keys.  Massregeiii  zur  Aufrechterhaltung  der  Öffentlichen  Sicherheit. 
Verlangen  von  Garantien  zu  Gunsten  der  Prinzen.  Zweideutiges  Verhalten 
der  Werna.  Baiburdi  Siileiman.  Die  Rebellen  fordern  den  Thronwechsel. 
Bezügliche  Vorhandlungen.  Absetzung  Sultan  Selinis.  Dessen  Thronent- 
sagung.   Mustafa  IV  Sultan. 

Aufgelärmt  durch  die  Nachricht  von  Mahmud  Raif  Efendis 
bevorstehender  Ankunft  im  oberen  Bosphorus,  rotteten  sich, 
Montag,  den  25.  Mai,  gegen  Mittag,  Delegirte  der  ,sieben  Canal- 
schlösser',  bei  dem  Dörfchen  Umur  Jeri,  auf  dem  asiatischen 
Ufer  des  Bosphorus,  unterhalb  des  sogenannten  Riesenberges, 
zu  einer  Besprechung  zusammen.  Umsonst  bemühte  sich  der 
aus  der  benachbarten  Batterie  von  Madschar  herbeigeeilte  Chalil 
Aga  die  Tumultuanten  zum  Auseinandergehen  zu  bewegen,  in- 
dem er  sie  eidlich  versicherte,  Niemand  denke  daran,  sie  zu 
uniformiren  und  seien  ihm  derlei  Uniformen  überhaupt  nicht 
zugekommen.  Die  von  den  Agenten  der  Reactionspartei  auf- 
gehetzten Jamaks,  welche  überdiess  gegen  Chalil,  wegen  dessen 
vorausgegangener  verdächtigen  Conferenzen  mit  dem  Bostan- 
dschi  bo8chi,  besonders  aufgebracht  waren,  wollten  von  keiner 
Beschwichtigung  hören  und  hieben  ihren  Befehlshaber  einfach 
nieder.' 

Eine  ähnliche  blutige  Scenc  ereignete  sich  unmittelbar 
darauf,  beinahe  gegenüber,  auf  der  europaischen  Seite  des 
Canals.  Hier,  in  der  oberhalb  Bujukderes,  der  bekannten 
Sommerresidenz  der  europäischen  Gesandten,  gelegenen  Batterie 
von  Rumiii  Kawak,  war  nämlich  Mahmud  Raif  beschäftigt  den 
Sold  an  die  Garnison  auszuzahlen,  worauf  er  die  Bekleidung 
der  Mannschaft  mit  der  neuen  Montur  vornehmen  wollte.  Noch 
ehe  er  jedoch  hiezu  gelangte,  erhielt  er  die  Meldung  von  dem 
was  sich  soeben  auf  dem  jenseitigen  Ufer  begeben  hatte.2  Mit 
Recht  auch  für  sich  das  Aeusserste  befürchtend,  stieg  er  un- 
verzüglich in  sein  Boot,  um  zu  Wasser  in  die  Stadt  zu  flüchten. 
Fünfzehn  Mann  der  aufrührerischen  Garnison  setzten  ihm  jedoch, 
gleichfalls  zu  Schiffe,  nach  und  erreichten  ihn  in  Bujukdere, 

1  Aassim,  BI.  230,  S.  1,  und,  übereinstimmend,  sämmtliche  übrige  ein- 
heimischo  Quollen.  Ottenfols  (Schlussbericht)  gibt  an,  Chalil  habe  einem 
der  Jamaks  einen  Schlag  ins  Gesicht  versetzt  und  sei  dor  Mord  zunächst 
hiodurch  veranlasst  worden. 

2  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  20G. 
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als  er  eben  in  der  dort  befindlichen  Bostandschi -Wachstube 
Zuflucht  suchen  wollte.  Einer  der  Verfolger  —  er  hiess  Kara 
Ah'  —  seboss  ihn  vom  Kahne  aus  nieder,  wahrend  eine  zweite 
Kugel  seinen  Diener  todt  zu  Boden  streckte.1  Gleichzeitig 
wurde  auch  Indsche  Bey,  der  Coramandant  von  Fanaraki,  der 
äussersten  Batterie  auf  dem  europäischen  Ufer  des  Canals,  von 
der  aufgewiegelten  Mannschaft  in  die  Flucht  gejagt.2 

Hiemit  hatte  sich  nun  allerdings  das  latente  Uebel  in  ein 
acutes,  die  Verschwörung  in  eine  Empörung  verwandelt.  Der 
Lärmschuss  der  Revolte  war  gefallen,  unschuldiges  Blut  ver- 
gossen worden.  Dennoch  wäre  es  der  Regierung,  bei  einiger 
Umsicht  und  Energie,  auch  jetzt  noch  leicht  gewesen  der  Auf- 
lehnung Herr  zu  werden,  und  hätten  wohlangebrachte  Geld- 
spenden oder,  noch  besser,  eine  concentrische  Bewegung  der 
auf  vier  überaus  günstig  gelegenen  Punkten3  stationirten  Nifaras 
gegen  den  Herd  des  Aufstandes  zu  wahrscheinlich  ausgereicht, 
um  denselben  im  Keime  zu  ersticken.4  Denn  die  Zahl  der 
Aufrührer  bclief  sich  anfänglich  auf  kaum  mehr  als  einige 
hundert  Individuen  von  ganz  untergeordneter  Bedeutung,  ohne 
Führer  und  festgestellten  Operationsplan.5 

Allein  die  ausserordentliche  Durchtriebenheit  Mussa  Paschas 
einerseits  und  die  wahrhaft  unglaubliche  Kurzsichtigkeit  und 
Indolenz  der  Camarillamitglieder  andererseits  wirkten  zusammen, 
um  gerade  das  Gcgentheil  zu  erzielen. 

Das  Factotum  der  letzteren,  Ibrahim  Nessim,  erhielt  die 
Nachricht  von  den  Vorfällen  im  Bosphorus  durch  den  Siegel- 
bewahrer des  erschossenen  Mahmud  Raif,  welchem  sie  durch 
die  Bootsknechte  hinterbracht  worden  war,  die  mit  dem  leeren 

1  Ebenda.  Mahmud  RaTf  sprach  englisch,  daher  er  auch  den  Beinamen 
Ingilif,  d.  h.  der  Engländer,  führte.  Auch  besass  er  Kenntnisse  in  der 
Planographie,  welche  übrigens  zum  Thoile  an  seinem  vorzeitigen  Ende 
Schuld  trugen,  indem  er,  eben  dieser  Special  itiit  halber,  mit  dem 
Inspectorate  der  neu  umgebauten  Batterien  betraut  worden  war, 
welche  Functionen  ihm  nun  das  Leben  kosteten.  (Dschewdet,  ebondort 
u.  s.  w.) 

1  Internunt  Bericht  vom  25.  Mai,  1807,  und  Ottenfels,  Schlussbericht. 
3  Zu  Lewend  tachiftlik  und  Domuf  Dere  auf  der  europäischen,  und  in  Scu- 

tari  und  Fil  burnu  auf  der  asiatischen  Seite  des  Canals. 
*  Aasrim,  Bl.  231,  S.  1. 
s  Ebenda. 
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Kahne  in  die  Stadt  zurückgerudert  waren.1  Heftig  erschreckt 
—  die  Seele  fuhr  ihm  zu  Kopfe,  lautet  der  bezeichnende  orien- 
talische Ausdruck  —  beeilte  er  sich  das  Ereigniss  dem  Sultan 
zu  berichten  und,  auf  dessen  Befehl,  noch  für  denselben  Abend 
den  Diwan  zusammen  zu  berufen.2  Doch  führte  die  kurze 
Berathung  zu  keinem,  dem  Ernst  der  Lage  entsprechenden 
Beschlüsse.  Denn  Mussa  Pascha,  treu  seiner  Taktik,  der  Be- 
wegung Zeit  zu  gönnen,  sich  ungehindert  auszubreiten,  stellte 
das  Geschehene  als  einen  einfachen  Act  der  Indisciplin  und 
eine  Art  von  Missverständniss  dar,  welche  keine  besondere 
Beachtung  verdienten.  Im  gleichen  Sinne  hatte  er  mittlerweile 
auch  an  Selim  Bericht  erstattet,  der,  nachgiebig  wie  immer, 
sich  damit  begnügte  ihn  anzuweisen  ,die  Jainaks  in  guter  Weise 
dahin  zu  bringen,  wieder  auseinander  zu  gehen'.*  In  Folge 
dessen  beschränkte  sich  der  Diwan  darauf,  eine  Beschwich- 
tigungsdeputation von  Janitscharen  zu  ernennen,  die  am  folgen- 
den Morgen  nach  dem  Schauplatze  der  Unruhen  abgehen  sollte.4 
Um  nebstbei  dem  aufgeregten  ,Corps'  eine  Art  von  directer 
Genugthuung  zu  geben,  wurde  Schamli  Rhagib  Pascha,  dessen 
Hyperloyalität  zu  einem  so  schlimmen  Resultate  gefuhrt  hatte, 
seines  Statthalterpostens  enthoben.5  Ebenso  wirkungslos  verlief 
die  nächste  Diwanssitzung,  die  am  folgenden  Morgen  (26.  Mai), 
unter  Zuziehung  des  Segbanbaschi  und  mehrerer  Janitscharen- 
obersten,  stattfand.  Zwar  warfen  einige  energischere  Mitglieder 
die  Frage  auf  ,ob  es  denn  nicht  doch  vielleicht  angezeigt  wäre 
die  „Regulären"  marschiren  zu  lassen,  oder  wenigstens  den  Ein- 
gang in  den  Hafen  durch  Kriegsfahrzeuge  abzusperren,  um  die 
Aufständischen  eventuell  zu  verhindern  zu  Wasser  in  die  Stadt 
zu  gelangen'.  Ja  sogar  der  Segbanbaschi  —  allerdings  wohl 
nur  um  für  alle  Fälle  seine  Verantwortlichkeit  zu  decken  — 
bemerkte  ,die  Möglichkeit  eines  ernstlichen  Aufstandsversuches 
sei  doch  nicht  so  ganz  ausgeschlossen'.  Ibrahim  Nessini  aber 
fuhr  hochmüthig  gegen  ihn  auf  und  meinte  ,solcher  „Krähen- 
flug"   (karga  dirnegi),  wie  die  Jamaks,  verdiene  gar  keine 

>  Mustafa  Nedschib,  Bl.  23,  S.  1. 

2  Ebenda. 

3  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  208. 

4  Ebenda. 

5  Ebenda. 
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ernstliche  Berücksichtigung.  Sollten  sie  nicht  freiwillig  zum 
Gehorsam  zurückkehren,  so  würde  man  schon  Mittel  finden, 
sie  hiezu  zu  zwingen  und  verdientermassen  bestrafen.1  Durch 
diese  so  bestimmt  lautende  Willensmeinung  ihres  einflussreich- 
sten Mitgliedes  eingeschüchtert,  wagte  die  Versammlung  keinen 
weiteren  Einspruch  und  ging  abermals  unverrichteter  Dinge 
auseinander.2  Ja  selbst  von  der  projectirten  Sperrung  des 
Hafens  wurde  abgesehen  und  der  zu  diesem  Zwecke  bereits 
herbeigerufene  Hafencapitän  wieder  entlassen.3 

So  verfloss  denn  auch  der  zweite  Tag  nach  Beginn  der 
Erhebung,  ohne  dass  von  der  Regierung  eine  Vorbereitung  zur 
Gegenwehr  getroffen  worden  wäre. 

Dank  dieser  Apathie  war  es  den  Jamaks  inzwischen  ge- 
lungen sich  einigerma8sen  zu  organisiren  und  auch  ihre  Führer 
zu  wählen.  Noch  Montag  (25  Mai),  Abends,  hatten  sie  sich 
auf  der  sogenannten  Wiese  (Tschair),  bei  Bujukdere,  in  ver- 
stärkter Zahl  wieder  zusammengefunden.  Hier,  im  Schatten 
jener  uralten  Platanen,  deren  Wipfel  schon  über  den  bekreuzten 
»Sehaaren  Gottfried  von  Bouillons  gerauscht  haben  sollen,  ver- 
pfliehteten  sie  sich,  unter  Vornahme  gewisser  bei  den  Jani 
tseharen  besonders  hochgehaltener  Ceremonien,4  an  Eides  statt, 
zu  solidarischem  Vorgehen.  Ihre  Aufgabe  und  gegenseitigen 
Verpflichtungen  formulirten  sie  in  folgenden  drei  Punkten: 

Leben,  Eigenthum  und  Ehre  der  friedlichen  Bevölkerung, 
gleichviel  ob  Moslim  oder  Christ,  heilig  zu  achten  und  hiegegen 
Zuwiderhandelnde  mit  dem  Tode  zu  bestrafen, 

stets  nur  im  Einklänge  mit  dem  religiösen  Gesetze 
uScher'i),  beziehungsweise  dem  Scheich  ül  Islam,  zu  handeln, 
und,  drittens, 

nicht  eher  auseinanderzugehen  als  bis  ihre  sämmtlichen 
Forderungen  von  der  Regierung  gewährt  sein  würden.0  Zu 
Anführern  wählten  sie  sechs  ihrer  Gefreiten  (Tschausch),  näin- 


'  Aassim,  BL  230,  S.  2.  * 
1  Ebenda. 

1  Anonyme  Memoiren,  Bl.  4,  S.  1. 

*  Diese  bestanden  darin,  Ans»  die  Mannschaft,  nackten  Fnsses,  Uber  einen 
blossen  Säbel  schritt  (kylydsch  atlama)  und  hiebei  eine  Art  mohammeda- 
nischen Breviers  (En'am)  küsste. 

1  Dschowdet,  wie  oben,  8.  209. 
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lieh  Kabaktschy  oglu  (d.  h.  Sohn  des  Kürbisshändlers),  Mustafa 
aus  Baiburd  (in  Kleinasien),  den  Albanesen  (Arnaut)  Süleiman, 
einen  andern  Albanesen  Namens  Ali,  einen  gewissen  Ibisch  und 
einen  Lafen,  Memisch,  aus  Achiska  oder  Achaltzik.1 

Auf  diese  Art  moralisch  und,  durch  Zuzüge  von  Gesin- 
nungsgenossen, auch  numerisch  gestärkt,  setzten  sie  sich,  Mitt- 
woch, den  27.  Mai,  von  Bujukdere  aus,  zu  Lande,  gegen  Stambul 
in  Bewegung.  Ihre  Zahl,  die,  wie  schon  bemerkt,  anfangs  kaum 
einige  hundert  Mann  betrug,  schwoll  während  des  Marsches 
rasch  an,  indem  sich,  wie  bei  allen  ähnlichen  Gelegenheiten, 
Haufen  von  Müssiggängern  und  Scandalmachern  unterwegs  dem 
Zuge  anschlössen.2  Trotzdem  marschirten  sie  nur  mit  äusserster 
Vorsicht  weiter,  da  sie  fortwährend  besorgten  von  den  , Regu- 
lären* überfallen  zu  werden.3  Ganz  besonders  war  dieses  wäh- 
rend ihres  Durchzuges  durch  die  beiden  Uferdorfschaften  Balta 
liman  und  Bebek  der  Fall,  wo  Strassen  aus  Lewend  tschiftlik, 
dem  damaligen  Hauptstationsplatzc  der  Nifams,  einmündeten. 
,Dort  hätte'  —  versichert  unser  einheimischer  Gewährsmann 
—  wahrscheinlich  der  Blitz  eines  Bajonnets  hingereicht,  sie 
zu  schleuniger  Umkehr  zu  bewegen/4  An  eine  solche  zeit- 
gemässe  Lichterscheinung  jedoch  war  bei  den  uns  bereits  be- 
kannten Ergebnissen  der  letzten  Diwansberathungen  nicht  zu 
denken.  Im  Gegentheile  wurden,  wie  wir  sogleich  erfahren 
werden,  die  ängstlichen  Wanderer,  dank  der  heimlichen  Mit- 
wirkung Mussas,  bald  sogar  von  der  Besorgniss  eines  derartigen 
Repressionsversuches  befreit. 

Inzwischen  hatte  sich  nämlich  bei  der  Pforte  Folgendes 
zugetragen:  Die  Beschwichtigungsdeputation,  welche,  im  Auf- 
trage des  Diwans,  nach  Bujukdere  abgesendet  worden  war, 
hatte,  selbstverständlich,  statt  auf  die  Aufständischen  beruhigend 
einzuwirken,  dieselben  nur  zu  entschiedenerem  Vorgehen  an- 
gefeuert, im  ITebrigen  aber  es  nicht  der  Mühe  werth  gehalten 
der   Regierimg    überhaupt    weiters   von    sich   Nachricht  zu 

1  Anonyme  Memoiren,  Bl.  4,  S.  2. 

J  Dschewdet,  wie  oben,  wo  es  heisst,  dass  sie  sich  schon  in  Therania,  also 
kaum  eine  halbe  Stunde  nach  ihrem  Auszüge  aus  Bujukdere,  auf  90O 
Mann  vermehrt  hatten. 

3  Ebenda. 

*  Ebenda. 
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geben,  so  zwar  dass  diese  letztere  sich  in  gänzlicher  Unwissen- 
heit darüber  befand,  was  im  Canale  vorging.1  Auch  der 
Bostandschi  baschi,  der  mehrere  Male  den  Bosphorus  hinauf- 
gefahren war,  um  Unterhandlungen  einzuleiten  oder  sich  we- 
nigstens über  die  Lage  der  Dinge  daselbst  zu  vergewissern, 
war  ohne  Erfolg  heimgekehrt;  ja  sogar  die  Landung  bei 
den  Batterien  war  ihm  verweigert  worden.'2  Um  daher  min- 
destens in  Erfahrung  zu  bringen,  wie  die  Sachen  daselbst 
eigentlich  stünden,  hatte  sich  der,  Mittwoch,  den  27  Mai,  früh, 
wieder  versammelte  Diwan  nothgedrungen  dazu  entschlossen 
einen  Vertrauensmann  als  Specialbevollmächtigten  an  die  Auf- 
ständischen abzuordnen,  um  sowohl  die  wirkliche  Lage  der  Ver- 
hältnisse zu  constatiren  als  auch,  wo  möglich,  einen  gütlichen 
Ausgleich  zu  erwirken.  Die  Wahl  war  auf  einen  gewissen 
Kalandschy  Mustafa  gefallen,  einen  Lafen  von  Geburt,  also 
Landsmann  der  aufrührerischen  Jamaks.-1  Wie  sein  Vorname 
Kalandschy  ausdrückt,  war  er  von  Profession  ein  Kesselschmied. 
Welche  Rolle  dieses  Küchengeräth  bei  den  Janitscharcn  spielte 
ist  bekannt.  Die  grossen  Kupferkessel,  in  welchen  sie  ihre 
Hauptnahrung,  den  Reis,  zubereiteten,  galten  ihnen  als  ein 
ebenso  heiliges,  wenn  nicht  noch  heiligeres,  Symbol  als  christ- 
lichen Truppen  die  Regimentsfahnen.  Die  leeren  Kessel  aus 
den  Casernküchen  auf  die  Strasse  hinausstellen  hiess  so  viel  als 
ihrem  Kriegsherrn,  dem  Sultan,  den  Dienst  kündigen,  d.  h.  das 
Signal  zum  offenen  Aufruhr  geben.  Ein  Abglanz  des  aber- 
gläubischen Nimbus,  welcher  dieses  Geschirr  umgab,  Hei  natur- 
gemäss  auch  auf  die  Verfertiger  und  Verkäufer  desselben,  so- 
mit auch  auf  den  genannten  Mustafa.  Dieser  genoss  übrigens, 
seiner  offenen  Sprache,  seiner  urwüchsigen  Beredsamkeit  und 
»eines  derb-jovialen  Wesens  halber,  bei  dem  ,( \>rps'  auch  per- 
sonlich nicht  unbedeutender  Beliebtheit.  Auch  galt  er  als 
vermögend,  was  seinen  Credit  noch  erhöhte.4  Dabei  war  er 
mit  Leib  und  Seele  Janitschar  und  überdies*,  allzu  retrograder 
Aeusserungen  wegen,  schon  verschiedene  Male  aus  der  Haupt- 

1  Dschewdet,  wie  oben,  8.  210. 

1  Anonyme  Memoiren,  BL  4,  S.  1.    Nach  Juchereau  wäre  er  sogar  durch 

Kanonenschüsse  abgehalten  worden  ans  Land  zu  steigen. 
1  Dschewdet,  wie  oben. 
•  Ebenda. 
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stadt  ausgewiesen  worden,'  also  auch  ein  sogenannter  politischer 
Märtyrer.  Zu  allem  dem  kam  noch,  dass  er  einen  persönlichen 
Hass  gegen  das  herrschende  System  nährte,  da  er  durch  die 
neuen  Steuern  in  den  Vortheilen,  welche  er  aus  dem  von  ihm 
gewissermassen  monopolisirten  Kupferhandel  zog,  beeinträchtigt 
worden  war.2  Nichts  konnte  ihm  daher  willkommener  sein  als 
die  ihm  zugedachte  Mission,  die  ihm  Gelegenheit  bot,  sich 
sowohl  bei  seinen  Kameraden  noch  populärer  zu  machen,  als 
auch  an  den  obersten  Urhebern  der  von  ihm  erlittenen  pecu- 
niären  Verluste  Vergeltung  zu  üben.3  Zum  Ueberflusse  wahr- 
scheinlich auch  von  dem  tückischen  Kaimakam  entsprechend 
instruirt,  nahm  er  somit,  wie  sich  von  selbst  versteht,  den 
Antrag  ,unter  heuchlerischen  Loyalitätsprotestationen*  an  und 
erklärte  sogar,  um  seine  Committenten  noch  mehr  in  Sicherheit 
zu  wiegen,  die  Ausführung  desselben  als  leichte  Aufgabe.4 
Auch  begab  er  sich  sofort  nach  dem  Bosphorus  wo  er,  eine 
Wegstunde  unterhalb  Bujukderes,  bei  Jeniköi,  mit  den  gegen 
die  Stadt  herabrückenden  Rebellen  zusammentraf.5  Wie  vor- 
auszusehen war,  lauteten  seine  Rathschläge  an  dieselben  nicht 
anders  als  jene,  die  ihnen  früher  von  der  Janitscharendeputation 
ertheilt  worden  waren,  und  glichen  weit  eher  einer  Aufforderung 
vorwärts  zu  gehen  als  einer  Ermahnung  zur  Umkehr. *'  In  dem- 
selben Sinne  wirkten  übrigens  gleichzeitig,  ausser  ihm,  mehrere 
Agenten  hochgestellter  Persönlichkeiten  der  Reactionspartei,  die 
sich  incognito  unter  die  marschirenden  Haufen  gemischt  hatten.7 
An  die  Pforte  aber  berichtete  der  verrätherische  Unterhändler, 
,die  Aufständischen  bereuten  ihre  Verirrung;  doch  seien  sie  zu 
derselben  einzig  und  allein  durch  ihre  Furcht  vor  einem  Ueber- 
fallc  der  Nifams  hingerissen  worden.  Sie  flehten  desshalb  um 
Schonung  und  Verzeihung  und  erklärten  sich  bereit  unverzüg- 
lich wieder  zu  ihren  früheren  Verrichtungen  zurückzukehren, 
sobald  nur  jene,  die  Nifams,  aus  der  Nähe  der  Batterien  zurück- 


1  Intermint.  Bericht  vom  10.  Juni,  1807. 
1  Aaasim,  Bl.  231,  S.  2. 
3  Ebenda. 

•  Ebenda,  Bl.  232,  8.  1. 

5  Dschewdet,  Bd.  Vffl,  8.  210. 

6  Ebenda. 

7  Ebenda,  8.  211. 
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gezogen  sein  "würden4.1  Diese  ohne  Zweifel  von  Mussa  Pascha 
selbst  früher  insinuirte  Meldung  wurde  natürlicherweise  von 
ihm  mit  grosser  Befriedigung  zur  Kcnntniss  genommen.  Auch 
legte  er  sie  unverzüglich,  mit  dem  Antrage,  dem  gestellten 
Verlangen  der  Jainaks  Folge  zu  geben,  dem  Sultan  vor,  welcher, 
sehwach  wie  immer,  keinen  Anstand  nahm  die  Consignirung 
der  ,Regulären'  in  ihre  Casernen  anzubefehlen.2  Den  ver- 
sammelten Diwansmitgliedern  aber  stellte  Mussa  die  ganze 
Sache  als  beigelegt  dar,  so  zwar  dass  dieselben  ihrerseits  jede 
weitere  Massnahrae  fUr  überflüssig  erachteten.  Sie  begnügten 
sich  daher,  dem  Segbanbaschi  anzuempfehlen  gute  Wache  zu 
halten  ,damit  nicht  etwa  doch  ein  Zuzug  von  Gesindel  zu 
Wasser  stattfinde'  und  begaben  sich  in  ihre  Wohnungen,  um, 
nach  den  Aufregungen  der  letzten  Tage,  wieder  einmal  ,der 
ungestörten  Nachtruhe  zu  gemessen'.3 

Für  mehrere  von  ihnen  war  dieser  Schlaf  ihr  letzter  auf 
Erden. 

Denn,  um  dieselbe  Zeit,  Mittwoch  den  27,  Abends,  näherten 
sich  ihre  Todfeinde,  die  Jamaks,  welche  durch  die  Consig- 
nirung der  , Regulären'  von  der  letzten  Befürchtung  etwaigen 
Widerstandes  befreit  worden  waren,  bereits  mit  beschleunigten 
Schritten  der  Stadt,  wo  sie,  gegen  Mitternacht,  in  der  Stauibul 
gegenüberliegenden  Vorstadt  Tophana  anlangten.  Oeffentliche 
Ausrufer  gingen  ihnen  voraus,  welche  alle  Musulmanen  und 
namentlich  die  Janitscharen  einluden  sich  ihnen  anzuschliessen 
and  ihr  Begehren,  die  Abschaffung  des  verhassten  , Nilami 
dschedid*,  zu  unterstützen.4  Andere  Herolde  dieser  Art  durch- 
eilten die  zum  Theile  christlichen  Quartiere  von  Pera  und  Galata, 
um  auch  die  Nichtmohammedaner  aufzufordern  sich  zu  be- 
ruhigen, ihre  Kaufläden,  mit  Ausnahme  der  Wein-  und  Brannt- 
weinschänken,  offen  zu  halten  und,  wie  gewöhnlich,  ihren  Be- 
schäftigungen nachzugehen.  ,Denn'  —  wurde  ausdrücklich 
beigefügt  —  ,es  handle  sich  nicht  um  eine  christliche,  sondern 
um  eine  ausschliesslich  islamitische  Angelegenheit'.  Auch  würde 
—  setzten  die  Ausrufer  bei  —  Jedermann,  der  sich  an  einem 

1  Dschewdet,  wie  oben,  S.  210  u.  s.  w. 

1  Ebenda,  S.  211. 

i  Ebenda. 

4  Ebenda,  8.  212. 
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Franken  oder  Kaja  (christlichen  Unterthan  der  Pforte)  ver- 
greifen sollte,  unverzüglich  mit  dem  Tode  bestraft  werden.1 
In  Tophana  eingetroffen,  fuhr  ein  Theil  der  fatalen  Ankömm- 
linge sogleich  in  grossen  Kähnen  (eine  Brücke  über  den  Hafen 
bestand  damals  noch  nicht)  nach  Stambul  über,  während  die 
Mehrzahl  sich  um  die  grosse  Artilleriecaserne  in  der  genannten 
Vorstadt  lagerte,  um  die  dort  stationirte  Mannschaft  zum  An- 
schlüsse an  ihre  Sache  zu  bewegen.    Dieser  erschien  ihnen  um 
so  Wünschenswerther  als  ja  die  Artilleristen  schon  der  Waffen- 
gattung halber,  welcher  sie  angehörten,  ihnen  besonders  gefähr- 
lich werden  konnten  und  es,  nach  dem  was  schon  früher  ange- 
deutet, überhaupt  mehr  als  wahrscheinlich  war,  dass  dieselben 
ihrer  Pflicht  getreu  bleiben  imd  somit  sich  gegen  den  Aufstand 
kehren  würden.    Sich  selbst  überlassen,  hätten  sie  auch  ohne 
Zweifel  ihre  correcte  Haltung  bewahrt  und,  unter  entschlossener 
Führung,  der  Regierungspartei  ganz  nützliche  Dienste  geleistet. 
Auch  hatte  der  Toptschi  baschi  oder  Generaldirector  des  Ar- 
tillcriewesens  wirklich,  in  Voraussicht  dessen  was  kommen 
würde,  schon  früher  bei  Hadschi  Ibrahim,  dem  Intendanten 
der  Admiralität,  schriftlich  um  Verhaltungsbcfehlc  nachgesucht 
und  von  ihm,  ebenfalls  schriftlich,  eine  ,wcitläufige  Instruction* 
als  Antwort  erhalten,  die  ihn  anwies,  der  Vereinigung  seiner 
Leute  mit  den  Jamaks  energisch  entgegenzutreten.-  Doch  auch 
hier  war  ihm  der  in  allem  Schlimmen  überaus  thätige  Kaiuia- 
kam  zuvorgekommen,  und  derselbe  Ordonnanzoftieier,  welcher 
dem  Artilleriedirector  den  schriftlichen  Auftrag  Hadschi  Ibra- 
hims überbrachte,  sich  ablehnend  zu  verhalten,  flüsterte  ihm 
den  von  Mussa  Pascha  erhaltenen,  vertraulichen  Befehl  ins  Ohr, 
sich  ja  zu  hüten  den  Wünschen  der  Empörer  zu  widerstreben, 
,denn  die  ganze  Sache  sei  gemeinschaftlich  abgekartet  worden*.3 
So,  zwei  sich  widersprechenden  Aufträgen  gegenübergestellt, 
glaubte  der  Toptschi  baschi  dem  contidentiellen,  mündlichen 
Winke  mehr  Gewicht  beilegen  zu  sollen  als  dem  ofticiellen 
Rescripte.    Er  gab  daher  dem  Andringen  der  eben  in  der 
Caserne  anwesenden  Sturmdeputation  der  Jamaks  nach  und 


1  Ottenfels,  Schlusabericht. 

2  Aasaim,  Bl.  233,  S.  2. 

3  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  212,  und  Mustafa  Nedschib,  Bl.  24,  S.  2. 
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gestattete  seiner  Mannschaft  ihre  Kessel  mit  jenen  der  Aufrührer 
auf  dem  Platze  zu  vereinigen,  worauf  eine  feierliehe  Verbrüde- 
rung der  zwei  Waffengattungen  folgte.« 

Während  sieh  hier,  in  Tophana,  diese  tumultuarischcn 
Scenen  abspielten,  war  auch  jenseits  des  Hafens,  in  Stambul, 
trotz  der  frühen  Tageszeit,  alle  Welt  in  Aufregung  gerathen. 
Dort  hatten  sich,  noch  vor  Sonnenaufgang,  die  Obersten  und 
die  Oberältesten  der  Janitscharen  (Odschak  ichtiarlerH  im  Vor- 
hofe der  Moschee  Soliman  des  Grossen  zu  einer  Besprechung 
zusammengefunden.2  Von  hier  durch  ihren  Generallieutenant 
i  Segbanbaschi)  in  sein  Amtslocale,  der  sogenannten  , Pforte  des 
Aga',  entboten  und  von  ihm  um  ihre  Ansicht  über  die  Lage 
der  Dinge  befragt,  wiesen  sie  —  offenbar  ebenfalls  in  Befol- 
gung einer  früheren  geheimen  Anleitung  der  revolutionären 
Agenten  —  auf  die  Notwendigkeit  hin,  vor  Allem  die  Meinung 
der  Gesetzgelehrten  (Ulema)  einzuholen  und  daher  den  Scheich 
ül  Islam  und  seine  beiden  obersten  Käthe,  die  Kaliaskere  oder 
Oberstheerriehter  von  Rumelien  und  Anatolien,  einladen  zu 
lassen,  in  ihrer  Mitte  zu  erscheinen.1  Sie  selbst  aber,  die  Jani- 
tscharen vorstände,  begaben  sich  hierauf,  mit  Bewilligung  ihres 
Chefs,  in  corpore,  in  ihre  Casernen,  um  die  anrückenden  Jamaks 
zu  empfangen.1  Bald  niarschirten  auch  diese,  verstärkt  durch 
die  gewonnenen  Toptschis  imd  einen  Thcil  der  Flottenequipage, 
in  zwei  Colonnen,  durch  die  Quartiere  von  Un  kapan  und 
Dschubali,  nach  dem  in  der  Nähe  der  grossen  Janitscharen- 
casernen  gelegenen  sogenannten  Fleisehplatze  (Et  Meidan)/'  dem 
altherkömmlichen  Stelldichein  der  empörten  Prätorianer,  heran.0 
Die  Kessel  wurden  aus  den  Casernen  auf  den  Platz  gestellt, 
die  Bataillonsstandarten  aufgepflanzt  und  die  von  den  Jamaks 
unter  sich  schon  in  Bujukdere  abgelegten  Gelöbnisse  brüder- 
lichen Zusammenhaltens  gemeinsam  erneuert.  Auch  die  Mann- 
schaft der  in  der  Nähe  befindlichen  Caserne  der  Zeugschmiede 
(Dschebedschiler)  folgte  dem  Beispiele,  schleppte  ihre  Kessel 

'  Aasgim,  Bl.  234,  8.  2. 

3  D*chewdet,  wie  oben,  S.  213. 

3  Ebenda,  8.  214. 

4  Ebenda. 

*  Nicht  zu  verwechseln  mit  At  Meidan,  d.  i.  dem  Hippodrome. 
4  Anonyme  Memoiren,  Bl.  6,  S.  1  u.  8.  w. 
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herbei  und  schloss  sich  den  Rebellen  an.1  Gleichzeitig  stürm- 
ten aus  den  entlegenen  Vorstädten  Schaaren  dicnstloscr  Tag- 
löhner,  vagabundircndcr  Albanesen  und  anderer  mit  Prügeln 
und  Hacken  bewaffneter  Müßiggänger  herbei  ,alle'  —  wie  sie 
sich  äusserten  —  ,uni  die  Regierung  zu  purinciren  und  an  den 
Urhebern  der  allgemeinen  Uebelstände  Rache  zu  nehmen'.2 
Schon  in  den  ersten  Morgenstunden  hatten  sich  auf  diese  Art 
wohl  20.000  Menschen  auf  dem  Fleischplatze  und  in  den  nächst- 
gelegcnen  Strassen  zusammengerottet.3 

Mittlerweile  waren  auch  der  Grossmufti  Ata-ullah  und  drei 
seiner  obersten  Beamten  dem  Wunsche  der  Janitscharen  ge- 
folgt und  bei  der  , Pforte  des  Aga'  erschienen.  Während  ihres 
Rittes  dahin  hatten  sich  die  frommen  Herren  —  wohl  aus 
Scham  über  den  illegalen  Besuch  —  Shawls  Uber  den  Kopf 
geworfen,  um  von  der  gaffenden  Menge  nicht  erkannt  zu  wer- 
den.' Und  nicht  mit  Unrecht!  Denn  erst  durch  ihre,  als 
der  obersten  Richter,  Gesetzkenner  imd  Glaubensvorstände  des 
Reichs,  Gegenwart  und  Zustimmung  erhielt  der  revolutionäre 
Auflauf  den  Charakter  einer  gesetzlichen  Versammlung,  und, 
andererseits,  unternahmen  thatsächlich  auch  die  Aufrührer,  wie 
die  Folge  lehren  wird,  nicht  einen  einzigen  Schritt  von  Bedeu- 
tung ohne  denselben  früher  durch  dieses  geistliche  Tribunal 
sanetioniren  zu  lassen.5 

Inzwischen  war  vom  Sultan  selbst  ein  —  freilich  sehr  un- 
glücklicher —  Versuch  unternommen  worden,  durch  sein  per- 
sönliches Eingreifen  den  Conflict  in  friedlicher  Weise  zu  lösen. 
Bisher  hatte  sich  der  arglose  Monarch  ohne  Widerrede  den 
Einflüsterungen  seines  perfiden  obersten  Rathgebers  gefügt,  der 
ihm  fort  und  fort  vorspiegelte,  die  Sache  werde  sich  auf  güt- 
lichem Wege  begleichen  lassen.  Nur  einmal  war  dem  Be- 
trogenen ein  leiser  Vorwurf  —  und  dieser  war  mehr  eine  Selbst- 
anklage —  entschlüpft.  ,Es  mag  wohl'  —  hatte  er  geseufzt  — 
,meine  eigene  übergrosse  Gutmüthigkeit  sein,  die  an  allem  dem 


1  Dschewdet,  wie  oben. 
7  Aassim,  wie  oben. 
3  Ottenfels,  Schlussbericht. 
*  Dschewdet,  wie  oben. 
>  Ottenfels,  Schlussbericht. 
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Schuld  trägt'. 1  Als  er  jedoch  von  der  Ankunft  der  Jamaks  in 
Tophana  und  den  Auftritten  in  Stambul  Kenntniss  erhalten 
hatte ,  gericth  er  in  grosse  Furcht  und  schickte  noch  in  der 
Nacht  an  Mussa  Pascha  den  Befehl,  den  Segbanbaschi  und 
einige  von  den  einflussreichsten  Janitscharen  direct  zu  ihm  ins 
Serail  zu  entbieten.2  Donnerstag,  den  28  Mai,  früh  Morgens, 
im  Palaste  von  Top  kapu,  war  es,  wo  diese  merkwürdige 
Audienz  stattfand.3  Die  Deputation  zählte  neun  Individuen  unter 
Fuhrung  des  genannten  Generallieutenants  Aarif  Aga.4  In 
weinerlichem  Tone  redete  sie  Selim  mit  folgenden  Worten  an: 
,Was  ist  der  Grund  dieser  Aufregung?  Ist  es  die  Militärreform, 
gegen  welche  sie  (die  Jamaks)  sich  auflehnen?  Dann  wisst, 
dass  es  mir  nicht  beiftlllt  sie  (die  Jamaks)  zu  Nifams  machen 
zu  wollen.  Im  Gegentheile!  Hiemit  hebe  ich  den  Nifami 
dschedid  auf  und  schaffe  ihn  ab.  Hier  steht  ja  der  Segban- 
baschi! Seht,  ihn  selbst  beauftrage  ich  mit  der  Aufhebung. 
Mag  er  hingehen  und  die  Casernen  (der  Regulären)  bombar- 
diren,  sie  mit  Kugeln  überschütten!  Nur,  um  Eures  heiligen 
Schutzpatrons  willen,  macht  diesem  Auflaufe  ein  Ende/5  Um 
den  vermeintlich  beschwichtigenden  Eindruck  dieser  Rede  durch 
einen  Act  besonderer  Leutseligkeit  noch  zu  erhöhen,  nannte 
der  Sultan  einen  der  anwesenden  Janitscharen,  dessen  er  sich 
eben  erinnerte,  beim  Namen,  worauf  die  Deputation  den  Boden 
küsste  und  sich  schweigend  zurückzog.'5 

So  vernichtete  der  —  um  keinen  schärferen  Ausdruck  zu 
gebrauchen  —  schwache  Monarch  in  der  Angst  des  Augen- 
blicks, aus  eigener  Initiative,  das  Werk  neunzehnjähriger  Sorge, 
die  Lieblingsschöpfung  seines  ganzen  Lebens.  ,Hätte  er'  — 
bemerkt  der  oft  citirte  modernste  Historiograph  der  Pforte  — 
,dem  verrätherischen  Kaimakam  den  Kopf  vor  die  Füsse  legen, 
dessen  Spiessgesellen ,   dem  Grossmufti,   mit  seinem  eigenen 


1  So,  wörtlich,  in  den  anonymen  Memoiren,  Bl.  4,  S.  2,  und  bei  Dschewdet, 

wie  oben,  S.  209. 
1  Anonyme  Memoiren,  Bl.  6,  Ö.  1. 
1  Ebenda. 

*  Ebenda,  wo  auch  die  Namen  der  einzelnen  Depntirten,  darunter  auch 
jener  Kafandschi  Mustafas,  aufgeführt  sind. 

5  Ebenda,  wörtlich. 

6  Ebenda,  Bl.  5,  S.  2. 
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Turbantuche  die  heuchlerische  Kehle  zuschnüren  lassen  und 
dann,  an  der  Spitze  der  „Disciplinirten",  den  Kampf  gegen  die 
Meuterer  energisch  aufgenommen,  er  würde  nicht  nur  den  Auf- 
stand niedergeschlagen,  sondern  auch  das  Werk  der  Reform 
gerettet  haben.  Statt  dessen  beging  er  den  verhängnissvollsten 
Fehler,  welcher  Revolutionären  gegenüber  begangen  werden 
kann.  Der  Frechheit  der  Empörer  setzte  er  Concessionen  und 
fatalistische  Resignation  entgegen,  wodurch  er  die  Vermessen- 
heit derselben  nur  steigerte.  Um  das  Blut  einiger  Verräther 
zu  schonen,  opferte  er  nicht  nur  seinen  Thron,  sondern  auch 
sein  Leben  und  nebstbei  das  Leben  so  vieler  anderer  braver 
Leute/ 1 

Und  so  war  es  auch.  Die  Botschaft  von  der  erfolgten 
Unterdrückung  des  ,Nifami  dschedid',  als  sie  durch  öffentliche 
Ausrufer  in  der  Stadt  verkündigt  wurde,  begegnete  überall  nur 
kühler  Aufnahme  und  entschiedenem  Misstrauen.  Denselben 
unbefriedigenden  Eindruck  rief  sie  bei  den  vor  der  ,Pforte  des 
Aga*  versammelten  Janitscharen  hervor,  welchen  sie  der  aus 
dem  Serail  zurückgekehrte  Segbanbaschi,  von  der  Höhe  eines 
Rcitsteines  herab,  mittheilte.2  Wüstes  Geschrei  beantwortete 
die  inhaltschwere  Eröffnimg.  ,Wir  trauen  nicht4  —  lauteten 
die  tumultuarischen  Rufe  —  ,er  (Selim)  hebt  den  Nifam  nicht 
auf;  in  Rodosto  und  in  Adrianopel,  in  Rumelien  und  Anatolien, 
hat  dieser  Nifam  schon  so  viel  Unheil  angerichtet,  so  viel  Blut 
ist  seinethalben  schon  geflossen,  so  viel  Geld  erpresst,  so  viel 
Bedrückung  ausgeübt  worden;  und  doch  hat  er  denselben  nicht 
aufgehoben  und  er  wird  ihn  auch  in  Zukunft  nicht  aufheben*.3 
Diesen  verworrenen  Ausbrüchen  des  Missfallens  folgte  die  bün- 
dige Erklärung  der  sogenannten  ^Sprecher*  oder  Wortführer  (Söf 
sahibleri)  der  Janitscharen  ,sie  seien  ausser  Stande  dem  Fort- 
schreiten der  Bewegung  Einhalt  zu  thun',  worauf  der  Segbanbaschi 
die  Discussion  abschnitt,  indem  er  sich  in  sein  Amtslocale  zurück- 


'  Dschewdet,  wie  oben,  8.  112,  wörtlich. 

2  Anonyme  Memoiren,  Bl.  5,  S.  2.  Nach  Dschewdet  (Bd.  VIII,  S.  215) 
wäre  die  Verkündigung  durch  den  Scheich  ül  Islam  erfolgt.  Hier  findet 
sich  auch  der  Text  des  bezüglichen  sultanischen  Handschroibens,  in  dem 
es  unter  Anderom  heisst  ,der  Sultan  sei  bereit  auch  alle  sonstigen 
Wünsche  der  Aufständischen  zu  erfüllen*. 

3  Anonyme  Memoiren,  wie  oben,  wörtlich. 
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zog,  die  Sprecher*  und  die  Veteranen  des  Corps  aber,  etwa 
400  an  Zahl,  abermals  in  die  Süleimanie-Moschee  zurückkehrten, 
um  ihre  am  Morgen  eingeleitete  Berathung  fortzusetzen.1  Diese 
führte  um  so  rascher  zu  einem  Resultate  als  ihnen  die  zu  stellende 
neue  Forderung  ebenfalls  schon  früher  von  den  Agenten  des 
Kaimakams  in  den  Mund  gelegt  worden  war.  Sie  bestand  darin, 
dass  man  ihnen  eilf  näher  bezeichnete  Hof-  und  Staatswürden- 
träger, die  als  besondere  Beförderer  des  Reformwerks  galten, 
todt  oder  lebendig  ausliefere.2  Die  Namen  der  Opfer  waren 
auf  einen  Zettel  geschrieben,  welchen  Mussa  Pascha  heimlich 
an  Kabaktschy  geschickt  hatte.3  Zur  Anbringung  dieses  Ver- 
langens beim  Sultan  —  lautete  der  Beschluss  der  Versammelten 
—  sollte  nun  die  Beistimmung  der  Ulema  eingeholt  werden. 

Während  jedoch  hier,  in  der  Moschee  und  vor  der  ,Pforte 
des  Aga'  die  älteren  Janitscharen  mit  verhältnissmässiger  Ruhe 
Uber  das  neue  Begehren  verhandelten,  drohte  in  der  nächsten 
Nachbarschaft,  auf  dem  ,Fleischplatze',  das  wilde  ladsche  Blut 
ihrer  jüngeren  Kameraden,  der  Jamaks,  über  die  besonnenen 
Elemente  die  Oberhand  zu  gewinnen.  Trotzig  erklärten  sie, 
falls  nicht  alle  ihre  Wünsche  sogleich  erfüllt  würden,  die  Be- 
rücksichtigung derselben  mit  den  Waffen  in  der  Hand  erzwingen 
zu  wollen.  Gleichzeitig  setzte  sich  auch  wirklich  ein  Theil  der- 
selben nach  dem  Hippodrom  zu  in  Bewegung,  um  von  hier  aus 
die  allgemeine  Plünderung  der  Stadt  einzuleiten.»  Glücklicher- 
weise blieb  es  nur  bei  der  Absicht.  Ein  ehrenwerther  Militär- 
beamter Namens  Ali  Efendi  —  er  war  Secretär  des  Janitscharen- 
bataillons  Nr.  72  —  warf  sich  den  Rasenden  in  den  Weg  und 
beschwor  sie,  sich  noch  eine  Weile  zu  gedulden,  da  man  gewiss 
auch  so  ihren  billigen  Ansprüchen  gerecht  werden  würde.5 
Trotz  der  Püffe  und  Maulschellen,  die  auf  ihn  niederregneten, 
Hess  er  nicht  ab  von  seinen  Bitten  bis  es  ihm,  mit  Aufopfe- 
rung seines  zerfetzten  Oberkleidcs  und  der  Unterstützung  einiger 
herbeigeeilter  angesehener  Janitscharen,  gelang,  die  raublustigc 


Ebenda. 

Dschewdot,  Bd.  VIII,  S.  215. 
Ebenda. 

Anonyme  Memoiren,  Bl.  7,  S.  1. 
Ebenda,  Bl.  7,  8.  2. 
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Schaar  zum  Stillstehen  zu  bewegen.'  In  diesem  kritischen 
Augenblicke  zeigte  sich  überdicss  der  weisse  Turban  eines  Ge- 
setzgel ehrten,  der  vom  Scheich  ül  Islam  auf  den  ,Fleischplatz' 
gesendet  worden  war  und  dessen  Anblick  ebenfalls  beruhigend 
auf  die  Menge  einwirkte.  Da  derselbe  jedoch  nur  den  Auftrag 
hatte  das  Edict  über  die  Aufhebung  der  Reformen  zu  verkün- 
digen, hörte  man  ihn  kaum  an  und  schrie  ihm  zu  ,es  handle 
sich  um  einen  Process  (da'wa)  zwischen  Regierung  und  Volk, 
der  nach  den  Vorschriften  des  Korans  entschieden  werden 
müsse;  hiezu  aber  sei  nur  der  Scheich  ül  Islam  selbst  berufen, 
man  möge  ihn  daher  herüberschicken.2 

Dem  Rufe  gehorchend,  verlegte  das  geistliche  Tribunal  auch 
wirklich  seinen  Sitz  von  der  , Pforte  des  Aga'  auf  den , Fleisch- 
platz' wo  es  in  einer  früher  von  Derwischen  bewohnten  Barake, 
dem  sogenannten  Tekke,  untergebracht  wurde.3  Der  Empfang, 
welchen  man  ihm  hier  bereitete,  war  übrigens  nichts  weniger 
als  ermuthigend.  Denn,  kaum  schickte  sich  einer  der  geist- 
lichen Herren  an,  den  Versuch  zu  wiederholen,  das  bemerkte 
Edict  zur  Verlesung  zu  bringen,  60  fuhr  ein  von  Waffen  starren- 
der junger  Jamak  heftig  gegen  ihn  los  und  schrie  ihn  an:  ,Wo 
soll  man  denn  sein  Recht  suchen,  wenn  nicht  bei  euch?!  Ihr 
aber  traut  euch  auch  nicht  mit  der  Wahrheit  heraus,  und  so 
müssen  wir  arme  Teufel  uns  selber  Recht  verschaffen.  Und 
gar  du*  —  fuhr  er,  sich  spcciell  an  den  Grossmufti  wendend, 
fort  —  ,bist  nicht  du  derselbe,  der  in  der  Adriajaopeler  Affaire 
das  bewusste  (reformfreundliche)  Fetwa  abgegeben  hat?!'  so 
dass  der  am  ganzen  Leibe  zitternde  Oberpriester  die  Entschul- 
digung stammelte,  nicht  er,  sondern  sein  Amtsvorgänger  habe 
dieses  Fetwa  erlassen,  er  selber  aber  sei  an  der  ganzen  Sache 
nicht  betheiligt  gewesen.4  In  diesem  Augenblicke  trat  Kabaktschy 
oglu  dazwischen,  zog  seine  Uhr  aus  der  Tasche  und  sagte:  ,Seht 
hier  diese  Uhr!  Sie  ist  ein  Abbild  unseres  Padischah.  Wie 
sie,  so  geht  auch  er  seinen  richtigen  regelmässigen  Gang.  Nur 
schade,  dass  zufUllig  einige  Infusorien  in  das  Uhrwerk  gefallen 
sind,  die  es  verhindern  sich,  wie  sonst,  richtig  fortzubewegen.' 

1  Ebenda. 
5  Ebenda. 
3  Ebenda. 

*  Ebenda,  Iii.  8,  8.  1. 
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Mit  dieser  parabolischen  Anspielung  auf  die  verhassten  ,Comit^- 
mitglieder'  reichte  er  dem  Scheich  Ul  Islam  die  bereitgehaltene 
Proscriptionsliste  hin.  Dieser  nahm  sie  mit  scheinbarem  Wider- 
willen, zögerte  aber  doch  nicht,  sie,  mit  einigen  einbegleitenden 
Worten  versehen,  an  den  Kaimakam  zu  schicken,  welcher  sie, 
seinerseits,  an  den  Sultan  leitete.' 

Der  bedauerliche  Monarch  empfing  das  verhängnissvolle 
Blatt  als  ihn  eben  mehrere  seiner  Vertrauten  umstanden  und, 
jeder  in  einem  anderen  Sinne,  mit  Vorstellungen  und  Rath- 
schlägen bestürmten.2  Trotz  seiner  äussersten  Bestürzung,  ver 
Hess  ihn  auch  in  diesem  schweren  Momente  seine  angeborene 
Herzensgüte  nicht,  die  ihm  den  Wunsch  eingab,  wenigstens 
einige  der  bezeichneten  Schlachtopfer  ihren  Verfolgern  zu  ent- 
reissen.  ,Geht  hin*  —  rief  er  zweien  von  den  eben  anwesenden 
Proscribirten  zu  —  ,geht  hin  und  trachtet  euch  in  Sicherheit 
zu  bringen.  Um  eurer  Privatinteressen  willen*  —  setzte  er 
bitter  hinzu  —  ,habt  ihr  meinen  Namen  missbraucht  und,  hinter 
meinem  Rücken,  wohl  manches  Unpassende  verordnet  als  wäre 
es  mein  Befehl  gewesen.  Seht  hier  die  Folgen:  dieses  Papier.0 
Einen  ähnlichen  Rettungsversuch  unternahm  er  zu  Gunsten  der 
übrigen  Todgeweihten.  In  dem  Chatti  Scherif  oder  Handbillet, 
mit  welchem  er  die  Proscriptionsliste  an  den  Kaimakam  zurück- 
schickte, ermächtigte  er  nämlich  diesen  zwar  im  Allgemeinen, 
den  in  die  Liste  aufgenommenen  Individuen  ,den  Garaus  zu 
machen*  (kaidleri  görile),  jedoch  nur  unter  der  Voraussetzung, 
,dass  es  unmöglich  wäre  ihre  Rettung  zu  bewerkstelligen'.  Zu 
Gunsten  von  dreien  derselben  (Ibrahim  Nessims,  ferner  des 
Intendanten  der  Admiralität,  Hadschi  Ibrahim,  und  seines  eigenen 
Geheimschreibers  Ahmed  Efendi)  ging  er  noch  weiter  und  ver- 
bot dem  Kaimakam,  dieselben  überhaupt  hinrichten  zu  lassen, 
,da  zwischen  ihm  und  ihnen  ein  geheimer  Pact  bestünde,  in 
Folge  dessen  er,  der  Sultan,  sieh  des  Rechts  begeben  habe,  sie 
am  Leben  zu  bestrafen'.4 

Weniger  zartfühlend  als  sein  Gebieter,  hatte  indessen  der 
rachsüchtige  Mussa  diejenigen  unter  den  Proscribirten,  die  sich 

'  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  226. 
>  Aaasim,  BI.  235,  8.  1. 

3  Anselm,  ebenda. 

4  Dschewdet,  wie  oben,  S.  217. 

Siuonjsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  C.  Bd.  L  Hft.  7 
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eben  bei  ihm  im  Diwan  befanden ,  unter  allerlei  Vorwänden, 
daselbst  zurückgehalten.'  AI«  ihm  daher  das  bestätigte  Todes- 
urthcil  aus  dem  Serail  zukam,  überlieferte  er  sie2  sogleich,  aus 
dem  Conferenzsaale  weg,  den  wartenden  Henkern,  ihre  abge- 
schnittenen Köpfe  aber  den  Führern  der  Jamaks  auf  dem 
,Fleischplatze'.  Auf  die  im  Handschreiben  Selims  eingeschaltete 
Rettungsclausel  nahm  er  selbstverständlich  keinerlei  Rücksicht.3 
Dagegen  entgingen  zwei  andere  von  den  Proscribirten,  nämlich 
Ibrahim  Nessim  und  der  eben  genannte  Inspektor  der  Admiralität 
Hadschi  Ibrahim,  vorderhand  noch  seiner  Rachgier,  obwohl  sie 
sich  gleichfalls  in  der  Rathsversammlung  anwesend  befanden. 
Denn  sie  waren,  wie  ebenfalls  bereits  erzählt,  durch  den  Sultan 
ausdrücklich  von  der  Hinrichtung  ausgenommen  worden  und, 
trotz  seines  Hasses,  wagte  es  Mussa  doch  nicht,  einem  so  be- 
stimmt ausgesprochenen  Verbote  zuwiderzuhandeln.  Doch  liess 
er  ihnen  wenigstens  —  wie  der  moderne  Ausdruck  lautet  — 
eine  ,moralisehe  Hinrichtung*  zu  Theil  werden.  Der  Erstere, 
Ibrahim  Nessim,  auch  jetzt  noch  mit  unbegreiflicher  Blindheit 
geschlagen,  hatte  nämlich  gerade  begonnen  die  Ansicht  zu  ent- 
wickeln, ,cs  scheine  ihm  nun  doch  der  Moment  gekommen  um 
die  „Regulären"  gegen  den  Aufstand  aufzubieten',  als  ihm  einer 
seiner  geistlichen  Collegcn,  der  offenbar  über  die  wirkliche 
Sachlage  besser  unterrichtet  war  als  er,  mit  den  gemeinsten 
Schimpfworten  wie  Lump,  Bastard,  Giaur  u.  s.  w.  die  Rede 

1  Ebenda. 

2  Es  waren  dio  interimistischen  Ministor  des  Innern  und  des  Aeussern 
Meniisch  und  Seti  und  der  Münzwardein  Ebu  Bckir  Efeudi.  Memisch  war 
früher  Intendant  der  öffentlichen  Kommagazine  (Hububat  Nafiri)  ge- 
wesen nnd  hatte  sich,  als  solcher  und  Miturheber  der  Theuerung,  dem 
Volke  missliobig  gemacht.  Seh*  hingegen  hatte  nie  mit  den  Reformen 
zu  thun  gehabt,  sich  jedoch,  man  weius  nicht  wodurch,  das  persönliche 
Missfallen  Mussa  Paschas  zugezogen,  der  nun  die  günstige  Gelegenheit 
benutzte,  ihn  in  die  Liste  ciuzuschwärzun  und  sich  auf  diese  Art  seiner 
zu  entledigen.  Er,  Seti,  galt  sogar,  wie  os  in  dem  Intemuntiatursberichto 
vom  30.  Mai,  1807,  Beilage,  heisst,  ,als  einer  der  rechtschaffensten  Männer 
des  Reichs'.  Ebu  Bekir  endlich  war  vom  Lastträger  des  MUnzamtes 
zum  cinüussreicben  Posten  des  Vorstandes  dieser  Vorwaltung  aufgestiegen 
und  als  solcher  ebenfalls  au  der  Derretirung  der  neuen  Steuern  in  her- 
vorragender Weise  betheiligt  gewesen,  wodurch  er  seinerseits  der  Bevöl- 
kerung verhasst  geworden  war.    (Dschowdet,  wie  oben,  S.  218  u.  s.  w.) 

3  Ebenda,  S.  217. 
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abschnitt  und  zuletzt  den  beiden  Reformfreunden  die  höhnische 
Frage  zuschleuderte  ,ob  sie,  nachdem  sie  bereits  den  Staat 
zu  Grunde  gerichtet,  vielleicht  nun  auch  ihre  (der  Ulema) 
weisse  Bärte  in  Blut  färben  möchten'.  Mehrere  andere  von 
den  anwesenden  Gesetzgelehrten  machten  Chorus  und  brachen 
ihrerseits  in  heftige  Verwünschungen  gegen  die  beiden  Fort- 
schrittsmänner aus.1  Eine  solche  Sprache,  gefuhrt  gegen  ihn, 
den  allmächtigen  Serailgünstling  ,welchen  bisher  Niemand  ge- 
wagt hatte  auch  nur  scheel  anzublicken',  öffnete  endlich  auch 
ihm  die  Augen.  , Wie  aus  tiefem  Schlafe  plötzlich  erwachend', 
fuhr  er  erschreckt  empor  und  erkannte  mit  einem  Male  die 
ganze  Grösse  der  Gefahr.  Ohne  eine  Rechtfertigung  auch  nur 
zu  versuchen,  erhob  er  sich  mit  den  Worten:  ,Wenn  die  Dinge 
so  stehen,  haben  wir  hier  nichts  mehr  zu  suchen'  von  seinem 
Sitze  und  verliess,  von  seinem  Collegen  Hadschi  Ibrahim  be- 
gleitet, kaum  seiner  Sinne  mächtig,  den  Rathssaal. 2 

Indessen  hatte  der  vorsichtige  Mussa  Pascha  schon  die 
entsprechenden  Massregeln  getroffen,  um  Beiden  den  Weg  der 
Flucht  zu  versperren.  Da  er  sie  selbst  nicht  tödten  durfte, 
sorgte  er  wenigstens  dafür,  dass  sie  durch  Andere  getödtet 
wurden.  Gemessene  Befehle  waren  an  alle  Wachposten  an  den 
Stadtthoren  ergangen,  sie  und  die  übrigen  noch  lebendigen 
Proscribirten  nicht  passiren  zu  lassen,  namhafte  Prämien  (5000 
Piaster  per  Kopf)  ausgesetzt,  und  überdiess  geheime  Agenten 
nach  allen  Richtungen  entsendet  worden,  um  die  Vcrurtheilten 
aufzuspüren  und  an  die  Pforte  abzuliefern.3  Ein  solcher  Spion 
folgte  auch  dem  aus  dem  Diwan  heinikelirenden  Ibrahim  Nessim. 
Nachdem  dieser  seine  reiche  Kleidung  gegen  eine  unscheinbare 
Tracht  umgetauscht,  versuchte  er,  nur  von  einem  Diener  be- 
gleitet, zu  Fuss  den  Landungsplatz  von  Jeni  Kapu  zu  erreichen, 
um  von  hier  aus  seine  Flucht  zu  Wasser  fortzusetzen.  Auf 
dem  Wege  dahin  von  einigen  dort  herumbummelnden  Last- 
trägern und  Kohlenbrennern  erkannt  und  verfolgt,  zog  er  es 
jedoch  vor,  einstweilen  in  das  nahe  gelegene  Haus  eines  seiner 
Handwerker,  des  armenischen  Zimmermanns  Gülabi  oglu  Agop, 


1  Pschewdet,  IM.  VIII,  »S.  217. 

5  Ebenda. 

5  Ebenda,  S.  219. 
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einzutreten.  Allein  seine  Verfolger  umringten  die  Wohnung, 
während  der  mittlerweile  gleichfalls  herbeigekommene  Polizei- 
agent zur  Pforte  eilte,  Assistenz  herbeizurufen.  Hierauf  drang 
man  in  das  Haus,  zog  den  Flüchtling  hinter  den  Weinfässern' 
des  Kellers  hervor  und  übergab  ihn  den  Janitscharen  des 
nächsten  Wachpostens,  die  ihn  von  dort  (der  Vorstadt  Vlanga), 
unter  Misshandlungen  aller  Art,  nach  dem  , Fleischplatze*  fort- 
schleppten. Noch  che  er  jedoch  das  zu  diesem  Platze  füh- 
rende Thor  durchschritten  hatte ,  wurde  er  von  dem  herbei- 
geströmten Pöbel  in  Stücke  gehauen.  Sein  Diener,  der  ihn, 
fortwährend  um  Erbarmen  flehend,  enge  umschlungen  hielt, 
theilte  sein  Schicksal,  nachdem  man  sich  vergeblich  bemüht 
hatte,  ihn  von  seinem  Herrn  loszureissen.2  Wer  nur  immer 
konnte,  tauchte  seinen  Säbel  in  das  rauchende  Blut  des  Er- 
mordeten. Seine  Kleider  wurden  in  Stücke  gerissen  und  als 
Trophäen  vertheilt. :l  Das  Geld  hingegen  und  einige  Juwelen 
von  hohem  Werthe,  die  er  vorsichtshalber  zu  sich  gesteckt 
hatte,  sowie  sein  reich  mit  Edelsteinen  besetzter  Dolch  wurden 
sorgfältig  aufgelesen  und  an  Mussa  Pascha  abgeliefert,4  der, 
,gemeiner  als  das  gemeine  Gesindel  des  „Fleischplatzesu<, 
diese  Habseligkeiten  l\ir  sich  behielt,  statt  sie,  nach  damaliger 
Regel,  an  die  Oonhscationskammer  zu  überantworten.5  Vor 
Jahren,  als  Ibrahim  Nessini  noch  im  Zenith  seiner  Macht  stand, 
hatte  ihn  ein  Freund  gewarnt,  den  Volksunwillen  nicht  allzu- 
sehr herauszufordern  und  von  ihm  die  hochmüthige  Erwiderung 
erhalten :  ,Niemand  werde  es  wagen  auch  nur  nach  seiner  Sohle 
zu  schnappen/  Jetzt  nagten  die  Strassenhunde  an  den  ent- 
blössten  Beinen  seines  Leichnams,''  bis  ein  verkrüppelter  Bettler, 
welchen  der  Ermordete  zeitweilig  mit  Almosen  bedacht  hatte, 
die  zerstreuten  Gliedmassen  in  einem  Troge  sammelte  und 
neben  der  kleinen  Moschee  von  Serradsch  thogan  beisetzen 


1  Ibrahim  Nessini  war  derjenige,  welcher  zuerst  die  drückende  Weinsteuer 
decretirt  hatte,  daher  mau  in  obigem  Umstände  einen  Act  himmlischer 
Vergeltung  erblicken  wollte.    (Otteufels,  Tagebuch.) 

2  Anonyme  Memoiren,  Iii.  «,  S.  2,  und  Mustafa  Nedschib,  S.  37  u.  s.  w. 

3  Ottenfels,  .Schlussbericht. 

*  Aassini,  Bl.  285,  8.  2,  und  Dschewdet,  wie  oben,  S.  220. 
5  Dschewdet,  ebenda. 
■  AasHim,  wie  oben. 
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liess. 1  Vermöge  einer  Ironie  des  Zufalls  wurde  das  barbarische 
Freudengeschrei,  welches  die  Mörder  ausstiessen  als  sie  Ibra- 
him Nessini  niedermetzelten,  von  den  auf  dem  ^leischplatze* 
zusammengedrängten  Aufständischen  für  das  Kampfgeschrei  der 
anrückenden  Nifams  gehalten.  In  Folge  dessen  retirirten  die 
Feiglinge  in  toller  Flucht  in  die  dortige  Cascme,  aus  welcher 
sie  nur  unter  Anwendung  von  Prügeln  wieder  herausgetrieben 
werden  konnten.2  So  verbreitete  der  hingeschlachtete  Fort- 
schrittsmann,3 noch  über  seinen  Tod  hinaus,  Schrecken  in  den 
Reihen  seiner  reactionären  Feinde. 

Unterdessen  war  auch  ein  anderer  der  Proscribirten,  der 
Gardecapitiin  Schakir  Bey,  in  seinem  eigenen  Amtszimmer  im 
Serail,  erdrosselt,  sein  Kopf  den  übrigen  Trophäen  auf  dem 
.Fleischplatze'  beigesellt  worden.4 

Der  Anblick  dieser  letzteren  wirkte  offenbar  beruhigend 
auf  die  wilden  Jamaks.  Wenigstens  machten  sie  ferner  keinen 
Versuch,  die  öffentliche  Sicherheit  zu  gefährden.  Auch  die 
eigentlichen  Janitscharen  bewiesen  eine  lobenswerthe  Sorgfalt 
in  dieser  Richtung.  Abermals  waren  Ausrufer  durch  die  ganze 
Stadt  geschickt  worden,  um  die  Versicherung  zu  wiederholen, 
dass  Privaten  kein  Leid  zugefugt  werden  würde,  daher  Jeder- 
mann unbesorgt  seinen  Berufsgeschäften  nachgehen  möge. 
Zugleich  war  jeder  Angriff  auf  Leben,  Vermögen  und  Ehre  der 
friedlichen  Bevölkerung  neuerdings  bei  Todesstrafe  untersagt 

'  Mustafa  Nedschib,  Bl.  34,  S.  2. 
J  Anonyme  Memoiren,  Bl.  8,  S.  2. 

3  Ibrahim  Nessim  EfendLs  Familienname  lautete  Arabadschy-fade  ,  d.  h. 
Fnhrmannssohn,  weil  der  Vater  Reiner  Mutter  den  Posten  eine»  ärari- 
schen Grossfuhrmanns  (Arabadschy  baschi)  bekleidet  und  seine  (Ibrahim 
Nessims)  Mutter  ebenfalls,  in  zweiter  Ehe,  einen  Functionnär  dieser  Kate- 
gorie geheiratet  hatte.  Weil  er  längere  Zeit  Intendant  (Kiaja)  einer 
Sultanin  und  noch  länger  Minister  des  Innern  (Kiaja  bey)  gewesen  war, 
nannte  man  ihn  auch  Ibrahim  Kiaja  und,  seiner  Vorliebe  für  die  Fran- 
zosen halber,  auch  Franzis  Ibrahim,  d.  h.  den  französischen  Ibrahim. 
Lange  Zeit  beherrschte  er  thatsächlich  das  Reich  und  war  jedenfalls 
einer  der  intelligentesten  und  zugleich  thätigsten  Mitglieder  der  Reform- 
partei. Seiner  Prunksucht  und  seines  Hochmuthe*  wurde  schon  im  Texte 
dieser  Erzählung  gedacht.  Er  starb  im  Alter  von  etwa  50  Jahren. 
(Dschewdet,  wie  oben,  8.  122,  nach  Mustafa  Nedschib,  wo  seine  Bio- 
graphie, Bl.  29,  S.  2.) 

«  Dschewdet,  Bd.  VIII,  8.  217. 
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worden.1  In  Folge  dessen  hatten  sich  auch  sämmtliche  Kauf- 
läden und  Caffehäuser  wieder  aufgethan,  der  Strassenverkehr 
war  mit  hergebrachter  Lebhaftigkeit  erwacht,  Weiber  und 
Kinder  trieben  sich,  wie  sonst,  unter  der  Menge  umher,  ja  der 
,Fleischplatz*  selbst  füllte  sich  mit  schaulustigem  Publicum  zu 
Wagen,  zu  Pferde  und  zu  Fuss,  zwischen  welchem  Kleinhändler 
aller  Art  ihre  Waaren  und  Victualien  feilboten,  so  zwar  dass 
man  sich  eher  in  das  Gewühl  eines  fröhlichen  Corso  versetzt 
glaubte  als  in  den  Mittelpunkt  eines  thronumwälzenden  Auf- 
standes und  auf  die  Schädelstätte  mehrerer  der  höchsten  Wür- 
denträger des  Reichs.2  Ein  einziges  an  der  politischen  Tages- 
frage unbetheiligtes  Individuum  kam  ums  Leben,  und  auch 
dieses  irriger  Weise.  Es  war  ein  armer  Mann,  den  vagabun- 
direndc  Jamaks,  im  Glauben,  er  sei  der  Agent  des  reform- 
freundlichen  Woiwoden  von  Boli,  aufgegriffen  und  niedergemacht 
hatten.3  Um  für  die  Zukunft  derlei  Acten  der  Lynchjustiz 
vorzubeugen  kam  man  daher  überein,  dass  von  nun  an,  ohne 
ausdrückliche  Bewilligung  der  Führer,  keine  Arretirung  mehr 
vorgenommen  werden  dürfe,  welcher  Beschluss  ebenfalls  im 
Wege  des  öffentlichen  Ausrufes  publicirt  wurde.4 

Dagegen  hielt  man  sich  der  Person  des  theoretisch  bereits 
depossedirten  Sultans  gegenüber  umsoweniger  zu  Schonung  und 
Rücksicht  verpflichtet.  So  zeigten  sich  —  auch  hierin,  ohne 
Zweifel,  den  Inspirationen  der  verborgenen  Leiter  des  Auf- 
standes folgend  —  die  Janitscharen  und  Jamaks  plötzlich  sehr 
besorgt  um  das  Schicksal  der  beiden  präsumtiven  Thronerben, 
der  Prinzen  Mustafa  und  Mahmud.  Dieselben  —  hiess  es 
—  müssten  gegen  etwaige  Attentate  ihres  Oheims,  des  regie- 
renden Sultans,  sichergestellt  werden.  Das  geistliche  Tribunal 
solle  daher  dafür  sorgen,  dass  einem  Abgeordneten  der  Miliz 
die  Erlaubniss  ertheilt  werde  sich  im  Serail  zu  installiren,  um 
über  den,  vermeintlich,  bedrohten  Fürstensöhncn  zu  wachen.5 


1  Uebereinntiinmend  in  allen  einheimischen  und  fremden  Quellen. 
5  Ottenfels,  Sehlussbcrieht. 

3  Anonyme  Memoiren,  wie  oben.  Der  Woiwode  von  Boli  hatte,  wie  früher 
erzählt,  im  Jahre  vorher,  der  Expedition  Kadi  Paschas  Hilfstrnppen  zu- 
geführt. 

s  Ebenda,  Bl.  l>,  S.  1. 

»  Aassim,  Bl.  237,  8.  I. 
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Auf  diese  Art  —  argumentirte  man  nebenbei  —  biete  sich 
auch  eine  Gelegenheit,  im  Palaste  festen  Fuss  zu  fassen  imd 
auf  das  dortige  Personale  im  Sinne  des  gewünschten  Thron- 
wechsels einzuwirken. 1  Der  mitverschworene  geistliche  Gerichts- 
hof zögerte  keinen  Augenblick  auch  diese  neue  Forderung 
durch  Vermittlung  des  Kaimakams  schriftlich  bei  Selim  zu  be- 
fürworten. Die  unerwartete  Zumuthung  verletzte  den  weichen 
Mann  umsomehr  als  sie  ihn  nicht  nur  als  Staatsoberhaupt,  son- 
dern auch  als  Menschen,  verdächtigte.  ,Ich,  der  Kinderlose'  — 
lautete  seine  in  die  Form  eines  Cabinetschreibens  gekleidete 
Erwiderung  —  ,habe  nicht  nur  als  Mitglied  der  regierenden 
Familie  das  höchste  Interesse  daran,  den  reinen  Samen  Osmans 
in  seinen  beiden  letzten  Sprösslingen  zu  erhalten,  sondern  die 
beiden  Prinzen  sind  mir  auch  persönlich  so  theuer  wie  meine 
zwei  Augäpfel.  Stets  lag  mir  ihre  Existenz  mehr  am  Herzen 
als  meine  eigene!  Nie  und  nimmer  könnte  es  mir  beifallen 
ihnen  ein  Leid  zuzufügen  und  so  den  Fortbestand  des  Reiches 
zu  gefährden !  Der  Himmel  bewahre  uns  vor  einer  solchen 
Eventualität  und  verleihe  Beiden  ein  langes  Leben!'2  Zugleich 
wurde  Mussa  Pascha  beauftragt,  nicht  nur  den  gewünschten 
»Lebenshüter*  ins  Serail  zu  entsenden,  sondern  Uberdiess  sämmt- 
liche  geistliche  Würdenträger  und  Civilfunctionnäre  aufzufordern, 
von  jener  feierlichen  Zusage  Act  zu  nehmen.3  Der  wehmüthige 
Ton  des  Erlasses  rührte  alle  Hörer  zu  Thränen,4  änderte  jedoch 
nichts  an  dem  gefassten  Beschlüsse.  Nur  die  Wahl  desjenigen 
unter  den  Ulema,  welcher  den  Janitscharenvertreter  im  Pa- 
laste einführen  sollte,  verursachte  einige  Schwierigkeit,  da  Nie- 
mand die  odiose  Mission  übernehmen  wollte.''  Doch  auch  hiefur 
fand  sich  Rath.  Selims  erster  Hofcaplan  (Imami  ewwel)  — 
Mehmed  Derwisch  Efendi  hicss  der  Würdige  —  erklärte  sich 
bereit,  den  widerlichen  Gang  anzutreten.  Seines  thierischen 
Wesens  halber  Aigyr,  d.  h.  der  Hengst,  beigenannt,  verdankte 
er,  ohne  irgend  welches  eigene  Verdienst,  der  Gunst  des  Sultans 


1  Ebenda. 

•  Aassini,  Bl.  '23(5,  .S.  2  und,  gleichlautend,  bei  Mustafa  Nedschib  und  in 

den  anonymen  Memoiren. 
J  Ebenda. 

4  Dscbewdet,  wie  oben,  8.  224. 
1  Ebenda. 
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nicht  nur  seinen  hohen  Posten,  sondern  auch  einen  noch  höheren 
Titel  und  eine  reiche  Pfründe.  Doch  waren  ihm  in  Bezug  auf 
die  Verpachtung1  dieser  letzteren  von  der  Regierung  gewisse 
Schwierigkeiten  in  den  Weg  gelegt  worden,  wesshalb  er  dem 
Monarchen  im  Stillen  grollte  und  froh  war  bei  dieser  Gelegen- 
heit seinen  Zorn  an  ihm  auslassen  zu  können.2  Als  er  daher, 
in  Begleitung  eines  höheren  Janitscharenofficiers,  vor  Selim 
erschien,  schrie  er,  kaum  eingetreten,  denselben  in  unanstän- 
diger Weise  an  und  warf  ihm  vor  ,seinen  braven  Grosswefir 
Ismail  Hafyf  unterschätzt,  seinen  Günstling  Ibrahim  Nessim 
hingegen  überschätzt  zu  haben,  wofür  er  nun  büssen  müsse', 
so  zwar  dass  der  fürstliche  Märtyrer  ihn  in  ein  anderes  Zimmer 
abführen  Hess,  ,damit  er  sich  einstweilen  beruhigen  möge'.  Der 
über  die  Flegelei  seines  Begleiters  entrüstete  Janitscharenofficier 
aber  hatte  sich  schon  früher,  beschämt,  zur  Thüre  hinaus- 
geschlichen.1 

Mittlerweile  war  der  Abend  angebrochen  und  machte  der 
Thätigkeit  dieses  verhängnissvollen  Tages  ein  Ende.  An  Ruhe 
und  Schlaf  freilich  dachte  Niemand,  und  die  Bevölkerung  von 
Constantinopel  verbrachte  die  folgende  Nacht  grossentheils 
spazierend  und  conversirend  unter  freiem  Himmel  ,voll  Neu- 
gierde den  ferneren  Wandelbildern  entgegensehend,  welche,  bei 
Tagesanbruch,  im  Zauberspiegel  des  Schicksals  erscheinen 
würden'.4  Auch  die  officielle  Welt  vermied  es  ihre  Behau- 
sungen aufzusuchen.  Die  Mitglieder  des  in  Permanenz  erklärten 
Diwans  speisten  bei  einem  ihrer  Collegen,  der  Grossmufti  und 
sein  geistlicher  Stab  aber  in  einer  der  Janitscharencasernen, 
wo  auch  die  Jaraaks  reichlich  bewirthet  wurden,  während 
starke  Patrouillen  die  Stadt  durchzogen  und  ,erstaunlich  muster- 
hafte Ordnung'  hielten. r> 


1  Unter  anderen  haarsträubenden  Missbräuchen  in  der  Türkei  war  damals 
auch  jener  eingerissen,  das  Kichteramt  in  den  Provinzen ,  mit  welchem 
derlei  Pfründen  verbunden  waren,  im  Versteigerungswege  an  den  ersten 
besten  Meistbietenden  zu  Uberlassen.  Ibrahim  Nessim  hatte  diesem  Un- 
fuge  zu  steuern  getrachtet. 

*  Dschewdet,  wie  oben,  8.  22"). 

3  Ebenda. 
'  «  Ebenda. 

»  Aassim,  III.  237,  8.  2. 
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Dort,  in  der  Caserne,  wo  die  Führer  der  Janitscharen 
und  Jamaks  gemeinschaftlich  gastniahlten ,  wurde  auch  das 
revolutionäre  Dessert  für  den  nächsten  Tag  zubereitet.  Ein 
gewisser  Abdurrahman  Aga,  Hausofficier  des  Kronprinzen  und 
früherer  Caffekoch1  bei  dessen  Mutter,  wohnte  den  Verhand- 
lungen bei,  die  Versammelten,  im  Namen  seines  herrschsüch- 
tigen Gebieters,  durch  allerlei  Zusagen  und  Versprechen  zu 
entschlossenem  Vorgehen  anspornend.2 

Dass  es  sich  hiebei  nur  mehr  um  das  ,Wie*  der  Entthro- 
nung Selims  handelte  ist  selbstverständlich.  Hatten  doch  weder 
die  sichtbaren,  noch  die  unsichtbaren  Organe  der  Verschwörung 
von  dem  bisherigen  Monarchen  mehr  etwas  zu  erwarten,  wäh- 
rend ihnen  der  Thronwechsel  Einfluss  und  reichen  Lohn  in 
Aussicht  stellte.  So  waren  denn  auch  die  ostensiblen  Nego- 
eiationen,  welche  am  nächsten  Tage  den  nächtlichen  Fest- 
setzungen folgten,  nichts  weiter  als  eitles  Possenspiel  und  leere 
(raukelei. 

Sie  begannen  damit,  dass  der  Scheich  Ul  Islam  die  ,Sprecher* 
der  Janitscharen  in  aller  Frühe  vor  sich  beschied  und  auffor- 
derte, ihre  Leute  auseinander  gehen  zu  machen,  ,da  ja  der 
Zweck  der  Bewegung  durch  die  Abschaffung  der  Reformen 
und  die  übrigen  Concessionen  bereits  vollständig  erreicht  sei'. 
Bald  —  fügte  er  bei  —  würden  auch  die  bisher  noch  lebendig 
gebliebenen  Proscribirten  ausfindig  gemacht  und  der  verdienten 
Strafe  zugeführt  sein;  man  möge  sich  daher  bereit  halten,  die 
zu  vertheilenden  Ehrenkleider  und  Geldspenden  in  Empfang 
zu  nehmen  und  sich  dann  friedlich  nach  Hause  begeben. 
jUebrigens*  —  schloss  der  perfide  Versöhnungsapostel  —  ?gcht 
hin  und  fragt  noch  die  Jamaks  ob  auch  sie  meiner  Ansicht 
sind  oder  ob  sie  vielleicht  noch  einen  anderen  Wunsch  hegen/ 3 

Diesem  Winke  mit  dem  Zaunpfahlc  gehorchend,  begaben 
sich  die  ,Sprecher'  in  die  Caserne,  wo  Kabaktschy  oglu  und 
seine  Spiessgcsellcn  einquartirt  lagen,  und  theilten  ihnen  die  An- 

1  Wie  ehemals  der  Mundschenk  im  Oeeident,  war,  und  ist  zum  Theile 
noch,  der  Caffekoch  eine  Vertrauensperson  im  Hause  der  mohammeda- 
nischen Grossen,  weil  er,  häufiger  als  andere  Diener,  Gelegenheit  hat 
«einen  Herrn  in  unauffälliger  Art,  durch  Gift,  aus  dem  Woge  zu  räumen. 

*  Aassim,  wie  oben. 

1  Anonyme  Memoiren,  Iii.  10,  S.  2. 
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frage  des  Grossmufti  mit.'  Kabaktschy  ging  seinerseits  in  das 
Possenspiel  ein  und  Hess  seine  Leute  zu  einer  allgemeinen 
Berathung  auf  dem  ^Fleischplatze'  zusammentreten.2  Auch 
er  selbst,  die  übrigen  Führer  der  Jamaks  und  die  Jani- 
tseharenobersten  verfügten  sich  dorthin,  jedoch  nicht  auf  den 
Platz  selbst,  sondern  in  das  daselbst  befindliche  kleine  Bethaus 
(Namafkiah),  in  welchem  sie  sich  als  —  wie  man  bei  uns  sagen 
würde  —  ,engeres  Cornite'  constituirten.  Hier  gesellte  sich 
ihnen  bald  darauf  auch  Muradfadö,  der  Kadi  von  Constan- 
tinopel,  bei.3  Er  war  vom  Scheich  ül  Islam  abgesendet  worden, 
angeblich  um  dessen  bereits  direct  an  die  Janitscharen  ge- 
richtete Aufforderung,  sich  zu  zerstreuen,  auch  den  Jamaks  zu 
wiederholen,  in  Wirklichkeit  aber,  um  auf  die  Chefs  der  Auf- 
ständischen im  Sinne  des  Thronwechsels  den  letzten  Druck 
auszuüben.  Nachdem  er  daher,  draussen  auf  dem  Platze,  den 
gemeinen  Rebellen  Frieden  und  Unterwerfung  gepredigt  hatte, 
legte  er,  in  das  ,Bethaus'  eingetreten,  den  Führern  dor  Revolte 
die  Nothwendigkeit  dar  ,einen  Padischah  zu  beseitigen,  von 
welchem  sie  sich  ja  doch  nichts  Guten  mehr  zu  versehen 
hätten'.4  Diese  mit  Recht  als  Ausdruck  der  Willensmeinung 
des  Oberpriesters  selbst  aufgefasste  Insinuation  gab  den  Aus- 
schlag. War  der  Grossmufti,  der  oberste  Interpret  des  Korans, 
für  die  Thron  Veränderung ,  so  war  ja  auch  der  Koran  selbst 
dafür,  und  daher  kein  weiterer  Grund  zu  Bedenken  vorhanden! 

Während  somit  die  auf  dem  Platze  auf-  und  abwogende 
Menge  noch  unentschlossen  umherschwankte  und  nur  einer  oder 
der  andere  von  den  dreistesten  Empörern,  im  Allgemeinen, 
äusserte  ,man  hätte  wohl  noch  einen  Wunsch  und  zwar  einen 
solchen,  der  sogleich  erfüllt  werden  müsse',  traten  Kabaktschy 
oglu  und  Baiburdi  Süleiman  plötzlich  aus  dem  Bethause  hervor 
und  erklärten,  die  Maske  abwerfend,  mit  weithin  'tönender 
Stimme  ,sie  wollten  Sclim  nicht  mehr  als  Herrscher  anerkennen, 
sondern  forderten  Mustafa  zu  ihrem  Regenten,  denn  nur  dieser 
könne  ihr  künftiger  Padischah  sein'.-'1    Hiegegen  aber  erhoben 

1  Ebenda. 
Ebenda. 

3  Dscbcwdet,  wie  oben,  S.  227. 
*  Ebenda. 

5  Anonyme  Memoiren,  Bl.  11,  S.  1. 
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sich,  damit  die  Comödie  auch  ihr  Nachspiel  habe,  die  Jani- 
tscharenobersten ,  als  Moderados,  verwiesen  den  zwei  Führern 
der  Jamaks  ihre  ,unanständige'  Aeusserung  und  bedeuteten 
ihnen,  nur  der  Scheich  Ul  Islam  selbst  könne  in  dieser  Sache 
endgiltig  entscheiden.  Wollten  sie  daher  auf  ihrem  Verlangen 
beharren,  sollten  sie  ihm  dasselbe  direct  vorbringen.1  Dieser 
Einsprache  folgte  der  allgemeine  Aufbruch.  Unter  dem  toben- 
den Geschrei:  ,Wir  wollen  unsern  Herrn,  Sultan  Mustafa'  setzte 
sieh  die  ganze  Horde  der  Jamaks  in  Bewegung  und  zog  vor 
die  Caserne,  wo  der  Oberpriester  die  Nacht  zugebracht  hatte.2 
Dieser,  von  der  Ankunft  der  Rebellen  unterrichtet,  Hess  unver- 
züglich die  im  Diwan  bei  der  Pforte  befindlichen  übrigen  hohen 
Ulema  herbeiholen,  um  der  bevorstehenden  Schlussverhandlung 
einen  noch  feierlicheren  Anstrich  zu  verleihen.3  Vor  diesem 
Yerstärkten  Gerichtshofe  trat  nun  Baiburdi  Süleiman  als  Wort- 
führer auf,  wies  auf  die  Unselbstständigkeit  von  Selims  Charakter 
hin  ,in  Folge  deren  er  die  Regierung  in  die  Hände  einiger 
Tyrannen  gegeben  habe,  die  das  Volk  in  aller  Weise  bedrückt 
hätten',  und  begehrte,  unter  Beifügung  noch  anderer  Klagen 
and  Vorwürfe  wider  denselben,  den  Erlass  eines  Fetwas  über 
die  Frage  ,ob  Selim,  trotz  alledem,  noch  länger  als  rechtmässiger 
Chalife  zu  betrachten  sei  oder  nicht'.4  Die  anderen  Häupter 
der  Jamaks  stimmten  ihrem  Kameraden  bei,  indem  sie  die  Er- 
füllung dieses  Begehrens  als  unerlässliche  Vorbedingung  der 
Wiederkehr  von  Ruhe  und  Ordnung  bezeichneten.  ,Was  aber 
dann  mit  dem  Anderen  (Selim)  beginnen?'  warf  der  Grossmufti, 
nach  einigem  Bedenken,  mit  heuchlerischer  Besorgniss  ein.  ,£r 
begebe  sich'  —  wurde  ihm,  offenbar  auch  in  Folge  höherer 
Instruction,  geantwortet  —  ,in  die  Gemächer,  welche  Prinz 
Mustafa  gegenwärtig  bewohnt.  Mit  unserer  Erlaubniss  soll 
ihm  kein  Haar  gekrümmt  werden.  Hat  doch  auch  Sultan 
Ahmed  (HI)  noch  sechs  Jahre  nach  seiner  Entthronung  in 
der  Zurückgezogenheit  gelebt  und  ist  dann  natürlichen  Todes 
gestorben.  So  wolle  auch  unser  bisheriger  Herr  Sultan  sich 
in  die  Einsamkeit   zurückziehen   und  fortan   der  Ruhe  ge- 

1  Ebenda. 
;  Ebenda. 
5  Ebenda. 
4  Ebenda. 
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niesscn'. 1  Nach  diesen  Worten  drangen  die  hartnäckigen  Forderer 
abermals  in  Ata-ullah,  das  entscheidende  oberrichterliche  Gut- 
achten abzugeben.2  Jetzt  wiederholte  ein  Theil  der  Ulema  das 
offizielle  Gaukelspiel,  welches  soeben  von  den  Janitscharen  auf 
dem  ,Flcischplatze'  aufgeführt  worden  war.  Vier  von  den  an- 
wesenden Gesetzgelehrten  traten,  nach  der  Reihe,  vor  und  be- 
mühten sich,  scheinbar,  den  Jainaks  ihr  ,unstatthaftes  An- 
sinnen* auszureden  ,da  ja  der  regierende  Monarch  bereits  alle 
ihre  Wünsche  erfüllt  habe'.3  Sogar  der  Erzverräther  Kafan- 
dschy  Mustafa  legte  sich  ins  Mittel  und  trachtete,  freilich  eben- 
falls nur  zum  Scheine,  die  Reclamanten  von  ihrer  Forderung 
abzubringen.4  Diese  aber  wollten  nicht  hören  und  Baiburdi 
Süleiman  erklärte  neuerdings  mit  aller  Bestimmtheit  ,es  bestehe 
nun  einmal  zwischen  dem  jetzigen  Padischah  und  den  Jani- 
tscharen eine  gegenseitige  Abneigung,  daher  jener  nicht  länger 
über  diese  herrschen  könne  und  diese  Jenem  auch  nicht  länger 
gehorchen  wollten.  Das  Beste  fUr  beide  Theile  sei  somit  diesem 
misslichen  Verhältnisse  gleich  jetzt  ein  Ende  zu  machen'.5 
Kaum  hatte  er  diese  Aeusserung  abgegeben  als,  gleichsam 
als  Bestätigung  derselben,  vom  Platze  der  tausendstimmige  Ruf 
,Ein  Fatiha  (mohammedanisches  Vaterunser)  zu  Ehren  der 
Thronbesteigung  unseres  Herrn  Sultans  Mustafa'  in  das  Con- 
ferenzzimmer  hineindrang  und  factisch  jeder  ferneren  Discussion 
ein  Ende  bereitete.  Die  daselbst  Vereinigten,  innerlich  wohl 
darüber  erfreut  auf  diese  Art  in  eine  Zwangslage  versetzt  und 
somit  der  Verantwortlichkeit  enthoben  zu  sein,  selbst  das  ent- 
scheidende Wort  zu  sprechen,  erhoben  sich  von  ihren  Sitzen, 
riefen  das  gebräuchliche  Amin,  Amin  (Amen),  und  —  der  Re- 
gierungswechsel war  thatsächlich  vollzogen.1» 

Dieser  praktischen  Lösung  der  Frage  folgte  nun  auch  die 
theoretische  in  der  Form  des  verlangten  Fetwas,  welches  länger 
zurückzuhalten  kein  Grund  mehr  vorlag.7 


«  Ebenda,  wörtlich. 

*  Aawdra,  BL  230,  S.  1. 

3  Anonyme  Memoiren,  wie  oben. 

*  Diehewdet,  wie  oben,  S.  227. 

5  Anonyme  Mömoiren,  Bl.  11,  S.  2,  und  D*cliew<let,  Bd.  VIII,  S.  228. 

0  Anonyme  Memoiren,  ebenda. 

1  Aassini,  BL  239,  8.  I. 
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Zu  discutiren  blieb  hiernach  nur  mehr  der  eine  Punkt, 
nämlich,  in  welcher  Weise  die  saubere  Schlussfassung  am  zweck- 
mässigsten  zur  Kenntniss  des  zweiten  Interessenten,  des  Sultans, 
gebracht  und  einem  etwaigen  Widerstande  desselben  vorgebeugt 
werden  solle. 

Die  Entscheidung  hierüber  war  schwieriger  als  es  scheint. 
Denn  das  Serail  von  Top  kapu,  in  welchem  die  Beherrscher 
der  Türkei  damals  noch  den  grössten  Theil  des  Jahres  resi- 
dirten,  bildet  bekanntlich  mit  seinem  dreifachen  Gürtel  hoher 
Mauern  und  dank  seiner  dominirenden  Lage,  eine  wahre  Cita- 
delle,  die  mit  ihrer  mehrere  tausend  Mann  starken  Besatzung 
von  Garden  und  bewaffneten  Dienern  aller  Art  ganz  wohl  eine 
längere  Belagerung  auszuhaken  vermochte.  Auch  hatte  man 
die  Vorsicht  gebraucht,  die  Palastthore,  schon  unmittelbar  nach 
dem  Eintreffen  der  Jamaks  in  Stambul,  schliessen  zu  lassen, 
so  das»  selbst  der  materielle  Verkehr  mit  den  Inwohnern  des 
Serails  ein  nicht  leicht  zu  lösendes  Problem  bildete.  Ausser- 
dem war  es,  selbst  die  Unterwerfung  des  Staatsoberhauptes 
unter  den  Willen  der  Revolution  vorausgesetzt,  keineswegs 
ausgemacht  ob  nicht  wenigstens  durch  die  Umgebung  des  gut- 
müthigen  und  freigebigen  und  daher  bei  seinen  Untergebenen 
beliebten  Hausherrn  dem  unerwarteten  Hiobsboten  ein  unwill- 
kommener Empfang  bereitet  werden  würde.  Somit  erscheint 
es  auch  nur  sehr  begreiflich,  dass  der  schuldbewusste  Gross- 
mufti, als  man  in  ihn  drang,  die  fatale  Nachricht  persönlich 
in  den  Palast  zu  überbringen,  sich  nach  Kräften  dagegen 
sträubte.  , Allein*  —  erklärte  er  mit  voller  Bestimmtheit  — 
,gehe  ich  keinesfalls;  man  inuss  mir  Bewaffnete  mitgeben.' 
Man  trug  ihm  500  und,  als  ihm  diese  Zahl  nicht  genügend 
schien,  2000  Mann  an,  welche  Zahl,  wie  man  zu  seiner  grösseren 
Beruhigung  beifügte,  während  des  Marsches  bis  zum  Serail 
jedenfalls  auf  20.000  Mann  anschwellen  würde.'  Hiedurch  er- 
muthigt,  stieg  er  endlich  mit  seinem  geistlichen  Gefolge  zu 
Pferde,  um  den  saueren  Weg  anzutreten.  Zwei  Rotten  von  bei- 
läufig je  1000  Mann,  theils  Janitscharen,  thcils  Jamaks,  schritten 
ihm  voran  und  in  dieser  Weise  setzte  sich  der  feierliche  Zug 
nach  der  sogenannten  ,kaiserlichcn  Pforte*  (Babi  humajun), 


1  Anonyme  Memoiren,  wie  oben,  und  Dschewdet,  Bd.  VIII,  8.  22«. 
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dem  Haupteingange  des  Serails  von  Top  kapu,  in  Bewegung. 
Dort  angelangt,  pflanzte  der  kriegerische  Vortrab  seine  Stan- 
darten zu  beiden  Seiten  des  Thores  auf.  Die  geistlichen  Wür- 
denträger und  höheren  Janitscharcnofficiere  jedoch  waren  be- 
reits früher  in  die  benachbarte  ,Pforte  des  Grosswefirs*  (Babi 
ali)  eingeschwenkt,  wo  sich  mittlerweile  das  gesammte  Diwan- 
personale versammelt  und,  um  die  Feierlichkeit  der  voraus- 
sichtlichen Staatsaction  noch  zu  erhöhen,  seine  gewöhnliche 
Kleidung  gegen  die  riesigen  Staatsturbane  und  reichen  Pelze 
vertauscht  hatte,  welche  damals  noch  in  der  Türkei  die 
heutige  Galauniform  ersetzten.1  Hier  wurde  die  Berathung 
Uber  die  Frage,  durch  wen  Selim  von  dem  Geschehenen  be- 
nachrichtigt werden  solle,  abermals  aufgenommen.2  Ata-ullah, 
der  Scheich  ül  Islam,  hatte  nämlich  unterwegs  wieder  den 
Muth  verloren  und  weigerte  sich  den  Gang  ins  Serail  fort- 
zusetzen. Das  Gleiche  that  der  ihm  an  Rang  zunächststehende 
Kaliasker  oder  Oberstheerrichter  von  Rumelien.  Dagegen 
willigte  der  zweite  seiner  beiden  obersten  Räthe,  Hafid  Efendi, 
ein,  den  peinlichen  Auftrag  zu  übernehmen.  Begleitet  von  dem 
Segbanbaschi,  ritt  er  zur  ,kaiserlichen  Pforte',3  durch  welche 
er  in  das  Innere  des  Palastes  zu  gelangen  hoffte.  Doch  blieb 
sein  Pochen  und  Rufen  ohne  Erfolg,  daher  er,  mit  seinem  Ge- 
fährten, wieder  in  den  Conferenzsaal  zurückkehrte,  um  über 
seine  misslungene  Sendung  Bericht  zu  erstatten.  So  erübrigte 
nur  die  Wahl  zwischen  der  Anwendung  offener  Gewalt  oder 
dem  Versuche,  die  Sache  schriftlich  abzuthun.  Der  Diwan 
entschied  sich  für  die  letztere  Modalität.  In  Folge  dessen 
schrieb  Mussa  Pascha  an  den  Chef  der  schwarzen  Eunuchen, 
den  eigentlichen  Obersthofmeister  des  Serails,  ein  Billet  (Tef- 
kere),  durch  welches  er  ihn  verständigte,  die  Janitscharen  seien 
entschlossen  nicht  eher  auseinanderzugehen  als  bis  Selim  ab- 
getreten und  Prinz  Mustafa  als  Sultan  proclamirt  sein  würde. 
Diese  Zuschrift  wurde  durch  eine  Nebenpforte  des  Palastes, 
das  sogenannte  Thor  vom  kalten  Brunnen  (Sowuk  tscheschme), 
an  ihre  Adresse  befördert.4 

»  Said  Efemli,  BL  »7,  S.  2,  und  Dschewdet,  wie  oben. 

2  Anonyme  Memoiren,  wie  oben. 

3  Idem,  und  Dschewdet,  wie  oben. 

*  Anonyme  Memoiren,  Bl.  12,  S.  1. 
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Indessen  füllten  die  Aufständischen,  wohl  50.000  Köpfe 
stark,  den  Platz  zwischen  der  ,kaiserlichen  Pforte*  und  der 
Sophienmoschee,  sowie  die  daselbst  einmündenden  Strassen 
,hin-  und  herwogend  wie  ein  wildes  Meer*  und,  von  Zeit  zu 
Zeit,  mit  dem  tosenden  Rufe:  ,Weg  mit  Sultan  Selim,  wir 
wollen  Sultan  Mustafa'  die  Luft  erschütternd.1  Doch  umsonst! 
Hinter  der  Mauer  blieb  alles  still  und  der  Eingang  unerbittlich 
geschlossen.  In  Folge  dessen  wurde  das  Gesindel  vor  dem- 
selben immer  ungestümer  und  machte  sogar  Miene  sich  gegen 
seine  Mitverschworenen  zu  kehren,  welchen  es  die  Schuld  an 
der  langen  Zögerung  zuschrieb.  Schon  wälzte  sich  ein  Haufen 
desselben  vom  Serail  herab  gegen  die  ,Pforte  des  Grossweiirs' 
zu,  überschwemmte  die  benachbarten  äusseren  Räume  dieses 
Regierungsgebäudes,  den  sogenannten  Sandplatz  (Kum  Meidani) 
und  schickte  drohendes  Geschrei  nach  den  Fenstern  des  Raths- 
saales empor.  Entsetzen  ergriff  die  dort  Versammelten,  die 
schon  glaubten,  ihr  letztes  Stündlein  habe  geschlagen.  Da 
stürzte  —  wahrscheinlich  auch  auf  heimliche  Veranstaltung  des 
Kaimakam  —  der  Vice  Profose  (Tschausch  baschi  wekili)  der 
.Pforte'  Hamdullah  Bey  in  den  Saal  und  beschwor  die  Con- 
ferenzmitglieder  mit  lauter  Stimme,  nicht  einen  Augenblick 
länger  zu  säumen,  sondern  sich  in  corpore  zur  ,kaiserlichen 
Pforte*  zu  verfügen  und  dort  Einlas»  zu  verlangen,  ,da  sie 
sonst  gewiss  sammt  und  sonders  massakrirt  werden  würden'.2 
Wie  zu  erwarten  stand,  wurde  der  Aufforderung  schleunigst  Folge 
geleistet.  Die  Serailmauer  entlang,  vorüber  an  dem  zerfetzten 
Leichnam  des  eben  dort  hingeschlachteten  Kämmcrlings  Ahmed 
Bey,3  zogen  die  bestürzten  Würdenträger  in  feierlichem  Schritte 
vor  das  Serail  um,  wie  sie  hofften,  durch  ihre  Massenerscheinung 
die  Thorwächter  zu  bestimmen  ihnen  den  Eintritt  zu  gewähren.1 

1  Ideni. 

3  Anonyme  Memoiren,  Bl.  1*2,  S.  1,  und  Dschewdet,  wie  oben,  8.  '2*29. 

3  Als  Selim  besonder»  nabe  stellend,  da  er  ihm  schon  im  , Käfig'  Pagen- 
dienste  geleistet  hatte,  war  auch  er,  obgleich  am  Reformwerke  direct 
nicht  betheiligt,  in  die  Proscriptionsliste  aufgenommen  worden.  Seither 
hatte  er  sich  verborgen  gehalten,  sich  später  aber  doch,  als  Bettler  ver- 
kleidet, in  die  Nähe  der  ,Pforte4  gewagt,  wo  er  eben  verhaftet  werden 
sollte  als  ihn  die  Aufständischen  erkannten  und  in  Stücke  hieben. 
(Dschewdet,  wie  oben,  S.  230.) 

4  Anonyme  Memoiren  und  Dschewdet,  wie  oben,  S.  230. 
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Mittlerweile  hatte  jedoch  8elim  bereits  freiwillig  über  sein 
Schicksal  entschieden.  In  seinem  Lieblingssalon,  dem  ,Zimmer 
der  Beschneidung'  (Stinnet  odassi),  demselben  wo  er  die  letzte 
Janitscharendeputation  empfangen  hatte,  war  ihm  von  seinem 
schwarzen  obersten  Hofbeamten  das  ,giftgetränkte<  Billet  Mussa 
Paschas,  unentsiegelt,  UbeiTeicht  worden.  Schweigend  hatte  er  es 
erbrochen  und  gelesen  und  schweigend  sich  nach  den  Gemächern 
seines  Neffen  Mustafa  begeben,  den  er  zu  seiner  Erhebung  be- 
glückwünschte, während  gleichzeitig  die  Dienerschaft  den  Thron 
zum  Empfange  des  neuen  Herrschers  in  Bereitschaft  setzte.1 

Als  daher  die  Procession  der  Würdenträger  vor  dem 
,kaiserlichen  Thore*  anlangte  bedurfte  es  der  Minengräber  nicht 
mehr,  welche  Mussa  Pascha  vorsichtshalber  bestellt  hatte  um, 
nöthigenfalls,  dasselbe  zu  sprengen.2  Ohne  besondere  Auffor- 
derung öffneten  sich  die  hohen  Flügel  und,  ungehindert,  ritt 
der  Scheich  ül  Islam  durch  den  ersten  und  zweiten  Hof  bis 
zum  dritten  Thore  vor,  welches  den  pomphaften  Namen  ,Thor 
der  Glückseligkeit'  (Babi  dar  essadet)  fuhrt  und  den  Eingang 
zu  den  innersten  Appartements  (Enderun)  und  den  Frauen- 
gemächern bildete.  Auf  den  ausdrücklichen  Befehl  des  nunmehr 
wieder  beruhigten  Oberhirten  war  sein  bewaffnetes  Gefolge 
schon  ausserhalb  des  ersten  Thores  zurückgeblieben.  Vor  dem 
dritten  Thore  zogen  sich  auch  seine  übrigen  Begleiter  zurück, 
während  er  und  der  Kaimakam,  allein,  die  Schwelle  des  ,Aller- 
heiligsten'  überschritten  und  dann  vor  der  Wohnung  der  Käm- 
merlinge des  Harems  (Harem  mabeindschileri)  anhielten,  um 
hi  er  das  Erscheinen  des  neuen  Herrschers  abzuwarten.  Bald 
trat  ihnen  auch  Prinz  Mustafa,  gestützt  auf  zwei  Hofbeamte, 
entgegen  und  empfing  ihre  Huldigung.  Unmittelbar  darauf  er- 
folgte die  sogenannte  allgemeine  Huldigung  (Bei'eti  uniumie), 


1  So  in  den  anonymen  Memoiren  (131.  12,  S.  2),  welchen  wir,  als  offenbar 
von  einem  vertrautesten  Augenzeugen  herrührend,  mit  Vorliebe  folgten. 
Hiemit  fällt  auch  die  pathetische  Scene  zwischen  Selim  und  dem  Scheich 
ül  Islam  hinweg,  von  welcher  Juchereau  (Bd.  II,  S.  136)  und  seine 
Nachtreter  zu  erzählen  wissen.  Für  das  Zusammentreffen  jener  beiden 
Persönlichkeiten  lag  übrigens  auch  kein  Grund  vor,  da  ja,  wie  erwähut, 
Selim  von  seiner  Thronentsetzung  bereits  schriftlich  benachrichtigt  wor- 
den war. 

2  Anonyme  Memoiren,  ebenda. 
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worauf  Mustafa  IV  sich  unter  Kanonendonner  und  Volksjubel 
in  die  Sophienmoschee  begab ,  um  hier  sein  erstes  öffentliches 
Gebet  zu  verrichten.1 

So  fand  diese  merkwürdige  Bewegung,  Freitag,  den  29.  Mai, 
1807,  also  nach  kaum  fünf  Tagen,  einen  verhältnissmiissig  noch 
friedlichen  Abschluss.  Gleichzeitige,  sowohl  einheimische  als 
fremdländische,  Berichterstatter  rühmen  die  planmässige  In- 
scenirung  derselben  und  namentlich  den  Mangel  noch  grösserer 
Excesse,  dank  welchem  sie  von  früheren,  ähnlichen  Erhebungen 
vortheilhaft  abstach. 

Uns,  die  wir  sie  aus  der  Ferne  und  von  einem  höheren 
Standpunkte  aus  betrachten,  erscheint  sie  als  ein  vorübergehender 
Erfolg  der  Anarchie  über  das  Streben  nach  Ordnung  und  des 
Parteigeistes  über  das  Staatsintcresse,  somit  als  ein  jedenfalls 
nur  bedauerlicher  Rückschritt  oder  wenigstens  Stillstand  im 
civilisatorischen  Entwicklungsgange  der  Türkei,  welcher  ja  doch 
in  die  Länge  nicht  mehr  gehemmt  werden  konnte,  noch  sollte. 


III. 

Tod  Hadschi  Ibrahim«,  Ahmed  Efendis,  Jussuf  Aga»  und  Abdul  Latif  Efeudis. 
Pardonini ngen.  Pact  zwischen  der  Regierung  und  den  Aufständischen.  Heim- 
kehr der  Jamaks.  Kabaktschy  oglu  und  Mussa  Pascha.  Anarchische  Zustände 
in  der  Residenz  und  im  Hauptquartiere.  Bairakdar  Mustafas  Auftreten.  Sein 
Vorleben.  Er  bekehrt  sich  zu  den  Reformideen.  Beginn  der  Verschwörung. 
Die  , Freunde  von  Rustschuk*.  Steigende  Anarchie  in  der  Hauptstadt.  Neue 
Excesse  im  J^ager.  Uebersiedlung  der  Armee  nach  Adrianopel.  Programm 
der  Verschworenen.  Negociation  zum  Zwecke  der  Hinwegräumung  Sultan 
Selims.  Taijar  Pascha.  Fortsetzung  jener  Negociationen.  Gegenschachzügo 
der  Verschworenen.  Reßk  und  Behidsch.  Das  BUndniss  zwischen  Bairakdar 
und  dem  Grosswefir.  Rückkehr  der  Armee  nach  Constantinopel.  Tod  Kabak- 
tschy oglus.  Bairakdar  in  der  Residenz.  Pläne  der  Verschworenen  zur  Be- 
freiung Selims.  Purificirnng  der  Regierung.  Bairakdar  setzt  den  Grosswefir 
ah.  Zug  ins  Serail.  Seiini»  Ende.  Mahmuds  Rettung.  Hessen  Procia- 
mirung  al»  Sultan.    Bairakdar  Grosswefir. 

Ehe  wir  zur  Beschreibung  der  folgenden  kurzen  Aera  des 
Triumphes  der  Reaction  übergehen,  glauben  wir  einige  Worte 


1  Anonyme  Memoiren,  Bl.  13,  S.  1,  und  Dschewdet,  wie  oben,  8.  231. 
Sitmnj9b«r.  d.  phil.-bi«t.  Cl.  V.  Bd.  I.  Hft.  8 
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den  letzten  Schicksalen  der  noch  Übrigen  Hauptvcrtrcter  des 
gestürzten  Systems  widmen  zu  sollen.  An  Vorkehrungen  ihrer 
habhaft  zu  werden  war,  wie  sehon  angedeutet,  nicht  gespart 
worden.  Seitdem  hatte  man  die  Polizeimassregeln  noch  ver- 
vollständigt und  sowohl  die  Repräsentanten  der  fremden  Mächte 
ersucht  den  Flüchtlingen  keinen  Vorschub  zu  leisten  als  auch 
die  geistlichen  Vorstände  der  nichtmohammedanischen  Con- 
fessionen,  namentlich  den  griechischen  Patriarchen  und  den 
Oberrabbiner,  aufgefordert,  etwaige  Hehler  der  Verurtheilten 
sogar  mit  dem  Bannfluche  zu  belegen.1 

Das  erste  Opfer,  welches  in  das  so  erweiterte  Netz  fiel, 
war  Ibrahim  Nessims  Namensgenosse  und  Intimus,  der  Inten- 
dant der  Admiralität  Hadschi  Ibrahim.  Gleich  Jenem,  auf 
Selims  ausdrücklichen  Befehl  von  der  Hinrichtung  ausgenommen, 
hatte  er  sich ,  nach  der  erwähnten  heftigen  Scene  im  Diwan, 
ungehindert  von  der  Pforte  entfernt.  In  unscheinbarer  Tracht 
und  das  Turbantuch  tief  über  die  Augen  gezogen,  war  er  dann 
von  seinem  Amtsiocale  im  Admiralitätsgebäude  in  einem  bloss 
cinpaarruderigen  Miethkahne  (Piade  kaik)  nach  der  jenseits 
des  Hafens  gelegenen  Vorstadt  Ejub  gefahren,  um  im  Hause 
eines  Bekannten  Zuflucht  zu  suchen.  Bald  aber  hatte  ihn  die 
Unruhe  von  dort  fortgetrieben  und  er  in  demselben  Boote  die 
Flucht  nach  seinem  Landhause  auf  der  asiatischen  Seite  des 
Bosphorus,  in  Beilerbei,  fortgesetzt,  wo  er  sich  in  einem  unter- 
irdischen Gewölbe  versteckte,  welches  als  Sammelplatz  der 
Wasserleitungsröhrcn  des  Gartens  und  zugleich  als  Kühlkammer 
für  die  Getränke  diente. 

Ein  Act  unzeitiger  Freigebigkeit  verrieth  ihn.  Im  Wider- 
spruche zu  seinen  sonstigen  geizigen  Gewohnheiten,  hatte  er 
nämlich  dem  Barkenflihrer,  statt  Silbergeldes,  ein  Paar  Gold- 
stücke zugeworfen.  Auf  seinen  Stationsplatz  im  Arsenale  zu 
rückgekehrt,  erzählte  dieser  seinen  Kameraden  von  der  gross- 
müthigen  Kundschaft,  wodurch  ein  dort  umherspähender  Dc- 
tectiv  des  Kaimakams  auf  den  Flüchtling  aufmerksam  wurde. 
,Wie  der  Schweisshund  dem  Wilde'  folgte  er  seiner  Spur, 
konnte  ihn  jedoch,  trotz  wiederholter,  genauer  Untersuchung  des 
Yaly  (Uferlandhauses),  nicht  auffinden,  bis  der  durch  Todes- 


1  Quentels,  Tagebuch. 
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drohungen  geängstigte  Gärtner   den  Versteck   angab.  ,Ein 
dunkler,  grabähnlicher  Spalt  war  es/  aus  welchem  man  nun 
den  Mann  hervorzog,  ,desscn  hochfliegendem  Geiste  noch  vor 
ein  Paar  Tagen  die  weite  Welt  zu  enge  schien',  um  ihn  an 
Mussa  Pascha  zu  überliefern.    Dieser,  ebenso  heimtückisch  als 
grausam,  versicherte  den  in  Todesangst  Harrenden  ,man  werde 
ihm  nichts  zu  Leide  thun,  sondern  ihn  unverzüglich  und  un- 
beschädigt nach  Hause  entlassen;  er  möge  sich  daher  nur  ein 
wenig  ausruhen  und  erholen*.    Einstweilen  hatte  er  jedoch  be- 
reits Rabaktschy  von  dem  Fange  mit  dem  Winke  in  Kenntniss 
gesetzt  ,ihm  den  Verhafteten  zu  entreissen  und  abznthun*\  Der 
Chef  der  Jamaks  beeilte  sich  der  vertraulichen  Aufforderung 
zu  entsprechen.   Eine  Schaar  seiner  Leute  drang  in  das  Wart- 
zimmer bei  der  , Pforte4,  wo  der  Betrogene  seiner  Freilassung 
harrte,  und  schleppte  ihn  unter  abscheulichen  Misshandlungen,1 
die  .Diwansstrasse*  entlang,  nach  dem  ,Fleich platze'  fort.  ,An 
und  fiir  sich  von  schwächlicher  Constitution  und  seit  Kindes- 
beinen so  sehr  an  jede  Art  von  Bequemlichkeit  gewohnt,  dass 
ihm  das  Zufussgehen  überhaupt  schwer  fiel*  vermochte  der 
Gemarterte  den  Leidensweg  nicht  bis  an  sein  Ende  zurückzu- 
legen.   Von  Mattigkeit  und  Todesfurcht  überwältigt,  brach  er 
schon  bei  der  Moschee  ,Sultan  Bajefid*  halb  ohnmächtig  zu- 
sammen, seine  Escorte  nur  durch  Geberden  auffordernd,  ihn 
hier  sein  Schicksal  vollenden  zu  lassen.    Seine  stumme  Bitte 
ward  gewährt;  wohl  zweihundert  Säbel-  und  Messerklingen 
tauchten  sich  gleichzeitig  in  seinen  Leib,  während  sein  abge- 
hauener Kopf  nach  dem  jFlcischpIatze'  befördert  wurde.2 

■ 

1  Man  ranfte  ihm,  unter  anderen,  den  ganzen  Bart  au»  und  vertheilte  da» 
Barthaar  unter  die  Menge  mit  dem  höhnischen  Beisätze  ,es  »ei  zwar  ein 
»ehr  grausamer  Herr,  den  mau  hier  gefangen  hahe,  doch  könne  man  ihn 
unschädlich  machen,  indem  man  »ein  Barthaar  als  Talisman  gegen  ihn 
benütze4.    (Dschewdet,  wie  oben,  S.  233.) 

I  Mustafa  Nedschib,  Bl.  41  u.  ».  w.  und,  übereinstimmend,  die  übrigen 
einheimischen  Quellen,  lieber  Hadschi  Ibrahim»  Lebenslauf  ist  wenig 
in  berichten.  Sohn  eines  Finanzministers  (Defterdar),  machte  er  eine 
rasche  und  mühelose  Beamtencarriere.  Die  meisten  Reformgesetze  sollen 
von  ihm  persönlich  entworfen  und  ausgearbeitet  worden  sein.  Die  »un- 
ermüdliche Tbätigkeit',  welche  ihm  sein  Biograph  nachrühmt,  mag  wohl 
auch  bei  ihm  jene  übergrosse  Nervosität  und  Reizbarkeit  erzengt  haben, 
welche  ihm  den  Spitznamen  Gifli  Sytma  (heimliches  Fieber)  eintrug. 

8* 
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Das  Schicksal  Hadschi  Ibrahims  thcilte  noch  am  selben 
Tage  Selims  Geheimschreiber  (Sirr  kiatib)  Ahmed  Faii  Efendi. 
In  der  Wohnung  seines  Koches  von  einem  Lastträger  aufge- 
spürt, sollte  er  eben  von  einer  Janitscharenpatrouille  festge- 
nommen werden  als  er,  von  der  drohenden  Gefahr  unterrichtet, 
sein  Heil  in  der  Flucht  über  die  benachbarten  Dächer  suchte. 
Auch  gelang  es  ihm  seinen  luftigen  Weg  eine  Zeit  lang  fort- 
zusetzen bis  er,  bei  einem  Sprunge  von  einem  Dache  zum  an- 
deren, ausglitt  und,  wohl  10  Ellen  tief,  auf  das  Strassenpflaster 
hinunterstürzte.  Einige  zufallig  herbeigekommene  Janitscharen- 
rekqiten  (Adschemi  oglan)  schnitten  dem  Schwerverwundeten 
den  Kopf  ab  und  Hessen  den  Cadaver  durch  ein  Paar  vorge- 
spannte armenische  Lastträger  —  Mohammedaner  schienen  zu 
gut  hiefÜr  —  nach  dem  , Fleischplatze'  schleifen.  In  der  Hoff- 
nung, durch  seinen  Ucbertritt  in  das  Corps  der  Gesetzgelehrten 
dem  Tode  zu  entrinnen,  hatte  sich  der  Ermordete,  alsbald  nach 
dem  Ausbruche  der  Revolution,  vom  Sultan  die  Belohnung  mit 
einem  geistlichen  Titel  und  Rang  erbeten  und,  als  Abzeichen 
seines  neuen  Standes,  den  Vollbart  stehen  lassen.  Witzbolde, 
welche  die  ein  Paar  Tage  alten  Bartstoppeln  an  Wangen  und 
Kinn  seines  abgeschlagenen  Kopfes  bemerkten,  erinnerten  an 
das  türkische  Sprichwort,  welches  sagt:  ,Besser  den  Bart  ge- 
opfert als  den  Kopf  und  meinten,  der  Getödtete  strafe  dasselbe 
Lügen,  indem  er  den  Kopf  statt  des  Bartes  geopfert  habe. 
Auch  die  Strophe  eines  alttürkischen  Gedichtes: 

,Von  de»  Dachen  hohem  Bug 
Flop  er  in  der  Hölle  Schlund. 
Allerdings  kein  weiter  Flug, 
Doch  genug  fiir  solchen  Hund!' 

wurde  auf  den  Fall  angewendet,  und  sogar  von  einem  Chrono- 

graramschmiedc  aus  dem  Zahlenwcrthe  einiger  Buchstaben  der 

obigen  vier  Verse  das  Todesdatum  des  Erschlagenen  hcraus- 

geklügeli1    Vor  dem  Sturze  vom  Dache  hatte  der  Bedauems- 

Auch  werden  ihm  unersättliche  Habsucht  und  insbesondere  Hartheriigkeit 
und  Grausamkeit  vorgeworfen,  wodurch  «ich  die  Ausbrüche  der  Volks wuth 
erklären,  welche  seinen  Tod  begleiteten.  (Dschewdet,  wie  oben,  S.  232.) 
1  Die  Buchstaben  des  arabischen  Alphabets  haben  bekanntlich  auch  Zahlen- 
werth, und  treiben  die  orientalischen  Schöngeister  mit  derlei  Chrono- 
grammen  (Tarich)  wahren  Missbrauch. 
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werth  plötzlich  in  die  Hände  geklatscht,  was  bekanntlich  im 
Orient ,  wie  bei  uns  das  Klingeln,  den  Zweck  hat  die  Diener- 
schaft herbeizurufen.  Um  diese  in  einem  solchen  Augenblicke 
allerdings  schwer  begreifliche  Handbewegung  zu  erklären,  meint 
einer  der  einheimischen  Berichterstatter,  der  Verzweifelnde  habe 
hiemit  gewissermassen  ,die  Diener  des  Todes'  citiren  wollen, 
ihn  in  Empfang  zu  nehmen,  während  andere,  wohl  mit  mehr 
Recht,  den  sonderbaren  Appell  einem  durch  die  Todesangst  ver- 
ursachten plötzlichen  Anfalle  von  Geistesverwirrung  zuschreiben.1 
Am  Reformwerke  selbst  hatte  übrigens  Ahmed  Palf  nur  indirect 
theilgenommen.  »Sohn  eines  Pfeilschifters,  war  er  ins  Serail  auf- 
genommen worden,  um  den  Sultan  im  Bogenschiessen  zu  unter- 
richten und  verdankte  die  hohe  Gunst,  deren  er  bei  Selira  ge- 
noss,  mehr  diesem  Umstände  als  anderweitigen  Talenten  und 
Kenntnissen,  was  allerdings  nicht  hinderte  ,dass  selbst  Gross- 
welirc  um  sein  Wohlwollen  buhlten4.2  Dagegen  hatte  er  Sitz 
and  Stimme  im  ,Corait#  gehabt  und  Reichthüraer  erworben, 
was  genügte,  ihm  den  Hass  der  Menge  zuzuziehen.  Er  war  der 
achte  der  Proscribirten,  welche  in  der  Residenz  selbst  ihr  Ende 
fanden.  Zwei  andere  von  ihnen  wurden  erst  einige  Wochen 
später,  und  zwar  in  der  Provinz,  in  ihrem  Verbannimgsorte 
Brussa,  den  Übrigen  in  den  Tod  nachgesendet.  Es  waren  der 
schon  mehrgenannte  Obersthofmeister  der  verstorbenen  Sultanin- 
Matter,  Jiissuf  Aga,  und  der  Intendant  der  öffentlichen  Korn- 
kammern Abdul  Latif  Efendi. 

Der  erstere,  armer  Leute  auf  Greta  Kind,  war  von  dem 
Commandanten  der  dortigen  Gränzgarnison  (Scrhadd  agassi) 
adoptirt  worden.  Dieser  brachte  es  später  bis  zum  Posten 
eines  Janitscharen-Aga  und  verhalf  auch  seinem  Adoptivsöhne 
zu  einträglichen  Stellungen.  Später  zum  Intendanten  (Kiaja\ 
zuerst  der  Schwester,  und  dann  der  Mutter  des  Sultans  er- 
nannt ,  beherrschte  Jussuf  mehr  als  anderthalb  Jahrzehnte 
lang  factisch  das  Reich.'  Mit  dem  Ableben  der  AValidc' 
hatte,  wie  schon  erzählt,  seine  Herrlichkeit  ein  Ende  gefunden 
und  er,   um  der  Schadenfreude  seiner  Neider  zu  entgehen, 

1  Dwhewdet,  wie  oben,  8.  '233;  Said  Efendi,  B).  88,  8.  I;  Auwini,  Hl.  241 

8.  1  u.  s.  w. 
1  Mustafa  Nedschib,  BL  89,  S.  1. 
1  Dftchewdet,  wie  oben,  8.  2Z>3. 
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die  Wallfahrt  nach  dem  Hcdschaf  angetreten.  Halb  unver- 
richteter  Dinge  —  er  befand  sich  in  der  Karawane,  die  von 
den  Wehhabiten  vor  Medina  zurückgewiesen  wurde  —  nach 
Constantinopcl  zurückkehrend,  erfuhr  er,  noch  auf  der  Reise, 
die  dort  stattgehabte  Thronumwälzung  und  die  Einschaltung 
seines  Namens  in  die  Todtenliste.  Trotzdem  gelang  es  ihm, 
dank  seinen  Verbindungen  mit  einigen  Vertrauten  des  neuen 
Herrschers  und  dem  Generalstabe  der  Janitscharen,  durch  nam- 
hafte Geldofer  das  Todesurtheil  in  ein  Verbannungsdecret  um- 
wandeln zu  machen.  Bald  jedoch  wusste  Mussa  Pascha,  den 
es  nach  den  Schätzen  Jussufs  gelüstete,  dem  Serail  einzureden, 
die  Janitscharen  seien  mit  der  Pardonirung  ihres  langjährigen 
Gegners  nicht  einverstanden,  worauf  unverzüglich  ein  geheimer 
Henker  (Chasseki)  dos  Palastes  nach  Brussa  abging,  um  den 
Kopf  dos  reichen  Mannes  —  und  sein  Vermögen  —  zu  holen. 
In  seinem  Nachlasse  fand  sich  eine,  unter  Beobachtung  aller 
judiciellen  Formen,  ausgestellte  Donationsurkunde, 1  kraft  welcher 
er  sich  von  einem  Privatmanne  Namens  Sa'dullah  sieben  Lebens- 
jahre hatte  abtreten  lassen.  Ob  es  sich  hiebei  um  krassen 
Aberglauben  oder  aber,  wie  bei  der  dem  Getödteten  sonst  nach- 
gerühmten Intelligenz  eher  anzunehmen,  nur  um  einen  Scherz 
handelte,  darüber  sind  Jussufs  Biographen  uneinig. 

Nur  wenige  Tage  später  kam  die  Reihe  auch  an  den 
besten  Freund  des  Hingerichteten,  den  Intendanten  der  ärari 
sehen  Kornspeicher  Abdul  Latif.  Er  hatte,  wie  es  scheint,  den 
Getrcidehandel  im  eigenen  Interesse  formlich  monopolisirt  und 
sich  hiedurch  nicht  nur  bei  der  Bevölkerung  Uberhaupt,  son- 
dern insbesonders  bei  den  Getreide-  und  Mehlhändlern  verhasst 
gemacht,  zu  welcher  Zunft  auch  viele  Janitscharen  gehörten. 
Trotzdem  waren  diese  davon  abgestanden,  die  Lynchjustiz  an 
ihm  zu  üben  und  hatten  sich  damit  begnügt,  ihn  dem  Scheich 
ül  Islam  zur  Verfügung  zu  stellen,  da  er  seinem  Stande  nach 
dem  Corps  der  Ulema  angehörte.  Ata-ullah,  aus  Deferenz  für 
die  Privilegien  der  Kaste,  hatte  sich  seinerseits  darauf  beschränkt, 
denselben  in  die  nahe  Hauptstadt  des  alten  Bithynien  zu  ver- 
bannen. Aber  auch  da  überwogen  nur  zu  bald  Privathass 
oder  Habsucht  die  anfängliche  Nachsicht.  Man  entkleidete  ihn 


«  Abgedruckt  bei  Dscbewdet,  Bd.  VIII,  Anhang  Nr.  6,  S.  452. 
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seines  geistlichen  Ranges,  worauf  die  verhängnissvolle  Schnur 
auch  seiner  kurzen  Hoffnung  auf  Schonung  ein  Ziel  setzte.1 

Mit  ihm,  dem  zehnten  Opfer,2  schloss  die  Reihe  der  poli- 
tischen Justinzirungen  ah.  Dem  eilften  der  in  die  Proscriptions- 
liste  Aufgenommenen,  dem  früheren  Director  der  ,neuen  Kricgs- 
cassc',  —  er  hiess  gleichfalls  Ahmed  Hey  —  gelang  es  dem 
drohenden  Verderben  zu  entrinnen.  Er  hatte  den  guten  Ein- 
fall gehabt  sich,  verkleidet,  in  eine  Janitscharencaserne  zu 
flüchten  und  hier  in  einem  der  in  der  Küche  zurückgebliebenen 
grossen  Kessel  zu  verbergen.  ,Bebend  und  um  Gnade  wimmernd', 
wurde  er  daraus  hervorgezogen  und  auf  den  , Fleischplatz'  ge- 
führt. Hier  aber  erklärten  die  Aeltesten  des  Corps,  er  sei  da- 
durch, dass  er  sich  dem  , Asyle'  des  Kessels  anvertraute,  ein 
Gastfrcund  und  Schutzgenosse  der  Miliz  geworden  und  müsse 
daher  frei  ausgehen.  Man  liess  aus  seiner  Wohnung  Kleider 
holen,  gegen  welehe  er  die  Fetzen,  die  er  als  Verkleidung  ge- 
wählt hatte,  vertauschte,  und  schickte  ihn  unbehelligt  nach 
Hause.3  Nach  Anderen  hätte  er  sich  selbst  seinen  Verfolgern 
ausgeliefert,  wäre  aber  auf  dem  Wege  zur  Hinrichtung  einigen 
bekannten  Janitscharen  begegnet,  die  ihn  als  ,  Wohlgesinnten* 
reclamirten  und  ihm  durch  ihre  Fürbitte  bei  Kabaktsehy  das 
Leben  retteten.4  Er  hatte  eben,  früher  einmal,  das  Amt  eines 
Oberbaudirectors  (Bina  Emini)  bekleidet  und  als  solcher,  bei 
Gelegenheit  des  Baues  einer  Caseme,  gute  Beziehungen  zu  der 
Miliz  angeknüpft,  deren  Früchte  er  nun  erntete.5 

Noch  ein  anderer  Würdenträger,  der  bei  dem  Reform- 
werke eine  sehr  hervorragende  Rolle  gespielt  hatte,  nämlich 
der  greise  Tschelebi  Mustafa  Reschid,  entkam  mit  heiler  Haut 
dem  Blutbade.  Dass  ihm  die  Janitscharen  einmal  sogar  den 
rothen  Hahn  aufs  Dach  setzen  wollten  ist  schon  im  ersten  Ab- 
schnitte dieser  Erzählung  erwähnt  worden.  Sie  nannten  ihn 
nur  den  verfluchten  ,Mi nister  Dünn bart*  (kösse  kiaja)  und  wür- 
den ihn,  wie  einer  der  einheimischen  Berichterstatter  emphatisch 
versichert  ,gerne  in  einem  Glase  Wassers  ertränkt  haben'  wenn 

•  Aasaim,  BI.  242,  S.  I. 

3  Juchereau  (wie  oben,  8.  129)  spricht  von  ,dix-sept  tetes'. 
3  Anonyme  Memoiren,  Bl.  15,  S.  1. 

•  Mustafa  Nedschib,  Bl.  38,  S.  1. 
»  Said  Efendi,  Bl.  89,  S.  1. 
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sie  nur  gekonnt  hätten.  Seither  jedoch  hatte  er  die  türkische 
Expedition  gegen  die  Engländer  in  Egypten  als  Finanzdirector 
(Defterdar)  begleitet  und  während  derselben  sowie  später,  als 
Generalintendant  des  Artillerie wesens  in  Tophana,  es  verstanden, 
durch  Leutseligkeit  und  gastfreies  Gebahren  seine  Todfeinde 
in  so  hohem  Grade  flir  sich  einzunehmen,  dass  er  nicht  nur 
nicht  in  die  Proscriptionsliste  aufgenommen,  sondern  sogar,  auf 
Verwendung  der  ,  Herren  vom  Fleischplatze'  (Et  meidan  agaleri), 
auf  den  lucrativen  Posten  der  Admiralitäts-Intendanz  befördert 
wurde.'  Auch  einige  andere  als  reformfreundlich  verrufene 
Gesetzgelehrte,  Provinzstatthalter  und  Feudalherren,  deren 
Namen  ebenfalls  in  das  fatale  Blatt  aufgenommen  worden 
waren  oder  aufgenommen  werden  sollten,  behielten  ihre  bereits 
stark  wackelnden  Köpfe  auf  dem  Rumpfe.  Die  ersteren  hatte 
der  Grossmufti,  um  den  Immunitäten  seines  Standes  nicht  nahe 
treten  zu  lassen,  einfach  vom  Register  gestrichen.'2  Der  Rest 
blieb  verschont,  weil  der  Sultan  ,zwar  die  Hinrichtung  der  Be- 
treffenden grundsätzlich  billigte',  die  Vollstreckung  des  Urtheils 
jedoch  auf  einen  gelegeneren  Zeitpunkt  aufschieben  zu  sollen 
glaubte.3  Nicht  minder  gut  endlich  erging  es  einigen  der  Mit- 
glieder der  damaligen  , haute  rinance*  von  Constantinopel,  den 
reichen  armenischen  und  jüdischen  Banquiers  Tingyr  oglu,  Gülabi 
oglu,  Schaptschi  und  Camondo,  deren  Abschlachtung  und  Aus- 
plünderung den  Führern  der  Jamaks  von  einem  unbekannten 
Denuncianten  vertraulich  insinuirt  worden  war.  Auf  die  Vor- 
stellungen des  uns  schon  vortheilhaft  bekannten  Janitscharen- 
secretärs  Ali  Efendi,  zerriss  Kabaktschy  oglu  den  Zettel,  auf 
welchem  die  Namen  der  Denunzirten  geschrieben  waren,  und 
jagte  den  Angeber,  entrüstet,  fort.4 

Trotz  dieser  von  den  Rebellen  an  den  Tag  gelegten 
Mässigung,  waren  die  Machthaber  der  neuen  Regierung  begreif- 
licherweise dennoch  froh,  ihrer  unheimlichen  Bundesgenossen 
je  eher  so  lieber  wieder  los  zu  werden.  Nach  einer  am  Abend 
des  Tages  der  Thronumwälzung  auf  Kosten  des  Serails  statt- 

1  Anonyme  M«'moiren,  Bl.  10,  S.  1;  Aassim,  Bl.  '244,  S.  1;  Dschewdet, 

wie  oben,  S.  235,  und  Iutcrnunt.  Berieht  vom  10.  Februar,  1795. 
>  Aa».sim,  Bl.  242,  S.  1. 
3  Anonyme  Memoiren,  Bl.  16,  S.  2. 
«  Ebenda,  S.  1,  und  Dschewdet,  wie  oben,  S.  236. 
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gehabten  allgemeinen  Abfütterung,  wobei  Kafandschy  Mustafa 
als  Victualienlieferant  figurirte,  fanden  sich  daher  die  Ulema 
schon  am  nächsten  Morgen  wieder  auf  dem  ,  Fleischplatze'  ein, 
um  die  lästigsten  unter  ihren  Gästen,  die  Janiaks,  in  ihre  Stand- 
quartiere im  Canale  heimzusenden.  Aufgefordert,  ihre  persön- 
lichen Wünsche  bekannt  zu  geben,  erbat  sich  Kabaktschy  oglu 
die  erledigte  Stelle  eines  Oberinspectors  über  die  Canalbatterien, 
während  sein  Camerade,  der  Albanese  Ali,  sich  mit  dem  Unter- 
inspectorate  über  die  asiatischen  Forts  begnügte.  Der  dritte 
Führer,  Süleiman  aus  Baiburd,  begehrte  den  Posten  eines 
Flaggencapitäns  (Sandschak  Kapudanlygi)  und  der  vierte, 
Memisch,  erklärte  sich,  ein  ftlr  alle  Male,  mit  einem  Geld- 
geschenke von  1000  Goldstücken  zufrieden,  zu  welchem  ihm 
noch  eine  kleine  Jahrespension  sozusagen  aufgedrungen  wurde. 
Aehnliche,  ziemlich  bescheiden  bemessene  Huhegehalte  wurden 
den  übrigen  17  Gefreiten  (Tschausch)  der  dainaks  ausgesetzt 
dagegen  die  Zumuthungen  der  Mannschaft,  ihrerseits  mit  regel- 
mässigen Pensionen  betheilt  zu  werden  von  dem  Segbanbaschi 
als  jübertrieben  und  den  ohnedem  leeren  Staatsschatz  zu  sehr 
belastend'  in  kategorischer  Weise  zurückgewiesen.1  Nicht  minder 
beeilte  man  sich  mit  der  Gewährung  der  allgemeinen  Amnestie, 
auf  welche  die  schuldbewussten  Rädelsführer  des  Aufstandes 
einen  besonderen  Werth  legten.  Trotz  der  hiemit  verbundenen 
Kanzlei formalitäten  wurde  der  bezügliche  Erlass  schon  am  fol- 
genden Tage,  Sonntag,  den  31.  Mai,  dem  revolutionären  Publi- 
cum bekannt  gegeben.  Hiebei  handelte  es  sich  übrigens  nicht 
so  sehr  um  einen  octroyirten  Generalpardon  in  unserem  Sinne 
des  Wortes  als  um  einen  regelmässigen,  bilateralen  Vertrag  zwi- 
schen den  zwei  Parteien,  in  welchem  die  eine,  die  Regierung, 
den  Empörern  ,ewiges  Vergessen  und  Vergeben*  zusagte,  diese 
hingegen  der  Regierung  ,Gehorsam  und  Enthaltung  von  jeder 
unberufenen  Einmischung  in  die  öffentlichen  Geschäfte*  ange- 
lobten. Dieser  allgemeinen  Tendenz  der  unwürdigen  Verein- 
barung entsprach  auch  die  Fassung  der  wichtigsten  Einzelstellen 
des  sonderbaren  Documents.  Selims  Reformversuche  wurden 
in  demselben  als  ,unerhörtc  Innovationen*  bezeichnet  ,deren 
Zweck  darin  bestanden  habe,  die  Ungläubigen  nachzuäffen  und 


Dschewdet,  wie  oben,  S.  2'.H. 
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christliche  Institutionen  in  der  Türkei  einzuführen*.  Von  den 
massacrirten  Fortschrittsmännern  hiess  es  ,sie  seien  kurzsichtige, 
nur  auf  ihren  persönlichen  Vortheil  bedachte  Individuen  ge- 
wesen, die  ihren  Gebieter  durch  trügerische  Vorspiegelungen 
über  die  vermeintliche  Nützlichkeit  jener  verderblichen  Neue- 
rungen irregeführt  hätten'.  Die  Erhebung  der  halbwilden  Ja- 
maks  endlich  wurde  gar  ,der  reinen  Absicht*  dieser  letzteren 
zugeschrieben  ,die  Welt  wieder  in  ihr  früheres  Geleise  zu 
bringen',  welche  Absicht  nun  auch  durch  Rückführung  der  er- 
habenen Pforte  zur  „alten  guten  Ordnung"  glücklich  erreicht 
worden  sei'.1  Noch  erhöht  wurde  die  Bedeutsamkeit  des  wun- 
derlichen Staatsactes  durch  die  ganz  besondere  Feierlichkeit 
mit  welcher  dessen  Proclamirung  stattfand.  Im  Ceremonien- 
kleide,  die  Vertragsurkunde  mit  beiden  Händen  andachtsvoll 
an  die  Brust  drückend ,  überbrachte  sie  der  interimistische 
Minister  des  Aeussern,  der  später  zu  so  grossem  Einfluss  gelangte 
Halet  Efendi,  begleitet  von  einigen  der  vornehmsten  Ulema, 
im  pomphaften  Zuge,  persönlich  nach  dem  Amtslocale  des 
Janitscharen-Aga,  vor  welchem  die  feierliche  Verlesung  statt- 
hatte. Verfasst  war  das  Schriftstück  von  Münib  Efendi,  einem 
der  tüchtigsten  mohammedanischen  Theologen  und  Rechtslehrer 
seiner  Zeit,  dem  Instructor  des  Scheich  ül  Islam  Ata-ullab. 
Ein  politischer  Wetterhahn,  hatte  derselbe,  wie  schon  früher 
erwähnt,  einige  Jahre  vorher,  eine  Broschüre  zu  Gunsten  der 
Reform  veröffentlicht,  in  welcher  er  die  gesetzliche  Zulässig- 
keit  der  Einführung  des  europäischen  Signalhorns  in  der  tür- 
kischen Armee  aus  den  kanonischen  Schriften  des  Islams 
nachwies.'2  Jetzt  übersetzte  und  erläuterte  er,  zum  Besten 
der  rebellischen  Erzfeinde  der  Reform,  die  in  den  Text  des 
Amnestie-Instruments  zahlreich  eingestreuten  arabischen  Citate, 
worauf  Halet  Efendi  dasselbe  noch  einmal  mit  lauter  Stimme 
vorlas  und  dann  an  die  versammelten  Janitscharen  und  Jamaks, 
wörtlich,  folgende  Ansprache  richtete:  ,Meine  Herren  Kameraden! 
Sie  haben  die  Besorgniss  geäussert,  dass  die  letzten  Ereignisse 
für  Sie  eine  Ahndung  nach  sich  ziehen  könnten  und  desshalb 


1  Aassim,  Bl.  244,  S.  2;  SaYd  Efendi,  Bl.  'Jü,  S.  1,  und  Dschewdet,  wie 

oben,  S.  239,  wo  auch  (Nachhang  Nr.  4)  die  Urkunde  abgedruckt  ist. 
"  Pschewdet,  wie  oben,  S.  189. 


Digitized  by  Google 


Die  Revolutionen  in  Constantinopel  in  den  Jahren  1807  und  1808.  123 


eine  schriftliche  Sieherstellung  verlangt.  Was  Sie  soeben  gehört 
mag  Ihnen  als  Beweis  dienen,  dass  sowohl  Seine  Majestät  der 
Sultan  als  auch  das  gesammte  Regierungspersonale  Ihnen  die 
Theilnahme  an  dem  Geschehenen  nicht  nur  nicht  als  Vergehen, 
sondern  vielmehr  als  Verdienst  anrechnen.  Sind  Sie  nun  be- 
ruhigt ?*  ,Ja,  ja/  tönte  es  aus  Aller  Mund  zurück;  ,möge  Gott 
der  Allmächtige  den  Säbel  unseres  Padischah  scharf  sein 
lassen!'  ,Und  werden  Sie  nun'  —  fuhr  Halet  fort  —  ,Ihren 
gesetzmässigen  Obrigkeiten  gehorsam  sein,  sich  in  Zukunft  nur 
um  Ihre  eigenen  Angelegenheiten  bekümmern,  sich  in  die  Re- 
gierungsgeschäfte nicht  einmengen  und,  wann  immer  unser 
gnädigster  Herr,  der  Sultan,  es  befiehlt,  Blut  und  Leben  hin- 
geben, um  an  den  Feinden  unserer  heiligen  Religion  und 
unseres  Reiches  Rache  zu  nehmen?'  ,Ja,  ja,'  —  tönte  es  wieder 
aus  der  begeisterten  Menge  zurück,  ,Blut  und  Leben  für  unsern 
Padischah.'  Hierauf  küssten  die  Führer  der  Jamaks,  nach 
morgenländischer  Sitte,  den  anwesenden  hohen  Beamten  den 
Saum  ihrer  Gewänder,  nahmen  die  üblichen  Ehrenkleider  in 
Empfang  und  schickten  sich  unverzüglich  zur  Rückkehr  nach 
dem  Bosphorus  an.  Noch  während  Halet  und  seine  Begleiter, 
nach  beendeter  Ceremonie,  im  hochgelegenen  Kioske  des  Seg- 
ban  baschi  ihr  zweites  Frühstück  einnahmen,  sahen  sie  die 
Jamaks  sich  haufenweise  in  grosse  Kähne  einschiffen  und  den 
Canal  hinauffahren.'  Gleichzeitig  schafften  auch  die  Janitscharen 
ihre  Kessel  wieder  in  die  Casernen,  so  zwar  dass  bald  auch 
die  letzte  äusserliche  Spur  der  bedeutungsvollen  Ereignisse 
verschwunden  war.  Von  den  zwei  Exemplaren  des  durch  ein 
nicht  weniger  als  zehn  Zeilen  langes  sultanisches  Handschreiben 
bekräftigten  und  von  sämmtlichen  obersten  Paciscenten  ge- 
fertigten Vertragsinstruments  aber  wurde  eines  in  den  Ar- 
chiven der  Pforte,  das  andere  in  der  Kanzlei  des  Janitscharen- 
corps  feierlich  deponirt.2 

Nach  diesem  wahrhaft  erbärmlichen  Debüt  des  neuen 
Regiments  kann  es  nicht  Wunder  nehmen,  dass  Janitscharen 
und  Jamaks  sich  von  nun  an  vollständig  als  Herren  der  Situation 

•  Aassim,  B.  246,  8.  2,  wo  auch  der  offizielle  Bericht  Halet  Efendis  über 

den  ganzen  Vorgang  eingeschaltet  ist. 
2  Dschewdet,  wie  oben,  S.  239,  wo  auch  der  Text  des  Handschreibens 

(Anhang,  S.  448)  angegeben. 
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fühlten  und  ihre  dominirende  Stellung  auch  rücksichtslos  aus- 
beuteten. Insbesonders  nahm  Kabaktschy  oglu  von  nun  an  eine 
ganz  dictatoriale  Haltung  an.  Er  konnte  diess  um  so  leichter 
als  ihm,  wenigstens  im  Serail,  Niemand  gegenüber  stand,  der  im 
Stande  gewesen  wäre  seinen  Uebergriffen  zu  wehren.  Denn,  wie 
wenig  auch  Selim  und  seine  Umgebung  der  Grösse  ihrer  Auf- 
gabe gentigt  haben  mochten,  so  besassen  sie  doch  einen  ziel- 
bewussten  Willen  und,  nebst  reifer  Erfahrung,  den  Nimbus 
einer  langjährigen  und  legitimen  Autorität,  Mustafa  IV  und 
seine  Clique  hingegen  waren  nicht  nur  Geschöpfe  der  Revo- 
lution, sondern  auch  persönlich  gänzlich  unfähig.  Ihn  selbst 
betiteln  die  einheimischen  Historiker,  trotz  allen  angestammten 
Respectes,  nie  anders  als,  euphemistisch,  ,den  Harmlosen'  (Zade 
dil),  oder  den  ,Einfaltsvollcn'  (Safwet  penah).1  Auch  europäische, 
wohlunterrichtete  Zeitgenossen  wissen ,  während  der  ganzen 
Dauer  seiner  Regierung,  nichts  über  seine  Person  zu  berichten 
als  dass  er,  bei  Gelegenheit  der  von  ihm  ertheilten  ersten 
öffentlichen  Audienz  (Rikiab),  über  den  ungebührlich  langen 
Bart  seines  interimistischen  Ministers  des  Aeussern,  Dschanib 
Efendi,  spöttelte.*2  Nicht  besser  stand  es  um  seine  nächsten 
Räthe  und  Vertrauten,  seine  bisherigen  Kammerdiener,  Caffe- 
köche  und  Pfeifenstopfer,  also  lauter  Leute  ohne  jede  Bildung 
und  Erfahrung,  deren  ganzes  Dichten  imd  Trachten  nur  darauf 
gerichtet  war,  ihre  neue  Position  zu  Gunsten  ihres  eigenen 
Säckels  zu  verwerthen. 

Zwischen  diesen  beiden  Machtfactoren,  nämlich  der  hab- 
gierigen und  unfähigen  Camarilla,  und  den  ebenso  unwissenden 
und  turbulenten  Jamaks,  lavirte  der  gleichfalls  nur  auf  seinen 
Privatvortheil  bedachte,  durchaus  grundsatzlose  ,Erzräuber' 3 
(Bäsch  jagmadschy),  der  Kaimakam  Mussa  Pascha,  welcher, 
je  nach  Bedürfniss,  die  eine  Partei  gegen  die  andere  ausspielte, 
und  so  beide  seinen  eigenen  egoistischen  Interessen  dienstbar 
machte.  Die  Art  wie  er  sich  hiebei  benahm  wäre  ergötzlich 
zu  nennen,  hätte  sie  nicht  gleichzeitig  das  Staatswohl  so  schwer 

1  Dschewdet  (wie  oben,  S.  243)  bezeichnet  ihn  als  kopflos,  gänzlich  un- 
wissend und  ,unverniögend,  zwischen  Juwel  und  Kieselstein  die  richtige 
Wahl  zu  treffen*. 

1  Ottenfels,  Memoiren. 

3  Aassim,  Bl.  255,  8.  I. 
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beeinträchtigt.  Brachte  z.  B.  Kabaktschy  oglu,  ,welcher  dem 
Kaimakam,  der  für  ihn,  scheinbar,  ganz  Aug'  und  Ohr  war, 
regelmässige  „Freundschaftsbesuche"  abstattete',  ein  Anliegen 
vor,  dessen  Berücksichtigung  eben  in  seinen  (Mussas)  eigenen 
Kram  passte,  so  bezeichnete  er  dasselbe  in  seinem  bezüglichen 
Vortrage  an  den  Sultan  ,als  billiges  Verlangen  des  Herrn  In- 
spectors  der  Bosphorusschlösser ,  das  nicht  ohne  Gefahr  zu- 
rückgewiesen werden  dürfe'.  Im  gegentheiligen  Falle  jedoch, 
wenn  nämlich  das  Begehren  des  Führers  der  .Tainaks  seinen,  des 
Kaimakams,  persönlichen  Wünschen  und  Interessen  widersprach, 
charakterisirte  dieser  es  in  seinem  Referate  an  das  Serail  als 
»unstatthafte  Prätension  des  Kabaktschy  schlechthin,  von 
welcher  er  denselben  übrigens  bereits  selber  auf  geschickte 
Art  abgebracht  habe'.  Ihn  selbst,  Kabaktschy  oglu,  aber  hielt 
Mussa  in  der  Regel  so  lange  bei  sich,  an  der  ,Pfortc',  zurück, 
bis  die  EntSchliessung  des  Sultans  aus  dem  Pallaste  herabge- 
langte, deren  Inhalt  er  dann  in  der  Weise  interpretirte,  die 
ihm,  Mussa,  selbst  am  dienlichsten  schien.  Auf  diese  Art  belog 
und  betrog  er,  je  nach  Bedarf,  den  einen  oder  den  anderen 
Theil,  wobei  er  jedoch,  vor  allem,  sein  eigenes  Verdienst 
bei  beiden  Parteien  in  das  möglichst  günstige  Licht  zu  setzen 
wusste.' 

Die  unvermeidlichen  Folgen  dieser  Misswirthschaft  traten 
auch  nur  zu  bald  in  beunruhigender  Weise  zu  Tage.  Längst- 
verjährte Rechtsstreitigkeiten  und  Reclamationcn,  bei  welchen 
Janitscharen  —  und  wer  war  damals  nicht  Janitschar?  —  be- 
theiligt waren,  wurden  von  diesen  hervorgesucht  und  in  sehr 
ungestümer  Weise  neu  angestrengt.-  Auch  der  höchste  Rang 
und  Stand  schützte  nicht  vor  derlei  Behelligungen.  So  wurde 
z.  B.  der  neue  Gardccapitän ,  also  einer  der  obersten  Hof- 
wiirdenträger,  unter  dem  Vorwande,  er  habe  den  Schuldner 
eines  Janitscharen  aus  dem  Gefängnisse  entweichen  lassen, 
von  den  unbändigen  Gläubigern  gezwungen,  den  schuldigen 
Betrag  aus  eigener  Tasche  zu  ersetzen.3  Auch  vor  der  An- 
wendung offener  Gewalt  scheuten  die  zügellosen  Reclamanten 

1  MosUfa  Nedschib,  Bl.  86,  8.  1. 

5  Internnnt.  Bericht  vom  10.  Juli,  1807. 

3  Ebenda. 
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nicht  zurück.  So  drang  eines  Tages  ein  bewaffneter  Haufen 
von  dreihundert  solcher  Individuen,  die  an  den  nach  Con- 
stantinopel  geflüchteten  Landeschef  von  Cäsarea  (Kaisserie) 
eine  Forderung  hatten,  in  das  Locale  bei  der  , Pforte*  ein,  wo 
sich  derselbe  in  Untersuchungshaft  befand,  um  ihn  zu  lynchen, 
so  zwar  dass,  um  nur  diesem  Acte  der  Selbsthilfe  vorzubeugen, 
nichts  übrig  blieb  als  den  Verfolgten  durch  eine  Hinterthüre 
wegzubringen  und,  ohne  weiteren  Process,  hinzurichten.' 

Selbst  mit  ihren  eigenen  Vorgesetzten  und  bisherigen 
Helfershelfern  verfuhr  die  entsittlichte  Miliz  nicht  rücksichts- 
voller. So  war  kaum  ein  Monat  nach  der  ,glorreichen  Erhe- 
bung' verflossen  als  die  Janitscharen  die  Entfernung  ihres  bis- 
herigen Hauptprotectors,  des  Segbanbaschi  Aarif,  verlangten 
und  auch  sogleich  durchsetzten.  Eine,  bei  der  Vertheilung  des 
üblichen  Thronbesteigungsgeschenkes,  angeblich  ihnen  zuge- 
fügte Beeinträchtigung  diente  als  Vorwand  dieser  Ausschreitung.2 

Noch  schlimmer  erging  es  dessen  Nachfolger  der,  obwohl 
auf  ausdrückliches  Verlangen  des  »Corps*  zu  diesem  Posten 
ernannt,  kurz  darauf  und  scheinbar  ohne  allen  Grund,  von 
einigen  seiner  Untergebenen  nächtlicherweile  sogar  aus  seinem 
Harem  herausgeholt  und  so  lange  gefänglich  festgehalten  wurde 
bis  ihn  die  Regierung  durch  einen  anderen  ersetzt  hatte.3 

Da  die  Ruhestörer  ohne  Ausnahme  straflos  blieben, 
wuchs  ihre  Frechheit.  Ein  Scandal  ergab  sich  wie  er  selbst 
in  den  Annalen  der  früheren  Türkei  seines  Gleichen  sucht: 
In  Folge  der  Intrigue  eines  untergeordneten  Gesetzgelehrten, 
hatte  Kabaktschy  oglu  die  Absetzung  Ata-ullahs,  des  Scheich 
ül  Islam,  im  Serail  erzwungen.  Am  folgenden  Tage  drangen 
die  über  diesen  kecken  Streich  der  Jamaks  erbossten  Jani- 
tscharen ihrerseits  in  den  Sultan,  damit  er  den  Entlassenen 
wieder  einsetze,  was  auch  geschah.  Auf  diese  Art  wurde  also 
der  Grossmufti,  d.  i.,  nach  dem  Grosswesir,  der  höchste  Func- 
tionär  des  Reiches,  im  Laufe  von  36  Stunden  zwei  Mal  ge- 
wechselt, wobei  sich  der  drollige  Fall  ergab,  dass  der  ephe- 
mere Ersatzmann  eben  die  Visiten  empfing,  die  ihn  zu  seiner 

1  Anonyme  Memoiren,  Bl.  21,  S.  2. 

3  Aassim,  Bl.  268,  S.  2;  Anonyme  Memoiren,  Bl.  21,  S.  1,  nnd  Dachewdet, 

wie  oben,  S.  251. 
3  Aassim,  Bl.  268,  S.  1. 
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Erhebung  beglückwünschten,  als  er  seine  Absetzung  erfuhr 
und  somit  die  Gratulanten  wieder  an  seinen  Vorgänger,  der 
zugleich  sein  Nachfolger  war,  weisen  musste.' 

Noch  anarchischer  als  in  der  Hauptstadt  gestalteten  sieh 
die  Verhältnisse  bei  der  türkischen  Armee,  im  Hauptquartiere 
des  Grosswelirs  an  der  Donau. 

Hier  liegt  überdiess  für  die  nächste  Zukunft  der  Schwer- 
punkt unserer  Erzählung,  denn  hier  wurden  die  ersten  Fäden 
der  Verschwörung  gesponnen,  welche  zur  Contre-Revolution 
und  den  neuen  Katastrophen  führte,  die  sich  aus  ihr  ergaben. 
Es  scheint  daher  nöthig  auch  die  dortigen  Zustände  näher  ins 
Auge  zu  fassen. 

In  der  ersten  Hälfte  des  Monats  Mai  war  der  comman- 
dirende  Grosswelir  und  Generalissimus  Ibrahim  Hilmi  Pascha 
mit  dem  türkischen  Heere  in  der  Nähe  von  Silistria  einge- 
troffen, wo  er  Lager  schlug,  während  die  Janitscharen,  unter 
Führung  ihres  uns  schon  bekannten  Aga,  Pehlewan  Hüssein, 
über  die  Donau  setzten  und  sich  auf  walachischem  Gebiete, 
in  Kalarasch,  verschanzten.  An  eine  energische  Offensive  war 
übrigens  weder  von  Seite  General  Michelsons,  der  die  beiden 
Donauftirstenthümer  besetzt  hielt,  noch  auch  seines  Gregners  zu 
denken,  indem  einerseits  das  Gros  der  russischen  Truppen 
durch  Napoleon  in  Polen  festgehalten  und  andererseits  die  os- 
mani8che  Streitmacht  viel  zu  schwach  und  zerfahren  war,  um 
aus  der  augenblicklichen  Schwäche  des  Feindes  Nutzen  ziehen 
zu  können.  Gesellte  sich  doch  dieses  Mal  zu  den  altherkömm- 
lichen Gebrechen  der  türkischen  Kriegsfiihrung,  als  da  In- 
disciplin,  Geldnoth,  Unwissenheit  u.  s.  w.,  noch  ein  anderes 
Uebel,  das  ihr  bisher  fremd  geblieben  war,  nämlich  die  poli- 
tische Meinungsverschiedenheit  der  obersten  Leiter.  Der  Gross- 
welir Ibrahim  Hilmi,  obwohl  selber  Sohn  eines  Janitscharen 
und  früher  Obercommandant  dieser  Miliz,  und  das  in  seinem 
Gefolge  befindliche  Gesammtministerium  hielten  nämlich  zur 
Reformpartei,  welcher  sie  ihre  Stellen  verdankten,  während 
der  Janitscharenaga  Pehlewan  Hüssein,  wie  wir  schon  im  ersten 
Abschnitte  dieser  Erzählung  erfahren  haben,  sich  stets  als  un- 


1  Aassim,  Bl.  261,  S.  t,  und,  tibereinstimmend,  die  übrigen  einbeimischen 
Quellen. 
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bedingter  Verfechter  der  Interessen  seines  Corps  und  der  Re- 
action  geberdet  hatte. 1  Kaum  in  Silistria  angelangt,  beeilte  sich 
daher  Ibrahim  Hilmi  seinen  politischen  Widersacher,  den  ,Agaf, 
unschädlich  zu  machen,  indem  er  ihn  seines  Commandos  ent- 
setzte. Die  geheime  Ermächtigung  zu  diesem  Schritte  hatte 
er  übrigens  schon  aus  Constantinopel  mitgebracht.2  Pehlewan 
Hussein  jedoch,  ein  roher,  aber  ehrgeiziger  und  entschlossener 
Mann,  zögerte  seinerseits  keinen  Augenblick,  sich  offen  gegen 
diese  Verfugung  aufzulehnen.  Aus  dem  Hauptquartier  bei  Sili- 
stria, wo  er  sich  eben  auf  Besuch  befand,  Hess  er  seinen 
Leuten  in  Kalarasch  bedeuten,  ihm  unverzüglich  zu  Hilfe  zu 
kommen,  da  es  sich  nicht  sowohl  um  seine  Person  als  vielmehr 
um  die  Existenz  des  ,Corps'  handle,  zu  dessen  Vernichtung 
seine  Entfernung  nur  der  erste  Schritt  sein  würde.3  Die  ohne- 
dem der  Reformregierung  spinnefeindlichen  Söldlinge  folgten 
natürlicherweise  dem  Nothrufe,  setzten  in  hellen  Haufen  über 
die  Donau  und  rotteten  sich  im  Hauptquartiere  zusammen,  unter 
lauten  Drohungen  die  Wiedereinsetzung  ihres  Anfuhrers  ver- 
langend. Ohne  Mittel  zu  ernstlichem  Widerstande,  musste  sich 
Ibrahim  Hilmi  dem  frechen  Begehren  fügen,  zumal  sämmtliche 
Mitglieder  des  rasch  einberufenen  Kriegsrathes,  zwei  Stimmen 
ausgenommen,  sich  für  unbedingte  Nachgiebigkeit  erklärten.4 
In  Folge  dieses  Zwischenfalles  erweiterte  sich  der  zwischen 
den  zwei  ersten  Persönlichkeiten  der  Armee  bestehende  Zwie- 
spalt zum  gänzlichen  Bruche.  Pehlewan  zog  sich  schmollend 
nach  Kalarasch  zurück  und  brach  allen  Verkehr  mit  dem 
Hauptquartiere  ab.  Vergeblich  trachtete  ihn  der  ohnmächtige 
Grosswefir  zu  besänftigen,  indem  er  die  zwei  Minister,  Tahsin 
und  Ramif  —  die  beiden,  welche  im  Kriegsrathe  für  die  Auf- 
rechterhaltung der  Absetzimg  Pehlewans  gestimmt  hatten  und 
von  welchen  wir  sogleich  mehr  hören  werden  —  ihrer  Stellen 
enthob  und  den  letzteren  sogar  in  die  Verbannung  schickte.5 


1  Juchereau  (Bd.  II  S.  105)  sagt  von  demselben  ,qu'il  aimait  les  inHtitntions 
militaires  des  Enropeens  et  n'avait  auenn  des  prejngea  fanatiqne*  de 
»es  compatriotes'. 

2  Dfichewdet,  Bd.  VIII,  S.  244. 

3  Ebenda. 

*  Ebenda,  S.  245. 
'■>  Ebenda. 
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Der  türkische  Ajax  wollte  nichts  von  Versöhnung  wissen,  und 
die  kurz  darauf  im  Lager  eingetroffene  Nachricht  von  dem 
Siege  der  Reaction  in  Constantinopel  machte  ihn  nur  noch 
vriderhaariger.  Die  Janitscharen  schrieben  den  so  unerwartet 
raschen  und  vollständigen  Erfolg  ihrer  Kameraden  in  der  Resi- 
denz theils  einer  directen  Intervention  ihres  himmlischen  Schutz- 
patrons Hadschi  Bektasch,  theils  der  ihrer  eigenen  Institution 
innewohnenden  ,WunderkrafV  (Keramet)  zu  und,  während 
drüben,  im  Hauptquartiere,  das  Ministerium  seine  Nieder- 
geschlagenheit verbarg  und  nur  nothgedrungen  gute  Miene 
zum  bösen  Spiele  machte,  erfüllte  jenseits  der  Donau,  in  Ka- 
larasch,  prahlerisches  Geschwätz  und  betäubender  Jubellärm, 
Tag  und  Nacht,  Berg  und  Thal  und  die  hohe  Kuppel  des 
lasurfarbenen  Himmelsgewölbes'. 1 

Diese  ,gehobene  Stimmung*  seiner  Leute  benützte  der 
gekränkte  ,Aga',  um  seinem  verhaltenen  Aerger  durch  einen 
neuen  Streich  Luft  zu  machen.  Schon  in  Constantinopel  hatte 
er  die  ehrgeizige  Hoffnung  genährt,  selber  an  die  Spitze  der 
Malcontenten  zu  treten  und  die  Rolle  zu  spielen,  welche  nun 
den  verächtlichen  Jamaks  zugefallen  war.  Durch  seinen  Ab- 
marsch aus  der  Hauptstadt  war  er  um  diese  traurigen  Lorbern 
gebracht  worden  und  fühlte  sich  nunmehr  gedrängt,  in  anderer 
Weise  Zeugniss  von  seinem  Einflüsse  abzulegen.  Schon  am 
Tage  nach  der  feierlichen  Proclamirung  des  neuen  Sultans  im 
Hauptquartiere,  erklärte  er  daher  zweien  zum  Besuche  bei  ihm 
nach  Kalarasch  hinübergekommenen  Mitgliedern  des  Diwans, 
die  Miliz  wolle  Ibrahim  Hilmi  Pascha  nicht  mehr  als  Gross- 
wefir  anerkennen  und  sei  entschlossen  denselben,  nötigenfalls 
auch  mit  Gewalt,  von  seinem  Posten  zu  entfernen.  Die  zwei 
eingeschüchterten  Würdenträger  wagten  keinen  Widerspruch, 
Hessen  noch  zwei  andere  ihrer  Collegen  insgeheim  aus  Silistria 
herüberholen  und  decretirten  —  unglaublicher  Weise  —  aus 
eigener  Machtvollkommenheit,  die  Destitution  ihres  obersten 
Vorgesetzten,  des  Grosswelirs. 

Derselbe  hatte  übrigens  mittlerweile  von  dem  Anschlage 
Wind  bekommen  und  sich  im  Zelte  des  Ministers  des  Aeussern 
versteckt,  von  wo  er,  nachdem  man  ihm  das  Reichssiegel 


1  AÄMim,  Bl.  272,  8.  I. 

SiUunpber.  d.  phil.-bist.  Cl.  C.  Bd.  I.  Hfl.  9 
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abgenommen,  unter  Escorte,  nach  einem  zwei  Stunden  von 
Silistria  entfernten  Dorfe  abgeführt  und  hier  seinem  Schick- 
sale überlassen  wurde.1 

So  hatten  denn  auch  im  Hauptquartiere  die  Janitscharen 
das  Heft  vollständig  in  die  Hand  genommen.  In  Folge  dessen 
ruckten  auch  sie,  wie  ihre  Kameraden  in  Constantinopel,  so- 
gleich mit  allerlei  veralteten  Reclamationen  und  namentlich 
Forderungen  von  rückständigem  Solde  und  anderen  ^erträg- 
lichen Prätensionen'  hervor.  Ja,  auch  in  anderer  Beziehung 
wollten  sie  hinter  ihren  Brüdern  in  der  Residenz  nicht  zurück- 
bleiben und  sprachen  ganz  unverhohlen  davon,  ,auch  im  Haupt- 
quartiere die  missliebigen  Repräsentanten  der  Reform  dem 
Löwen  des  Säbels  als  Futter  vorzuwerfen*.2 

Diese  letzteren  begannen  denn  auch  für  ihre  Köpfe  zu 
zittern  und  sahen  sich  in  der  Noth  nach  einem  Helfer  um, 
welcher  im  Stande  wäre,  die  gefahrliche  Soldatesca  wenig-  - 
stens  bis  zur  Ankunft  des  neuen  Grosswefirs  im  Zaume  zu 
halten.  Einen  solchen  glaubten  sie  in  dem  benachbarten  Statt- 
halter von  Rustschuk  und  commandirenden  Generalen  (Seri- 
asker)  Bairakdar  Mustafa  Pascha  gefunden  zu  haben,  welcher 
ihnen  sowohl  vermöge  seiner  Persönlichkeit  als  auch  der 
starken  Hausmacht  halber,  über  welche  er  verfügte,  berech- 
tigtes Vertrauen  einflösste.  Ihn  luden  sie  daher  schriftlich 
ein,  zeitweilig  die  Obhut  über  die  heilige  Fahne  zu  über- 
nehmen, welchem  Ansinnen  er  auch  unverzüglich  entsprach 
und  sich  mit  fünftausend  Reitern  im  herrenlosen  Hauptquartiere 
einfand.3 

Bairakdar  (auch  Alemdar)  Mustafa,  dessen  bereits  im 
ersten  Abschnitte  flüchtig  erwähnt  wurde,  jedenfalls  eine  der 
interessantesten  Erscheinungen  in  der  neueren  Geschichte  der 
Türkei,  war,  als  Sohn  eines  in  Rustschuk  ansässigen,  nicht 
unbemittelten  Janitscharen  Namens  Hadschi  Hassan,  zu  Rasgrad 


1  Mustafa  Nedschib,  Hl.  55,  S.  2;  Aassim,  Bl.  273,  8.  1,  und  Dschewdet, 
Bd.  VIII,  8.  24ti,  wo  es  (jedoch  ohne  Angabe  einer  Quelle)  hoisst, 
Pehlewan  Aga  sei  selbst  an  der  Spitze  einer  Schaar  seiner  Leute  nach 
Silistria  hinübergefaliren  und  habe  dort  einen  Auflauf  organisirt,  welcher 
die  Entfernung  des  GroKswefirs  zur  Folge  hatte. 

'  Aassini,  Bl.  274,  S.  2,  und  Dschewdet,  wie  oben,  8.  247. 

3  Dschewdet,  ebenda. 
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in  Bulgarien  geboren.1  In  seiner  ersten  Jugend  trieb  er  Land- 
wirtschaft und  Pferdehandel,  wodurch  er  sein  ererbtes  Ver- 
mögen bedeutend  vermehrte.  Janitschar  wie  sein  Vater,  hatte 
er  einen  der  früheren  russisch-türkischen  Feldzüge  als  Fähnrich 
(Bairakdar)  mitgemacht  und  hievon  oder,  nach  Anderen,  weil 
es  ihm  gelungen  war  eine  feindliche  Standarte  zu  erbeuten, 
obigen  Vornamen  erhalten.  An  seinen  heimischen  Herd  in  Rus- 
tschuk  zurückgekehrt,  nahm  er  seine  agricolen  und  conimer- 
ciellen  Speculationen  wieder  auf,  die  ihm  abermals  reichlichen 
Gewinn  abwarfen.  Dieser  Umstand,  sowie  seine  persönlichen 
Eigenschaften,  sein  derbes,  aber  offenes  Wesen,  seine  Ehrlich- 
keit und  Zuverlässigkeit,  seine  Outmüthigkeit  und  Freigebig- 
keit, sowie  ganz  besonders  seine  äusserste  Unerschrockenheit 
und  Tapferkeit  verschafften  ihm  zahlreiche  Anhänger.  Sie  er- 
warben ihm  auch  die  Gunst  und  das  Vertrauen  Tersenikli 
oglus,  welcher,  wie  wir  bereits  wissen,  unter  dem  Titel  eines 
Ajan,  längere  Zeit  in  Rustschuk  eine  fast  unbeschränkte  Macht 
ausübte.  Ihm  leistete  Bairakdar  in  dessen  Fehden  gegen  Pas- 
wand oglu  von  Widdin  wirksamen  Beistand  und  blieb  über- 
haupt bis  zu  dessen  Ende  sein  ausschliesslicher  Rathgeber  und 
die  Seele  aller  seiner  Unternehmungen.2  Schon  zu  dessen  Leb- 
zeiten zum  Notablen  von  Rasgrad  ernannt,  folgte  er  ihm,  nach 
dessen  gewaltsamen  Tode,  in  der  gleichen  Eigenschaft  in  Rus- 
tschuk nach.  Die  von  seinem  Vorgänger  geerbten  Schätze  ver- 
wendete er  zu  grossmüthigen  Spenden  an  seine  Freunde,  vor- 
züglich aber  auf  die  Erhaltung  und  Verstärkung  der  Haus- 
miliz,  welche  er,  gemeinschaftlich  mit  dem  Verstorbenen,  im 
Laufe  der  letzten  Jahre  herangebildet  hatte.  Sic  bestand  aus 
10.000  bis  15.000  Mann  wohlbewaffneter  und  streng  discipli- 
nirter  Kriegsleute,  sowohl  Infanterie  als  Cavalleric,  und  führte, 
ab  Reminiscenz  an  die  älteste,  noch  vor  Errichtung  der  Jani- 
tscharen  bestandene  gleichnamige,  türkische  Truppe,  den  Namen 
Segbane  oder,  wie  der  Ausdruck  im  Volksmunde  lautet,  Sey- 
mens.3  Mit  Zuhilfenahme  des  allgemeinen  Aufgebots  soll  er 
sogar  im  Stande  gewesen  sein,  40.000  Mann,  und  mehr,  wehr- 

1  Garten  der  Grosswefire,  letzter  Anhang,  8.  18,  und  Manuk  Beys  Bio- 
graphie, Capitel  4. 
*  Ebenda. 

J  Manuk  Beys  Biographie,  ebenda. 
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haftes  Volk  auf  die  Beine  zu  bringen.'  In  Folge  dessen  hatte 
sich  auch,  wie  wir  gleichfalls  bereits  erfahren  haben,  die  Re- 
formregierung in  Constantinopel  bemüht,  ihn  für  ihre  Sache  zu 
gewinnen.  Kurz  vor  Ausbruch  des  Krieges  mit  Russland,  war 
sie  noch  weiter  gegangen  und  hatte  ihm,  durch  Vermittlung 
eines  Specialagenten,  seines  Landsmannes,  Behidsch  Efendi,  die 
Wefirswürdc  und  den  Posten  eines  commandirendcn  Generals 
an  der  Donau  (Tuna  seraskeri)  antragen  lassen.  Bairakdar 
hatte  sich  dem  Wunsche  gefugt  und  auch  seither,  als  neuer 
Pascha,  nicht  unerhebliche  Dienste  geleistet,  indem  er  dem, 
bei  dem  ausgesogenen  Zustande  des  Landes,  sehr  wichtigen 
Zweige  der  Verproviantirung  der  Armee  seine  energische  Für- 
sorge zuwandte.2  Hierauf,  und  auf  einige  Scharmützel  mit  dem 
russischen  Vortrabe  in  der  Walachei  beschränkte  sich  aber 
auch  vorderhand  sein  Entgegenkommen. 

Im  Uebrigen  gehörte  er  mit  Haut  und  Haar  dem  Jani- 
tscharenthum  an  und  wurde  auch  von  dem  ,Corps'  als  einer 
seiner  grossmüthigsten  Gönner  und  Schirmherren  verehrt.3 

Mit  seiner  nunmehrigen  Berufung  ins  Hauptquartier  be- 
reitete sich  jedoch  in  seinen  politischen  Ansichten  eine  Wand- 
lung vor,  die  bald  auch  auf  die  Schicksale  des  Reiches  in 
nachdrücklichster  Weise  zurückwirkte.  Verletzter  Ehrgeiz  gab 
hiezu  den  ersten  Anstoss.  Bereits  mit  der  interimistischen 
Vertretung  des  Grosswefirs  betraut,  glaubte  er  auch  auf  die 
definitive  Erhebung  zu  diesem  Posten  begründetes  Anrecht  zu 
haben.4  Ja  er  rechnete  auf  dieselbe  mit  solcher  Zuversicht, 
dass  es  ihm  geradezu  undenkbar  schien  in  dieser  Erwartung 
getäuscht  zu  werden.* 

Um  so  peinlicher  musste  es  ihn  daher  berühren  als 
plötzlich  (am  1 .  Juli)  in  der  Person  Tschelebi  Mustafa  Paschas 
ein  anderer  Grosswefir  im  Hauptquartiere  eintraf.6  Noch 
geschwellt  vom  Hochgefühle  seiner  neuen  Würde,  glaubte 
der  Ankömmling  Uberdiess  dem  ihm  nunmehr  untergeordneten 

1  Garten  der  Grosswefire,  wie  oben,  S.  20. 

*  Dschewdet,  Bd.  IX,  S.  51,  wo  Bairakdars  Biographie. 
3  Garten  der  Grosswefire,  wie  oben. 

*  Dschewdet,  Bd.  VIII,  8.  247  und  248. 

5  Aassim,  Bl.  274,  S.  2,  und  Said  Efendi,  Bl.  100,  S.  2. 

*  Ebenda. 
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Pascha  von  Rustschuk  hochfahrend  begegnen  zu  können,  wofür 
ihn  dieser  mit  gleicher  Münze  heimzahlte.  So  kam  es  schon 
unmittelbar  nach  deren  ersten  Zusammentreffen  zum  Bruche 
zwischen  Beiden.  Bairakdar  übergab  die  heilige  Fahne  und 
das  Obercommando  und  zog  sich,  tief  verletzt,  nach  Rustschuk 
zurück,  ohne  sich  ferner  um  die  Verproviantirung  des  Lagers 
zu  kümmern.1  Naturgemäss  erstreckte  sich  seine  Gereiztheit 
auch  auf  den  neuen  Monarchen  und  dessen  Rathgeber,  welche 
an  seiner  vermeintlichen  Zurücksetzung  in  oberster  Linie 
Schuld  trugen.  Uebrigens  gesellten  sich  diesen  mehr  persön- 
lichen Motiven  auch  sachliche  hinzu,  um  in  seinen  An- 
schauungen in  Bezug  auf  die  Reform  den  erwähnten  Um- 
schwung hervorzurufen.  Denn  sein  Aufenthalt  im  Hauptquar- 
tiere, so  kurz  er  auch  dauerte,  hatte  doch  lange  genug  ge- 
währt, um  ihm  die  verrotteten  Zustände  der  ,Glaubenskümpfer 
Hadschi  BektaschV2  —  so  nannten  sich  mit  Vorliebe  die  Jani- 
tseharen  —  aus  der  Nähe  kennen  zu  lernen  und  ihm  die 
l'cberzeugung  beizubringen,  dass  mit  solchen  Elementen  an 
eine  Abwehr,  geschweige  denn  an  die  Besiegung,  des  russischen 
Erbfeindes  nicht  gedacht  werden  könne.3  ,Diesc  freilich  etwas 
verspätete  Erkenntniss'  —  fahrt  Bairakdars  Biograph  fort  — 
.lastete  schwer  auf  dem  Gemüthe  des  ebenso  patriotischen  als 
thatkräftigen  und  kriegslustigen  Mannes.  Scham  und  Reue 
über  seine  bisherige  oppositionelle  Haltung  begannen  sich  in 
seiner  Brust  zu  regen  und  verwandelten  ihn  binnen  kurzen 
aus  einem  Hauptgegner  des  Fortschritts  in  einen  aufrichtigen 
Parteigänger  desselben,  sowie  des  erleuchteten  Protectors  der 
Reform,  des  entthronten  Selim.  Das  Geschehene  wieder  gut 
zu  machen  war  daher  von  diesem  Augenblicke  an  das  haupt- 
sächlichste Ziel  seines  Strebens.M 

Ihn  in  dieser  Richtung  zu  erhalten  und  zu  bestärken 
trugen  übrigens  auch  die  neuen  Freunde  und  Rathgeber  bei, 
die  er  während  seiner  letzten  Anwesenheit  im  Lager  erworben 
hatte.  Zwei  derselben,  die  gemassregelten  Ex-Minister  Tahsin 
und  Ramif,  sind  bereits  genannt  worden.  Der  erstere,  Tahsin, 

■  A/uwim,  ebenda,  u.  8.  w. 
>  Ghufnti  bektaachie. 

1  Garten  der  Grosawefire,  wie  oben,  8.  22. 
4  Ebenda. 
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war,  nach  seiner  Absetzung,  ,wie  ein  Fremdling'  im  Haupt- 
quartiere zurückgeblieben  und  hatte  sich  dann  dem  nach  Rus- 
tschuk  zurückkehrenden  Bairakdar  angeschlossen.1  Der  zweite, 
Ramif,  wurde  in  Philippopel,  wo  er  auf  der  Durchreise  nach 
seinem  Verbannungsorte  Kawala,  in  Macedonien,  Rast  hielt,  von 
einem  Sendling  Bairakdars  eingeladen,  sich  gleichfalls  in  dessen 
Residenz  zu  begeben.'2  Ein  dritter,  der  ebenfalls  schon  erwähnte 
Behidsch,3  Bairakdars  Compatriot,  war  bereits  seit  längerer 
Zeit  dort  um,  scheinbar,  die  Verproviantirung  der  Armee  zu 
leiten.4  Bald  suchten  und  fanden  auch  Renk  Efendi  und  Ghalib 
Efendi,  jener  früher  Minister  des  Innern,  dieser  des  Aeussern, 
daselbst  Zuflucht,  da  sie,  als  Anhänger  des  gestürzten  Systems, 
im  Hauptquartiere  ihr  Leben  gefährdet  glaubten. 

Diese  fünf  Ex-Pforten -Functionäre ,  Bairakdars  Haushof- 
meister, Ahmed  Efendi,  und  der  armenische  Wechsler  Manuk 
Bcy  sind  recht  eigentlich  die  sieben  Planeten,  welche  von  nun 
an  das  politische  Tagesgestirn  des  Pascha  von  Rustschuk  bis 
zu  dessen  Untergang  unzertrennlich  umkreisten.  Sie  sind  — 
nach  dem  Lieblingsausdrucke  der  nationalen  Historiker  —  jene 
,Freunde  von  Rustschuk'  (Rustschuk  jarani)  oder  auch  —  wie 
sie,  ihrer  allerdings  aussergewöhnlichen  Schlauheit  wegen,  auch 
genannt  wurden  —  ,Schlangenfreunde'  (Jarani  inaran),  welche 
den  Plan  der  Gegenrevolution  und  Wiederaufnahme  des  Reform- 
werkes ersannen,  ausarbeiteten  und,  freilich  nur  theilweise  und 
für  kurze  Dauer,  auch  ausführten.  Sie,  die  geriebenen  und 
durchtriebenen  Byzantiner,  dienten  dem  einfachen,  bulgarischen 
Provinzmenschen  Bairakdar  zugleich  als  Auge,  Ohr,  Zunge  und 
,intellectuelle  Kraft'  (kuwwei  aklie),  während  er  seinen  eisernen 
Willen,  sein  lüwenkühnes  Herz  und  seinen  immer  schlagbereiten 
Arm  als  Einsatz  zu  dem  gefährlichen  Spiele  mitbrachte. 

Während  so  in  der  entlegenen  Donaufestung  dem  Princip 
der  Ordnung  und  des  Fortsehritts  unvermuthete  Vorkämpfer 
erstanden,  schritten  im  Centrum  des  Reichs  die  Anarchie  und 
der  staatliche  Zersetzungsprocess  unaufhaltsam  vorwärts.  Jani- 
tscharen  und  Jamaks  fuhren  abwechselnd  fort,  die  Regierung 

•  ÜBchewdet,  Bd.  VIII,  S.  248. 
>  Ebenda,  8.  250. 

3  Bei  Juchereau  (wie  oben,  S.  166)  Beygy  geheissen. 

*  Dschewdet,  wie  oben,  S.  71  und  74. 
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mit  ,unanständigen  und  häufig  geradezu  lächerlichen'  Zu- 
muthungen und  Anforderungen  zu  bedrängen,  bei  welchen  An- 
lässen sie,  wie  wir  diess  ja  schon  bei  dem  Scandal  mit  dem 
Grossmufti  erfahren  haben,  nicht  selten  auch  untereinander 
in  Conflict  geriethen. 

An  Zudringlichkeit  und  Unersättlichkeit  wetteiferten  mit 
ihnen  die  Serailgünstlinge  die,  bis  zu  den  Eunuchen  der 
Sclavinnen  der  Frauen  des  Sultans  herab,  für  ihre  Schützlinge 
Titel,  Rangerhöhungen,  Aemter  und  Dotationen  verlangten,  um 
toii  denselben  hieftir  Geld  zu  erpressen  ,wie  denn  überhaupt 
Verkäuflichkeit  und  Bestechlichkeit  überall  mehr  als  je  die 
Hauptrolle  spielten'. 1  Dabei  stieg,  in  Folge  der  in  allen 
Richtungen  eingerissenen  unglaublichen  Vergeudung  und  des 
gänzlichen  Mangels  der  Regierungsautorität  in  den  Provinzen, 
aus  welchen  keine  Steuern  mehr  einflössen,  die  Geldklemme  in 
bedenklicher  Weise,  und  war  selbst  die  Gefahr  eines  gänz- 
lichen Bankerotts  nicht  ausgeschlossen.2  Endlich  wurde  das 
Miste  Treiben  selbst  dem  Stifter  des  Unheils,  dem  Raimakam 
Mussa  Pascha,  zu  arg,  so  zwar  dass  er,  am  29.  Juni,  also  schon 
einen  Monat  nach  der  durch  ihn  hervorgerufenen  Umwälzung, 
freiwillig  seiner  Stellung  entsagte.3  Asthmatische  Beschwerden, 
wirkliche  oder  fingirte,  wurden  von  ihm  als  Grund  seiner  De- 
mission angeführt.  Um  dieselben  glaubwürdiger  erscheinen  zu 
lassen,  heuchelte  er  sogar  wiederholt  Ohnmachtsanfälle  in  Gegen- 
wart des  Sultans.^  Fünf  Wochen  später  (7.  August)  kehrte  er 
übrigens  wieder  auf  seinen  Posten  zurück,  ohne  jedoch  an  den 
Zuständen  etwas  bessern  zu  können. 

Bald  imponirte  selbst  die  geheiligte  Nähe  des  Staatsober- 
hauptes den  toll  gewordenen  Batteriemannschaften  nicht  mehr. 
Erst  kürzlich  war  man  im  Serail  bedacht  gewesen,  den  Nimmer- 
satten ein  abermaliges  grösseres  Geldgeschenk  zuzuwenden.5 
Doch  umsonst!  Jetzt  fingen  gar  einige  betrunkene  Jamaks  mit  der 
Thorwache  des  Sommerpalastes  in  Tschiragan,  wo  sich  Mustafa  IV 
eben  auf  Besuch ,  bei  seiner  Schwester,  befand,  einen  Rauf- 

1  Dscbewdet,  Bd.  VIII,  8.  285. 

1  Ebenda. 

1  Ebenda,  8.  256. 

4  Ebenda. 

1  Ebenda,  8.  264. 
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handel  an,  der  sich  zu  einem  förmlichen  Feuergefechte  ent- 
wickelte, wobei  es  beiderseits  Todte  und  Verwundete  absetzte.1 
Nur  wer  aus  Erfahrung  weiss  wie  leise  man  noch  heutzutage 
in  der  Nähe  der  chalifalen  Majestät  auftritt  und,  selbst  durch 
den  Raum  einiger  Salons  von  derselben  getrennt,  nur  im 
Flüstertone  conversirt,  kann  die  volle  Schwere  eines  solchen 
Fxcesses  in  damaliger  Zeit  richtig  ermessen.  Allerdings  folgte 
diesesmal,  ausnahmsweise,  die  Strafe  dem  Vergehen  auf  dem 
Fusse,  und  schon  am  nächsten  Morgen  waren  23  Jamaks,  die 
ersten  besten,  welche  man  eben  im  Weichbilde  von  Stambul 
vorfand,  erdrosselt,  ihre  ,Aeser',  zum  abschreckenden  Beispiele, 
den  Fischen  des  Meeres  preisgegeben.2  Eine  Aenderung  der 
Zustände  im  Grossen  und  Allgemeinen  war  freilich  auch  von 
diesem  masslosen  Justizacte  nicht  zu  erwarten.  Reichte  doch 
die  Autorität  der  Centrairegierung  überhaupt  nicht  mehr  über 
die  Mauern  der  Hauptstadt,  jene  des  Sultans  nicht  über  den 
Umkreis  seines  Palastes,  hinaus.  Ja,  als  Kronprinz,  im  ,Käfig', 
hatte  dieser  vielleicht  noch  grösseren  Respectes  genossen  als 
jetzt  auf  dem  Throne.3  Beorderte  er  doch  eines  Tags  einen 
seiner  Hof  beamten  nach  der,  dem  Serail  gegenüber  gelegenen 
asiatischen  Vorstadt  Scutari,  um  daselbst  die  Einhebung  gewisser 
im  Interesse  des  sultanischen  Privatschatzes  einzutreibender 
Ueberfuhrgebührcn  zu  überwachen  und  wurde  doch  dieser 
Beamte  vom  dortigen  Gesindel,  welchem  die  Steuer  nicht  be- 
nagte, sozusagen  unter  den  Augen  des  Gebieters,  einfach  todt- 
geschlagen. 

Um  die  Verlegenheit  der  Regierung  zu  steigern  gesellte 
sich  zu  de*m  inneren  Elende  noch  die  Vorahnung  neuer  Be- 
drängnisse von  aussen,  mit  welchen  der  allmälig  verlautende 
Inhalt  der  geheimen  Stipulationen  des  Tilsiter  Vertrages  die 
Türkei  bedrohte,  und  hiemit  die  Perspective  einer  energischeren 
KriegsfUhrung  von  russischer  Seite,  welcher  Trotz  zu  bieten  die 
Mittel  fehlten. 

Unter  dem  Einflüsse  dieser  trostlosen  Zustände  begann 
denn  auch  der  denkende  Theil  der  Bevölkerung  unwillkürlich 


1  Ebenda,  S.  265. 
5  Ebenda,  S.  266. 
a  Ebenda,  8.  262. 
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Vergleiche  zwischen  dem  früheren  und  dem  jetzigen  Regimente 
anzustellen,  welche,  wie  es  kaum  anders  sein  konnte,  nicht  zum 
Vortheile  des  letzteren  ausfielen.1  Auch  in  den  massgebenden 
Kreisen  war  man  der  Pöbelherrschaft  Ubersatt  und  fing,  wenn 
auch  in  aller  Stille,  an,  sich  nach  einem  Helfer  umzusehen. 
Die  gleiche  Stimmung  bemächtigte  sich  nach  und  nach  auch 
des  Serails.2  Ja,  der  halb  blödsinnige  Mustafa  IV  selbst  liess 
—  wie  Ohrenzeugen  versichern  —  gelegentlich  das  Wort  fallen, 
,wenn  er  einen  Mann  wie  den  ermordeten  Hadschi  Ibrahim  oder 
den  Cabinetssecretär  Ahmed  Bey  zur  Verfugung  hätte,  er  würde 
ihn  zum  Grosswefir  machen'.3  Wo  aber  einen  solchen  Retter 
in  der  Noth  auftreiben?  Unter  den  Functionären  der  Haupt- 
stadt fand  sich  Keiner,  der  den  erforderlichen  Muth  und  Credit 
besessen  hätte,  auch  nur  das  kleine  Corps  der  sogenannten 
Artillerie- Infanterie  (Toptschi  tüfenktschileri)  zu  reorganisiren, 
woran  einen  Augenblick  gedacht  worden  war.4  Die  grossen 
anatolischen  Feudalherren,  die  Tschapanoglus  und  Kara  Osman 
oglus,  hätten  allerdings  die  nöthige  Macht  gehabt,  um,  unter 
einem  passenden  Vorwande  in  die  Hauptstadt  berufen,  hier 
Ordnung  zu  schaffen.  Doch  gehörten  dieselben,  wie  schon  be- 
kannt, der  Partei  Selims  an  und  hatten,  in  ihrem  Trotze  gegen 
das  neue  System,  sogar  vermieden  ihre  Contingente  in  das 
grosswefirlichc  Hauptquartier  an  der  Donau  zu  entsenden.5 

Es  blieb  somit  nur  Bairakdar  Pascha,  welcher  nicht  nur 
die  unentbehrlichen,  materiellen  Hilfsmittel  besass,  sondern  auch, 
seiner  bisherigen,  offenen  Opposition  gegen  die  Neuerungen* 
halber,  der  gegenwärtigen  Regierung  berechtigtes  Vertrauen 
einflö8ste.  Ausserdem  bot  derselbe,  in  Folge  seiner  örtlichen 
Nähe,  den  Vortheil,  gegebenen  Falls,  sogleich  bei  der  Hand 
zu  sein. 

In  Ru8tschuk  war  man  sich  dieser  Sachlage  wohl  bewusst 
nnd  lauerte  mit  Ungeduld  auf  den  günstigen  Augenblick,  von 
derselben  Nutzen  zu  ziehen.    Die  Entwicklung  der  Dinge  auf 


1  Said  Efendi,  Bl.  101,  8.  2. 

>  Dschewdet,  Bd.  VIII,  S.  360. 

1  Ebenda. 

4  Ebenda. 

1  Ebenda,  8.  354. 
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dem  Kriegsschauplatze,  welchem  wir  uns  jetzt  fiir  kurze  Zeit 
wieder  zuwenden,  begünstigte  die  Pläne  der  Verschworenen. 

Es  war  ein  Grlück  für  die  damalige  Türkei,  dass  Russland 
im  Norden  die  Hände  gebunden  hatte;  sonst  würde  es  wahr- 
scheinlich schon  zu  jener  Zeit  seine  Siegeszüge  über  den  Balkan 
gefeiert  haben.   Grösserer  Zerfahrenheit  und  Kriegsunlust  stand 
es  jedenfalls  weder  früher  noch  später  gegenüber.  Dass  nament- 
lieh  die  Janitscharen  fest  überzeugt  waren,  der  ganze  Feldzug  sei 
nur  Fiction  und  eigentlich  gegen  sie  selbst  gerichtet,  ist  schon 
früher  erwähnt  worden.  Allerlei  russische  Stratageme  trugen  bei, 
sie  in  dieser  Ansicht  zu  bestärken.  Angebliche  Fermane  des  In- 
halts, dass  beide  Mächte  im  Einverständnisse  handelten,  wurden, 
mit  Hilfe  des  im  türkischen  Curialstyl  bewanderten  Woiwoden 
der  Walachei  Ypsilanti,  im  russischen  Hauptquartiere  zu  Bu- 
karest fabricirt  und  im  türkischen  Lager  verbreitet.1    In  tür- 
kische Beamtentracht  vermummte,  russische  Agenten  nahmen 
unter  den  Augen  eigens  hiezu  herbeigelockter  türkischer  Vor- 
posten und  Kriegsgefangener  aus  den  Händen  russischer  Gene- 
rale, scheinbar,  Gelder  in  Empfang,  welche  den  Kaufpreis  vor- 
stellen sollten  um  welchen,  wie  ausgestreut  wurde,  die  Pforte, 
im  Winter  vorher,  die  beiden  Grenzfestungen  Choczim  und 
Bender  an  den  Feind  verschachert  haben  sollte.2   Unter  solchen 
Umstanden  war  natürlicherweise  türkischerseits  an  eine  krie- 
gerische Action  nicht  zu  denken,  und  der  einzige  Versuch  dieser 
Art,  ein  durch  Tscherchedschy  Ali  Pascha  gegen  die  auf  der 
Strasse  nach  Bukarest  massirten  Russen  unternommener  Vor- 
stoss,  endete  mit  der  schmählichen  Flucht  des  Angreifers.3 

So  kam  denn  der  Waffenstillstand,  welcher,  auf  Napoleons 
Betrieb,  am  25.  August,  zu  Slobosia,  in  der  Nähe  von  Giurgevo, 
für  die  Dauer  von  acht  Monaten  abgeschlossen  wurde,  dem  osma- 
nischen  Heerführer  sehr  gelegen.4  Der  Grosswefir  bedurfte 
desselben  um  so  dringender  als  er  ohnedem  kaum  mehr  im 
Stande  gewesen  wäre  die  meuterischen  Janitscharen  noch  länger 
zusammenzuhalten.  Diese  hatten  soeben  ihren  bisherigen  Helden- 
thaten  die  Krone  aufgesetzt  und  ihren  Aga,  den  mehrgenannten 

I  Dschowdet,  Bd.  VIII,  8.  249. 

3  Ebenda. 

3  Ebenda. 

*  Ebenda,  S.  281. 
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Pehlewan  Hussein,  erschlagen.  Derselbe  war,  dank  dem 
iSchrecken,  welchen  sein  letzter  Act  der  Insubordination  den 
ohnmächtigen  Machthabern  in  Constantinopel  einflösstc,  mittler- 
weile zum  WeJir  avancirt  und  so  aus  einem  ,Aga'  sogar  ein  ,Aga- 
Pascha*  geworden.  Diese  neue  Standeserhöhung  aber  hatte  die 
Eifersucht  Tschelebi  Mustafa  Paschas  gegen  ihn  rege  gemacht, 
welcher  bereits  in  ihm  seinen  Nachfolger  witterte  und  daher 
dessen  eigene  Leute,  die  ihm  ohnedem  seiner  Rohheit  halber 
abwendig  geworden  waren,  gegen  ihn  aufhetzte,  von  welchen 
einer  ihn  in  dem  Augenblicke  niederschoss  als  er  eben,  aus 
seinem  Zelte  heraustretend,  einen  fingirten  Raufhandel  beilegen 
wollte. »  Beinahe  aber  wäre  der  intrigante  Grosswefir  selbst  in 
die  Grube  gefallen,  die  er  seinem  Rivalen  gegraben  hatte.  Denn 
die  führerlosen  Söldnerbanden  waren,  unmittelbar  nach  der 
That,  auf  die  zwischen  Kalarasch  und  Silistria  gelegene  Donau- 
insel übergesetzt  um  das  inzwischen  dorthin  verlegte  Haupt- 
quartier zu  plündern,  welche  neue  Unthat  nur  mit  Mühe  durch 
Geldspenden  und  gute  Worte  hintangehalten  wurde.  Auch 
begannen  sie,  als  die  Nachricht  von  der  erfolgten  Ratification 
des  Waffenstillstandes  im  Lager  eintraf,  allsogleich  nach  allen 
Seiten  auszureissen.2  Zudem  rückte  der  Herbst  heran,  und 
auch  die  Verproviantirung  wurde,  in  Folge  der  fortgesetzten 
grollenden  Haltung  Bairakdars,  immer  schwieriger.3  Schon  am 
5.  September  brach  daher  Tschelebi  Mustafa  Pascha  mit  den 
Resten  seiner  sehr  gelichteten  Streitkraft  von  Silistria  auf,  um 
die  Winterquartiere  in  Adrianopel  zu  beziehen,  wo  er  am  24. 
desselben  Monats  eintraf.  Aus  Schumla,  wo  längere  Zeit  Rast 
gehalten  werden  sollte,  war  er  von  Bairakdar,  unter  Hinweisung 
auf  den  Mangel  an  Lebensmitteln,  im  eigentlichen  Sinne  des 
Wortes  weggejagt  worden.4  Von  dem  was  man  eine  Armee 
nennt  war  übrigens  ohnedem  keine  Rede  mehr,  und  beschränkte 
sich  das  was  man  als  ,kaiserliches  Feldlager'  (Ordui  humajun) 

1  Garten  der  Grosswefire,  letzter  Anhang,  8.  16,  und  Dschewdet,  Bd.  VIII, 
8.  279.  Bei  Juchereau  (wie  oben,  S.  143)  wird,  komischer  Weise, 
Pehlewans  Ermordung  durch  dessen  ,pre<Klection  connue  pour  la  tactique 
europt«enne'  motivirt. 

5  Hadikat,  Ebenda. 

1  Dschewdet,  Bd.  VIII,  8.  280. 

*  Mustafa  Nedschib,  Bl.  60,  S.  I, 
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bezeichnete,  im  Grunde  nur  auf  das  unmittelbare,  militärische 
Gefolge  des  Grosswefirs  (Kapu  chalki),  die  sehr  zahlreiche  Be- 
amtenschaft der  verschiedenen  Ministerien,  und  Dienertross 
aller  Art.1 

Wäre  daher  Bairakdar,  wie  er  einen  Augenblick  beab- 
sichtigt zu  haben  scheint,  damals  mit  einer  genügenden  Anzahl 
seiner  Segbane  in  Eilmärschen  nach  Constantinopel  geruckt,  um 
dort  die  projectirte  Restauration  vorzunehmen,  von  dem  Boge- 
nannten türkischen  Heere  in  Adrianopel  hätte  er  auf  seinem 
Wege  kaum  einen  ernstlichen  Widerstand  zu  besorgen  gehabt.'2 

Doch  lagen  die  Dinge  nicht  so  einfach,  dass  von  einem 
solchen  Handstreiche  eine  befriedigende  Lösung  seiner  Aufgabe 
zu  erwarten  gewesen  wäre.  Denn,  um  das  Reformwerk  mit 
einiger  Aussicht  auf  Erfolg  wieder  aufnehmen  zu  können,  musste 
ja  doch  der  bereits  erprobte  oberste  Gönner  desselben,  Selim, 
vorerst  wieder  auf  den  Thron  erhoben  werden.  Dieser  aber 
befand  sich  ,ohno  Freund  und  Helfer*,  streng  bewacht,  im 
Innersten  des  Serails  eingeschlossen  uud  somit  ganz  und  gar 
der  Willkür  seines  Neffen,  des  regierenden  Sultans,  preis- 
gegeben.3 Dass  dieser  letztere,  bei  dem  leisesten  Verdachte 
eines  Versuches  zur  Befreiung  seines  Oheims,  nicht  einen  Augen- 
blick anstehen  würde  denselben,  im  Interesse  seiner  eigenen 
Erhaltung,  aus  dem  Leben  zu  schaffen  unterlag  nicht  dem  ge- 
ringsten Zweifel  und  wurde  auch  nui*  zu  bald  in  barbarischster 
Weise  bestätigt.4  Ein  plötzliches,  d.  h.  ohne  ausdrückliche 
Genehmigung  Mustafas  IV,  stattfindendes  Erscheinen  Bairakdars 
in  der  Residenz  hätte  aber  hiezu  einen  genügenden  Anlass  ge- 
boten und  musste  daher  um  jeden  Preis  vermieden  werden.5 
Die  Verschworenen  durften  somit  nur  mit  äusserster  Umsicht 
vorgehen.  Nicht  Eile  und  Gewalt,  nur  Geduld,  List  und  Ver- 
stellung konnten  sie  zum  ersehnten  Ziele  führen. 

Eben  an  diesen  Eigenschaften  aber  fehlte  es  glücklicher- 
weise den  ,Schlangenfreunden'  nicht.  Nach  reiflichen,  allseitigen 
Erwägungen  setzten  sie  unter  sich  folgendes  Programm  fest: 

•  Dscbewdet,  Bd.  VIU,  S.  282  und  283. 

2  Ebenda,  S.  283. 

3  Ebenda. 

*  Ebenda. 
5  Ebenda. 


Digitized  by  Google 


Die  Berolvtionen  in  ConiUntinopel  in  den  Jahren  1807  and  18(*8. 


141 


Durch  alle  möglichen  Mittel  das  Vertrauen  des  regieren- 
den Sultans  und  seiner  Umgebung  zu  gewinnen, 

zu  diesem  Zwecke  sich  und  den  Pascha  von  Rustschuk 
als  die  treuesten  Anhänger  Mustafas  IV  und  des  alten  Systems 
hinzustellen,  und,  drittens, 

hiedurch  die  Camarilla  und,  durch  diese,  den  Sultan  da- 
hin zu  bewegen,  Bairakdar  zu  gestatten  mit  seinen  Truppen 
am  Hoflager  zu  erscheinen,  um  ihn,  Mustafa  IV,  von  dem  un- 
erträglichen Drucke  der  Prätorianer  zu  befreien  und  seine  ab- 
solute Autorität  wieder  herzustellen.  Wie,  einmal  dieses  nächste 
Ziel  erreicht,  weiter  vorzugehen  sein  werde,  um  den  eigent- 
lichen Hintergedanken  der  Conspiration  zu  verwirklichen,  wurde 
vorderhand  unbestimmt  gelassen.1 

Gesagt,  gethan!  ,Mit  von  Schmeicheleien  und  Loyalitäts- 
vereicherungen  überfliessenden*  Empfehlungsschreiben  der 
.Freunde'  an  die  Machthaber  im  Serail  und  an  der  Pforte  ver- 
sehen, machte  sich  Refik,  unter  dem  Vorwande  seine  in  Con- 
stantinopel  zurückgebliebene  Familie  zu  besuchen,  in  der  ersten 
Hälfte  des  October  dahin  auf  den  Weg.2 

Bei  der  Stimmung,  welche  daselbst  herrschte,  war  es  dem 
klugen  und  wortgewandten  Unterhändler  nicht  schwer,  die  nichts 
weniger  als  welterfahrenen  Hofbedienten  Mustafas  IV  ,sogar 
noch  früher  als  er  erwartet  hatte*  dahin  zu  vermögen  seine 
Anträge  bei  ihrem  Gebieter  zu  unterstützen.3 

,AUe  zugleich*  drangen  die  drei  einflussreichsten  von  ihnen, 
nämlich  «die  beiden  Schatzmeister  (Chafine  wekili)  des  Palastes, 
Nefir  Aga  und  Selim  Aga,  und  der  Leibkammerdiener  (Bäsch 
tschokadar)  Fättah  Aga,  in  ihren  halb  unzurechnungsfähigen 
Herrn,  die  Vorschläge  des  treuen  Pascha  von  Rustschuk  ohne- 
weiters  anzunehmen.  Gegen  ihr  Vermuthen  stiessen  sie  jedoch 
vonderhand  auf  Widerstand.  ,Uie  Sache*  —  meinte  Mustafa  IV 
—  ,dränge  nicht,  da  sich  ja  die  Janitscharen  in  letzterer  Zeit 
weniger  anspruchsvoll  gezeigt  hätten'.4 

Refik  reiste  daher  unverrichteter  Dinge  wieder  ab,  jedoch 
nicht  nach  Rustschuk,  sondern  ins  Hauptquartier  nach  Adria- 

1  Ebenda. 
1  Ebenda. 

3  Ebenda, 

4  Ebenda,  8.  284. 
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nopel,  wo  er  das  Portefeuille  des  Aeiissern  übernahm,  welches 
ihm  als  Belohnung  ,fur  seine  loyalen  Absichten*  von  den  be- 
thörten Höflingen  beim  Sultan  erbeten  worden  war.1 

Hier  trafen  übrigens  binnen  kurzen  auch  Tahsin  und 
Ghalib  aus  Rustschuk  ein,  so  zwar  dass  sich  nun  auch  in  Adria- 
nopel um  die  Person  des  Grosswelirs  eine  Filiale  der  Verschwörung 
gruppirte,  welche  die  Bestimmung  hatte,  auch  auf  die  dortigen 
Kreise  im  Sinne  der  Verständigung  mit  Bairakdar  einzuwirken.2 

Unerwarteter  Weise  jedoch  war  mittlerweile  in  der  Metro- 
pole eine  Negociation  eingeleitet  worden,  die,  wenn  sie  gelungen 
wäre,  allen  Plänen  und  Hoffnungen  der  ,Freunde'  ein  rasches 
Ende  bereitet  haben  würde. 

Dieselbe  verfolgte  kein  geringeres  Ziel  als  die  Hinweg- 
räumung des  entthronten  Selim,  und  zwar  sollte  dieser  Schritt 
in  einer  Art  von  legaler  Form,  nämlich  im  Einverständnisse 
und  mit  Gutheissung  der  Spitzen  der  Nation,  erfolgen.  Als 
nächste  Anregung  zu  dem  abscheulichen  Projecte  hatte  nament- 
lich die  Be80rgniss  gedient,  dass  es  den  reformfreundlichen  Gross- 
vasallen in  Anatolicn  etwa  doch  beifallen  könnte,  zu  Gunsten 
des  Gefangenen  eine  Erhebung  in  Scene  zu  setzen.  Selim  ein- 
mal aus  der  Welt  geschafft  —  calculirte  man  im  Serail  — 
bliebe  allerdings  noch  der  junge  Mahmud  als  möglicher  Thron- 
rivale übrig.  Dieser  aber  —  meinte  man  —  sei  ungefährlich, 
da  man  ja  bereits  Sorge  getragen  habe,  ihn  als  epileptisch, 
und  somit  successionsunfähig,  in  Verruf  zu  bringen.3 

Als  Hauptorgane  der  sauberen  Verhandlung  figurirten  Nefir 
Aga  und  die  zwei  anderen,  bereits  genannten  Hofchargen  des 
Palastes. 

Unter  dem  Schleier  des  tiefsten  Geheimnisses  klopften  sie 
zuerst  bei  Mussa  Pascha  an,  dessen  Vergangenheit  ihnen  dafür 
zu  bürgen  schien,  dass  er  sich  auch  in  der  Zukunft  nicht  zu 
spröde  erweisen  werde. 

Zu  ihrem  Befremden  zeigte  sich  derselbe  jedoch  nicht 
geneigt  ihre  Pläne  zu  fördern.  Der  Schlaue  durchschaute 
eben  die  Unnahbarkeit  der  herrschenden  Zustände  und  wollte 
die  günstige  Gelegenheit  ergreifen,  um  einer  voraussichtlichen 

1  Ebenda. 
7  Idem. 

a  Ebenda,  8.  3G1. 
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Katastrophe  noch  rechtzeitig  aus  dem  Wege  zu  gehen.  Unter 
der  Einwirkung  dieses  Hintergedankens,  setzte  er  daher  dem 
Andringen  Nefir  Agas  nur  ausweichende  Redensarten  entgegen. 
,Derlei  grosse  Dinge'  —  versicherte  er  —  ,könnten  nicht  durch 
einen  blossen  Substituten  wie  er,  sondern  nur  durch  den  Gross- 
weür  in  Person,  die  wirklichen  Minister  im  Hauptquartiere  und 
den  Gencralstab  der  Janitscharen  entschieden  werden;  man 
möge  sich  daher  an  diese  wenden/  Im  ähnlichen  Sinne  äusserten 
sich  der  Scheich  ül  Islam  und  mehrere  andere  der  interimisti- 
schen Portefeuilleträger  in  der  Hauptstadt.' 

Die  abgetrumpften,  aber  nicht  abgeschreckten  Hofschranzen 
mussten  sich  daher  nach  gefugigeren  Werkzeugen  und,  vor 
Allem,  nach  einem  andern  Kaimakam  umsehen. 

Seinem  geheimen  Wunsche  entsprechend,  wurde  somit 
Mussa  Pascha  (Ende  October)  abgesetzt  und  an  seine  Stelle 
der  mehrgenannte  Todfeind  Selims  und  seines  Systems,  Taijar 
Pascha,  zum  GrossweGr-Stellvertreter  ernannt.2  In  Folge  seines 
misgglückten  Aufstandsversuches  hatte  er  sich,  wie  früher  be- 
merkt, in  die  Krim  geflüchtet  und  war,  unmittelbar  nach  Mu- 
stafas IV  Regierungsantritt,  von  dort  herübergeholt  worden. 
Reiche  Geschenke  sollten  ihn  den  mörderischen  Plänen  des 
Palastes  noch  geneigter  machen.3 

Doch  scheint  auch  er  es  nicht  gewagt  zu  haben,  allein, 
die  Verantwortlichkeit  für  die  blutige  That  zu  tragen. 

Wenigstens  sehen  wir,  einige  Monate  später  (März,  1808) 
Nelir  Aga  damit  beschäftigt,  nach  Mussa  Paschas  Rath,  seine 
hässlichen  Verhandlungen  mit  dem  Hauptquartiere  in  Adria- 
nopel anknüpfen,  wo  er  unter  dem  Vorwande  erschienen  war, 
Felder  an  die  Kriegscasse  zu  überbringen.4 

Hier  stellte  er  dem  Grosswelir  die  Sache  so  dar  als  seien  in 
der  Hauptstadt  die  massgebenden  Persönlichkeiten  bereits  für  die 
•Sache  gewonnen  und  handle  es  sich  daher  nur  mehr  um  seine, 
des  Grosswelirs,  und  der  Janitscharen  Einwilligung.  Als  Blutlohn 
trug  er  ihm  die  Bestätigung  in  seiner  Würde  auf  Lebensdauer  an.5 

'  Wem,  8.  285. 
1  Ebenda. 
•'  Ebenda. 

4  Aaasim,  Bl.  291,  8.  2,  und  Dschewdet,  wie  oben,  8.  362. 
*  Idem. 
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Durch  dieses  glänzende  Anerbieten  und  noch  mehr  durch 
die  Hoffnung  gereizt,  auf  diese  Art  den  verhassten  Bairakdar 
auf  immer  von  der  Anwartschaft  auf  das  Grosswefirat  zu  ver- 
drängen, zeigte  sich  der  von  Ehrgeiz  verblendete  Alter  ego 
dem  abscheulichen  Antrage  ziemlich  gewogen.1 

Hiedurch  ermuthigt,  trat  der  dunkle  Bote  —  Nenr  war  ein 
schwarzer  Eunuche  —  nun  einen  förmlichen  Rundgang  als 
hausirender  Kaisermörder  an,  um  auch  die  einzelnen  Mitglieder 
des  Ministeriums  für  seinen  Plan  zu  gewinnen.  Er  begann  bei 
dem  Minister  des  Innern  Osman  Efendi.  Dieser,  obgleich  über 
den  cynischen  Antrag  entsetzt,  traute  sich  doch  nicht  offen 
wider  denselben  aufzutreten.  Er  beschränkte  sich  daher  auf 
die  Aeusserung  ,die  Minister  seien  ja  endlich  doch  nur  voll- 
streckende Organe  und  würde  desshalb  von  ihnen  kaum  ein 
Widerstand  zu  besorgen  sein,  falls  nur  der  Grosswe/ir,  der 
Scheich  ül  Islam  und  die  Janitscharen  mit  dem  Projecte  ein- 
verstanden wären.2  ,Namentlich  aber/  fügte  er  warnend  bei, 
,sei  die  Einwilligung  dieser  letzteren  wichtig,  da  dieselben,  falls 
die  That  ohne  ihr  Vorwissen  vollbracht  würde,  das  Gesammt- 
mini8terium  dafür  verantwortlich  machen  und  ohne  Ausnahme 
über  die  Klinge  springen  lassen  würden'. 3  # 

Kaum  aber  hatte  ihn  der  unheimliche  Gast  verlassen, 
eilte  er  —  Osman  Efendi  —  zu  den  Janitscharenobersten,  be- 
reitete sie  auf  den  ihnen  bevorstehenden  Besuch  vor  und  be- 
schwor sie  in  Gottes  und  aller  Heiligen  Namen  ,ihre  ehrwürdige 
Institution  nicht  etwa  noch  durch  einen  zweiten  Chalifenmord4 
zu  schänden  und  so  dem  Fluche  aller  Zeiten  preiszugeben'.5 
Als  daher  der  schwarze  Diplomat  auch  dort  anklopfte,  sticss 
er  auf  eine  ganz  entschiedene  Weigerung.  ,Das  Brot,  das  sie 
nähre  und  die  Kleider,  die  sie  trügen'  —  wurde  ihm  von  den 
Obersten  beinahe  barsch  erwidert  —  ,stammten  eigentlich  doch 


1  Wörtlich:  ,stimmte  in  das  Grunzen  des  Schweines  (Nefir  Agas)  ein*. 
(Aassim,  Bl.  292,  8.  1.) 

2  Dschewdet,  wie  ohen,  8.  3G3. 

3  Ebenda. 

4  Sultan  Osman  II  wurde  im  Jahre  1G22  durch  die  Janitscharen  in  gransamer 
Weise  getödtet. 

»  Aassim,  Bl.  292,  S.  2. 
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noch  vom  früheren  Sultan  her;  auch  hätten  sie  überhaupt  nicht 
die  Absicht  gehabt  diesen  abzusetzen,  sondern  wäre  die  Ent- 
thronung desselben  mehr  zufälligerweise  erfolgt;  es  könne  ihnen 
daher  auch  nicht  beifallen  ihm  auch  nur  ein  Haar  krümmen 
zu  lassen,  und  hieran  zu  denken,  geschweige  denn  hievon  zu 
reden,  sei  geradezu  unanständig.' 1 

Hiemit  war  nun  allerdings  für  den  Augenblick  die  dro- 
hendste Gefahr  vom  Haupte  Selims  abgewendet.  Immerhin 
aber  blieb  noch  Grund  genug  zur  Besorgniss  vorhanden,  dass, 
was  legal  nicht  zu  erreichen  gewesen,  in  illegaler  Form,  näm- 
lich durch  Meuchelmord,  vollführt  werden  könnte,  zumal  so 
lange  Selims  erbittertster  Widersacher,  Taijar,  dem  Sultan  als 
oberster  Berather  zur  Seite  stand. 

Jenen  unschädlich  zu  machen  erschien  daher  den  Ver- 
schworenen mit  Recht  als  nächstwichtigstes  Ziel  ihrer  Thä- 
tigkeit. 

Auch  hier  wusste  der  kluge  Refik  Abhilfe  zu  schaffen. 
Die  vertraulichen  Beziehungen,  in  welchen  er  als  Minister  zum 
OroBswefir  stand,  erleichterten  ihm  seine  Aufgabe.  ,Taijar<  — 
stellte  er  dem  auf  seinen  Posten  Eifersüchtigen  vor  —  ,Taijar 
sei  der  gefahrlichste  Aspirant  auf  das  Reichssiegel,  welches  er 
auch  gewiss  noch  vor  Monatsfrist  erhalten  werde,  wenn  es  nicht 
gelänge,  ihn  noch  früher  zu  beseitigen.2  Tschelebi  Mustafa  ging 
in  die  Falle.  In  einem  direct  an  die  Person  des  Sultans  ge- 
richteten Vortrage  verlangte  er  nachdrücklich  Taijars  allsogleiche 
Entfernung  ,weil  derselbe*  —  so  lautete  die  officielle  Motivirung 
—  ,bei  den  anatolischen  Feudalherren  missliebig  sei  und  dieses 
leidige  Verhältniss  möglicherweise  auch  auf  die  Sicherheit 
Mustafas  IV  selbst  ungünstig  zurückwirken  könne*.  Ein  eigener 
Agent  wurde  mit  diesem  Vortrage  nach  Constantinopel  abge- 
fertigt um,  nöthigenfalls,  denselben  auch  mündlich  zu  unter- 
stützen.3« 

Ein  ernstliches  Zerwürfniss,  welches  unterdessen  zwischen 
Taijar  und  dem  Scheich  ül  Islam  eingetreten  war,  kam  ihm 
hiebei  sehr  zu  statten. 


1  Dschewdet,  wie  oben. 

*  Aanflim,  Bl.  290,  S.  2,  und  Dachewdet,  wie  oben,  S.  364. 
1  Dsehewdet,  ebenda. 

Sition({-»bcr.  «1.  pbil.-hist.  LI.    V.  Bd.  I.  Hfl.  10 
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Ein  untergeordneter  Janitschar,  Laie  von  Geburt,  war, 
einer  Strassendirne  halber,  mit  der  Mannschaft  des  bei  der 
Moschee  Mohameds  II,  des  Eroberers,  befindlichen  Wachpostens 
in  Streit  gerathen  und  hatte  sich,  um  der  Arretirung  zu  ent- 
gehen, auf  ein  Minaret  dieses  Tempels  geflüchtet,  von  wo  aus 
er  ein  wohlgezieltes  Musketenfeuer  auf  seine  Verfolger  unter- 
hielt, welche  das  Gotteshaus  umringten,  jedoch,  um  dasselbe 
nicht  zu  profaniren,  es  unterliessen,  das  Feuer  zu  erwidern. 
Hievon  in  Kenntniss  gesetzt,  hatte  Ata-ullah,  der  Scheich  ül 
Islam,  in  einer  Aufwallung  von  Zorn,  den  Segbanbaschi  er- 
mächtigt Gewalt  zu  gebrauchen,  worauf  die  Belagerer  ihrer- 
seits auf  den  Excedentcn  zu  feuern  begannen.  In  Folge  dessen 
war  der  Flüchtling,  dem  die  Munition  ausging,  auch  wirklich 
vom  Minaret  herabgestiegen  und  aus  der  Moschee  auf  den  Platz 
herausgestürzt,  wo  er  niedergehauen  wurde.  Die  Ulema  aber 
verübelten  es  ihrem  Oberhaupte,  in  die  Entheiligung  des  Tem- 
pels eingewilligt  zu  haben  und  Taijar  benützte  diese  Miss- 
stimmung, um  die  Entlassung  des  ihm  ohnedem  unsympathischen 
Grossmufti  vorzuschlagen. 

In  diesem  Augenblicke  traf  der  Agent  des  Grosswefirs 
in  Constantinopel  ein  und  setzte,  dank  der  Unterstützung  des 
Oberpriesters,  der  seinerseits  Verdacht  geschöpft  hatte,  die 
Entfernung  imd  Verbannung  Taijars  durch.1 

Bald  darauf  errangen  die  Verschworenen  noch  einen 
zweiten  Erfolg.  Im  Bewusstsein  der  Unzulänglichkeit  seiner 
Streitkräfte  und,  um  diese  zu  jenen  des  geftirchteten  Bairakdar 
raehr  ins  Gleichgewicht  zu  bringen,  hatte  nämlich  der  Grosswefir 
einige  rumeliotische  Ajane  zweiten  und  dritten  Ranges,  aber 
alle  entschiedene  Gegner  des  Pascha  von  Rustschuk,  mit  ihren 
Contingenten  nach  Adrianopel  einberufen.  Eine  solche  Ver- 
mehrung seiner  etwaigen  Widerstandsmittel  konnte  begreiflicher- 
weise den  freunden*  nur  unwillkommen  sein.  Bei  der  ersten 
Nachricht  hievon  hatte  sich  daher  Renk  beeilt,  nach  Rustschuk 
vertrauliche  Meldung  zu  erstatten  und  Bairakdar  aufzufordern, 
den  geplanten  Schachzug  durch  einen  passenden  Gegenzug  zu 


*  Aassim,  Bl.  297,  S.  1,  und  Dschewdet,  wie  oben,  8.366.  Bei  Juchereau 
(Bd.  II,  S.  164)  wird  Taijar  als  .Gesinnungsgenosse  Bairakdars4  bezeichnet, 
zu  welchem  er  Bogar  nach  Rustschuk  geflüchtet  wäre. 
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vereiteln.1  Bairakdar  beherzigte  den  Wink  und  setzte  sich, 
einen  grösseren  Jagdausflug  vorschützend,  mit  etwa  10.000  Mann 
seiner  Segbane  gegen  Adrianopel  zu  in  Bewegung.'1  Das  blosse 
Gerücht  seiner  Annäherung,  hinter  welcher  man  die  Absicht 
eines  Angriffs  witterte,  genügte,  die  beabsichtigte  Wirkung  zu 
erzielen.3  Schrecken  ergriff  sowohl  das  Hauptquartier  als  auch 
die  Residenz.  Zweimal  in  derselben  Nacht  Hess  der  geängstigte 
Sultan  den  Kaimakam  zu  sich  entbieten,  um  über  den  Grund 
der  ausserordentlichen  Bewegung  Aufklärung  zu  verlangen.4 
Weder  dieser  noch  die  anderen  Minister  a  latere  waren  im 
Stande  die  grossherrliche  Neugierde  zu  befriedigen.  Da  sie 
jedoch  ihrerseits  kurz  vorher  durch  den  umsichtigen  Refik 
schriftlich  von  dem  ungünstigen  Eindrucke  unterrichtet  worden 
waren,  welchen  die  erwähnte  Berufung  der  Ajane  auf  Bairakdar 
hervorgebracht  hatte,  glaubten  sie  für  alle  Fälle  ihrem  Gebieter 
die  rasche  Begütigung  des  gefährlichen  Pascha  von  Rustschuk 
anempfehlen  zu  sollen.  Unverzüglich  erging  daher  ein  kate 
gorischer  Befehl  des  Serails  nach  Adrianopel,  das  einberufene 
»Gesindel*  allsogleich  wieder  zu  entlassen  und  sich  mit  Bairakdar 
um  jeden  Preis  auf  guten  Fuss  zu  stellen.5 

Ein  solches,  ja  noch  mehr,  ein  förmliches  Bündniss  zwi- 
schen den  beiden  Rivalen  herbeizufuhren,  um  dann  den  einen, 
getäuschten  Theil,  den  Grosswelir,  desto  leichter  zu  ihren 
eigenen  Zwecken  benützen  zu  können,  war  aber  gerade  das- 
jenige Ziel,  auf  welches  die  ,Schlangenfreunde'  zusteuerten. 
Der  neueste  sultanische  Erlass  lieferte  ihnen  einen  willkom- 
menen Anhalt,  ihre  Bemühungen  in  dieser  Richtung  zu  ver- 
doppeln. Refik,  unterstützt  von  Tahsin  und  Ghalib,  welche 
mittlerweile  gleichfalls  in  das  Ministerium  eingeschwärzt  worden 
waren,  zeigte  sich  auch  diesem  Ansinnen  gewachsen.  ,Mit  wahr- 
haft dämonischer  List  und  Heuchelei'  wusste  er  sich  in  die 
Intimität  —  ,in  die  innersten  Blutgefässe',  heisst  es  bezeichnend 
im  Türkischen  —  des  leichtgläubigen  Grosswefirs  einzudrängen 
und  ihm  die  Unabweislichkeit  eines  Ausgleiches  mit  seinem 

»  Dschewdet,  wie  oben,  8.  367. 

1  Ebenda. 

1  Ebenda. 

*  Ebenda. 

s  Ebenda,  8.  368. 
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Gegner  so  überzeugend  darzustellen,  dass  derselbe  sogar  ,un- 
erwartet  rasch*  in  den  Vorschlag  einging  und,  zum  Ueberflusse, 
dem  Rathgeber  selbst  die  Wahl  des  Mittelsmannes  überliess, 
welcher  die  neue  Allianz  negociren  sollte.  Refik  hatte  die 
Stirne,  als  solchen  seinen  eben  in  Adrianopel  anwesenden  Mit- 
verschworenen Behidsch  vorzuschlagen  ,der  ja  ohnedem  unter 
die  alten  Rekannten  Bairakdars  zahle*.  Vorher  aber  war  er, 
mit  echt  orientalischer  Perfidie,  bedacht  gewesen,  dem  Vorge- 
schlagenen einzuschärfen,  sich  dem  zu  gewärtigenden  Auftrage 
gegenüber  möglichst  ablehnend  zu  verhalten,  um  nicht  etwa 
durch  Bezeigung  zu  grosser  Bereitwilligkeit  den  Atiftraggeber 
misstrauisch  zu  machen.1  Behidsch  erwies  sich  seines  Meisters 
würdig  und  widerstand,  scheinbar,  mit  Entschiedenheit  dem 
Andringen  nicht  nur  des  Grosswefirs,  sondern  auch  des  eben- 
falls an  dem  Gespräche  theilnehmenden  und  ihn  im  gleichen 
Sinne  bestürmenden  Refik,  bis  ihm  der  völlig  umgarnte  Tsche- 
lebi  Mustafa  sogar  einen  Ministerposten  als  eventuelle  Ent- 
lohnung für  die  von  ihm  erwarteten  guten  Dienste  in  Aussicht 
stellte.2 

Wie  einleuchtet,  hatte  die  Versöhnungsmission  den  be- 
friedigendsten Erfolg.  Als  ostensibler  Vorwand  derselben  war 
die  Erwirkung  der  Zustimmung  Bairakdars  zu  einem  (am 
24  April  180H)  im  Kricgsrathe  zu  Adrianopel  gefassten  Be- 
schlüsse gewühlt  worden,  welcher  sich  auf  die  strategischen 
Stellungen  bezog  die,  im  Falle  des  wieder  beginnenden  Krieges 
mit  Russland,  den  beiderseitigen  Truppenkörpern  angewiesen 
werden  sollten.3  Diesem  Vorschlage  hatte  Bairakdar  selbstver- 
ständlich beigestimmt,  und  so  war  die  beabsichtigte  gegenseitige 
Annäherung  eingeleitet. 

Durch  diesen  abermaligen  Erfolg  ermuthigt,  glaubten  die 
Verschworenen  noch  weiter  gehen  und  —  dicscsmal  freilich 
hinter  dem  Rücken  des  Grosswefirs  —  auch  die  unterbrochene 
Verhandlung  mit  dem  Serail  wegen  Berufung  ihres  Schutzherrn 
in  die  Residenz  wieder  aufnehmen  zu  können. 

Kaum  aus  Rustsehuk  zurückgekehrt,  stieg  daher  Behidsch 
wieder  zu  Pferde  und  eilte,  angeblich  um  die  Sanction  der 

1  Ebenda. 
'  Ebenda. 

3  Dschewdet,  ebenda,  S.  369. 
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Pforte  zu  dem  erwähnten  kriegsräthlichen  Beschlüsse  einzu- 
holen, nach  der  Hauptstadt.    Hier  setzte  er  sich  unverzüglich 
mit  Nefir  und  Fättah  in  Verbindung  und,  an  Refiks  frühere 
Eröffnungen  anknüpfend,  stellte  er  ihnen  abermals  die  Dring- 
lichkeit vor,  der  unwürdigen  Prätorianerhcrrschaft  endlich  das 
Handwerk  zu  legen.  ,Wie  im  Puppenspiele'  —  äusserte  er  imter 
anderen  —  ,Bettler  sich  über  Nacht  in  Prinzen  verwandeln, 
so  seien  auch  die  verächtlichen  Jamaks,  unverdienterweise, 
plötzlich  zu  grossen  Herren  geworden  und  hätten  es  sogar 
gewagt,  dem  Sultan  die  freie  Wahl  seiner  Regierungsorganc 
streitig  zu  machen,  wie  diess  der  scandalöse  Vorfall  mit  dem 
erzwungenen  Wechsel  des  Scheich  ül  Islam  bewiesen  habe. 
Ja  sogar  dem  Auslande  gegenüber'  —  fuhr  er  noch  aufreizen- 
der fort  —  ,trete  die  Ohnmacht  der  hohen  Pforte  in  beschä- 
mender Weise  zu  Tage.   Hätten  doch  die  russischen  Generale 
in  der  Walachei  erst  kürzlich  auf  die  ihnen  übermittelten  An- 
würfe, einen  definitiven  Frieden  abzuschliessen  mit  der  höhni- 
schen Anfrage  geantwortet,  ob  sie  hierüber  etwa  mit  Kabaktschy 
oglu  verhandeln  sollten,  oder  wie  man  es  überhaupt  anfangen 
müsse  um  mit  einem  so  zerfahrenen  Staatswesen  wie  das  tür- 
kische rechtsgiltige  Stipidationen  zu  vereinbaren.  Das  peinliche 
Gefühl,  seinen  erlauchten  Herrn  imd  Sultan  so  unerhörten  De- 
müthigungen  ausgesetzt  zu  sehen'  —  versicherte  Behidsch,  zur 
Sache  übergehend,  in  emphatischem  Tone  —  ,raube  dessen 
treuestem  Knechte  Bairakdar  Schlaf  und  Appetit,  und  zwar 
diess  um  so  mehr  als  derselbe  sich  bewusst  sei,  nicht  nur  den 
guten  Willen,  sondern  auch  die  Macht  zu  besitzen,  seinen 
kaiserlichen  Gönner  aus  dieser  unwürdigen  Lage  zu  befreien. 
Nur  ein  Wink'  —  setzte  der  verschlagene  Redner  scheinbar 
noch  begeisterter  hinzu  —  ,und  er  selbst  wolle  mit  zehn-  oder 
fünfzehntausend  Mann  schlagfertiger  Krieger  in  der  Residenz 
erscheinen  und,  den  Säbel  in  der  Faust,  den  Fürsten  der 
Gläubigen  von  seinen  Bedrängern  erlösen.    Möge  es  ihm  auch 
das  Leben  kosten,  ihm  werde  es  genügen  mit  dem  Bewusst 
»ein  zu  sterben,  seinen  Kaiser  und  sein  Vaterland  durch  Wieder- 
herstellung der  legitimen  Regierungsgewalt  vom  sicheren  Unter- 
gange gerettet  zu  haben.1 


'  So  wörtlich  bei  Aassim,  Bl.  322,  S.  1  und  2. 


Digitized  by  Google 


150 


Schlechta<Wssehrd. 


Wie  im  Vorjahre  die  analogen  Insinuationen  Rcfiks,  so 
wurden  jetzt  auch  die  Anträge  seines  Nachtreters  von  den 
leichtgläubigen  Hofleuten  mit  unverhohlener  Befriedigung  auf- 
genommen. Nur  glaubten  dieselben  den  günstigen  Anlass  so- 
gleich auch  benützen  zu  sollen  um  die  Anschauungen  des 
Redners  über  ihr  Lieblingsthema  ,dio  Hinwegräumung'  des 
früheren  Monarchen,  kennen  zu  lernen.  ,Wic  Ihr  uns  versichert' 

—  entgegnete  Fättah  ganz  rückhaltslos  —  ^beabsichtigt  der  Herr 
Statthalter  von  Rustschuk  unserem  allergnädigsten  Gebieter 
seine  Dienste  anzubieten,  um  im  Reiche  wieder  Ordnung  zu 
schaffen.  Die  wichtigste  Vorbedingung  hiefür  ist  aber,  wie  Ihr 
wissen  mögt,  die  Beseitigung  Sultan  Selims." 

Wie  früher  Osman  Efendi  im  Hauptquartiere,  nahm  auch 
Bchidsch,  der  offenbar  von  den  vorhergegangenen  Unterhand- 
lungen mit  Nefir  Kenntniss  hatte,  die  schamlose  Interpellation 
mit  scheinbarem  Gleichmuthe  entgegen.  Ohne  die  Farbe  zu 
wechseln,  und  dem  Interpellanten  verständnissvoll  zulächelnd, 
schien  er  die  ausgesprochene  Voraussetzung  in  vorhinein  als 
selbstverständlich  anzuerkennen.2  Ja  er  stimmte  derselben  so- 
gar ausdrücklich  bei,  indem  er  zugab,  dass,  so  lange  Selim 
am  Leben  sei,  ftlr  seinen  Nachfolger  von  einem  unverküm- 
merten  Genüsse  der  Herrschaft  keine  Rede  sein  könne.  ,Nur' 

—  fügte  er  unter  der  Maske  eines  wohlwollenden  und  welt- 
kundigen Berathers  bei  —  ,sei  der  vorige  Monarch  in  politi- 
scher Beziehung  factisch  ohnedem  bereits  todt  und  daher  seine 
materielle  Fortexistenz  im  Grunde  ganz  ungefährlich.  Habe 
er  doch  nicht  nur  das  gesammte  Janitscharenthum,  sondern, 
Bairakdars  gar  nicht  zu  gedenken,  auch  die  übrigen  rumelio- 
tischen  Notablen  zu  offenkundigen  Feinden.  Seine  , Hinweg- 
räumung' sei  deshalb  an  und  für  sich  eben  nicht  dringend. 
Zudem  stünden  derselben  ja  doch  auch  in  anderer  Hinsicht 
manche  nicht  zu  unterschätzende  Bedenken  entgegen.  Unter 
diesen  müsse  zunächst  die  Popularität  hervorgehoben  werden, 
deren  er  sich  bekanntermassen,  leider,  bei  einigen  der  klein- 
asiatischen Feudalherren  erfreue,  sowie  namentlich  die  Sym- 
pathie des  Kaisers  Napoleon,  dessen  Gesandter,  Sebastiani, 


I  Ebenda,  Bl.  323,  S.  1,  und  Dschewdet,  Bd.  VIII,  8.  372. 
5  Ebenda. 
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sich  ja  schon  über  die  Thronveränderung  im  Allgemeinen  sehr 
ungehalten  gezeigt  und  für  den  Fall  eines  Attentates  auf  das 
Leben  des  früheren  Verbündeten  Frankreichs  sogar  mit  der 
Rache  seines  ,welteroberndcn  Gebieters*  gedroht  habe.  Somit 
erschiene  es  immerhin  staatsklüger,  die  Ausführung  des  bewussten 
Projectes  vorderhand  noch  aufzuschieben;  die  Hauptsache 
bleibe  doch  immer,  in  einer  so  bedrängten  Zeit  einen  treu- 
ergebenen und  zugleich  mit  genügender  Macht  ausgerüsteten 
Wefir  wie  Bairakdar  zur  Seite  zu  haben;  komme  dann  der 
geeignete  Zeitpunkt,  so  werde  ein  so  loyaler  Diener  wie  der 
Pascha  von  Rustschuk  sich  gewiss  gerne  bereit  finden,  den 
höheren  Anordnungen  auch  in  der  gewünschten  Richtung  zu 
entsprechen.* 1 

Der  ebenso  überzeugt  als  überzeugend  klingende,  treu- 
herzige Ton  des  Sprechers  und  namentlich  der  Schlusssatz 
seiner  Auseinandersetzimg  reichten  hin  um  seine  ohnedem 
schon  halbgewonnenen  Hörer  vollends  kirre  zu  machen.  Wie 
früher,  erklärten  sie  sich  auch  diesesmal  mit  der  Berufung 
Bairakdars  grundsätzlich  einverstanden  und  verlangten  nur 
noch  den  Rath  Behidschs  über  die  Art  und  Weise  kennen  zu 
lernen,  wie  das  Vorhaben  am  zweckmässigsten  in  Vollzug  ge- 
setzt werden  könnte.  ,Die  Ausführung*  —  Hess  sich  in  Folge 
dessen  der  schlaue  Unterhändler  vernehmen  —  , scheine  ihm 
keine  besonderen  Schwierigkeiten  darzubieten ;  nur  sei  die 
äusserste  Geheimhaltung  und  Verschwiegenheit  unerlasslich, 
da,  wenn  die  Janitscharen  vorzeitig  von  der  Sache  Wind  be- 
kämen, man  jedenfalls  grossen  Gefahren  ausgesetzt  wäre. 
Das  Beste*  —  fuhr  Behidsch,  nachdem  ihm  die  Höflinge  die 
gewissenhafteste  Reserve  angelobt  hatten,  wörtlich  fort  —  ,das 
Beste  wäre,  Einer  von  Euch  lüde  Bairakdar  in  einem  ver- 
traulichen Schreiben  ein,  hier,  in  Constantinopel,  zu  erscheinen. 
Eine  solche,  wenn  auch  nur  private,  Einladung  wird  ohne 
Zweifel  hinreichen  ihn  zu  bestimmen,  vorderhand  nach  Adria- 
nopel, und  dann  auch  hierher  zu  kommen.  Dagegen  müsste 
sich  unser  Herr,  der  Sultan,  wohl  hüten,  zu  diesem  Zwecke, 
seinerseits,  was  immer  fUr  ein  Schriftstück,  Handschreiben, 
Ferman  oder  Aehnliches,  zu  erlassen,  damit  er,  falls  die  Jani- 


1  Dschewdet,  wie  oben. 
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tscharen,  wie  zu  erwarten  stehe,  bei  ihm  anfragen  sollten,  ob 
ihm  von  der  Sache  etwas  bekannt  sei,  sie  mit  gutem  Gewissen 
und,  wenn  nöthig,  eidlich  versichern  könne,  er  habe  keinerlei 
schriftlichen  Befehl  erthcilt.  Ausserdem  dürfte  er,  der  Sultan, 
den  Verdächtigungen ,  welche  die  Janitscharenpartei  ohne 
Zweifel  wider  Bairakdar  vorbringen  würde,  kein  Gehör  schen- 
ken, sondern  müsste  derlei  Einstreuungen  energisch  entgegen- 
treten.' 1 

Auch  auf  diesen  Vorschlag  gingen  die  unklugen  Schranzen 
ein.  Fättah  schrieb  das  verlangte  Billet  an  Bairakdar,  in  wel- 
chem er  demselben  mittheilte  ,der  Sultan  genehmige  sein  Er- 
scheinen am  Hoflager',  und  Bchidsch  kehrte  mit  demselben 
und  der  Bestätigung  seiner  ihm  vom  Grosswefir  zugesagten 
Ernennung  zum  Finanzminister,  nach  Adrianopel  zurück.2 

Somit  war  denn  auch  diese  grösste  aller  Schwierigkeiten 
glücklich  beseitigt,  die  Falle  gestellt  und  aufgezogen;  ein  Ruck, 
und  sie  schlug  über  den  Köpfen  der  Opfer  zusammen! 

In  der  That  handelte  es  sich  jetzt  nur  mehr  darum,  die 
angebahnte  Verständigung  zwischen  Bairakdar  und  dem  Gross- 
wefir in  ein  vollständiges  Bündniss  zu  verwandeln,  um  «auch 
diesen  Letzteren  dahin  zu  bringen,  dem  beabsichtigten  Besuche 
Bairakdars  am  Bosphonis  kein  Hinderniss  in  den  Weg  zu  legen. 

Zu  diesem  Zwecke  musstc  vor  Allem  eine  persönliche 
Zusammenkunft  der  beiden  Neuversöhnten  herbeigeführt  wer- 
den. Auch  hiefllr  lieferten  die  Kriegsvorbereitungen  einen 
plausiblen  Vorwand.  Alle  hierauf  bezüglichen  Massnahmen  — 
stellte  das  Triumvirat  Refik,  Tahsin  und  Bchidsch  dem  Gross- 
wefir mit  vereinter  Beredtsamkeit  vor  —  könnten,  der  Natur 
der  Sache  nach,  nur  auf  dem  Wege  directen,  mündlichen  Ge- 
dankenaustausches zwischen  den  beiden  Übercommandanten 
festgestellt  werden.  Die  Einladung  Bairakdars,  sich  in  das 
Hauptquartier  zu  bemühen  sei  daher  unerlässlich.  Diese  scheine 
übrigens  schon  vom  Standpunkte  der  Courtoisie  aus  geboten, 
da  ja  der  Pascha  von  Rustschuk  eben  auf  einer  militärischen 
Inspectionsreise  begriffen  sei,  die  ihn  ohnedem  in  die  Nähe 
von  Adrianopel  ftihre.3  Diese  Inspectionsreise  aber  war  —  wie 

1  Dschewdet,  wie  oben,  S.  37:4. 

2  Idein. 

3  Aassim,  Bl.  324,  S.  2,  und  Dschewdet,  wie  oben,  S.  378. 
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wohl  nicht  erst  versichert  zu  werden  braucht  —  ebenfalls  be- 
reits früher  zwischen  den  ^Freunden*  im  Hauptquartiere  und 
Ramif,  ihrem  Agenten  bei  Bairakdar  in  Rustschuk,  abgekartet 
worden.'  Tschelebi  Mustafa  Pascha,  welcher  schon  zu  weit 
gegangen  war  um  überhaupt  noch  umkehren  zu  können  und 
ja  ohne  Mitwirkung  Bairakdars  doch  nichts  zu  imternehmeu 
vermochte,  gab  auch  in  diesem  Falle  dem  Drängen  seiner  Um- 
gebung nach  und  Hess  die  gewünschte  Einladung  ausfertigen. 

Der  Geladene  zögerte  begreiflicherweise  keinen  Augen- 
blick derselben  Folge  zu  leisten  und  erschien,  Dienstag  den 
27  Juni,  in  Begleitung  von  einigen  Tausenden  seiner  Segbane 
in  der  Nähe  von  Adrianopel,  wo  er  ein  abgesondertes  Lager 
bezog.2  Umringt  von  nicht  weniger  als  zweitausend  Bewaffneten, 
stattete  er  schon  am  folgenden  Morgen  dem  Grosswefir  seinen 
Antrittsbesuch  ab,  worauf,  ohne  weiteren  Aufschub,  die  kriegs- 
räthlichen  Conferenzen  ihren  Anfang  nahmen.  Sie  wurden 
jeden  zweiten  Tag  fortgesetzt  und  —  eine  besondere  Ehre  für 
den  Gast  —  nicht  in  Tschelebi  Mustafas  Behausung,  sondern 
in  Bairakdars  Zelte  abgehalten.  Im  Laufe  derselben  traten 
sieh  die  zwei  vormaligen  Rivalen  bald  näher;  ja  es  stellte  sich 
sogar  eine  gewisse  Intimität  zwischen  denselben  ein,  welches 
Verhältniss  von  ihren  schlauen  Berathern,  den  Verschworenen, 
trefflich  ausgenützt  wurde,  um  den  Einen  und  den  Anderen 
nach  Beheben  zu  leiten  und  sie  wie  Papageien  das  nach- 
schwatzen zu  machen,  was  sie,  die  Verschworenen,  ihnen 
vorsagten.3 

So  wussten  die  ,Freunde*  denn  auch  binnen  kurzen  und 
ohne  allzu  viel  Mühe  den  kriegsräthlichen  Scheinvcrhandlungcn 
eine  solche  Wendung  zu  geben,  die  sie  dem  eigentlichen 
Zwecke  der  Zusammenkunft,  der  Frage  der  Uebersiedlung 
nach  Constantinopel,  näher  führte. 

Die  neuerliche  Haltung  Frankreichs  bot  ihnen  hiezu  einen 
willkommenen  Anlass:  Wie  der  Waffenstillstand  von  Slobosia 
den  Russen  von  dem  französischen  Imperator  imponirt  worden 
war,  so  hatte  Napoleon  mittlerweile  auch  das  Recht  für  sich 


'  Ebenda. 
1  Ebenda. 
1  Ebenda,  8.  379. 
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in  Anspruch  genommen,  den  definitiven  Frieden  zwischen  der 
Türkei  und  Russland  unter  seiner  eigenen  Aufsicht,  in  Paris, 
zu  verhandeln.  Doch  entsprach  es  seinen  Interessen,  den  Ab- 
schluss  desselben  möglichst  und  jedenfalls  so  lange  zu  ver- 
schleppen, bis  ihm  die  schon  damals  in  Aussicht  genommene 
zweite  ,entrevue'  mit  Kaiser  Alexander  (zu  Erfurt)  positivere 
Grundlagen  ftir  seine  fernere  orientalische  Politik  geliefert 
haben  würde.  Er  hatte  daher  in  St.  Petersburg  die  Idee  an- 
regen lassen,  die  ablaufende  Waffenruhe  in  einen  Waffenstill- 
stand auf  unbestimmte  Dauer*  umzuwandeln  und  diese  Absicht 
auch  dem  Specialbotschafter  der  Pforte  in  Paris  insinuirt. 

Die  Nachricht  hievon  benützte  nun  einer  der  verschwo- 
renen Minister  in  Adrianopel  um  dem  im  Zelte  Bairakdars 
versammelten  Kriegsrathe  die  Frage  nahe  zu  legen,  ob  es  denn 
unter  derlei  friedlichen  Aspecten  überhaupt  noch  ferner  noth- 
wendig  sei  mit  der  Armee  dort  zu  verbleiben  oder  es  nicht 
etwa  gerathener  erschiene,  dieselbe  nach  der  Hauptstadt  zu- 
rückzuführen.1 Zur  Unterstützung  dieser  seiner  Ansicht  hob 
der  Antragsteller  namentlich  den  finanziellen  Standpunkt  her- 
vor, indem  er  nachwies,  dass  der  Aufenthalt  des  Hauptquartiers 
an  der  Maritza  der  Regierung  nicht  weniger  als  tausend  Beutel 
täglich  koste,  welche  die  Pflicht  erheische,  dem  Aerar,  wenn 
möglich,  zu  ersparen.  Sollten  —  argumentirte  er  weiter  — 
wie  ja  nicht  unwahrscheinlich  sei,  die  in  Paris  schwebenden 
Verhandlungen  zum  definitiven  Frieden  führen,  so  würde  jenes 
Geldopfer  nachträglich  um  so  ungerechtfertigter  erscheinen; 
aber  selbst  im  gegentheiligen  Falle,  nämlich  wenn  der  Krieg, 
wider  alle  Erwartung,  neuerdings  ausbrechen  sollte,  wäre  Con- 
stantinopel,  als  Mittelpunkt  der  Regierungsgewalt,  ein  weit 
geeigneterer  Ort  um  die  Rüstungen  zu  vervollständigen  als  der 
jetzige  Aufenthalt,  welcher  daher  —  schloss  der  Referent  — 
je  früher,  so  besser,  zu  verlassen  wäre.2  Behidsch,  der,  wie 
erwähnt,  jetzt  die  Finanzen  leitete,  trat  unter  diesem  Titel, 
seinerseits,  lebhaft  zu  Gunsten  der  projectirten  Ersparungs- 
massregel  ein  und  brachte  ausserdem,  vom  allgemeinen,  politi- 
schen Standpunkte,  noch  andere  so  triftige  Gründe  vor,  dass 


1  Ebenda. 

2  Aaftsim,  Bl.  325,  8.  1,  und  Dschewdet,  wie  oben,  8.  379. 
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der  Grosswefir,  der  ,ja  ohnedem  keine  selbstständige  Denkkraft 
besass',  sich  alsbald  der  Ansicht  der  Majorität  anschloss  und 
zur  Rückkehr  in  die  Hauptstadt  seine  Genehmigung  ertheilte.1 

Diesen  seit  lange  so  lebhaft  herbeigewünschten  Moment 
benützte  Bairakdar,  wohl  auch  auf  Rath  seiner  Umgebung,  um, 
in  seiner  geraden  Weise,  auf  das  eigentliche  Ziel  aller  dieser 
Intriguen  loszugehen.  Er  erklärte  nämlich  in  ganz  bestimmtem 
Tone,  er  beabsichtige  seinerseits  sich  dem  nach  Constantinopel 
heimkehrenden  Hauptquartiere  anzuschliessen,  ,da  auch  er  schon 
seit  geraumer  Zeit,  nach  der  Ehre  geize,  seine  Stirne  im  Fuss- 
staube seiner  grossherrlichcn  Majestät  zu  reiben*.2 

Tschelebi  Mustafa,  obgleich  durch  die  unerwartete  Zu- 
mathung  überrascht,  machte  gute  Miene  zum  bösen  Spiele  und 
meinte  nur  —  sei  es  weil  er  wirklich  der  herkömmlichen  For- 
malität genügen  wollte,  sei  es  um  Zeit  zu  gewinnen,  das  Project 
in  Constantinopel  zu  hintertreiben  —  ,ein  so  gewichtiger  Schritt 
wie  die  Heimfuhrung  der  Armee,  könne  nicht  ohne  ausdrück- 
liche Sanction  des  Sultans  erfolgen,  weshalb  er  genöthigt  sei 
vorerst  diese  einzuholen'.3  Da,  wie  uns  schon  aus  der  Verab- 
redung zwischen  den  Hofbedienten  und  Behidsch  bewusst,  eine 
directe  Compromittirung  der  Person  des  Sultans  vermieden 
werden  musste,  setzte  der  Einwurf  des  Grosswelirs  die  Ver- 
schworenen in  nicht  geringe  Verlegenheit.  Doch  gelang  es  dem 
erfinderischen  Refik,  den  leicht  zu  bekehrenden  Alter  ego  auch 
von  diesem  Scrupel  abzubringen.  ,Die  interimistischen  Minister 
in  der  Hauptstadt'  —  stellte  er  ihm,  nach  beendeter  Sitzung, 
unter  vier  Augen,  vor  —  , verlören,  in  Folge  der  Rückkehr 
des  wirklichen  Ministeriums,  ihre  Stellen  und  hätten  daher  ein 
natürliches  Interesse,  die  Heimkehr  der  Armee  so  lange  als 
möglich  hinauszuschieben.  Schon  aus  diesem  egoistischen  Grunde 
würden  sie  daher  ohne  Zweifel  dem  Sultan  abrathen,  die  ver- 
langte Sanction  zur  Rückkehr  des  Hauptquartiers  zu  ertheilen. 
Ausserdem'  —  setzte  Renk  vertraulicher  hinzu  —  ,wisse  er 
aus  bester  Quelle,  dass  Mustafa  IV  der  Rebellenherrechaft  müde 
sei,  daher  ihn,  den  Grossweür,  und  Bairakdar,  auch  wenn 


1  Ebenda. 

3  Aassiin,  Bl.  325,  S.  2. 

9  Aassim,  ebenda,  nnd  Dschewdet,  wie  oben,  8.  380. 
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sie  ungerufen  kämen,  als  Helfer  in  der  Noth  mit  Freude  be- 
grüssen  würde  und  nur,  aus  Fureht  vor  den  Janitscharen,  nicht 
wage,  dieses  offen  auszusprechen.  Auch  aus  diesem  Grunde 
sei  es  daher  praktischer  nicht  erst  anzufragen,  sondern  niuthig 
die  Initiative  zu  ergreifen.  Dass  ihm,  dem  Grosswclir,  trotz- 
dem, ja  gerade  dcsshalb,  allerhöchsten  Ortes  nicht  nur  kein 
ungnädiger  Empfang,  sondern,  im  Gegen theile,  die  huldvollste 
Anerkennung  zu  Theil  werden  würde,  diess  sei  er,  Retik,  bereit 
mit  seinem  Kopfe  zu  verbürgen.' 1 

Diese  und  ähnliche  auf  das  persönliche  Interesse  und  den 
Ehrgeiz  des  schwachen  Alter  ego  berechneten  Erwägungen 
verfehlten  ihren  Eindruck  nicht.  Dieselben  wurden  überdiess, 
wie  es  scheint,  durch  das  ihm  von  Bairakdar,  direct  oder 
durch  Retiks  Vermittlung,  ertheilte  zweifache  Versprechen  unter- 
stützt, dass  er  weder  ihm  nach  dem  Leben,  noch  auch,  seiner- 
seits, nach  dem  Grossweliratc  streben,  sondern,  nach  Beseitigung 
der  anarchischen  Elemente  in  Constantinopel,  wieder  ruhig  nach 
Rustschuk  zurückkehren  werde'.-  Ja,  wie  aus  späteren  Äusse- 
rungen zu  entnehmen,  scheint  in  dieser  Beziehung  zwischen 
Beiden  ein  förmlicher,  wenn  auch  nur  mündlicher,  Pact  abge- 
schlossen worden  zu  sein.  Wie  dem  nun  aber  auch  sei,  bald 
drängte  Tschelebi  Mustafa,  noch  mehr  als  die  Verschworenen 
selbst,  zum  unverzüglichen  Aufbruche.1 

Das  Programm  für  den  Heimmarsch  enthielt  folgende  zwei 
Punkte:  erstens,  strengste  Geheimhaltung,  und,  zweitens,  thun- 
lichste Beschleunigung  des  Marsches  und  daher  Zurücklegung 
desselben  in  bloss  fünf  Etappen. 

Diese  beiden  Vorbedingungen  wurden  mit  einer  bei  Orien- 
talen ganz  ungewöhnlichen  Pünktlichkeit  eingehalten. 

Donnerstag,  den  14  Juli,  brach  das  Hauptquartier  mit 
dem  Gesaninitininisterium  und  den  vereinigten  Streitkräften  des 
Grossweiirs  und  Bairakdars  von  den  Ufern  der  Maritza  auf  und 
setzte  sich,  mit  Zurücklassung  alles  überflüssigen  Trosses  und 
Gepäckes,  nach  Constantinopel  zu  in  Bewegung.'    So  unverhofft 

1  Ebenda. 

2  Manuk  Hey*  Biographie,  Capitel  <»,  und  Garten  der  (Jrosswel'iro,  letzter 
Anhang,  B.  16. 

3  Dschewdet,  wie  oben. 

*  Aassini,  Bl.  326,  und  Dfcbendet,  wie  oben. 
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und  geheimnissvoll  erfolgte  dor  Aufbruch,  dass  selbst  die  nächste 
Umgebung  der  abreisenden  Würdenträger  nichts  davon  ahnte 
und  die  Bevölkerung  von  Adrianopel  die  Thatsache  noch  als 
einen  schlechten  Scherz'  läugnete  als  die  abmarschirten  Truppen 
bereits  in  ihre  erste  Raststation  einrückten.1  Zu  noch  grösserer 
Vorsicht,  waren  auf  die  nach  der  Residenz  fahrenden  Strassen 
eigene  Coramissäre  mit  dem  gemessenen  Auftrage  vorausgesendet 
worden,  etwaige  Reisende  anzuhalten,  und  überhaupt  jede  Uom- 
munication  des  Publicums  mit  der  Metropole  zu  sperren.2  Erst 
von  Tschorlu  aus  wurde  ein  Courier  mit  der  kurz  gefassten 
Meldung  des  Grosswelirs  an  die  Pforte  expedirt,  die  Armee 
sei  auf  dem  Heimraarsche  begriffen,  da  zum  Vorrücken  kein 
(rrund  vorhanden,  ihr  längerer  Aufenthalt  in  Adrianopel  aber 
zu  grosse  Kosten  verursache.3 

In  desto  auffalligerer  Art  hatte  inzwischen  Bairakdar  da- 
für gesorgt,  die  Bevölkerung  der  Capitale  auf  das  Kommende 
vorzubereiten. 

Noch  vor  seinem  Abmärsche  aus  Adrianopel,  war  einer 
seiner  Vertrauten,  Hadschi  Ali,  Ajan  von  Hissar  bunar,  mit 
100  Reitern  nach  Fanaraki,  der  äussersten  Batterie  auf  dem 
europäiscben  Ufer  des  Bosphorus,  der  Residenz  Kabaktschy 
oglus.  abgegangen,  um  das  ,berüchtigte  Individuum'  aus  der 
Welt  zu  schaffen.  Als  Führer  diente  ihm  ein  gewisser  Keten- 
dschi  oglu,  der  früher  dort  die  Stelle  eines  Schlosshauptmanns 
i'Difdar)  bekleidet  hatte  und  daher  mit  der  Localität  vertraut 
war.  Der  arglose  Chef  der  Jamaks  hatte  sich  aus  der  Batterie 
in  seine  Privatwohnung,  im  gleichnamigen  Dörfchen,  begeben, 
wo  er  eben  seine  Hochzeitsnacht  feierte.  Hier  überfielen  ihn 
(am  13  Juli\  Morgens,  die  Todesboten.  Unter  dem  Vorwande, 
ihm  einen  wichtigen  Befehl  zu  überbringen,  drangen  sie  in 
seinen  Harem  und  stiessen  ihn  nieder.4  Hierauf  warf  sich  der 
tfanze  Trupp  in  das  bombenfeste  Gewölbe,  auf  welchem  sich 
der  Leuchtthurm  (Fencr)  erhebt,  von  welchem  der  Ort  seinen 
Namen  führt.    Dort  begann  eine  Verhandlung  mit  den  herbei- 

1  Ebenda. 

J  A&ssim  und  Üscbewdot,  ebenda. 
1  Dscbewdet,  wie  oben,  8.  381. 

•  Aajwim,  Bl.  32fi,  S.  1,  und,  f*leiehlftutend.  in  den  flbricren  oinheimiseben 
Quellen.    Ebenso  in  den  Internnnt.  Rnrirbtpn  vom  17.  und  äö.  Juli,  1HOH. 
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geeilten  Artilleriegarnisonen,  welche  des  Todes  ihres  Führers 
halber  Rechenschaft  forderten.  Da  jedoch  Hadschi  Ali  keine 
schriftliche  Vollmacht  besass,  entspann  sich  bald  ein  heftiger 
Kampf.  Die  erbitterten  Jamaks  schleppten  ihre  Geschütze 
herbei  und  begannen  den  Leuchtthurm  in  aller  Regel  zu  boni- 
bardiren.  Die  Leute  Bairakdars  erwiderten  durch  ein  wohl- 
genährtes Musketenfeuer,  bis  ihnen  der  Proviant  ausging,  worauf 
sie  sich  in  den  nahen  Wald  von  Belgrad  zurückzogen,  wo  sie 
der  von  ihrem  Auftraggeber  nachgesendete  Succurs  bald  von 
jeder  ferneren  Sorge  für  ihre  Sicherheit  befreite.1  Grossen 
Schaden  hatte  übrigens  das  zweitägige  Feuergefecht  nicht  an- 
gerichtet. Von  Hadschi  Alis  Begleitern  blieben  nur  drei  Mann 
auf  dem  Platze.  Auch  ein  Theil  der,  freilich  ziemlich  arm- 
seligen, Hütten  von  Fanaraki  war  in  Rauch  aufgegangen. 

Desto  grösser  war  der  Schrecken,  welcher  sich  der  Be- 
völkerung des  Bo8phorus  und  der  Hauptstadt  selbst  bemächtigte, 
wohin  der  Wiederhall  der  Kanonade  gedrungen  war.  Bis  über 
Therapia  hinab,  flüchteten  die  entsetzten  Einwohner  nach  Stain- 
bul,  so  zwar  dass  bald  die  nöthigen  Transportmittel  ausgingen 
und  namentlich  Miethboote  auch  zu  den  höchsten  Preisen  nicht 
mehr  aufzutreiben  waren.2 

Nicht  geringer  war  die  Bestürzung  der  Regierungsbehör- 
den. Denn  weder  im  Serail  noch  bei  der  Pforte  hatte  irgend 
Jemand  eine  Ahnung,  von  wo  der  Streich  ausgegangen  sein 
möge.  In  dieser  Verlegenheit  Hess  man  daher  bei  dem  im 
Thurme  von  Fanaraki  verschanzten  Hadschi  Ah  selbst  an- 
fragen, der  sich  auch  willig  dazu  bekannte,  aus  dem  Haupt- 
quartiere entsendet  worden  zu  sein.  Mit  dieser  Antwort  gelang 
es  glücklicherweise  auch  die  Janitscharendeputation  einstweilen 
zu  beruhigen,  die,  wie  Behidsch  richtig  vorausgesehen  hatte, 
alsbald  bei  der  Pforte  erschienen  war,  um  Aufklärungen  dar- 
über zu  verlangen,  ob  der  Befehl  zur  Hinrichtung  Kabaktschy 
oglus  etwa  vom  Sultan  ertheilt  worden  sei.3  Gleichzeitig  fertigte 
man  auch  einen  Courier  mit  der  geharnischten  Aufforderung 
nach  Adrianopel  ab,  über  den  ,unerhörten  Vorfall'  unverzüglich 


1  Ebenda. 

1  Aamim,  und  obiger  Iniernunt.  Bericht. 
3  Duchewdet,  wie  oben,  S.  381. 
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Bericht  zu  erstatten,  während,  andererseits,  um  der  aufgeregten 
Miliz  noeh  einen  unmittelbareren  Beweis  guten  Willens  zu 
geben,  an  die  Commandanten  der  Batterien  im  Canale  die  Wei- 
sung erging  ,dic  frechen  Eindringlinge,  die  sich,  ohne  Vorwissen 
der  Regierung,  einer  solchen  Unthat  vermessen  hatten,  um 
jeden  Preis  auszurotten'.1 

Als  nun  aber  gar  der  Eilbote  des  Grosswelirs  mit  der 
bekannten  lakonischen  Meldung  vom  Anmärsche  des  Haupt- 
quartiers eintraf,  erreichte  die  Verwirrung  und  Rathlosigkeit 
der  officiellen  Welt  den  höchsten  Grad.  Der  Ueberbringer  des 
Welirialschreibens  hatte  dasselbe  direct  im  Serail  abgegeben, 
daher  man  dort  von  dem  bevorstehenden  Ereignisse  früher 
unterrichtet  war  als  in  den  eigentlichen  Regierungskreisen. 
Noeh  in  der  Nacht  war  die  ausserordentliche  Botschaft  von 
dem  Bestürzung  heuchelnden  Sultan,  in  Person,  dem  schleunigst 
herbeigeholten  Kaimakam  und  dem  Grossmufti  mitgetheilt  wor- 
den.2 Beide  hatten  die  Vorahnung,  Unerwartetes  zu  hören, 
denn  schon  seit  zehn  Tagen  war  keinerlei  Nachricht  aus  dem 
Hauptquartiere  eingelaufen,  während  früher  täglich  Depeschen 
von  dort  eintrafen.5*  Trotzdem  Uberwältigte  sie  die  unglaub- 
liche Eröffnung  ,betäubend  wie  Opiat*.4  Gleichwie  früher  die 
Anfrage  der  Janitscharen  an  die  Pforte,  lautete  auch  ihre  an 
den  Sultan  vor  Allem  dahin  ,ob  vielleicht  doch  von  ihm  selbst 
eine  bezügliche  Ermächtigung  ausgegangen  sei'.  Seiner  Ver- 
einbarung mit  Behidsch  eingedenk,  erwiderte  Mustafa  IV  mit 
einem  feierlichen  Eidschwur  ,er  habe  nichts  Schriftliches  er- 
lassen4, indem  er  gleichzeitig,  die  Rolle  des  Ueberraschten  fort- 
spielend, den  Auftrag  ertheilte,  sogleich  den  Diwan  zusammen- 
zurufen um  ihm  Vortrag  zu  erstatten,  was  zu  thun  sei.fi 

Doch  bewiesen  die  unverzüglich  versammelten  Rathsmit- 
glieder auch  nicht  mehr  Fassung  als  ihre  Vorstände.  Als 
sie  den  Conferenzsaal  betraten,  waren  die  meisten  von  ihnen 
der  Meinung,  es  handle  sich  um  eine  Discussion  über  das  Er- 
eigniss  von  Fanaraki  und  hatten  sich  vorbereitet,  in  Bezug  auf 

1  Ebenda,  8.  382. 

1  Dschewdet,  wie  oben. 

1  Ottenfels,  historisches  Tagebuch. 

4  Wim,  Bl.  326,  8.  2. 

1  Ebenda,  Bl.  327,  8.  1. 
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diese  Angelegenheit  ihr  Votum  abzugeben,  Die  Mittheilung 
von  dem  ,neuen  ausserordentlichen  Begebnisse*  traf  daher  auch 
sie  ganz  im  Versehens,  ,etwa  wie  ein  Schlaganfall  oder  irgend 
ein  ungeahntes  Elementarercigniss.1  Zwar  ermannten  sich  einige 
derselben  im  Laufe  der  Berathung  und  verlangten,  man  solle 
dem  Grosswefir  anbefehlen,  wieder  nach  Adrianopel  umzukehren, 
während  Andere  sich  sogar  zu  dem  Ansinnen  verstiegen,  man 
möge  die  Thore  schliessen  und  der  heimkehrenden  Armee  den 
Eintritt  in  die  Stadt  gewaltsam  verwehren. 

Als  jedoch  ein  Dritter  die  praktische  Ansicht  aussprach, 
,Jemand  der  es  gewagt  habe,  ohne  Befehl,  herzukommen,  werde 
sich  auch  durch  keinen  Gegenbefehl  zurlickdecretiren  lassen 
und  als  nun  gar  vom  Kaimakam  mitgetheilt  wurde  ,der  Gross- 
wefir stehe  bereits  in  Silivri  und  werde  daher  längstens  in  zwei 
Tagen  vor  den  Mauern  der  Residenz  erscheinen*,  da  hielten  es 
auch  die  wenigen  Opponenten  für  gerathen,  mildere  Saiten 
aufzuziehen. 

So  vereinigte  man  sich  zuletzt  in  der  zahmen  Schluss- 
fassung, die  Thatsache  anzuerkennen  und  nur,  um  den  Schein 
der  Legalität  zu  retten,  den  ungebetenen  Ankömmlingen  irgend 
eine  officielle  Persönlichkeit  entgegenzuschicken,  um  dieselben, 
dem  Herkommen  gemäss,  im  Namen  der  Regierung,  einzu- 
laden, ihren  feierlichen  Einzug  in  die  Capitale  zu  halten.2 

So  geschah  es  auch.  Die  Autorisation  des  Sultans  in  der 
Tasche,  eilte  Nefir  Aga  nach  Silivri  und,  Montag,  den  18  Juli, 
also  noch  rascher  als  festgesetzt  worden  war,  rückte  der  Gross- 
wefir in  Daud  Pascha,  der  letzten  Haltstation,  eine  halbe 
Stunde  vor  Stambul,  ein,  während  Bairakdar  auf  der  soge- 
nannten Bleicherwiese  (Tschirpidschi  tschairi),  in  der  Nähe 
der  ,Sieben  Thllrme*,  sein  abgesondertes  Lager  aufschlug. 

Dort,  zu  Daud  Pascha,  fand,  Tags  darauf,  die  Ueber- 
nahme  der  heiligen  Fahne  durch  den  Sultan  statt,  bei  welcher 
Gelegenheit  auch  Bairakdar  ,der  Ehre  des  Fusskusses*  theil- 
haft  wurde.  ,Gott  zum  Gruss,  lebet  lange*  —  rief  Mustafa  IV 
ihm  und  dem  Grosswefir  zu,  die  sich  ihm  demiithig  näherten 
—  ,ihr  habt  euch  meines  Brotes  und  meiner  kaiserlichen  Gnade 


1  Ebenda. 

1  Aassim,  ebendoit,  8.  2,  und  Duchftwdet,  wio  oben,  8.  383. 
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würdig  gemacht!'  Bei  diesen  Worten  richtete  er  —  was  be- 
kanntlich bei  den  Sultanen  die  Stelle  des  Orusses  vertritt  — 
seine  Augen  starr  auf  den  Erstercn,  der,  geblendet  durch  die 
bisher  ungeschautc  Pracht  und  Herrlichkeit  der  orientalischen 
Majestät,  sichtbar  zitterte.'  Oder,  war  es  vielleicht  ein  Ge- 
wissensbiss,  der  sich  unwillkürlich  bei  dem  Gedanken  in  ihm 
regte,  dass  er  jetzt  huldigend  Jenem  zu  Füssen  lag,  den  vom 
Throne  und  wahrscheinlich  auch  ins  Grab  zu  stossen  er  eigens 
hergekommen  war?! 

Mag  sein;  keinesfalls  jedoch  währte  seine  Schüchternheit 
lange.  Dies  erfuhr  zunächst  der  Scheich  ül  Islam,  der  ihm  in 
seinem  Zelte  den  üblichen  ersten  Besuch  abstattete.  Mit  schein- 
barer Demuth  weigerte,  sieh  der  heuchlerische  Gast,  den  ihm 
von  Bairakdar  angetragenen  Ehrenplatz  auf  dem  Diwan  ein- 
zunehmen. Dieser  aber,  ebenfalls  scheinbar  zuvorkommend, 
drängte  ihn  mit  den  Worten  dahin:  , Bitte,  bitte,  Sie  sind  ja 
nicht  nur  ein  grosser  Herr,  sondern  Sie  haben  auch  grosse 
Dinge  vollbracht,  und  so  gebührt  Ihnen  alle  Ehre/2  Jäh  er- 
bleichend, zog  sich  der  schuldbewusste  Oberhirt,  nach  kurzem 
Gespräche,  in  sichtbarer  Verwirrung,  zurück.  Das  doppel- 
sinnige Compliment  aber  ward  zum  Stadtgespräch  und  machte 
schon  jetzt  bei  so  Manchem,  der  davon  hörte,  Bedenken  rege 
,was  wohl  die  Zukunft  noch  Unerwartetes  bringen  werde'. :* 

Ueberhaupt  erscheint  Bairakdar  von  jetzt  an  als  eigent- 
licher Held  des  Tages  und  Mittelpunkt  aller  Hoffnungen  und 
Befürchtungen.  Der  Ruf  rücksichtsloser  Entschiedenheit  und 
verwegensten  Muthes,  der  ihm  vorausgegangen  war,  sowie  die 
materielle  Macht,  über  die  er  verfügte,  erfüllte  alle  Welt 
mit  einem  Schrecken,  der  jeder  Beschreibung  spottete.1  Der 
Kindruck,  welchen  die  an  dem  erst  so  mächtigen  Häuptlinge 
der  Jamaks  vollzogene  blutige  Execution  zurückgelassen  hatte, 
trug  bei,  jene  Angst  noch  zu  erhöhen. 5  Obgleich  Jedermann, 
instin ctiv,  die  That  ihm  zuschrieb,  wagte  doch  Niemand  davon 
zu  sprechen,  geschweige  denn  die  Vollstrecker  derselben  zur 

1  Internuut.  Bericht  vom  23.  Juli,  1808. 
J  Aaarim,  Bl.  328,  &  1. 
3  Ebenda. 

'  Ebenda,  Bl.  329,  S.  1. 

1  Ebenda,  Bl.  328,  S.  1,  und  Dschewdet,  wie  oben,  8,  385. 
Sitiungsber.  d.  phil.-hist.  Ol.  C.  Bd.  L  Hfl  lt 
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Rechenschaft  zu  ziehen.  Ging  doch  selbst  Hadschi  Ali,  der 
unmittelbare  Thätcr,  mit  seinen  anderen  Kameraden  aus  der 
Provinz,  ungescheut  und  unbehelligt,  in  den  Strassen  der  Re- 
sidenz umher.1  Die  Janitscharen  und  die  Jamaks  aber,  ,die, 
kurz  vorher,  noch  wie  böse  Katzen  gekratzt  und  gebissen 
hatten,  glichen  nun  Mäusen,  die  selbst  einer  Katze  ansichtig 
werden,  und  sie,  die  erst  wie  knurrige  Schäferhunde  jedem 
Vorübergehenden  zwischen  die  Beine  gefahren  waren,  druckten 
sich  jetzt  wie  scheue  Lämmer  angstvoll  in  alle  Ecken/2 

Auch  fehlte  es  im  Rathe  der  Verschworenen  nicht  an 
Stimmen,  die  sich  dafür  aussprachen,  den  ersten  Augenblick 
der  allgemeinen  Betäubung  zu  benutzen,  um  das  so  mühevoll 
geförderte  Werk  der  Restauration  des  früheren  Sultans  allso- 
glcich,  und  zwar  gewaltsam,  zum  Abschlüsse  zu  bringen.  Ja, 
wäre  die  Ansicht  Ramif  Efendis,  des  entschlossensten  unter 
den  ,Freunden<,  durchgedrungen,  man  hätte  Mustafa  IV  schon 
am  Tage  der  Ankunft  des  Hauptquartiers  in  Daud  Pascha, 
als  er  zur  Uebcrnahme  der  heiligen  Fahne  im  Lager  erschien, 
gefänglich  zurückgehalten  und  wäre  dann  geraden  Weges  ins 
Serail  marschirt,  um  Sclim  wieder  auf  den  Thron  zu  setzen. 
Zum  Unglücke  für  diesen,  hatte  jedoch  der  offenes  Spiel 
liebende  Bairakdar  einen  solchen  Hinterhalt  als  ,gemein  und 
unmännlich0  bezeichnet,  und  auch  die  übrigen  Verschworenen 
waren  dem  Vorsehlage  nicht  beigetreten,  theils  ,weil  zu  viel 
Volk  auf  den  Beinen  sei',  theils  weil  sie  den  ungünstigen  Ein- 
druck vermeiden  wollten,  der  im  mohammedanischen  Publicum 
dadurch  hervorgerufen  worden  wäre,  dass  man  eine  so  heilige 
Ccrcmonie  wie  jene  der  Reinstallirung  der  Prophetenfahne 
durch  einen  solchen  Scandal  entweihe.»  Einem  ähnlichen  reli- 
giösen Scrupel  zuliebe  wurde  auch  die  Idee  aufgegeben,  die 
That  an  einem  der  nächsten  Freitage,  bei  Gelegenheit  des 
regelmässigen  Moscheenbesuches  des  Sultans,  zu  vollbringen.5 
Dagegen  hoffte  man  den  Streich  am  Tage  der  nächsten,  in 
Gegenwart  Mustafas  IV  abzuhaltenden  grösseren  Diwanssitzung 

1  Dschewdot,  ebenda. 

2  Idem, 

3  Wörtlich:  Fahisehnkiarlik  (actio  morotricis). 

4  Dschewdct,  wie  oben,  S.  387,  und  Ottenfels,  historisches  Tagebuch. 
&  Ottenfels,  ebenda. 
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ausführen  zu  können,  da  ja  diese  Sitzungen  im  zweiten  Hofe 
des  Serails,  also  in  der  unmittelbaren  Nachbarschaft  von 
Selims  Gefängniss,  abgehalten  zu  werden  pflegten,  wo  sich, 
wie  man  annahm,  die  Sache  ohne  zu  grosses  Aufsehen  ab- 
machen lassen  würde.1 

Um  so  mehr  beeilte  man  sich,  die  mit  dem  Grosswefir 
vereinbarte  ,Puriticirung  der  Regierung*  vorzunehmen,  nämlich 
alle  jene  Persönlichkeiten  zu  beseitigen,  welche  auf  dem 
jFlcischplatze'  eine  Rolle  gespielt  oder  sonst  besonders  reactio- 
näre  Tendenzen  an  den  Tag  gelegt  hatten.  Um  den  Eindruck 
dieser  ,Massregelungf  noch  zu  erhöhen,  begann  man  mit  der- 
selben an  dem  Tage  (21.  Juli),  an  welchem  Bairakdar  zum 
ersten  Male  im  Weichbilde  von  Starabul  erschien,  um  seine 
Antrittsvisite  bei  der  , Pforte'  abzustatten.  Dieselbe  erfolgte  in 
ungewöhnlich  imponirender  Weise.  Denn,  nicht  wie  Andere, 
mit  einem  Gefolge  in  weiche  Seide  und  kostbare  Pelze  ge- 
hüllter, friedlicher  Civilbeamten  und  Gcsctzgelehrten,  sondern, 
umringt  von  mehreren  tausend  mit  Waffen  Überladenen,  wilden 
Kriegergestalten,  ritt  der  tapfere  Pascha  in  das  Anitsgebäude 
der  obersten  Verwaltungsbehörde  ein.2  Noch  während  er  dort 
verweilte,  wurde  der  Grossmufti  Ata-ullah  abgesetzt.  Zwei 
Tage  darauf  theiltcn  sein  Los  die  cinflussreiehsten  seiner  geist- 
liehen Helfershelfer,  doch  mit  der  Verschärfung,  dass  sie  nach 
verschiedenen  Verbannungsorten  abgeführt  wurden.3  Vergebens 
hatte  Einer  derselben  es  versacht,  sieh  durch  Uebcrsendung 
einer  schönen  und  reich  mit  Juwelen  geschmückten  Circassicrin 
bei  dem  weiberfreundlichen  Bairakdar  von  dem  Exilc  loszu- 
kaufen. Das  reizende  Geschenk  wurde  angenommen,  konnte 
jedoch  das  Schicksal  des  Gebers  nicht  ändern.4  Ein  noch 
strengeres  Beispiel  statuirtc  man  an  zwei  Janitscharen-Offieieren, 
die  sich  am  Kampfe  gegen  die  Executoren  Kabaktschy  oglus 
betheiligt  hatten,  und  nun  der  rächenden  Schnur  überliefert 
wurden.' 


1  Dscbewdet,  wie  oben. 

5  Aaasün,  Bl.  328,  S.  2,  und  Dschcwdct,  wie  oben,  S.  385. 
3  Ebendort. 

«  Aassini,  ebenda,  Bl.  329,  S.  1. 
1  Ebenda. 
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So  war  denn  bisher  Alles  nach  Wunsch  gegangen  und 
gegründete  Hoffnung  vorhanden,  dass  auch  der  eigentliche, 
letzte  Zweck  der  Verschworenen,  die  Wiedereinsetzung  Selims, 
ohne  zu  grosse  Schwierigkeiten  erreicht  werden  würde. 

Da  trat  jedoch  ein  Zwischenfall  ein,  der,  obwohl  an  und 
für  sich  bedeutungslos,  dennoch  eine  ganz  unerwartete  Wen- 
dung der  Dinge  herbeiführte. 

Unter  den  noch  zu  massregclndcn  Persönlichkeiten  befand 
Bich  nämlich  auch  der  Grossadniiral  Sidi  Ali.  Ein  geborener 
Algierer,  galt  er  schon  desshalb  als  tüchtiger  Seemann  und 
war,  der  Entschlossenheit  halber,  die  er  bei  Gelegenheit  des 
letzten  Erscheinens  der  englischen  Flottille  vor  Constantinopel 
bewiesen  hatte,  plötzlich  an  die  Spitze  der  türkischen  Marine 
berufen  worden.  In  dem,  ein  Jahr  früher,  stattgehabten  See- 
gefechte mit  der  russischen  Flotte  vor  Tenedos  hatte  er  jedoch 
keine  'Lorbern  erworben,  sondern,  nach  Verlust  eines  beträcht- 
lichen Theiles  seines  Geschwaders,  den  Rückzug  antreten 
müssen.  Trotzdem  war  er,  in  Folge  der  Sympathien  deren  er 
sich,  dank  seiner  Scheinheiligkeit  und  Frömmelei,  bei  der  con- 
servativen  Partei  erfreute,  auf  seinem  Posten  belassen  worden. 
Diese  Vorliebe  wurde  ganz  besonders  von  der  Mutter  Mu- 
stafas IV  getheilt,  welche  in  dem  ultrareaetionaren  und  bigotten 
Afrikaner  einen  spcciellcn  Beschützer  ihres  Sohnes  gefunden 
zu  haben  meinte.1 

Für  die  Verschworenen  war  dieser  letztere  Umstand,  wie 
begreiflich,  ein  Grund  mehr,  um  auf  des  gefährlichen  Mannes 
sofortiger  Beseitigung  zu  bestehen.  Sie  drangen  daher  lebhaft 
in  den  Grosswefir,  Sidi  Ali  abzusetzen,  wobei  sie  sich  auf  den 
Pact  von  Adrianopel  beriefen,  demzufolge  ,die  niissliebigen 
Elemente'  ausgemerzt  werden  sollten.2  Auch  erhob  Tsehelebi 
Mustafa,  dem  es  nur  erwünscht  sein  konnte  einen  Rivalen 
weniger  in  der  Nähe  des  Monarehen  zu  wissen,  keinerlei  Ein- 
wand gegen   die  Forderung,   konnte  jedoch   im  Serail  nicht 


1  Aassim,  ebenda,  S.  2,  und  Dschewdet,  IM.  \  III,  S.  .">S8.  Uei  Juehnreau 
i.wie  oben,  8.  ISO)  heisst  es  wunderlicher  Weise,  Sidi  Ali  hätte  den  Ver- 
schworenen versprochen  ,de  partager  perw>nnolleuient  leurs  perils  et  de 
lea  assister  par  tous  les  moyens  qui  dt'pendraicnt  de  lui'. 

2  Aassim,  ebenda. 
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durchdringen.  ,Sidi  Ali*  —  lautete  die  ganz  kategorische  Wei- 
sung der  Sultanin-Mutter  —  ,sci  ein  gottesfurchtiger  Mann  und 
Beschirmer  ihres  Sohnes;  man  möge  ihn  daher  im  Frieden 
lassen."1  Auch  die  obersten  Hofschranzen  verhielten  sich,  wenn 
auch  aus  einem  andern  Grunde,  ablehnend  gegenüber  der 
Sache.  Es  war  nämlich  Einer  aus  ihrer  Mitte,  Fättah  Aga, 
welcher  die  Stelle  des  zu  Massregeinden  anstrebte,  und,  da 
seine  übrigen  Collegcn  ihm  dieselbe  nicht  gönnten,  zogen  sie 
vor,  dass  Sidi  Ali  sie  behalte.2 

So,  zwischen  zwei  Feuer  gestellt  oder,  wie  der  derbere 
orientalische  Ausdruck  lautet,  ,in  der  Lage  eines  Hundes 
zwischen  zwei  Dörfern'  hielt  es  der  bedrängte  Alter  ego  für 
gerathener,  dem  Wunsehe  des  Paschas  von  Kustsehuk  nicht  zu 
willfahren  als  durch  seine  Nachgiebigkeit  gegenüber  diesem,  den 
Zorn  der  Walide  und  der  Ca  muri  IIa  auf  sieh  zu  laden.  Neben- 
bei hoffte  er,  im  Stillen,  bei  diesem  Anlasse  vielleicht  seines 
unbequemen  Alliirten  auf  gute  Art  los  zu  werden. 

Er  schickte  daher  einen  vertrauten  Boten  zu  Bairakdar 
ins  Lager  und  Hess  ihm  Folgendes  mittheilm :  Er  habe,  wie 
bekannt,  bereits  sein  Möglichstes  gethan,  um  die  Haupträdels- 
fulircr  der  Rebellen  unschädlich  zu  machen;  weitere  Schritte 
in  dieser  Richtung  müssten  jedoch,  höherer  Rücksichten  halber, 
vorderhand  noch  aufgeschoben  werden ;  es  liege  somit  eigentlich 
kein  fernerer  Grund  vor,  wesshalb  sein  Freund  (Bairakdar)  noch 
länger  hier  verweilen  sollte;  derselbe  möge  daher  nur  getrost 
nach  Rustschuk  zurückkehren  und  es  ihm,  dem  Grosswelir, 
überlassen,  das  begonnene  Werk  zur  beiderseitigen  Zufrieden- 
heit zu  vollenden.  5 

Diese  allzu  naive  Zumuthung  machte  das  volle  Gefäss 
überlaufen.  Bairakdar,  dessen  ungeduldiges  Naturel  sich  ohne- 
dem nur  schwer  zu  noch  längerem  Zuwarten  bequemte,  erblickte 
in  dem  Ansinnen  eine  ,demüthigende  Verabschiedung',  die  er 
sieh  nicht  gefallen  lassen  wollte.  Er  erwiderte  daher  in  bar- 
schem Tone  ,der  Grosswelir  wolle  ihn  entschuldigen,  doch  seien 
sie  übereingekommen,  die  Regierung  vollständig  von  den  usur- 
patorisehen  Elementen  zu  reinigen,  und  werde  er  daher  Con- 

1  Ebenda. 
•  Ebenda. 
3  Ebenda. 
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stantinopel  nicht  früher  verlassen  als  bis  dieses  Ziel  gänzlich 
erreicht  sei*. 

Der  Lakonismus  dieser  Aeusserung  und  namentlich  der 
Ton  in  welchem  sie  vorgebracht  wurde  und  der  mit  den  bisher 
von  Bairakdar  eingehaltenen  Urbanen  Formen  so  sehr  contrastirte, 
machte  den  vertrauensseligen  Grosswelir  stutzig.  Zudem  wollte 
der  Zufall,  dass  ihm  an  demselben  Tage  —  es  war  der  27.  Juli 
—  von  verschiedenen  Seiten  Warnungen  in  Bezug  auf  die 
eigentlichen  Absichten  der  ,Freundc'  zukamen,  die  ihm  vollends 
die  Augen  entsiegelten. 1 

Obgleich  im  ersten  Augenblicke  von  der  Grösse  und 
Dringlichkeit  der  Gefahr  verblüfft,  zeigte  er  sich  derselben 
doch  hinlänglich  gewachsen.  Unverzüglich  liess  er  die  uns  be- 
kannten drei  Intimsten  des  Sultans  von  seinen  Befürchtungen 
in  Kenntniss  setzen  und,  da  er  keine  Antwort  erhielt,  dieselben 
zu  sich  zur  Pforte  bitten,  um  sie  persönlich  über  den  Ernst 
der  Lage  aufzuklären.  Hier  bestürmte  er  sie,  ihm  höheren  Orts 
die  Erlaubniss  auszuwirken,  Refik  und  die  übrigen  in  der  Stadt 
befindlichen  Anhänger  Bairakdars  hinrichten  und  dann  die 
Stadtthore  schlicssen  zu  lassen  um,  falls  Bairakdar  und  der 
bei  ihm  verbliebene  Ramif  einen  Angriff  versuchen  sollten, 
Gewalt  mit  Gewalt  abzutreiben.2  Auch  —  fügte  er  bei  — 
müsse  was  er  vorschlage  allsogleich  geschehen,  da  die  geringste 
Zögerung  sie  Alle  ins  Verderben  stürzen  würde.3 

Doch  predigte  er  tauben  Ohren,  und  die  verblendeten  Hof- 
sclaven  setzten  dem  Nothschrei  nur  überlegenes  Lächeln  und 
ungläubiges  Achselzucken  entgegen.  ,Der  Herr  Statthalter  von 
Rustschuk'  —  entgegnete  einer  derselben  mit  grösster  Zuver- 
sicht —  ,hegt  keine  andere  Absicht  als  unserem  allergnädigsten 
Herrn  zu  dienen  und  dessen  Autorität  wieder  herzustellen; 
hierüber  könne  auch  nicht  der  geringste  Zweifel  vorwalten; 
Seine  Hoheit  der  Grosswefir  möge  sich  daher  nur  beruhigen 
und  nicht  etwa  gar,  leerer  Gerüchte  und  Verdächtigungen 
willen,  einen  Conflict  hervorrufen,  was  gewiss  kein  Beweis  von 
politischer  Klugheit  wäre/1 

1  Ebenda,  Bl.  330,  S.  1,  und  Ottenfels,  Tagebuch. 

2  Aassim,  ebenda. 

3  Ebenda. 

*  Ebenda,  Bl.  .330,  S.  2. 
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Vier  volle  Stunden  dauerte  die  inhaltschwere  Besprechung, 
ohne  dass  es  Tschelebi  Mustafa  gelang,  seine  Hörer  eines 
Besseren  zu  belehren. 

Rathlos  und  halb  verzweifelnd,  blieb  er  bei  der  Pforte 
zurück. 

Indessen  hatte  der  wachsame  liefik  von  dem  was  vorging 
Wind  erhalten  und  sich  beeilt,  seine  Wahrnehmungen  noch 
am  selben  Abende  an  llauiil'  Efendi,  im  Lager  Bairakdars,  zu 
berichten,  ihn  auffordernd  ,ohnc  Verzug  das  Aeusserste  zu 
wagen,  wenn  nicht  Alles  verloren  sein  solle'.1 

Dem  bulgarischen  Löwen  genügte  der  Wink  zum  Sprunge, 
und  er  sprang. 

Donnerstag,  den  28.  Juli,  vor  Sonnenaufgang,  setzte  er  sich 
an  der  Spitze  von  mehr  als  lf).(XK)  Mann  seiner  Ilaustruppen 
von  seinem  Lager  auf  der  , Bleicherwiese'  gegen  Stambul 
in  Bewegung.  Gegen  11  Uhr  früh  traf  er  daselbst  ein  und 
verfügte  sieh  unmittelbar  zur  Pforte,  in  den  grossen  Empfangs- 
salon (Arf  odassi),  wo  der  Grosswedr,  im  Sommer,  seine  Amts- 
stunden zuzubringen  pflegt.*2  Gleichzeitig  waren,  von  einer 
anderen  Seite,  2000  Reiter  in  der  Nähe  des  Pfortengebäudes 
eingetroffen,  die  ein  gewisser  Kaliondschi  oglu,  einige  Tage 
früher,  auf  Einladung  der  Verschworenen,  man  weiss  nicht 
woher,  herbeigeführt  hatte. :{ 

Seiner  früheren  Zerwürfnisse  mit  Tschelebi  Mustafa  einge- 
denk und  durch  dessen  neuerliche  Haltung  noch  mehr  erbittert, 
sehritt  Bairakdar  zomflam inend  auf  ihn  zu  und,  ohne  dessen  An- 
trag, ihm  bei  dem  Gabelfrühstücke,  welches  er  eben  einnahm, 
Gesellschaft  zu  leisten,  auch  nur  der  Beantwortung  zu  würdigen, 
herrsehte  er  ihm,  unter  einer  Fluth  von  Schimpfworten,  die 
Aufforderung  zu,  das  Keichssiegel  herauszugeben.4  Der  Gross- 
wedr, in  der  Meinung,  es  handle  sich  um  einen  plumpen  Seherz, 
wie  er  von  einem  Provinzialen  wohl  zu  erwarten  stand,  ver- 
suchte, der  Scene  seinerseits  eine  scherzhafte  Wendung  zu 
geben.  Bairakdar  aber  schrie  den  Umstehenden  zu:  ,Entreisst 
ihm  das  Siegel'  und,  als  der  verwirrte  Alter  ego  mit  bebender 

1  EtendA. 

3  OttenfeK  Tagebuch,  und  Internunt.  Bericht  vom  25.  Juli,  1808. 

4  AA&sim  und  Dschewdet,  wie  oben. 
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Hand  bald  an  der  Seitentasche  und  bald  an  der  Brusttasehe1 
nach  dem  Kleinode  umher  tastete,  nahm  es  ihm  Bairakdar  ge- 
waltsam vom  Halse  und  übergab  es,  auf  Refiks  Einflüsterung, 
dem  in  der  Nähe  befindlichen  Pfortenprofosen  Tahsin  Efendi 
zur  einstweiligen  Aufbewahrung.2  Den  sprachlosen  Grosswcfir 
aber  Hess  er  durch  einen  seiner  Unterbefehlshaber  —  er  hiess 
Boschnak  Aga  —  auf  ein  Pferd  setzen  und  gefangen  nach 
seinem  Lager  abführen.3 

Unterdessen  hatte  man,  auf  Ramif  Efendis  Veranlassung, 
den  neuen  Scheich  iil  Islam  mit  seinen  beiden  obersten  Beamten 
herbeigeholt.  An  und  für  sich  ein  zaghafter,  alter  Mann,  war 
derselbe  durch  das  unerhörte  Ereigniss,  von  welchem  er  soeben 
Zeuge  gewesen,  noch  mehr  ausser  Fassung  gebracht  worden. 
Als  ihn  daher  Bairakdar  aufforderte  sich  zu  erheben,  um  ihn 
zum  Sidtan  zu  begleiten  ,welchcm  er  eine  für  Religion  und 
Regierung  wichtige  Mittheilung  zu  machen  habe',  starrte  ihn 
der  arme  Grossmufti,  statt  aller  Antwort,  nur  wortlos  und  halb 
besinnungslos  an.  Bairakdar  aber,  der  sein  Stillschweigen  Rh- 
eine Weigerung  hielt  und  die  Gefahr  jeder  Verzögerung  wohl 
ahnte,  donnerte  ihm  zu:  ,He,  Mohronbube,4  oder  was  du  sonst 
bist,  auf  und  mir  nach*  und  zog  den  beinahe  Ohnmächtigen 
mit  sich  aus  dem  Saale  fort.5 

An  der  Treppe  angelangt,  stieg  er  zu  Pferde  und  ritt, 
gefolgt  von  sämmtlichen  geistlichen  und  weltlichen  Würden- 
trägern und  der  ganzen  Masse  seiner  Truppen,  durch  das  so- 
genannte Thor  vom  ,kalten  Brunnen'  in  das  Serail  bis  zu  dem 
,Mittelthore'  (Orta  kapu),  welches  er,  wider  Erwarten,  ge- 
schlossen fand. 

1  Das  Reichssiegel  wird  von  den  Grosswefiren  in  der  Kegel,  in  einem  gol- 
denen Beutelchen,  an  goldener  Kette  um  den  Hals  gehaugou ,  in  der 
Busentasche  getragen. 

3  Aassim,  Bl.  331,  S.  1,  und  gleichlautend  die  übrigen  einheimischen 
Quellen.    Ebenso  bei  Ottenfels  (historisches  Tagebuch). 

3  Aassim,  wie  oben.  Tschelebi  Mustafa  wurdo  übrigens  nicht  weiter  ge- 
schädigt, sondern,  einige  Tage  darauf,  als  Festungseoinmandant  von  Ismail, 
aus  der  Hauptstadt  entfernt.   (Internunt.  Bericht  vom  10.  August,  1808.) 

4  Der  neue  Scheich  ül  Islam  hiess  Arabfade  Aarif  Efendi.  Arabfad6  be- 
deutet: Sohn  des  Arabers  oder  dos  Mohren,  daher  das  Wortspiel. 

5  Aassim,  wie  oben. 
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Doch  gelang  es  seiner  energischen  Aufforderung  dasselbe 
öffnen  zu  machen,  worauf  der  ganze  Zug  bis  zum  dritten  Thore, 
der  sogenannten  ,Pfortc  der  Glückseligkeit',  vordrang. 

Allein  auch  dieser  Eingang  war  mittlerweile  gesperrt 
worden.  Bairakdar  schrie  daher  über  die  Mauer,  man  möge 
den  Chef  der  schwarzen  Eunuchen  kommen  lassen;  er  habe 
ihm  etwas  mitzutheüen.  Da  keinerlei  Antwort  erfolgte,  rief  er 
naeh  einiger  Zeit  abermals  hinüber,  man  möge  wenigstens  den 
Seheich  ül  Islam  einlassen.  Auch  jetzt  antwortete  Niemand. 
Dagegen  öffnete  sich  das  neben  dem  Thore  befindliche  Seiten- 
pfortchen,  die  sogenannte  ,Thüre  der  weissen  Verschnittenen* 
(Ak  agalar  kapussi)  eben  so  weit,  dass  sich  der  Oberpriester, 
welcher  Mustafa,  IV  seine  Absetzung  ankündigen  sollte,  durch- 
zwängen konnte.' 

Hier,  im  Innersten  des  Serails,  war  inzwischen  ein  Zu- 
stand eingetreten,  ,welchcr  nur  mit  dem  Chaos  verglichen  wer- 
den kann'.2  Der  Sultan  war  eben  daran  gewesen,  eine  seiner 
beliebten  Landpartien  (Binisch)  zu  unternehmen,  als  ihn  die 
Kunde  von  den  Ereignissen  an  der  Pforte  überraschte.  Selbst- 
verständlich war  der  Ausflug  abgesagt  und  der  Befehl  ertheilt 
worden,  die  Thore  zu  sehliossen.3  Trotzdem  scheint  man  da- 
selbst noch  nicht  vollkommen  im  Klaren  gewesen  zu  sein,  um 
was  es  sich  eigentlich  handle,  bis  der  eingelassene  Scheich  ül 
Islam  allen  Zweifeln  ein  Ende  machte.  ,Zitternd,  wie  das  Reb- 
huhn beim  Anblicke  des  Falken'  näherte  er  sich  dem  Sultan, 
der  ihm  neugierig  entgegengetreten  war,  und  stammelte  seine 
Unheilsbotschaft  hervor.  Noch  ehe  er  jedoch  damit  zu  Ende 
war,  fiel  ihm  der  wüthende  Monarch  ins  Wort  und  schrie  ihn 

• 

an:  ,So  warst  auch  du  im  Complot  mit  dem  Pascha  und  jetzt 
machst  du  dich  gar  zu  seinem  Anwalt  und  kommst,  mich  vom 
Throne  zu  vertreiben!  Aber,  warte  nur,  gleich  lasse  ich  dich 
in  Stücke  hauen.'  Durch  diesen  Empfang  noch  mehr  einge- 
schüchtert, versicherte  Aarif  Efendi,  an  allen  Gliedern  bebend, 
er  sei  an  der  Sache  in  keiner  Weise  betheiligt  gewesen,  wurde 
jedoch   von  seinem  erbitterten  Gegenpart  abermals  mit  den 

«  Ebenda,  Bl.  331,  8.  2. 
1  Ebenda,  S.  1. 

J  Ottenfels,  historisches  Tagebuch. 
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Worten  unterbrochen:  , Lügnerischer  Schurke,  gleich  packe 
dich  und  mache,  dass  der  Pascha  und  seine  Leute  den  Platz 
räumen,  sonst  sollst  -du  sehen  was  ich  mit  dir  anfange/  Gleich- 
zeitig drangen  die  um  den  Herrscher  versammelten  Hofbedien- 
ten mit  Flüchen  und  Schimpfworten  , wuchtig  wie  Keulen*  auf 
den  bedauernswerthen  Gesetzgelehrten  ein  und  schoben  ihn, 
da  Bairakdar  von  aussen  mit  ungestümem  Geschrei  seine  augen- 
blickliche Rücksendung  forderte,  durch  das  sich  halb  öffnende 
Seitenpförtchen  wieder  hinaus. 1 

Hier  aber  gerieth  er  recht  eigentlich  vom  Regen  in  die 
Traufe.  Denn,  kaum  hatte  er,  fast  der  Sprache  nicht  mächtig, 
Bairakdar  die  Erfolglosigkeit  seiner  Sendung  zu  verstehen  ge- 
geben als  dieser,  seinerseits,  ihn  anbrüllte:  »Heuchlerischer  Lump, 
gewiss  hast  du  die  Sache  drinnen  in  verdrehter  Weise  dar- 
gestellt; gleich  gehst  du  wieder  hinein  und  machst  ein  Ende/ 
wobei  er  ihn  mit  gezücktem  Silbcl  zwang,  abermals  hinter  dem 
vcrlülngniss vollen  Pfortchen  zu  verschwinden.''2 

Mittlerweile  hatten  sich  jedoch  der  aufgeregte  Sultan  mit 
seinem  Gefolge  von  dort  entfernt,  und  der  kleine  luiregelmässige 
Platz,  auf  welchem  die  frühere  Conversation  stattfand,  war  leer. 
Der  ,zwischen  zwei  Hinterhalte'  gerathenc  Oberhirt  hielt  es 
daher  für  das  Zweckmässigste,  vorderhand  dort  zu  bleiben  wo 
er  war  und  durch  einen  lungeren  Spaziergang  daselbst  seine 
erschütterten  Nerven  etwas  zu  beruhigen.'1 

Mittlerweile  spielte  sich  in  seiner  Nähe  eine  Tragödie  ab, 
durch  welche  nicht  nur  einer  der  Hauptzwecke  der  Ver- 
schworenen  vereitelt,  sondern  auch  die  Zukunft,  ja  der  Bestand 
des  Reichs  mit  den  schwersten  Gefahren  bedroht  wurde. 

,Was  nun  anfangen'  (ne  ola  bilür)  hatte,  nachdem  der 
Scheich  ül  Islam  hinausgejagt  worden  war,  Mustafa  IV  seine 
Creaturen  gefragt,  die  ihn  in  höchster  Aufregung  umstanden.4 
Wie  der  Frager  es  ohne  Zweifpl  erwartet  hatte,  antworteten 
sie,  sie  seien  bereit,  Oheim  und  Bruder,  Selim  und  Mahmud, 


1  Aassim,  wie  oben. 

2  Ebenda. 

3  Aassim,  ebenda,  Bl.  332,  S.  1.  und  Dschewdet,  wie  oben,  S.  391. 
*  Dschewdet,  ebenda. 
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hinwegzuräumen,  falls  man  nur  das  Thor  so  lange  geschlossen 
halten  wolle,  bis  <lie  That  vollbracht  sei.1 

Fättah  an  der  Spitze,  eilten  sie  hierauf,  im  Ganzen  etwa 
zwanzig  Köpfe  stark,2  nach  dem  sogenannten  Kafess  (dem  Prin- 
zenkäfige) fort.  Diese  im  Haremstracte  gelegenen  und  daher 
von  den  übrigen  ,inneren  Appartements*  (Enderun)  durch  ein 
besonderes  Thor  abgeschlossenen  Räumlichkeiten  standen,  wie 
noch  heutzutage  die  Frauengemächer  des  Serails,  unter  der 
ausschliesslichen  Aufsicht  des  schwarzen  Obereunuchen,  auch 
»Herr  der  Mädchen*  (Kiflar  agassi)  oder,  im  Curialstyle,  ,Herr 
des  Hauses  der  Glückseligkeit*  (dar  essa'det  agassi)  geheissen, 
welchen  zu  jener  Zeit  noch  sehr  wichtigen  Posten  ein  gewisser 
Merdschan  Aga  bekleidete.  Bei  der  fast  unumschränkten  Auto- 
rität, welche  ihm  über  diesen  Theil  des  Palastes  zustand,  wäre 
es  ihm  ohne  Zweifel  ein  Leichtes  gewesen,  den  Schergen  das 
Vordringen  bis  zu  ihren  Opfern  zu  verwehren.3  Doch  wollte 
sich  derselbe  offenbar  nach  keiner  Seite  hin  bloss  stellen.  Er 
war  desshalb  weder  vorher  dem  Rufe  Bairakdars  gefolgt,  noch 
griff  er  jetzt  in  den  Lauf  der  Dinge  ein,  sondern  zog  sich  in 
sein  Amtszimmer  zurück,  wo  er  auch  während  der  nächsten 
Begebnisse  ,als  müssiger  Zuschauer*  verblieb.4 

Die  in  den  Haremstract  eindringenden  Henker  fanden 
daher  keinen  nennenswerthen  Widerstand.  Zwar  soll  ein  am 
Eingange  wachehaltender  Gardist  einen  Versuch  gemacht  haben, 
die  Heranstürmenden  zurückzuhalten:  doch  wurde  er  geprügelt 
und  zurückgedrängt.5  Auch  will,  seiner  eigenen  Versicherung 
nach,  ein  gewisser  Taijar  Efendi,  früherer  Kammervorstand 
(Bäsch  lala)  des  Prinzen  Mahmud,  sich  den  Eindringlingen  in 
den  Weg  gestellt  und  sie  beschworen  haben  nicht  weiter  zu 
£ehen,  bei  dieser  Gelegenheit  jedoch  von  ihnen  gleichfalls  an- 
gefallen worden  und  nur  mit  Mühe  dem  Tode  entronnen  sein.0 

1  Ebenda. 

2  Die  ausser  Fättah  zunächst  Betheiligten  waren:  Nefir,  ferner  Ebe  Selim 
(Viee-Schatzmeinter),  Mehmet! ,  Sohn  des  Deli  Ejub,  Oberststallmeister, 
der  Chaseki  Hadschi  Ali  au»  Bagdad,  der  (iardeofficior  Deli  Mustafa, 
und  10  bis  15  Bostandschis  oder  Palastwachen.   (Dschewdet,  ebenda.) 

1  Dschewdet,  ebenda,  8.  392. 
4  Ebenda. 

'■>  Schanifade,  BI.  33,  und  Dschewdet,  wie  oben. 

1  Dschewdet,  ebenda,  S.  392,  nach  Taijar'«  eigener  Erzählung. 
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Sonst  aber  erhob  sieh  keine  Hand  zum  Schutze  des  seinem 
Schicksale  verfallenen  Reformators. 

Nähere  Angaben,  wie  dessen  Ermordimg  stattfand,  fehlen, 
weil  sieh  die  einheimischen  Historiker,  Anstands  halber,  ent- 
halten, ihre  Schriften  mit  diesen  Details  zu  beflecken.  Doch 
wird  dieselbe  als  eine  so  grausenhafte  bezeichnet,  ,dass  sie 
jede  Beschreibung  Ubersteigt4. '  Denn  Seliin  stand  im  kräftigsten 
Mannesalter  und  vertheidigte  sein  Leben  weit  muthvoller  als 
seine  politischen  Schöpfungen.  Sein  entstellter  Leichnam  —  er 
starrte  von  Blut  und  war  mit  Wunden  bedeckt,  ein  Schenkel 
gebrochen  und  die  linke  Wange  summt  dem  Barte  bis  unter- 
halb des  Kinnes  herabgeris.sen  —  wurde  aus  dem  Ilarems- 
gebäude hinausgetragen  und  auf  die  vor  dem  Thronsaale  (Arf 
odassi),  unmittelbar  hinter  dem  ,Thore  der  Glückseligkeit'  be- 
findliche Steinbank  niedergelegt. - 

Inzwischen  setzten  die  Regiciden  ihre  abscheuliche  Hetz- 
jagd nach  den  Gemächern  des  Prinzen  Mahmud  fort.  Glück- 
licherweise für  diesen,  hatte  jedoch  die  verzweifelte  Gegen- 
wehr Selims  längere  Zeit  in  "Anspruch  genommen,  so  zwar 
dass  es  einigen  treuen  Dienern  des  Kronprinzen  gelang,  ihn 
seinen  Verfolgern  zu  entziehen.  Seinem  bereits  genannten  Ex- 
Kammervorstand  Taijar  Efendi  gebührt  das  Verdienst,  das 
Rettungswerk  eingeleitet  zu  haben.  Er  war,  nachdem  die 
Henker  den  Eingang  erzwungen  hatten,  vor  das  Thor  des 
Haremsgebäudes  hinausgelaufen  und  dort  zwei  anderen  Hof- 
beamten, einem  gewissen  Mehmcd  Boy,  früher  gleichfalls 
Kammervorstand  Mahmuds,  und  dem  Tataren  Ahmed  Hafyf, 
Almosenier  des  regierenden  Sultans,  begegnet.  Rasch  ent- 
schlossen, eilten  die  drei  Wackeren  in  den  Harem  zurück  nach 
den  Zimmern  Selims,  um,  wo  möglich,  vorerst  diesem  Beistand 
zu  leisten.  Unterwegs  gesellten  sich  ihnen  noch  zwei  Leib- 
diencr  Mahmuds,  der  Schwarze  Anber  Aga  und  ein  gewisser 
Hafyf  Issa  bei.  Als  sie  sich  überzeugt  hatten,  dass  bei  dem 
Ex-Sultan  ihre  Hilfe  zu  spät  komme,   rannten  sie  weiter  nach 

'  Austum,  «1.  332,  .S.  1.  Einer  verbürgten  Tradition  zufolge  war  es  Nefir 
oder  ein  Anderer  Schwarzer,  welcher  Solini  mit  dou  Plasten  gewisse, 
sehr  zarte  Kürpertheile  zerquetschte,  nachdem  er  umsonst  vorsucht  hatte, 
die  Strangulation  anzuwenden. 

J  Mustafa  Nedschih,  Hl.  72,  S.  2. 
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Mahmuds  Gemächern,  wo  sie  oben  eintrafen  als  die  Attentäter 
von  der  entgegengesetzten  Seite  hereinbrachen.  Während  Taijar 
und  Mehmed  Bcy  ihnen  mit  gezückten  Säbeln  entgegen- 
sprangen und  eine  georgische  Sclavin  1  aus  einem  dort  befind- 
lichen Asehenbeeken  den  Angreifern  Asche  in  die  Augen  warf 
und  so  ihr  Vordringen  ersehwerte,  gelang  es  dem  treuen 
Eunuchen  Anber,  den  Prinzen  durch  den  Schornstein  auf  das 
Dach  des  Haremsgebiiudes  entkommen  zu  machen.3  Ausser 
einer  leichten  Aufschürfung  oberhalb  der  rechten  Augenbraue 
und  einer  ebenso  unbedeutenden  Fleischwunde  an  einein  Arme, 
welche  letztere  ihm  einer  seiner  Verfolger,  Ehe  Selim,  durch 
Nachschleudern  seines  Dolches  beigebracht  hatte,  erlitt  er 
keine  Verletzung,  während  die  ihm  nachsetzenden  Unholde 
durch  das  Kriegsgeschrei  der  mittlerweile  in  das  ,Enderun' 
eingebrochenen  Truppen  Bairakdars  verscheucht  wurden.1 

Diesen,  Bairakdar,  haben  wir  vor  dem  versperrten  ,Thore 
der  Glückseligkeit*  verlassen,  wo  er  die  Rückkunft  des  jenseits 
der  Mauer  auf  und  ab  spazierenden  Urossmufti  erwartete. 

Offenbar  nur  die  jedem  Mohammedaner  angeborene  Scheu 
vor  Verletzung  des  Harems  hatte  den  energischen  Pascha  ver- 
mocht, so  lange  unthätig  zu  bleiben,  statt  sogleich  Gewalt  an- 
zuwenden. Doch  war,  auf  seinen  Befehl,  bereits  Schanzzeug 
herbeigeschafft  worden  um,  nötigenfalls,  das  Thor  zu  sprengen. 
Von  Heberhafter  Angst  gepeinigt,  machte  er  sich  einstweilen 
durch  von  Zeit  zu  Zeit  ausgestossenc  Drohrufe  Luft,  um,  wie 
er  hoffte,  hiedurch  auf  die  jenseits  der  Mauer  stattfindenden 
l'nterhandlungen  beschleunigend  einzuwirken. » 

Als  nun  aber  der  von  seiner  unfreiwilligen  Promenade 
wahrscheinlich  ermüdete  Oberpriester  sich  endlich  wieder  durch 

•  Ihr  ursprünglicher  Name  ist  nicht  bekannt.  Im  Volksmunde  aber  loht 
sie  als  ,l)schcwri  usta'  (1.  Ii.  die  .gewaltthätige'  Dame  (eine  Anspielung 
auf  ihr  muthiges  Eingreifen  hei  jener  Gelegenheit)  fort.  »Sie  wurde  reich- 
lich belohnt  und  starb  als  Oberbeschliessorin  (Hafucdar  usta)  im  Harem 
Mahmuds  II  (Dsehewdet,  wie  oben,  8.  304). 

2  Ebenda.  Nach  Mustafa  Nedsehib,  Bl.  72,  8.  hätte  Anber  Aga  den 
l'rinzen  unter  Polstern  versteckt  und  auch  Mustafa  IV,  welcher  per- 
sönlich auf  seinen  Bruder  eingedrungen  sein  soll,  abgewehrt.  Wir  folgten 
Dschfjwdet«  aus  Mittheilungeu  von  Augeuzeugeu  geschöpfter  Krziihlung. 

3  Aassim,  Hl.  333,  8.  ü. 

*  Dsehewdtt,  wie  oben,  8.  391. 
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das  fatale  Seitenpförtchen  herausdrückte  und  keine  befriedi- 
gende Antwort  ertheilen  konnte,  oder  —  nach  Anderen  —  als 
der  Ruf  über  die  Mauer  herüberscholl  ,Selira  sei  schon  vor 
fünf  Tagen  gestorben,  daher  weiteres  Andringen  keinen  Zweck 
habe',1  da  riss  auch  Bairakdars  aufs  Aeusserste  gespannter 
Geduldfaden  entzwei.  Ein  Wink  von  ihm;  das  ,Thor  der 
Glückseligkeit'  wurde  eingehauen  und,  theils  durch  die  Bresche, 
theils  über  die  Mauern  hinweg,  stürzten  die  zornigen  Rumelioten 
—  ihren  Führer  mit  hochgeschwungenem  Säbel  voran  —  hin- 
ein in  das  Innerste  des  Serails. 

Iiier  aber,  auf  dem  kleinen  Platze,  wo  erst  noch  der 
Scheich  ül  Islam  umhergewandelt  war,  herrschte  tiefe  Stille, 
eine  wahre  Todesruhc.  Denn  die  Hofdienerschaft  war  in  die 
entfernteren  Theile  des  Palastes  geflohen  oder  hatte  sich  in 
den  Kellern  und  unterirdischen  Kühlkammern  (Serdab)  ver- 
steckt- Mit  dem  Labyrinthe  von  Gängen,  Hallen,  Garten- 
plätzen, Feuermauern  und  unregelmässigen  Baulichkeiten  aller 
Art,  welche  jenem  Theile  des  Palastes  von  Top  kapu  das 
Ansehen  einer  kleinen  phantastischen  Stadt  verleihen,  gänzlich 
unbekannt,  rannte  der  seiner  Sinne  kaum  mehr  mächtige 
Bairakdar  eine  Zeit  lang  hin  und  her,  rathlos,  welchen  Weg 
er  einschlagen  solle,  um  zu  Sclim  zu  gelangen.3  Von  Todes- 
angst getrieben,  wollte  er  eben  seinen  Segbanen  den  Befehl 
ertheilen,  aufs  Geradewohl  hin  in  den  Harem  einzubrechen, 
als  er,  im  irren  Hin-  und  Herlaufen,  auf  den  Leichnam  des 
ermordeten  Sultans  stiess.  Der  Anblick  wirkte  auf  den  starken 
Mann  so  niederschmetternd,  dass  er  im  ersten  Augenblicke 
alle  Besinnung  verlor.  Blutige  Thränen  stürzten  aus  seinen 
Augen;  mit  dem  Aufschrei:  ,()  mein  lieber  Herr,  so  weit  bin 
ich  hergekommen,  um  dir  den  Thron  zurückzugeben,  und  jetzt 
muss  ich  dich  so  wiederfinden'  warf  er  sich  auf  die  theure 
Leiche,  küsste  ihr  Hände  und  Füsse  und  hielt  sie  lange 
krampfhaft  umschlungen.4  Als  er  sich  nun  aber  langsam  wieder 
aufrichtete,    die  grobe  Wolldecke  betrachtete,    auf  welcher 


'  Mustafa  Nedschib,  Bl.  71,  S.  2. 
'  Aassim,  Bl.  388,  &  1. 

3  Ebenda. 

4  Aassim,  ebenda. 
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jener  ,Herr  des  Thrones  und  der  Krone'  ruhte,  und  die  Wunden 
zählte,  die  den  edlen  Leib  bedeckten,  da  verwandelte  sich 
sein  Schmerz  in  die  unbändigste  Wuth. 

Mit  dem  Rufe:  ,Rache  an  den  Verrilthern'  schnellte  er 
empor.  Was  Leben  hatte  im  Serail  sollte  vom  Erdboden  aus- 
getilgt werden.1  Noch  ein  Moment  —  und  ein  grHssliches  Ge- 
metzel begann,  welches,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  nur 
mit  der  Ausrottung  der  Dynastie  und,  in  Folge  dessen,  mit 
der  Auflösung  des  Reiches  geendet  hätte.  Denn  Bairakdars 
Kriegsleute  waren  im  Grunde  doch  nur  Halbwilde,  die  weder 
vor  Hofbeamten,  noch  vor  Staatsbeamten  Respect  hatten,  und 
nun  durch  den  Anblick  des  hingemordeten  Padischah,  ,den  sie 
sich  als  eine  Art  von  Abgott  vorstellten*,  und  durch  den  Zorn- 
ausbruch ihres  Führers,  dem  sie  blindlings  gehorchten,  noch 
mehr  erbittert. '  Im  Falle  einer  Massenschlächterei  hätten  daher 
vermuthlich  sowohl  Mustafa  IV  als  auch  Prinz  Mahmud  das 
Schicksal  ihrer  ganzen  Umgebung  gethcilt;  die  regierende 
Familie  wäre  ausgerottet  gewesen  und-  das  Reich  der  Anarchie 
anheimgefallen.4 

Glücklicherweise  eilte  in  diesem  verderbenschwangeren 
Momente  Ramil  Efendi,  Bairakdars  guter  —  oder,  wenn  man 
will,  böser  Engel  —  herbei  und  brachte  den  Rasenden  zur 
Besinnung.  ,Um  Gotteswillcn*  —  schrie  er  ihm,  mit  erhobenen 
Händen,  zu  —  ,ist  jetzt  Zeit,  an  Trauer  oder  an  Rache  zu 
denken?!  Jetzt  heisst  es  handeln  und  die  Monarchie  retten! 
Auf!  den  Kronprinzen  befreien  und  sogleich  als  Sultan  pro- 
clamiren;  sonst  geht  auch  er  noch  zu  Grunde !'  "'  Dieses  wirkte. 
Bairakdar  kam  zur  Besinnung  und,  mit  dem  Commando:  , Vor- 
wärts, retten  wir  Sultan  Mahmud!  auf  die  Dächer!  brecht  die 
Thüren  ein!  schlagt  nieder!4  stürmte  er,  gefolgt  von  der  ganzen 
Masse  seiner  Truppen,  planlos  weiter,  den  bedrohten  Thron- 
erben zu  suchen. 


1  Ebenda. 
J  Idern. 

3  Dschewdet,  wie  oben,  S.  ."VJo. 
«  Ebenda. 

1  Ebenda,  wörtlich.  B«:i  Jucherau  und,  nach  ihm,  bei  Zinkoiscn  werden 
äbnliche  Worte,  unbegreiflicher  Wei.no,  dem  Grussadmiral  Sidi  Ali  in 
den  Mund  gelegt. 
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Dieser  war  mittlerweile  durch  seine  Befreier,  auf  rasch 
herbeigeschafften  Leitern,  die  sie  mit  ihren  Gürtelshawls  an- 
einander gebunden  hatten,  vom  Dache  des  Ilaremsgebäudes 
herabgeholt  worden  und  trat  nun,  auf  Taijar  und  Mehmed 
Bey  gestützt,  welchen  der  Almosenier  als  Wegweiser  voranging, 
plötzlieh  ,leuchtend  wie  ein  aus  dunklem  Schachte  aufblitzendes 
Juwel'  dem  anstürmenden  Pascha  entgegen.1  ,\Ver  ist  der  da* 
brüllte  Bairakdar  die  Kommenden  an,  während  sein  Gefolge 
ihn  in  erwartungsvollen  Gruppen  umstand.*2  ,Es  ist  unser  Herr, 
Sultan  Mahmud/  antwortete  der  als  Cercmonienmeister  fungi- 
rende  Almosenier,  ,es  ist  der  Erbe  des  Chalifats.  Wir  Anderen 
haben  ihm  bereits  gehuldigt;  an  Ihnen  ist  es  nun  das  zu  voll- 
enden, was  Sie  so  gut  begonnen  haben/ 

Verblüfft  näherte  sich  Bairakdar  dem  Prinzen,  der  lautlos 
stehen  geblieben  war,  und  rief  ihm  zu:  ,Ach  mein  Herr!  Ich 
war  gekommen,  um  deinen  Oheim  wieder  auf  den  Thron  zu 
setzen.  Statt  dessen  —  oh  wäre  ich  doch  lieber  früher  blind 
geworden  —  habe  ich  ihn  in  einem  solchen  Zustande  gesehen! 
Jetzt  bleibt  mir  wenigstens  der  eine  Trost,  dich  auf  den  Thron 
zu  bringen.  Aber,  wehe  den  Schranzen,  die  ihn  so  zugerichtet 
haben!  Alle  müssen  sie  mir  über  die  Klinge  springen!' 

,Dor  Hofstaat'  erwiderte  dem  Aufgeregten  der  gelassenere 
Taijar,  ,der  Hofstaat,  mein  Herr  Pascha,  trägt  im  Allgemeinen 
keine  Schuld  an  dem  was  geschehen.  Auch  sind  uns  die 
eigentlichen  Uebelthäter  wohl  bekannt!  Unser  Herr  wird  dafür 
sorgen,  dass  man  sie  auffinde  und  rechnet  auf  Euch,  dass  sie 
der  verdienten  Strafe  nicht  entgehen.'  ,Ja  wohl'  fügte  Mah- 
mud selber  bekräftigend  bei,  ,ich  werde  sie  schon  finden  und 
dir  überliefern;  jetzt  aber  lass'  deine  Soldaten  auseinander 
gehen  und  lege  deine  Waffen  ab,  um  mir  in  den  Reliquien- 
saal:l  zu  folgen.' 


>  Aasaim,  BL  322,  S.  2,  und  Dschowdot,  wio  oben,  S.  394. 
5  Dschowdot,  ebenda,  S.  390. 

3  Dschowdot,  ebenda.  Chirkai  scherife  odassi  oder  ,Saal  des  heiligen  Kloides' 
heisst  der  noch  heute  erhaltene  Saal  im  Palaste  von  Top  kapu,  wo  die 
augeblichen  Reliquien  des  Propheten  des  Islams  und  seiner  ersten  Ge- 
fährten aufbewahrt  sind.  Dort  pflegen  auch  die  neuen  Sultane  ihr  erstes 
Gebet  zu  vorrichten. 
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Die  vollkommene  Ruhe  und  Kaltblütigkeit,  mit  welcher 
der  soeben  erst  der  äussersten  Todesgefahr  entronnene  junge 
Fürst  diese  Worte  vorbrachte,  werden  von  den  einheimischen 
Historikern  nicht  mit  Unrecht  als  ein  Vorzeichen  jener  un- 
beugsamen Entschlossenheit  und  Charakterstärke  angesehen, 
welche  derselbe  auch  später  unter  den  schwierigsten  Verhält- 
nissen nicht  verläugnete.  Auf  Bairakdar  wirkten  sie  so  ein- 
schüchternd, dass  er  in  der  Folge  einmal  äusserte,  nichts  im 
Leben  habe  ihm  mehr  imponirt  als  dieser  , erste  Befehl*  des 
neuen  Monarchen.1  Auch  herrschte  er  sogleich  seinen  Leuten 
zu,  sich  zu  entfernen,  welchem  Auftrage  dieselben  ebenso 
hastig  nachkamen.  Hierauf  legte  er  seine  Waffen  ab  und  erbat 
sich  nur  ,der  Heben  Gewohnheit  willen'  die  Erlaubniss,  ein 
edelsteinbesetztes  Dolchmesser,  ein  Geschenk  Selims,  beibe- 
halten zu  dürfen,  was  ihm  auch  gestattet  wurde.2 

Während  hierauf  Mahmud  im  ,Reliquiensaale'  den  Segen 
des  Propheten  auf  sich  und  seine  künftige  Regierung  herab- 
flehte, ruhte  Jener,  Bairakdar,  auf  dem  kleinen  Platze  vor  dem 
Sanctuarium,  von  den  Strapazen  des  Tages  aus.  Ueber  sein 
Verhalten  während  dieser  Siesta  besitzen  wir  aus  bester  Quelle, 
d.  i.  durch  den  Augen-  und  Uhrenzeugen  Taijar  Efendi, 
folgende  Notizen  die,  obgleich  nebensächlich,  wie  es  uns  schien, 
aufbewahrt  zu  werden  verdienen,  weil  sie  dazu  beitragen  die 
originelle  Persönlichkeit  Bairakdars  zu  charakterisiren ,  zumal 
über  diese  bisher  nur  Weniges  bekannt  geworden  ist. 

Während  er  nämlich  dort  ausruhte,  erblickte  er  Mu- 
stafa IV,  der  am  Rande  des  nahen  Teiches  auf-  und  abging, 
und  hörte  ihn  eben  fragen  ,wer  wold  Mahmud  herausgelassen 
habe,  da  er  doch  selbst  noch  nicht  abgedankt  habe'.  Hiedurch 
in  Harnisch  gebracht,  rief  Bairakdar  dem  in  seiner  Nähe 
stehenden  Almosenier  Hafyz  Issa  zu:  ,Ist  das  nicht  Sultan  Mu- 
stafa? Sag'  ihm,  dass  er  sich  sogleich  fortpacke,  sonst  thue 
ich  mit  eigener  Hand  etwas,  was  mich  ewig  reuen  wird.' 3 
Unmittelbar  darauf  erschien  auch  die  Walide,  Mustafas  Mutter, 
die  Bairakdar  aus  der  Ferne  mit  Flüchen  und  Schimpfworten 


1  Dschewdet,  wie  oben,  S. 
5  Ebenda,  8.  306. 
3  Ebenda,  8.  897. 

SiUungsbcr.  d.  phil.-hist.  Cl.  C.  Bd.  I.  Hft. 
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überhäufte.  Ihr  aber  setzte  er  nur  ^schweigende  Verachtung4 
entgegen,  bis  man  auch  sie  ihrem  Sohne  in  das  Haremsge- 
bäude nachschickte.'  Um  den  aufgeregten  Pascha  zu  besänf- 
tigen, servirte  ihm  Taijar  Efendi  Caffe  und  eine  jener  süssen 
Marmeladen  (Tatly),  die  man  in  den  Häusern  der  türkischen 
Grossen  so  trefflich  bereitet.  Bairakdar  jedoch  glaubte,  man 
wolle  ihn  vergiften  und  zögerte,  davon  zu  nehmen.  Als  aber 
sein  Amphitryon,  Taijar,  um  dessen  Verdacht  zu  beseitigen, 
selbst  vorkostete,  griff  der  hungrige  Pascha  um  so  herzhafter 
zu.  Ja  er  verschlang  sogar  den  ganzen  Inhalt  des  GefUsses,  in 
welchem  sich  die  Confituren  befanden,  und  zwar  ohne  Schaden, 
obgleich  diesen  Süssigkeiten  häufig  stark  narkotische  Stoffe  bei- 
gemischt sind,  so  dass  man  sie  nur  in  ganz  kleinen  Dosen  zu 
geniessen  pflegt.2  Hiedurch  wieder  in  gute  Laune  versetzt, 
nannte  er  seinen  Wirth,  Taijar,  einen  ,alten  aber  gescheiten 
Menschen'  und  schlug  ihm  vor,  ihn  zu  seinem  ,  Waffenträger* 
zu  ernennen,  welche  Ehre  freilich  der  verwunderte  Efendi,  mit 
Hinweisung  auf  sein  hohes  Alter,  dankend  ablehnte.  Doch 
wollte  ihn  Bairakdar  nicht  unbelohnt  verlassen  und  Hess  ihm 
später  ein  Ehrengeschenk  von  10.000  Piastern  einhändigen. 
Dagegen  fuhr  er,  während  der  unmittelbar  darauf  stattgehabten 
Huldigungs-Cercmonie,  den  ebenfalls  hiebei  erschienenen  Gross- 
eunuchen, trotz  der  Gegenwart  des  Monarchen  und  der  Feier- 
lichkeit des  Moments,  heftig  an  und  wiederholte  in  gebieteri- 
schem Tone  sein  Verlangen  ,dass  man  sämmtlichc  Verräther 
hinrichte',  so  zwar  dass  ihn  der  Sultan  persönlich  zur  Geduld 
verweisen  musste.3 

Mit  der  Ernennung  Bairakdars  zum  Grossweür  und  seiner 
prunkvollen  Installirung  bei  der  Pforte  endete  dieser  bewegte 
Tag.  Die  abermalige  Umwälzung  war  gelungen,  wenn  auch  nicht 
im  Sinne  der  Restauration,  in  welchem  sie  geplant  worden  war. 
Sie  kostete  nur  ein  einziges,  werthvolles  Leben,  freilich  aber 
gerade  das  Leben  desjenigen,  dem  sie  dieses  erhalten  und  die 
Herrschaft  zurückerstatten  sollte.  Sie  war  —  das  erste  und 
letzte  Beispiel  dieser  Art  in  der  Geschichte  der  Türkei  —  ein 

1  Ebenda,  8.  39«. 

2  Ebenda. 

>  Ebenda,  S.  399. 
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Sieg  der  Provinz  über  die  Metropole  und,  wie  wir  sogleich 
sehen  werden,  der  föderalistischen  Idee  über  die  Centralisation. 
Wesshalb  sie  für  das  Reich  keine  erspriesslicheren  Früchte 
trug  wird  der  folgende  Abschnitt  lehren. 


IV. 

Eiecution  der  Mörder  Selims,  ferner  Mussa  Paschas,  Taijar  Paschas*  und 
Anderer.  Verbannungen.  Bairakdars  Stellung.  Föderation  mit  der  Provinz. 
Die  Bundesacto  (Senedi  ittifak).  Missstimmung  des  Sultan«  hierüber.  Wieder- 
aufnahme der  Reformen.  Die  .disciplinirten  Segbant Neuer  Modus  der  Geld- 
beschaffung. Kecnitirung.  Wachsende  Opposition.  Leichtsinn  der  neuen 
Machthaber.  Ausbruch  des  Aufstandes.  UnzuverlRssigkeit  der  »Freunde4.  Er- 
mordung Tahsius  und  Refiks.  Organisirung  der  Revolution.  Bairakdars  Ende. 
Mißverständnisse.  Angriff  auf  das  Serail.  Ausfall.  Strassenkampf.  Verhand- 
lungen. Tod  Mustafas  IV.  Mahmuds  II  Haltung.  Erneuerung  des  Aufstandes. 
Proscriptionsliste.  Ramif  Paschas  und  Kadi  Paschas  letzte  Schicksale.  Neuer 
Pact  mit  den  Janitscharen.  Anarchische  Zustände.  Schiusa. 

Nur  zu  gut  erfüllte  Bairakdar  sein  wiederholtes  Grelübniss 
ran  den  Verräthern  Rache  zu  nehmen4.  Klagte  er  sich  doch 
—  und  zwar  nicht  mit  Unrecht  —  an,  Selims  Tod  zum  Theile 
selbst  verschuldet  zu  haben,  so  dass  das  Racheramt  für  ihn 
gewissermassen  eine  persönliche  Herzensangelegenheit  geworden 
war.1  Auch  wartete  er  nur  die  feierliche  Bestattung  des  ge- 
mordeten Fürsten  ab  um  das  Vcrgeltungswerk,  und  zwar  in 
sehr  umfassender  Weise,  zu  beginnen.  Hatte  sich  die  Revo- 
lution mit  einer  Dekas  von  Opfern  begnügt,  so  schlachtete 
nun  die  Gegenrevolution  Hekatomben.  Von  den  unmittelbar 
am  Sultansmorde  Betheiligten  wurden  Fättah,  Kefir,  Ebe  Selim, 


1  Dschewdet,  ebenda,  S.  417.  Für  diesen  letzten  Thnil  unserer  Abhand- 
lung wurdo  vorzüglich  die  Reichsgeschichto  Schanifades  (Manuscript, 
k.  k.  Hofbibliothek)  als  Erkenntnissquelle  benützt.  Dass  trotzdem  nicht 
sie,  sondern  meistens  Dschewdet  citirt  erscheint  erklärt  sich  daraus,  dass 
auch  dieser  für  diese  Epoche  beinahe  ausschliesslich  und  häutig 
wörtlich  aus  denselben  Annalen  schöpfte  und  es  im  Interesse  einer 
etwa  beabsichtigten  Controlo  Seitens  des  Lesers  passender  erschien, 
sich  auf  Dschewdet«  leicht  zugängliches  Druckwerk  als  auf  die  ge- 
nannte seltene  Handschrift  zu  berufen. 
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der  Grosseunuchc  Mcrdschan,  der  Oberststallmcister  Kör  Mch- 
iued  ohne  Schwierigkeit  in  ihren  Versteeken  aufgefunden  und, 
nach  vorhergegangenem  peinlichen  Verhöre  im  sogenannten 
Backofen  (Furun),  dem  Gefängnisse  des  Bostandschi  baschi, 
hingerichtet,  ihre  Köpfe  drei  Tage  lang  öffentlich  ausgestellt.1 
Ihnen  folgten  im  Tode  ein  Cabinetssecrctär  des  Palastes  Na- 
mens Aarif  Bey,  mehrere  Eunuchen  und  Caffeköche,  der  Hof- 
zwerg, siebzehn  Gardisten  und  zehn  Sclavinnen,  letztere  unter 
der  Anklage,  den  Mördern  als  Wegweiserinnen  im  Harem  ge- 
dient zu  haben.  Auch  im  Laufe  der  nächsten  Wochen  fanden 
tagtäglich  mehrere  Hinrichtungen  statt,  so  zwar  dass  die  Gc- 
sammtzahl  der  wegen  ihrer  Betheiligung  an  jenem  Ereignisse 
oder  an  der  früheren  Erhebung  überhaupt  Justifizirten  wohl 
kaum  unter  tausend  betragen  haben  mag."2  Andere  Schuldige 
und  Verdächtige  derselben  Kategorie  wurden  erst  Jahre  darauf 
aus  ihren  Schlupfwinkeln  in  den  Provinzen  hervorgclockt  und 
dem  Henker  überliefert. 

Rascher  als  diese  ereilte  die  Vergeltung  den  ,Vatcr  des 
UnhcüV,  den  Ex-Kaimakam  Mussa  Pascha.  Er  war,  nach 
seiner  Entfernung  von  den  Geschäften,  auf  die  Insel  Stanchio 
und  von  da,  später,  nach  Smyrna  übersiedelt,  angeblich  aus 
Gesundheitsrücksichten,  in  Wirklichkeit  aber  dcsshalb  weil  er 
hier,  in  dem  von  fremdem  Schiffen  frequentirten  Hafen,  leichter 
nach  dem  Occident  flüchten  zu  können  hoffte. :'  An  der  Aus- 
fuhrung dieser  Absicht  hinderte  ihn  ein  eigens  von  Oonstanti- 
nopel  aus  abgesendeter  Detectiv,  der,  mit  Hilfe  der  Local- 
behörden,  nächtlicherweile  sein  Haus  umstellte,  wo  er,  nachdem 
seine  sämmtliche  Dienerschaft  ausgerissen  war,  nach  kurzer 
Gegenwehr,  durch  einen  Kolbenhieb  zu  Boden  gestreckt  und 
dem  noch  halb  Lebendigen  der  Kopf  abgeschnitten  Wirde. 
Seim;  ,enormcn'  Schätze,  namentlich  die  Juwelen,  die  aus  der 
Verlassenschaft  der  getödteten  Günstlinge  Sclims  stammten, 
wurden  an  die  Confiscationskammer  überschickt,  während  gleich- 
zeitig seinem  Intendanten  in  der  Hauptstadt  das  Geheimnis» 
seiner  übrigen  Keiehthümer  durch  die  Folter  abgepresst  wurde. 1 

>  Ebenda,  S.  434. 

2  Idein. 

3  Stbanifade,  Bd.  I,  Bt  41,  8,  8  n.  8.  w. 

4  Ebenda,  und  Dschewdet,  wie  oben,  S.  427. 
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Nicht  besser  erging  es  seinem  diplomatischen  Helfers- 
helfer, dem  Kupfer-  und  Ränkeschmiede  Kafandschy  Mustafa. 
Zum  Lohne  für  seine  Mitwirkung  bei  der  Empörung  der 
Jamaks  war  er  mit  dem  lucrativen  Posten  eines  Verwalters  der 
Silberbergwerke  von  Gümischehanc  bedacht  worden,  wo  er  nun 
auch  den  Lohn  seiner  Umtriebe  fand. 1 

Auch  Taijar  Pascha,  obwohl  erst  kurz  vorher,  auf  Bairak- 
dars  eigenen  Wunsch,  zum  Festungscommandanten  von  Varna 
ernannt,  musste  jetzt  seine  Feindseligkeit  gegen  die  Reform 
mit  dem  Leben  büssen.- 

Leichteren  Kaufes  kam  der  zweitgrüsste  Unheilstifter,  der 
frühere  Grossmufti  Atta-ullah,  davon,  der  nur  in  die  Verbannung 
abgeführt  wurde.3 

Dieselbe  glimpfliche  Behandlung  ward  dem  Ex-Gross- 
admiral  Sidi  Ali  zu  Theil  der,  nachdem  er  die  ihm  angebotene 
Statthalterschaft  von  Silistria  ausgeschlagen  hatte,  als  simpler 
Privatmann  nach  Brussa  ins  Exil  wanderte.4  Ueberhaupt  wurde 
das  Verbannen  im  grossartigen  Massstabc  betrieben  und  hiebei 
weder  Geschlecht  noch  Alter  geschont.  So  entfernte  man,  gegen 
alle  Gewohnheit,  sogar  die  weiblichen  Angehörigen  hoher  Würden- 
träger,  ihrer  verdächtigen  Verbindungen  mit  dem  Serail  halber, 
aus  der  Residenz,  ja  ein  angeblich  130  Mondjahre  zählender 
Greis,  Namens  Feijumi  Efendi,  der  noch  dazu,  seiner  juridischen 
Kenntnisse  halber,  der  allgemeinen  Achtung  genoss,  musste 
»einen  müden  Leib  in  dem  ungesunden  Magnesia  (Provinz  Aidin) 
in  Sicherheit  bringen.* 

Aber  nicht  nur  die  politische,  auch  die  administrative 
Sicherheitspolizei  wurde  mit  drakonischer  Strenge  gehandhabt. 
So  ward  z.  B.  ein  ganz  junger  Mensch,  auf  den  blossen  Ver- 
dacht eines  unbedeutenden  Diebstahls  hin,  ohneweiters,  auf 
öffentlicher  Strasse,  um  den  Kopf  kürzer  gemacht.  In  der  fol 
senden  Nacht  wollte  man  über  der  Leiche  des,  wie  man  an- 
nahm, schuldlos  Hingeopferten  eine  himmlische  Glorie  erblickt 
haben,  welches  Wunder,  Bairakdar  hinterbracht,  diesem  die 

'  Dschewdet,  wie  oben,  S.  274. 
i  Ebenda,  S.  431. 

5  Ebenda,  S.  420 
♦  Ebenda,  S.  430. 

6  Ebenda,  S.  486. 
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ironische  Bemerkung  entlockte :  ,Auch  gut,  so  habe  ich  wenig- 
stens Einen  der  jenseits  für  mich  fürbittet/1 

Doch  traf  man,  andererseits,  auch  manche  Verfügungen, 
die  geeignet  waren,  das  Publicum  mit  dem  Walten  der  neuen 
Machthaber  zu  versöhnen.  Als  solche  müssen  namentlich  die 
Einführung  einer  strengen  Controle  zur  Beseitigung  des  Korn- 
wuchers und  die,  wenigstens  theilweise,  Rückstellung  ihrer  con- 
fiscirten  Güter  an  die  schuldlosen  Erben  der  erschlagenen  An- 
hänger Selims  bezeichnet  werden.2 

Auch  in  den  Provinzen  hatte  die  Autorität  der  Centrai- 
regierung in  Folge  des  in  der  Hauptstadt  eingetretenen  Um- 
schwunges merklich  gewonnen.  War  es  doch  in  den  letzten 
Jahren  dahingekommen,  dass  selbst  Notable  ganz  untergeord- 
neten Ranges,  wie  z.  B.  der  oben  genannte  Kaliondschi  oglu, 
es  ungestraft  wagen  durften  den  an  sie  gerichteten  Ferraanen 
des  Grosswefirats  offen  den  Gehorsam  zu  versagen,  ja  die 
Ueberbringer  solcher  Erlässe  einfach  wegzujagen.3  Von  Bai- 
rakdar  aber  hatte,  wie  wir  gesehen  haben,  eine  mündliche  Bot- 
schaft hingereicht,  denselben  Kaliondschi  oglu,  sammt  seinem 
Truppencontingente,  zur  Unterstützung  des  letzten  Staatsstrei- 
ches, in  die  Hauptstadt  herbeieilen  zu  machen.4 

Diese  günstige  Stimmung  des  grösseren  Thciles  der  Pro- 
vinzen für  den  neuen  Grosswefir  war  es  auch  worauf  die 
,Freunde<  bei  der  Wiederaufnahme  des  militärischen  Reform- 
werks vorzüglich  ihre  Hoffnung  setzten.  Denn,  nicht  wie  früher, 
auf  dem  Wege  der  Octroyirung  durch  die  Centralgewalt,  son- 
dern auf  der  Grundlage  freiwilliger  Föderation  zwischen  den 
einzelnen  Machthabern  sowolil  des  Centrums  als  der  Provinzen, 
sollte  nun  die  Armeereorganisation  durchgeführt  werden.  Ein 
schriftlicher  und  feierlicher  Staatsvertrag  zwischen  jenen  beiden, 
bisher  sich  feindselig  gegenübergestandenen  Elementen  würde 
—  so  hoffte  man  —  für  die  Zukunft  deren  einträchtiges  Zu- 
sammenwirken im  fortschrittlichen  Sinne  verbürgen  und  zu- 
gleich ein  sicheres  Mittel  bieten,  die  Opposition  der  Janitscharen 


1  Ebenda. 

«  Ebenda,  S.  4.11  und  422. 
3  Dschewdet,  Bd.  IX,  S.  3. 
*  Ebenda. 
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niederzuhalten.1  Eine  allgemeine  Verbrüderung  in  der  Form 
einer  Generalversammlung  sollte  dazu  dienen,  vorerst  die  ver- 
schiedenen Machtfactoren  sich  persönlich  näher  zu  bringen. 

Während  daher  die  neuen  Minister  in  täglich  fortgesetzten 
Berathungen  die  Grundlagen  der  neuen  Heeresordnung  feststellten, 
versendete  Bairakdar  seine  Einladungen  an  die  vornehmsten 
Feudalherren  und  Ajane  des  Reichs,  sich  ohne  Verzug  zu  dem 
Behufe  gemeinsamer  Conferenzen  in  der  Residenz  einzufinden.2 
Dem  föderalistischen  Principe  der  Gleichberechtigung  entsprach 
auch  der  Ton  und  die  Form  dieser  Convocationsschreiben.  Es 
waren  keine  von  oben  herab  dictirten  Fermane  oder  Befehle, 
sondern  ganz  akademisch  gehaltene  Briefe,  wie  sie  ein  College 
—  Bairakdar  war  ja  auch  Ajan  —  an  seine  Collegen  richtet.3 
Ja,  wäre  es  nach  seinem  persönlichen  Wunsche  gegangen,  die 
Sache  wäre  mittelst  eines  einfachen  Zettels  abgethan  worden,  denn 
.Fermane4  —  pflegte  er  zu  sagen  —  ,seien  kein  Papier  für  Zucker- 
diäten4, sondern  müssten  für  wichtigere  Dinge  aufgespart  bleiben.4 
Wie  dem  sei,  das  angewendete  Mittel  genügte  für  den 
beabsichtigten  Zweck  und  schon  Mitte  September  erschienen 
jene  Geladenen,  auf  deren  Erscheinen  überhaupt  gerechnet 
worden  war,  mit  ihren  Haustruppen,  in  der  Umgebung  von 
Constantinopel,  wo  sie  abgesonderte  Lager  bezogen.   Es  waren 
die  Häupter  der  bereits  wiederholt  als  reformfreundlich  er- 
wähnten grossen  anatolischen  Stammfamilien  der  Tschapan  oglus 
und  Kara  Osman  oglus,  Kadi  Pascha  aus  Karamanien,  Ismail 
Bey  aus  Seres,  die  Primaten  von  Tschirmen  und  Schile  in 
Rumelien  u.  a.  m.    Andere  Notable  rumeliotischer  Provenienz 
hatten  sich  schon  früher  in  Adrianopel  dem  Zuge  Bairakdars 
angeschlossen.   Sie  waren,  wie  bemerkt,  sämmtlich  von  starken 
Contingenten  ihrer  Hausmacht  begleitet.    Ismail  Bey  aus  Seres 
soll  sogar  nicht  weniger  als  10.000  Bewaffnete  herbeigeführt  % 
haben,  so  zwar  dass  die  Ortschaften  um  die  Hauptstadt  Feld- 
lagern glichen,  in  welchen  übrigens  musterhafte  Zucht  und 
Ordnimg  herrschte.5 

'  Ebenda,  S.  5. 
'  Ebenda. 

i  Der  Abdruck  eines  solchen  bei  Dschewdet,  Bd.  IX,  Anhang  Nr.  1,  8.  330. 
■  Ebenda,  8.  IV. 
1  Ebenda. 
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Vor  dieser,  mit  Rücksicht  auf  die  Ausdehnung  des  Reichs, 
freilich  noch  immer  sehr  lückenhaften  Versammlung  ergriff 
Bairakdar  das  Wort  und  setzte  ihr  ,in  seiner  eigenthümlichen 
Sprechweise*  und  seinem  ,bäurisch  klingenden  Provinzdialekte' 
den  Zweck  ihrer  Einberufimg  im  Allgemeinen  mit  folgenden 
Worten  auseinander:  ,Wir  Alle  sind'  —  begann  er  —  ,bekannt- 
lich,  unserer  Herkunft  nach,  Janitscharen  und  waren  ursprüng- 
lich sogar  eingefleischte  Anhänger  dieser  Institution.  Unser 
höchstseliger  Herr,  Sultan  Selim,  wollte  diese  Miliz  reformiren, 
konnte  jedoch  nicht  durchdringen.    Er  entzog  ihr  daher  sein 
Wohlwollen  und  geruhte  ein  abgesondertes,  diseiplinirtes  Truppen- 
corps aufzustellen.    Die  Meisten  unter  uns  aber  wollten  hievon 
nichts  hören;  ja  wir  haben  sogar,  zum  Theile,  eine  schwere 
Verantwortlichkeit  auf  uns  geladen,  indem  wir  uns  ganz  offen 
wider  den  Höchstseligcn  auflehnten.   Was  mich  selbst  anbelangt 
—  fuhr  der  Redner  fort  —  so  wurde  ich  später  zum  Wefir 
und  commandirenden  General  erhoben,  in  welcher  Eigenschaft 
ich,  sowohl  im  Felde,  als  auch  im  Hauptquartiere,  Gelegenheit 
hatte,  die  Gründe  und  Ursachen  zu  erforschen,  wesshalb  uns 
unsere  ausländischen  Feinde  so  sehr  überlegen  sind.  Dieselben 
liegen   einfach  darin,   dass  diese  regelmässig  geschulte  Sol- 
daten und  militärisch  gebildete  OfHcicre  besitzen,  während 
unseren  Leuten  sowohl  die  nöthige  Disciplin  als  auch  die  er- 
forderlichen Kenntnisse  fehlen.    In  Folge  dessen  begann  ich 
einzusehen,  dass  unser  höchstseliger  Herr  bei  seinen  Reformen 
sehr  berechtigte  Zwecke  verfolgte  und  eigentlich  nichts  Anderes 
beabsichtigte  als  unserer  heiligen  Religion  und  unserem  Staats- 
wesen zu  neuer  Blüthe  zu  verhelfen.    Da  überkamen  mich 
Reue  und  Betrübniss  wegen  meines  früheren  Verhaltens.  In 
einer  vielleicht  noch  gedrückteren  Stimmung  als  ich  selbst  be- 
#     fanden  sich,  in  Folge  derselben  Verhältnisse,  die  hier  anwesen- 
den gescheiten  Leute  (die  jFrcunde'),  mit  welchen  ich  in  ver- 
trauliche Beziehungen  getreten  war.    Mit  dem  ersten  Thron- 
wechsel und  der  Wiederkehr  des  alten  Systems  traten  alle  jene 
Uebelständc  noch  tausendmal  greller  zu  Tage,  und  wie  es  da- 
mals bei  der  Armee  und  hier  in  Constantinopel  aussah,  ist  uns 
Allen  zur  Genüge  bekannt.   Voll  Bekümmcrniss  über  die  trost- 
lose Lage  und  mit  Recht  befürchtend,  dass,  wenn  es  noch  lange 
so  fortgehen  sollte,   der  Feind  wohl  gar  bis  hieher,  in  die 
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Residenz  selbst,  voidringen  könnte,  thaten  wir,  nämlich  ich  und 
die  hier  anwesenden  Herren  Pfortenrainistcr,  uns  zusammen  und 
vereinigten  uns  in  dem  patriotischen  Entschlüsse,  den  früheren 
Sultan  wieder  einzusetzen  und  gleichzeitig  auch  das  frühere 
System  wieder  aufzunehmen.  Weiss  doch,  leider  Gott,  Jeder- 
mann was  unser  letzter  Herr  Sultan,  Mustafa  Chan,  für  eine 
Persönlichkeit  war  und  dass,  falls  er  noch  längere  Zeit  regiert 
hätte,  das  Reich  zu  Grunde  gegangen  wäre,  vor  welcher  Even- 
tualität uns  der  Himmel  gnädigst  bewahren  wolle.  Nun  kamen 
die  Dinge  allerdings  nicht  so  wie  wir  eigentlich  beabsichtigt 
hatten.  Doch  ist,  Gottlob,  auch  unser  gegenwärtiger  Herr  und 
Chalife,  wie  wir,  ohne  Schmeichelei,  und  aus  eigener  Erfahrung, 
bezeugen  können,  ein  aufgeklärter  und  wohlunterrichteter  Herr, 
der  nebstbei  Ehrgeiz  und  einen  sehr  entschiedenen  Charakter 
besitzt  und  daher  gewiss  ebenfalls  vor  Allem  darauf  bedacht 
sein  wird,  das  Reich  in  geeigneter  Weise  gegen  die  vom  Aus- 
lande drohenden  Gefahren  sicherzustellen.  Dieser  Zweck  kann 
jedoch  nur  durch  ein  einträchtiges  Zusammenwirken  sämmt- 
lieher  hiezu  berufener  Factoren  erreicht  werden.  Im  aller- 
höchsten Auftrage  habe  ich  daher  die  Herren  Vorstände  der 
Feudalfamilien  und  die  Notablen  hieher  gebeten,  und  sind  die- 
selben diesem  Rufe  auch  bereitwillig  gefolgt.  Was  uns  heute 
zusammenfahrt'  —  schloss  Bairakdar  —  ,ist  der  Wunsch ,  von 
nun  an  unseren  persönlichen  Zwistigkcitcn  zu  entsagen  und,  zum 
festen  Bunde  vereinigt,  auf  den  Neubau  des  zerfallenden  Staats- 
gebäudes hinzuarbeiten.  In  diesem  Sinne  lassen  Sie  uns  jetzt 
an  die  Berathung  jener  Mittel  und  Wege  schreiten,  wie  diese 
Aufgabe  am  Zwcckmässigsten  zu  lösen  sein  wird." 

Welcher  Art  diese  Mittel  und  Wege  waren  ergiebt  sich 
aus  der  sogenannten  ,Bundesacte*  (Senedi  ittifak),2  deren  Ent- 
wurf hierauf  der  Versammlung  vorgelegt  wurde. 

Das  wunderliche  Document  trägt  das  Datum:  zweite  De 
kade  des  Schaban,  1223  (2  bis  11  October,  1808),  und  besteht 
aus  einer  Einleitung,  sieben  Artikeln  oder  , Bedingungen'  (Schart) 
und  einem  Anhange  (Zeil). 


1  Ebenda,  S.  5  u.  h.  w.  wörtlich. 

5  Nach  Schani  fade,  hei  Dschewdet,  Bd.  IX,  Anhang,  &  332,  Nr.  2,  voll- 
ständig abgedruckt. 
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Die  Hauptursache  des  fortschreitendem  Ruins  der  Türkei 
—  heisst  es  im  Vorworte  —  liege  darin,  dass  zwischen  den 
verschiedenen  Machthabers  des  Reiches  nicht  die  gehörige 
Einigkeit  herrsche,  welchem  Grundübel  somit  durch  den  gegen- 
wärtigen Vertrag  abgeholfen  werden  müsse. 

Zu  diesem  Zwecke  —  lautet  es  (Art.  V)  weiter  —  sei  es 
unerlässlich,  den  bisher  üblich  gewesenen  Kabalen,  Intriguen 
und  Verfolgungen  zwischen  den  Organen  der  Centrairegierung 
und  den  Feudalherren  und  Notablen  der  Provinz  einerseits, 
sowie  den  Einen  und  den  Anderen,  unter  sich,  andererseits,  ein 
Ziel  zu  setzen  und  allgemeine  Eintracht,  Friedfertigkeit  und 
gegenseitiges  Vertrauen  an  deren  Stelle  treten  zu  lassen. 

Um  diesen  idealen  Zustand  zu  verwirklichen  —  wird  (in 
demselben  Artikel)  weiter  entwickelt  —  verbürgten  sich  dem- 
nach die  anwesenden  Machthaber  sowohl  der  Metropole  als 
auch  der  Provinzen  gegenseitig  die  Sicherheit  ihrer  Personen 
und  ihre  officiellen  Stellungen,  und  zwar  diess  nicht  nur  für 
sich  selbst,  sondern  auch  für  alle  Zukunft,  im  Namen  ihrer 
Familien  und  Nachkommen. 

In  gleicher  Weise  garantirten  sich  die  Feudalherren  und 
Notablen,  untereinander,  ihren  damaligen  Besitzstand,  indem 
jeder  Einzelne  von  ihnen  gelobte,  von  nun  an  ,nicht  eine  Spanne 
weit'  auf  das  Territorium  seiner  Nachbarn  überzugreifen,  noch 
wider  dieselben  ,Verrath,  Ueberftllle  oder  sonstige  Attentate' 
zu  planen.  (Ebendort.) 

Gegen  diesem  Grundsatze  Zuwiderhandelnde  hätten  alle 
Uebrigen,  gleichviel  ob  fem  oder  nah,  mit  vereinten  Kräften 
einzuschreiten  und  dieselben  ,unschädlich  zu  machen*.  (Ebenda.) 

Zu  demselben  Zwecke  —  wurde  schon  früher  (Art.  I) 
festgesetzt  —  Ubernähmen  die  Contrahenten  auch  die  Ver- 
pflichtung, diejenigen  unter  ihren  Standesgenossen,  welche  dem 
gegenwärtigen  Bündnisse  noch  nicht  beigetreten  wären,  gemein- 
schaftlich zum  Anschlüsse  an  dasselbe  zu  verhalten. 

Diese  Solidarität  und  Eintraeht  zwischen  den  einzelnen 
Machtfactoren  sollte  aber  künftighin  auch  den  allgemeinen 
Staatsinteressen  zugute  kommen,  daher  sich  insbesondere  die 
Feudalherren  und  Notablen  anheischig  machten: 

vor  Allem,  den  Sultan,  als  den  natürlichen  Pol  und  Mittel- 
punkt des  ganzen  Staatsorganismus',  sowie  dessen  Regierung, 
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gegen  jeden  Aufstandsversuch  gemeinschaftlich  zu  beschützen 
(Art.  II),  und, 

demzufolge,  im  Falle  des  Ausbruches  eines  Aufstandes  in 
der  Hauptstadt,  ,auch  ohne  vorhergehende  specielle  Auf- 
forderung hiezu',  mit  ihren  Contingenten  nach  Con- 
stantinopel  zu  marschiren  und  die  Urheber  der  Empörung 
,exemplarisch  zu  züchtigen4.    (Art.  II  und  VII.) 

Diese  Züchtigung  sollte,  falls  es  sich  um  einzelne  Indivi- 
duen handelte,  in  der  Todesstrafe,  wäre  jedoch  der  Aufstand 
durch  eine  ,niilitHrisch  organisirte  Körperschaft  ange- 
zettelt worden,  darin  bestehen,  dass  diese  Körperschaft 
aufgelöst  und  der  ihr  zugewiesene  Soldantheil  einge- 
zogen werde'.  (Ebenda.) 

Ebenso,  und  gleichfalls  ,im  Interesse  des  Gesammtstaates', 
verpflichteten  sich  die  Machthaber  der  Provinz,  in  den  ihrer 
Verwaltung  unterstehenden  Gebietsteilen  eine  regelmässige 
Recrutenaushebung  einzuleiten  und  die  so  gebildeten 
Regimenter,  nach  dem  Vorbilde  der  für  die  Hauptstadt  be- 
stehenden Vorschriften,  zu  diseipliniren  und  einzuexerciren. 
(Art.  n.)  Auch  seien  —  wie  ebenda  ausdrücklich  betont 
wurde  —  diese  Truppen  nicht  etwa  als  Provinzialmiliz,  sondern 
als  ,Soldaten  der  Regierung'  (Dewlet  askeri)  zu  be- 
trachten. 

Sollten  die  Janitscharen  in  der  Provinz,  oder  sonst 
irgendwer  immer,  sich  erkühnen,  wider  diese  neue  Armeeorga- 
nisation auch  nur  ein  Wort  vorzubringen,  geschweige  denn  die- 
selbe zu  bekritteln  oder  gar  auf  deren  Abschaffung  oder  auch 
nur  Modificirung  hinzuwirken,  so  wHren  die  Betreffenden  als 
, Landesverräther'  anzusehen  und,  als  solche,  zu  züchtigen 
und  zu  beseitigen.  (Ebendort.) 

Ingleichen  verbürgten  sich  siimmtlichc  Unterzeichner  der 
.Bundesacte',  in  Zukunft  für  den  richtigen  Eingang  der  allge- 
meinen öffentlichen  Steuern  und  Abgaben,  sowie  für  die 
Hintanhai tung  jeder  Art  von  Veruntreuung  und  Verschleuderung 
in  dieser  Beziehung  Sorge  zu  tragen.    (Art.  HI.) 

Ebenso  gelobten  sie  (Art.  IV),  gleichfalls  ,im  Interesse 
des  Gesammtstaates',  künftighin  den  Befehlen  des  Grosswefirs, 
als  des  Stellvertreters  des  Sultans,  unbedingten  Gehorsam  zu 
leisten. 


188 


Schlochta-Wsschrd. 


Falls  jedoch  —  lautete  eine  merkwürdige  Clausel  —  dieser 
Functionär  ,etwas  gegen  die  bestehenden  Gesetze  oder  die 
Stipulationen  des  gegenwärtigen  Bündnisses  unternehmen,  Be- 
stechung und  Erpressungen  verüben,  oder  überhaupt,  sei  es  in 
seinen  Beziehungen  zum  Auslande  oder  in  Sachen  der  inneren 
Verwaltung,  sich  Handlungen  zu  Schidden  kommen  lassen  sollte, 
die  früher  oder  später  dem  Staate  zum  Schaden  gereichen 
könnten',  wären  sämmtliche  Bundesgenossen  berechtigt,  gemein- 
sam wider  denselben  als  Kläger  aufzutreten  und  auf  die 
Beseitigung  solcher  Ucbclständc  hinzuwirken.  (Ebendort.) 

Endlich  —  heisst  es  am  Schlüsse  —  verpflichteten  sich 
die  Contrahenten  auch,  im  Falle  eines  Krieges  mit  einem 
äusseren  Feinde,  der  Pforte  thätige  Hilfe  zu  leisten  und  —  ganz 
zuletzt  (Art.  VII)  —  auch  die  arme  Bevölkerung  in  Zukunft 
nicht  allzu  unbarmherzig  zu  bedrücken  und  auszusaugen. 

Wie  dieser  Auszug  beweist,  hatte  die  neue  Allianz,  nächst 
der  Verbreitung  der  Militarrcform,  den  Hauptzweck,  den  Feu- 
dalismus gegen  das  Janitscharenthura  aufzubieten.  Gleichwie 
es  eben  erst  durch  Bairakdar  geschehen  war,  sollte  auch  in 
Zukunft  die  Capitale  durch  die  Provinzen,  der  Kopf  durch  die 
Glieder,  das  Centrum  durch  die  Peripherie  im  Zaume  gehalten 
werden,  zu  welchem  Bchufe  auch  im  ,Anhange'  ausdrücklich 
festgesetzt  wurde,  dass  jeder  folgende  Grosswel'ir  und  Scheich 
ül  Islam  verhalten  werden  sollte,  alsbald  nach  seiner  Ernennung, 
seinen  Beitritt  zu  dem  Bunde  zu  erklären  und  die  Vertrags- 
urkunde mit  seinem  Insiegel  zu  versehen. 

Ja  selbst  die  gänzliche  Unterdrückung  der  Janitscharen- 
institution  ist  in  dem  Documente  bereits,  unverblümt,  in  Aus- 
sicht gestellt,  und  genügte  ein  einfacher  Putsch  von  Seite  der 
Reactionspartei,  um  die  Regierung  zu  berechtigen,  die  Massregel 
auch  wirklich  in  Vollzug  zu  setzen. 

Dass,  trotzdem,  das  neue  Bündniss  —  und  zwar,  wie  es 
scheint,  ohne  Discussion  —  von  sämmtlichen  Confcrenzmitglie- 
dern  angenommen,  ja  sogar  vom  Janitscharen-Aga  gutgeheissen 
und  gefertigt  wurde  beweist  nur  wie  wenig  ernst  man  im  Grunde 
die  ganze  Vereinbarung  nahm.  ,Die  Befehle  des  Padischah 
gelten  nur  für  drei  Tage"  ist  ein  Erfahrungssatz,  den  man  in 


1  Paclischahin  hükmy  ütsch  gün  stirer. 
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der  Türkei  häutig  aussprechen  hört.  Auch  die  ,ßundcsactc' 
—  meinte  man  —  sei  ein  Machwerk  von  eben  so  kurzlebiger 
Natur,  welche  Ansicht  auch  thatsächJich  der  moralischen  Be- 
gründung nicht  entbehrte. 

Wagten  es  doch,  trotz  der  soeben  ausgetauschten  Phrasen 
von  zukünftiger  Einigkeit  und  Brüderlichkeit,  manche  von 
den  Hauptinteressenten  am  neuen  Versöhnungswerke,  nämlich 
manche  Feudalherren  und  Notablen,  nicht  einmal,  die  Nächte  im 
Weichbilde  von  Stainbul  zuzubringen,  so  zwar  dass  ein  intimerer 
Verkehr  zwischen  ihnen  und  den  Mitgliedern  der  Regierung 
eigentlich  nur  bei  Gelegenheit  der  grossartigen  Abendessen 
stattfand,  welche  man  ihnen,  den  Provinzgästen,  zu  Ehren 
.ausserhalb  der  Stadtmauern*  veranstaltet«. 1 

Noch  weniger  konnte  dem  neuen  Sultan  eine  Einrichtung 
behagen,  die  seine  Autorität  jenseits  der  Wälle  seiner  Residenz 
factisch  der  Controle  jedes  rumeliotischen  oder  anatolischen 
Duodeztyrannen  unterordnete. 

Auch  gab  man  in  Hofkreisen  sich  keinerlei  Täuschung 
über  die  Tragweite  jenes  Staatsactes  hin  und  bezeichnete  den- 
selben ganz  unverhohlen  als  einen  ,EingrifF  in  die  Souveräni- 
tätsrechte', welchen  man  für  den  Augenblick  nothgedrungen  er- 
dulden müsse,  jedoch  nur  um,  bei  erster  günstiger  Gelegenheit, 
sich  demselben  zu  widersetzen.2 

Dieser  Auffassung  der  Lage  entsprach  auch  die  Haltung 
Mahmuds  II  selbst,  der  bekanntlich  an  den  Privilegien  seiner 
Alleinherrschaft  mit  grosser  Zähigkeit  festhielt. 

So  sanetionirte  er  zwar,  widerstandslos,  den  ihm  aufge- 
drungenen Pact  und  empfing  ausserdem  die  neuen  Participantcn 
seiner  Herrscherraacht,  die  Provinziniherren,  in  überaus  gnädiger 
Weise,  wie  diess  bei  Gelegenheit  eines  grossen  Festes  bemerkt 
werden  konnte,  welches  zu  Ehren  der  fremden  Besucher  in 
dem  schönen  Thale  der  europäischen  süssen  Wasser'  veran- 
staltet wurde.3 

Andererseits  aber  datirte  auch  von  jenem  Augenblicke  an 
seine  Abneigung  gegen  Bairakdar  und  der  unversöhnliche  Groll, 


'  Dschewdet,  wie  oben,  8.  7. 
1  Ebenda,  8.  9. 
1  Ebenda,  8.  7. 
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mit  welchem  er  später  den  Feudalismus  in  seinem  Reiche  ver- 
folgte und  auch  grösstenteils  ausrottete. 

Ja,  nicht  einmal  der  stylistische  Concipient  der  missliebigen 
Allianzurkunde  wurde  verschont,  sondern  büsste  —  so  weit  ging 
die  Rachsucht  des  beleidigten  Autokraten  —  schon  im  folgen- 
den Jahre  seine  doch  nur  formelle  Theilnahme  an  dem  gefahr- 
lichen Vertrage  mit  dem  Leben.1 

Desto  mehr  thaten  sich  die  ,Freunde<  auf  ihre  Verbin- 
dungen mit  der  Provinz  zugute,  in  welchen  sie  ja,  wie  schon 
bemerkt,  das  sichere  Mittel  erblickten,  das  Janitscharenthum 
so  lange  im  Zaume  zu  halten,  bis  sie,  dank  der  neu  ge- 
schaffenen ,Regierungsarmee',  in  Stand  gesetzt  sein  würden,  dem- 
selben vollends  den  Garaus  zu  machen. 

Gestärkt  durch  diese  Zuversicht,  gingen  sie  auch  bei 
ihren  militärischen  Organisirungen  weit  energischer  vor  als  diess 
unter  Selim  der  Fall  war. 

Was  die  innere  Einrichtung  der  neuen  Truppe  anbelangt, 
hielten  sie  sich  allerdings  an  die  bereits  vorhandenen  Vorbilder, 
und  die  ,disciplinirten  Segbane'  (ta'limli  Segban)  —  so  hiessen 
die  neuen  Regulären  —  waren,  mit  Ausnahme  ihres  offiziellen 
Titels  und  einiger  Modificationen  in  der  Uniform,  Kopfbedeckung 
und  taktischen  Eintheilung,2  im  Grunde  nur  eine  zweite  Aus- 
gabe der  früheren  ,Soldaten  von  Lewend  tschiftlik*.  Auch  die 
Mannschaft  bestand  grossentheils  aus  Angehörigen  dieses  auf- 
gelösten Corps.    Ebenso  traten  die  ehemaligen  Commandanten 

'  Der  Diwanskanzler  (Beiliktschi)  Iffot  Boy.  Er  hatte  dio  Unvorsichtigkeit 
gehabt,  seiner  Fertigung  auf  dem  von  ihm  verfassteu  Actenstücke  die 
Worte  beizusetzen  ,Kodacteur  des  obigen  Schriftstücks',  welche  Autoren- 
eitelkeit er  mit  seinem  Kopfe  bezahlte.    (Ebeudort,  8.  9.) 

5  Dio  ,disciplinirten  Segbane4  waren  in  drei  Rotten  (Bölük)  eingetheilt, 
welche  verschiedenfarbige ,  weisse,  grüne  und  rothe,  Monturen  trugen. 
Ihre  Kopfbedeckung  war  eine  rumeliotische  Mütze  (Schubara),  um  die, 
als  Concession  für  das  mohammedanische  Vorurtheil,  ein  Turban  gewun- 
den wurde,  llire  Zahl  sollte  auf  100  Böluks  a  1600  Mann,  also,  im 
Ganzen,  auf  160.000  Mann  gebracht  werden.  Das  Officierscorps  bestand 
für  jedes  Büluk  au«  einem  Major  (Bin  baschi),  einem  Flügel adjutanten 
(Mülafim)  uud  16  Uauptleuten  (Jüf  baschi).  Auch  Christen  wurden  zu- 
gelassen, wie  sich  solche  übrigens  auch  unter  den  Haustruppen  Bairak- 
dars  befanden.  (Iuternunt.  Berichte  vom  26.  September  und  25.  Octo- 
ber,  1808.) 
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der  Nifami-dschedid-Bataillone,  mit  erhöhtem  Range,  wieder  in 
ihre  früheren  Stellungen  ein.1  Auch  das  ,Inspectorat  über  die 
neuen  Truppen*  und  die  »Kriegscasse*  wurden,  unter  verändertem 
Namen,  wieder  hergestellt,  und  die  Direction  der  beiden  Aemter 
den  zwei  ,Freunden*  Behidsch  und  Tahsin  anvertraut.2  Die 
Generalinspection  über  alle  neue  Schöpfungen  jedoch  erhielt 
der  erprobte  Kadi  Abdurrhaman  Pascha. 

Dagegen  trat  man  in  Bezug  auf  zwei  Hauptfragen,  näm- 
lich die  Geldbeschaffung  und  die  Heeresergänzung,  wie  gesagt, 
weit  radicaler  auf  als  Selim  es  gewagt  hatte. 

Um  sich  das  grosse  Publicum  nicht  zu  sehr  abwendig  zu 
machen,  vermied  man  es,  auf  das  System  der  Neubesteuerung 
zurückzugreifen,  welches  ja  früher  so  böses  Blut  gemacht  hatte, 
und  zog  es  vor,  das  Uebel  an  der  Wurzel  zu  fassen,  nämlich 
auf  den  seiner  ursprünglichen  Bestimmung  missbräuchlicher- 
weise  entzogenen  Militärsold  selbst  die  Hand  zu  legen.  Ja, 
wäre  es  nach  Bairakdars  und  seiner  Genossen  Wunsch  gegangen, 
man  hätte  alle  jene  ,Soldanweisungen',  die  sich  in  Händen  von 
Nichtcombattanten  befanden,  einfach  eingezogen  und  Jeden,  der 
sich  geweigert  haben  würde  die  seinen  auszuliefern,  kurzweg 
hingerichtet.3 

Doch  war,  wie  schon  im  ersten  Abschnitte  erwähnt  wurde, 
ein  grosser  Theil  dieser  Anweisungen  von  ihren  damaligen 
Besitzern  kaufweise  oder  durch  Erbschaft,  also  auf  Grund  ge- 
wisser Rechtstitel,  erworben  worden  und  dieser  Missbrauch  nun 
einmal  seit  langer  Zeit  von  der  Regierung  geduldet  worden. 
Aus  BiUigkeitsgründen  oder  —  was  wahrscheinlicher  —  weil 
man  sich  im  Serail  vor  den  Janitseharen  fürchtete,  wurde  dess- 
halb  diese  Massregel  vom  Sultan  dahin  reducirt,  dass  nur  die 
Hälfte  des  Nominalbetrages,  auf  welchen  die  Anweisungen 
lauteten,  eingezogen,  der  Rest  aber  den  Besitzern  der  Titel 
belassen  werden  sollte.  Für  diese  Reduction  ward  eine  Prä- 
clusivfrist  von  40  Tagen  festgesetzt.     Spätere  Anmeldungen 

1  Ebenda,  8.  9. 

*  Ebenda. 

*  Schanirade,  Bd.  I,  Bl.  66,  S.  2.  Nach  Juchereau  (wie  oben,  8.  198) 
bitte  es  sich  darum  gehandelt,  die  Janitacharenmilix  durch  Wiederein- 
führung ihrer  alten  Satzungen  zn  regeneriren,  also  gerade  um  das  Ge- 
gentheil  von  dem  was  man  wirklich  beabsichtigte. 
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sollten  nicht  berücksichtigt,  sondern  die  bezüglichen  Anweisungen, 
ihrem  vollen  Betrage  nach,  an  den  öffentlichen  Schatz  heimfallen. 
Mit  der  Durchführung  der  Convertirung  und  Ausgabe  der  neuen 
Titel  ward  das  Hauptzollamt  in  Constantinopel  beauftragt.1 

Der  Erfolg  war  ein  durchschlagender.  Schon  zehn  Tage 
nach  Beginn  der  Einlösung,  wiesen  die  Register  der  Zollbehörde 
eine  tägliche  Ersparniss  von  100.000  Aspern2  an  Auslagen  fiir 
,Janitscharensold'  nach.  Von  einem  einzigen  Individuum,  dem 
Vorstande  der  Buchhändlergilde  (Sahhaflar  scheichi)  wurden 
solche  , Lohnanweisungen'  im  Betrage  von  mehr  als  täglich 
2000  Aspern  zum  Umtausche  bei  der  Mauth  angemeldet.3 

In  Bezug  auf  die  Recrutirung  entschied  man  sich  für 
folgenden,  wenn  auch  indirecten,  doch  nicht  minder  zweckent- 
sprechenden Modus: 

Die  in  Constantinopel  äusserst  zahlreichen  Kleingewerbe- 
treibenden, Hausirer,  Handlanger  und  Taglöhner,  in  der  Mehr- 
zahl junge  und  kräftige  Bursche,  sollten  in  Zukunft  die  gesetz- 
liche Licenz  zur  Ausübung  ihrer   Gewerbe   nur  unter  der 
Bedingung  erhalten,  dass  sie  früher,  während  einer  bestimmten 
Frist,  sei  es  in  der  neuen  Infanterie,  sei  es  in  den  Reihen  der 
ebenfalls  nach  europäischem  Muster  zu  diseiplinirenden  ,Marine- 
Infanterie*  gedient  und  somit  militärischer  Dressur  genossen 
haben  würden.4  Ausserdem  wurden  die  freien  Werbungen  fort- 
gesetzt, die  allein  schon  ein  wider  Erwarten  günstiges  Resultat 
lieferten,  indem  der  höhere  Lohn,  die  bessere  Verpflegung  und 
andere  Vortheile,  deren  die  neue  Miliz  genoss,  eine  Menge  von 
Volontären,  darunter  sogar  wirkliche  Janitscharen,  zum  Eintritte 
in  das  Corps  der  ,Segbane<  anlockte. 5    Diese  Anmeldungen 
würden  übrigens  noch  viel  zahlreicher  ausgefallen  sein  wenn 
die  Assentirung  nicht,  unklugerweise,  an  die  Erfüllung  ver- 
schiedener, zeitraubender  Kanzleiformalitäten  geknüpft  worden 
wäre,  welche  viele  Bewerber  abschreckten.'5 

»  Ebenda,  Bl.  07,  8.  1. 

2  Dem  offieiollen  Curso  nach,  Kinnen  damals  80,  im  Handel  und  Wando! 
etwa  1*20,  Aspern  auf  den  Piaster. 

3  Wie  oben. 

«  Dschewdet,  Bd.  IX,  S.  12. 

5  Sebanifade,  wie  oben,  Bl.  66,  8.  1. 

«»  Ebenda. 
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Andererseits  freilieli  steigerte  dieses  energische  Vorgehen 
der  Keformpartei  auch  den  Unniuth  und  die  Besorgnisse  der 
mehr  und  mehr  in  die  Enge  getriebenen  Opposition. 

An  der  Spitze  derselben  befanden  sich,  wie  allerdings 
nur  begreiflich,  auch  jetzt  die  Janitscharen.  Waren  es  doch 
gerade  ihre  vitalsten  Interessen,  der  , Soldschacher'  und  die 
ungestörte  Ausübung  bürgerlicher  Gewerbe,  welche  durch  die 
neuesten  Verfügungen  des  Ministeriums  am  empfindlichsten  ver- 
letzt wurden. 1  Und  war  doch  ihre  gänzliche  Vernichtung,  wie 
sie  wohl  merkten,  nur  mehr  eine  Frage  der  Zeit,  ja,  theoretisch, 
durch  die  Bestimmungen  der  jBundcsacte',  so  zu  sagen,  bereits 
vollzogen! 

Wesshalb  auch  der  Sultan  und  seine  Umgebung  dem  neuen 
Systeme  nicht  hold  waren  ist  schon  angedeutet  worden.  Konnte 
doch,  bei  der  traditionellen  Rivalität  zwischen  Serail  und  ,Pforte', 
jeder  halbwegs  sclbstsUlndige  Grosswcfir  dem  Palaste  nur  als 
noth wendiges  Uebcl  erscheinen.  Und  nun  gar  einer  wie  Bai- 
rakdar,  der  es  gewagt  hatte,  sich  ausserhalb  der  Residenz 
einen  Rückhalt  gegen  die  Willkür  des  Hofes  zu  schaffen!  Kein 
Wunder  daher,  dass  die  Camarilla  alsbald,  ganz  offen,  mit  der 
Reaction  zu  kokettiren  begann.2 

Aber  auch  die  Ulema,  die  Gesetzgclehrten  —  ganz  ab- 
gesehen von  ihrer  sonstigen  Interessengemeinschaft  mit  dem 
Janitscharenthum  —  hatten  keinen  besonderen  Grund  sich  der 
neuen  Ordnung  der  Dinge  zu  beloben.  War  doch  auch  ihnen 
ein  Alter  ego,  dessen  überwiegender  Einfluss  an  oberster  Stelle 
ihren  eigenen  schmälerte,  ein  Dorn  im  Auge!  Iliczu  kam  die 
Besorgniss,  es  möchte  den  neuerungssüchtigen  , Freunden*  früher 
oder  später  einfallen,  auch  den  angestammten  Privilegien  und 
Immunitäten  des  Priester-  und  Richterstandes  zu  Leibe  zu  gehen 
und  wohl  gar  die  neu  decretirte  Wehrpflicht  auf  die  zahllosen 
Chodschas  (Lehrer)  und  Softas  (Studenten)  der  mohammedani- 
schen Theologie  und  Juristik,  die  erprobte  Leibgarde  der  ultra- 
conservativen  Partei,  auszudehnen. 

Was  die  Befürchtungen  der  geistlichen  Herren  in  dieser 
Beziehung  noch  steigerte  war  der  geringe  Respect,  welchen 


1  l)»cbewdet,  wie  oben,  8.  11  und  lö. 

2  Ebenda,  8.  0  und  15. 

»iUuofc'sUT.  «1.  phil.-uist.  LI.    C.  Bd.  1.  Hfl. 
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Bairakdar  selbst  ihnen,  den  obersten  Verwaltern  der  theo- 
kratischen  Rechtspflege,  gegenüber  zur  Schau  trug. 

Hatte  er  doch,  eines  Tages,  der  Entscheidung  eines  Pro- 
cesses  vor  dem  Tribunale  des  Scheich  tll  Islam  beigewohnt 
und,  als  er  bei  dieser  Gelegenheit  bemerkte,  dass  die  Ver- 
handlung eigentlich  durch  einen  untergeordneten  Beamten  ge- 
führt und  nur  das  Urtheil  durch  den  Präsidenten  einfach  be- 
stätigt wurde,  sich  in  seiner  derben  Weise  die  Aeusserung 
erlaubt  ,er  sehe  nicht  ein,  wesshalb  es  überhaupt  der  Ober- 
beamten bedürfe,  wenn  die  Subalternen  hinreichten,  die  Sache 
zu  besorgen*. 1 

Eine  gleichfalls  nicht  gering  anzuschlagende  Unterstützung 
endlich  ward,  so  wie  früher  unter  Selim,  auch  jetzt  den  Mal 
contenten  durch  die  Partei  des  Ex-Sultans  Mustafa  IV  zu 
Theil,  dessen  Mutter  imd  Schwester  sogar  in  höchsteigener 
Person  bei  den  Janitscharen  zu  intriguiren  geruhten,  so  zwar 
dass  Bairakdar  es  ftir  nöthig  hielt,  den  regierenden  Monarchen 
in  einem  eigenen  geheimen  Vortrage  darauf  aufmerksam  zu 
machen,  diese  weibliche  Fraction  des  Palastes  sorgfältiger  zu 
überwachen.2 

So  beruhte  denn  die  Existenz  der  neuen  Reformatoren 
und  ihres  Werkes  im  Grunde  einzig  und  allein  nur  auf  der 
materiellen  Macht  über  welche  sie  verfügten.  Diese  zu  ver- 
mehren oder  wenigstens  nicht  zu  vermindern  war  daher  nur 
ein  Postulat  der  gewöhnlichsten  Klugheit. 

Thatsächlich  geschah  jedoch  gerade  das  Gegentheil  von 
dem  was  Vernunft  und  Vorsicht  rathsam  erscheinen  Hessen. 

Der  tapfere  Provinziale  und  seine  Consorten  waren  eben 
auch  nur  Orientalen,  die,  wie  die  Erfahrung  lehrt,  Noth  und 
Missgeschick,  in  der  Regel,  mit  bewunderungswerthem  Gleicb- 
muthe  ertragen,  im  Glücke  aber  nur  zu  häufig  Mass  und  Be- 
sinnung verlieren.  Auch  in  dieser  Hinsicht  Epigonen  der 
Fortschrittsmänner  des  früheren  Regiments,  ergaben  sie  sieh, 
gerade  so  wie  Jene,  und  nur  viel  rascher,  der  übertriebensten 
Selbstüberschätzung  und  Sorglosigkeit,  verachteten  Gefahr  und 
guten  Rath,  und  stürzten  blind  in  ihr  Verderben. 

1  Ebenda,  8.  I  i. 

J  Idom,  8.  10.  Der  Text  de«  bezüglichen  Vortrage«  ebenda,  S.  339,  Nr.  3. 
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Nicht  wenig  zu  dieser  ungünstigen  Wandlung  trugen 
auch  die  Genüsse  der  Hauptstadt  bei,  die  erschlaffend  auf  die 
überreizten  Nerven  der  Sieg-  und  Machtberauschten  einwirkten. 

Auch  Bairakdar  entging  nicht  ganz  dem  Schicksale, 
welches  den  Truppen  des  grossen  Carthagers,  in  Capua,  so 
übel  mitspielte.  Die  schönen  Circassierinnen  und  Georgierinnen, 
an  welchen  damals  der  Markt  von  Stambul  noch  so  reich  war, 
schlugen  den  für  Frauenschünheit  ohnedem  sehr  Empfanglichen 
um  so  leichter  in  Bande  als  derselbe  bisher  nur  an  den  wenig 
ästhetischen  Anblick  bulgarischer  und  walachischer  Zigeune- 
rinnen gewohnt  war.1  Schickte  ihm  doch  so  Mancher,  der  von 
ihm  etwas  zu  hoffen  oder  zu  furchten  hatte,  derlei,  noch  dazu 
mit  reichem  Schmucke  beladenc,  Schaven jungfrauen  sogar 
gratis  ins  Haus.2 

Eine  von  diesen  —  sie  hiess  Kainrtab,  d.  h.  Mondschein, 

—  war  sogar  von  ihrem  früheren  Besitzer,  dem  bereits  er- 
wähnten, exilirten  Gesetzgelehrten,  eigens  zur  Rolle  einer  tür- 
kischen Delila  dressirt  worden,  die  den  bulgarischen  Samson 
kirre  machen  sollte.    ,Trachte'  —  hatte  sie  ihr  Herr  instruirt 

—  ,trachte  vor  Allem,  Bairakdar  dahin  zu  bringen,  seine 
Waffen  abzulegen,  und  du  wirst  der  Religion  und  dem  Staate 
einen  grossen  Dienst  leisten/  Auch  gelang  es  der  perfiden 
Schönen  wirklich  die  heikle  Mission  durchzuführen,  und  bald 
erschien  der  Kraftmensch,  der,  wie  wir  gesehen  haben,  sich 
selbst  in  Gegenwart  des  Sultans  seines  kriegerischen  Schmuckes 
nicht  ganz  entüussern  wollte,  sogar  öffentlich  ohne  Waffen,  was 
bei  seinen  halbwilden  Kriegsgefährten,  die  meinten  ,nur  Weiber 
dürften  sich  waffenlos  zeigen'  nicht  geringes  Befremden  her- 
vorrief.3 

Noch  raffinirter  im  Punkte  der  Werthschätzung  weib- 
licher Reize  erwies  sich  einer  der  ,Freunde',  der  mittlerweile 
zum  Grossadmiral  avancirte  RamiC.  Die  Sclavenhändler  des 
ganzen  Reiches  in  Contribution  setzend,  hoffte  er  gar,  schon 
hier   auf  Erden  jener  Genossin   von   anvergänglicher  Jung- 


1  Dschewdet,  wie  oben,  8.  17. 
1  Ebenda. 

3  Ebenda,   wo  Nury  Bey,  der  Sohn  derselben  Sklavin,  aus  ihrer  zweiten 
Ehe,  als  Uebermittler  dieser  Anekdote  angeführt  ist. 
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fräulichkeit  (Chatai)  theilhaft  zu  werden,  welche  der  Prophet 
seinen  Anhängern  erst  jenseits  des  Grabes  als  paradiesischen 
Lohn  zugesagt  hat.1 

Hand  in  Hand  mit  diesen  Verirrungcn  ging  auch  jetzt 
die  ausschweifendste  Frivolität  und  Prunksucht.  ,Unter  dem 
Vorwande  geheimer  Confercnzon'  versichert  der  einheimische 
Staatschronist,2  ,drängte  sich  Bankett  an  Bankett,  wobei  der 
Wein  in  Strömen  floss  und  die  Triller  und  Sprünge  reizender 
Sängerinnen  und  Tänzerinnen  die  Stelle  ernsten  Bcrathens 
und  politischen  Ideenaustausches  einnahmen.  ,In  mit  Goldstoff 
überzogenen  kostbaren  Zobelpelzen'  —  heisst  es  ebendaselbst 

—  ,wie  sie  sonst  nur  bei  feierlichen  Aufzügen  getragen  wur- 
den, mit  schwer  vergoldeten  Steigbügeln  so  breit,  dass  der 
Reiter  kaum  in  den  engen  Gassen  Stambuls  Platz  fand,  gefolgt 
von  50  bis  fiO  prächtig  gekleideten  Hausofncicren  und  ebenso 
reich  angeschirrten  Handpferden,  zogen  die  bethörten  Glücks 
ritter  täglich  nach  ihrem  Amtslocale,  so  an  nichtigem  Pomp 
und  sinnloser  Verschwendung  noch  die  berüchtigten  Camarilla- 
Mitglieder  Selims  übertreffend.' 3 

,Dem  bösen  Beispiele  ihrer  Herren'  —  fahrt  derselbe 
offfciclle  Gewährsmann  fort  —  , folgten  die  Diener.  Reich  mit 
Gold  und  Silber  gestickte  Kamaschen  an  den  Beinen ,  von 
Edelmetall  strotzende  Pistolen  und  Messer  im  Gürtel,  feine 
Kaschmire  um  die  Lenden  und,  statt  der  früheren  Tuchknäufe, 
echte  Perlen  auf  den  Mützen,  stolzirtcn  die  halbbarbarischen 
rumeliotischen  Notablen  und  Soldner,  mehr  geputzten  Dirnen 
als  ernsten  Landcsvertheidigern  ähnlich,  auf  den  Märkten  und 
in  den  Strassen  der  Hauptstadt  umher.  Ja  manche  von  ihnen 

—  so  schwer  wog  der  kostbare  Zierrath  ihrer  Waffen  und 
Trachten  —  sollen  durch  die  übergrosse  Bürde  sogar  an  der 
freien  Bewegung  gehindert  worden  sein.' 1 

Noch  vermehrt  wurde  die  Gefährlichkeit  der  Lage  dadurch, 
dass  Bairakdar,  wie  schon  angedeutet,  kein  selbstständiges 
Urtheil  besass,   sondern  in  der  Regel  nur  ausführte,   was  ihm 


1  Ebenda,  S.  Ii. 

2  Ebenda. 

3  Ebenda,  S.  IG. 
«  Ebenda,  S.  21. 
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seine  Rathgeber  einbliesen.  In  Folge  dessen  fehlte  es  auch  an 
dem  unter  derlei  kritischen  Verhältnissen  so  wichtigen  Mo- 
mente der  einheitlichen  Leitung.1  Wie  klar  sich  Bairakdar 
selbst  dieses  Mangels  an  Initiative  bewusst  war  beweist  folgende 
Anekdote,  welche  zugleich  für  seine  gutmüthige  Offenherzigkeit 
ein  interessantes  Zeugniss  ablegt.  Ein  höherer  Beamter  Namens 
Muchtar  Efendi  hatte  in  einer  anssergewöhnlich  starken  Dosis 
Haschisch  den  Muth  geschöpft,  eines  Tages  bis  in  das  Amts- 
zimmer des  GcfUrehteteil  vorzudringen,  um  die  Begnadigung 
seines  verbannten  Bruders,  eines  angesehenen  Mitgliedes  der 
geistliehen  Körperschaft,  zu  erbitten.  Bairakdar  jedoch,  der 
offenbar  von  der  Verbannung  des  fraglichen  Individuums  keine 
Ahnung  hatte,  fuhr  ,wie  eine  Bombe'  auf  den  Bittsteller  los 
und  schrie  ihm  zu:  ,Ei,  mein  lieber  Efendi,  was  weiss  ich  von 
dir  oder  deinem  Bruder  oder  vom  Grossmufti  oder  den  übrigen 
Gesetzgclchrtcn?!  Was  gehen  mich  überhaupt  die  Ulema  an 
und  wozu  war  es  nothwendig,  Den  oder  .Jenen  ins  Exil  zu 
sehickenV!  liier,  diese  da  (hiebei  wies  er  auf  die  bei  ihm 
sitzenden  , Freunde*  Tahsin  und  Kcfik)  haben  mich  hierher 
gebracht,  weil  sonst,  wie  sie  behaupteten,  Glaube  und  Reich 
zu  Grunde  gingen.  Sie  sind  es,  die  mich  auch  versichert 
haben,  das  Staatswohl  erheische,  dass  der  X  oder  der  U  in 
die  Verbannung  geschickt  werde.  Ueberhaupt  sagen  sie  mir 
bald  ,thue  das',  bald  ,thue  jenes',  und  ich  thue  dann  was  sie 
mir  vorsagen.  So,  nun  weisst  du  wie  die  Sachen  stehen  und 
wirst  mir  auch,  wie  ich  hoffe,  die  Verbannung  deines  Bruders 
nicht  zu  sehr  verübeln.'2 

Diese  geistige  Unselbstständigkoit  des  eigentlichen  Herrn 
der  Situation  war  aber  um  so  bedauerlicher  als  sie  von  seiner 
Umgebung  in  gerade  ebenso  unbilliger  Weise  ausgebeutet 
wurde  als  diess  früher  bei  Selim  Seitens  seiner  Günstlinge 
der  Fall  war.  Wie  diesem  seine  Hofbeamten,  so  streuten 
auch  Bairakdar  seine  Vertrauten  reichliehen  Weihrauch,  priesen 
ihn  als  , Regenerator  des  Staates  und  der  allgemeinen  Ordnung* 
iMudscheddidi  dewlet  und  nifam)  und  spiegelten  ihm  vor,  Alles 

1  Ebenda,  S.  18. 

1  Schanifndo.  IM.  I,  Rl.  74,  S.  1  u.  s.  w.,  nach  der  eigenen  Aufsage  dieses 
Muchtar  Efendi. 
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gehe  vortrefflich  und  alle  Welt  sei  mit  dem  neuen  Regimente 
vollauf  einverstanden.  Auch  ihn  schlössen  sie,  ebenso  wie 
früher  die  Caraarilla  Seiini,  hermetisch  von  der  Ausscnwelt  ab 
und  beraubten  ihn  auf  diese  Art  der  Möglichkeit,  die  Wahrheit 
zu  hören  und  sich  ein  auch  nur  halbwegs  selbstständiges  Urtheil 
zu  bilden. 

,Sie  selbst  aber,  die  „Freunde",  verfügten  in  seinem  Namen 
über  Leben,  Freiheit  und  Vermögen  ihrer  wirklichen  oder  ver- 
meintlichen Gegner,  verschmähten  jeden  wohlgemeinten  Rath 
und  folgten  ausschliesslich  ihren  eigenen  dünkelhaften  Ein- 
gebungen. ,Ja,  wäre  der  göttliche  Plato  selbst  in  ihrer  Mitte 
erschienen,  sie  hätten  ihn,  angehört  und  unbefragt,  wieder 
ziehen  lassen/1 

Bei  so  hochgradiger  Selbstüberhebung  und  Leichtfertig- 
keit versteht  es  sich  von  selbst,  dass  sie  auch  der,  wie  schon 
erwähnt,  einzigen  Bürgschaft  ihrer  Fortexistenz,  nämlich  der 
ungeschwächten  Aufrechterhaltung  ihrer  materiellen  Schutz-  und 
Streitmittel,  nicht  die  gehörige  Aufmerksamkeit  zuwendeten. 

Schon  in  der  zweiten  Hälfte  des  October  hatten  die  meisten 
der  herbeigerufenen  Feudalherren  und  Primaten,  saramt  ihren 
Contingentcn ,  mit  Erlaubniss  der  Regierung,  Constantinopel 
wieder  verlassen.'2  Nur  Ismail  Bey  aus  Seres  hatte  ein  Paar 
hundert  Mann  in  der  Nähe  der  Hauptstadt  zurückgelassen, 
allein,  in  kluger  Voraussicht  des  Kommenden,  dem  Anführer 
derselben  die  geheime  Instruction  erthcilt  ,flir  den  Fall  eines 
Umschwunges  der  Dinge,  sich  in  nichts  einzumischen,  sondern 
„ohne  auch  nur  den  Kopf  umzuwenden"  nach  Hause  zurück- 
zukehren*.:| 

Ebenso  war  ein  grosser  Theil  der  Haustruppen  Bairakdars 
aus  der  Residenz  entfernt  und  nach  Rustschuk  dirigirt  worden, 
um  gegen  den  neuen  Statthalter  von  Widdin,  Edris  Pascha, 
(auch  Molla  Pascha  genannt)  Front  zu  machen,  der,  auf  An- 
stiften der  Reactionspartei,  sich  angeschickt  hatte,  jenes  Haupt- 
döpot  von  Bairakdars  Kriegsbedürfnissen  anzugreifen.1  Mit 
ihnen  hatte  auch  Bosehnak  Aga,  der  tüchtigste  von  Bairakdars 

1  Dschewdet,  wie  oben,  8.  19. 

2  Internunt.  Bericht  vom  25  October,  1808. 

3  Schanifado,  wie  oben,  Bl.  77,  S.  I. 

4  Dschewdet,  wie  oben,  S.  20. 
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Führern,  die  Rückreise  angetreten.1  Ihm  folgte,  kurz  darauf, 
Bairakdars  ältester  Vertrauensmann,  der  geistige  Mitbegründer 
seiner  Macht,  sein  Intendant  Ahmed  Efendi.2  Weitsichtiger 
als  sein  Herr,  hatte  er  diesen  wiederholt  beschworen,  sich  vor 
den  geheimen  Machinationen  der  Janitscharen  zu  hüten.  ,Was 
liegt  an  dem  Gesindel  von  Wasserträgern  und  Kohlenschleppern' 
war  ihm  von  dem  Verblendeten  geantwortet  und  er  mit  dem 
Tode  bedroht  worden,  falls  er  noch  einmal  auf  die  Sache  zu- 
rückkäme. :* 

In  Folge  der  angedeuteten  Reducirungen  beschränkte  sich 
die  Wehrkraft  des  vertrauensseligen  Grosswedrs,  Anfangs  No- 
vember, auf  den  kärglichen  Rest  seiner  Haustruppen,  die  neu- 
organisirte  Infanterie  und  die  Marinesoldaten  und  Artilleristen,  im 
Ganzen  kaum  mehr  als  6000  bis  7000  Mann. 1  Und  mit  dieser 
Handvoll  zum  Theil  noch  unzuverlässiger  Neulinge  wollte  der 
Tollkühne  den  Janitscharen  und  dem  ihnen  verbündeten  Pöbel 
der  grossen  Stadt  nicht  nur  Trotz  bieten,  sondern  die  ersteren 
sogar  binnen  Monatsfrist  zur  Annahme  der  Disciplin  zwingen 
oder  aber  aus  Stambul  verjagen.  * 

Diese,  obgleich  sie  sich  über  die  Grösse  der  ihnen  dro- 
henden Gefahr  keiner  Täuschung  hingaben,  hatten  bisher,  offen- 
bar aus  Furcht,  ihrer  steigenden  Erbitterung  nur  unter  sich, 
in  geheimen  Zusammentretungen,  Luft  gemacht.0 

Als  aber,  in  Folge  des  Abzugs  der  Notablen  und,  bald 
darauf,  auch  der  geflirchteten  Rumelioten,  die  Vertheidigungs- 
mittel  der  Regierung  mehr  und  mehr  zusammenschmolzen,  da 
traten  auch  Jene  mit  den  Aeusserungen  ihrer  Widerstandsgelüste 
ungescheuter  hervor.7 

Der  mittlerweile  (am  21  October)  eingetretene  Ramafan 
konnte  den  Ausbruch  der  Katastrophe  nur  beschleunigen. 

1  Ebenda. 

5  Ebenda,  S.  19. 

1  Manuk  Beys  Biographie,  Abschnitt  7.  Ahmed  Efendi  flüchtete,  nach  Bai- 
rakdars Tode,  nach  Bukarest  und  von  dort  nach  Russlaud,  wo  er  auch 
bis  zu  soinem  Ableben  verweilte.  (Ebendort.) 

4  Dschewdet,  wie  oben,  S.  21,  giebt  die  Stärke  der  neuen  Segbane  aus- 
drücklich auf  4000  Mann  an. 

1  Manuk  Beys  Biographie,  Abschnitt  8. 

6  Dschewdet,  wio  oben,  S.  11. 

7  Ebenda,  8.  20. 
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In  diesem  heiligen  Monate  wechseln  nämlich,  wie  bekannt, 
im  mohammedanischen  Orient  der  Tag  und  die  Nacht  ihre 
Rollen.  Jener,  der  Tag,  wird,  wenigstens  von  den  besseren 
Ständen,  mit  Schlafen  und  Nichtsthun  oder  höchstens  sterilen 
Andachtsübungen,  die  Nacht  hingegen  in  Schmausereien,  Con- 
versation  und  allerhand  Zerstreuungen  hingebracht. 

Die  Rückwirkung,  welche  diese  verkehrte  Lebensweise 
auf  den  Gcmüthszustand  der  ,Gläubigen'  äussert,  ist  begreif- 
licherweise keine  vorteilhafte.  Denn,  die  strenge  Enthaltsam- 
keit —  von  Sonnenauf-  bis  Sonnenuntergang  wird  weder  ge- 
gessen, noch  getrunken,  noch  auch  geraucht  —  erzeugt  bei  den 
Betreffenden  jene  Uebellaunigkcit  und  Verdrossenheit,  welche 
allen  Reisenden  unter  dem  specicllen  Terminus  ,Ramafan  hali' 
d.  h.  Fastenstimmung,  aus  unangenehmer  Erfahrung  bekannt 
ist.  Mit  Beginn  der  Nacht  hingegen  macht  die  vorhergehende 
Erschlaffung,  in  Folge  einer  natürlichen  Ueaction,  einer  um  so 
grösseren  Reizbarkeit  und  Aufgeregtheit  Platz,  welche,  bei 
passenden  Anlässen,  wohl  auch  leichter  als  unter  normalen  Ver- 
hältnissen in  Exccssc  ausartet.  Dabei  wird,  wenn  es  die  Jahres- 
zeit nur  irgend  gestattet,  die  Nacht  vom  grossen  Publicum 
unter  freiem  Himmel,  vor  den  zahlreichen  Caffcschänken  zuge- 
bracht und  hier,  wenn  auch  nur  mit  Mocca  statt  mit  Wein  und 
Bier,  nicht  weniger  gekannegiessert  als  bei  uns  in  Kellern  und 
Gasthäusern.  Endlich  tritt  während  dieser  Zeit  auch  der  reli- 
giöse Fanatismus  lebhafter  als  sonst  zu  Tage,  was  sich  aus  den 
vielerlei  geheiligten  Erinnerungen  erklärt,  welche  mit  dem 
Fastenmonate  verknüpft  sind. 

Im  Ramafan  des  Jahres  1808  gewannen,  dank  der  ab- 
normen Lage  der  inneren  Verhältnisse,  auch  jene  verschiedenen 
Einflüsse  eine  erhöhte  Bedeutung.  Waren  die  neuen  Gewalt- 
haber bisher  bei  Tage  sorglos  und  bei  Nacht  üppig  gewesen, 
so  zeigten  sie  sich  jetzt  um  so  fahrlässiger  und  schwelgerischer, 
und  hatten  sich  die  Unzufriedenen  bis  nun  mit  Abhaltung  ge- 
heimer Conventikel  begnügt,  so  fanden  sie  nun,  in  Folge  der 
grösseren  Geselligkeit,  weit  mehr  als  früher  Gelegenheit,  gemein- 
schaftlich Kritik  zu  üben,  Umsturzpläne  zu  schmieden  und 
über  Racheentwürfen  zu  brüten. 

Bald  traten  auch  wirklich  sehr  bedenkliche  Symptome  zu 
Tage.   Wie  vor  der  früheren  Revolution,  so  wurden  auch  jetzt 
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die  abenteuerlichsten  Gerüchte  in  Umlauf  gesetzt.  Nach  dem 
Bairam,  hiess  es,  würden  sämmtlichc  Civilbeamtc  ebenfalls  die 
Tracht  der  Segbane  anlegen,  die  Janitscharen  hingegen  auch 
des  Restes  ihrer  Löhnungen  beraubt  und  ausserdem  verhalten 
werden,  die  Schlüssel  der  Stadtthore  den  neuen  Truppen  aus- 
zuliefern.' An  den  Mauern  der  ,Pforte<  wurden  Schmähverse 
angeklebt,  die  eine  baldige  Erhebung  in  Aussicht  stellten.2  Das 
feierliche  Nachtmahl  (Iftar),  welches,  wie  jedes  Jahr  im  Ramafan, 
dem  Generalstab  der  Janitscharen  zu  Ehren  im  Palaste  des 
Grosswefirs  veranstaltet  wurde,  steigerte  nur  die  Erbitterung. 
Denn,  ausser  den  Oberofficieren  des  , Corps*  waren  auch  jene 
der  yRegulären'  hiezu  geladen  worden ,  deren  glänzende  Equi- 
pirung  zu  dem  armseligen  und  vernachlässigten  Aussehen  der 
ersteren  einen  peinlichen  Contrast  bildete  und  deren  Neid  und 
Eifersucht  nur  noch  mehr  aufstachelte.3  Eine  Predigt  endlich, 
welche  der  reformfreundliche  Kanzelredner  Obeidullah  Kusch- 
mani,  in  der  Moschee,  zu  Gunsten  des  neuen  Militärsystenis 
hielt,  goss  Oel  ins  Feuer  und  hätte  bald  mit  einer  blutigen 
Schlägerei  geendet.4 

Trotz  alledem  verstiegen  sich  die  Malcontenten  vorderhand 
noch  nicht  bis  zu  der  Absicht  eines  eigentlichen  Aufstandes. 
Bairakdar  allein  sollte,  und  zwar  durch  Meuchelmord,  beseitigt 
werden.5  Als  geeignete  Gelegenheit  hiezu  beschloss  man  die 
nächste  grössere  Feuersbrunst  zu  wählen  oder  auch  eine  solche 
zu  fingiren.  Bei  derlei  in  der  türkischen  Capitale  nur  zu  häu- 
figen Anlässen  phYgt  nämlich  auch  der  jeweilige  Grosswefir 
auf  der  Brandstätte  zu  erscheinen,  um  die  Löscharbeiten  zu 
überwachen.  Dort,  im  wüsten  Gedränge,  meinte  man ,  werde 
sich  das  Attentat  leicht  ausführen  lassen.6 

Indessen  hatten  einige  wohlmeinende  Anhänger  Bairakdars 
sich  doch  den  Muth  genommen,  trotz  dessen  Unzugänglichkeit, 

1  Dschewdet,  ebenda,  R.  22,  and  Beilage  sn  dem  Internunt.  Berichte  vom 

25  November.  1SOS. 

5  Ebenda,  wo  folgende»  Distichon  citirt  wird: 

.Aus  Kumclien  kam  ein  Kauberkaufen ; 

Nach  dem  Bairara  wir<l  er  fechten  oder  laufen.- 

1  Ebenda. 
1  Idem  S.  23. 
1  Ebenda,  S.  21. 

•  Beilage  zum  obigen  Internunt.  Berichte. 
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bis  zu  ihm  vorzudringen  und  ihn  von  der  zunehmenden  Gäh- 
rung  in  Kenntniss  zu  setzen.  An  ihrer  Spitze  stand  sein  treuer 
und  kluger  Finanzrath  Manuk  Hey.  Er  rieth  ihm,  sich  mit 
dem  Reste  seiner  Rumelioten  und  den  ,neucn  Scgbancn'  vor- 
läufig nach  Adrianopel  oder  in  irgend  eine  andere  sichere  Po- 
sition zurückzuziehen,  dort  seine  Streitkräfte  zu  vervollständigen 
und  dann  die  Offensive  gegen  die  Hauptstadt  zu  ergreifen.1 

Doch  vergebens!  ,Was  kümmert  mich*  —  erwiderte  auch 
ihm  der  Tollkühne  —  ,ein  solcher  Haufen  von  Hausknechten, 
Krämern  und  Lastträgern,  wie  es  die  Janitscharcn  sind,  und 
wie  kann  man  solchem  Gesindel  die  Ehre  anthun,  sich  von  dem- 
selben ins  Bockshorn  jagen  zulassen?!'2  Und,  als  der  umsich- 
tige Armenier,  trotzdem,  seine  Warnungen  wiederholte,  wies 
ihn  Bairakdar  grob  zurück  und  drohte  ihm,  ihn  ebenso  zu  be- 
handeln wie  früher  seinen  Intendanten  Ahmed  Efendi.  Hierauf 
brach  auch  Manuk  alle  weiteren  Verbindungen  mit  dem  Hals- 
starrigen ab  und  überlicss  ihn  seinem  Schicksale.3 

Nicht  günstiger  wurden  ähnliche  gute  Rathschläge  von  den 
bethörten  ,Freundcn'  aufgenommen,  was  um  so  unbegreiflicher 
als  dieselben  in  der  Mehrzahl  in  der  Hauptstadt  aufgewachsen 
und  somit  in  der  Lage  waren,  die  dortigen  Verhältnisse  richtiger 
zu  beurtheilen  als  der  Fremdling  Bairakdar. 

Unter  solchen  Verhältnissen  genügte  der  nächstbeste  An- 
lass,  um  die  Gegenpartei  zum  Losbruche  zu  ermuthigen. 

Einer  alten  Sitte  gemäss  nimmt  der  Grosswefir  in  der 
sogenannten  ,Nacht  der  Allmacht',  einer  der  geheiligten  Nächte 
des  Ramafans,  sein  Abendessen  in  der  Wohnung  des  Scheich 
ül  Islam  ein.  Auch  Bairakdar  glaubte  sich  diesem  Gebrauche 
bequemen  zu  müssen  und  begab  sich,  Montag,  den  14  November, 
gegen  Sonnenuntergang,  von  der  Pforte  nach  der  bei  der 
Moschee  Atik  Ali  Pascha  gelegenen  Behausung  des  Oberpriesters. 

1  Dschewdet,  wie  oben,  S.  22,  und  Manuk  Beys  Biographie,  Abschnitt  7 
5  Manuk,  ebenda. 

8  Manuk  blieb  während  der  folgenden  Katastrophe  in  Ortaköi,  einem 
Uferdorfe  am  Bosphorus,  verborgen  und  wurde  durch  einen  Janitscharen, 
dessen  Bruder  er  früher,  in  Rustschuk,  das  Leben  gerettet  hatte,  seinen 
Verfolgern  entzogen.  Hierauf  flüchtete  er  nach  Bukarest  und  von  da 
nach  Siebenbürgen,  wo  er  als  hochbetagter  und  sehr  wohlhabender  Mann, 
seine  abenteuerliche  Laufbahn  beschloss.  (Ebendort.) 
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Bei  seiner  Rückkehr  von  dort  zeigte  sich  die  Diwansstrasse 
iDiwan  jolu)  welche  er  passiren  musste,  vollgedrängt  mit  Gaffern 
und  Spaziergängern,  so  zwar  dass  der  Grosswefir  und  sein 
Gefolge  sich  nur  mit  Mühe  vorwärts  bewegen  konnten. 

Ungeduldig  über  die  Verzögerung  oder  weil  er  besorgte, 
im  Gedränge  leichter  von  einer  Mörderhand  erreicht  zu  werden, 
befahl  Bairakdar  den  ihn  umringenden  rnmeliotischen  Segbanen 
die  Menge  auseinanderzutreiben,  welchen  Auftrags  sich  diese 
—  wohl  nur  zu  eifrig  —  entledigten,  indem  sie  mit  ihren  Stöcken 
und  Peitschen  in  das  Publicum  einhieben.1  Auch  gelang  es 
ihnen  wirklich  sich  Bahn  zu  brechen,  und  ihr  Gebieter  er- 
reichte ohne  Unfall  den  Hippodrom,  wo  er,  dem  Ceremoniel 
gemäss,  so  lange  wartete  bis  der  Sultan  von  seinem  gleich- 
zeitigen Besuche  in  der  Sophienmoschee  ins  Serail  zurückgekehrt 
war,  worauf  auch  er,  Bairakdar,  sich  in  seine  Wohnung  bei 
der  ,Pforte'  zurückzog. 

Indessen  hatten  sich  die  von  seinen  Kriegsleuten  Miss- 
handelten, verwundet  und  blutig  wie  sie  waren,  in  die  benach- 
barten Caffebuden  zerstreut,  wo  sie,  unter  lautem  Klagen  und 
Fluehen,  die  Nachricht  von  dem  was  geschehen  weiter  verbrei- 
teten. ,Sind  wir  nicht  Rechtgläubige*  —  schrieen  die  Einen  — 
,dass  man  es  wagt  uns  so  zu  behandeln?!'  ,Kommt  da'  — 
eiferte  ein  Anderer  —  ,so  ein  Räuberhauptmann  aus  Rumelien 
her,  setzt  den  Sultan  ab,  macht  sich  selbst  zum  Grosswefir  und 
will  nun  auch  dem  neuen  Padischah  gegenüber  den  Herrn  und 
Meister  spielen!'  ,Ja'  —  kreischten  wieder  Andere  dazwischen  — 
,von  ein  Paar  Verräthern  lässt  er  (Bairakdar)  sich  beherrschen; 
die  Ulema  und  die  Janitscharen,  die  Fundamente  unseres  Glau- 
bens und  unseres  Reiches,  will  er  beseitigen  und  uns  armes 
Volk  tritt  er  gar  unter  die  Füsse.'  ,Ja,  ja,  so  ist  es'  —  setzten 
wieder  Andere,  drohend  und  aufreizend,  hinzu  —  ,auch  wollen 
wir  so  lieber  gar  nicht  mehr  fortleben!  Warum  aber  fürchten 
wir  uns  auch  vor  dem  Gesindel?!  Sind  wir  denn  nicht  zahl- 
reich genug,  es  mit  ihm  aufzunehmen?!  Aber,  wartet  nur,  wir 
werden  euch  schon  zeigen  was  es  heisst  Moslims  sein  und 
noch  dazu  Janitscharen!'2 

1  Dschewdet,  wie  oben,  S.  34. 
:  Ebenda. 
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Diesen  Moment  allgemeiner  Aufregung  benützte  ein  den 
höchsten  Kreisen  angehöriger  Rcgierungsfunctionär  —  wer  es 
war  ist  bis  heute  ein  Gehcimniss  geblieben  —  um  sich  unter 
die  tobenden  Gruppen  zu  mischen  und  die  Nachricht  zu  ver- 
breiten, das  Ministerium  hege  die  Absicht,  sogleich  nach  dem 
Bairam,  die  gänzliche  Aufhebung  des  Janitscharcncorps  zu 
decretiren.1  Diese  sehr  wahrscheinlich  klingende  und  daher 
doppelt  wirksame  Insinuation  gab  den  Ausschlag. 

Unverzüglich  traten  die  Janitscharenobersten  in  einer 
Caserne  zur  Berathung  zusammen  und  vereinigten  sich  in  dem 
Entschlüsse,  dem  angedrohten  ministeriellen  Handstreiche  durch 
eine  entscheidende  That  zuvorzukommen.2 

Ein  eigentlicher  Aufstand  ward  jedoch  auch  jetzt  nicht 
in  Aussicht  genommen,  sondern  nur  das  gegen  die  Person  Bai- 
rakdars  geplante  Attentat  sollte  ungesäumt  ausgeführt  werden.3 

Um  das  Opfer  ins  Freie  zu  locken ,  wurde  die  Meldung 
an  die  Pforte  erstattet,  Feuer  sei  ausgebrochen,  wahrend  gleich- 
zeitig Janitscharenhaufen  durch  die  Strassen  zu  laufen  begannen 
als  handle  es  sich  darum  zur  Brandstätte  zu  eilen,  um  dort 
Löschdienste  zu  leisten. 

Doch  irrten  sich  die  Attentäter  in  ihrer  Voraussetzung. 
Denn  Bairakdar  war  in  letzterer  Zeit  wiederholt  durch  ähn- 
lichen falschen  Feuerlärm  getäuscht  worden.  Er  legte  daher 
auch  der  jetzigen  Meldung  keine  Bedeutung  bei  und  blieb  ruhig 
in  seiner  Wohnung,  sich  damit  begnügend  einen  Ordonnanzofticier 
abzusenden,  um  die  Richtigkeit  der  Meldung  zu  constatiren.4 
Ebensowenig  rührte  sich  einer  der  Minister  aus  seiner  Be- 
hausung.5 

Da  somit  der  Löwe  nicht  zum  Feuer  kommen  wollte, 
blieb  nichts  übrig  als  das  Feuer  in  seine  Höhle  zu  tragen  und 
ihn  auszuräuchern. 

Ungesäumt  machten  sich  die  Verschwörer  ans  Werk.  Um, 
im  Dunkel  der  Nacht  und  bei  der  voraussichtlichen  Verwirrung, 


1  Ebenda,  8.  25. 

2  Ebenda. 

3  Ebenda. 
«  Ebenda. 
5  Ebenda. 
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unliebsame  Missverständnisse  zu  vermeiden,  gaben  sie  eine  Pa- 
role aus,3  worauf  sie,  nach  Mitternacht,  zur  ,Pforte  des  Aga' 
marschirten ,  um  ihren  Commandanten  aufzufordern,  sich  an 
ihre  Spitze  zu  stellen. 

Dieser,  ein  gewisser  Mustafa,  war  jedoch  ein  Geschöpf 
der  neuen  Machthaber  und  durcli  sie  aus  bescheidener  Stellung 
mit  einem  Male  zur  ersten  Würde  im  , Corps*  erhoben  worden. 
Er  trachtete  daher  seine  Leute  zu  beschwichtigen,  wurde  jedoch 
von  dem  erbitterten  Haufen  niedergehauen.'2 

Hierauf  setzten  sich  die  Rotten  in  möglichster  Stille  gegen 
die  ,Pforte  des  Grosswclirs'  in  Bewegung.  Hier  angelangt, 
umstellten  sie  das  weitläufige  Gebäude  und  steckten  es,  mit 
Hilfe  der  in  der  Nahe  aufgehäuften  Strohvorräthe ,  in  Brand. 
Von  dem  eben  herrschenden  starken  Winde  angefacht,  ver- 
breitete sich  das  Feuer  rasch  nach  allen  Seiten/'  Gleichzeitig 
begannen  die  Meuterer,  um  die  Bevölkerung  zu  allarmircn, 
ihre  Gewehre  abzufeuern,  bei  welcher  Gelegenheit  auch  einige 
von  den  rumeliotischen  Segbanen,  die  in  den  benachbarten 
Häusern  und  Gassenläden  einquartirt  waren  und  nun  auf  die 
Strasse  hinausstürzten,  erschossen  wurden.4 

Mittlerweile  hatte  sich  Bairakdar  in  die  Gemächer  seiner 
Frauen  zurückgezogen.  Vergebens  war  sein  Gardchauptmann 
Schakir  in  ihn  gedrungen,  ihm  zu  gestatten  mit  seinen  Leuten 
während  der  Nacht  bei  der  ,Pforte<  Wache  zu  halten. 5  Der 
unerschrockene  Hausherr  hatte  abgelehnt  und  befohlen,  die 
Mannschaft  in  ihre,  in  verschiedenen  Theilen  der  Stadt  zer- 
streuten Standquartiere  zu  entlassen.  Doch  war  Schakir  der 
Weisung  nicht  nachgekommen,  sondern,  vorsichtiger  als  sein 
Gebieter,  darauf  bedacht  gewesen,  insgeheim  etwa  50  Mann 
seiner  tüehtigsten  Begleiter  im  Pfortengebäude  zurückzu- 
behalten.0 

Bairakdar  aber   hatte    sich    mittlerweile    zur  Ruhe  be- 
geben 'und  schlief,  angeblich  in  Folge  starken  Wcingcuusscs, 

1  Sie  lautete:  Sabahtir,  d.  h.  dor  Morgen  ist  da. 

2  Dschewdet,  wie  oben. 

3  Ebenda,  8.  26,  und  Maunks  Biographie,  Abschnitt  ü. 
*  Dschewdet,  ebenda. 

1  Maimk,  wie  oben. 
«  Ebenda. 
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so  fest,  das  es  Mühe  kostete  ihn  zu  wecken  als  das  Feuer 
ausbrach. 1 

Sein  erster  Befehl  war  die  Trommel  rühren  zu  lassen,  um 
seine  etwa  in  der  Nähe  befindlichen  Rumelioten  herbeizurufen.2 
Diese  aber  waren,  wie  bemerkt,  grösstenteils  in  entfernten  Quar- 
tieren der  Stadt,  in  Privatwohnungen,  untergebracht  worden. 
Auch  hatten  sie  weder  Wachposten  ausgestellt,  noch  auch 
irgendwelche  Instruction  für  den  Fall  einer  etwa  nöthigen  Ral- 
liirung  erhalten.3  Zudem  wäre  ihre  geringe  Zahl  keinesfalls 
ausreichend  gewesen  um,  namentlich  in  vereinzelten  Gruppen, 
den  Aufständischen  die  Spitze  bieten  zu  können.4  Ausserdem 
hatten  die  Janitscharen  auch  die  der  Pforte  zunächst  liegenden 
Privathäuser  angezündet  und  auf  diese  Art  den  Feuerkreis  so 
erweitert,  dass  es  überhaupt  kaum  möglich  war,  dem  Tracte,  in 
welchem  sich  Bairakdar  aufhielt,  nahe  zu  kommen. *  Der  Bevöl- 
kerung aber,  welche  herbeieilte  um  zu  löschen,  wurde  bedeutet, 
man  möge  nur  wieder  umkehren  ,da  es  sich  um  keine  gewöhn- 
liche Feuersbrunst  handle'. 8  Endlich  waren  auch,  vom  Brande 
angelockt,  Massen  bewaffneten  Pöbels  herbeigeströmt,  die  das 
brennende  Gebäude  auf  allen  Seiten  umlagerten  und  so  den 
Zugang  zu  demselben  noch  erschwerten.7 

Aus  denselben  Gründen  erklärt  sich  auch,  wesshalb  die 
Belagerten  nicht  im  Stande  waren,  nach  aussen  hin  Nachricht 
von  sich  zu  geben,  um  ihre  in  der  Stadt  zerstreuten  Kameraden 
herbeiholen  zu  lassen.  Zum  Ueberflusse  hatten  die  anrückenden 
Janitscharen  auch  noch  die  Vorsicht  gebraucht,  Boten  in  die 
Quartiere  zu  entsenden,  wo  die  fremden  Söldlinge  einquartirt 
lagen,  und  sie  einladen  lassen  in  ihre,  der  Janitscharen,  Casernen 
zu  kommen,  wo  sie  als  Landsleute  und  Waffengefährten  gut 

1  Ottenfels,  Meinoiren. 

2  Dschewdet,  wie  oben. 

3  Ebenda. 

4  Manuk  (Abschnitt  7)  spricht  nur  von  400  Mann,  die  als  Leibwache  Bai- 
rakdars  in  Constantinopel  zurückgeblieben  wären.  Dschewdet  (wie  oben) 
giebt  die  Zahl  der  noch  vorhandenen  Rumelioten  auf  4000  bis  6000  Mann 
an,  ohne  jedoch  seino  Quelle  anzuführen.  Die  Wahrheit  liegt  wohl  in 
der  Mitte. 

6  Manuk,  Abschnitt  8. 

6  Dschewdet,  wie  oben,  S.  27. 

7  Ebenda. 
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aufgenommen  werden  würden.  Die  gegenwärtige  Bewegung 
—  hatten  sie  beigefügt  —  sei  ja  nicht  gegen  sie,  die  Segbane, 
sondern  nur  gegen  die  Person  des  Grosswefirs  gerichtet,  welcher 
überdiess  mittlerweile  bereits  getödtet  worden  sei.1 

Hiedurch  getäuscht,  folgte  auch  wirklich  ein  Theil  der 
Rumelioten  dem  verrätherischen  Rufe,  während  Andere  ruhig 
die  Reise  in  ihre  Heimat  antraten,  zu  welchem  Zwecke  die 
Stadtthore  von  den  Janitscharen  absichtlich  offen  gelassen  wor- 
den waren.2 

Einstweilen  hatte  Schakir  seinem  Gebieter  vorgeschlagen, 
sich  auf  die  in  den  Stallungen  der  ,Pforte'  vorhandenen  Pferde 
zu  werfen  und  den  Versuch  zu  machen,  sich  zu  dem  nahen 
Thore  ,vom  kalten  Brunnen'  durchzuschlagen,  um  im  Serail 
von  Top  kapu  Zuflucht  zu  suchen.3  Bairakdar  jedoch,  welcher 
den  ,Freunden'  vertraute  und  zuversichtlich  auf  baldigen  Ent- 
satz hoffte,  zog  es  vor,  einstweilen  noch  abzuwarten  und  sich 
auf  die  Defensive  zu  beschränken.  Er  befahl  daher,  seine 
Frauen  und  den  nöthigen  Vorrath  an  Lebensmitteln  und  Munition 
in  das  im  Garten  des  Harems  befindliche  thurmartige  und  feuer- 
feste Gewölbe 4  zu  schaffen,  wohin  er  sich  auch  selbst  mit  dem 
Reste  seiner  Leibgarde  zurückzog,  um  vorderhand  ruhig  — 
seine  Pfeife  zu  rauchen.5  Kam  aber  einer  der  Belagerer,  welche 
nun  auch  in  den  Garten  des  Harems  hineinzufeuern  begannen, 
dem  Thurme  zu  nahe,  so  streckte  ihn  der  tapfere  Pascha  mit 
einem  wohlgezielten  Gewehr-  oder  Pistolenschusse  zu  Boden. * 

Doch  erging  es  dem  allzu  Vertrauensvollen  eben  auch 
nicht  besser  als  so  manchem  Anderen,  der  im  Moment  der 
Noth  auf  ,Freundc'  rechnet.  Als  er  ihrer  bedurfte,  waren  sie 
nicht  da. 


1  Dschewdet,  ebenda,  S.  2G. 

J  Ebenda,  S.  27,  und  Manuk  Bey,  Abschnitt  8. 

5  Dschewdet,  wie  oben,  S.  27,  und  Manuk,  wie  oben. 

*  Derartige  Gewölbe  oder  Magazine  (Mahfen  oder  Magafa)  befinden  sich, 
wenn  auch  in  kleinerem  Massstabo,  in  den  meisten  hölzernen  Häusern 
von  Constantinopel  und  dienen  dazu,  bei  Feuersgefahr,  den  Schmuck 
und  sonstige  Werthgegenstände  aufzubewahren. 

'  Dschewdet  und  Manuk,  wie  oben.  Bei  Juchereau  wird  diese  Handlungs- 
weise Bairakdars  einer  plötzlichen  Anwandlung  ,schandvoller  Schwäche' 
(faiblesse  honteuse)  zugeschrieben.   (Bd.  II,  S.  221.) 

6  Dschewdet,  ebenda. 


r 
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Ob  übrigens  der  Entsatz,  wenn  er  ernstlich  versucht 
worden  wäre,  auch  den  erwünschten  Erfolg  gehabt  hätte, 
lässt  sich  nicht  bestimmen,  erscheint  jedoch,  mit  Rücksicht 
auf  den  langen  Widerstand  des  Belagerten,  immerhin  als 
möglich.1 

Auch  darüber,  ob  die  gehoffte  Hilfeleistung  nur  unfrei- 
willig, oder  aber  absichtlich  unterblieb,  geben  die  befragten 
Quellen  keinen  genügenden  Aufschluss.  So  viel  jedoch  steht 
fest,  dass  man  im  Serail  auf  die  Katastrophe  vorbereitet  war2 
und  —  wold  aus  den  bereits  besprochenen  Gründen  —  nichts 
that,  um  dem  Gefangenen  beizuspringen. 

Ebenso  gewiss  ist,  dass  die  ,Freundc<  nichts  Ernstliches 
unternahmen,  um  ihren  früheren  Protector  aus  der  Klemme  zu 
ziehen.  Dieses  gilt  namentlich  von  Ramif  und  Kadi  Pascha, 
von  welchen  jener  die  Marine,  dieser  die  gesammte  ,reguläre' 
Landmacht  zur  Verfügung  hatte. 

Der  erstere,  Ramif,  war,  wie  wir  schon  wissen,  von  Bai- 
rakdar  zum  Grossadmiral  ernannt  worden.  Auch  sonst  bevor- 
zugte ihn  der  Grosswefir  vor  allen  Uebrigcn.  Denn  er  hatte 
es  ihm  nicht  vergessen,  dass  er  es  war,  welcher,  der  Einzige, 
den  praktischen  Rath  erthcilt  hatte,  Mustafa  IV  schon  im  Lager 
zu  Daud  Pascha  abzusetzen,  in  Folge  der  Berücksichtigung 
welchen  Rathcs  Sclim  am  Leben  erhalten  worden  wäre.3 

Auch  hatte  der  tüchtige  Mann,  trotz  der  Kürze  der  Zeit 
und  seiner  Vorliebe  für  , unvergängliche'  Jungfrauen,  in  seiner 
neuen  Stellung  ganz  erspricssliche  Dienste  geleistet,  manchen 
schreienden  Missbrauch  1  der  Janitscharen  auch  in  der  Marine 
beseitigt  und,  namentlich,  unter  den  Marinetruppen  (Kaliondscbi) 
die  Disciplin  einigermassen  wiederhergestellt. 

'  Idem,  S.  37. 
J  Idein,  S.  31. 

3  Aassini,  Bl.  349,  S.  1. 

4  Ein  solcher  war,  unter  anderen,  das  sogenannt >'  Aufhängen  der  Axt' 
(Balta  asstnak),  welcher  darin  bestand,  dass  die  Janitscharen  die  Ab- 
zeichen ihres  Bataillons  an  Bord  der  Kauffahrteischiffe  aufhingen  und 
diese  auf  solche  Art  gewissermassen  unter  ihren  Schutz  stellten,  natür- 
lich gegen  Erpressung  reichlicher  Sportein  von  den  Schiffsherren.  Ramif 
liess  einen  Angehörigen  der  Miliz,  welcher  au  diesem  Uufuge  besonders 
betheiligt  war,  aufknüpfen  und  stellte  diese  Vexation  ab. 
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Dagegen  fohlte  es  ihm,  wie  gesagt,  jetzt  wo  es  sich  um 
die  Rettung  Bairakdars  handelte,  an  der  nöthigen  Entschlossen- 
heit oder,  was  wahrscheinlicher,  am  guten  Willen. 

Zwar  Hess  er,  als  ihm  die  Nachricht  vom  Brande  der 
jPforte'  zukam,  an  seine  Mannschaften  scharfe  Patronen  ver- 
theilen, mit  welchen  dieselben,  unglaublicher  Weise,  bisher 
nicht  versehen  worden  waren.1  Auch  traf  er  gewisse  Dispo- 
sitionen, um  einerseits  das  Gesindel  der  Vororte  von  »Stambul 
and  der  Hafenquartiere  abzuhalten,  sich  den  Rebellen  anzu- 
schliessen  und,  andererseits,  diese  zu  verhindern,  sich  der  bei 
Top  kapu  und  Bagtsche  kapu  postirten  schweren  Geschütze 
zu  bemächtigen.  - 

Eine  Diversion  zu  Gunsten  des  eingeschlossenen  Gross- 
vveiirs  unternahm  er  jedoch  nicht,  obgleich,  wie  bemerkt,  die 
Durchführbarkeit  einer  solchen  kaum  ausser  dem  Bereiche  der 
Möglichkeit  lag.3 

Nicht  thätigcr  erwies  sich  Kadi  Pascha,  welcher  die  in 
der  asiatischen  Vorstadt  Scutari  einkasernirten  , Keguliiren'  be- 
fehligte. Auch  er  vertheilte  Schiessbedarf  an  seine  Leute,  be- 
gnügte sich  aber  im  Übrigen  damit,  von  seinem  sicheren 
«Standpunkte  aus,  müssig,  nach  dem  Feuer  in  Stambul  hinüber- 
zustarren. 1 

Desto  zielbewusster  ging  man  im  Lager  der  Gegen- 
partei vor. 

Um  nicht  die  friedliche  Bevölkerung  gegen  sich  aufzu- 
reizen, bemühten  sich  die  Janitscharcn,  vor  Allem,  der  Weiter- 
verbreitung des  Brandes  über  den  nächsten  Umkreis  der 
.Pforte4  hinaus  entgegenzuwirken  und  verhinderten  sogar  die 
Einwohner  der  benachbarten  Quartiere,  ihre  Wohnungen  zu 
räumen,  indem  sie  dieselben  versicherten,  sie  hätten  nichts  zu 
besorgen  ,denn  dieses  sei  kein  Feuer,  das  weiter  um  sich 
greife*.5  Aus  demselben  Grunde  wehrte  man  auch  das  Diebs- 
gesindel ab,  welches  sich,  wie  gewöhnlich  bei  derlei  Gelegen- 
heiten, zur  Brandstätte  herandrängte,   was  freilich  die  Jani- 


1  Dschewdet,  wie  oben,  S.  30  und  2«. 

2  Ebenda. 

3  Ebenda. 

4  Ebenda. 

*  Ebenda,  S.  27. 

f*itionf»ber.  d.  phil.-bi»t.  CI.  C.  Bd.  I.  Hft. 
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tseharen  selbst  nicht  hinderte,  die  im  Pfortengebäude  vorfind- 
liehen Habseligkeiten  zu  ihrem  eigenen  Besten  fortzuschleppen, 
angeblich  um  sie  vor  dem  Verbrennen  zu  schützen.1 

Unterdessen  war  auch  der  politische  Mord  wieder  an  die 
Tagesordnimg  gelangt  und  zwar  jetzt  ohne  die  Formalität 
der  Proscriptionsliste  und  der  vorhergehenden  ,hüheren  Ein- 
willigung*. 

Renk  und  Tahsin  fielen  als  die  ersten  Opfer  der  triuni- 
phirendcn  Reaetion. 

In  ihren  Häusern  überrascht,  vertheidigten  sie  sich  eine 
Zeit  laug,  mit  Hilfe  der  bei  ihnen  einquartierten  rumeliotischen 
Segbane,  gegen  die  anstürmenden  Meuterer.  Als  aber  diese 
eine  Kanone  herbeischleppten  und  das  Hausthor  einzuschiessen 
drohten,  rissen  die  Schlitzwachen  aus,  worauf  auch  die  beiden 
Minister  die  Flucht  ergriffen.  Doch  wurden  sie  von  ihren  Ver- 
folgern ereilt  und  niedergehauen. 

Ihr  Schicksal  theilte  ein  rumeliotischer  Notabler,  welcher 
bei  Kolik  untergebracht  worden  war.2 

Die  Leichen  wurden  an  Stricken  nach  der  , Pforte  des 
Aga'  gezerrt,  welche  Loyalität  diesesmal,  statt  des  ,Fleiseh- 
platzes',  zum  Hauptquartier  der  Empörung  erkoren  worden  war, 
und  neben  dem  Cadaver  des  getödteten  Aga  hingeworfen.3 
Dagegen  fahndete  man  vergeblich  nach  Bchidsch.1  Ghalib 
aber  erhielt  Pardon,  da  er  sich  freiwillig  unter  den  Schutz  der 
ihn  verhaftenden  Janitscharen  stellte. 

Mittlerweile  waren  auch  —  nach  dem  Vorbilde  der  ersten 
Erhebung  —  die  vornehmsten  Ulema  von  den  Meuterern  zur 
,Pforte  des  Aga4  berufen  worden,  um,  wie  damals,  auch  der 
jetzigen  Bewegung  einen  gesetzlichen  Anschein  zu  geben. 

Gern  oder  ungern,  sie  mussten  dem  Rufe  folgen.  Nur 
Einer  derselben,  der  reformfreundliche  Kadi  von  Constantinopel, 

•  Ebenda. 

2  Ebenda,  S.  29. 

3  Ebenda. 

*  Er  knüpfte  später  ans  seinem  Zufluchtsorte  Unterhandlungen  mit  den 
Janitscharen  an  und  wurde  in  Folge  dessen  vorderhand  nicht  weiter 
belästigt.  Doch  Hess  ihn,  oin  Jahr  später,  der  Grosswefir  Zia  Pascha, 
der  ihm  persönlich  abgeneigt  war,  hinrichten  (ebenda,  S.  137). 

•-  Ebenda,  S.  28. 
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Tahir  Efendi,  hatte  «ich  versteckt,  ward  jedoch  aufgespürt, 
auf  ein  Pferd  gesetzt  und  mit  Gewalt  auf  den  Sammelplatz 
der  Rebellen  geführt.1 

Hier  wurde  ihnen  von  den  Aufständischen,  unter  Berufung 
auf  ,die  seit  Jahrhunderten  zwischen  Priesterthum  und  Jani- 
tscharenthum  bestehende  Interessengemeinschaft4,  die  Bitte 
vorgetragen,  auch  nunmehr  ihre  Sache  nicht  von  jener  des 
rCorps4  zu  trennen  und,  zum  Beweise  ihrer  Willtilhrigkcit,  vor 
Allem  den  Sultan  zu  bestimmen,  einen  neuen  ,Aga4  und  viel- 
leicht gleichzeitig  auch  einen  neuen  Grosswelir  zu  ernennen, 
welcher  letztere  Umstand  jedenfalls  nur  beruhigend  auf  die 
allgemeine  Stimmung  einwirken  könnte.2 

Als  geeigneter  Vermittler  in  dieser  Beziehung  erschien 
den  Janitscharen  der  ebenfalls  anwesende,  uns  bereits  unter 
dem  Spottnamen  des  »Hengstes'  bekannte  ,  Erste  Iinaui4  des 
Palastes,  Derwisch  Efendi,  auf  welchen  sie  daher  die  Aufmerk- 
samkeit seiner  Standesgenossen  lenkten  Derselbe  kam  ihnen 
übrigens  auf  mehr  als  halbem  Wege  entgegen,  indem  er,  kaum 
von  ihrer  Absicht  unterrichtet,  mit  unanständiger  Hast  von 
seinem  Sitze  aufsprang  und  sich  zur  Verfügung  stellte.  Doch 
brachte  ihn  eben  dieser  Uebereifer  um  das  gehoffte  Vergnügen, 
abermals  seinem  Souverän  Grobheiten  zuwiehern  zu  können. 
Schon  im  Fortgehen  begriffen,  war  er  nämlich  so  unklug,  sich 
noch  einmal  umzuwenden  und  die  cynisehe  Frage  hinzuwerfen, 
,ob  vielleicht  ausserdem  auch  ein  neuer  Thronwechsel  gewünscht 
werde4.  Solche  Frechheit  war  jedoch  selbst  den  dienstfertigen 
Helfershelfern  der  Revolution  zu  viel.  Tahir  Efendi  verwies 
ihm  die  unpassende  Voraussetzimg  und  erklärte,  unter  allge- 
meiner Zustimmung  seiner  Collegen,  selber  die  delicate  Mission 
übernehmen  zu  wollen.1 

Inzwischen  war  es  Nachmittag  geworden  und  hatte  sich 
auch  Bairakdars  Schicksal  erfüllt,  daher  wir  zur  Schilderung 
der  letzten  Momente  dieser  Hauptperson  der  Fortschrittspartei 
tibergehen. 


'  Ebenda,  S.  52. 

5  Dschewdet,  ebenda. 

5  Ebenda. 
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Unverzagten  Sinnes  fort  und  fort  auf  Entsatz  hoffend, 
und  unbekümmert  um  das  ,Hundegebell'  seiner  Angreifer  und 
die  Kugeln  die  ihn  umsausten,  hatte  er,  seit  mehr  als  zwölf 
Stunden,  dem  doppelten  Feuer  seiner  Wohnung  und  der  Be- 
lagerer muthig  Stand  gehalten.1  Von  seinen  wenigen  männ- 
lichen Gefährten  war  sein  treuer  Gardehauptmann  Schakir 
bereits  durch  einen  Schuss  hingestreckt  worden,  worauf  die 
übrigen  Scgbane  zeitweilig  das  Feuer  eingestellt  hatten.2  Trotz- 
dem wagten  es  die  Belagerer  nicht,  mit  Sturm  vorzugchen; 
solchen  Sehrceken  flösste  ihnen  der  , Unnahbare'  noch  immer 
ein.3  Auch  hielten  sie  die  Besatzung  offenbar  für  zahlreicher 
als  es  thatsächlich  der  Fall  war.4  Sie  versuchten  daher,  ihr 
rücklings  beizukommen  und  machten  sich  mit  Hauen  und 
Schaufeln  daran,  durch  das  Dach  und  die  hintere  Wand  in 
den  Thurm  einzubrechen,  um  den  Gefangenen  von  dort  aus 
niederzuschiessen."' 

Durch  das  Getöse  über  seinem  Haupte  und  in  seinem 
Rücken  auf  die  Absicht  seiner  Feinde  aufmerksam  gemacht, 
und  an  der  Möglichkeit  lungeren  Widerstandes  verzweifelnd, 
bcschloss  Bairakdar  dem  drohenden  Schicksale  durch  ein  frei- 
williges Ende  zuvorzukommen. ß 

Seiner  natürlichen  Gutmüthigkeit  bis  ans  Ende  getreu, 
glaubte  er  jedoch  vorerst  noch  einen  Versuch  wagen  zu  sollen, 
das  Los  seiner  Mitgefangenen,  und  namentlich  des  weiblichen 
Theiles  derselben,  sicherzustellen. 

Er  schrie  daher  aus  dem  Thurmfenster  hinaus,  dass  er 
unterhandeln  wolle,  imd  möge  man  ihm  zu  diesem  Zwecke 
den  Janitscharenaga  herbeiholen.  ,Vor  Schrecken  zitternd  als 
ob  sie  donnern  gehört  hätten'  erwiderten  ihm  die  zimächst- 
stchenden  Janitscharen,  ihr  Aga  sei  todt  und  könne  daher 
nicht  erscheinen.7  ,So  ruft  mir  ein  Paar  Andere  von  euren 
Oberofticieren'  entgegnete  der  Belagerte  und,  als  diese  in  der 


I  Ebenda,  8.  31. 

:  Manuk  Boy,  Abschnitt  8. 

3  Ebenda. 

4  Ebenda. 

5  Dschewdot,  wie  oben,  S.  33. 
r>  Ebenda. 

7  Manuk,  wie  oben. 
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Nähe  der  Thurmpforte  erschienen,  rief  er  ihnen  zu,  er  habe 
die  Absicht  sich  zu  ergeben,  falls  man  ihm  ,bei  der  Ehre  des 
Corps'  geloben  wolle,  seine  Hegleiter  unbehelligt  ziehen  zu 
lassen.1  Diese  Zusage  wurde  ihm  ertheilt,  worauf  er  das 
Pfurtchen  des  Thurmes  öffnen  und  seine  Frauen,  sowie  den 
Rest  seiner  Getreuen  hinaustreten  Hess,  die  sich  auch  bald, 
unbelästigt,  in  der  Menge  verloren.2  Nur  seine  Favoritin  und 
einer  seiner  Eunuchen  wollten  sich  auch  in  dieser  schweren 
Stunde  nicht  von  ihm  trennen  und  blieben  bei  ihm  im  Thurme 
zurück.3 

So  über  das  Schicksal  seiner  Gefährten  beruhigt  und  des 
altarabischen  Ritterspruches  , Lieber  Brand  als  Schand'4  ein- 
gedenk, hatte  der  Tapfere,  von  nun  an,  nur  mehr  den  einen 
Gedanken,  ehrenvoll  zu  sterben  und  gleichzeitig  möglichst 
viele  seiner  Gegner  sich  im  Tode  beizugesellen.* 

Er  schrie  daher  abermals  aus  dem  Fenster  hinaus,  er  sei 
bereit  sich  auszuliefern,  doch  nur  wenn  man  ihm  das  Leben 
verbürgen  wolle.  Um  jedoch  —  fügte  er  bei  —  nicht  etwa, 
trotz  dieser  Bürgschaft,  wahrend  seiner  Abführung,  von  dem 
wüthenden  Pöbel  zerrissen  zu  werden,  wolle  er  sich  dem 
Obersten  desjenigen  Janitscharenbataillons  (Nr.  42)  anvertrauen, 
in  welchem  er  einst  selbst  gedient  habe,  und  der  somit  kommen 
möge,  ihn  zu  verhaften.0  Die  Meuterer,  offenbar  erfreut,  so 
leichten  Kaufes  zu  ihrem  Ziele  zu  gelangen,  beeilten  sich,  auch 
diesem  Ansinnen  zu  entsprechen  und  nach  dem  verlangten 
Oberst  Umfrage  zu  halten,  der  auch,  nach  einigem  Suchen, 
unter  der  Menge  ausfindig  gemacht  wurde. 

Kaum  aber  hatte  sich  derselbe,  in  Begleitung  eines  an- 
deren seiner  Kameraden,  dem  Thurmfenster  auf  Schussweite 
genähert,  als  Bairakdar  sie  andonnerte:  ,Ha,  Schurken  und 
Verräther!  Wenn  ich  euer  Corps  hätte  auflösen  wollen,  glaubt 
ihr,  ich  hätte  es  nicht  längst  thun  können?!  Doch  habe  ich 
es   nicht   gethan,    sondern   im  Gegentheile  getrachtet,  eure 


l  Dschewdet  und  Manuk,  wie  oben. 

*  Ebenda. 
J  Ebenda. 

*  En-nar,  en-nar  we  la  elar. 

5  Dschewdet,  wie  oben,  S.  34. 
1  Ebenda,  S.  33. 
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Institution  aufrecht  zu  erhalten,  obgleich  im  Grunde  nur  ihr 
mit  eurer  heillosen  Zuchtlosigkeit  und  Halsstarrigkeit  daran 
schuld  seid,  dass  unser  Land  zu  Grunde  geht.  Was  aber 
namentlich  euer  Bataillon  anbelangt,  so  habe  ich  euch  erst 
kürzlich  in  eurer  Caserne  eine  Fontäne  bauen  lassen  und  euch 
auch  sonst  bei  jeder  Gelegenheit  mit  Wohlthaten  überhäuft. 
Und  zum  Danke  hiefür  haltet  ihr  jetzt  zu  den  Anderen  und 
wollt  mich  wohl  gar  an  sie  überliefern,  statt  mir  wider  sie 
beizustehen!  Aber  verflucht  will  ich  sein  in  alle  Ewigkeit,  wenn 
ich  euren  und  der  übrigen  Schufte  Zusicherungen  traue  und 
mich  freiwillig  in  eure  Hände  gebe.  Ja,  freilich,  wie  ein  Weib 
sollte  ich  mein  sicheres  Bollwerk  hier  verlassen  und  mich 
eurer  Gnade  anheimgeben!  Ja  freilich,  das  wäre  euch  recht 
—  aber  wartet  nur  .  .  / 1 

Mit  diesen  Worten  und  einem  neuen  Schwall  türkischer 
Kernausdrücke  gröbsten  Calibers,  riss  er  das  Gewehr  an  die 
Wange  und  schoss  dem  ,wie  versteinert'  stehen  gebliebenen 
Obersten  eine  Kugel  ins  Gesicht,  die  ihn  todt  niederstreckte.2 

Ueber  dessen  Leiche  hinweg  erneuerte  sich  der  Gewehr- 
kampf; doch  währte  derselbe  nicht  lange.  Denn  plötzlich 
hörte  man  einen  gellenden  Schrei,  und  mit  einem  furchtbaren 
Knalle  flog  der  obere  Theil  des  Thurmes  in  die  Luft,  einige 
hundert  Janitscharen,  die  an  der  Demolirung  des  Daches,  der 
Ilintcrsticge  und  des  Erdgeschosses  arbeiteten,  theils  mit  zer- 
rissenen Gliedern  ,wie  schädliches  Gevögel*  hoch  in  die  Luft 
wirbelnd,  theils  unter  den  herabfallenden  Steintrümmern  zer- 
schmetternd.:*  Bairakdar  hatte  in  den  reichlich  vorhandenen 
Pulvervorrath  eine  Pistole  abgefeuert  und  sich  so  mit  eigener 
Hand  einen  tragischen  Ausgang  bereitet.4 

Mit  diesem  Knalleffecte  im  eigentlichsten  Sinne  des 
Wortes  hätte  —  möchte  man  glauben  —  auch  die  ganze  Be- 
wegung ihren  Abschluss  finden  sollen. 

Denn,  im  Grunde,  war  ja  dieselbe  doch  nicht  sowohl 
gegen  den  Sidtan,  welchen  man  durch  Bairakdar  tyrannisirt 

1  Dschewdet,  ebenda,  und  S.  34,  wörtlich. 

2  Ebenda. 

3  Ebenda,  S.  35. 

1  Idein.    Nach  Juchereau   (wie  oben,  8.  233)    wäre  Bairakdar  einfach 
erstickt. 
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Grossweür  Mustafa  Bairakdar. 

(Da*  Ortgmal  btßndet  sich  in  der  k.  u.  k.  orientaluchen  Akademie  in  Wien.) 


t 

SiUung*ber.  der  kais.  Akademie  der  Wunsch,  phil.  hist.  Clasae.  C.  Bd.  I.  Ilft.  1882. 
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glaubte,  als  vielmehr  gegen  diesen  letzteren  gerichtet  gewesen. 
Mit  dem  Verschwinden  dieses  Gcfiirchteten  war  somit  das 
Hauptziel  sowohl  der  Hofpartei  als  auch  der  Janitscharen  er- 
reicht. Diese  waren  von  ihrem  Todfeinde,  der  Monarch  von 
einem  lästigen  Vormunde  befreit  worden.  Eine  friedliche  Trans- 
action  zwischen  den  zwei  streitenden  Theilen  lag  daher  keines- 
wegs ausser  dem  Bereiche  der  Wahrscheinlichkeit. 

Dass  ein  solcher  Ausgleich  nicht  zu  Stande  kam  und  die 
Gegensätze  zu  einer  Frage  über  Leben  und  Tod  anschwollen, 
hieran  trugen  ein  zufälliges  Missverständniss  und  der  Charakter 
Mahmuds  II  schuld,  der  eben  aus  spröderem  Stoffe  gebildet 
war  als  jener  seines  Vorgängers,  des  allzuweichen  Selim. 

Was  zunächst  das  Missverständniss  anbelangt,  bestand 
dasselbe  darin,  dass  Bairakdars  Ableben  nicht  sogleich  con- 
statirt  werden  konnte.  Denn  die  um  die  brennende  Pforte 
gelagerten  Rebellenhaufen  wussten  nur,  dass  eine  Explosion 
stattgefunden,  nicht  aber  dass,  wie  ein  Theil  der  Ihren,  so 
auch  ihr  Erzfeind  dabei  den  Tod  gefunden  habe.  Im  Gcgen- 
theile  waren  sie  der  Meinung,  derselbe  sei  entronnen  und  habe 
nur,  im  Fliehen,  eine  früher  vorbereitete  Mino  springen  lassen. 
Solcher  Minen  aber,  fürchteten  sie,  könnten  noch  andere  vor- 
handen sein  und  wagten  es  daher  nicht,  sich  den  rauchenden 
Trümmern  des  gesprengten  Thurmes  zu  nähern.'  Ausserdem 
hatten  mittlerweile  die  in  verschiedenen  Theilen  des  Pforten- 
gebäudes  für  den  herannahenden  Winter  aufgeschichteten  Holz- 
und  Kohlcnvorräthe  Feuer  gefangen,  so  zwar  dass  es  an  und 
für  sich  kaum  möglich  war,  dem  Objecto  der  allgemeinen 
Neugier  nahe  zu  kommen.'2  An  den  Tod  Bairakdars  selbst 
aber  glaubte,  wie  gesagt,  Niemand.  Der  Thurm  stehe,  ver- 
sicherten die  Einen,  mit  dem  Palaste  von  Top  kapu  durch 
einen  unterirdischen  Gang  in  Verbindung,  welchen  der  flüch- 
tige Grossweiir  benützt  habe,  dort  Schutz  zu  suchen,  und 
andere,  noch  Phantasiereichere  wollten  diesen  gar  gesehen 
haben  wie  er  mit  ein  Paar  hundert  Reitern  durch  das  Thor 
von  Adrianopel  hinaussprengte.  Zu  diesem  letzteren  Gerüchte 
hatte  übrigens  auch  Rainif  Pascha  beigetragen,  indem  er,  um 


1  Ebenda. 

2  Ebenda. 


Digitized  by  Google 


210 


Scblerhta-WsRffhr«!. 


die  Aufständischen  einzuschüchtern,  ausstreuen  Hess,  Bairakdar 
sei  lebendig  und  werde  bald,  an  der  Spitze  seiner  rumeliotischen 
Landsleutc,  wiederkehren,  um  neuerdings  von  der  Regierung 
Besitz  zu  nehmen.1 

Nicht  mindere  Ungewissheit  als  unter  den  Janitscharcn, 
herrschte  im  Serail  Uber  das  Schicksal  des  Verschwundenen.2 
Um  für  alle  Fülle  ein  sichtbares  Oberhaupt  der  Regierung  zur 
Verfügung  zu  haben,  hatte  der  Sultan  den  Albanesen  Mcmisch 
Efendi  zum  Kaimakam  oder  Grosswefir-Stcllvertreter  ernannt, 
gleichzeitig  aber  zum  Schutze  des  Palastes  alle  verfügbaren 
Regicrungstruppen  ins  Serail  von  Top  kapu  entboten.3  Die 
Translocirung  dieser  letzteren  war  ohne  Hinderniss  erfolgt,  so 
zwar  dass,  am  15.  November,  Nachmittags,  sowohl  die  Mehr- 
zahl der  ,disciplinirten  Segbane*  als  auch  der  grössere  Theil 
der  Marinetruppen,  nebst  entsprechender  Artillerie,  aus  Scutari 
und  dem  Arsenale  überschifft  worden  waren  und  zur  Ver- 
teidigung des  Residenzschlosses  bereit  standen.'  Auch  unter- 
nahmen, da  es  im  Serail  an  Lebensmitteln  fehlte,  einige  hundert 
Mann  von  ihnen  noch  an  demselben  Nachmittage  eine  Foura- 
girung  gegen  den  Hippodrom  zu,  wo  sie  siimmtliche  Victualien, 
die  sich  eben  in  den  dortigen  Verkaufsläden  vorfanden,  zu- 
sammenrafften, worauf  sie,  unbehelligt,  wieder  in  den  Palast 
zurückkehrten.''  Auf  dem  Rückwege  hielten  sie  ausserdem, 
ihren  Instructionen  gemäss,  bei  der  ,Pforte'  Umschau,  um  viel- 
leicht etwas  über  das  Los  Bairakdars  zu  erfahren,  was  ihnen 
jedoch  nicht  glückte.11  Auf  diese  Erkundigung  beschränkte 
sieh  Sultan  Mahmuds  Einschreiten  zu  Gunsten  seines  Alter  ego, 
der  ihn  auf  den  Thron  gehoben  hatte.  Von  einem  Versuche 
eines  Entsatzes  war  jedoch  auch  diesesmal  keine  Rede,  wodurch 
das  früher  über  die  absiehtliche  Preisgebung  des  Grosswefirs 
Gesagte  bestätigt  erscheint. 

Mit  der  erwähnten,  bewaffneten  Fouragirung  veränderte 
sich  übrigens  die  ganze  Sachlage.    Denn  bis  dahin  hatten  sich 


1  Dschewdet,  wie  oben. 
J  Ebenda,  8.  36. 

3  Ebenda,  8.  37. 

4  Ebenda,  und  Beilage  zum  obigen  Internunt.  Berichte. 
'■>  Dschewdet,  wie  oben. 

c  Ebenda. 
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die  Meuterer  noch  immer  mit  der  Hoffnung  geschmeichelt,  wie 
bei  der  ersten  Revolution,  ihren  Process  mit  der  Regierung 
ohne  eigentlichen  Kampf  auszutragen  und  ihr  durch  blosse 
Drohungen  die  gewünschten  Concessionen  im  reactionären  Sinne 
zu  entreissen.1  Nun  aber  hatten  die  fouragirenden  ,Regulären', 
auf  ihrem  Vorstosse  gegen  den  Hippodrom,  scharfe  Schüsse 
abgegeben2  und  mit  dem  Knattern  derselben  war  jene  Illusion 
geschwunden.  Ein  Sultan  —  das  erste  Mal  seit  Jahrhunderten 
—  hatte  es  gewagt,  dem  Willen  der  ,alten  Miliz',  in  der  Haupt- 
stadt selbst  mit  den  Waffen  in  der  Hand  entgegenzutreten,  ja 
die  Initiative  in  dem  Kampfe  gegen  dieselbe  zu  ergreifen. 

Hiemit  gewann,  wie  gesagt,  die  Lage  der  Dinge  einen 
ganz  anderen  Charakter.  Nicht  mehr  mit  dem  rumeliotischen 
Eindringlinge,  dem  Grosswefir,  nein,  mit  dem  Chalifen  selbst, 
handelte  es  sich  den  Krieg  aufzunehmen.  Der  Mordanschlag 
gegen  den  obersten  Beamten  verwandelte  sich  in  offene  Re- 
bellion gegen  das  Staatsoberhaupt  (Churudsch  ales-Sultan). 
,Einerfür  Alle,  Alle  für  Einen,  und  bis  zum  letzten  Bluts- 
tropfen' lautete  das  Schlagwort,  welches  noch  am  selben  Abende 
in  einer  stürmischeu  Zusammentrctung  der  Janitscharenobersten 
ausgegeben  wurde.3  Fahrende  Prediger  und  Scheiche  durch- 
zogen während  der  Nacht  die  Strassen,  durch  fanatische  Stand- 
reden die  Menge  noch  mehr  aufreizend.1  Ausrufer  durcheilten 
die  Stadt  in  allen  Richtungen  und  verkündigten  im  Namen  der 
Insurgenten  ,wer  nicht  zu  ihnen  halte,  dessen  Weib  sei  vogcl- 
frei,  er  selbst  ein  KianV  (Abtrünniger).5  Die  Arbeiter  aus  den 
öffentiiehen  Werkstätten  und  namentlich  die  sehr  zahlreichen 
Fleischergesellcn  wurden  in  aller  Eile  als  eine  Art  von  National- 
garde organisirt  und  mit  der  Bewachung  der  ,Pforte  des  Aga' 
und  der  Casernen,  die  nächstbesten  Privaten,  gewaltsam  zu 
Patrouillen  formirt,  mit  dem  polizeilichen  Sicherheitsdienste 
in  den  Strassen  beauftragt.6  Die  sämmtlichen  wehrhaften  Jani- 
tscharen  selbst  aber  wälzten  sich  noch  vor  Morgen  (Mittwoch, 


1  Ebenda,  S.  36. 
1  Ebenda,  S.  37. 
J  Ebenda. 

4  Ebenda,  8.  38. 

5  Ebenda. 
«  Ebenda. 
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den  16  November)  von  der  Moschee  Solimans  aus  gegen  das 
Serail  zu,  um  dasselbe  in  aller  Regel  zu  belagern.1  Der  krie- 
gerische Enthusiasmus,  den  sie  während  des  Marsches  dahin 
an  den  Tag  legten,  erreichte  einen  solchen  Grad,  dass  man  zu 
glauben  versucht  war,  ,es  handle  sich  um  einen  Angriff,  nicht 
gegen  den  eigenen  Herrscher,  sondern  allen  Ernstes  gegen  einen 
äusseren  Feind'.2  In  der  Nähe  des  , kaiserlichen  Thores'  an- 
gelangt, besetzten  sie  die  Minarete  der  Sophienmoschee  und 
andere  hochgelegene  Punkte,  von  wo  sie  ein  lebhaftes  Gewehr- 
feuer in  die  Vorhöfe  des  Palastes  eröffneten.''  Gleichzeitig 
schickten  andere  Abtheilungen  sich  an,  die  Wasserleitungen 
des  Serails  zu  zerstören,  um  den  Belagerten  das  Trinkwasser 
abzuschneiden.1 

Die  Abwehrmittel,  Uber  welche  Sultan  Mahmud  gebot, 
waren  ziemlich  beschränkt.  Die  eigentlichen  ,Regulären',  die 
ihm  zur  Verfugung  standen,  betrugen,  wie  es  scheint,  kaum 
mehr  als  5000  Mann.  An  Leibwachen  und  zahlreichem  bewaff- 
netem Dienstpersonale  fehlte  es  freilich  nicht.  Doch  konnte 
auf  diese  nicht  gerechnet  werden.  Im  Gegentheile,  dieselben 
verhielten  sich  sogar  in  der  Mehrzahl  offen  feindselig  und 
,konnten  sie  Einem  von  den  ,Disciplinirten',  vereinzelt,  bei- 
kommen, räumten  sie  ihn  wohl  gar  meuchlerisch  aus  dem  Wege. 8 

Trotzdem  zögerte  Mahmud  II  nicht,  den  Kampf  aufzu- 
nehmen. Kadi  Pascha  und  Rainif,  welche  die  Vertheidiger  des 
Palastes  befehligten,  bemühten  sich,  das  Selbstvertrauen  der 
Besatzung  durch  feurige  Ansprachen  zu  steigern,  in  welchen 
sie  auf  den  himmlischen  Lohn  hinwiesen,  der  Jener  harre,  die 
zum  Schutze  des  bedrohten  Chalifen  einträten.0  An  die  Mög- 
lichkeit einer  längeren  Defensive  konnten  jedoch  auch  sie  wohl 
schon  desshalb  nicht  glauben,  weil  es  ihnen,  wie  schon  bemerkt, 
an  Proviant  fehlte,  zu  welchem  Mangel  sich  voraussichtlicher- 
weise bald  auch  der  Durst  gesellen  würde.7 


>  Ebenda. 
3  Ebenda. 

3  Ebenda. 

4  Ebenda,  S.  39. 

5  Ebenda,  8.  38. 

6  Ebenda,  8.  39. 
"  Ebenda. 
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Sie  entschieden  sich  daher  für  eine  mannhafte  Offensive, 
um  wenigstens  die  nächste  Nachbarschaft  des  Palastes  von 
seinen  Bedrängern  zu  befreien  und  vielleicht  ausserdem  durch 
einen  kecken  Angriff  auf  die  ,Pforte  des  Aga*  die  Rebellen 
ihres  Hauptstützpunktes  zu  berauben. 

Unter  Führung  des  tapferen  Süleiman  Aga,  brachen  4000 
Mann  , Reguläre*  mit  vier  Feldgeschützen  unversehens  aus  dem 
kaiserlichen  Thore*  hervor  und  trieben  die  vordersten  Insur- 
gentenhaufen durch  wiederholtes  Kartätschenfeuer  in  die  Flucht. 
Hierauf  theilten  sie  sich  in  drei  Colonnen,  wovon  die  eine  sich 
der  links  von  der  Diwansstrasse  gelegenen  grossen  Caserne  der 
.Zeugschmiede*  bemächtige,  die  zweite,  unter  Süleimans  eigener 
Führung,  geraden  Wegs  durch  die  , Diwansstrasse*  gegen  die 
,Pforte  des  Aga*  vordringen  und  die  dritte  vorerst  die  um  die 
brennende  ,Pforte  des  Grosswefirs*  massirten  Rebellenschaaren 
auseinanderjagen  und  dann,  auf  dem  Hippodrom,  sich  wieder 
mit  der  zweiten  Colonne  vereinigen  sollte.1 

Beide  Flügel  lösten  glücklich  ihre  Aufgabe.  Die  Caserne 
wurde  mit  stürmender  Hand  genommen,  die  Umgegend  der 
,Pforte  des  Grosswefirs*  von  den  Aufständischen  gesäubert  und 
so  das  Serail  deblokirt.  Auch  im  Centrum  operirte  Süleiman 
anfanglich  mit  hinlänglichem  Erfolge.  Unter  abermaliger  Ab- 
gabe wirksamer  Kartätschenladungen  drang  er  kämpfend  bis 
zum  Hippodrom  vor. 

Hier  aber  wendete  sich  das  Kriegsglück.  Um  sich  den 
Rückzug  zu  sichern,  hatte  er  einen  Theil  der  Häuser  in  den 
von  ihm  durchzogenen  Strassen  durch  seine  Segbane  besetzen 
lassen.2  Hiedurch  aber  schwächte  er  nicht  nur  seine  ohnedem 
wenig  zahlreiche  Angriffscolonne,  sondern  reizte  auch  die  neu- 
trale Bevölkerung  in  seinem  Rücken  zum  Widerstande  auf. 
Namentlich  waren  es  die  Frauen,  die,  empört  über  die  Ver- 
letzung des  Harems,  ihre  männliche  Umgebung  wider  die  Ein- 
dringlinge aufstachelten.3  Noch  mehr  wurde  das  bisher  am 
Kampfe  unbetheiligt  gebliebene  Publicum  dadurch  erbittert, 
dass  nun  auch  die  im  ,goldenen  Hörne*  verankerten  Kriegs- 
schiffe in  der  Richtung  der  ,Pforte  des  Aga*  ein  Bombarde- 

1  Ebenda. 

1  Dschewdet,  ebenda. 
3  Ebenda,  S.  40. 
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mcnt  eröffneten.  Dabei  schössen  sie  jedoch  zu  kurz,  so  zwar 
dass  eigentlich  nur  die  friedlichen  Privaten  geschädigt  wurden, 
deren  hölzerne  Behausungen  in  Rauch  aufgingen.'  Gleichzeitig 
schlugen  die  Flammen  auch  in  der  erwähnten  Caserne  der 
Zeugschmiede  empor,  die  von  den  daraus  vertriebenen  Jani- 
tscharen  vor  ihrem  Rückzüge  angezündet  worden  war,  so  zwar 
dass  die  nun  darin  verschanzten  dreihundert  Regulären  dem 
Feuertode  anheimgefallen  wären,  hätte  ihnen  nicht  ein  Ba- 
jonnetangriff  ihrer  im  Serail  zurückgebliebenen  Kameraden 
noch  rechtzeitig  die  Rückkehr  in  den  Palast  ermöglicht.2 

Uebcrhaupt  machte  die  von  einem  heftigen  Ostwinde  an- 
gefachte Feuersbrunst  —  eine  der  grössten,  welche  die  von 
Bränden  so  arg  heimgesuchte  türkische  Hauptstadt  erlebte  — 
den  Feindseligkeiten  bald  ein  Ende.  Von  der  Moschee  Sultan 
Ahmeds  angefangen,  die  ganze  Diwansstrasse  entlang  bis  zur 
Aja  Sophia  und,  von  hier,  längs  der  Scrailmauer,  bis  hinab 
ans  Ufer  der  Propontis,  vernichtete  das  entfesselte  Element  die 
verhältnissmässig  schönsten  und  volkreichsten  Quartiere  von 
Constantinopel,  wobei,  wie  gewöhnlich,  auch  zahlreiche  unschul- 
dige Opfer,  namentlich  Weiber  und  Kinder,  ihren  Untergang 
fanden.3 

Unter  diesen  Umständen  blieb  dem  tapferen  Süleiman 
Aga  nichts  übrig  als  den  beabsichtigten  ferneren  Vorstoss  auf- 
zugeben und,  von  Irgad  bafari  aus,  bis  wohin  er  bereits  unter 
einem  furchtbaren  Gemetzel  vorgedrungen  war,  den  Rückzug 
anzutreten.  Hiezu  war  er  übrigens  auch  durch  einen  speciellen 
Befehl  aus  dem  Serail  genöthigt,4  dessen  Veranlassung  wir  so- 
gleich näher  kennen  lernen  werden. 

Trotz  des  überaus  heftigen  Strassenkampfcs,  an  welchem 
sich  nun  auch  die  Weiber  betheiligten,  und  des  überall  wüthen- 
den  Brandes,  ging  der  beschwerliche  Marsch  insofern  noch 
glücklich  von  statten  als  es  der  Mehrzahl  der  wackeren  Schaar 
gelang,  im  Laufe  des  Nachmittags  wieder  hinter  den  Mauern 
des  Palastes  von  Top  kapu  Schutz  zu  finden. 5 

'  Ebenda,  S.  42,  und  Beilage  zum  obigen  Internunt.  Horicbte. 

2  Ebenda,  S.  40. 

3  Ebenda. 
*  Ebenda. 
5  Ebenda. 


Digitized  by  Google 


Die  R«rolutionen  in  Constantinopel  in  den  Jahren  1807  und  1808. 


221 


Doch  waren  schwere  Opfer  gebracht  worden.  Mehr  als 
sechshundert  ,Reguläre'  deckten  als  Leichen  das  blutgedüngte 
Pflaster,  darunter  ihr  braver  Führer  Süleiman  und  ihr  zweiter 
Befehlshaber,  der  Major  Jagliktschi. 1  Auch  war  die  heini- 
gekehrte Mannschaft  moralisch  so  sehr  herabgestimmt,  dass  Kadi 
Pascha  und  Ramif  es  nicht  wagten,  gegen  die  Murrenden  mit 
Strenge  einzuschreiten.2 

Aber  auch  die  Gegner  hatten  bedeutend  gelitten.3  Die 
öffentlichen  Herbergen  (Chane)  und  zahlreiche  Buden  und 
Privathäuser  waren  vollgepfropft  mit  todten  und  verwundeten 
Janitscharen.4  Auch  das  fortdauernde  Bombardement  von  den 
Schiffen  und  die  immer  weiter  greifende  Feuersbrunst  erfüllte 
die  Lenker  des  Aufstandes  mit  steigender  Besorgniss.  Denn, 
unter  dem  Vorwande,  ihren  vom  Feuer  bedrohten  Familien  zu 
Hilfe  zu  eilen,  hatten  sich  die  Reihen  ihrer  Untergebenen  in 
bedenklicher  Weise  gelichtet.''  Auch  der  augebliche  Mangel 
an  Munition  diente  Vielen  als  willkommener  Anlass,  auszureissen. 
Nicht  minder  begann  unter  der  Civilbevölkerung  eine  Reaction 
gegen  die  Anstifter  der  Revolte  sich  kund  zu  geben,  und  waren 
es  namentlich  die  Angehörigen  der  zahlreich  gebliebenen  Hand- 
werker und  Arbeiter,  welche  sich  nun,  fluchend  und  wehklagend, 
gegen  die  Janitscharenobersten  kehrten,  durch  deren  Schuld 
sie  ihrer  Ernährer  beraubt  worden  waren.'1 

Die  Urheber  der  Empörung  konnten  sich  daher,  wohl 
auch  nicht  mit  Unrecht,  kaum  der  Furcht  erwehren,  der  Geister 
die  sie  gerufen,  nicht  mehr  los  zu  werden  und  vielleicht  gar 
selbst  als  Opfer  der  entfesselten  Elemente  zu  fallen,  wie  diess 
ja  schon  bei  so  vielen  ihrer  Vorgänger  der  Fall  gewesen,  die 
von  ihren  zügellosen  Untergebenen  niedergemetzelt  worden 
waren.7  Sie,  die  Janitscharenobersten,  die  bereits  ganz  offen 
die  Frage  von  der  Wiedereinsetzung  Mustafas  IV  ventilirt 

1  Ebenda,  s.  41. 

1  Beilage  zum  obigen  Intemunt.  Berichte. 

1  Nach  Dsohewdet  (wie  oben)  verloren  sie  öOOO,  nach  der  Heilage  znm 
obigen  Internunt.  Berichte,  nur  2000  Todte  und  Verwundete  (freilich 
nach  ihrer,  der  Janitttcharen,  eigenen  Angabe). 

4  Dschewdet,  ebenda,  iS.  44. 

1  Ebenda,  8.  42. 

*  Ebenda,  S.  44. 

■  Ebenda,  S.  42. 
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hatten,  fingen  daher  an,  gelindere  Saiten  aufzuziehen  und  be- 
schlossen, den  abgerissenen  Faden  der  Verhandlungen  mit  dem 
Serail  wieder  anzuknüpfen.1 

Noch  während  der  Strassenkampf  auf  dem  Hippodrom 
tobte,  war,  auf  ihr  Andringen,  eine  zweite  Deputation  von 
Gesetzgelehrten  nach  dem  Palaste  abgegangen,  vom  Sultan,  um 
jeden  Preis,  die  Einstellung  des  Bombardements  zu  erbitten.2 

, Unter  tausendfacher  Mühsal  und  einem  Regen  von  Kugeln4 
hatten  sich  die  Friedensboten  wider  Willen  den  Weg  bis  ins 
Serail  gebahnt,  wo  sie  von  Mahmud  II,  umgeben  von  seinen 
obersten  militärischen  Käthen,  wohlwollend  empfangen  wurden. 

Doch  schon  seine  ersten  Worte  waren  geeignet,  ihre  etwaigen 
Hoffnungen  auf  rasche  Nachgiebigkeit  des  Monarchen  herab- 
zustimmen. ,In  der  Zwischenzeit'  —  sagte  er  ruhigen  Tones 
—  ,ist  auch  mein  Bruder  gestorben',''  sich  auf  diese  Art  den 
verblüfften  Deputirten  als  letzten  und  einzigen  seiner  Familie 
vorstellend. 

Wirklich  war  Mustafa  IV  im  Laufe  der  Nacht  erdrosselt 
worden.4  Was  Sclim  zu  thun  verabscheut,  Mustafa  IV  thun 
gewollt  aber  nicht  gekonnt  und  Rairakdar  thun  gekonnt  aber 
nicht  gewollt  hatte,  Mahmud  II  hatte  es  gethan  oder  wenigstens 
geschehen  lassen.  Wie  Achilles  im  Styx,  wie  Siegfried  im  Blute 
des  Drachen,  hatte  er  sich  in  jenem  des,  ausser  ihm,  letzten 
Mitgliedes  seines  Hauses  gebadet  und  war  auf  diese  Art,  wie 
Jene,  gefeit,  unantastbar  und  unverwundbar  geworden. 

Der  ungeheuren  Ueberlegenheit,  welche  ihm  diese  Stellung 
verlieh,  wohl  bewusst,  beeilte  er  sich,  dieselbe  auch  auszu- 
beuten. Nachdem  daher  die  verdutzten  Gesetzgelehrten,  halb 
condolirend,  halb  gratulirend,  einige  höfische  Phrasen  gestam- 
melt und  hierauf  das  Verlangen  ihrer  Committenten  vorgebracht 
hatten,  erwiderte  er  ihnen  mit  aller  Bestimmtheit  ,er  sei  gerne 


»  Ebenda,  S.  41. 
J  Ebenda,  8.  42. 

3  ,Bi  rader  de  wefat  eiledi,1  so  wörtlich  bei  Dschewdet,  wie  oben,  S.  43. 

4  Ueber  die  näheren  Umstände  der  That  ist  nichts  bekannt.  Doch  werden 
in  der  ,kurzgefassten  Geschichte'  (Tarichtsche)  eines  gewissen  Jaila  Imam, 
Ramif,  Kadi,  der  Marine-Intendant  Morali  Ali,  nnd  ein  Marineofficier 
Namens  Mehmed  Bey  als  hiebei  persönlich  betheiligt  angegeben. 
(Dscbewdet,  wie  oben,  S.  41.) 
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bereit  den  Janitseharen  zu  verzeihen,  falls  dieselben  sich  in  Zu- 
kunft anständig  und  gehorsam  verhalten  wollten,  im  gegenseitigen 
Fülle  aber  auch  ebenso  fest  entschlossen,  den  Kampf  fortzu- 
setzen, und  wenn  auch  ganz  Constantinopel  darüber  in  Feuer 
aufgehen  sollte;  ihre,  der  Janitseharen,  und  nicht  seine  Sache 
wäre  es  dann,  das  Geschehene  vor  Gott,  dem  Rächer,  zu  ver- 
antworten*. 1 

Hierauf  erneuerte  der  Sprecher  der  Deputation  die  Unter- 
werftingsanträge  der  Miliz  und  die  Bitte  um  Einstellung  des 
Feuers  der  Flotte,  welchem  Ansinnen  auch  sofort  entsprochen 
wurde,  während  gleichzeitig  an  die  Regulären  auf  dem  Hippo- 
drom der  schon  erwähnte  Befehl  abging,  den  Rückzug  anzu- 
treten.'2 

Diese  Nachricht  wurde  den  Janitscharenobersten  hinter- 
bracht, die  sich  ihrerseits  verpflichteten,  gegen  eine  am  näch- 
sten Morgen  zu  erlassende  allgemeine  Amnestie,  auseinander 
zu  gehen  und  ihre  Befriedigung  auch  sogleich  dadurch  betä- 
tigten, dass  sie  an  den  Arbeiten  zur  Bewältigung  der  Feuers- 
brunst  theilnahmen.3 

So  schloss  dieser  Tag,  der  1(5  November,  mit  einem  für 
die  Regierung  verhältnissmässig  noch  ziemlich  günstigen  Resul- 
tate ab. 

Leider  jedoch  beschränkte  sich  die  Pacitication  nur  auf  das 
eigentliche  Stambul,  während  jenseits  des  Hafens,  in  den  Quar- 
tieren von  Kassim  Pascha,  Galata  und  Tophana,  die  Empörung 
noch  am  selben  Abende  mit  erneuter  Heftigkeit  emporloderte. 

Hier  nämlich  gelang  es  einem  gewissen  Kandiraly  Mehmed, 
Agenten  des  verbannten  Oppositionsraannes  und  früheren  Gross- 
admirals  Sidi  Ali,  sich,  der  Reihe  nach,  nicht  nur  der  Kriegs- 
schiffe und  des  Arsenals,  sondern  auch  der  schwach  besetzten 
Artilleriecaserne  in  Tophana  zu  bemächtigen  und  so  die  Gegen- 
partei ihrer  drei  wichtigsten  Stützpunkte  zu  berauben. 

Mit  den  zu  ihm  übergetretenen  Mannschaften  vereinigt, 
setzte  er  hierauf  nach  Stambul  über  und  pflanzte  dort,  zum 

1  Dschewdet,  ebenda,  S.  13,  wörtlich.  Auch  mit  einer  eventuellen  Verlegung 
der  Residenz  nach  Asien  soll  Mahmud  bei  dieser  Gelegenheit  gedroht 
haben.    (Internunt.  Bericht  vom  25  November,  1808.) 

1  Dschewdet,  ebenda. 

-1  Ebenda. 
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Zeichen  der  wieder  begonnenen  Revolte,  die  mitgeschleppten 
Kessel  des  Marine-  und  Artillerie-Corps  auf.  ,Unser  ist  die 
Flotte,  unser  das  Arsenal  und  unser  die  Artillerie*  Hess  er 
triumphirend  durch  die  Stadt  ausrufen  und  alle  janitscharen- 
freundlichen  Einwohner  zum  Stelldichein  auf  dem  ,Fleisch- 
platze'  einladen.1 

Zum  Unglücke  für  die  Regierung  wollte  der  Zufall,  dass 
beinahe  gleichzeitig  der  Schleier,  welcher  bisher  über  ßairakdars 
Schicksal  schwebte,  sich  lüftete  und  somit  die  Reactionspartei 
auch  nach  dieser  Seite  hin  von  aller  Besorgniss  befreit  wurde. 

Vagabundirende  Individuen,  die  in  dem  glimmenden 
Schutte  des  Pfortengebäudes  nach  vermeintlichen  Schätzen 
gruben,  hatten  sich  nämlich  bis  zu  dem  verhängnissvollen 
Thurme  im  Garten  des  grosswelirlichen  Harems  vorgewagt 
und  waren  dort  durch  zwei  eiserne  Pförtchen,  die  sie  einge- 
brochen hatten,  in  das  halb  unterirdische  Gemach  gelangt,  in 
welchem  der  tapfere  Pascha  seine  letzte  Zuflucht  gefunden 
hatte.  Hier  stiessen  sie  auf  drei  von  Pulver  geschwärzte  Leich- 
name, deren  einer  an  dem  um  seinen  Hals  hängenden  Reichs- 
siegel als  jener  Bairakdars  erkannt  wurde.  Kistchen  und 
Säckchen  mit  Gold  und  Pretiosen  gefüllt  lagen  umher,  deren 
sich  die  glücklichen  Finder  bemächtigten,  worauf  sie  bei  der 
,Pforte  des  Aga'  von  der  gemachten  Entdeckung  Anzeige  er- 
statteten. Eine  Janitscharen-Commission  bestätigte  die  inter- 
essante Thatsache  und  Hess  den  halbverkohlten  Cadaver  des 
heroischen  Selbstmörders  nach  dem  , Fleischplatze'  schleifen, 
wo  er,  eine  Tabakspfeife  im  Munde,  an  den  Füssen  aufgehängt 
wurde  und  drei  Tage  lang  den  Insulten  des  frohlockenden 
Pöbels  ausgesetzt  blieb.2  Später  warf  man  ihn  in  der  Nähe 
der  ,sieben  Thürmc'  in  einen  Graben,  wahrscheinlich  an  der- 
selben Stelle  wo  sich  heute  sein  einsames  Grabmal  erhebt.3 

Mit  diesen  Erfolgen  steigerten  sich  natürlicher  Weise 
auch  die  Ansprüche  der  Rebellen.  Von  einem  Thronwechsel 
freilich   konnte,  des  Mangels  an  Competenten  halber,  keine 


•  Duchewdet,  ebenda,  S.  44  und  4ö. 

7  Psehewdet,  ebenda,  S.  46,  ferner  Beilage  zum  obigen  Internnnt.  Bericbte, 

und  ManukH  Biograpbie,  Abschnitt  8. 
3  l>Kchewdet,  ebenda. 
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Rede  mehr  sein.  Dagegen  wurde,  wie  während  der  früheren 
Revolution,  eine  regelmässige  Proscriptionsliste  angefertigt  und 
den  Ulema  zur  Vorlage  an  den  Sultan  eingehändigt.1 

Zur  Abwechslung  sollte  diesesmal  sogar  der  Scheich  ül 
Islam  zur  Rechenschaft  gezogen  werden,  weil  er  die  Institution 
der  ,disciplinirten  Segbane*  durch  sein  Fetwa  sanetionirt  hatte.2 
Hiegegen  aber  erhoben  sich,  schon  aus  Selbsterhaltungsgründen, 
seine  Standesgenossen  und  erklärten  ,sich  lieber  alle  in  Stücke 
rcissen  lassen  zu  wollen,  ehe  sie  zu  einem  solchen  Attentate 
auf  die  Privilegien  ihrer  Kaste  ihre  Einwilligung  geben  würden*.3 
Durch  eine  gleich  feste  Haltung  retteten  sie  auch  mehreren 
höheren  Civilbeamten,  Anhängern  der  Reformpartei,  die  bereits 
•»ehr  gefährdeten  Köpfe,  indem  sie  auf  deren  Unentbchrlichkeit 
im  Interesse  des  Staatsdienstes  hinwiesen«4 

Mit  um  so  grösserer  Hartnäckigkeit  dagegen  bestanden 
die  blutdürstigen  Forderer  auf  der  Herbeischaffung  der  zwei 
thätigsten  Vorkämpfer  des  Reformgedankens,  Ramif  und  Kadi. 

An  der  Möglichkeit  ferneren  Widerstandes  verzweifelnd, 
hatten  sich  jedoch  diese  mittlerweile  bereits  ihren  Verfolgern 
entzogen. 

Noch  vor  Mittag  (17  November)  waren  sie,  bei  Yali  Köschk, 
einem  der  Hafenthore  des  Serails,  in  ein  eigens  bereitge- 
haltenes grosses  Segelboot  gestiegen  und  nach  der  asiatischen 
Vorstadt  Scutari  übergefahren,  um  von  hier  aus,  zu  Pferde, 
ihren  Weg  in  das  Innere  von  Anatolien  fortzusetzen.5  Doch 
wurde  ihnen  die  Landung  verwehrt,  daher  sie,  mit  ihrem  Ge- 
folge von  150  Mann,  in  ein  grösseres  Schiff  übersiedelten,  um, 
wo  möglich,  zur  See  zu  entrinnen.  Auch  hieran  durch  einen 
nachgesendeten  Schnellsegler  verhindert,  stiegen  sie  bei  St  Ste- 
fano ans  Land  und  ritten  nach  dem  nahen  Tschataldscha,  wo 
sie  bei  einem  tatarischen  Fürsten,  dem  Sohne  des  letzten 
Chans  der  Krim,  Schahin  Gerei,  gastliche  Aufnahme  fanden.6 


1  Ebenda. 
5  Ebenda. 

3  Ebenda. 

4  Ebenda. 

5  Ebenda,  8.  45. 

*  Ebenda,  und  obiger  Interim  nt.  Bericht.    Kadi  Pascha  flüchtete  später 
nach  Alaija  in  Kleinasien,  wo  sein  Sohn  als  Statthalter  funfrirte  und  er 
ßitzunpber.  d.  phil.-bist.  Cl.  C.  Bd.  I.  Hft.  15 
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Nothged rungen  niussten  sich  daher  ihre  Todfeinde  in  der 
Hauptstadt  vorderhand  mit  einem  sultanischen  Handschreiben 
begnügen,  welches  die  Flüchtlinge  in  effigie  zum  Tode  ver- 
urtheilte.  Sie  Hessen  daher  ihre  Wuth  inzwischen  wenigstens 
an  den  Steinen  aus,  indem  sie  das  Wohnhaus  Kadi  Paschas 
einäscherten,  wobei  sie  freilich  nicht  bedachten,  dass  dasselbe 
nur  gemiethet  worden  war,  eigenthümlich  jedoch  der  Familie 
des  mittlerweile  gestorbenen  erzreactionären  Grosswefirs  Ismail 
Hafys  angehörte,  so  zwar  dass  sie  thatsächlich,  statt  ihren  Wider- 
sacher, nur  die  schuldlosen  Waisen  eines  ihrer  eifrigsten  Partei- 
gänger schädigten.1  Gleichzeitig  wurde,  selbstverständlich,  auch 
die  Institution  der  ,neuen  Segbane'  aufgehoben  und,  wie  früher, 
so  auch  jetzt  ein  neuer  Pact  zwischen  Regierung  und  Jani- 
tscharenthum  geschlossen,  der  erst  spät  in  der  Nacht  und  zwar 
,nicht  ohne  Schwierigkeit*  zu  Stande  kam.2 

Die  praktische  Durchführung  der  wichtigsten  Clausel  des 
neuen  Vertrages,  nämlich  die  Beseitigung  der  modernen  Truppen, 
nahmen  übrigens  die  Janitscharen  in  eigene  Hand,  indem  sie 
dieselben  unverzüglich  in  Scutari  und  Lewend  Tschiftlik  über- 
fielen, theils  niedermachten,  theils  vertrieben,  und  ihre  Ca- 
sernen  anzündeten,  plünderten  und  zerstörten.3  Auch  zu  Gunsten 
der  ,regulären*  Besatzung  des  Serails  wurde  keine  Ausnahme 
gemacht.  Durch  eine  Hinterpforte  Hess  ein  verrätheriscber 
Bostandschi  eine  Bande  Rebellen  ein,  welche  einen  Theil  der- 
selben niedersäbelten.    Der  Rest  wurde  in  die  Janitscharen- 

■■■■■  ■  • 

sich  mit  2000  Mann  in  der  Citadelle  eiuschloss.  Dort  wurde  er,  auf  Be- 
trieb der  Reactionspartei,  mit  bedeutend  stärkerer  Macht  belagert,  nach 
mehrmonatlichem  Widerstande  zur  Uebergabe  gezwungen  und,  nebst 
seinem  Sohne  und  einem  seiner  Enkel,  getödtet. 

Ramif  war  vorwogen  genug,  aus  Tschataldacha,  verkleidet,  nach 
Constantinopel  zurückzukehren,  wo  er  sich  eine  Zeit  lang  unerkannt 
umhertrieb.  Hierauf  übersiedelte  er  nach  Rustschuk,  verweilte  dort 
längere  Zeit  gemeinschaftlich  mit  Mauuk  Bey  und  anderen  Anhängern 
Bairakdars  und  entfloh  dann  nach  Russland  (Dschewdet,  Bd.  IX,  8.  57 
und  60).  Fünf  Jahre  darauf  wurde  ihm,  in  Folge  russischer  Fürbitte 
gestattet,  in  die  Türkei  zurückzukehreu;  kaum  hatte  er  jedoch  die  Grenze 
Uberschritten,  ward  er  festgenommen  und  hingerichtet  (Schanifade, 
Bl.  336,  S.  1). 

1  Dschewdet,  wie  oben,  S.  48. 

«  Ebenda,  S.  47. 

3  Ebenda,  S.  48. 
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casernen  abgeführt  und  genöthigt,  mit  den  Empörern  zu  frater- 
nisiren. 1 

Mit  dem  Untergange  jener  letzten  Vertreter  von  Zucht  und 
Ordnung  trat  auch  der  frühere  chaotische  Zustand  wieder  ein. 

Schon  am  nächsten  Vormittage,  also  kaum  einige  Stunden 
nach  erfolgter  feierlicher  Unterwerfung,  lauerte  eine  Sturm- 
deputation dem  nach  der  Moschee  ziehenden  Sultan  auf,  um 
ihm  die  Auslieferung  seines  Waffenträgers  und  einiger  anderer 
missliebigen  Hofbeamten  abzudringen.  Zum  Glücke  für  den 
Monarchen  sprengten  jedoch  einige  anständigere  Janitscharen, 
welche  von  dem  Anschlage  gehört  hatten,  die  falsche  Nachricht 
aus,  Kadi  und  Ramif  seien  soeben  gefönglich  eingebracht  wor- 
den und  würden  nun  auf  dem  ,Fleischplatze<  gepföhlt,  worauf 
das  schaulustige  Gesindel  sich  in  jener  Richtung  entfernte.2 

Ein  Paar  Tage  darauf  setzte  sich  gar  der  Ex-Grossad- 
miral  Sidi  Ali,  der  auf  eigene  Faust  aus  seinem  Verbannungs- 
orte Brussa  zurückgekehrt  war,  aus  eigener  Machtvollkommen- 
heit wieder  in  seine  Stelle  ein,  ohne  hievon  irgend  jemanden 
Anderen  als  die  JanitscharenfÜhrer  auf  dem  ,Fleischplatze<  zu 
verständigen. s 

Ueberhaupt  bilden  von  nun  an  die  ominösen  Schlag- 
worte , Unziemliches  Betragen  der  Janitscharen,  Ungebührliche 
Prätensionen  der  Miliz'  u.  s.  w.  wieder  stehende  Capitelüber- 
schriften  der  osmanischen  Reichsannalen  und  verschwinden 
erst  achtzehn  Jahre  später  aus  denselben,  als  Mahmud  II  (im 
Juni,  1820)  der  unerträglichen  Prätorianerwirthschaft  für  immer 
ein  Ziel  setzte. 

Die  Beschreibung  dieser  ,rcttenden  That*  liegt  ausserhalb 
des  Rahmens  unserer  Erzählung,  und  zwar  diess  um  so  mehr 
als  dieselbe  dem  abendländischen  Leser  bereits  aus  orienta- 
lischer Quelle,4  und  zwar  in  aller  Ausführlichkeit,  bekannt 
geworden  ist. 


1  Ebenda,  S.  47. 

2  Ebenda,  S.  49. 
1  Ebenda,  S.  53. 

4  Siehe:  Üssi  fafer,  d.  1».  Grundlage  des  Sieges,  von  dem  türkischen 
Reichshistoriographen  Ess'ad  Efendi  (Constantinopel,  Staatsdruckerei, 
1243),  übersetzt  von  Caussin  de  Perceval  unter  dem  Titel:  Precis 
historique  de  la  destruetion  du  corps  des  Janissaires  (Paris,  1833). 

15* 
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Wir  schliesscn  daher,  indem  wir,  als  Moral  des  hier  Er- 
zählten und  in  Beantwortung  der  wiederholt  aufgeworfenen 
Frage,  ob  denn  die  Türkei  durch  ihre  ,Europäisirung'  nicht 
vielleicht  mehr  verloren  als  gewonnen  habe,  die  Ueberzeugung 
aussprechen,  dass,  wie  trüb  auch  das  Los  sei,  welches  gegen- 
wärtig dieser  alten  Monarchie  prophezeit  wird,  sie  demselben, 
ohne  Reformversuche,  gewiss  noch  früher  verfallen  sein 
würde  als  diess  in  Folge  jener  Reformversuche  der  Fall 
sein  mag. 
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Beiträge  zur  Lautlehre  der  rumunischen  Dialekte. 

Yocalisiung  III.  Consouantismus  I. 

Von 

Dr.  Franz  Miklosioh, 

wirkl.  Mitglied«  der  kaii.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Übersicht.  I.  u  erhält  sich,  es  mag  kurz  oder  lang,  betont 
oder  unbetont  sein:  I.  gür$  güla.  fum  fumus.  II.  u  wird  o:  todmne 
aus  tomn$  autumnus.  III.  u  geht  in  f,  i  über:  kämpft  neben 
himpet  computo.  IV.  u  wird  nach  bestimmten  Consonanten  *: 
mkid,  mkjid,  inktid  includo.  V.  Auslautendes  u  fallt  nach  be- 
stimmten Kegeln  ab:  wi  unus.  korb  corvus.   VI.  Einzelnes. 


u  erhält  sich,  es  mag  kurz 

lünek,  alunek:  *lübrico. 

atkutsit :  acutus :  sk  ist  unerklärt. 

atüd:  südo. 

au$  mrum. :  üva. 

azün,  mrum.a^mu,faste:jejüno. 

azüt,  mrum.  adkütu,  helfe:  *ad- 

jüto. 
brüm$:  brüma. 

duk,  mrum.  düku,  adt'dcu:  düco. 

fügt:  fuga. 

fum:  fümus. 

füne:  funis. 

für:  für. 

fus:  füsus. 

fugt,  fuitel  aus  fustiel:  füstis. 


I. 

oder  lang,  betont  oder  tonlos  sein. 

ingtts  verschlinge,  mrum.  ngütsi 

2.  sing.:  *glütus. 
mgüs  schluchze,  mrum.  mgU- 

tsäre:  *glütus. 
»lArti/schlicsse  ein,  mrum.  nkUdu: 

inclüdo :   alle  drei  Formen 

setzen  urrum.  u  voraus. 
krud:  erüdus. 
kuh'U§:  eieüta. 
kur,  mrum.  kuru:  cülus. 
legüme:  legümen. 
Ifktükt  mrum.:  lactüca. 
Inrne  mundus:  lümen. 
lün$:  lüna. 
,  lutii:  lücere. 
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m§ränt:  minütus. 
mi'tru  inrum. :  mürus. 
mat:  müto. 
mut:  niütus. 

nöur  aus  ntior,  nuor  pum.  80. 

nü§r,  mrum.  nwruist.  33:  nü- 

bilum,  it.  nüvolo. 
nuntQ,  mrum.  nämt§:  nüpta  für 

nüptiae. 
p§düre:  palüdem. 
prun:  prünus. 
pur:  pürus. 

püritie,  mmm.  piiritse:  pülicem. 
rudZinq :  aeriiginem,  mit  Meta- 

thesis  des  Accentes. 
rumegd:  rümigare. 
ruptürQ:  ruptüra. 
n8$r§Mr§  mrum.  salsugo:  *in- 

salatüra. 
rut$:  rüta. 
skut:  scütum. 
8pum$:  spüma. 
stritte  stratbio:  *strutius. 
8ug:  sügo. 

usukd,  uakd:  *exsucare. 

sus:  süsum,  it.  suso. 

ud:  üdus;  mrum.itduinadefaeio. 

ud&er:  über. 

umed:  hümidus. 

un:  Onus. 

vfrtüte:  virtütem. 

iiwie:jüdex;mrum.c^««itfcM:jüdico. 

Zur:  jüro;  mrum.  dturdtu  jus- 
jurandum,  mrum.  ndiuru  in- 
juria afficio. 

Ebenso 

apük:  aucüpor,  nicht  oecüpo, 
mit  Metathesis  des  Accentes. 


a8hdtd:  auscülto. 

astipra:  süpra,  it.  sopra. 

dültSe,  mrum.  dültse:  dülcis. 

fug,  mrum.  fügu:  fugio. 

füldzer:  fulgur,  *fulgerum. 

fürhy.  fürca. 

gur?:  gula. 

ju  aus  üu§:  übi. 

butodre  mrum.  foetor  vergleiche 

man  mit  püteo. 
krutSe,  mrum.  krittse:  crucem. 
kuj :  cüneus  aus  kun. 
lükru:  lncrum. 
lup:  lüpus. 

ltipt$,  mrum.  tüft%:  lücta,  it.  lotta 
tut:  lütum. 

mdskur,  mdskur  e,  mrum.  mos- 

kuru:  masculus. 
mujdre,  mrum. muTdre:  mölierem. 
muk,  mrum.  mük$:  müccus. 
mulg:   inülgeo:   vergl.  zmulg, 

mrum.  azmülgu  evello. 
mult :  mültus. 
nuk,  nuky:  *nücum. 
nüm$r:  nümerus. 
plumb:  plümbum. 
pidbere:  pülverem. 
puts:  püteus. 
rüg:  rübus,  it.  rogo. 
rÜ88u  mrum  ,  flavus :  it.  rosso, 

fz.  roux,  lat.  rusus,  russus, 

pokto;  Bova.    roS  kann  nur 

roseus  sein. 
s$tul:  satullus. 
stngur:  singuli. 
skurt,  mrum.  Skurtu:  curtus. 
stürz:  türdus. 

8uf4r,  suferi:  suffero,  it.  sofFro. 
suflu:  sufflo,  it.  soffio. 
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surd:  sürdus. 

tiitnkiü:  *trünculus. 

turbd  wüthen :  türbare;  mrum. 

tnibu  wüthe  und  kutrdburu 

turbidus. 
turtured:  türtur,  it.  tortorella. 
üm$r,  mrum.  nüm§r:  hünierus. 
ung:  Qngo. 
und$:  ünda. 
unde:  ünde. 
vulpe:  vülpes. 
vultur:  vültur. 
iug:  jügum. 

zune,  mrum.  dZone:  jüvenis. 
zungiü:  jügulum. 

Ferners 

atüntil,  mrum.  atümtsta:  tum. 
azüng,  mrum.  adzungu  :  adjungo. 
büke,:  bucea. 

dzwidpine  mrum.:  juniperus. 

fund:  fundus. 

fut:  futuo. 

hnpüng :  -pungo. 

ingüst:  angustus. 

ku:  cum. 
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kuk,  mrum.  kukku:  cücus,  cu- 

culus. 
lüntre:  alat.  luntrem. 
muske:  musca. 
must :  mustum. 
mwtkiü:  inusculus. 
porumb  aus  porumb,  mrum.  p$- 

rümbu:  palumbes. 
pQtrund:  pertuudo. 
pxdpq:  pulpa. 
pumn:  pugnus. 
puSted:  *pustella. 
8ktif  ur$  mrum.,  sülfur  aus  sktii- 

fur$,  it.  zolfo. 
spurk:  spureus. 

8iU§  Ahle:  subula.  In  der  Be- 
deutung hTffx  ev.  184.  io. 
19.  34.  ist  es  slav. :  *sula  in 
sulica. 

mptsire:  subtilis. 

tüse:  tussein. 

umbre,,  mrum.  aumbr$:  umbra. 
üngie,  mrum.  üngfc:  ungula. 
unt:  unetum. 
urs:  ursus. 
urdzike:  Urtica. 


bäte  dolium,  kup$7  stüpe  beruhen  wolil  auf  butte,  cuppa, 
stuppa.  induplekä  in  der  Bedeutung  ,biegen,  beugen,  überreden* 
enthält  die  alte  lat.  Praeposition  indu:  indu  foro,  indu  forum,  indu- 
gredi.  induvolans  usw.  Vergl.  vToazappou  kav.  Die  rumun.  Prono- 
minalformen  auf  üi  wie  lui,  dltui,  unui  usw.,  nach  Diezens 
Muthmaasung  sing.  dat.  wie  huic  2.  76,  könnte  man  für  sing, 
gen.  nach  hujus,  cujus,  inpsujus  Inscr  m.  1.  2377  (Salona),  halten 
und  in  dieser  Ansicht  bestärkt  werden  durch  die  unzweifel- 
haften plur.  gen.  lor,  unor,  dltor.  (Das  ngrieeb.  hat  nicht  den 
gen.,  sondern  den  dat.  eingebüsst.  Das  wichtige  inpsujus  ver- 
danke ich  dem  unvergleichlichen  Spürsinn  W.  Tomaschek's.) 
Dem  steht  it.  lui  usw.  entgegen.    Mit  Unrecht  wird  hieher 
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gerechnet  yüme  Mergel,  das  nicht  mit  humus,  sondern  mit  x***^* 
Erde  zusammenhängt.  kurbe  Kmmmlinie  ist  wahrscheinlich 
entlehnt;  dasselbe  gilt  von  turn  turris.  puj,  mnim.  püCu,  ist 
nicht  pullus,  sondern  ngriech.  xouXt'.  lud  einfaltig  ist  aslov.  huh., 
dakoslov.,  bulg.,  serb.  lud,  nicht  magy.  lud  Gans.  Dunkel  ist 
puske  5*o$  matth.  27.  34.  ev.  182.  teü  tuus  und  seü  suus  sind 
dem  mieu  meus  nachgebildet  E.  vn.  2 :  tyü  und  seü  können  nicht 
auf  tuus  und  suus  zurückgeführt  werden. 

Es  sei  mir  vergönnt,  hier  noch  ein  paar  u  enthaltende 
Worte  anzuführen,  mrura.  umilinfa  ev.  201.  245.  262.  umüi 
TöHcetvouv  75.  neben  dem  unvolksthümlichen  umilü  43.  218.  250: 
drum,  umüi  demüthigen,  umilit  demüthig,  wird  mit  ,1m miliare' 
zusammengestellt,  was  umüjd  (umifä)  ergeben  würde:  es  fin- 
den sich  jedoch  spätlat.  Formen  wie  artire  für  artare,  fulgu- 
rire  für  fulgurare  usw.  Es  scheint  an  aslov.  umiliti  gedacht 
werden  zu  sollen :  man  beachte,  dass  in  kor.  8.  dem  aslov.  umi- 
litc  sc  xaratv>pr;Ts  rumun.  müostivitsi  vi  gegenübersteht  (umiliti 
se  >caTötvjr;ecOat  compungi)  und  dass  man  in  einem  lat.  Worte  r 
für  l  erwartet.  glum$,  wofür  in  der  Bukowina  und  Moldau  Säge, 
soll  lat.  gluma  sein :  quare  de  pre  spicu  o  leua  ventu  l  ro.  t.  48 ; 
nach  dem  Ofner  Wörterbuch  stammt  es  von  fcXdfo:  es  ist  aslov. 
gluma  impudicitia,  nslov.  jocus.  Bei  tSjüde  aus  slav.  öudo  res 
mira  befremdet  die  Bedeutung  , Arger*;  bujdk  ausschweifend; 
mrum.  rata  ev.  105.  kann  slav.  sein;  mrum.  but  (buturl  le  tit 
axi\ri)  io.  19.  31.  ev.  184.  ist  alb.  büt  m. 

Zu  beachten  ist  süte  centum,  das  aus  aslov.  stto  nicht 
durch  u  für  i,  sondern  nur  durch  die  Annahme  erklärt  werden 
kann,  es  sei  u  zwischen  *  und  t  eingeschaltet,  wie  diess  mrum. 
lukuru  ro.  t.  51;  drum,  pe'kure  Theer:  aslov.  *pbklo,  pbkH; 
mfture  Besen:  aslov.  metla ;  alb.  ßsSoupa  (vedro)  cam.  2.  140. 
der  Fall  ist;  sumets,  seniets  dreist,  kühn  scheint  mit  aslov.  si>meti 
andere  zusammenzuhängen. 

Diez  2.  152.  154.  lehrt,  langes  u  bleibe  stehen,  während 
kurzes  u  zu  o  werde.  Die  Regel,  zu  deren  Gunsten  kot  cübitus 
und  nör$  nürus  angeführt  werden,  bewährt  sich  nicht,  indem 
sich  nicht  nur  ü,  sondern  auch  ü  ungeändert  erhält.  Die 
wenig  zahlreichen  Worte,  in  denen  rumun.  o  lateinischem  u 
gegenübersteht,  verdanken  ihr  o  nicht  erst  dem  rumun.,  sondern 
besassen  es  wohl  schon  in  der  vorrumunischen  Periode. 
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n. 

u  wird  o:  nor  neben  nör$  und  nuör§,  nuodr§  Cihac:  nor 
beruht  auf  nürus,  woraus  später  n6r$.  Auf  die  rumun.  Form 
von  nurus  hat  die  Form  von  soror  eingewirkt:  mrum.  soru,  surori 
neben  noru,  nurori  ath.  16.  Bei  der  Form  miorq,  womit  man  it. 
suora  vergleiche,  könnte  man  geneigt  sein,  an  mlat.  nöra,  nura 
Inscr.  zu  denken  und  in  uo  den  letzten  Rest  der  Diphthongie- 
rung des  ti  zu  erblicken :  nuodrf  wäre  dann  mit  miedre  aus  miere : 
*m<*lleni  zu  vergleichen.  Romania  10.  49.  Ist  jedoch  die  Form 
nuor$  vollkommen  sicher  beglaubigt?  it.  nuora.  sicil.  nora. 
sp.  nuera  usw.  Diez,  Wörterbuch  241.  cip.  1.  37.  41.  135. 
ploaje,  i>Iodje  pluvia,  it.  pioggia:  *plovia.  ploäo  pluit  aus  plodu$: 
*plovet.  moäre  aus  mörie  muria  Krautsuppe,  daher  murd  ein- 
säuern, toamnä  autumnus  ath.  02.  tuomna  bo.  134.  drum,  todmne;. 
notreis,  nutrets  pabulum  cip.  1.  41:  vergl.  notrio  Schuchardt  2. 
186;  3.  225.  röjbe  rubia  tinetorum  neben  rodjbf  adj.  f.  rojb  m., 
ein  schwerlich  volkstümlicher  Unterschied:  rübeus,  it.  robbio, 
roggio.  fz.  rouge.  rojb  aus  rübeus,  wie  djbe.  aus  habeat,  habjat. 
Dem  drum,  rumeg  steht  mrum.  gegenüber  rodmeg,  daher  arod- 
migu  kav.  für  -megu:  daneben  arumigdri  dan.  für  -megdri.  Dem 
juro  entspricht  £ur  usw.  neben  dem  hie  und  da  vorkommenden 
ior,  Zorl,  Zodrt,  doch  nur  2ur$m  Strajan  31.  Hieher  ziehe  ich 
auch  mrum.  diöne,  drum.  Zune,  juvenis.  kot  eubitus  beruht  auf 
cobitus,  cobetus,  coetus:  it.  gomito.  sp.  codo,  alt  cobdo.  horn, 
yom,  Rauchfang,  wohl  nirgends  Ofen,  bringt  selbst  Cihac  mit 
fürnus,  it.  forno,  alb.  fure,  ngriech.  foiipvs;,  serb.  furuna  usw.  in 
Verbindung:  es  ist  die  klruss.  Form  des  aslov.  gn.ni:  horn. 
o  aus  ,unam'  setzt  n&  §  voraus.  Man  beachte  noch  döi  duo  und 
popor  pöpulus. 

Lat.  excutere  wird  rumun.  durch  tkot,  skodte  depromo  re 
flectiert :  das  rumun.  beruht  wie  das  it.  seuotere  auf  einem  älteren 
exeotere  Romania  x.  43;  skuturd  agitare  aus  skoturd  hängt  mit 
»kot  zusammen. 

Slav.  ist  mrum.  ologä  ev.  52.  57.  127,  drum,  olög  lahm: 
serb.  ulozi  arthritis:  ebenso  mrum.  omoruri  homicidia  ev.  70. 
omörä,  morirä  vb.  14.  161:  umoriti. 
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in. 

u  wird  e,  t 

Mrum.  XovvToupa  fyndure  hirundo  kav.  236,  >ivt5upa  hirun- 
dincs  dan.  5,  rdndurä  ath.  15.  rtine  pudor  dan.  beruht  auf  re- 
Hne,  aus  ru#ne,  wie  das  Wort  drum,  lautet.  pelmün§  pulmo 
kav.  233. 

Drum.  kümp§t,  kumpet  ordne:  eomputo.  vleturu  lux  vulturi 
Limba  243.  beruht  auf  vglturu,  vilturu,  wofür  sonst  vültur  aus 
-rum. ;  vultoarea  princ.  392.  fldkere  flamma  ist,  wie  it.  fiaccola, 
lat.  facula  durch  flacula:  vergl.  8tr$mur  Stimulus  durch  stli- 
mulus.  teu  tuus.  seu  suus  sind  nach  mieü  gebildet:  mrum.  meü, 
teu:  daneben  mrum.  nju.  tu.  m  bo.  47.  48;  njiu,  nju.  tu.  su 
ath.  27.  28.  mrum.  Tägenu  vacillo  kav.  204.  ist  alb.  l'ekunt  ibid. 
Der  impt.  duc  wird  du,  aduc  ebenso  ddu,  woraus  ad  und  äd$ 
gink.  306.  Da  u  meist  in  rumun.  u  übergeht,  so  mag  auch 
sVrme  Draht,  cupfxa,  hieher  gehören,  das  alb.  s^rrne  lautet,  bimbdk 
mardz.  26.  neben  bumbdk  Baumwolle,  rindined,  rlnduned,  rtn- 
dured:  *hirundinella:  rindunike.  porenbu  l  Limba  297,  d.  i.  -rtmb-, 
meist  -rümb-:  o  für  e:  it.  palombo.  lat.  palumbes.  plemine:  plu- 
mäni  Limba  297.  »int  sunt;  dafür  mntu  dan.,  sunt  mostre  13, 
sint  mardi.  und  mnü  conv.387:  it.  sono.  adink  tief  ist  mir  dunkel. 
mvndi*u  stolz,  dumm  ist  trotz  dieser  Bedeutung  aslov.  niadrt 
weise:  ein  fingiertes  mundulus  erklärt  die  Bedeutungen  auch 
nicht,  git  Hals,  woher  gitui  erdrosseln  und  gitUi  Kehle,  will  man 
auf  ,guttur'  zurückführen :  dagegen  ist  von  Seiten  des  Auslaut- 
gesetzes nichts  einzuwenden;  allein  i  aus  u  erregt  Bedenken, 
die  mich  schon  früher  bestimmten  an  aslov.  *gli.t'L  zu  denken: 
vergl.  aslov.  öli>m>  und  rumun.  tUn  Kahn. 

Alb.  deröj,  duröj  daure  aus.  mrum.  nu  e  dure  3ev  apxsT 
bo.  148.  ftlr  nu  j  dure.  terböj  mache  wüthend.  kejo  f.  kuj  m. 
haec,  hic  doz.  Vergl.  Hahn  2.  11. 

IV. 

Nach  bestimmten  Lauten  geht  u  in  i  über.  Vergl.  Schuchardt 
2.  218.  253. 

Mrum.:  blidü  Schüssel  ev. :  bljudi».  flituru  Schmetterling 
ath.  15.  alb.  flüture;  flutre  f.  Rossi;  fluturdj  flattere;  fl&te  Flügel. 
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UUdze  dllke  plur.  mostre  10.  19.)  Blume:  alb.  lül'e;  ngriech. 
luludi  pu.  48.  zakon.  laluBja.  skfifure  sulfur  aus  ihtfwe,  sklufur$. 
nglüsi  verschlingst  dan.  aus  nglütri:  drum,  ingüsi  (ingjitet,  ingrUsi): 
lat.  *inglutire:  *glütus,  it.  inghiottire  von  *glottus.  suglüsdre 
singultus,  drum,  mgits,  sugit  (sugjtts,  sugüta)  singultarc;  lat. 
*singlutiare :  *glütus,  it.  singhiozzare  von  -glottus.  Neben  dziue 
dies  besteht  dzue:  dieses  hat  sein  i  eingebüsst.  se  aruiunädze 
erubescunt:  arustne  pudor  ev.  beruht  auf  arusüne  und  dieses  auf 
roi  und  Suffix  jüne  (r$pedzjune  aus  redpede) :  aus  ruiune  entsteht 
drum.  ruUne,  mrum.  rtine  dan.  Umgekehrt  pleSüv,  jiehig  kahl : 
pleäivT».  Es  gibt  jedoch  ein  Suffix  ine,  an  das  indessen  nicht 
zu  denken  ist. 

Drum,  aire,  airea  (ajire)  neben  ajüre,  ajürea  aus  aTüre 
alio:  nikeiri,  nikejitri  nirgends  gink.  ist  mir  dunkel.  Vergl.  ain- 
dine,  pretutindine  mit  ilnde.  ibovnik  (jib-)  Geliebter  aus  jub-, 
tub-:  slav.  ingitsi  (mgjitsi).  inkid  (hikjtd)  includo  aus  inkUd, 
"xnktud.  limbrik  Spulwurm :  lumbrlcus :  ein  Tumb-  mag  dazwischen 
liegen,  tsirii  couler  lentement:  serb.  curiti.  iup,  Hp  Schaub 
pum.  80:  magy.  zsup.  Man  füge  hinzu  mintftinw,  mintSunö*  lügen- 
haft: minthine  :*mentionem.  kumtnek  mcr&m  communionem  praebeo : 
communico.  Neben  älterem  diur,  Zur  Kreis  besteht  iir :  gyrus. 
Dass  in  rotile  Rädchen  i  nicht  ursprünglich  ist,  zeigt  t :  gegen  die 
Zusammenstellung  mit  rötula  spricht  die  Betonung :  vergl.  auch 
rotüce.  Schwierig  ist  die  Erklärung  von  in&urd  verheirathen, 
das  man  von  inuxorare  abzuleiten  geneigt  ist:  neap.  nzorare 
scheint  der  Deutung  aus  unxorare  günstig  zu  sein.  Es  beruht 
vielleicht  auf  unsord  aus  u(n)xora  durch  nks,  mp8,  ms,  m. 

Alb.  brum  neben  brume  und  brime:  drum,  brüme.  giükue, 
gikue  judicare  Kossi.  kipre  cuprum.  kiutä,  klitfi  Schloss  Leake  322. 
krük  Hahn;  krük',  krik  cam.  2.  210;  kruk,  krik  Leake;  krüt' 
usw. :  crux.  Kiftöj,  l'eftoj,  liftöj  kämpfe.  Ebenso  pul,  pil  Wald, 
musk,  misk  {iicxo;  Leake  233.  siper  super. 

Bulg.  kliö  für  kljuct.  In  der  Sprache  der  Bulgaren  (Slo- 
venen)  in  Siebenbürgen  141.  blid,  klics,  lige  für  bljudt,  kljuöb, 
ljudije  usw.  kroat.  mir  murus.  Man  vergleiche  lat.  linter,  alt  lunter 
tkmffi.  Übet,  lubet  usw. 

V. 

Das  lat.  u,  das  nach  rumun.  Lautgesetzen  in  den  Auslaut 
zu  stehen  kömmt,  fällt  nach  bestimmten  Regeln  ab.  Selbst- 
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verständlich  geschieht  diess  nicht  in  Worten  wie  ku,  nu}  tu  usw. 
Dass  das  rumun.  einst  Formen  auf  o  kannte,  wie  sie  das  it. 
hat,  ist  anzunehmen :  barbätum :  barbäto,  barbatu,  herbat,  plango : 
plingu,  pling.  plangunt,  urit.  piango,  piango(no):  plingu,  pltng: 
nt  fallt  ab.  Dieses  u  wird  nach  Vocalen,  mit  denen  es  einen 
Diphthong  bildet  (greü)  und  nach  bestimmten  Consonanten- 
verbindungen  gesprochen :  nach  einfacher  Consonanz  ist  es 
stumm,  daher  vitellum  viUtl,  analog  om  Mensch,  das  meist  omu, 
omü  geschrieben  wird,  Idju  (Inj)  schwarz  dan.  intxj.  mrum. 
dryondu.  strhnptu.  negru;  daher  auch  om  lu.  per  lu  mostre  14. 
lup  lu  ath.  7.  jit8$l  lu  kop.  23.  tiner  hi  der  junge  kop.  Das 
u  von  lu  (illum)  wird  ebenso  behandelt:  inveattet*  lu  evB6cotT£ 
autcv  kop.  22.  drum,  verstummt  das  u  von  lu,  daher  omu  l, 
peru  l,  lupu  l,  bunu  l  usw. 

Mrum. 

a  ay  acut;  a  dg  lui  saneto  dan.  18: 
ag  aus  3^'.o<;. 

ak  Nadel :  ix  aou  rik  lu  dan.  12. 

fok  Feuer:  foc  lu  mostre  41. 

^o\j[iippo'jguindru  asinuskav.  188. 

X&Xtsu  ytfu  tilius  kav.  232 :  ge- 
sprochen yit  kop.  19.  21.  30. 
mit  art/tf/t*  13.21.25.  hüjlu 
bo.  131.  224;  nach  conv.  384. 
häiu  lu. 

iXKioj  diu  allium. 

piWizu  motu  malleus. 

töcaX'.ou  tdfu  seco  usw. 

vx,ptar(sj   gridju   kav.  graiu  lu 


ev.  152.  neben  xptxr)  Xou  gridj 

lu  dan.:  slav.  graj. 
ßdr,  voj  volo  kav.:  nicht  *völeo, 

it.  voglio  (vöTu). 
jin  lu  vinum  bo.  150. 
kal  lu  equus  conv.  382. 


y.o'jT.ix^o'j  kujKÜ8u  arbor  dan. 
jjte;  Xot>  mh  lu  mensis  dan.  6. 
nik  lu  der  kleine  mostre  31. 
nat  lu  das  neugebome  Kind 

mostre  9. 
om  homo  kop.  11.  om  lu  bo.  205. 
sjxv  Xcu  omn  lu  dan.  1.  ist 
verdächtig,  doch  drum,  domn 
volksl. 

rXsurcou  phipu  pöpulus  dan.  1. 
xonfxov  pömmu  fruetus  dan.  24. 

und        aaou  28. 
Tuiopou  tsiru  cribrum  kav.  203. 
cir  lu  (tsir  lu)  mostre  36. 
drum.  tSur. 
xaAy.av  }Xo'ikelk%n  lu  calx  dan.  17. 
lautet  richtig  kelk§n  lu:  cäl- 
cdti  lu  mostre. 
Adpoj  neben  dem  richtigen  Xop 

dan.  38.  44. 
Man  beachte  vine  'ntre  m  e?<; 
kxj-i-i  kop.  neben  intre  8  lue. 


Phonetisch  (und  zweckmassig)  schreibt  man  dor  Sehnsucht 
kop.  16.  jed  Zicklein  29.  jel  er  14.  lukrddz  ich  diene  29.  usw. 
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Dagegen  wird  u  ausgesprochen  in: 


dqru  l  b  ifps;  kop.  25. 
domnu  l  kop.  11. 
negru  niger. 

zipzu  somnu  soinnus  dan.  33. 


Vergl.  scjvtg'j  süntu  sunt  dan.  5. 
tmntu  kop.  31.  lue.  für  sunt, 
oclju  lui  bo.  205:  oktu  luj. 


Die  Schreibung  nimm,  sökuru,  d.  i.  sökur,  spricht  für 
älteres  soJcr.    drum,  sokr  mardi.  lustr  162. 

Evang.  schreibt  aluatü  lu.  anü  lu.  blidü  lui.  cäfinü  lui.  cocotu 
lu.  darn  lu.  filiü  lu.  fiuerü  lu.  inecü  lu.  necil  lu  Sintflut.  Unü  lu. 
mielü  lu.  mijloclü  lu.  nunü  lu.  sboru  lu.  toporü  lu.  vitelü  lu.  sugü 
sugunt  und  aratru.  cuvintu  lu.  domnu  lü.  faptu.  furnu.  gardu. 
mutrindu.  pldnm  lü.  timpu  lü.  trastu  7r/,pa.  tumu.  maltu  z/^ov 
ist  ma  altu  und  entspricht  dem  serb.  vise,  aslov.  vyse,  altius : 
N  nu  faci  maltu  pecate  sündige  nicht  mehr  247 ;  nu  intri  maltu 
156.  portu  portant.  mntu  sunt,  torcu  nent  (torquent).  filius  wird 
kop.  durch  ffi  reflectiert :  film  in  filiu-meu,  filiu-te'u,  filhi  seu  ev. 
ist  wie  bärbatu-seü,  tatumieu  neben  tatü  lu  zu  beurtheilen. 

Irum.  ak  Nadel,  dku  die  Nadel  für  aku  l.  fler  Eisen. 
zmul  Becher :  slav.  kroü  ohne,  krövu  mit  Artikel :  slav.  lumÜr 
numero.  8m,  sevu  wie  ak,  dku.  domnu.  lükru.  negru.  nüntru  und 
skand.  unt  usw.  libr,  meStr.  1 .  sing,  praes.  fak.  tak.  me.rdnk  edo. 
l*jt  possum.  konosk.  jrrovesk.  meg  eo.  beu.  lau,  Idvu  nehme,  viru 
venio.  port,  portu.  kred,  kredu.  predu  perdo.  3.  plur.  praes.  fäku. 
Uiku.  meranku.  potu.  konmku.  provhku.  mergu.  lau,  Idvu.  viru. 
pörtu.  kredu.  predu,  Die  Beispiele  zeigen,  dass  in  der  3.  plur.  u 
fester  haftet,  als  in  der  1.  sing.,  was  in  den  andern  Dialekten 
nicht  der  Fall  ist.    Das  befremdende  voj  ist  volo,  vor  volunt. 

Drum,  grek  graecus.  lok  locus,  os  os  aus  *ossum.  fij  tilius; 
ebenso  domn.  fing  frigus ;  ferners  ark  arcus.  park  porcus.  larg 
largus.  merg  eo.  piept  pectus.  prunk  puer.  somn.  turtsesk  turci- 
cus.  grejeak  loquor.  sini»  ist  bits :  61118  A1  cip<Wk  M  CKOTia. 
Ebenso  BfKig:  KOip  KiKiS  Uli  &*mh  KpftjjiN  volksl.  Dagegen  dkru 
sauer,  dspru  asper.  mdkru  mager,  sökru  socer.  dflu  invenio. 
timblu  ambulo.  meü.  teü.  seil.  greü.  reu.  via  lebendig,  leudetöriu 
kann  nach  gink.  22.  viersilbig  sein.  Man  beachte  afi.  inttmpl. 
primbl  mardi.  Nach  Lambrior,  Komania  x.  355,  wird  in  der 
Moldau  vieri,  oki  für  vieriu,  okiu  gesprochen. 
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Vor  enklitischen  Worten  wird  das  u  wieder  hörbar,  weil 
das  enklitische  Wort  mit  dem  vorhergehenden  Worte  nur  öin 
Wort  bildet:  nestevitu  m  (mf)  ai  instituisti  me  kor.  156.  bdtu 
te  eü  ferio  te  ego  Diez  2.  243.  rogu  te  und  te  rog  rogo  te.  datu 
v'  am  vobis  dedi.  vezutu  m§  aü  viderunt  me.  vezindu  me,  te,  l, 
ne,  ve  videns  me,  te,  cum  usw.  mirindu  se  sich  wundernd,  ve- 
zindu o  und  vezind'  o  puin.  17.  leudindu  me  laudando  me  gink.  333. 
kümu  j  lukrdt  atSedstaf  wie  ist  dies  gemacht?  271.  aduSu  mi 
a  minte  memini  princ.  387.  v^ztndu  ve  videns  vos  manU.  133. 
dindu  j  dpe  dans  ei  aquam  164.  lestndu  o  Pann.  vezindu  o  videns 
eam  ev.  trimitsindu  j  mittens  cos  ev.  ridikindu  se  attollens  se 
mardz.  deskizlndu  St  vistierii  lor  aperientes  sibi  thesauros  suos  ev. 
komandku  j  de  bumhdk.  ke  munteanu  j  om  viklean.  trupuioru  ml 
frindie.  Budieaku  l  au  pustiit  volksl.  Uru  St  illorum  sibi:  vergl. 
lüi  H,  ei  8X  gink.  221.  ftir  luj  St,  ej  ti.  pleak  o  inclina  cam 
gink.  11.  für  pledke  o. 

Auslautendes  u  wird  ferners  gesprochen,  wenn  demselben 
ein  mit  in  anlautendes  Wort  folgt,  das  in  diesem  Falle  sein  t 
einbüsst:  rojbuletsu  nkfleka.  tSe  Sedea  ku  domnu  n  sfat  (daneben 
domn:  Si  In  domn  aSa  grejd)  volksl. 

Auch  ausser  diesen  Füllen  erhält  sich  u  im  Volksliede: 
dar  Kodreanu  pritSeputuL  \>e  Kodreanu  ml  l  erta.  Grrozovanu  Mol- 
dovanu.  BudZeaku  pe  lumrtate.  Dergleichen  Erscheinungen 
machen  es  wahrscheinlich,  dass  u  erst  in  jüngerer  Zeit  ver- 
stummt ist. 

illum  wird  it.  lo,  fz.  le,  rumun.  lu:  la  si  lu  mdtsine  ts 
aXscYj  id  molat  dan.  39.  Vergl.  2.  45.  H  lu  jntrikü  et  cum  misit 
kop.  15.  5'  lu  b{'se  et  cum  osculatus  est  20.  drum,  (vielleicht 
auch  mrum.)  verstummt  u:  daher  V  am  v$zut  eura  vidi,  koase  l 
suat  eum  mardi.  ftlr  lu  am  vezut  usw.  Die  Schreibung  7:  dake 
7  vetsl  aßa  quando  eum  invenietis;  skoaie  7  eripe  eum;  rugindu  7 
rogans  cum  ev.  ist  demnach  falsch :  sie  beruht  auf  der  Annahme 
der  Entstehung  des  /  aus  U,  das  berechtigt  ist  in  Verbindungen 
wie  il  intrtb  eum  interrogo  gink.  17.  Ebenso  unrichtig  sind  die 
auf  der  gleichen  Annahme  beruhenden  Schreibweisen  'mi  aus 
im,  'tsi  aus  tsi,  'j  aus  fi,  Ii,  'Sl  aus  si  usw. :  'mt  vestitsi  Si  mie 
nuntiate  etiam  mihi.  Si  j  a  aretat  et  ei  monstravit  ev. 

Dem  lat.  manus  steht  jetzt  mine  gegenüber,  in  älterer 
Zeit  lautete  das  Wort  minu,  menu,  min:  m&h8,  AfkNtt  princ.  129. 
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it.  mano.  Der  plur.  dieses  Wortes  lautet  daselbst  gleichfalls 
minu,  lat.  manus:  H  nu  kunoeku  el,  ke  minu  le  i  era  flokoase 
ka  alui  hav  frate  lui  eeu  minu  xa»  obx  hzi^*^  auxiv,  ^cav  70p  <xl 
XEips$  owtsu  at  yßp&;  'Hsau  T0*  aSeX^ou  aurou  SaaeTa«.  gen.  27.  23. 
An  beiden  Stellen  ist  minu  der  plur.,  lat.  manus,  an  der  ersteren 
mit  dem  Artikel  le;  jetzt  mini. 

VI. 

u  von  au  wird  mrum.  v,  f:  aUvdu  laudo.  dvdu  audio, 
fej/fu  quaero.  prtftu  presbyter.  drum.  Idud.  aüd.  käut,  in-eöt. 

Anhang. 

In  diesem  Anhange  werden  jene  Wandlungen  behandelt, 
denen  rumun.  Vocale  unterliegen:  ist  im  vorhergehenden  gezeigt, 
aus  welchen  Vocalen  e  entsteht,  so  soll  hier  angegeben  werden, 
welches  Schicksal  dieses  e  erleidet. 

Es  sollen  zweitens  die  rumun.  Reflexe  der  nichtlateinischen 
Vocale  nachgewiesen  werden. 

Ii 

Uber  beide  Gegenstände  ist  manches  schon  im  vorher- 
gehenden beigebracht  worden  und  wenn  diess  vollständig 
hätte  geschehen  können,  wäre  dieser  Anhang  überflüssig.  Bei 
meinem  ursprünglichen  Plane  hätten  einige  lautliche  Erschei- 
nungen des  rumun.  übergangen  werden  müssen :  dieser  Anhang 
verdankt  demnach  sein  Dasein  einer  unrichtigen  Anordnung 
des  Stoffes. 

I. 

Wandlungen  des  e,  i. 

1.  Regelmässige  Veränderungen  erleidet  e  nach  Vocalen. 
Nach  t  geht  es  in  e  über;  nach  den  andern  Vocalen  wird  es 
in  0  verwandelt  oder  abgeworfen:  seltener  erhält  es  sich. 

Die  bereits  behandelte  Verwandlung  des  ie  (ije)  in  ie  (ije) 
i«t  eine  Art  Assimilation,  während  die  Verwandlung  des  e  in  0 
so  wie  der  Abfall  des  tonlosen  e  auf  der  Schwierigkeit  beruht, 
f  nach  einem  Vocal  auszusprechen,  eine  Schwierigkeit,  die 
jedoch  in  vielen  Gegenden  überwunden  wird.  Die  Verwandlung 
des  ie  in  ie  wird  von  Pumnul  19.  für  unrichtig  erklärt,  weil 
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dadurch  die  Plural-  mit  der  Singularform  gleich  werde:  vergl. 
jedoch  69.  Auch  mrum.  findet  man  i§:  mäniä  ev.  150.  Levavit 
wird  lud  (lu()  sumsit  frät-  115.  cip.  1.  49.  Limba  419:  daneben 
lo  dan.  ev. :  Urform  tyf.  Levämus  wird  lomu  ev.  lomu  fra^.  bo. 
162 :  l§§mu.  Levindo  löndu  ath.  51 :  Iqgndu.  inlöntru  neben  tn- 
Iqüntru  intus,  greotdte,  greutdte  aus  gregtdte  neben  hunqtäte.  k§truo 
für  k$tr$va  Limba  419.  mrum.  nuoratü  ev  54.  von  nuqrü  nubi- 
lum.  to,  so  für  und  neben  t$ü,  8§ü  cip.  1.  41 ;  tyb,  syb  (tjo,  sjo) 
Romania  vi.  377.  Nach  Romania  x.  350.  ist  lud,  v^duo  alt,  luj, 
v$du§  jung;  alt  ist  auch  noo,  oo,  o  für  noü$  novem,  oü$  ova, 
u$  una  pumn.  19;  ebenso  noü§  nova ;  noüe  novae.  rode  ros.  noue 
nobis.  vom  vobis.  doüe  duae  40.  auä  uva  ev.  36.  Wenn  man 
lu$  mit  länti  vergleicht,  ist  man  geneigt  luö  aus  luf  hervor- 
gehen zu  lassen,  lokuesk  ev.  45.  ist  falsch  fiir  l$kue*k  habitare 
vom  magy.  lak-ni,  nicht  vom  lat.  locare. 

Für  kann  ae  eintreten:  v$l$e>  v^loe  plur.  von  vflfü, 
magy.  vällyü.  qrdde  plur.  von  grdeü,  magy.  hordö  usw.  Vergl. 
Supl.  xxxv.  pqrdo  plur.  von  p^rfu  Bach  Clemens  36;  pürae  oder 
jnroae  plur.  von  piraju,  imiu  polyz.;  p$rae  oder  p$raü$  pumn.  82. 

In  einigen  Fällen  wird  tonloses  §  durch  das  ähnlich 
lautende  u  ersetzt: 


Mrum. 

T£  oy'.ousegty;  te  ajuseSti  pro- 
peras  dan.  45.  beruht  auf 
eßtaaa,  woraus  zunächst  ajf&i 
und  daraus  ajusi:  ßia^at 
eile. 

arumdnu  frä\.  aus  ar$m-:  re- 
maneo. 

fW\UXktfurneZe  familia  kav.  233. 
fumelje,  n  fumdj  lor  bo.  219. 
225.  226.fumelileM\.:  *fa- 
melia. 

mbugute/  lle  divitiae  kav.:  sing. 
mbugetsie  aus  InutftxU. 

*fwupTOv«<rr»}  jurtuaeiti  diem  fes- 
tum   agis  dan.  7:  ewptaaa, 


woraus  jort^i.  Daneben  iur- 

tisire  mostre. 
ASü{jLji.rpta£ffxcv  lumbrisfoku  splen- 

deo  kav.  206:  agriech.  eXoix- 

zpiai|Ar,v. 
7:Xouxojcsffxcuy>/wAit«ft»A*i/ opprimo, 

calco   kav.  219  :  £7cX<xxw3o, 

woraus  pl^kusi. 
6o'jaai?£sxou    p8ulli8e8ku  psallo 

kav.  238:  *£^iXXiaa,  woraus 

p8§luti. 

aarnftar«  8tidzjdt$  sagitta  kav. 
222.  aus  8qdzeät$:  drum.  *£- 
d&edt?,  daneben  Mi-  gink. 

multsumi  ev.  117.  172.  aus  mid- 
t8$mi,  multsimi. 
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nipus  lu  requies  bo.  228.  vergl.        cajjtipi,  woraus  «gm-. 


Vergl.  alb.  mekät,  mukät  aus  pek-  peccatuin. 

e  weicht  dem  «,  t.  Häufig  wird  diese  Vertretung  minder 
genaue  Schreibung  sein.  ArevcUire  sich  gedulden  bo.  174:  drum. 
rfbddre.  vxpsrlpis  gresime  pingucdo  kav.  217.  aus  gres-:  vergl. 
"ppasidhte  ngrekiddze  dan.  37.  ^XtxsyVirre  pligujdtte  vulnerat 
dan.  26.  aus  pfygui:  alb.  pl'agris  vulnero.  se  fir facti  «r.o^j^tK 
frät-  116:  fere.  siriijdste  dissecat  dan.:  Sedre  serra.  tsixtisii  tur- 
batus  sum  dan.  neben  tser/tUfoku  obstupesco  kav. :  türk. 

e  für  e  steht  in  reskidd  Siasrpe^'.v  ev.  143. 147.  (drum,  reskoli 
von  reskodle,  slav.  raskol);  resbunare  exSi'xYjcrt;  ev.  122.  150; 
rexplatä  Vergeltung  e v.  34. 111.  respläti  111;  reslumd  avasxps^etv  ev. ; 
risipi  zerstreuen  ev.  beruht  auf  resipi:  slav.  rasypati  usw.  Vergl. 
Pumnul  10.  102.  Ich  sehe  in  dem  res  der  angeführten  Worte 
das  slav.  razi». 

Der  Gen.  dat.  besteht,  abgesehen  von  den  pronominal 
declinierenden  Worten,  aus  dem  Thema  (Nominativ)  und  dem 
Artikel:  nimm,  lemnu  lui.  ledmne  lor.  mufäre  lex.  muTeri  lor. 
purtsedo  fei.  purtse/dor  aus  purttmU  lor.  Vor  Tei  geht  nun  (  im 
mrum.,  noch  häufiger  im  drum,  vor  jei,  ei  aus  Tel  in  e  über. 

Mrura.  parte  (paarte)  Ijei  ath.  8.  fete  Ijei  19.  iniini  Iji 
bo.  228.  für  inime  Iji  aus  inime  lej  mostre  29.  meine  Ijei  aceljei 
bunä  ath.  19.  Daneben  mit  Bewahrung  des  e:  vaca  Ijei,  vergä 
fvearga)  Ijei  ath.  8.  In  ev.  findet  man  neben  der  alten  Form 
bitericä  liei  32.  64.  235.  die  neue  biserice  llex  63.  135.  143.  147; 
neben  diuä  liei  35.  244.  das  unrichtige  diua  llet  58.  159;  von 
pdntecä  liest  man  pdntece  tiei  201.  245.  und  (falsch)  pdnteca  hei. 

Drum.  Hier  tritt  jei  für  Tei  ein:  pelitse  ei  carnis  kor.  98. 
vijaUe  ei  cip.  1.  22.  limbei  aus  limbe  ei,  d.  i.  limbe  jej,  daraus 
Umbej:  Urform  limbe  Tej.  In  senetate  ei  ist  der  Auslaut  des  Sub- 
stantivs ursprünglich ;  rugttsiuniei  kor.  9.  steht  ftir  rugeUiune  ei. 
In  aretarei  hat  Contraction  stattgefunden ;  in  minUM  hat  sich 
die  Analogie  des  Plur.  geltend  gemacht,  daher  mintsi  ej  und 
durch  Contraction  mintsij  cip.  1.  212.  213:  dafür  mrum.  minte 
td;  freUiei  lautet  fretsij  Clemens  13;  babi  (la  casa  babi  ban.  32.) 

Sit*on«!ber.  d.  pb.il.-bUt.  Cl.  C.  Bd.  L  Hft.  16 


teritia  kav.  ciurunjida  ath.  15: 
x£^ajx'3a,  woraus  tSerenide. 


164.  196:  drum,  repdos. 
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steht  für  habet;  stea-lei  bei  Diez  2.  55.  ist  unrichtig  für  steale-i: 
das  mmra.  staao  Iji  (Ijvi)  zeigt,  dass  von  stedue  auszugehen  ist: 
aus  diesem  entwickelt  sich  durch  Abfall  des  e  mrum.  die  Form 
stedu,  steno;  wenn  an  stedu^  drum,  der  Artikel  jej,  ej  aus  M 
antritt  und  durch  Assimilation  e  in  e  übergeht,  so  lebt  das  l,  das 
vor  e  in  u  verwandelt  wurde,  wieder  auf.  stedle  ist  demnach 
nicht  der  Plur.  doamn-ei  ist  demzufolge  doamne-i  zu  theilen. 
i  aus  ji  steht  dem  mrum.  Iji  aus  Ijei  gegenüber. 

Puinnul  90.  hält  l-ed&ü  fllr  die  richtige  Form  des  Gen. -dat. 
sing,  von  leddze  (ledSe)  lex,  da  der  artikellose  Gen.-dat.  sing, 
dieser  Substantiva  mit  dem  artikellosen  Plur.  nom.  gleich  laute: 
UdZtl  in  den  älteren  Kirchenbüchern  ,rührt  nicht  von  Rumänen, 
sondern  von  slavischcn  Priestern  und  Mönchen  her,  die  mit  den 
Eigenschaften  der  rumänischen  Sprache  nicht  am  genauesten 
bekannt  gewesen  waren*.  Diese  Ansicht  ist  irrig,  wie  aus  dem 
oben  gesagten  folgt. 

i  wird  i  in  sindze,  sindze  sanguis,  eig.  sangis,  gink.;  8ÜU, 
sint  sura  mar  dz.  In  mormiiite  aus  momant  hat  Assimilation  statt- 
gefunden. Dasselbe  findet  nach  j,  ts  usw.  statt:  tvind  aus  tqjrnd 
taleando;  petndzin  Spinne  aus  prjindzm:  aslov.  paaöina  Spinn- 
webe; tiirt§  Buchstabe  aus  tsirtr :  aslov.  crc>ta;  stirb  neben  yirb 
Scherbe  aus  stirb:  aslov.  stn»bi>  usw. 

un  steht  für  in  in  lungoare  Fieber  mardi. ;  cäpeturitu  ev.  73 : 
rugundu  neben  rugdndu  100.  102.  172.  Ebenso  mrum.  cerundu. 
dicundu.  ineepundu.  infelegundu.  miergundtdui.  pierdundu.  *e- 
dundu.  vedundu  neben  desclidmdu  (deskUdzindu),  rupendu  usw.  ev. 

Für  urasce  odit  ev.  212.  erwartet  man  uriace  (uriste). 

e  für  i:  s$nt  sum  princ.  55.  ist  minder  genaue  Laut- 
bezeichnung. 

In  vielen  Fällen  ist  i  Stütze  eines  Consonantcn:  ij  kald 
es  ist  warm  neben  kaldu-j i  ist  es  kalt? 

n. 

Reflexe  der  nichtlateinischen  Vocalc. 

1.  griech.  i).  2.  slav.  t,,  b,  t,i.  4.  a.  Silbebildcndes  r. 
Silbebildendes  1.    3.  alb.  e.    4.  magy.  6  usw. 
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1.  Griechisch  u  wird  durch  u  vertreten. 


kmrdfi  ;upi$'.cv  Curtius,  Stu- 
dien 4.  283. 

mdrtur,  ngriech.  |j.asrjpa;,  mardi. 
mpiurie  cv. 

stumri  columnac  dan.44:  otuao;. 


alb.  stüle  g.  Hahn.  stüle  krist. 
sufrusitä,  griech.  euvG?poscp.3i, 

fr&f.  72. 
pdpurv  Schilf:  r&?jpo;  tom. 
r^r;  tom. 


Vergl.  vlat.  Corumbus.  Dluricam.  Pulades  Inscr.  1,  und 
mustri  trulla,  alt  [umpcov  cochlear,  Deffncr,  Curtius,  Studien  4. 
289,  daher  \ujc~.pis.  mUtrle  panis  excavatus  kav.  212,  mutrie 
Kelle  mol.  68.  /fefi  ist  wohl  <j>usav. 

u  wurde  einst  durch  iu  reflectiert  oder  lautete  vielmehr 
in  irgend  einer  der  früheren  Perioden  griech.  wie  tu,  daher 
dzur  Kreis,  zakon.  jure:  fjpo;.  it.  giro.  paraöjuri  Deffner, 
Zakon.  Grammatik  29.  tsüri  aus  kjuri  xupisc  Bova  3.  njurzir  le 
die  Gerüche  bo.  221;  mrum.  anurzidste  olet  dan.  für  anurzid- 
*te;  anjiurzescu  ath.  39.  aus  griech.  |upt£<o  durch  mjur-,  nur-: 
drum,  mirosi  von  jAuptovo),  snipwca:  die  mrum.  Form  ist  in  alter, 
die  drum,  in  junger  Zeit  entlehnt  worden.  Man  vergleiche 
jurizo  fjp'^a)  Bova  101.  Dunkel  ist  mir  ahiursi  ^p^tesv  frä(. 
tu  für  u  findet  sieh  im  aslov.  egjupta  avpTrco^  Vergl.  Gramma- 
tik i.  182. 


2.  Slavisch  a)  i,  i>.  6)  w.  c)  d)  A.  e)  f)  Silbe- 
bildendes r.   </j  Silbebiidendes  1. 


a)  'h,  h  werden  durch  /, 
nach  t  tritt  i  ein.  o  für  t»  zeugt 

&ä  .Stock  ban.  50.    bty  Keil, 

Prügel:  bttt. 
^dtZOai  kav.  gfwii/,  ^cfc/ kitzeln: 

bulg.  g-bdeli.  alb.  gudidis  t. 

kilikos  g. 
'fifi  (nicht  für  bih> )  Insect  Cihac : 

poln.  giez  eine  Art  Bremse: 

*g*LZt. 

inield  betrügen  aus  mgseld: 
miSeh,.  Durch  Metathese 
des  mf  zu  §m,  in. 


selten  durch  e,  wiedergegeben ; 
für  Entlehnung  aus  dem  russ. 

mftdf  Belohnung:  mbzda. 

otset  Essig:  oebtb,  nicht  un- 
mittelbar acetum. 

ove's  Hafer:  ovbst. 

P&kf  pfkwQ  Dampf:  vergl. 
pbkl-L  pix. 

pestrav  Forelle  gink.  Hieher 
gehört  pentrits  bunt:  pbstrL. 

rivnf,  rtxn$  Eifer:  rbvbiib. 

stibl%,  8tebl$  corymbc  Cihac: 
stbblo. 

16* 
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vir,  v$r  hineinthun:  vergl.  serb. 

uvrijeti  inserere. 
v$zd\ty  Luft  mard2. :  vizduhi. 
r$snits%  Handinühle,  wohl  r$i- 
mts?  aus  fyrn-:  vergl.  irbny. 
tikne,  tign$  sensus  saporis.  tig- 
nedSte  es  schmeckt  m<  >ln.  294. 
ist  mitnslov.  teknoti  gedeihen, 
schmecken  zu  vergleichen : 
to  vino  mi  tekne  dieser  Wein 
schmeckt  mir.  Verschieden 
ist  tiknt  ruhig  sein. 

aobor  Synode,  mrum.  solid  (solie)  Gesandtschaft  lue.  14.  32. 
ev.  boz  Hollunder  ist  klruss.  boz.   Auslautendes  t  wird  durch 
e,  §  reflectiert:  mrum.  Fdne  pigritia:  aslov.  lenb.  leb$d%  Schwan  : 
russ.  lebjadb.  bulg.  lebed. 

b)  g  wird  durch  das  demselben  nahestehende  i  oder 
v,  nicht  selten  durch  i,  reflectiert.  Dakoslov.  und  bulg.  bietet 
stets  i  ftir  ti. 


stüd§,  8tekty  Glas:  stbklo. 

tokma,  tögmai  gerade,  gleich; 
tokmi,  togmi  gleich  machen 
stammen  aus  dem  russ. :  aslov. 
ttk-Lina.  ttk-Lmiti.  taman  ge- 
rade ist  nicht  tokma  an,  sondern 
wie  serb.  taman  türk.  Ur- 
prungs. 

ZfUhri,  zgtigni  ärgern ;  potikni 

stolpern :  ti.knati. 
tiz,  tiz  denselben  Namen  habend 

Cihac:  tbzx. 


<x)    di In;,   dnbe   Block:  russ. 
dyba. 

ribitsv  Grundel:  ryba. 
rqgefoku  rueto  kav.  rigafok  Cihac. 

rw/i'/i^psj^arokor.  117:  rygati, 

nicht  lat.  ruetarc. 
yh-lets  Haue  aus  trieb:  russ. 

rylecb  aus  aslov.  rylbeb :  hie- 

her  gehört  rit  Rüssel,  russ. 

rylo,   gink.  1 67,    nicht  lat. 

rictus. 
ra  Luchs:  russ.  rysb. 
8{'7i,  sin  Sohn:  synb:  ehedem 

in  Verbindungen  wie  loan 

Die  unter  a)  angeführten  Worte  stammen  entweder  aus 
dem  russ.  oder  dem  altslovenischen :  ist  das  letztere  der  Fall, 
dann  sind  die  Entlehnungen  uralt.  Die  unter  £)  verzeichneten 
Ausdrücke  verdankt  das  rumun.  dem  bulg.  oder  dem  serb. 


Stürza  «fii  Sandu  Stürza  Cihac 
— .  344. 

tocdri;s  Gefährte:  vergl.  russ. 

tovariscb,  aslov.  tovaristb  mit 

r$  aus  ri. 
ß)  bik  Stier:  byki». 
di/or  Iltis:  *dyhorb. 
mite.  Bestechung:  myto. 
pir  Quecke :  pyro. 
risipi  3ia3xcp^£'.v  cons.  9.  drum. 

risipi,  risipi:  rasypati. 
vidr$  Fischotter:  vydra. 
pelyiib  Wermuth  lautet  pilünu 

dan. 
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sfkure  Axt  weicht  im  Accent  vom  lat.  securis  ab,  mit 
dem  es  u  und  e  (secürem)  gemein  hat :  serb.  sjekira,  russ.  sekira. 

c)  Aslov.  «  (4)  wird  durch  ea  reflectiert,  das  insoferne 
denselben  Gesetzen  folgt  wie  das  aus  dem  lat.  e  entstandene, 
dass  es  in  unbetonter  Silbe  und  vor  t  in  e  und  nach  bestimmten 
Consonanten  in  a  übergeht:  letzterem  steht  zur  Seite  dakoslov. 
beßada.  nafto.  ßvat  für  aslov.  beseda.  nek-bto.  svetb;  daneben 
beßeada  neben  beßedi.  szveat.  lyäk.  viak  fllr  aslov.  beseda. 
sveti».  lekt.  v6k%  usw. 


armedn,  armdn,  plur.  armem; 
armdnke,  plur.armeantfegink. 
141 :  armenim».  Vergl.  ore- 
$dn,  plur.  oreäenl,  Städter  ibid. 
tsttqUedn.  bulcovinedn.  mun- 
tedn.  prutedn  usw.  kqtseldn, 
lungdn  usw.  sind  in  Bedeu- 
tung und  Ursprung  davon 
verschieden,  rarum.  arima- 
teanu  ist.  Iiananeanä.  cana- 
neanü.  nazarineanü.  samnri- 
neanü  usw.  ev.  Daneben  ieru- 
solimem.  gomoreni.  samarinent. 
sodoment.  mesem  (von  mesmnü 
Tischgenosse)  und  nazarinene 
ev.  Vergl.  Grammatik  l.  374. 

beldn  blond  aus  beldn;  büedl$, 
d'iledle  weisse  Schminke  be- 
fremdet: bel'B. 

bleask  äme  des  animaux  Cihac. 
bieten  sau  aburu  l  animale  lor 
stam.  532:  vergl.  bleski». 

breaz,  plur.  brezi,  scheckig:  breza. 

'mtseleni  brach  liegen:  celina. 

deal  Hügel :  delt.  Dunkel. 

ngreti vergessen  mostre41.  ager- 
siesku  kav.  agrasfoce  ev.  32. 
gretire  132.  gre*esca  57.  gre- 
*äe  66.  gretdle  Fehler:  gre- 
feiti. 


yrean  cochlearia  armoracia : 
hrern,. 

klean  squalius  dobula:  *klem,, 

serb.  klijen. 
kotsedn  Strunk:  nslov.  kocen. 

serb.  koöan:  t*ean  entsprießt 

dem  serb.  can. 
leak  Heilmittel;  lekut:  leki.. 
lidne,  pigritia  kav.  Um  paresse 

Cihac:  lern,:  e  fllr  6.  Nach 

Diez,  Wortschöpfung  31,  von 

lenis. 

ledse  taillis  Cihac:  lesa. 

leat  datum :  leti»  plur.  gen. 

izmeän§  Unterhose,  zmen  für 
zmeni  bracae  dan.  :  mena 
Wechsel. 

pomrna  kor.  pomedne,  pomdne 
Erinnerung :  poment. 

mlatiii,  matti  suc  laiteux  Cihac : 
*mleöb.   Nicht  mleUi. 

mredie  Netz;  mrele  h  plur. 
cons.  9:  mreza. 

mrednq  Moriine:  *mrena,  serb. 
mrena."  mr  deutet  auf  Ent- 
lehnung aus  dem  slav. 

nvidatr  kav.  nvfoti  plur.  dan. 
nevdsfe,  plur.  neredste  gink., 
Frau  :  nevesta. 

neamts  Deutscher:  ncnihci.. 
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omedg,  omdg  Eisenhut:  aslov. 

omegt.  poln.  oniieg. 
pag  tachetö:  pegt. 
pledve  Spreu,  plidtitse  (pTdnUe)vQ- 

ceptaculum  palearum:  pleva. 

plevbnica. 
plean  Beute:  plern,. 
pled8e,  pleHe  Kahlheit.  pleS, 

pleSüg,  plehw  kahl:  ple&fc  f. 

ple&ivi». 

plivi  jäten  fiirplevi:  pleti,  plevfj. 

pulidnu  (puldnu)  Stock:  poleno. 

pribedg  Flüchtling:  prebegi». 

prea  pumn.  29.  Strajan  127. 128. 
pre  cons.  14.  bo.  170.  j>ri 
ath.  22.  ]>rea  inalte  ev.  117. 
preakurm  ehebrechen,  j/resos 
Überfluss.  prisosu  ev.  92.  ratpa- 
StBovat  tradere  wird  übersetzt 
durch  preda.predau.preddndu. 
jiredede.  predarä.  predederä. 
predatä  und  durch  tradati. 
tradatä  ev.  Auch  in  prediet 
Versäumniss  und  in  inpred&me 
coram  scheint  das  slav.  pre 
zu  stecken. 

de*  preka  quam  dan.  de  ]>ricd 
bo.  127.  ath.  63:  preko. 

prötsap  Deichsel :  *  procep-b. 
serb.  procijep. 

runiedn,  rümen  röthlich :  rumem». 

sesidk  Maisbehälter  blai. :  sji- 
sek'B. 

8earu  Serrhae  bo.  134 


8eaver,  sever  Cihac.  seaveru  kor. 

124.  Nordwind:  sevcn». 
sfat  Berathung.  svatu  alt.  sfeatu 

kor.  3.  sfetui  vb. :  sivett. 
8mead  brunet:  smedt. 
steag  Fahne :   steg'b,  in  russ. 

Quellen  stjag-b. 
stredke  f.  Bremse:  streki,. 
strid%a  Dach  dan.:  streha. 
teask  Presse:  teski). 
tredbe   Arbeit,    trjdbe  mardi; 
daneben  trebue  gink.  553 : 
treba. 

treaz  nllchtern.  trezi:  trezvi,. 
täiredde:   creda  grex.  magy. 
csorda. 

tsiridp  kav.  tsirdp  dan.  furnus. 

cerepu  ath.  17:  crep-b. 
tseäjien  steif;  tsepeni:  cep6n*B. 
veddre,    vddre   Eimer;  plur. 
veddre,  vddre.  vidtre  unmittel- 
bar aus  dem  magy.  veder: 
vedro. 

veak,  plur.  veUi,  Jahrhundert. 
in  vecu  l  vecu  lui,  in  vecii 
ved  loru  cons.  24 :  vek'b. 
vestefür vedste Nachricht:  vesth f. 
vetrile  Segel  gink.  r hitred,  plur. 

vintrele,  gink.  blaz.:  vctrilo. 
vreme  aus  vredtn*  Zeit:  vrem§. 
Igeab  Rinne,  plur.  Sgijaburi : 
zleVb,  daher  zliab,  zTab,  zjab, 
2gjab.  Daneben  iiltp  aus 
magy.  zselep. 

Die  Worte  sind  derjenigen  slav.  Sprache  entlehnt,  in  der 
dem  aslov.  4  der  Laut  ea  gegenübersteht. 

Abweichend:  ots$l  Stahl:  ocelb  f.  terim  Saal:  trem-b,  russ. 
teremi»:  vergl.  Cihac  2.  532.  tresnet  Donnerschlag:  tresnad. 
tstvie  neben  tsedve  Röhre  aus  aslov.  cevb  f.  ist  regelmässig. 


sen». 
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ea  ist  manchmal  der  Reflex  von  a,  namentlich  nach  r 
und  U. 

yretut  Dorngebüsch:  hvrastT».    tSeas  Stunde:  cast. 

priak  /u  Ihnen  dan.  präg:  prag-b.    tved&ke  Schale :  casa. 

odreasle,  odraslg  Sprössling :  ot-    töedtse  Nebel :  cadb,  *  öadbea. 

raslb  f.  Vergl.  dakoslov.  preaf  für  aslov. 

streaz§,  stra£e  Wache:  straza.  pravL. 

Ich  fuge  hier  Reflexe  des  slav.  ja  an :  bojär,  bojer :  bolja- 
rini.  burujdne,  burjdnQ  herbe  Cihac:  russ.  burbjilni».  magy. 
burjan.  kneaz  Fürst:  russ.  knjazb,  aslov.  kbnezb:  dieses  liegt 
dem  in  ungrischen  Urkunden  oft  vorkommenden  kinez,  kencz 
aus  kinenz  zu  Grunde,  rumun.  wohl  *keninz,  *keniz.  leay,  bei 
bar.  167.  Ith  lu,  Pole:  russ.  Ijahb.  lilijdk  Fledermaus:  aslov. 
lilijaki  in  anderer  Bedeutung,  reteaz  Riegel:  klruss.  retjaz. 

Dem  magy.  beteg  und  sereg  entsprechen  betiag  Kranker 
ro.  t.  45.  und  streng,  .sirag  vicleane  ev.  45.  entspricht  dem 
dmm.  yjklen,  dakoslov.  hielan  in  hiklanzto:  magy.  hitlen  per- 
tidus.    Die  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen  s.  v. 

d)  Jk,  «  (d.  i.  in  im  fz.  mince)  geht  in  in  über:  zwischen 
$  und  in  liegt  en,  das  nach  E.  iv.  in  in  übergehen  musste.  Ver- 
gleichende Grammatik  1.  32:  daraus  erklärt  sich  das  unver- 
änderte st  in  stt'nge,  aslov.  *stegno.  t  für  i  im  drum,  hängt  vom 
vorhergehenden  Consonanten  ab.  Dakoslov.  csenzto.  menßo. 
tfent  sitis  ftir  aslov.  eesto.  ineso.  zed-  usw.,  wobei  das  e  zu 
beachten  ist. 
ceta:  tsintf  Stift, 
gled :  oglina\.  Spiegel :  das  Wort 

ist  nach  Diez,  Wortschöpfung 

89,  weder  lateinisch  noch 

slavisch.    dakoslov.  glenda; 
greda:  grind$  Balken,  Zimmer- 
decke :  ungenau  grendn  ist.  16. 

ngriech.  ypmuL    magy.  ge- 

renda. 

koleda :  koUnde  Weihnaehtslied  : 
calendae,  xaXovoat.  dakoslov. 
kolanda  Weihnachten. 

ktnezb:  kenez,  kinez  in  Urkun- 
den aus  kenenz,  keninz. 
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meeb:  russ.  injacb  Ball:  minUe, 
bei  blaz.  mtndze.  Das  aus- 
lautende e  steht  entweder  für 
b,  d.  i.  ftlr  verklingendes  i 
oder  verdankt  sein  Dasein 
dem  Genus  fem. 

pametb :  iruin. jxinunte  Verstand. 

met:  mintt  trüben :  mintescu  bo. 
227.  mintrMi  misecs  dan.  min- 
tirä  ir.v^7.zx>  frat  mintiri  ejx. 
kXsx/,  frat.  mintid.  mintirea 
Trübung  ist.  28. 

sbmet:  snriiidtsc  (zm interne),  ne- 
zminüt  unfehlbar  Clemens  50. 
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smintedle  Fehler. 
-k  crxavBaAa  cons.  9. 

*  stmetana :  zmintme  Sahne  Cle- 
mens 28.  min  ist  aus  min  ent- 
standen. 

*opeka :  opinke  Bundschuh,  serb. 
opanak  entspricht  einem  aslov. 
opbntkt.  alb.  opinge. 

♦opetiti:  vergl.  zapetiti:  opinti 
aufhalten.  Mit  pi,n(peti)  hängt 
auch  opinti  sich  anstrengen 
zusammen. 

p^tbno :  pinten  Sporn.  Man  ver- 
gleicht it.  pinta  Antrieb. 

stpretati:  sprinten  tenuis,  levis, 
agilis.  Man  vergleicht  it.  sprin- 
gare. 

redt:  rind  Reihe,  mrum.  rendu 
aus  find,  magy.  rend. 

resa:  rinse  julus.  Vergl.  redt. 

♦reiati  se:  rinii  neben  rUni 
grinsen;  bei  kor.  3.  renÜri 


stre§ta:  strömte,  magy.  szeren- 
cse,  Glück:  genauer  wohl 
stnhSte.  Vergl.  redt. 

*stegno,  stbgno,  poln.  sciegno, 
sciegno:  stinge  sing.,  stingü 
plur.  regions  inguinales. 

svett:  sfint  (sftnte)  heilig  gink. 
71.  mijnt  pil.  szvent  catech. 
1 647.  sfintsesk untergehen  (von 
der  Sonne).  Vergl.  redt. 

*potegt  ipotihg  eine  Art  Riemen, 
magy.  pating. 

teg:  restigni  kreuzigen,  eig.  aus- 
spannen, für  restingni.  dako- 
slov.  raßtegnant  crueifigunt. 
Zu  derselben  Wurzel  gehört 
wohl  auch  stindZen,  stindztn, 
stmZin  Klafter,  das  sich  aus 
aslov.  8ezi.ni»  nicht  deuten 
lässt 

vez:  venzok  Bund  für  vinzrik. 
iqä:  lind  Wunsch  Cihac. 


Diese  Worte  sind  von  den  Rumunen  aus  der  Sprache  der 
dakischen  Slovenen  entlehnt  worden,  die  a  in  der  Form  en 
bis  zum  Aussterben  ihrer  Sprache  bewahrt  haben. 

Das  Wort  Sedge,  säge  für  das  gleichfalls  slav.  glüme  Scherz 
ist  das  bulg.  sogt,  das  aslov.  Sega  lautet. 

vüedz  tapfer  weist  durch  ea  für  aslov.  a  auf  eine  russische 
Quelle:  vitjazb.  mäitse  für  mjü-  Hanfbreche  ist  wohl  russ.  mjalica. 
vekye  ßixte  schon  ro.  ist  bulg.  veke,  vece:  aslov.  veste.  tHnste 
Ehre  mit  unhistorischem  n  ist  aslov.  öbstb:  dakoslov.  pocsentz 
für  poctstb. 

e)  ,  a.  (d.  i.  on  im  fz.  ronde)  geht  mrum.  in  en, 
drum,  in  en,  in  über:  zwischen  a,  und  en,  in  liegt  on.  Ver- 
gleichende Grammatik  1.  86.  93.  368.  in  verliert  manchmahl 
sein  n:  güke  neben  ginskt  anser,  womit  bulg.  itkt  (reke) 
aus  renke,  ronka  zu  vergleichen  ist.    Dakoslov.  wird  a  durch 
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an  wiedergegeben:  a  hat  hier  wahrscheinlich  die  dem  o  nahe 
stehende  magy.  Aussprache  gehabt:  dobandeme.  manka.  raans 
rantze.  skarapa.  zandi  neben  trombenie.  poroncsenie  fUr  aslov. 
-bgd-.  maka.  ma,2b.  raee.  sk^p-b.  sadi.  trab-,  poraßenie  usw. 


bijd :  dobtndi  erlangen,  isbtndi 
(izfnndt)  siegen.  AOB&HAt!p& 
kor.  114.  Mit  Verlust  des  n 
izbidire  rächen  Clemens  20. 
irum.  dobendi. 

Mach.:  blindf,  blpndf  Irrlicht. 
blthdf,  bl?d%  Tadel  Cihac. 
bolinzi  unsinnig  hängt  durch 
magy.  bolond  mit  blad-b  zu- 
sammen. 

*dahokT>:  irum.  demboaeä  f.  ma. 
für  dembök?. 

dabi:  dimb,  dimbeni,  dimbova 
usw.  Namen  von  Bergen, 
Bächen  usw. 

*gad,  etwa  summen :  gindäk 
scarabaeus. 

ga^iuVb:  gfagav  stammelnd  für 
gmgav. 

gm:  gnwk«,  gTskf  Gans  gink. 

ginsäk  m. 
glaboka:  gl§mbodk§  ON.:  klein- 

russiachen  Ursprungs  ist  hli- 

boca  aus  hlub-. 
kraeina  bilis,  cholera:  krintien 

grausam. 
kra^L:  kring  pignon  de  rouage 

Cihac :  russisch  ist  krug Kreis, 
krapi.  parvus,  poln.  kr§py  kurz 

und  dick:  vergl.  Arimpe^StU  ck- 

chen  polyz.  kr$mpÜ8§  Fehler, 
oblajn,:  oblmk  Sattelknopf, 
madro:  mindru  stolz,  eitel,  zig. 

me'ndru  schön, 
paaki.:  patng  Spinne  mardz. 


aus  pajing.  pajändHn,p$indiin 
ist  paaöina. 

paditi:  mrum.  r%8p$ndi  Biwxip- 
xtrekop.  respdndiev.  are»pan- 
diaü  mostre  30.  respdnditi 
fräf.  r$8p$ndfok  QfviQT  Wörter- 
buch. Hieher  gehört  auch 
pändi  evs5psy£tv  ev.  106.  lue. 
11.  54.  pindhk  guettcr  Cihac 
hüte,  eig.  verscheuche,  daher 
aslov.  padarb  und  vielleicht, 
aus  dem  aslov.  aufgenommen, 
pandur,  serb.  viator  publicus. 

raspqtije :  r^spintie  carrefour 
Cihac.  i  für  t  durch  Assimi- 
lation. 

sqbota :  mrum.  sdmbatä  ist.  50. 
8tmb$ta  dan.  für  8$mb%ta. 
drum,  ätmhftt.  irum.  sömbate. 
Das  Wort  hat  eine  Reise 
gemacht,  deren  Länge  durch 
hebr.,  griech.,  lat.,  deutsch, 
slav.  angedeutet  wird. 

sadi:  osindi  verurtheilen.  oc*H 
A*kMif  k°r-  97.    irum.  sendi 
denk,  sandtt*  ga.  kroat.  tu*  ma. 

sa,di:  pospndi  leihen  ga.  pessunde 
leihe  Iv. 

*skakati:  skinU't  piauler:  vcrgl. 
aslov.  skyöati,  nslov.  skekati. 

sta,pi:  08t$mpi  ardrrr,  kor.  116. 
z$8t$mpeaMe  1 25.  r§8timp  inter- 
vallum Cihac,  wofür  man  rj;- 
stimp  erwartet. 

tag  :  mrum.  tänrpiirea  cons.  48. 
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tdngtiire.  vetdnguitlev.  29.223. 
tingui  beklagen,  tinti  murren. 
ta.p'L:  timp  stumpf,  irum.  tempi 
vb.  ma. 

traba:  trimb§  cylindre  Cihae. 
Hieher  gehört  trabica :  trtm- 
bits$,  trimbitsQ  trompe.  Vergl. 
mrum.  trombetä  cons.  26.  zig. 
trimbits£.  nsl.  *troba,  tröbiti; 
tromba,  trombeta,  trobenta. 

tradi» :  trthdav  träge,  trind 
Schwiele.  trinSi  Haemorrhoi- 
den  für  trinzi  mit  &  für  z 
nach  n  wie  bei  ogrinzt:  aslov. 
ogryz-. 


tratiti,  poln.  tn$ci6 :  trxnti  weg- 
schleudern ,  russ.  uronitb 
mardz.  210. 

tratt:  trintor  Drohne. 

*öabn>,  poln.  czabr:  tUmbru 
satureja  hortensls  mit  i  für 
i  wegen  des  tü.  cabri»  für 
stabrc,  aus  stjumbn»,  griech. 
6j[j.ßpov. 

zabrb  £6[xrps; :  ztmbru  bos  urus 
Cihac.  zhnbru  Ofner  Wörter- 
buch. 

*zabrr.,  daraus  zahl»:  znnbri, 
richtig  wohl  zimhri,  Wolfs- 
zähne. Vergl.  zimbi  lächeln. 


Man  vergleiche  klruss.  ryndza  mit  rumun.  rihzf  Magen 
aus  rnulze ;  russ.  pyMUin»  mit  rumun.  rumin  usw.  krrimb  Kolben 
puinn.  79.  ist  /i?y;j$o;,  pfgfn  vielleicht  lat.  paganus,  dem  auch 
aslov.  pogarn.  sein  Dasein  verdankt. 

In  andern  Worten  wird  *  durch  un,  um  reflectirt:  da 
sich  dieses  un  aus  on  entwickelt,  so  haben  wir  in  un  den  älteren 
Reflex  des  das  in  magy.  Worten  durch  un,  an  wieder- 
gegeben wird. 


qdica:  ünditsy,  üngitse  Angel. 

dabrava :  dumbrnvq,  kleiner  Eich- 
wald. A°Y'M6P*RH  M  kor. 
dumbravnik  eupatorium  can- 
nabinum. 

gr«jbi>:  irum.  grump  rauh,  uneben, 
brutto. 

laka :  Uink$  sumpHges  Thal, 
Wiese. 

maka:  munkq  schwere  Arbeit, 
Plage,  magy.  munka. 

mati:  irum.  smunti  sich  irren  Iv. 

pqgva  corymbus:  pnng$  Beutel: 
das  Wort  ist  auch  mrum.  ev. 
100.  119. 


prad't:  prund  Kies,  Schotter, 
zig.  prondari  Flussbett. 

poraüiti :  poruntst  neben  poront&t 
befehlen  Cihac.  NOp^HMHTJ 
kor.  110.  porönk$  Befehl 
mardz.  magy.  parancs.  alb. 
porsi. 

skadi»:  skund  kurz. 

skapx :  mrum.  skumpu  carus 
kav.  scumpu  ev.  49.  skumbu 
fräj.  scumpu  In  ist.  26.  skum- 
jßete  Caritas  dan.  scumpett  ist. 
20.  drum,  skump.  dakoslov. 


tpidk  Maisbehiilter  blaz.  214. 
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ist  aslov.  saseki»  mit  §  für  a,  !  gendis  ovibus,  daher  serb. 

wie  bulg.  struga  und  magy.  esztrenga: 

Dunkel  ist  atriinge  Umzäunung  Zusammenhang  mit  atring  ist 

der  Schafhürde  caula  mul-  schwer  anzunehmen. 

dimb  Hügel  Clemens  60.  ist.  magy.  domb;  gind  Gedanke 
magy.  gond.   dakoslov.  gandove. 

Irum.  lenti  liegen  und  manii  schmieren  sind  wie  Hfnate 
Ehre  zu  beurtheilen:  der  Nasal  ist  unhistorisch,  motriti  wird 
durch  mutri  spectarc  dan.  sztßcuXsuw  frä^.  reflectiert :  daneben  be- 
steht muntri,  dwmuntri  mostre  40.  47.  muntri  fpovr^etv,  8£ü)petv  frA^. 

Aus  dem  Vorstehenden  ergibt  sich,  dass  kreta  crispus 
nicht  auf  krati»  tortus  beruhen  kann :  ebenso  sicher  ist,  dass 
es  mit  crista,  crispus  und  kraus  nichts  zu  thun  hat.  Hier  kömmt 
die  nesciendi  scientia  zur  Geltung. 

f)  Das  silbebildende  r  der  slav.  Sprachen,  aslov.  n>,  wird 
mrum.  er,  selten  :  einige  lat.  Worte  bieten  silbebildendes  r. 
Vergl.  Grammatik  1.  210.  Bulg.  schreibt  dan.  T^apxßa.  T^apvw. 
:i#a  für  crokva.  t-rtno.  dn.va  usw.  303.  In  der  Spraehe  der 
Bulgaren  (Slovenen)  in  Siebenbürgen  141.  bardo.  karf.  karst 
für  aslov.  brbdo.  krLVL.  krtsti»  usw. 

Irum.  erhält  sich  silbebildendes  r  oder  geht  in  er  über. 
Drum,  scheint  ir  der  regelmässige  Reflex  des  silbebil- 
denden r  zu  sein:  daneben  findet  sich  §r. 

Mrum. 

*)  g^rgelunu  faux  kav.  dan.:  kirtitae  talpa :  kroti,. 

serb.  grkljan.    mac.-griech.  SkerUiku  strideo  kav.:  vergl. 

kn>kllan  pu.  21.  alb.  tskertas  und  serb.  Skrgu- 

Xfrke'aku   rhonchos  edo  kav. :        tati.  ske.ranire  stridere  ist.  20. 


hrkati.  drum.  Skermi. 

kerte'aku  tento  x£toi-w  kav.  ent-  \  afrrHtu,    ajirttitu   Ende  eons. 
zweien  dezbinare  ev.  22.  io.  9.        30.  63:  stvrB&iti. 


16.  berühren  ev.  107 :  vergl. 
alb.  t'ertoj  zanke  und  drum. 
ttrti,  kirtesk  murren.  Ein 
dunkles,  jcdesfalls,  wie  ti  zeigt, 
unlat.  Wort:  ein  slav.  kratiti 


cimiclu  (taimith)  aus  tair-  morus 
ev.  132.  133:  aslov.  erbnica. 

nverteaku  involvo  kav.  nverti  ist. 
49.  51:  vrLteti. 

verate  Alter  mostre  18.  verate, 


finde  ieh  nicht  ist.  9:  vri>sta. 


i 
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re  hat  preskuthku  aqua  benedicta  aspergo  kav. :  serb. 
prskati,  *prskutati. 

Russischen  Ursprungs  und  daher  aus  dem  drum,  entlehnt 
sind  mrum.  trestiä  Rohr  ist.  45.  trestie  ev.  181.  und  tertfä 
Opfer  cons.  23. 

dresfellaru  fullo  cv.  261;  tristuÜe  Art  Waschkübel  dan., 
drum.  dtrste,.:  bulg.  drtstT,.  sf retin  le  Bohrer  dan.  aus  sfretene  le 
vergl.  man  mit  bulg.  und  drum,  sf  redet,  irum.  sv^rdal. 

$r,  ir  ist  lat.  in  virtute,  virtos  mostre  27.  29.  aus  vert-, 
vlrt- ;  slav.  in  gerdine  hortus  kav. :  gradina,  viridr  ( virjarii) 
Zauberer:  *vraian>.  Vergl.  drum.  vrehma&ü,  vre ibitorii  kor.  41.  88. 

ß)  pxsap£  rkodre  frigus  dan.  5.  drum,  rekodre.  pstv*  rHne 
pudor  dan.  38.  rushine  bo.  17.  vrtutea  bo.  228.  vrtom  stark, 
sehr  122.  123.  125.  164.  165. 

Urteil^  vomero. 
I  mrsaü  magro.  slav.  rarsav. 
krSti  battezzare. 
prvi  primo. 
srd  collera. 
trd  duro. 
vrtei  forare. 


Im  m. 


«)  brkait  arricciato. 
grmt  tonare. 
%rbH  Riicken. 
krUne.  talpa. 
obrni  voltare. 
podr§m  sdrucciolare. 
prsntjdk  ditale. 
srp  falcetto. 
trbuh  ventre. 

vetrmtse  molino  per  ventolare. 
vrh:   ku  vrh   colmo  übervoll. 
vr&i  colmare. 
zgmi  ausfegen. 


ß)  trynu  acuto. 
ert  punto. 

erzemtse  Roggen-,  Weizenstroh. 
ferldn  tessitore. 
svtjrdal  trivello. 
zZme  granello. 
z*£rru}  granajo. 


Vergl.  trli  correre.  fade  ridere. 


Drum. 

birlög,  berlog  und  brelög  lustrum 
ferae:  brlog,  aslov.  bn>logr». 

btme,  b$rne;  brma  col.-traj. 
Balken:  brivwio. 

di'rste,  dfrstf,  dr^st§  Walkerei: 
bulg.  dn,stx. 

dirz,  derz  kühn:  drbzt. 


girb,  g§rb  Rücken,  gtrbov  ge- 
bückt, magy.  görbe:  gn>bi>. 
girgelitse  Korn  wurm  pumn.  25. 

33.  gegeritse  polyz. 
girsti!  russ.  hvatb/  gink.  409: 
grLstb. 

yrirkei,  %erkei  und  %ork^i  schnar- 
chen: hrkati. 
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mrli,  8virli  werfen  gink.  299: 

*hvrliti,  bulg.  frtli. 
tprtsej  Krampf,  russ.  sudoroga 

mardz.  k^vUej;  zg^rtttiri  kor. 

148.  sgirtHt  geizig  puran.  25. 

vergl.  zgirk,  zgirti  Knorpel: 

gneiti,  nslov.  krd. 
kird,  k$rd  Heerde:  serb.  krd, 

ein  dunkles  Wort. 
Jctrk$f  k$rk$  Rücken :  krBki>  Hals. 
k?rm$,  k^rmt;  und  körm§  Steuer- 
ruder,    magy.  kormäny: 

kn>ma. 

kirn,  kfrn  camard,  stumpfnasig: 
kn»m». 

fcwyf,  kfrji^  Lappen:  krtpa. 

k\rjH>  wird  mit  ,carpere'  zu- 
sammengestellt. 
hSrtfaftkfrtit8f  Maulwurf :  krtti». 
kjrtxime,  k$rtMmr  (d.  i.  kt'rthnv) 

Schenke.  zig.k£rtsma.  magy. 

koresma:  krtötma. 
<wrdk,  os^rdie  Eifer.  oiTpk 

AO^MTalt:  usrbdije.  Hieher, 

nicht  zum  magy.  sürges  (d. 

i.  sürges)  gehört  auch  nrg 

hate,  zMc. 
pirli  sengen:  serb.  prljiti. 
ptrU,  p$rtä  Bock:  *pn»Cb,  serb. 

preevina  Bocksgestank. 
prrte,  pirt$,  jp^rt^  Spur,  daher 

mährisch  pirta:  serb.  prt  f. 
ttrb,  tfrb  Serbe:  serb.  srb. 
tktrty  Sorge  mardz.  skrtfri  kor. 

78.  zig.  sk^rbe:  skn»bb. 
tkmiz,  »kjrne  Mist:  skvrbna. 
*mird,  sm^rd  schmutzig:  smro>- 

deti. 

»mirk,  sm$rk  Quelle:  smrtk-. 
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stirk  Clemens  12.  kokostirk.  stry- 
W  Limbao  Storch:  stnk-B. 

8tirv,  st$rv  Aas:  serb.  strv. 

sßrH  vollenden,  a^virsi  moln. 
293.  Clemens  48.  zig.  ferSo: 
8T,vn,siti. 

stirb  für  stirb  ebrechc,  schartig, 
daneben  x*r^>  XVr?J  Scherbe: 
8tn»b'i»  und  %%rb  vergleiche 
man  bulg.  hrtbeliv  schartig 
öol.  183. 

ttrg,  t$rg,  ungenau  t  r$g  urk .  1 665, 
Markt:  ti-Lgt. 

tirkol  Kreis:  bulg.  trbkolo. 

tirl$,  #r/f  Hürde:  serb.  trlo. 

tum  Reisigbesen.  t$rn  Dorn  : 
tr-Mii».  Vrergl.  tirnomedt^  mit 
serb.  trnomet. 

tirndts  perron:  trnac,  das  viel- 
leicht fremd  Cihac  2.  533. 

tHrt$  für  ttirtf  Buchstabe,  Linie : 
cri>ta. 

virf,  vgrf  Spitze:  vrth  b,  daher 
oberste  stam.  529. 

v$rtop,  v§rtej)  Höhle.  VQrtdp 
Sumpf  Ofner  Wörterbuch: 
vrBt-hpi,. 

vn'8t$,  v{rst$,  vristf,  vrent$  Alter, 
Statur:  vrtsta. 

virit%y  v%ri<%  Netz:  vn»sa. 

virtif  verti,  tnvirti  drehen:  vro>- 
teti.  Hieher  gehört  mrtfz 
Winde,  Wirbel  polyz.  v§r- 
tt'dt  Riegel,  Schacht  Ofner 
Wörterbuch,  das  mit  einem 
lat.  vertigium  zusammenge- 
stellt wird,  mrtänitav,  virtetil- 
nits$  Weife,  rfzw^taufwiegeln 
beruht  auf  razvrati.. 
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Abweichend  ist  zgrdie,  loärde  Gerte  Cihac.  ban.  36.  Serdie, 
zerdui  stam.  528.  529:  aslov.  zrtcU. 

Diese  Worte  sind  in  alter  Zeit  aus  einer  dem  altslov. 
naher  verwandten  Sprache  entlehnt:  die  folgenden  stammen  aus 
dem  gross-  oder  kleinrussischen,  aus  dem  sie  in  später  Zeit 
aufgenommen  worden  sind. 

borte  Loch:  russ.  bortb  Bienen-  |  stredie  kor.  45.  strige  f.  Honig- 
tau setzt  ein  russ.  stred- 
voraus:  aslov.  strbd-b. 
trestie  Rohr,  zig.  tr^stij:  gross- 
und  kleinruss.trostb,  daneben 
vielleicht  trestb.  aslov.  trbstb. 
zertve Opfer:  russ.  zcrtva.  aslov. 
zrLtva.  Sretvi  (xtpitTB^)  kor. 


beute:  *bn>tb. 
yorn  chemincc,  four;  gom,  yorn 
gink.  yoruei'Ue  Rauchloch: 
klruss.  *horn-,  russ.  gorn-b 
foyer,  fourneau.  Die  Ablei- 
tung von  furnus  ist  unrichtig: 
aslov.  grbn  in  grbnylb  fornax 
ad  conflanda  metalla. 

Lat.  ist  virtute;  vertute,  vretute;  vretos  kor.  vergiUse  virgo. 
Slav.  sind  jmgirtsi  neben  -pogirtsi,  pobirtüi  glaner,  Denominativum 
aus  *pobin>kb;  pirUnz  neben  prileaz,  prildz  passage  par  dessus 
une  haic:  prelazb;  tertxe  plur.  furfur  dan.,  drum,  terifoe  aus  tritse : 
serb.  trice;  kirZe  Krücke,  Bischofsstab  hängt  mit  slav.  krizb 
Kreuz  zusammen;  kirni  einlenken  pumn.  26.  kann  mit  serb. 
krenuti  bewegen  verglichen  werden;  girnitse  quercus  ist  serb. 
granica ;  granitse  Ihnes  neben  grenitsd  limitare  beruht  auf  slav. 
granica. 

Alb.  dermis,  drimis  nicke:  dremati.  ger/es,  schnarche: 
hrkati.  gcrt'  neben  grek;  gerkine:  grk.  grkinja.  kcrtsas,  krctsas, 
bei  kav.  231.  tskertas,  knirsche,  persis,  bei  cam.  1.  8ü.  pcr5is$ 
brate  :  prazini.  serp,  s^rbi  Serbe,  vertit  drehe.  Abweichend  sind 
grust  Faust:  grbstb.  treg  Markt  krist:  tr%g-b.  Silbebildendes  r: 
mrkur  Mittwoch  pu.  rsai  aus  rääli  Pfingsten:  rusalija. 

Ngriech.  pctvta^w  ordinäre  Deffner,  Archiv  1.  126.  Curtius, 
Studien  4.  255. 

Zwischen  dem  arsponder  it.  Dialekte  und  rispdndere  liegt  viel- 
leicht eine  Form  rspöndere  mit  silbebildendem  r.  Vergl.  Diez  1 . 208. 

g)  Das  silbebildende  /  der  slav.  Sprache,  aslov.  h,  wird 
mrum.  durch  el  reflectirt.  Bulg.  bei  dan.  ßaXva  vl'i,na,  vlena. 
Bei  den  Bulgaren  (Slovenen)  in  Siebenbürgen  141.  ispalni, 
kalnam,  saltze  fUr  aslov.  ispltni,  kKna,,  sltza. 
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Das  iruin.  bietet  wie  das  kroat.  u  ftir  aslov.  h. 
Das  drum,  hat  ü,  §1  für  silbebildendes  /. 
Mruiu.  st$lpu  Säule  cons.  59:  stli.pi.. 
Irum.  gut  collo.  kuk  anca.  mpuni  empiere  usw.  sind  kroat. 
für  aslov.  gtat-b  usw. 


Drum. 

hUbewk,  btfb$esk stottere:  *bl'i»b-. 
flke  Mandel  am  Halse,  Drüse : 

ein  slav.  gltka  finde  ich  nicht. 
gh,  g?t  Hals,  Kehle  für  gilt,  gelt, 

davon  gitit*?,  giiUi,  gitlän: 

gl'bti.. 

giltiedv?  Zank:  gHk-. 
Xtlm,fälm  Hügel ;  yfilmni  häufeln. 

magy.  halom:  hlbim». 
tyUii  plur.  stupa:  klbka. 
prlk  peloton  Cihac:  ph.k  i.. 
p'i'lnw,  pelnie  entonnoir  Cihac: 

vergl.  ph»n-. 


8tilp, 8t$lp  Säule,  sthpiihor.  120. 

Limba  420. 
tilk,  t$lk  Auslegung:  tlbk-b. 
t$lmäts  Dolmetsch:  tlbmacb. 
ttin  aus  tslln  Kahn:  ölbni.. 
velkoldk,v%rkoldk,  virkoluk  loup- 
garou  Cihac.   Gespenst,  be- 
weglicher Schatten  im  Monde 
polyz.  Vergl.  vlbkodlaci  lunu 
izedose  ili  sli.nbce  Lcxicon 
palacoslovenieuni    usw.  68. 
mulkdm  still  ist  inh>konib. 
*&fy  Pracht:  vergl.  vlbhvb. 
Alb.  kulb  g.  Art  Süsswasserfisch  beruht  auf  *kh>bb,  poln. 
kielb'  cyprinus  gobio,  russ.  kolba. 


Es  sei  hier  bemerkt,  dass  das  rumun.  silbcnbildendes  n  und 
«besitzt:  diese  Laute  beruhen  auf  in,  im  und  stehen  stets  im  An- 
laute: nt'iis  aus  int'is,  inkjis  inclusus.  mhijdre  aus  imbijdre  (minder 
genau  inhijdre)  anerbieten,  das  man  mit  invitare  vergleicht,  eine 
Vergleichung,  gegen  die  der  Ausfall  des  t  spricht:  imbijdre  hängt 
wohl  mit  in-viare  zusammen:  in  diesem  Falle  wäre  es  fz.  envoyer 
Diez,  Wörterbuch  747.  Silbenbildendes  n,  m  findet  sich  auch 
alb.,  südit.  (neap.,  sicil.),  gredn.  [i]ntanke  (intantus,  quod)  während 
und  wohl  auch  Zakon.  Deffner,  Zakon.  Grammatik  35.  Vergl. 
I.  iv.  nslov.  nkoliko  (enkoliko),  aslov.  nekoliko.  Im  deutschen 
Niederösterreichs:  schnupfetn  s  n?  (viersilbig)  d.  i.  würden  sie 
ihn  (den  Tabak)  schnupfen?  hab/i  s  n  gseg»?  |  fiinfsilbig)  haben 
sie  ihn  gesehen?  habw  »ms  gebnf  (fiinfsilbig)  haben  sie  ihm 
es  gegeben?  is  r  da  gwesn?  (fiinfsilbig):  n,  m,  r  sind  die  enkli- 
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tischen  Formen  ftir  ihn,  ihm  (dialekt.  fem),  er.  Man  vergleiche 
slav.  ga,  mu  ftir  jega,  jeniu. 

Ich  habe  im  Vorhergehenden  eine  ziemlich  lange  Reihe 
von  Worten  verzeichnet,  die  das  rumunische  aus  dem  slavischen 
entlehnt  hat:  schon  vor  Jahren  habe  ich  eine  ähnliche  Unter- 
suchung angestellt.  Ich  erfahre  nun,  dass  dergleichen  Listen 
,den  rumänischen  Gelehrten  mitunter'  (also  doch  nicht  allen) 
,recht  verhasst  sind'.  Diesen  Hass  kann  man  sich  nur  durch 
die  Annahme  erklären,  dass  man  den  Verfertigern  solcher 
Listen  die  Absicht  unterschiebt,  sie  wollten  den  Rumunen  aus 
dergleichen  Entlehnungen  einen  Vorwurf  machen.  Eine  solche 
Absicht  wäre  lächerlich  und  würde  eine  grosse  Unwissenheit  in 
der  Sprachgeschichte  verrathcn,  die  da  lehrt,  dass  es  eine 
Sprache  ohne  entlehntes  Gut  gar  nicht  gibt.  Es  kömmt  darauf 
an,  wie  ein  Volk  Eigenes  und  Fremdes  für  die  Cultur  ver- 
wertet. Bei  dergleichen  Untersuchungen  ist  nicht  nur  die  ent- 
lehnende Sprache,  sondern  auch  die  darleihende  interessiert, 
und  dem  Slavisten  kann  die  Erforschung  des  slavischen  im 
rumunischen  nicht  erlassen  werden :  das  rumunische  bietet  eine 
nicht  geringe  Anzahl  von  slavischen  Worten  in  uralter  Form. 
Ob  diese  Worte  allgemein  bekannt  sind  oder  nur  in  einzelnen 
Gegenden  verstanden  werden,  ob  sie  sich  in  der  heute  ge- 
sprochenen Rede  oder  nur  in  älteren  Denkmälern  vorfinden, 
ist  für  den  Sprachforscher  glciehgiltig,  der  ja  keine  stilistischen 
Regeln  aufzustellen  beabsichtigt  und  nicht  lehren  will,  dass  man 
die  kuvinte  urite  kraj,  duh,  petSeaty  zu  meiden  imd  redie,  tspirt 
sid&il  zu  gebrauchen  habe.  Wenn  man  sagt,  ein  Fremder  sei 
in  solchen  Dingen  nicht  competent,  so  meine  ich,  in  der  Wissen- 
schaft gebe  es  keine  Jurisdictionsnorm,  da  sei  competent,  wer 
es  versteht,  d.  i.  wer  sorgfältig  gesichtetes  Material  nach  wissen- 
schaftlicher Methode  bearbeitet.  Ob  nun  die  eingebornen  Herren 
A.  T.  Laurianu  und  J.  C.  Massimu,  die  tsireddg  grex  mit  dem 
sp.  cerda  Haufe  Schweineborsten  oder  auch  Pferdehaare  ver- 
binden, competenter  sind  als  der  Fremde,  der  im  rumunischen 
tsiredd$  das  aslov.  öreda  grex,  bulg.  ÖrBdi,  erblickt,  diese  Frage 
richtig  zu  beantworten  dürfte  auch  dem  Laien  nicht  allzu  schwer 
fallen.  Es  gibt  selbstverständlich  Gebiete  der  Sprachforschung, 
in  denen  sich  der  fremde  Gelehrte  mit  dem  einheimischen  nicht 
messen  kann. 
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3.  Magyarisch  6,  ö  usw. 

Magy.  6,  ö  usw.  wird  fö.  bfkfü:  bak<5  Henker,  hflfü:  hälu 
Netz,  h^rdfü,  §rdß:  hordd  Kübel,  tfü:  tö  Teich.  Ebenso  /ere- 
dß:  fürdÖ  Bad.    tek$r%ü:  tekerö  drehend  und  v^ü:  vnllyu. 
Trog,  treu:  ürü  Hammel  usw.  Vergl.  Roman.  Studien  iv.  181. 

Consonautismus  I. 

Die  aus  dem  lateinischen  stammenden  Consonanten  des 
rumunischen  zerfallen  in  folgende  Reihen :  I.  Die  r-Reihe :  r,  l,  n. 
II.  Die  «  Reihe :  t,  d.  III.  Die  p- Reihe :  p,  b,  v,  f,  m.  IV.  Die 
fc-Reihe:  k,  q,  g,  j.  V.  Die  «Reihe:  diese  Reihe  wird  nur 
durch  *  repräsentiert. 

I.  Die  r-Reihe:  r,  l,  n. 
a)  R. 

Übersicht.  I.  Das  ruinun.  kennt  im  macedonischen  und 
dacischen  Dialekt  wie  das  alb.  ein  zweifaches  r:  r,  r.  II.  Das 
drum,  besass  ein  erweichtes,  aus  rj  entstandenes  r  (r),  das  wie 
fand /'i  nun  durch  j  ersetzt  wird  oder  in  r  Übergeht:  *quaerio 
(quaero)  ergibt  *tierü,  woraus  entweder  tiejä  oder  Uerü  hervor- 
geht. III.  r  kann  in  manchen  Worten  in  n  übergehen:  sfiun, 
»frin  serenus.    IV.  rv  wird  rb:  Tcorb  corvus.    V.  Einzelnes. 

L 

Das  mrum.  hat  bei  kav.  und  dan.,  das  drum,  in  älteren 
Denkmählern  ausser  dem  gewöhnlichen  auch  ein  rr,  wofür  ich 
f  schreibe.  Wie  dieses  r  lautet,  linde  ich  nirgends  klar  ange- 
geben Alb.  Forschungen  1.  11.  Hahn  2.  2.  sagt,  es  werde 
durch  Anschlag  der  Zungenspitze  an  den  Vordergaumen  gebildet, 
was  ein  weiches  r  (r)  vermutlich  lässt,  eine  Vermuthung,  der 
der  Umstand  entgegensteht,  dass  kein  rr  auf  rj  zurückfuhrbar 
ist.  Herr  Dr.  J.  U.  Jarnik  23.  hörte  ein  ,hartes,  stark  rasseln- 
des K.  r  ist  höchst  wahrscheinlich  der  von  Deffner  86.  88.  89. 
durch  r  bezeichnete  zakon.  Laut:  ,Dic  Zungenspitze  wird  gegen 
das  Gaumengewölbe  gerichtet  und  elastisch  gespannt.  Durch 
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die  ausgestossene  Luft  wird  dann  ein  r  erzeugt,  dessen  Vibra- 
tion stärker  als  die  des  gewöhnlichen  ist.'  zguria  mit  tieftönen- 
dem i  (vielleicht  pol.  y):  cxü>p(a,  mrum.  zgurie  kav.  225.  Diesem 
r  wird  l,  n  an  die  Seite  gestellt  und  alle  drei  Laute  cerebral 
genannt.  Die  Sache  ist  dunkel,  weil  noch  nicht  physiologisch 
untersucht. 


Mrum. 

ajxappou  amdm  amarus  kav.  219. 
appävTsu  arddu  rado  kav.  214. 
appavtou  arf du  rideo  kav.  189. 
appaxtou  ardt'iu  rapio  kav.  185. 
appaxtcaw,  wohl  attfisu,  labasco 

kav.  190.  Dunkel, 
appajxavsu  ar^m^nu  moror  kav. 

226.  neben  apa^avve  ar$m4nne 

manet  dan.  24. 
apparftpc  aretsime  frigida  tem- 

pestas  kav.  228.  neben  apa- 

T^etrrrj  dan. 
appa  äff  arant  dan. 
appetfre  habet  dan. 5.  neben  ipe38. 
appouxcu  af'üku  jacio  kav.  222. 
opp(y.Aiou  ariklu  ren  kav.  213. 
«ppoajxiYxou  arodmigu  manduco, 

kav.  210:  rumigo. 
appouxoTEotoy   arukotesku  volvo 

kav.:  mit  ,rota<  zusammen- 
hangend, 
appourau  ariqm  dirumpo  kav.  214. 
ßappa*fxa>T£ou  vqrqgutm  circulus 

kav.  190.  vom  slav.  veriga. 
£ppa  erd  erant  dan.  36. 
HS  vcoofoappsu  me  ndodp§ru  innitor, 

kav.  183. 
vT^orptappa  d^ng^r§  lyra  kav. 

208.  . 

•pwucoupporou    gusutdtu  curvus 
kav.  199.  Wahrscheinlich  alb. 


You|xippougrMmaruasinuskav.  188: 

alb.  gomar. 
•/sppou  x^ru  dan.  3.  neben  y.£p-u 

%eru  kav.  ferrum. 
xappa  kffa   quando   dan.  44. 

Dunkel, 
xippsu körn  chorus  dan.  48.  neben 

xspoupr,  dan. 
•/.ojppa  güra  os  dan.:  gula. 
xsuppao  kui-do  lorum  kav.  208. 
ixapps  mdre  magnus  dan.  44. 

|xappr<  magni  44.  neben  jxapYj  14. 
jiappojXa  m,QT*ul$  pinus  kav.  203: 

tlirk. 

jxojppou  rwM<*?f  murus  dan.  29. 
vappe  ndte  nasus  dan.  16. 
zeppr,  pe';*i  neben  irep  Wrt  per  Ii 

capilli  dan. 
rppsüva  prun^  prunum  damasce- 

num  kav.  191. 
ppavamng  vulnus ,  plaga  kav. 

219:  slav.  rana. 
ppavtaTutva  vqdetsinq  radix  kav. 

222:  *radecina. 
ppavv.e  r$ne  Scabies  kav.  238. 

neben  pavvia  r$fia  dan.  23: 

*ronea.  it.  rogna. 
ppacu  rfu  malus  kav.  198.  neben 

pacu  r$u  dan.  11 :  reus. 
ppaou  ?$u  fluvius  kav.  220.  neben 

paouppe   rjufe  fluvii  dan.  1: 

rivus. 
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ppiecto-j  fötiu  ruber  kav.  202: 

222: 


T^ppoy  tstm  dan.  neben  t^lpov 

tsSru  kav.  caelum. 
T^oalppa  <«od?f  cornix  204.  alb. 
söre. 

T3-ooppa  topodre  6ecuris  kav.  230. 

neben  To-oapa  dan.  30:  slav. 
TouppsXou  turölu  turris  kav.  221. 
s*ptcjppTj£  zgurie  scoria  kav.  225. 
Öippou  thdru  kav.  196.  ist  griech. 
Oappo;. 


ppeCou  A)'zu  nodus  kav. 

griech.  poto. 
ppxrpuxfuge  honorarium  kav.222. 

alb.  ppouxa.  ngriech.  ^sfa. 
ca^üppot  sebüfe  saburra  kav.222. 
ffi?p|xa  8$tnn$  mica  kav.  238.  alb. 

therime. 
cffippa  *df$  serra  kav.  221.  alb. 
säre. 

Irum.  f  wird  im  irum.  im  Anlaut  mit  Aspiration,  mit 
einer  Art  von  /*  oder  stummem  *  ,cu  aspiratiune,  cu  un  fei  de 
h  »au  i  mut'  ausgesprochen^  wie  bei  den  Thrako-Rumunen. 
Ma.  111. 

Drum,  rraze  le.  rroase.  rrudtvne.  rrupe.  rreuri.  rreureaze. 
rridea  (ridea)  usw.  Limba  249.  250. 

Alb.  morrt  mors,  rrike  radix  usw. 

Ein  zweifaches  r,  ein  starkes  und  ein  schwaches,  findet 
sich  in  süd-  und  norditalienischen  und  in  provenzalischen  Mund- 
arten Supl.  xv.  Vergl.  lxxiii.  Sicil.  lautet  r  im  Anlaut  scharf 
Wentrup  29.  Zakon.  krie  xpsa.  Odri  öipps;  usw.  Deflner,  Zakon. 
Grammatik  90. 

In  einigen  Worten  entsteht  f  aus  m. 

Mrum. 


«CTxsppcu  aiteru  sterno  kav. 
227.  neben  «crepr,  aiteri 
dan.  und  <rripoÜTcu,  crtpovT  Xou 
itirutu,  Hirüt  lu  lectus  dan. 
16.  31. 

tippa  idfe  hiems  kav.  236  neben 
iipa  idra  dan. :  hiberna.  drum. 
jdme. 


xappa  kdre  dan.  44.  neben  xapve 

kav.  205:  caro. 
ccrcyppo-y^v-Scu  HurutMzu  ster- 

nuto  kav.  234. 
Tcppoy  toi-u  fundo  kav.  20 1 .  n  eben 

tipr,  töri  fundis  dan.  12.  und 

tönia,  frdtre  aus  dem  Jahre 

587:  torno. 


xipr^ou  gdrtsu  pirum  dan.  15.  beruht  auf  gofitsa,  gornitsa: 
ngriech.  vxoptt^.i  pirus  amygdoloformis  Deffner,  Archiv  1.  102. 
aa/Uadi  gortse,  apidi  gornitsa  aus  Macedonien  pu.  46.  Daneben 
xöpvou  körnu  kav.  200;  t^pou  tsiru  cribrum  beruht  auf  cerno. 
Neben  cärlige  findet  man  cärrige  ath.  6. 

17» 


Digitized  by  Google 


260 


Mikloiich. 


Sard.  carre,  corru  aus  carne,  comu  G.  L  Ascoli,  U  Italia 
dialettale  112.  Auch  alb.  kennt  f  für  rn:  ferr  inferno  Rossi. 
füre  Ofen  ?oupvos,  bulg.  furna.  gure  t.,  gurne  g.  starke  Quelle, 
kefute  gehörntes  Schaf:  comu.  küveri  Leitung  des  Hauses; 
kuveris  leite,  regiere:  xußEpvdw.  tav^fe  taberna.  viri  aus  virni 
5cts  lue.  15.  22.  cam.  2.  2,  7.  von  v$  t.,  ven  g.  Für  lukere  lu- 
cerna  kav.  erwartet  man  lukeTe.  Lat.  wird  rn  zu  nn  assimiliert: 
perperna,  perpenna,  doefi  taberracula  Schuchardt  1.  141.  Alb. 
Forschungen  2.  86.  Zakon.  zeigt  Übergang  von  rn  in  nn :  vänne 
Lamm  Deffner,  Zakon.  Grammatik  13.  Griech.  fürro,  perro 
aus  forno,  xatpvto  (eiraipw)  Bova. 

n. 

r  ist  im  rumun.  der  Erweichung  (Mouillierung)  fähig, 
d.  h.  es  kann  den  Laut  eines  r  mit  unmittelbar  darauffolgen- 
dem j  annehmen.  Im  erhaltenen  Zustande  der  Sprache  wird 
jedoch  weiches  r  (r)  meist  durch  hartes  r  oder  durch  j  ersetzt: 
jenes  tritt  im  mrum.  und  iruni.  ein,  beides  im  drum.:  dem  lat. 
salio  steht  mrum.  sdru,  drum,  hingegen  sdru  oder  sdju  gegen- 
über, sdru  wie  sdju  beruht  auf  älterem  sdru  aus  sdljo,  sdrjo. 
sdru  hat  j,  sdju  r  eingebüsst. 

Das  weiche  r  beruht  entweder  auf  lat.  rt,  rj  oder  darauf, 
dass  sich  in  der  rumun.  Periode  ein  parasitisches  j  entwickelte : 
sdru  stützt  sich  auf  salio,  saljo,  sdri  (sari,  saß)  hingegen  auf 
saljis,  lat.  salis.  Dasselbe  ist  der  Fall  bei  tseriü  coelum,  das 
neben  tserü  vorkömmt.  Die  III.  sing,  indicat.  setzt  ein  altes 
sälet  für  salit  voraus,  lautet  demnach  sdre.  Nach  gink.  21.  22. 
wird  m,  io  nach  Consonanten  wie  russ.  l  gesprochen:  fpti  heri 
lautet  jer,  fpk;  ncpTipio  portdry  nopxapk  und  wenn  A'KÖA'KTöp»o 
l#udQt(>riü  viersilbig  ist,  eine  an  vielen  Orten  pe  multe  locuri  ge- 
bräuchliche Aussprache,  lautet  es  l$ud§tdru.  Auch  Cip.  princ. 
141.  #42.  386.  setzt  ein  r  moliatu  voraus.  Dem  rumun.  arm$- 
sdriü  (arm$sdr)  Hengst,  lat.  admissarius,  vulg.  armessarius,  ent- 
spricht kiruss.  harmesarb.  I  in  feritSirt  ist  nach  pumn.  17. 
kaum  hörbar.  Weiches  r  ist,  wie  es  scheint,  im  Schwinden 
begriffen:  neben  mdriü  des  Ofner  Wörterbuchs  besteht  drum, 
und  mrum.  morü,  morior;  pumn.  50.  hat  mortü  und  mor.  Dem 
rumun.  r  ist  es  ungefähr  ebenso  ergangen  wie  dem  slav.:  dieses 
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weicht  dem  harten  r,  wird  hie  und  da  durch  rj  ersetzt,  das 
durch  Verwandlung  des  j  in  &  in  rl  (r,  rz)  übergehen  kann. 
Fester  haften  im  rumun.  wie  in  den  sla vischen  Sprachen  die 
Weichlaute  V  und  rf. 

Die  lat.  Suffixe  or,  (or  bestehen  im  rumun.  in  den  Formen 
oriu,  töriü  (vergl.  gink.  325),  die  allerdings  ihr  t  häufig  ein- 
büssen,  während  das  fem.  stets  auf  der  Form  öria,  töria  beruht: 
leiideiöriü,  Ifudftör.  öria,  tmia  wird  örie,  odrie,  törie,  todrie  und, 
mit  Verlust  des  i,  jedoch  mit  Wahrung  des  (i)e  aus  (tfo,  odre, 
todre:  tyudqtodre.  privegetodre  luscinia,  *pervigilatoria.  skrisodre. 
iudodre  mruin.  und  drum,  sudor  aus  *sudoria.  spflytoarig 
Wäscherinn  pumn.  19.  Dem  lat.  masc.  auf  or  steht  wie  im  fz. 
ein  fem.  gegenüber.  Man  füge  hinzu  modre  muria,  it.  moja. 
tyldäre  Kessel:  caldaria.  aiutoare.  ankunsoare.  kursoare  usw. 
princ.  228.  Neben  dem  Übergange  des  ria  in  re  darf  der  in 
je  vermuthet  werden  in  v$pdje  Flamme  aus  vapor  für  v?podje: 
doch  steht  dieser  Vermuthung  die  Bedeutung  der  Worte  ent- 
gegen. 

dojds  sehnsüchtig,  dojods$  (dojuds$  gink.  20),  beruht  wohl 
nicht  auf  *dorju,  wofür  dar  vorkömmt:  it.  cordoglio.  Neben 
«updju  liest  man  üupdriu  petulans  Limba  304. 

Zu  vergleichen  sind  it.  aja,  acciajo,  carbonajo  neben  area, 
acciaro,  carbonaro  usw.  und  die  Verbalforraen  paja  pareat  usw. 
ajo  und  aro  beruhen  auch  lat.  arius:  auch  hier  wird  ein  altes 
r  und  Übergang  desselben  in  j  anzunehmen  sein  durch  Aus- 
fall des  r  vor  j.  Im  zakonischen  bildet  sich  r  aus  rj:  era 
Wolle:  £p-.a.  vafu  aus  ßapu:  für  agriechisches  i»  tritt  ju  ein.  eYifo 

beruht  auf  erjifo  usw.   Deffner,  Zakon.  Grammatik  108.  , 
Einen  viel  weiteren  Umfang  hat  r  in  den  slavischen  Sprachen. 

*  * 

Zig.  j  aus  rd'  stammt  aus  dem  rumun.    Uber  die  Mundarten 
usw.   ix.  27.  41. 

Hier  folgen  die  Verbalformen  mit  r  aus  rj,  woraus  sich 
r  und  j  entwickelt  haben. 

pereo,  pörio,  perju:  pier,  piej. 

pereat,  periat,  perjat:  piedr$.  piedje  cip.  1.  11.  102. 

peris,  peri:  pieri,  piej  wohl  aus  pierji.  Der  Reflex  von 
peream  ist  identisch  mit  dem  von  pereo,  sowie  der  von  pereas 
mit  dem  von  peris,  da  das  rumun.  eine  besondere  Form  für 
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die  I.  und  II.  Conjunctivi  nicht  kennt.  Die  II.  sing,  imperat. 
ist  von  der  II.  sing,  indicat.  hier  nicht  verschieden. 

*perieiido,  pierjind:  pierin d,  pieind,  historisch  richtig  perind 
kor.  95,  peind. 

peritorius,  *periitörius,  pierjitor:  pieritör,  pieitör,  richtig 
peritör,  peitör. 

perire,  *perjire:  pierire,  pkire,  richtig  perire,  peire:  ke  me 
aflu  la  ptire  Volksl.  2.  92.  k$  mi  j  badju  la  peire  93.  peri,  pei. 

peritio,  *periitio,  perjitiönem:  peritiüne,  peüäüne. 

Die  hier  nicht  erörterten  Formen  des  praes.  indicat.  lauten 
pidre  aus  piedre,  pijdre  kor.  95.  aus  peret,  nicht  pörit.  perim 
perimus,  peritsl  peritis,  nicht  etwa  peim  usw.  Die  Änderung 
des  £  in  ie  findet  nicht  statt,  da  es  unbetont  ist.  Ebenso  peri, 
per  iL  pier  peVunt,  nicht  pe>eunt. 

Aus  piej,  piej  fUr  peVeo,  pe>is  neben  perim,  peritsi  für 
perimus,  peritis  ergibt  sich,  dass  nur  aus  der  Verbindung  des 
r  mit  unbetontem  t  das  weiche  r  resultieren  kann,  das  ist  vor 
ia,  ie  oder  ja,  je  usw. 

Mrum.  pereo  pterü.  pereat  pierä.  perit  pUre.  pereunt 
pierti;  falsch  pierire.  plerimü.  pteriü  ev. 

So  sind  auch  folgende  Formen  zu  beurtheilen:  döleat: 
dodre  (wohl  dodry),  dodje.  dolebat:  mrum.  dorid  ev.  101.  doleo: 
it.  dojo,  doglio,  dolgo,  doggo  Boehmer  179.  päreo:  par,  jxij. 
pareat:  pdre,  pdje.  It.  pajo,  tose,  pargo  179. 

quaero,  *quaerio:  tHr,  tiej,  it.  chieggio,  afz.  querge. 
quaerat,  *quaeriat:  tiedre,  Uedje.  quaeris:  tfori,  thej.  täerind, 
Uejind  (bei  pumn.  39.  teiind);  thritöriü  und  wohl  auch  tiejitoriü. 

Mrum.  *quaeriat:  cerä  ev.;  ceri.  cerea  ev.  22.  *quaerio  wird 
auch  von  it.  cheio  vorausgesetzt  Boehmer  180. 

Salio:  sar,  saj.  mrum.  sdru  kav.  saliat:  sdre,  sdje.  salis: 
sari,  saj.  saliendo:  serwd,  sejind;  dagegen  salit,  *salet:  sdre. 
salire:  sert.  serim,  seritsi.  it.  saglio,  salgo  usw.  pg.  saio 
Boehmer  179. 

*expavörio:  spariu  mit  ri-,  spaj.  *expavoriat:  sparte,  spdje: 
vme  moartea,  H  me  spdje  (Reim:  vppdje)  Volkslied. 

Mrum.  aspäriarä  ev.  9.  aspäriatl  144.  aspäriäturl  150. 

velis  für  vis:  veri  kor.  3.  vei  aus  velji,  verji. 

Die  hier  verzeichneten  Verbalfbrmen  mit  ursprünglichem 
r  sind  vielleicht  nicht  vollständig  aufgezählt.  Andere  als  diese 
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habe  ich  jedoch  in  den  grammatischen  Werken  und  den  von 
mir  gelesenen  Büchern  nicht  gefunden. 

III. 

r  geht  in  n  über. 

Mrum.  T^ojvtiztvs  dzundpine  cedrus  kav.  200.  t^ojvoxivc 
dan.  26:  *junipenem  für  juniperum:  drum,  juniper  ist  spät  ent- 
lehnt, minnne  Wunder  neben  mird:  ömeni  Ii,  ce  vidiurä  aistä 
mimine,  st  mirarä  ist.  29 :  mi  macht  die  Worte  im  mrum.  ver- 
dächtig: ev.  bietet  minuni  plur.  und  minunarä  dar.  Es  ist  viel- 
leicht nin-  aus  mir-  zu  lesen. 

Drum. 

fpiine,  föne,  fyrine  farina  cip. 
1.  91. 

kunünf  neben  korodne  corona. 
rmnnne  miraculum    neben  se 
mird. 

9fnin  neben  «fn'nserenus:  dunkel 
ist  sein  grau,  nicht  slav.  sinb. 


suspinare  suspirare  kor. 
ortinik  £Xo3r,ptxiv  Limba  219. 
Dunkel  ist  mir  gaune,  gaure 
für  borte  caverna  in  trunco, 
russ.  bortb  Bienenbeute,  stam. 
526.  Auf  alnus  beruht  arin, 
anin. 

Alb.  me  langüem,  me  largüem  absentare.  sicil.  avanu 
avaras  usw.  Wentrup  29.  Das  zakon.  bietet  n  für  r  vor  t: 
ande  ipr:;.  ydudi  y.ifrsv  Deffner,  Zakon.  Grammatik  100. 

IV. 
rv  wird  rb. 


Mrum. 

-sf^e;  XXt;  berbes  Ii  verveces 

dan.  3. 
cerbu  cervus  mass.  20. 
byrbu  l  corvus  dan.  5. 


serbd  feierte  ev.  51.  serbare 
mass.  20.  cxpTzacziprt  sarbetori 
dies  festi  dan.  10.  Vergl. 
fasten. 

rv  erhält  sich  im  slav.  kurvdru  adulter  kav.  211.  220. 
kurcarife  fornicationes  dan.  curväriä  ev.  curviä  ev. 
Gelehrte  Worte  sind:  servire.  servuL  servitöre  ev. 

Drum. 

herbedtie  vervecem.  berb4k  vb.    serbdre  feiern:  servare. 
ßerb  koche :  ferveo.  Serb  servus ;  Serbi  vb. 

•  kuku  rheü,  Jeu  rkub R  ege  n  böge  n :     tierbüke  cervix. 
man  denkt  an  *concurvus.  \ 
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Fz.  corbeau.  courber.  alb.  korp,  korbi  corvus.  kerbiiAjem 
beuge  mich  wird  mit  curvus  verglichen.  Serbej  diene.  surbeTe 
salvia.  Alb.  Forschungen  2.  83. 

Man  beachte  parbulare,  salbator,  serbus  usw.  der  Inschriften. 

V. 

a)  r  wird  l:  adulmek,  adürmek  spüre:  ürm§  Spur;  Suffix 
ico;  it.  orma.  cdäme  Messing  und  ardme  Kupfer  blaz.  cdmdriü, 
armdriü  cip.  1.  97.  tölb§,  tulb%,  tdrb$:  alb.  törvc  Cihac  2.  418. 
Limba  305.  tülbur,  tulbure  turbidus:  ap§  ttdbure  volksl.  neben 
turbur:  vlat.  turbidus;  tulbine  tiefes  Wasser,  flujer  Pfeife,  Schien- 
bein, mrum.  flujära  dan.,  ngriech.  fXcsptx,  tistula  hängt  mit  alb. 
friij,  frij  t.,  frunij  g.  blase  zusammen.  Neben  kredng$  besteht 
kledngv  Ast.   Vergl.  it.  albero  usw.    neap.  Wentrup  16. 

Ngriech.  aXrrpt  apoxpsv  usw.  Foy  37.  38.  39.  DefFner, 
Zakon.  Grammatik  106.  griech.-alb.  millimange  neben  alb. 
mcrimage  t.    Zig.  s.  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  27. 

b)  rb§,  rbt  wird  r§,  rt:  herSu,  hertä  ath.  47.  fiert  gink.: 
mrum.  herb,  drum,  fierb  koche :  ferveo. 

c)  Jung  ist  rie  (re)  für  re:  ried'ike  tollit  ban.  27. 

d)  r«  erscheint  als  $  in  muSdtu  formosus  kav.  dan.  von 
einem  subst.  mu8  aus  raorsus,  woher  auch  it.  muso  Diez,  Wörter- 
buch 236.  mrum.  drum.  muSkd  ist  *morsicare.  5  aus  rs  in 
muS  wird  bestätigt  durch  muSkd  neben  älterem  mursekd  aus 
morsicare  (morsecare)  princ.  393,  so  wie  durch  mrum.  pfäke 
aus  persica:  it.  pesca  ist  nach  Diez  aus  persica  zusammen- 
gezogen; andere  nehmen  pesica  an. 

Vergl.  alb.  küsär,  it.  corsare. 

b)  L. 

Übersicht.  I.  Dem  zweifachen  r  steht  ein  einziger  Z-Laut 
gegenüber.  II.  Vor  praejoticrtcn  Vocalen  entsteht  aus  l  und  j 
das  erweichte  l:  Xy  welches  sich  mrum.  und  irum.  behauptet, 
im  drum,  jedoch  durch  j  ersetzt  wird :  mrum.  mutdre.  iruui. 
muTere.  drum,  mujdre:  mulierem.  III.  Einfaches  /  zwischen  » 
Vocalen  wird  r:  sdre  salem.    IV.  /  wird  n:  asedmene  similis. 
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Vergl.  adsimilis.  V.  Iv  wird  Ib :  pülbere  pulverem.  VI.  I  geht 
in  H  über,  wenn  dem  l  ein  Vocal  vorhergeht  und  $  folgt: 
tytsedut  catella  aus  k§tsedl$.    VII.  Sporadischer  Lautwandel. 

L 

Dem  zweifachen  rumun.  r  steht  ein  einziger  J-Laut  gegen- 
über, während  das  alb.  zwei  1-Laute  kennt  Hahn  2.  3.  Das 
alb.  besitzt  einen  1-Laut,  der  Herrn  Dr.  J.  U.  Jarnik  als  ein 
hartes,  dem  poln.  \  entsprechendes  1  erschien.  Das  Zakon  be- 
sitzt denselben  Laut  Deffner,  Zakon.  Grammatik  88. 


II. 

I  wird  vor  praejotierten  Vocalen  erweicht,  indem  dem  l 
immittelbar  ein  j  nachfolgt:  mriim.  diu  aus  lat.  allium.  Das 
Gleiche  geschieht,  wenn  U,  te  aus  älterem  Ii,  le  usw.  hervor- 
geht, indem  sich  hier  ein  parasitisches  j  zwischen  l  und  i, 
t  usw.  einschiebt.  Diess  ist  der  Fall  bei  hfi  aus  ktTi,  plur.  von 
M«  Weg;  bei  KOmii,  d.  i.  kopifl,  liberi  mardz.  131.  aus  kopüi, 
woraus  kopil,  kopij;  bei  mrum.  gf&nf  gallina;  ebenso  bei  fin 
linum,  wenn  dieses  nicht  alb.  ist;  bei  oklu  oculus,  kfeni  clamas 
und  den  analogen  Formen  usw. ;  tepure  l£pus  ist  liepure.  Worte 
wie  Xtr/£  sind  vielleicht  doch  mit  Ii,  nicht  mit  X  zu  sprechen. 

Mrum.    L   Im  thematischen  Bestandteile  des  Wortes. 


alüirea  (aJturm)  anderswo  frät. 

conv.  356.  aljiurea  ath.  61. 

aliurea  ev.  drum  ajurea, 
ftidcu  diu  allium  dan.  7.  kav. 

224.  aliu  conv. 356:  drum.  aj. 
bätaliä  lue.  12.  48.  ev. 

jta/.jx^XX'ou  bilbilu  luscinia  kav. 

182.  (p^wXwXXr,  hiUnü  lus- 

ciniae  dan.  5.  türk. 
rfofiu  dolor  ev.  33.  37.  233. 

Vergl.  dor. 
nfcXxiwü  dietdtu  carnifex  kav. 

192.  türk. 
nraaXXs  dispodte  denudant  dan. 


21.  vrcsxoXXiaTou  dispoldtu  nu- 
dus  kav.  190.  dispuljatd  bo.22 1 . 
drum,  despujd:  dis-spoliare. 

fO'jy.:  /  :j  fumela  familia  dan.  10. 
^sujxeXXe/um^/e  kav.  233.  fu- 
meljeabo.  227.  fumelj  lor  219. 
familia  ev. :  vlat.  famelia. ; 
ngriech.  yoptXfa.  fu-  aus 
drum .  famllie  (jung.),  femedje. 
Die  Zusammenstellung  mit 
femina  ist  falsch. 

faacjAAicu  fasitZu  phaseolus  dan. 
10.  fämljiu  ath.  9.  drum,  fa- 
söle. 
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ytXXtou  yiTu  filius  kav.  232.  dan. 
35.  X&hi  yjR  39.  yil  sing, 
kop.  19.  21.  30.  yfihi  13. 
21.  25.  yß  plur.  11.  AOf 
dein  Sohn  bo.  137.  hüju  bo. 
39.  157.  219.  hüju  su  225. 
Mg  lu  131.  138.  224.  Itiß 
plur.  223.  Ullji  217.  Ät7/or 

217.  hiljiu  ath.  14.  JwViti  conv. 
385.  hiliu  lu  384.  hül  m  mostre 
11.  40.  hüü  18.  hüu  23.  AttZu 
11.  hülü  40.  fttZfö  plur.  23. 
26.  fill  ftir  ytö.  U  ev. 
drum.  /y. 

/(XXta  yßa  filia  dan.  35.  X&Xe 
"  yile  filiae  37.  kav.  197.  hUje 

bo.  39.  Äfy'e  ta  137.  Atfjea 

mit  dem  Artikel  131.  hiljeä 

ath.  14.  hüje  le  1.  Ä*7t  *a 

mostre  24.  25.  33.  hiü  sa  18. 

hilia  18.  19.  26.  hiilia  m  23. 

^/id  für  x»7»d.  yiföe  ev.  drum ./ ije. 
•piaXXfo  Xs  ^g^n  /e  gallinae  dan. 

4.  vy.aXXtva  geTine  kav.  215. 

galjind  bo.  39.   galjinä  ath. 

15.  gallina  conv.  256.  grältm 

fra^.  gtfftna  ev.  drum,  gtyftif. 
(XXe  tfe'ilia  kav.  206.  alb.  t-fta 

(ija),  bei  Hahn  ije  f. 
xap-^XXtou  kertflu  circellus  kav. 

201.  wohl  ngriech. 
vxapcstXXiarou  nkerHldtu  crispus 

kav.  200.  Dunkel. 
x6XXiou  kölu  testiculus  kav.  185. 

drum,  koj :  coleus. 
xovtt'XXtöu  fowidiTupennakav.  202: 

ngriech.  xcvJiXt. 
XXtaou  lau  sumo  dan.  10.  kav. 

218.  XXiä  ra  dan.  18.  XXia^4. 


flir  Te.  Ijea  bo.  128.  Ijea  ath.  3. 

liau  conv.  383  liä  382.  lim 

mostre  11.  liei  40.      14.  30. 

31.  drum jau  sumo.  Dagegen 

Xoatj  lodi  sumsi  dan.  16. 
Xta^xavou  lagenu  vacillo  kav.  224. 

alb.  Igkünd.    drum,  legend, 

ledgen  Wiege. 
Xtafi/Kptxou  rdbriku  labrax  kav. 

206.  ngriech.  Xaßpaxt.. 
Xtave  tdne  kav.  hängt  mit  aslov. 

leni>  f.  zusammen,  bulg.  *lean, 

woraus  län.   Der  Auslaut  e 

ist  der  Reflex  des  aslov.  b. 
Xiarrpa  Idstre  pinguedo  kav.  kann 

ich  nicht  erklären. 
XXtewjpYj   ttpuri   lepores  dan. 

50.  XXexsupe  Ttpure  kav.  206. 

Ijepure  bo.  4.  ath.  10.  liepure 

ev.  drum,  jtpure. 
Ijartä  bo.  212.  Ijerci  146.  Ijer- 

tate  162.  liertare  conv.  387. 

liertare  mostre  25.  34.  liert& 

36.  Hörte  22.    <?e  cXtapta  ee 

sldrt e  ignoscitur  dan.  7.  drum. 

jertd:  lat.  libertäre,  exliber- 

tare. 

Xt'wou  Unnu  linum  dan.  24.  XXivou 
tinu  kav.  207.  Ijinu  bo.  5. 
Vergl.  alb.  XXt:  IT,  l'ini  g.; 
l'ir,  l'iri  t.  drum.  jin.  lad. 
glin  Archivio  1.  52.  Kein 
l haben  limbe,  limpede,  lingure 
usw.  ev.  Einleitung. 

Xio'jfca  lüfte  bellum  kav.  220. 
alb.  lüfte,  drum,  lüpte. 

litoru,  d.  i.  Vüoruy  ev.  Einl., 
nicht  von  einem  Typus  levi- 
ciolus :  bor  ist  wohl  das  rumun. 
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Deminutivsuffix  §or.  Statt  des 

drum  uidr  erwartet  man  ji&ör, 

woraus  vielleicht  juSör. 
rftitto  motu  malleus  kav.  206. 

drum.  maj. 
jasXXioj  metu  milium  kav.  201. 

alb.  meT.  drum.  mej. 
[upaXXioy    m$rdtu  foeniculum 

kav.  209.  drum.  m$rdr  (-ria). 
müi  (d.  i.  mit)  milia  ev.  54. 

124.  für  niT. 
jitXtaivt«  mxtüAa  milliones  dan. 

52.  drum,  müiön  jung. 
^/.Xtsj  mötu  humecto  kav.  211. 

l*cXXis>  möTu  dan  9.  [xwiXX* 

modte  emolliunt  dan.  muljetu 

weich  ath.  6.  tmulliä  er  beugt 

mostre  26.  33.  se  'mullia  41. 

$e  Imuüiarä  14.  möltä  ev.  101. 

drum.  mujd,immujd;  *molliare. 
fU'jXXtaps  mufäre  kav.  u.cuXXupa 

muUra  mulier.  muTfri  dan. 

drum,  mujdre. 
sy&Xe  oyetß  anguilla  kav.  236. 

cx/sXXrj  Xe  uyßi  le  anguillae 

dan.  dram.  yel:  ngriech.  /eXt. 
»XmuXA;  Xij  utuUs  U  ciconiae 

dan.  Vergl.  serb.  Ijiljak  und 

die  Zusammenstellungen  im 

Lexikon  palaeoslov.-graeco- 

lat.  unter  lilijakt. 
^XXe  pdTe  stramen  dan.  37. 

xaXXtou  patu  palea  kav.  186. 

paltiu  lu  ev.  drum,  pdje  Stroh. 

paj  Strohhalm:  palea. 
-Xrwxirc  pligujäs~te  vulnerat 

dan.  alb.  plage:  plaga. 
wuXtsbou  puldnu  baculum  kav. : 

aslov.  poleno,  bulg.  *poleano. 


icoOXXtou  pülu  pullus  dan.  42. 
xouXXtj  puti  plur.  4.  xouXXiou 
pülu  avis,  pullus  kav.  221. 
pulju,  puüor  bo.  214.  pulji 
160.  161.  puljiu  ath.  15. 
putiü  eonv.  387.  ptdlü  mostre 
30.  puli  Ii  ev.  46.  110.  pu- 
Ijita  ath.  67.  drum.  puj. 

rusahe  pentecoste  ev.  hat,  wie 
drum,  rusdlii  zeigt,  kein  X: 
aslov.  rusalija.  serb.  rusalje, 
rusalji;  doch  alb.  r&ai,  rsai. 

scaliu  conv.  356.  scalie  ev.  36. 
210.  drum,  skaj  Distel. 

§uplake  alapa  kav.  212.  ist  alb. 
supl'äke. 

tfltXXs  täte  mactant  dan.  44. 
TotXXtou  tdlu  scindo  kav.  203. 
macto  228.  t$U  löu^ev  kop. 
27.  tflidts  (wohl  richtiger 
t$fät8)  OiaatE  23.  t§Tdh  eGysa;; 
30.  talje,  talja  bo.  214.  tal- 
jate  165.  taljiu,  taljea  ath.  36. 
taliase conv.  356.  täüia mostre 
27.  30.  täliä  18.  drum,  taj: 
taleare. 

täliuiü  lu  to  (rc6|xa  die  Schneide 

lue.  21.  24.  ev.  150.  drum. 

tfjüt,  tqjiS. 
teliu,  d.  h.  titu,  tilia  ma.  55. 

xviii.  drum.  tej. 
OeuiXXiou  tfiemetu  fundamentum 

kav.  196.  temeliu  lu,  themeliü 

lu  ev.  40.  93.  drum,  temej: 

griech.  öcjxiXtcv. 
valjuri  Thäler  bo.  210. 
^XX'.(ou)  zUu  invidia  kav.  233. 
Zweifelhaft  ist  l  in  vvtXe  niU 

mille  dan.  41. 
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Hieher  gehört  das  T  in  Worten  wie  okTu  aus  oculus,  oclus ; 
inkTtiu  aus  -Icluri,  -ktüri,  worüber  unter  k  genauer  gehandelt 
wird.  Jung  ist  T  in  Xtgjuve  Tdmne  ligna.  ßXtoxe  vTdge  custodit, 
eig.  vigilat,  aus  leämne,  vledge  mit  ea  für  offenes  e.  voiu  volo  ist. 
51.  entspricht  nicht  it.  vogho,  sondern  wohl  drum,  vroiü. 
foinöre  28.  ist  nicht  mrum. 

II.  In  der  Wortbildung. 

a)  Sing.  dat.  masc.  Ti:  Ti  jerd  dor  «teÖujxst  ei  erat  desi- 
derium  kop.  16.  Ti  dz$#e  eTxev  auiw  27.  Iji  bo.  34.  ath.  30.  da 
Ij  uri  acu  gieb  ihm  eine  Nadel  8.  Ii  (Ti)  mostre  9.  29.  t7*  25: 
falsch  ist  %  dise  dixit  ei  12.  drum,  ij  aus  j,  ß,  ji  aus  iL 
Auch  das  fem.  Ii  aus  Ijei  hat  erweichtes  l:  Iji  bo.  18.  ath.  7. 
8.  30.  Ii  (Ti)  mostre  23:  drum,  jej  aus  Tej.  mrum.  a  ypari  Ti 
atsilej  T»;<;  y/opa;  exswj;  kop.  15.  acdjei  bo.  31.  52. 

Plur.  masc.  golt  nudi  mostre  13:  drum.  goj.  <rc£eXXr4 
atseTi  illi  dan.  4.  ace(/t  bo.  31.  52.  drum,  athej.  jel'  Uli  kop.  12. 
elji  ath.  5.  elll  mostre  32.  drum.  jej.  XXi  eos  dan.  35.  Xt  41. 
Der  Artikel  U  hat  erweichtes  l:  aou?  Xt)  aus  Ti  die  Alten  35. 
acu;  Wrtaus  li  44.  aprcoup  XXi  «r&ur  Tt  die  Bäume  1.  ip/ova^  iXX, 
richtig  drxons  Ti,  die  Obrigkeiten  21.  e£  XXr,  h  Ti  die  Böcke  3  usw. 
Iji  bo.  18.  ath.  8.  bun  Iji  die  Guten  ath.  19.  dmin  Iji  18.  Ii 
(Ti)  eos  mostre  23:  drum,  ij  aus  jfi,  Tu  greci  Ii  (gretsi  Ti)  usw. 
5.  ccdlji  Ti  aXoYa  bo.  172,  xoXXv]  dan.  3.  aus  ÄoT  Ti,  hfl  Ti.  Man 
fuge  hinzu  vvt^XXtj  ri#i  für  Tt  dan.  deatemeTi  panni  dan.  xou- 
peXXij  fewrÄl  lora  dan.  33 :  man  erwartet  kuredle,  föle,  folji.  mdle, 
molji  ath.  6.  call,  mieli.  moli  ev.  Das  weiche  l  in  den  von  ille 
stammenden  Formen  im  rumun.  ist  unerklärt :  dasselbe  gilt  vom 
it.  gli.  Der  Artikel  le  hat  kein  erweichtes  l,  daher  ßeiptfr  XXe 
vedrdzi  le  olera  1.  XXe  le  16. 

In  Verben:  ocXia<e  aTddze  eligit  dan.  beruht  auf  aleädze: 
*elegit. 

III.  In  der  Stammbildung.  iTe  (ilia) :  [iiatcouyxout^tjXXe  bu- 
gutaÜe  divitiae  kav.  219.  fracüjea  die  Bruderschaft  bo.  5.  tmpe- 
rätäta  regnum  ev.  4:  daneben  imperätie  hei  162.  von  tmperetsie. 
aocilje  Gesellschaft  bo.  129. 

Schwierigkeiten  bereiten  Worte,  die  man  sämmtlich  mit 
,volo<  in  Verbindung  bringen  möchte:  mrum.  voiü  amo  ev. 
voj  (ßdrj)  volo,  amo  kav.  invoi  ou^wvciv :  invoescu.  invoindu.  vointa 
ev.   voia  Wille  23.  36.  voiosu  169.  voie  44.  und  daneben  das 
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im  mrum.  historisch  allein  richtige  vollä:  dSde  voltä  £ic£cpe<{/ev  184. 
Alles  ist  nicht  drum.,  denn  kav.  mengt  nicht. 

Irum.  V  wie  im  mrum.:  föTe.  gattre.  Upitr.  Tin.  Türe  an- 
derswo. muTfre.  puT.  tatd  ga.  respoTa:  slav.  razi»  und  lat.  spoliare. 
fei:  neka  V  face  tsa  bire  Denk.  xxx.  Plur.  m.  jeV  Uli  ga.  kdti 
equi.  Ebenso  gTdtse.  üngTe.  urfkle.  vegTd  usw.  Abweichend  sind 
die  Plur.  m.  f.  met  mei,  meae.  teV  tui,  tuae,  ohne  Unter- 
scheidung des  Genus,  dagegen  m.  asöli.  f.  asdve  tales.  noT 
novi.  növe  novae.  In  einigen  Formen  beruht  T  auf  dem  fol- 
genden Consonanten :  dültse  dolce.  kotz  plur.  nom.  m. :  kad 
caldo.  uh  plur.  nom.  m. :  ud  bagnato  wie  von  uld.  at  altro 
hat  bei  ga.  alt*,  bei  Iv.  auch  aljö  (aTts).  zdTfe  Seife  entsteht 
aus  nslov.  zajfa.  Die  anderen  T  beruhen  auf  slavischen  Laut- 
gesetzen: kdpTe  Tropfen:  kaplja.  kuä  Husten:  kadelj.  Tut 
sauer:  ljut.  prijdteV  Freund,  rodüeTi  Eltern,  sdbTa  Säbel.  üCe  Ohl. 
vofe  Wille:  volja.  vrtWe  Quelle.  zmuV  Becher  usw.  proTi  ver- 
giessen  beruht  wohl  auf  dem  Praes.  prolijem.  Nach  der  slav. 
Lautregel  ple  für  pje  usw.  zu  erklären  sind  fter  Eisen  aus 
fjer.  mTdre  Honig  aus  mjdre.  mTe  Lamm  für  mTel  aus  mjel: 
agnellus.  pTerde  verlieren  ma.  aus  pjerde,  bei  ga.  pr(ide.  Term 
Wurm  für  vlerm  aus  vjerm. 

Drum.  Altes  V  weicht  im  drum,  in  den  meisten  Gegenden 
dem  j,  indem  von  der  Gruppe  Ij  nur  j  übrig  bleibt.  Im  Banat 
erhält  sich  V  in  vielen  Fällen  ban.  16.  Bei  kor.  liest  man 
uUa  25.  (wohl  utta)  und  ujta:  *oblito,  sp.  olvidar  cip.  1.  34. 
Verschieden  ist  se  ujtd  contemplari.  Junges  T  erhält  sich :  ße- 
titsieTe  ban.  54.  Timbe.  Tipse  Xetyc;  17.  Mit  ajüre  alio  vergl.  nike- 
jüri,  nikftri  nirgends  gink. 

ij  allium. 

hejdt  Knabe ;  bejd  pflegen  Diez, 
Wörterbuch  37:  Heidt. 

tytdje  Schläge:  battualia. 

bojdriü  Bojar :  aslov.  boljarint. 
alb.  bujär. 

W<te)  Erdhütte:  serb.  ON.  bor- 
delj. 

butujök  Basilienkraut  aus  buse- 
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jök:  serb.  bosiljak  neben  dem 
minder  richtigen  bosiok. 

femedje  uxor,  femina  gink. 
^'k.wfiifH  col.-traj.  3.  feme- 
jhk  weibisch :  famelia.  Fremd 
ist  femÜie.  femedje  kann  nur 
von  famelia,  nicht  von  femina 
stammen. 

fij  filius./t)'e,/ ijk$&\m  Schuchardt 
2.  491. 
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fodje,  plur.  foj,  Blatt:  *folia 

als  sing,  und  f. 
fojü  follis  setzt  follium  voraus. 
gaüse  graculus :    russ.  galica. 

Vergl.  gajke  Limba281.  gdje 

mardi.  2.  65. 
gejine  gallina. 

gurgüj  gurgulio,  curculio  supl. 

xxv.  lxxvi.    Die  zweite  für 

die  dritte  Declination  findet 

statt  bei  Victor  Vit.  in  pene- 

tralio  154. 
hdjn§  aus  hdjine  vestis :  dakoslov. 

haine.  serb.  baljina. 
hemejü,  hamejü  bumulus  lupu- 

lu8:  slav.  hmelb. 
ibövnik  Liebhaber:  slav.  ljub-, 

lub-,  woraus  jub-,  jib-, 
ije  Eingeweide:  lat.  ilia  cip. 

1.  99.  HHAf.  d.  i.  iji  le,  erklärt 

durch  vintre  le  90. 
kej  plur.  von  kdle  callis. 
kaj  plur.  von  kal  equus. 
koj  Hode  coleus,  afz.  coil. 
kondej  Feder,  ngriech.  xov&Xt. 
jepure  lepus. 

jaü  8umo  aus  levdo  für  levo.  jat, 

ja  usw. 
jert  libero  aus  liberto. 
jim  limus. 

jin  linum ;  daher  ßje  Frauen- 
hemd: linea.  Kumun.  Urform 
Wie  cip.  !.  99. 

jitse  licium. 

jubi  lieben  :  slav.  ljubiti,  nicht 
lubet,  dessen  l  sich  erhalten 
müsste. 

jüte  schnell;  juttlme  Eifer:  slav. 
ljuti,. 


feraj  rex,  jetzt,  wie  pumn.  63. 
sagt,  veraltet:  slav.  kralj; 
daher  krejdse,  krejitse  regina. 
kreji  regnare.  krejfck.  kre- 
ßme.  kreßidr.  krdjnik  Markt- 
schreier pumn.  42.  hängt  nicht 
mit  kraj  rex  zusammen, 
sondern  ist  das  im  klruss.  in 
der  Bedeutung  judex  nach- 
weisbare krajnik  Piö  40,  das 
mit  dem  kraisttnikb  der  serb. 
Urkunden  identisch  sein  mag. 

maj  Stampfe  malleus;  davon  me- 
ßig malleus  stuparius. 

mej  milium. 

meruntdje  Kleinigkeiten,  Ein- 
geweide, slav.  drob:  *minu- 
talia.  meruntei  le  mardi. 

mije:  mie  milia  princ.  369. 

moi  plur.  von  modle. 

mujd  erweichen ,  befeuchten : 
*molliare. 

mujdre:  inulieYem. 

nevöje  Noth.  ku  anevöje  kaum 
Clemens  19:  slav.  nevolja. 

paj  Halm;  pdje  Stroh ;  peü,  pejti  : 
palea. 

puj  das  Junge,    pujke  Henne. 

mrum.  putu. 
skintedje  scintilla  supl.  xx.  xxxvi. 

beruht  auf  einer  Form  scin- 

telia. 

8kojke  Muschel:  serb.  äkoljka. 

de8pöj  disspolio. 

suptsidre  subtiliare :  vergl.  »up- 

tsire  subtilis. 
taj  seco.  tett,   tefii  Schneide: 

mrum.  tefui:  taleo. 
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tej  tilia.  Voc.  14:  *vapdria  aus  vapor. 

triföj  trifolium.  vetrdj   neben   vetrdriu  Schür- 

vqxye  Flamme  ist  dunkel:  man  haken:  serb.  vatralj. 

vergleicht  vampa  Zeitschrift  privegjd  wachen  aus  -gTd  vigi- 

20. 246.  und  vapalia  Mussana,  lare. 

Dunkel  ist  voji,  vojfok  velle :  man  vergleiche  es  mit  aslov. 
voliti.  vcj  ist  nicht  it.  voglio.  vej  vis  ist  zunächst  velji,  verji. 
hjm  ist  magy.  sölyom  Falke,  itevte  rumex :  serb.  stavljc.  Zgeab, 
igijdb  Rinne  aus  Sjab :  aslov.  zleb-L,  daraus  zleabt,  zliab,  zlkb. 

In  den  jungen  Entlehnungen  behauptet  sich  F:  Tdfa,  ledfa 
Sold  gink.  Tagen,  ledgen  Wiege.  vikTdn  schlau  gink.  7.  Über 
gidtse  glacies,  ökTu  oculus  usw.  wird  unter  k  gehandelt,  ulus 
kann  nicht  in  uj  übergehen. 

Auch  altes  t  hat  sich  hie  und  da  erhalten:  aliu.  maliu 
ban.  16.  hiliü.  puliü.  socifje  moldauisch  bar.  167.  169.  171. 
kuhdiu  Mönchsmütze.  mtemeliat  princ.  386.  ddltü  Trauer  pumn. 
76.  Vergl.  über  V  Schuchardt  2.  490  ;  3.  45.  Gredn.  fi  filius. 
fia  filia. 

U  des  plur.  wird  Ii,  dessen  V  durch  j  ersetzt  wird:  kdi 
aus  kati  caballi.  ai,  die  von  al,  a  aus  *due,  *dle  £.  vii:  nepotsi 
«  Holniku  Im  Limba  90.  tsei  von  tSel.  kej  von  kdU.  vei  von 
vdle.  foj  von  fodle  Blasebalg.  tniÜei  von  mtä&l  usw.  Aus  ursprüng- 
lichem *liei  wird  mrum.  fei,  daraus  drum,  jei,  j:  spüne  j 
sag  ihr.  Daneben  sdli,  sobdli  von  sol  legatus,  aslov.  sih» ;  soböl 
talp'a  Strajan  112. 

Alb.  ersetzt  häufig  1'  durch  j:  betaje  Schrecken:  mlat. 
battualia  quae  vulgo  battalia  dicuntur  Schuchardt  2.  470.  faj 
Schuld,  bulär  aus  dem  slav.  femil?  neben  femije  Wickelkind; 
cojxtYta  kav.  233.  flj  te  plur.  von  fll  Faden,  gjüxe  neben  glü/e 
i  wohl  gluye)  cam.  1.  26;  glühe  Reinhold.  göj§  neben  goTe  Mund, 
ije  g.  die  Seite  von  der  Schulter  bis  zum  Knie;  tfia  ilia  kav. 
206.  t'ise  t.  kiSe  g.  Kirche  aus  kfiSe;  kfisar  krist.  kjäj  xXatw 
kriat.  neben  klahene  kup.  8.  t'ütfi  clavis  aus  kl'ütfi,  aslov. 
kljußb.  kopije  te  plur.  von  kopile  Kind  cam.  1.  201.  l'utse, 
lutsi,  jutsi  t.  lütse  g.  lutum.  maj  malleus.  mije,  milje  mille. 
moraje  ein  Kraut:  mrum.  merdtu.  nevoje  Noth wendigkeit:  aslov. 
nevolja.  ske'ndije,  Skendlle  scintilla.  ujk,  ujkdfie  neben  ul*k 
lupus.  vöj  oleum.  Vergl.  liöi  (aslov.  ni&ta  pu.  32)  licia.  lfcpur. 
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Itnie  Feile,  lift  g.  Tlr  frei,  mel'  Hirse  usw.  Y  ist  alb.  viel  häu- 
figer als  rumun.:  lbpäte  Schaufel.  large  fern,  niäakul',  plur. 
me'skuij  te.  pl'äg§  Wunde,  äel'böj  salvo  usw.  Ngriech. :  ixtjXia  (milä) 
fujXe«.  s^Xiat;  (spiles).  yjXia  (/IIa)  Foy  49.  136.  dulja  pu.  11. 
Zakon.:  ilje,  ngriech.  iljos;  ljüko  Xuxo;  usw.  Deffner,  Zakon. 
Grammatik  84.  Vergl.  alb.  Forsch.  2.  85.  Hahn  2:  14.  Kupi- 
toris  4. 

Slav.:  dakoslov.  lyab  hiebt,  lyak  leki».  oblyakuvas  vestis. 
moime  für  molime.  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen, 
bulg.  zwsXXia  e^p6(rca^£  dan.;  nslov.  peje  ducit  venet.:  pelje. 

Zig.  kraj  rex  aus  dem  rumun.  Über  die  Mundarten  usw. 
ix.  27.  41. 


III. 

Einfaches  /  zwischen  Vocalen  wird  r:  sdre  aal;  dagegen 
kdle,  väle,  lat.  callis,  vallis. 


Mrum. 

a^jxxipou  azböru  volo  kav.  208. 

xoxwipe  azbodre  evolat  dan.  5. 
jATroupsTS  burete  fungus  kav.  209. 
jjLzojptx  Xou  burlk  hi  umbilicus 

dan.  17.   drum,  burtk  Diez, 

Wörterbuch  242. 
atdre  talis.  kutare  ev. 
yjpe  /Jre  fila  dan. 
doria  desiderabat  ev.  101. 
*pwupa  gur§  kav.  xouppa  gura  dan. 

Mund:  gula. 
kdre  qualis. 

xapoipe  k&rodre  aestus  kav.  200: 

*  calöria. 
xoypou  küru  culus  kav.  205. 
curd  fluit  bo.  157. 
rcpixipou  8triköru  exprimo,  colo 

kav.  227. 
Xtyxoup«  Ungur$  cochlearia  dan. 

34:  lingula. 
jAepou  rrwru  malum  dan.  kav. 


märat  unglücklich  ro.  t.  ist  viel- 
leicht mit  ,inale'  zusammen- 
zustellen. 

[xacxcupou  mdskuru  masculus  kav. 
mascurü  ev. 

{xoupipou  murdru  molitor  dan.  39. 

norti  nubilum.  nuoratü  *nubi- 
latus  ev.  3.  54.  aus  nuoratü. 

parü  palus  mostre  9. 

zopc6|ji|X7;ou  p§rumbu  kav.  zapo>po. 
XXtj  p§rundi  U  columbae  dan. 
5.  porumbd  bo.  35.  porungji 
160:  palumbes.  alb.  pelumb$. 

deperä  ev:  (Uperu  ttXXu  matth. 
12.  1.  ev.  43»:  pilus. 

xoüptT^e  pürUse  pulex  kav.  238. 
Tcoüp'.T- :  pulice8  dan.  32. 

ffipc  sal  kav.  183:  salem.  vca- 
poroupa  n8er§tür$  salsugo  kav. 
185:  *in8alatura. 

sä ru  salto  kav.  resäri  avor^XXetv 
matth.  4.  IG.  ev.  235. 
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säruna  Salonichi  mostre  44: 
slav.  Solun. 

:tir;ep£  tidteere  sicilis  kav.  193; 
»ecerea  to  Spexavov  ev.  73. 
Davon  ovt&pipt  sitserdre  mes- 
sis,  aestas  kav.  196. 

zv-pcoupou  kav.  ci-pwupou  stnguru 
singuli  dan.  39. 

Ttxms'jpa  sk$ndur§  asser  kav. 
1^23.  8cdndurä  ath.  11.  cxav- 
*»up  Xe  sk$ndur  le  dan.  26: 
7a£vIjX».5v  DC.  scandula. 

staipeu  stüru  columna  kav. :  erru- 
fe* 

autt(ftp8  suptsire  subtilis  dan. 
sxipa  *Ä*i'rg  scala  kav.  224.  scara 


Treppe  bo.  164.  scarä  ath. 

4.  15.  alb.  Skale. 
soäre  sol  kav.:  soleni. 
toppou  döru  dolor  dan.  16.  twapE 

dodre  dolet  dan.  16. 
t^ppsu  tsiru  caelum  dan.  39. 
tremburd  tremere  ev.  76.  107. 

cutremburd  io.  11.  33.  ev.  158. 

cutremurü  182.  86  cutremurd 

egsigOtj  159:  tremulus. 
kutn'tburu  turbiduß  kav. :  *  tur- 

bulus. 

-rpivup^  trijiri  dan.:  tribulare. 
svinturd  ventilare  ev.  119. 
azbodre  evolat  dan.  für  -re.  as- 
borätöre.  sborätorl  ev.43. 106. 


Dem  lat.  velle  entspricht  auch  fUr  das  runinn.  volare,  woraus 
*vuredre  und,  durch  Ausstossung  des  u,  vredre  ath.  42.  mostre. 
vol&nus:  *vur6m,  vremu  ath.  42.  conv.  381.  voletis:  vreti  ath.  42. 
volebam:  *  wir  mm,  vrem  (vream)  ath.  42.  volerem:  *vurerem, 
vrerem  (vredrem)  ath.  42  vdlui,  volüi :  *vunii,  vrui.  volüerim: 
*vurürim,  vrürim  bo.  68.  volüeris:  vrüri  dan.  13.  29.  volütus: 
*ruru/,  vrutä  ath.  42.  volendo:  vründu  ibid.  vrendu  ev.  Dagegen 
völunt  vom  ibid.  Ausfall  des  o  kennen  it.  Dialekte:  voleva, 
vleva;  volere,  vlei  Archivio  2.  412.  444.  Einige  rumun.  Formen 
des  Verbum  velle,  darunter  voj  volo,  amo,  sind  mir  räthselhaft 
geblieben.  Die  3.  sing,  praes.  ind.  lautet  mrum.  und  drum,  va, 
das  mir  aus  velet  entstanden  scheint:  vedre,  vea,  va.  Daneben 
besteht  drum.  o.  o  steht  nach  Herrn  von  Cihac,  Boehmer's 
Roman.  Studien  iv.  180,  in  Verbindungen  wie  o  se  fak,  o 
fake  usw.  ftlr  am,  ai,  are,  avdm,  avhsi,  au.  Diese  Ansicht  ist 
unrichtig,  vielmehr  ist  o  in  diesen  Ausdrücken  gleich  va:  über 
mrum.  va  se  kumperu  emam  usw.  kann  das  in  den  Rumun.  Unter- 
suchungen ii.  91.  gesagte  verglichen  werden.  Dergleichen  Ver- 
bindungen kennt  auch  das  heutige  Bulgarisch:  ste  iscele  Ospa- 
rsuew  matth.  8.  7,  wörtlich  vult  sano.  az  &th  (aus  ste)  bi-di 
ero  cank.  Ste  receö  ipsi;  matth.  7.  4.  §tc  prosti  ififcst  6.  14. 
ite  je,  ste  btde  Ircat  5.  22.  ste  pijem  tUapi,'*  6.  31.  6e  (aus  Ste) 
dadem  dabimus  colak.  122.    öte  pijcte  ziyjte  matth.  6.  25.  sie 

r.  d.  phil.-hiit.  CL   C.  Bd.  L  Hft.  18 
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postet  vijGTsuaousiv  9.  15.  Ahnlich  sind  folgende  Ausdrücke:  nema 
da  se  otrek'i»  oh  jxf(  a^apv^crcpiott.  nema  da  ispitas  psal.  10.  13. 
nema  da  razumejete  oü  jx>j  cuv^te  matth.  13.  14.  nema  da  pre- 
min  tt  cu  .utj  Kop^XOom  24.  35.  Daneben  steä  vide  Biaß/s'}«?  7.  5. 
und  stete  da  priimete  OeXeie  8si;acöai  11.  14.  Novyj  zavett. 
Psaltin,.  Carigradi,.  1806. 

marat  (märat  lu  de  eu!  ich  Unglücklicher!  ro.  t.  48) 
scheint  auf  ,male'  zu  beruhen. 

Fremd  ist  molitse  tinea  kav. ;  molita  ev.  119.  täväli  vol- 
vere  marc.  15.  46.  ev.  Ebenso  wohl  auch  umiläi;  umilinta 
cons.  25.  Ferner  jxirabola  ev.  114.  Gelehrt  ist  salutd  ev. 
100.  181.  cdldre  109.  In  keldre  reitend  mag  zwischen  e  und 
l  in  jüngerer  Zeit  ein  Consonant  ausgefallen  sein. 


Irum. 

baserüce  Kirche. 
burik  Nabel. 
güre  Mund. 
kär  le  welcher. 
kur  culo. 
vier  melo,  mela. 
purets  Floh. 
sdre  Salz. 


selairv  Roggen. 
»wptsir  fein. 
tdre  gagliardo. 

fil  filo  ist  it. ;  ebenso  furmindnt 

fulminante. 
rumbrela  Denk,  und  iwmbrealä 

ma.  Regenschirm.  Dagegen 
vdle  valle. 


Auf  illa  scheint  ra,  rä  zu  beruhen :  en  ra  se  calle  in  illa 
sua  calle;  en  rä  sä  cassa  in  illa  sua  casa  Ascoli,  Studj  i.  59. 


Drum. 

ddler  flink  aus  ddZere:  agilis 
Burla  40.  leuddver  laudabilis 
puinn.  30  ist  Avohl  kaum  volks- 
tümlich. 

arm  neben  am«:  vergl.  alnus, 
*alinus. 

aripe  Flügel:  vergl.  ala.  Andere 
denken  an  griech.  ptr^  Wurf. 

buredte  boletus. 

burik  umbilicus. 

durdre:  durare  facerea  unei  casä 
de  lemnü  stam.  532:  dolarc. 


dured  dolere;  dor  Sehnsucht: 

vergl.  it.  duolo. 
dler  gelu  aus  dient, 
fdgur  Honigscheibe:  etwa  fa- 

vulus. 

fed ritxef ü'icem.  Daneben /eru7£, 
feiige  polypodiuni  tilix  mas. 

ferithe  felicem. 

fijdre  (hijdre)  fei:  *  feiern. 

fir  (hir)  filum:  alb.  flL 

fldkere  Flamme  aus  flacula,  fa- 
cula:  it.  tiaccola. 
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gaür$  Loch :  caula  Burla  40.  Die 
Vergleichung  ist  nicht  sicher. 

(päur  Drossel  soll  mit  ,graculus' 
zusammenhangen. 

gür$  Mund  gula :  alb.  golfc. 
ngriech.:  voüXa. 

tidZer  angelus. 

insurä  vorschuhen,  eig.  besohlen: 

solea. 
kdre  qui:  qualis. 
kp-turariii,  älter k^rtulariü  princ. 

389. 

kordst§,  alt  kora8tr§  Colostrum. 
htr  culus. 

kur  fluo:  colare.  alb.  kuloj  seihe. 

strekurd,  8tn>kurd  seihen. 
kurttkiü  Kohl:  cauliculus;  coli- 

culus  Inscr. 
Kngiirv  cochlear:  lingula. 
nuvskur  verschnittenes  Schwein : 

alb.  maskul'. 
mr  Apfel:  *melum. 
mtture  Besen,  metur  kehre.  Mit 

•         •  • 

eingeschaltetem  u :  slav.  metla. 
moary  Mühle:  mola. 
mtidru  Art,    Weise    soll  mit 

modulus  zusammenhangen. 
n£ijur$  nebula:  g  für  b. 
nuire  novellae  Cihac,  nicht  von 

nöur,  nor:  nubilum  it.  niivolo. 

mrum.  nuoru  ist.  33.  aus  nu$ru. 

zig.  nüeru. 
imtfrdt  palatum:  im,  m  ist  ein 

Vorschlag. 
par  palus:  alb.  pitle. 
ytdure  Wald:  paludem  Diez, 

Wörterbuch  421.  Schuchardt 

1.  29. 


p$kur#  neben  p$klx  Dunst :  aslov. 

pbkH.   Vergl.  m^turf. 
p$r  aus  p$ru:  pilus. 
popor  Volk:  populus. 
puretie  pulex. 

sar  neben  saj  aus  saru  snYio. 
sdre  sal :  neben  «rfrntog  besteht 

das  ganz  slav.  sölnitsg.  s$r 

salze,  predsQr. 
sbor{ richtig zbor) fliege:  ex-volo. 
sbier  (richtig  zbier)  schreie:  ex- 

belo,  it.  bela. 
8%hir%  secale,  sieale,  das  keltisch 

sein  soll. 
sgrüt  saluto. 

stmbure,  sunbur  nucleus  Kern. 

simburii    stam.    533.  alb. 

sümbe,  thumbc  cam.  1.  77. 

sumbula  plur.  2.  42.  sumbul 

153.  Knopf.  supL  xix.  lxviii. 
ringur  singuli. 
skmdur§  Brett:  scandula. 
shiry  scala. 
sodre  solem. 

ßpindre  Rückgrat:  spinalem. 
8tdur  stabulum. 
8tv(>mur  Stimulus:  *8tlimulus. 
8uj)t8ire  subtilis;  daher  suptsidre 
aus  suptsirjdre:  *subtiliare. 
Stier  sibilo  aus  8ter. 
feary  tela. 

trter  dresche:  tribulo. 
trtmur,    tre'mur    treniulo.  fz. 

trembler. 
ttlrbur,  tulbur  turbo:  *turbulare. 

fz.  troubler. 
ürlu  heule:  ululo.  it.  urlare. 
mturd  ustulare. 
veri,  woraus  vei,  kor.  5.  princ. 

18* 
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139.  vis,  eig.  velis:  über  die 
Verwendung  von  Optativ- 
fornicn  bei  diesem  Verbum 
statt  des  Indicativs  Vergl. 
Grammatik  4*.  xi. 
ver  in  verun,  vreun  aliquis  wird 
auf  lat.  vel  zurückgeführt,  eine 
Zusammenstellung,  welcher 
das  l  im  Auslaute  entgegen- 
steht: besser  passt  veri  vis. 


viored  Veilchen:  *violella. 

tuturör,  mrum.  tuhdor  ev.,  om- 
nium  für  tutör  totorum. 

zarz^r  Aprikosenbaum :  ngriech. 
SapfcXoO.  türk.  pers.  zerdälü. 

prier  wäre  auf  *  apriliarius  zu- 
rückzuführen, wenn  der  Ac- 
cent  nicht  im  Wege  stünde. 
Das  zig.  bietet  aprir. 


Zu  den  angeführten  Worten  können  noch  folgende  hinzu- 
gefugt werden:  dbore,  büre  Dampf:  vergl.  alb.  ävul.  nx^aps 
mädz$re  pisum  kav.,  drum.  mdz$re:  alb.  mödhule  supl.  xix.  Liniba 
291;  cam.  1.  178.  bietet  auch  alb.  mödh-a  zizzania,  das  er  wie 
intfdhul$  mit  griech.  |xooo;  zusammenstellt,  viezure,  viezune  pumn. 
33,  jezure,  jezune,  jezine  m.  Dachs:  alb.  viedhule,  das  Hahn 
mit  einem  Fragezeichen  versieht  Zeitschrift  11.  140.  sup.  xix. 
Roman.  Studien  iv.  454;  auch  Verwandtschaft  mit  aslov.  jazvi> 
stösst  auf  Schwierigkeiten:  vizuine  Höhle  kann  jedoch  von  jaz- 
vina  nicht  getrennt  werden:  *j$zvin$,  *jizotn^  (vergl.  ja viti  und 
ivesk).  mggure  waldige  Anhöhe  ist  vielleicht  auf  aslov.  mogyla 
zurückzuführen:  jenes  hat  den  Weg  in  das  slav.  gefunden 
Roman.  Studien  iv.  464.  mtigw  Knospe:  man  fuhrt  ein  alb. 
mugul  an  daselbst  iv.  468.  si'mbur  Kern,  Stein :  Hahn  bezeichnet 
sumbul  als  zweifelhaft  daselbst  iv.  474.  Alles  problematisch. 
öare  num;  öare  tse,  magy.  valanii,  irgend  etwas,  will  man  mit 
,olim<  zusammenstellen ;  es  ist  mit  dakoslov.  vare  identisch :  vare 
sto  quideunque.  vdre,  woraus  öare,  beruht  auf  velit,  velct,  steht 
demnach  für  vedre.  Fremd  ist  mölie  Motte,  pdlitse  Stange,  umilire 
demüthigen  vergl.  Zeitschrift  1 1. 290.  Burla  88.  soll  fursprechen : 
altruss.  soh>.  Ebenso  t$üeUf  prevtlt  wälzen,  molttf,  molif,  molid 
Wasserfichte.  Zweifelhaft  ist  rom-uSke  labrusca  Cihac,  für  l$u-, 
dunkel  beldur  Drache. 

Neap.  loquera  loquela.  totera  tutela  usw.  Wentrup  16. 

I  wird  r  vor  Consonantcn:  mrum.  akdrt'inu  scalpo  kav., 
drum,  skdrpin.  vurgäri  bulgari  frat.  drum,  kürpene  wilde  Rebe, 
kürpen  Hopfen  Brandza:  vergl.  alb.  kulper  Art  Schlingpflanze. 
murst  Wassermet:  mulsa.    urm  Blumenesche:  uluius.  ursinicü 
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katife  statu  527:  cXostjpixöv.  arminden  der  grüne  Baum,  den 
die  Rumunen  am  ersten  Mai  aufpflanzen  pumn.  30.  armindar 
erster  Mai  Baronzi  159.  Ein  belaubter  hoher  Zweig,  dergleichen 
die  Walachen  vor  ihren  Wohnungen  den  ersten  Mai  aufstellen. 
Ofner  Wörterbuch.  Das  Wort  erinnert  an  das  deutsche  allmende, 
worüber  Grimm. 

Alb.  Hahn  2.  14.  Häufig  im  griech.:  sprAla  eXxt;  Foy 
41.42.  Nslov.  tarkaj  venct.:  tolikaj.  It.  neap.  urdeme  ultimus  usw. 
Wentrup  16.  Zakon.  wird  1  zu  r  nach  gutturalen  und  labialen: 
^russa  vAwjsa.  prc^u  icXexio  usw.  Deffner,  Zakon.  Grammatik  104. 

IV. 
I  wird  «. 

Mrum.  aXivre  aldnte  reliqui  dan.  50;  aXXävre  24;  tu  lumea 
alantä  (drum,  cea  V  altä)  mostre  9.  alantu  bo.  134.  ode  alikite 
und  di  alantii  Zimmer  neben  einander  165.  alante  tempuri  ath.  59. 
U7iü  alantu.  unu  de  la  alantu  (drum,  unu  l  de  la  altu  l  io.  5.  44). 
la  alantä.  parte  a  alantä.  alanti  ot  aXXci.  tute  alante  cv.  3.  10. 
39.  41.  44.  neben  la  alfl  ev.  161.  altu,  altä  28.  und  drum. 
alaltsi  die  andern  ban.  25.  maltu  entspricht  dem  serb.  vise 
(aslov.  vyse  altius),  denn  es  ist  ma  altu:  se  nu  gresesd  maltu, 
drum,  nu  mai  peketueStl  io.  5.  14.  Vergl.  ev.  27.  142.  anin 
alnus:  daneben  arin  polyz:  die  Vermittlung  ist  schwierig,  funin- 
d£ine  fidigo.  vt-pu  zfce.  ningi>  aiate  simid  ad  hacc  dan.  45;  ningd 
du  bei  ihm  bo.  159;  ninga  ev.  46.  162.  188.  ath.  60;  ningd 
für  drum,  lengä  bar.  168;  A'KHfk  vergl.  niass.  103.  nesioi-u 
für  lesioru  mass.  138.  asedmene  soll  zunächst  auf  asedmere  und 
dieses  auf  adsimilis  beruhen  cip.  1.  91 ;  asdmqn.  anina  volksl. 
aninat  suspendu  ban.  30:  mrum.  alind:  «'  alinä  stieg  ist.  25.  46. 
ambulare  wird  mrum.  imnd  ev.  41.  hnne  dan.  19.  imndndalui 
ev.  9. 193.  drum,  imbld.  perambulare  prümndcvJtä.  76.  primnd  73. 
zig.  preumblare.  Vergl.  Schuchardt  1.  143.  neap.  Carmine  statt 
Carmelo  usw.  Wentrup  16.    Ngriech.  vergl.  Foy  40. 

V. 

Mrum.  lv  wird  lb- 


pulbere  pulvis  kav.  224.  pid- 
bere  bo.  35. 


kdlvu  calvus  kav.  232.  ist  wohl 
Entlehnung  aus  dem  it. 


278 


Miklosich. 


talvaft  ev.   ist   ein  gelehrtes 
Wort. 

Drum. 

dlbie,  bei  pumn.  33.  aueh  dlvie, 

Flussbett:  alveus. 
dezvölb    ( desvöW )  entwiekeln 

elcm.  102:  disvolvere. 

Alb.  SeTboj  salvo. 


ndlbe  malva. 
pülbere  pulvis. 
salbte  salvia. 

stlbe,  sedlbe  silva;  selbdtek  sil- 

vestris. 
volbure  turbo,  eonvolvulus. 


VI. 

II  gebt  in  u  über,  wenn  ihm  ein  betonter  Vocal  vorher- 
geht und  e  folgt,  daher  die  urruraun.  Formen  cureuä  ev.  227. 
pestermä  Höhle  159:  *pcstcrella  vom  aslov.  pestera;  stechte  aus 
Stella;  phic  aus  pila  (*pilla);  *meduue,  medüet  medüve  Limba  91, 
mcdttiie  Ofncr  Wörterbueh  aus  medulla.  Dagegen  Seldr  von  Mue 
Bella;  plur.  sterile  von  stedue  Stella;  ebenso  Icdle.  modle,  vdle  usw. 
hdelnXe  von  luled  Pfeife;  mielutse  von  miea  Lamm  aus  agnella; 
pilttse,  wofür  piolitse,  von  jnue  pila,  zig.  piv.  In  boeäle  Farb- 
stoff, vinetsedle  Bläue  usw.  ist  edle  ein  fremdes  Suffix,  nicht 
roman.  ella.  Welche  Formen  aus  diesen  urruinun.  Bildungen 
entstehen,  ist  unter  E  vii.  genauer  entwickelt.  Daselbst 
wird  auch  erklärt,  dass  u  nicht  eingeschaltet  ist  und  dass  u 
und  o  geschrieben  werden  kann:  dagegen  pumn.  85.  Man 
beachte  zig.  panio,  plur.  panilc.  Diese  Erscheinung  ist  spe- 
eifisch  rumunisch.  Das  irura.  tseu,  tseim  integer,  tsela  f.  beruht 
auf  dem  aslov.  cel  l.,  das  kroat.  cio,  nslov.  ceu,  cel  lautet. 

Die  auch  sonst  im  roman.  auftretende  Wandlung  des  l 
in  u  vor  Consonanten  finden  sich  nur  irum. :  zwischen  ab,  at, 
kad  und  albus,  alter,  caldus  (calidus)  liegt  aub,  aut,  kaud:  die 
Wandlung  des  l  in  u  hängt  jedoch  von  dem  folgenden  Vocale 
ab:  *aub,  ab  albus,  dbe  alba,  dbe  albae  neben  afäalbi;  ebenso 
(dts  plur.  nom.  m. ;  kaTs  (kafz)  calidi. 

Vergl.  Schuchardt  2.  486.  492.  Supl.  xxxvi.  Zakon.  kopea 
für  ngriech.  kopela  Magd;  dzea  cella  usw.  neben  ava  iXXr(  und 
ab  aXXir;;  Deffner,  Zakon.  Grammatik  89. 

Ob  fdUce  Backe,  Kinnlade  lat.  faux  ist,  macht  die  Bedeu- 
tung sehr  zweifelhaft:  serb.  vilica  erlaubt  an  falx  zu  denken. 
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Die  Ansicht,   cllaui  (illam)  gehe  in  edue  über,  woraus 
durch  Abfall  von  u^-ed,  ja  entstehe  (Vocalismus  i.  Seite  4. 
ii.  Seite  32.  35),  wird  von  A.  von  Cihac  im  Literaturblatt  für 
german.  und  roinan.  Philologie.  1882.  Seite  110  bekämpft:  die- 
selbe Ansicht  wird  von  ihm  in  E.  Boehmer's  Roman.  Studien  iv. 
182  vorgetragen.    Bevor  ich  des  verdienten  Lexikographen 
Erklärung  dieser  Erscheinung  prüfe,  will  ich  auf  einige  Unge- 
uauigkeiten  in  seiner  Darstellung  hinweisen.    Es  ist  nämlich, 
wie  aus  &iu4j  für  ellam  hervorgeht,  unrichtig,  wenn  gesagt  wird, 
die  Theorie  gipfle  in  dem  Lehrsatze,  geminiertes  l  der  lat.  Nomina 
auf  diu  werde  im  rumim.  in  uä  (u§)  aufgelöst;  es  ist  ferners 
unrichtig,  wenn  behauptet  wird,  ,geminiertes  lat.  I  falle  entweder 
ganz  ab  oder  bleibe  nur  als  einfaches       Das  richtige  ist  nach 
meinem  Dafürhalten  folgendes:  mrum.  I  wird  drum,  j,  es  mag 
aus  //  oder  aus  /  entstanden  sein:  allium,  mrum.  i/jusu  dtu  (af)} 
drum,  djä  (aj);    mrum.  x6XXicj  kuTu  (kot),  drum,  kdjü  (koj). 
Hieher  gehört  wahrscheinlich  auch  der  lat.  plur.  auf  Ii  :  mrum. 
xaX-}.r,,  wohl  tyT-tl,  nicht  krl-ti,  drum,  kdi  aus  kdti.    Nicht  er- 
weichtes /  wird  verschieden  behandelt:  lle  aus  Hein  bleibt  unver- 
ändert :  mrum.  xoTae,  xiXä,  kdlle,  fo'de,  drum,  knie  eallem;  drum. 
modle  möllern ;   mrum.  xuXe  tldle  aus  t'iedle,  drum,  pedle  aus 
pimle  pellem.    Dasselbe  gilt  von  ttu  aus  llum,  woraus  lü,  l: 
mrum.  wrXou  kdlu  (kal),  drum,  kal  caballum.  Was  IIa  aus  Harn 
anlangt,  so  ist  der  dem  II  vorangehende  Vocal  massgebend: 
olla  bewahrt  sein  l:  mrum.  und  drum,  odle  ollam :  andere  denken 
an  ein  ola.    illa,  ulla,  ella  wandeln  ihr  //  in  u,  o:  pila  (viel- 
leicht pilla) ptue,  pioq,  wofür  auch  pive  vorkommen  soll;  medulla 
*meduu*>:  mrum.  mtdüe,  drum.  medüue,  meduhe;   sella  *sedue, 
**edo%:  mrum.  iedo,  drum.  Sea.    Dem  lat.  Uae  steht  le  gegen- 
über, daher  sellac  drum,  kedle;  ebenso  wird  IIa  durch  Id  reflec- 
tiert:  sellärius  seldr,  *insellare  inseld  neben  imeüd  ;  auch  vor 
u  erhält  sich  l:  drum,  mielutee  vielleicht  aus  *agnellutia.  Vergl. 
E.  vii.    Die  Sache  kann,  wie  man  sieht,  nicht  mit  ein  paar 
Worten  abgethan  werden.    Herrn  von  Cihac's  Theorie  beruht 
auf  folgenden  Punkten :   1 .  ,bei  den  lat.  Nomina  auf  ella  fallt 
IIa  ab:  Stella ste;'  2.  ,die  articulierten Nomina  dieser  Art  schieben 
zwischen  e  und  a,  wahrscheinlich  nur,  um  dem  articulierten 
Worte  mehr  Gehalt  zu  geben,  ein  o  (u)  ein:  sti-o-a  (stf-u-a)' ; 
3.  Herr  von  Cihac  glaubt,  ,dass  diese  sonderbare  Einschiebung 
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des  o  (u)  zwischen  andere  Vocale  in  den  zahlreichen  analogen 
tiirk.  Substantiven  mit  betonter  Endsilbe  d  (e)  zu  suchen  ist, 
wo'  (doch  nicht  im  türk.)  ,diese  Nomina  auf  betontes  d,  mit 
postponiertem  Artikel  a,  einen  wirklichen  Hiatus  bilden,  welchen 
man  durch  die  Einschiebung  eines  o  (oder  u)  aufzuheben  sich 
bemühte,  so  ohne  Artikel  abd,  akade,  mit  Artikel  abd-o-a, 
akade-o-a'.  Darüber  ist  zu  bemerken  und  zwar  zu  1 :  Der  Abfall 
des  IIa  ist  in  geringem  Grade  wahrscheinlich:  wäre  IIa  in  Stella 
abgefallen,  so  hätten  wir  ste  (wofür  Herr  von  Cihac  aus  mir  un- 
bekannten Gründen  ste  schreibt),  das  für  die  richtige  Form  erklärt 
wird.  Wenn  nun  auch  in  einigen  Gegenden  ste  gesprochen  wird, 
wie  das  nach  J.  Ginkulov  10.  in  der  moldauischen  Mundart  der 
Fall  ist,  so  kann  doch  nicht  geläugnet  werden,  dass  anderwärts 
das  Wort  stea  (einsilbig)  lautet:  drum,  stedoa,  ebenso  kuredoa, 
rinduredoa,  Sedoa  Molnar  22.  23;  sted  Pumnul  22;  auch 
V.  Aleksandri,  Poesii  populäre  3,  schreibt  stea,  alle  mit  lat. 
Buchstaben;  mrum.  kordido  kav.  mesido  dan.  stedo  bo. ;  drum. 
stedoa  ist  das  mrum.  stedo  mit  dem  Artikel.  Und  wie  liest 
Herr  von  Cihac  ste  CT*k  und  stenu  ci"kN  im  Ofncr  Wörterbuch? 
stea  nun  ist  aus  einem  älteren  ste  nicht  erklärbar,  es  setzt  not- 
wendig Stella,  stedle,  stedue  voraus.  E.  v.  sted,  stedle  sollen 
fehlerhaft  sein  und  auf  der  kyrillischen  Schreibung  rrk,  ctIcai 
beruhen;  sie  sind  Irrthümer  der  Grammatiker.  Dass  überall 
im  drum.  Sprachgebiet  ste,  nirgends  stea  gesprochen  werde, 
erlaube  ich  mir  in  Abrede  zu  stellen ;  dass  mrum.  dem  lat. 
Stella  stiao  aus  steao  gegenübersteht,  ist  unzweifelhaft;  stedle 
ist,  wie  E.  v.  ausgeführt  wird,  älter  als  stele.  Herr  von  Cihac 
fordert  einen  ,historischen  Beleg' :  die  mruin.  Formen  kordido, 
me»ido,  stedo  scheint  er  als  solchen  nicht  gelten  lassen  zu  wollen, 
die  nur  aus  kordeauc  usw.  durch  Abfall  von  e  erklärbar  sind: 
und  wie  will  man  das  auslautende  o  von  kordido  erklären? 
Hier  kann  von  einer  Aufhebung  des  Hiatus  keine  Rede  sein. 
Stella  ist  demnach  in  stedle,  stedue  übergegangen :  aus  dem  letz- 
teren entsteht  durch  Abfall  des  e  stedu,  stedo  und  durch  Abfall 
des  ue  stea.  Für  diese  Deutung  spricht  der  Umstand,  dass  eve 
denselben  Wandlungen  unterliegt  wie  ele.  Wie  will  man  mrum. 
nido,  drum,  nedoe  nivem  blaz.  202  erklären?  Zu  2.  und  3.  Nach  2. 
soll  das  eingeschobene  o  dem  artikulierten  Worte  mehr  Gehalt 
gehen,  nach  3.  bemühte  man  sich  durch  Einschiebung  des  o 
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einen  Hiatus  aufzuheben:  die  letztere  ,Bemühung'  ist  so  gut 
gelungen,  dass  statt  eines  Hiatus  deren  zwei  eintreten:  *steaf 
tte-o-a.  Zu  3.  Dass  der  Grund  der  angeblichen  Einschiebung 
des  o  in  den  türkischen  Nomina  auf  d  zu  suchen  sei,  ist  so 
wenig  richtig,  dass  umgekehrt  die  türkischen  Nomina  sich 
den  rumun.  anbequemt  haben.  Herr  von  Cihac  beruft  sich  auf 
Lautgesetze,  darunter:  ,die  lat.  Lautgruppe  min  wird  stets  mn 
mit  Ausstossung  des  iv:  dieses  Lautgesetz  ist  meines  Wissens 
nirgends  dargestellt.  Schade,  dass  Herr  von  Cihac  unterlassen 
hat  die  nach  seiner  Ansicht  unmöglichen  Vocalcombinationen 
anzuführen.  Was  die  Auctorität  der  vier  rumunischon  Gram- 
matiker anlangt,  so  gestatte  ich  mir  die  Bemerkung,  dass  die 
genannten  Grammatiker  für  mich  nur  die  Geltung  haben,  dass 
sie  den  sprachlichen  Bestand  constatieren. 

Die  Geschichte  des  edue  aus  ellam  (illam)  ist  nicht  ohne 
Interesse.  Diez  2.  50.  gibt  keine  Erklärung:  seine  Darstellung 
enthält  nur  eine  Unrichtigkeit,  indem  er  stea-le  theilt,  denn 
»tefih  ist  stellae  ohne  Artikel,  mit  dem  Artikel  heisst  es  stmU-hi; 
und  indem  er  eine  Form  stea-lor  anführt  statt  der  richtigen 
steäle-lor.  Mussatia,  Zur  rumänischen  Vocalisation  10,  hatte 
einst  vermuthet,  o  könnte  l,  wie  im  slavischen,  ersetzen,  sah 
jedoch  später,  obwohl  zweifelnd,  o  als  nur  euphonisch  ein- 
geschoben an.  Schuchardt,  Vocalismus  2.  492,  schloss  sich  der 
älteren  Ansicht  Mussafia's,  u  sei  aus  l  entstanden,  an:  die 
Meinung,  darin  sei  eine  vereinzelte  slavische  Einwirkung  zu 
erblicken,  lässt  sich  kaum  rechtfertigen;  ferners  scheint  ol  im 
mrum.  steaolji  bei  ihm  unrichtig  aufgefasst  zu  sein:  es  ist  steao-lji 
zu  theilen,  wie  schon  Diez  gethan :  mrum.  steao-lji  ist  drum. 
fteälei,  das  steile  i  getheilt  werden  inuss,  nicht  steä-lei,  wie  die 
meisten  Grammatiker  thun,  darunter  selbst  Diez.  Im  supl.  xxxiv. 
hat  Schuchardt  die  Thorie  u  aus  /  weiter  verfolgt.  Auf  diesen 
Grundlagen  fussen  meine  Darlegungen  Vocalismus  E.  vii,  in 
denen  ich  mit  ella  lat.  eva  usw.  in  Verbindung  gebracht  habe. 
Mit  Herrn  Lambrior  befinde  ich  mich  in  «lern  wichtigsten 
Punkte  in  Übereinstimmung.  Ich  habe  meine  Ansicht  aus- 
führlich, vielleicht  zu  ausführlich,  und  mit  aller  mir  erreich- 
baren Klarheit  dargelegt,  und  bemerke  nur  noch,  dass  in  dieser, 
wie  in  vielen  anderen  Materien,  das  mrum.  noth wendig  beachtet 
werden  muss. 
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VII. 

Neben  mruiu.  U*6r  fir&f.  120.  besteht  drum,  usor  levis 
gink.  199. 

v.iWr,  lefti  Tat  oXova  dan.  entsteht  aus  k$  U:  caüji  bo.  25 ; 
vvt&Xr,  «eTt  xa  apvta  dan.  aus  w;r  ft;  to'jXXij  />h/7  -ca  zou/aa  dan. 
aus  ptff  /V.    Ähnlieh  ist  purcelle  neben  purci'U  le  ath.  12. 

5ijx(jixa  dhimhq  lingua  kav.  190.  ist  ein  Druckfehler  für 
limb{',  obgleich  d  für  /  vorkömmt  Schuehardt  1.  142.  Man  ver- 
gleiche auch  %üditse  neben  ülü$Q  Gasse  blaz.  215:  ulica. 

Auslautendes  /  verstummt  hie  und  da  in  Worten  wie  kalu 
ban.  31.  omu  usw. 

Man  vergleiche  duUsnre,  dinzürr,  enzure,  enhire  gentiana 
lutea  und  das  aus  dem  rumun.  stammende  serb.  lincura  gentiana. 


c)  N. 

Übersieht.  1.  Ein  dem  r  und  l  entsprechendes  n  fehlt 
dem  rumun.  II.  Das  rumun.  besitzt  neben  n  das  erweichte 
n  (n),  das  sich  nimm,  und  irum.  erhält,  drum,  jedoeh  meist 
durch  j  ersetzt  wird,  wie  diess  auch  mit  r  und  l  der  Fall  ist: 
vinea  ergibt  mriun.  jine,  irum.  (vute),  drum.  vtje.  III.  n  geht 
in  vielen  lat.  Worten  zwischen  Voealcn  in  r  über:  korunt  cauutus. 
IV.  nkt  wird  mj>t:  strimptu  angustus:  *strinctus.  V.  n  ergibt 
mit  dem  vorhergehenden  Vocal  i:  ktt  quantus.   VI.  Einzelnes. 

1. 

Das  cerebrale  n,  von  Deffner,  Zakon.  Grammatik  80,  durch 
n  bezeichnet,  fehlt  dem  rumun.,  was  deswegen  bemerkt  wird, 
dass  das  rumun.  ein  r  (?)  kennt. 

II. 

?i  wird  vor  praejotierten  Vocalen  erweicht,  indem  «  mit 
unmittelbar  darauf  folgendem  j  gesprochen  wird,  j  kann  aus 
i,  e  hervorgehen:  vvisXXyj  mti  agni  aus  njelli:  agnelli;  tirt^tUüna 
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reraissio  aus  UrtejHünea;  yerndSte  nutrit  dan.  aus  yernedhte.  Das 
h  fremder  Worte  erhält  sich. 


Mrum. 

baniä  ev.  baiiie  (baue),  baüia 
(Laiia)  Bad  mostre  15:  drum. 
bfije,  aslov.  banja  (bana). 

antaniu  mass.  n.  intenea  (wohl 
intena)  prima  bo.  42.  a  in- 
Uinje  122.  intenje  104.  An- 
tdriiu  ev.;  antun  ath.  24.  25. 
ist  falsch,  drum,  inti'j:  *an- 
taneus. 

■purriws  gestand  nux  castanea 
kav.  199.  dan.  11.  drum. 
h;stdne  abweichend. 

ftmt  jine  vinea  kav.  184.  -^vvtj 
jini  vineae  dan.  9.  jinje,  mit 
Artikel  jinjea,  wofür  man 
jina  erwartet:  drum.  vije. 

*,afSjw.oj  kav.  xfsjw.su  griutu 
mentum  dan.  40.  klruss.  kruri, 
grun. 

Yxcr::>/v£  gutnne  nialuin  eydo- 
nium  kav.205.  it.eotognaDiez, 
Wörterbueh  115:  drum. gutn je 
polyz.,  gutije  Ofner  Wörter- 
buch. 

xxKxxnz'jk^lk^Tiii  calx,  calcaneum 
kav.  234.  kfUefA  lu  dan.  17. 
calcanju  Fusssohle  bo.  5.  cal- 
caniu  z-rs'pva  mass.  n.  cälcdtii 
In,  cälcdftiu  mostre  5:  drum. 
kflky,  it.  calcagno. 

Mtmtvviou  kepittnu  pulvinar  kav. 
209.  cäpitdnjiu  ath.  13  cdj>et- 
17.  cäpetiniu  mostre  5 :  drum. 
hpftij. 

Xij&vj  Idmna  serpens  dan.  2. 


XXtpTorrltcuv'.a  Tirtetkiüna  remissio 

dan.  53:  drum.  jerteUilne: 

libertationem. 
Xouwta  luna  dies  lunae  dan.  6. 

luni  mit  dem  Artikel  a:  am 

Montag. 
TTtAsyvtOJ  jnlunu  absinthium  dan. 

32.  slav. 
ppavv.e  tffa  Scabies  kav.  238. 

povvta  rffia  dan.  23. 

7xi~wvvta  ski/Htna  aquila  dan.  5. 
cxt~oivvs  skipodiie  kav.  182. 
alb.  skipon  m.  skipouc,  f. 

erpiwe  strdne  vestes  dan.  27. 
GTpivvis50.  crpawt  aas  atrdniUe 
5.  strdnea,  wohl  strdna,  rt 
crcoAr,  kop.  22.  stranje,  stran- 
jea  das  Kleid  bo.  210.  stranje 
137.  100.  rfroitp  ^  174. 
stragnie  conv.  350.  »traüie 
mostre  13.  19.  strafti  le  15. 
stranji  le  bar.  109.  stranit; 
lai  vestes  nigrae  firäf.  stra- 
mä  ev. :  drum,  straf. 

Tovvlpa  fa///rg  catilla  dan.  34: 
serb.  tanjir. 

Tasjwtcj  teunu  culex  kav.  200. 
Vergl.  lat.  tabanus.  Dem 
rumun.  Worte  liegt  ein  taba- 
nius  zu  Grunde.  Die  ver 
wandten  Worte  bei  Diez, 
Wörterbuch. 

viriiä  vinea;  vinim  u  ev.  für  ji-. 

^ajxivvta  zamdna  tempus  dan.  41 . 
tiirk. 
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sikriu  ist.  27.  ist  drum,  und  stammt  nicht  unmittelbar  aus 
dem  lat.:  scrinium,  sondern  aus  dem  magy.:  szekreny,  d.  i. 
sekr^ri,  slav.  skrinja.  Abweichend:  atr^inu  ro.  t.  56.  aus  extra 
neue  etwa  für  strpi.  Falsch  ist  cuviosü  lu  ev.  249.  für  kuvinds. 
Hieher  gehören  amirdnje,  amirerönje  Königin,  lu-pdnje  neben  lupä 
Wölfin  ath.  14.  (alb.  ujkön$),  pashaonje  bo.  38.  Hinzuzufügen 
sind  noch  die  Worte,  in  denen  iii  für  rot,  mji  eintritt. 

In  den  angeführten  Worten  steht  n  vor  praejotierten  Vo- 
calcn:  ob  es  auch  vor  nicht  praejotiertem  i  eintritt,  ist  zweifel- 
haft. Nach  Massimu  m.  ist  dies  nicht  der  Fall,  während  in 
den  Quellen  Formen  wie  ai'ii,  an  kop.  29.  Jahre  vorkommen: 
wir  haben  am  Jahre  bo.  136.  225:  drum,  ai  für  out  Limba  78. 
81.  219.  pumn.  39.  ani  d.  i.  an,  nicht  etwa  ai,  neben  ai  Marian 
1.  73.  263.  ani  und  at,  spini  und  spini  Strajan  28.  Der  plur.  pint 
lautet  in  der  Bukovina  pin.  irum.  bietet  anji.  vicini  bo.  31.  kep- 
tini\§2.  bunt,  vidni  ath.  20.  #pum* monstras,  ar/tmicongregas  conv. 
356.  neben  cdnji  Hunde  bo.  161.  anji  ath.  62.  a/it  Jahre  mostre 
14.  domni  Herrn  23.  mdfti  le  die  Hände  25.  minciuhi  le  die 
Lügen  8.  pulhi  Fäuste  22.  veciiln  die  Nachbarn  8.  und  te  alifti 
du  steigst  11.  »pufft  du  zeigst  35;  conv.  356  bieten  aduni,  spuni 
neben  ani  Ob  in  dan.  11.  43.  ivvrj  und  r.i-vm  mit  n  oder  mit 
n  zu  lesen  seien,  ist  nicht  festzustellen.  Man  beachte  xtjwi  pinus 
dan.  1.  cajxivvr^  homines  10.  axt'vvr,  Spinae  24.  90jvvt)  33. 

Irum.  wie  inrum.:  kunu  Nagel,  akanu  Stuhl  raa.  Derglei- 
chen fehlt  in  Gärtners  Aufzeichnungen. 

In  folgenden  Worten  beruht  n  auf  den  Gesetzen  der 
Sprache,  aus  der  sie  entlehnt  sind:  it.  bau  bagno.  kundt  cognato. 
jmi  posta:  pegno.  slav.  skrihe  Schrein:  nslov.  skrinja.  stäingq 
Stange  wohl  Stange:  nslov.  stanjga.  tsirih'ie  Kirsche:  wohl  kroat. 
cri&nja.  ASene  Leder:  kroat.  usinje  usw. 

Drum,  n  wird  drum,  durch  j  ersetzt: 
intVj  primii8:  *antaneus.  aus  eftinör;  rumeör  röthlich 


bdje  Bad:  aslov.  banja. 

bqldj  neben  beldn  blond.  Vergl. 

aslov.  beh,. 
deskitj  schliesse  auf:  *dis-cuneo. 
eftiör  ziemlich  theuer  pumn.  40. 


ibid.  aus  mmendr. 
gruj  Hügel :  *  grun :  vergl.  klruss. 
grun,  hruii  Wanderungen  der 
Uumunen  16.  Supl.  lxxxix. 
Limba  257. 
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Quitte,   mrum.  gutune : 
ngriech.  xuSumi  Schuchardt 
2.  257.  gutüj. 
tje,  jije  Frauenhemd:  linea. 
ktfkij  Ferse. 
kuj  cuneus. 

kumÖ8  eonveniens  aus  kuvinös: 
kuvine  convenit;  kuviintsQ  aus 
kuvintnt8$  convenientia. 

rye  Räude,  Krätze,  mrum.  rfne, 
rp\a.  it.  rogna.  sp.  rofia.  gred. 
ronya  (rona).  Diez,  Wörter- 
buch 294. 

ttraj  Kleid. 


siröj  grosse  Reihe:  Suffix  onius. 

tigdje  f.:  *tigdna.  mrum.  tigdne. 
ngriech.  vtff&n, 

t&impoj,  tkimpodje  Sackpfeife: 
it.  zampogna  oupfUivCa  Diez, 
Wörterbuch  303. 

vije  vinea.  vij£r  für  altes  und 
mrum.  vimarü  (jih-) :  vindr. 

luni  Montags  und  lunia  am  Mon- 
tag pumn.  17.  bewahren  n. 

nedmuri  genera  lautet  nach 
Gink.  ndmuri.  sikrij  neben 
sücrin  Schrein:  magy.  sze- 
kröny. 


Hieher  gehört  das  Suffix  omu,  onia:  kotöj,  musköj,  omöj, 
ffUdf,  s^pöj,  vulpöj;  grekoaje,  kesöaje,  leöaje,  lupoaje,  ursöaje  usw. 
Diez 2. 319;  muxinoj,  musuiutj,  muäoröj,  moioröj  Maulwurfshaufen ; 
yktröj  usw.  ingreojd  onerare  ist  lat.  *ingrevoniare.  epurodjk$; 
kovttsodjk?  beruht  auf  koü$t*odnc.  Vergl.  8irboajk§  gink.  443.  vul- 
pöjty  quint.  50.  tserhonjke  cerva.  Vergl.  pumn.  04.  Vergl.  alb. 
skipone,  ujköne  usw.  Neben  skqujds  besteht  sk$unds  Schemmel. 
agncllus  ergibt  *mniel,  miel.  Viele  Verbalformen  bieten  j  aus  n 
neben  n:  darüber  wird  weiter  unten  ausführlich  gehandelt. 

Zig.  j  für  ri  stammt  aus  dem  rumun.  Uber  die  Mund- 
arten usw.  ix.  41.  Alb.  felkine  Kinnbacken,  keätene.  l'ine  Hemd 
linea  Dozon.  kup.  4.  Ngriech.  vtita  riata  Jugend.  csp£-:v^ 
dhervena.  xop^ßcOvta  korfovuna  Foy  48.  86.  87.  130.  Poln. 
dial.  lajcuch,  pajstwo,  kuöjmi  für  laricuch,  panstwo,  konmi  usw. 

Verbalformen  mit  n  und  j  aus  n  sind  zahlreich. 
1.  Drum,  pöno,  *pöneo:  pun.  puj. 
ponat,  *poneat:  pün§.  puje  (puj§  pumn.  39). 
ponis:  pum.  puj. 

Dem  ponam  und  pono  steht  derselbe  Reflex  gegenüber; 
dasselbe  gilt  von  ponas  und  ponis  sowie  von  ponant  und  ponat. 

ponendo:  pumnd,  pujind  (pujmd  pumn.  39). 

*ponetorius:  pun§töriü.    pajitöriü.    pujetöriü   gink.  322. 

Dagegen  püne  ponit  (ponet).  pt'tnem.  pünetsi.  pun.  pune 
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ponc.  punedm  ponebam.  jmne  ponere.  it.  sp.  pongo,  pg.  ponho 
aus  ponio,  poneo  Boehnier  178. 

Mruin.  jmnü.  sjmnü.  depuni.  spuni.  se  depunä.  se  spunä. 
impt.  punc  ev.  196.  sjmne  21.  spunendu  179. 

2.  Drum,  manco:  min.  mij. 
mancat:  min?.,  mrje  (mije  pumn.  39). 
Dianes:  mini.  mij. 

minindü  ban.  17.  mijind,  mijind  (mijind)  cip.  1.  32.  ,89. 
90.  Ebenso  remij,  remtn;  remtjind,  remtjind  pumn.  19. 

Mrum.  remdne.  rämdne.  remäneH.  se  remänä  ev.  3.  remäni 
p.stvov  ib.  arem$nne  dan.  prov.  renian,  renianh,  remane.  conj. 
remanha  Boehmer  178. 

3.  Drum,  tenco:  Um,  Uin.  tsij,  Uij  pumn.  39. 
teneat:  Urne,  ts?n$.   tsije,  Uije  pumn. 

tenes :  tsint,  Uini.  tsij,  tsij  pumn. 
tenendo :  Uimnd,  tsinvnd.  Uijind,  Uijind  pumn. 
"tenetorius:  Uinetöriü.   Uietdriü,  Uiitoriu.     Dagegen  tsine 
gink.  29(5.    Daneben  dial.  turne  Uie  ban.  17. 

4.  Drum,  venio:  wn.  vi?*, 
veniat:  v(n§.  vije  (vije  pumn.  39). 
venis:  vint.  vij. 

veniendo:  venind,  vinind  gink.  324.  vijind. 
*venitorius:  venüdriü.  viitöriü. 

Dagegen  vine  venit,  *venet  gink.  290.  neben  dial.  vine,  vie 
ban.  17.  venim  venimus.  veniUt  venitis.  vin  veniunt.  venü.  veni. 
impt.  vin  gink.  300.  vine  Strajan  208.  209.  vino  d.  i.  vin  o. 
inf.  veni, 

Mrum.  vim  venis.  vine  venit.  vinu  veniunt.  se  vinü  cv.  18. 
vinä  veniat.  venindu.  venindalui.  praet.  veni  ev.  jinu  veniunt. 
jine,  jinna  veniat  dan.  jini  venias  bo.  157.  it.  vegno,  vengo. 
sp.vengo.  pg.  venho.  prov.  conj.  venha,  venga,  vena Boehmer  177. 

Die  Verba,  die  drum,  bestimmte  Formen  auf  zweifache 
Weise  bilden,  sind  pono,  manco,  tenco  und  venio.  Die  Doppel- 
formen entstehen  dadurch,  dass  pono  seine  Form  bewahrt  oder 
ein  e,  t  annimmt,  und  dadurch,  dass  die  verba  manco,  teneo 
und  venio  entweder  ihr  e,  i  bewahren  oder  es  ausstossen:  daher 
pun  pono  neben  puj  aus  pun,  piinu:  *  poneo,  ponjo;  daher  mij 
aus  min,  minu  maneo  neben  nun  *niano.    Man  vergleiche  it. 


Digitized  by  Google 


Beiträge  zur  Lautlehre  der  rutnan.  Dialekte.  Conson.  I. 


287 


pono  und  pongo  für  pun  und  puj,  indem  im  it.  pongo  der 
Ableitungsvocal  t  (e)  zu  g  verhärtet  erscheint  Diez  2.  146. 
E.  Boehmer  in  L.  Lemeke,  Jahrbuch  für  roman.  und  engl. 
Literatur  x.  173—188.  anun,  amij  aufschieben  führt  von  Cihac 
auf  *adminare  zurück:  verba  auf  are  nehmen  jedoch  an  den 
hier  behandelten  Wandlungen  nicht  Theil.  Das  ruinun.  n  ist 
von  einem  auf  «  folgenden  praejotierten  Vocal  hervorgerufen, 
daher  venio  vij  aus  vin,  vinü,  veniat  vtje  aus  vin$:  vij  venis 
aus  vini  kann  nur  auf  venjis  beruhen;  vijind  aus  vijind  auf 
veniendo:  ähnlich  viitoriü  auf  venietorius.  Dagegen  vine  venit, 
*venet.  venim  venimus.  venüsl  venitis.  veni  venire,  venit  usw. 

Das  mrum.  kennt,  wie  aus  dem  Angeführten  erhellt,  ein 
n  in  diesen  Verben  nicht.  Von  pono  kann  ich  keine  Form 
nachweisen,  maneo:  areni^nu  remaneo  kav.  aremdm  remanes 
mostre  11.  aremenne  remanet  dan.  teneo:  Uqnu  tolero  kav.  tmni 
neben  dem  richtigen  tsenni  dan.;  Ufne  tenet  dan.  ist  auch  falsch; 
dasselbe  gilt  von  t*%nimu  tenemus  dan.  venio:  jinu,  viim  venio 
ath.  52.  jinu  kav.  jini  venis  bo.  und  vinici  bo.  viniisi  dan.  hupt. 
jin-o  kav.  ath.  53.  vin-o  40.  53.  jin-o  bo.  jinire,  vinire  ath.  52. 

Neben  dem  mrum.  pünu  (pun)  besteht  drum,  pun  und  puj 
(dieses  aus  pun).  Es  fragt  sich  nun,  welche  Form  als  urruniu 
niscb  anzusehen  ist.  Die  Frage  ist  dahin  zu  beantworten,  dass 
sehon  urrum.  pünu  aus  pono  neben  piltiu  aus  poneo  bestand :  man 
vergleiche  it.  pono  neben  pongo.  Ähnlich  verhält  es  sieh  mit 
mruin.  §dru  neben  drum,  saj  aus  mtju,  ttdru,  mit  dem  Unter- 
schiede jedoch,  dass  hier,  wie  salio  zeigt,  Schwund  des  i  naeh 
r  anzunehmen  ist,  eine  Erscheinung,  die  im  bulg.  nach  n  und 
sonst  überaus  häufig  eintritt,  mrum.  jüU  aus  vine  und  drum. 
vije  beruhen  auf  urrum.  vine  vinea. 

Das  ursprüngliche  n  findet  sich  drum,  in  älteren  Denk- 
mälern und  in  einzelnen  Gegenden:  inttniu  Muss.  voc.  17.  in- 
ttniu, k^lkiniu  cip.  1.  60.  spunu  usw.  princ.  143.  inttniu  usw. 
147.  hanye,  kuny,  vinye  Limba  261.  sind  zu  lesen  baue,  kun, 
vine.  butoiuü  Butte,  kuniü  cuneus.  povoniü:  aslov.  povoni».  retsö- 
niti  anas.  kfpetfniü  oreiller.  Jung  sind  teilte  tenet.  vine  venit 
ban.  17.  46. 

rije  Räude  wird  von  mir  als  mit  it.  rogna  verwandt  dar- 
gestellt. Darüber  bemerkt  Herr  von  Cihac  im  Literaturblatt 
für  german.  und  roman.  Philologie  1882.  113.  folgendes:  ,rije 
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hat  der  rumun.  Schäfer  wohl  schwerlich  aus  dem  it.  rogna 
entlehnt;  wir  wüssten  nicht,  auf  welchem  Wege  dieses  geschehen 
sein  könnte,  rtje  ist  vielmehr  das  magy.  ruh  gale,  teigne;  rühes 
(drum,  rijös)  galeux,  teigneux.'  Die  Einwendung  ist  geeignet 
verblüffend  zu  wirken :  Herr  von  Cihac  möge  mir  diesen  Aus- 
druck nicht  übel  nehmen.  An  Entlehnung  aus  dem  it.  hat  Diez 
weder  bei  rije  noch  bei  vije  gedacht :  auch  ich  kann  versichern, 
dass  mir  dergleichen  nicht  in  den  Sinn  kam.  lat.  vinea  ergibt 
vinja,  it.  vigna  (vina),  fz.  vigne  (virie),  sp.  viiia  (vina),  gred. 
vinya  (vina),  urrum.  vine,  woraus  rarum.  ^bmt  (jine),  plur.  ^vrnt 
(jini),  drum.  vije.  Was  rtje  anlangt,  so  beruht  es  auf  rttie, 
dem  mrum.  ppavvie  (r§ne)  kav.,  paw:a  (rpia)  dan.  so  genau  als 
möglich  entspricht.  rVfie  ist  aus  altem  *ronea,  *ronia  entstanden, 
woraus  it.  rogna,  fz.  rogne,  sp.  rona,  gred.  rönya  (röna):  hin- 
sichtlich des  i  aus  on  ist  lemrj  aus  Xai.uivtov  zu  vergleichen. 
rijös  ist  demnach  *rane6sus.  Dass  mrum.  n  im  drum,  j  wird, 
bedarf  wohl  keines  Beweises.  Aus  dem  gesagten  ergibt  sich, 
dass  rije  ein  romanisches  Wort  ist:  wer  es  vom  magy.  rüh 
ableitet,  hätte  eine  Menge  Fragen,  vor  allem  die  nach  dem 
Ursprung  des  n,  die  nach  dem  Wege  des  magy.  rüh  zu  den 
llumunen  Macedoniens  usw.  zu  beantworten,  oder  will  man  den 
Zusammenhang  von  rije  mit  rpie  läugnen?  Möchten  alle  meine 
Ansichten  so  gut  begründet  sein  wie  diese,  die  vor  mir  Diez 
aufgestellt.  Ich  hätte  nicht  gedacht,  dass  ich  diese  Erklärung 
zu  rechtfertigen  haben  würde.  Dass  sikriu  nicht  vom  it.  scrigno 
kömmt,  ist  sicher:  es  ist  magy.  szekrdny  (sekren),  das  aller- 
dings mittelbar  romanischen  Ursprungs  ist. 

Jung  und  auf  einzelne  Gegenden  beschränkt  ist  n  in  fol- 
genden Worten:  8t$  aninat  il  est  suspendu  bau.  30.  doamne  42. 
nekaz  misere  65.  nehadz  irritation  36.  neue  Strajan  9. 

m. 

n  geht  in  vielen  lat.  Worten  zwischen  Vocalen  in  r  über. 
Mrum. 

hirundinem:  Aavvroupa  l$ndurc  monumentum:  (xap^vrou  mar- 
kav.236.  Xsvvxoupaplur.dan.5.  mintu  sepulcrum  dan.  43. 
landurd  bo.  135.  rdndurä  piap|x{vT5j  kav.  211.  monmen- 
ath.  15.  tum  luscr. 
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venenum:  virin  In  Grani  bo. 
130.  ts  vßtpfa]  te  affligis  dail. 
19.  v^ipwa  26.  vßspvap-:  tri- 
stitia  kav.  208.  inverini  bo. 
167.  inverinatu\38.  inverinatä 
conv.  383. 


fMpppOU  mrgiru  virgo  kav.  217. 
virghire  plur.  ev.  85.  alb. 
virgir  ibid.  Daneben  dumi- 
nifoi  Dominica,  das,  wie  aus 
mi  hervorgeht,  spat  entlehnt 
wurde. 


Irum.  Bei  mir  mano  ist  von  mrre,  bei  rence  avanti  von 
einer  dem  drum,  inainte  entsprechenden  Form  auszugehen. 


arelu  anulus  Denk. 
dsir  asino. 
hur  buono. 
Aamnrkxe  mattino. 

■ 

dumireke,  domenica. 

dzindzire  gingi  va:  drum.  dimdied 

und  dZindZine. 
fnrire  farina. 
/r  fieno. 

fmtaera  puteus  Denk. 
gafire  gallina. 

jirime  Muth ;  m  jirima  de  vera 

mitten  im  Sommer  Denk. 
brbur  carbone. 
Irrt  lana. 
Imdire  lendine. 
Hnj  luna. 

maränka  mangiare  Iv. 
»w're  domani. 
»wta'ra  macinare. 
mir  mano. 
wre&r  manica. 
6mt  plur.  von  om  Mensch. 
j*r  donec  Denk. 
/><Vr  pieno;  />//7r  Iv. 
pure  porre,  mettere. 
ramare  reatare,  avanzare. 
rence  avanti  Iv.:  vergl.  mrum. 
inante  bo.  147. 

Sitmnpber.  d.  phil.-hist.  CT.  C.  Bd.  I. 


inmeri  Rumunen  in  Istrien  iren. 
semird  seminare. 
8t;r  sano. 
ftir  sinus. 
ttpir  Spina. 
tirer  giovane. 
tsaptir  pettine. 
tsire  tonet. 
tsentie  cenere. 
vir  vino. 
vire  kömmt  Iv. 
nr,  ure  uno,  una. 
totur  parecchio. 
nitsur  nemo. 
zerunkef,  kTu  ginoeehio. 
zttritse  giovenca. 
nitre  me  Iv.  tire  te  Denk.  xxx. 

mre  se  ga.    sire  Denk.  xxx. 
Dagegen  bundska  temporale  aus 
it.  burrasea  und  drum. knnune 
Corona. 

/Afrepanenebeny>?m?e  iren. beruht 
auf  i\;\Mf  und*  scheint  auf 
einen  immer  melir  um  sich 
greifenden  Rhotacismus  hin- 
zudeuten. Wie  das  Verzeich- 
niss  zeigt,  sind  viele  n  des 
mrum.  und  des  drum,  hier 
durch  r  verdrangt. 

Hfl.  19 
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r  für  n  findet  sich  auch  bei  den  Motsii  in  Siebenbürgen 
und  bei  den  Moldauern  nia.  IG. 


Drum. 


ntmentj    neben  nimenuj 
jume,  ntmene  nemo. 
nmerfnts  neben  amentiitx,  amo-     /wwr/fW  besudeln :  paganus. 


von 


nnnts  minor. 
feredstrf  fenestra. 
kfrünt  canutus. 

kuhoare  eiconia  nach  Burla  29: 
nach  polyz.  bedeutet  das  Wort 
^Kranich*. 

m§runt  neben  mqnunt  ininutus. 
meruntsä  zerstücken.  merun- 
tdje  Kleinigkeiten ,  Einge- 
weide supl.  XXIX. 

m^rünkju  neben  mennnkju  mani- 
pulus  beruht  auf  manieulus: 
vergl.  dzenunkju  und  geni- 
cidum,  genuculum. 

mormnit  Grab:  monumentum. 


jtarink  Hirse :  vergl.  panicum. 
pütin$,püton  Butte  lautet  klruss. 

poln.  Öech.  (Mähren)  putera, 

putyra.  öech.  putna. 
r%runkjuy  rqrinkju  neben  r§nun- 

kju,  rintkju,  r^nikju  ren :  *  re- 

nunculus. 
rhidureä,  rtnduned  Schwalbe : 

[hijrundinella. 
smdzerd  bluten :  sanguinem. 
vergurQ  virginem. 
Das  klruss.  i urep  juniperus  setzt 

die  gleiche  Form  im  ruuiun. 

voraus. 


Die  Partikel  ne  lautet  auch  re:  itretuiindinea,  pretutin- 
dirca  überall  usw.  Alt :  tutindtvi,  tutindire.  In  der  Moldau  hört 
man  m$ne  (m<;re),  p$ne  (p$re)  usw.  Strajan  46. 

Alb.  agjerim,  agjenim  jejunium.  armik,  anemik  inimicus. 
ärber  albanus.  fernere  t. ,  femene  g.  weiblich,  gelbere  grün: 
runmn.  gdlben.  kembore  Vichschelle,  kumbone.  kerp  t.  aus 
kyrep,  kanep  g.  cannabis.  kurore,  korone  t.,  konurc  g.  Krone, 
mokere  Mühlstein:  machina.  pjeper  t.,  pjep^n  g.  Melone,  rtffe  t., 
riine  g.  Sand:  arena.  seroj  heile:  sano.  urdher  Befehl:  ordinein. 
vener  venenum:  gricch.  alb.  v'rer  yz'/^  Reinhold,  vöfc,  veno 
Wein,  verg'cri  t.,  virg'ini  g.  Jungfrauschaft  llahn;  virghir 
Leake.  Abdeichend  margjupe  disonesto  cam.  1.  65.  reköj, 
nckoj  ächze  hat  das  anlautende  a  eingebüsst.  Vergl.  Hahn  2. 
16.  Ascoli,  Studien  1.  62.  Alb.  Forschungen  2.  86.  Burla  47. 
Aserb.  safinh  sapphirus.  Vergl.  Diez  1.  203.  Schuchardt  1.  140; 
3.  50.  72.  Deffncr,  Zakon.  Grammatik  85.  105.  Cärt-  9.  58. 
85.  129.  141.  197.  Man  beachte  ^  für  H :  i^pm*  59. 
Ki>»|vP'kT'*T^  190<  ciiO'J^p«  197.  (tpune).  Daher  n  durch  nr  in  r. 
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IV. 

Die  Lautgruppe  nkt  geht,  da  kt  in  pt  verwandelt  wird  (opt 
octo),  in  mpt  über.  Dies  ist  urrumunische  Regel,  die  jedoch 
jetzt  selbst  im  mrum.  keine  allgemeine  Geltung  hat,  während 
sie  im  drum,  nur  in  spärlichen  Uberresten  wahrnehmbar  ist. 

A.  1.  nkt  wird  mpt,  daraus  mt  und  aus  diesem  nt:  a)  mrum. 
frihnfä  fracta  dan.  strimptu  angustus;  strt'mptu  firmiter  dan.: 
*strinctus.  umptu  butyrum  dan.:  unetum.  drum,  främpt  straj. 
207:  *franctus.  lat.  pinetor  Inscr.  b)  fremtu  dan.  aus  frenitu. 
fnimtu  mostre  24.  frdmtä  ev.  74.  87.  frdmturi  59:  *franctus. 
pldmtä  plancta  ath.  47.  $fmtu  sanetus  kav.  neastimtu  lu  (focuj 
inexstinctu8  (ignis)  ist.  20.  nutimtu  ev.  127.  strimtu  angustus 
kav.  coactus  ist.  5.  33.  strimtu  ro.  t.  54.  strimtoratu  ev.  109. 
ümtu  butyrum  kav.  umtu  ev.  147.  umtulenmu  77.  85.  ajumtä 
76  eimtu  119.  170.  171.  drum.  fremt  kor.  84.  frimt.  simt 
sanetus.  strimt  angustus  volksl.,  daher  strtmtöare  angustiae. 
tiimttsk  hocke  nieder  häugt,  wie  es  scheint,  mit  conquinisco, 
-quexi  zusammen  und  lässt  ein  quinetus  vermuthen.  alb.  gttmtür 
(d'ümture)  membrum:  junetura.  it.  giuntura.  c)  sdntu  saneta 
mostre  36.  untu:  untulernnu  oleum  dan.,  eigentlich  ,Baumül*. 
dram.  frint,  frtnture.  punt,  jmntur?.  sint,  plur.  sintsi,  sanetus. 
unt  Fett,  Butter;  untnre  Schmeer.  alb.  Ündüre.  strent,  strint  pu. 
ötrejt  aus  streit  angustus.  fcyint  sanetus.  it.  franto.  strinto  und 
stretto.  unto.  grödn.  strant.  afz.  fraint  und  frait.  estreit.  oint  Diez 
2.  227 — 229.  lat.  defuntus,  santus  Inscr.  können  nicht  als  Beweis 
dafür  angeführt  werden,  dass  drum,  shit  auf  lat.  santus  beruht. 

2.  nks  wird,  analog  dem  nkt,  mps,  ms,  ns  (knapse  coxa). 
a)  eimse  cinxit  ev.  ist.  37.  fnimpse  ev.  3.  frumm  124.  frdmse. 
främserä  ev.  frfmSn,  frfm$ei,  frqnm  princ.  109.  frimse  cip.  1. 
91.  frdmse  ist.  39.  främserä  4M.  r^tsjjxsipa  adziumsire  maturue- 
runt  dan.  agiumserä  ist.  48.  51.  rtgiumse  40.  ajnmse.  ajumserä. 
ajunserä  ev.  pbimsu  planxi  ath.  47.  plimse.  pldmse  ist.  42.  pldmsä 
*planxa  neben  jJdmtä  ath.  47.  pldmse.  jrfdmmtn.  pldnsu  ev. 
rtims  für  drum,  stins  bar.  108.  von  stimlze:  *exstingere,  exstin- 
guere.  strimse  strinxit  mostre  29.  strimserä  ist.  40.  umse  unxit 
23.  31.  49.  ev.  b)  Dem  jtldng  folgen  ring,  frdng,  ajung,  fing,  ping, 
nsting,  string  ath.  47.  mrum.  agiunserä  für  drum,  sosirä  mostre 
31.  um  *A£p«i>(x£V5;  bo.  209.  stinsera  rfixavact.  drum,  frhise  *franxit. 
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plens.  pltnsem.  jdinse.  plins  *planxus,  planctus.  stins,  stins  *ex- 
tinxtis,  extinctus.  strins  straff,  uns  unxi. 

BA.nt  wird  nicht  selten  durch  mt  ersetzt:  zwischen  nt  und 
mt  liegt  mpt.   Cipariu,  Principia  204,  erzählt,  er  habe  in  Rom 
einen  Cardinal  saniptus  für  sanctus  aussprechen  hören,  eonctio 
für  contio  bieten  die  Inschriften.    Wie  ist  fecerum  Inscr.  mit 
fecerunt  zu  vermitteln?   a)  askumptd  clara  dan.  ascumpte  frfif. 
77.   ascumptu,  asrumptä  ev.  aus  *abscontus  für  absconditus. 
drum.  simpt  sunt,  sum  Piluzio.  b)  ascumta  ist.  15.  ascumtu  ev. 
ascumticiu  dtcuXov  fr&\.  atumtsia  tunc  kav.,  daneben  atuncea  bo. 
119.  und  attuncea  ath.  G2.  atumsea  ev.  für  dmm.  atüntsl.  frtmtia 
frons  (frontem)  dan.:  sp.  freute,  kumtinf  continuit  crxikirrpe  dan. 
se  acumtind  bo.  213.  für  drum,  kentern,  simtire  sentire  ath.  40. 
simtu  mostre  10.  semtinta  scntentia  ev.  mmtu  ventus  mostre  15.  43. 
Hierher  gehört  wohl  auch  aljiumtrea  ath.  02.  aliumtrea  ist.  33. 
dXXsw?  frh\.   aliumtrea  ev.:  vergl.  altmintrea.  drum,  simt  sunt, 
sum  Piluzio.  simtsu  sentio.  simUed,  simtSed  Stachel,  Spitze  soll  mit 
sentis  zusammenhangen,  cärj.  59.  c)  ascuntä.  Im  dakoslov.  finden 
wir  sinte  für  sveto  und,  rumunischen  Formen  analog,  posimte 
für  posveti,  d.  i.  posventi  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen 
10G.    Zur  Erklärung  des  Überganges  von  nt,  mpt,  mt  dienen 
vielleicht  einige  spätlat.  Formen  wie  damdam,  faciumdei,  tamtae 
Inscr.  meremti  fiir  merenti  usw.  Schuchardt  1.  108.  pedetenptim 
bouch.  19.  radiemeia  11.  für  pedetentim,  radiantia.  sentemtia 
Inscr.:  jedoch  kennt  das  klassische  lat.  pedetemptim  neben 
pedetentim.  voluptas  (quod  mi  voluptati  sati  non  fecerit  Inscr. 
d.  i.  quod  meac  voluntati  satis  non  fecerit)  entsteht  aus  voluratas, 
volumptas.  tanta  reimt  auf  saneta,  hat  daher  wohl  taneta  ge- 
lautet Zeitschrift  für  die  österr.  Gymnasien  1881.  192. 

2.  r\8  wird,  analog  dem  nt,  durch  mps,  ms,  woraus  das  ur- 
sprüngliche ns.  a)  askumstsi  *absconsissi,  abscondidisti  dan.  <w- 
kumm  *absconsi,  abscondidi  ath.  43.  47.  ascumsä  *absconsa, 
abscondita  bo.  47.  ascumm.  ascumsesi.  ascumse  ev.  timse  (mdna) 
tetendit  (manum)  ist.  26.  b)  ascunsä  bo.  222.  Dem  askünd  folgen 
aprind,  tind,  tund,  jKtrund  ath.  47.  Dem  ngriech.  väpavr^i  ent- 
spricht drum.  nerdnz%  ui\d  nerdmtse.  mz  geht  in  nz  über  in 
umziesku  dan.,  woraus  unzire  dan.:  oixciä^co. 

C.  1 .  pt  wird  durch  mpt,  mt,  nt :  a)  nümte  *nupta,  nuptiae  kav. 
nthntsi  dan.  numte  ev.  irum.  nuntsq  nuptiae.  b)  drum,  mint  f. 
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sard.  nuntas  aus  nuptas,  nunsare  aus  nuptiare.  Vergl.  computare, 
comptare,  contarc  und  sp.  incentar  aus  ineeptarc  G.  Paris, 
Romania  x.  397.  Neben  ntpt  findet  man  rumpt,  das  jedoch  auch 
anders  erklärt  werden  kann.  Aus  GZ7rA\L$p:z;  ergibt  sieh  durch 
semptjabrb  semtjabrb  russ.  sentjabn».  subtus  ergibt  tuptu  raass. 
105:  daneben  besteht  sub  bo.  117.  ath.  60.  raass.  103.  *sumpt 
vermuthe  ich  in  dem  sonst  dunklen  mmsodre  kav.  sumsoäre  dan. 
neben  drum,  suptsiodrp  mardi.  axilla.  Aus  *tumpt  entsteht  sunt 
fraj.  und  aus  diesem  sun  07 :  ev.  kennt  nur  sub. 

2.  j>8  wird  dem  pt  analog  behandelt:  aus  ipsus  flir  ipsc  wird 
impsu,  imsu,  insu:  insu,  ensä,  inn;  nasit,  näsa,  nusä,  nusi  ev. 
sard.  insoru  verhält  sich  zu  ipsorura  wie  nuntas  zu  nupta 
Schuchardt  3.  22.  lat.  inpsuius  flir  ipsius  Inscr.,  caiupsarius  für 
capsarius,  Tarapsitani  von  Thapsus  Inscr.  I.  Über  Einschaltung 
des  m  vor  p  im  zakon.  handelt  Deffncr,  Zakon.  Grammatik  78. 

Exire  hat  folgende  Wandlungen  durchgemacht:  eksire, 
enksire,  empsire,  emsire,  cnsire:  tnHre  inostrc47;  bun  tnSU  lu  der 
gute  Ausgang  29.  venet.  insir,  ensir  aus  cnksire  zieht  sich  von 
Südfrankreich  bis  Venedig  hin  W.  Foerster.  Ahnlich  uxorare: 
uksorare,  unksorare,  umpsorare,  umsorarc,  unsorare:  insoräre 
verheirathen;  cip.  1.  131.  denkt  an  unxor. 

Man  beachte  das  partic.  attrictus  Zeitschrift  für  die  österr. 
Gymnasien  1881. 192.  und  rumun.  opere  comjdekte  Bar.  meomplektu 
mostre  47.  komjdektare  usw. 

Die  Kenntniss  der  rumun.  Lautgesetze  ermöglicht  die 
»Scheidung  des  aus  dem  Volkslatein  stammenden  von  jenen 
Erscheinungen,  die  sich  in  der  rumun.  Periode  vollzogen  haben. 

Man  beachte  mhd.  timpte  für  tinetc,  tinte  und  pempsel 
für  lat.  pencillus  Haupt,  Zeitschrift  ix.  370.  Literaturblatt  für 
german.  und  roman.  Philologie  1882.  96. 

V. 

n  verschmilzt  in  einigen  Worten  mit  dem  vorhergehenden 
Vocal  zu  i:  quantus.  genauer  cantus,  ergibt  schliesslich  ktt: 
zwischen  cantus  und  kil  liegt  kint ,  h;nt,  das  im  mrum. 
n&ktntsi  vorliegt:  ath.  63.  bietet  ahatu  neben  ahtdntu.  Neben 
grin  hat  das  drum,  griü  granum  usw.  Vergl.  A.  in.  v. 
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VI. 

n  fällt  manchmaU  aus :  unam  wird  dadurch  zunächst  tut, 
daraus  u$,  das  manche  schreiben,  um  der  Verwechslung  mit  o 
illam  vorzubeugen;  aus  u$  wird  %  und  aus  diesem  o:  §  bietet  dan. 
in  vfr-Q  neben  ver-u  für  verun,  denn  vf'r-g  ist  *v§r-un$.  Pumn. 
40.  schreibt  ü§  und  perhorresciert  die  Schreibung  o.  ilo  ist  wie 
üom  für  om  zu  erklären,  una  mit  dem  Artikel  lautet  una,  der 
artikellose  Plur.  une.  Vergl.  supl.  xxxiv.  n  zwischen  Vo- 
calen  schwindet  auch  sonst:  pin  pinus  lautet  in  der  Buko- 
vina  Jciu  ft'iü)  aus  piü;  plur.  jedoch  leint,  wofür  ich  lein  (t'iii) 
gehört  zu  haben  glaube.  Nach  meiner  Ansicht  kann  n  vor 
lat.  a  und  vor  u  ausfallen:  jnnü:  piü  =.  unü:  uü.  Vor  Conso- 
nanten  fallt  n  häufig  aus:  kisd  (t'isd)  *pinsare.  Mit  dem  oben 
gesagten  vergleiche  man  drum,  brie  für  heutiges  bririe  Limba  219; 
griü  neben  grme  usw.;  alb.  pagua  aus  ngriech.  Trcrfcvt,  zaßsvi; 
skipon  (stl-)  Adler  ist  griech.-alb.  skipie ;  prov.  bietet  caniiu, 
cami  für  it.  cammino;  ngriech.  apäu,  tsio,  da  für  ezövw,  irXi- 
vo;,  eva  Curtius,  Studien  4.  275.  Dem  lat.  manducare  entspricht 
im  Norden  und  im  Osten  des  Sprachgebietes  und  in  den  Kirchen- 
büchern in  den  Formen,  die  die  zweite  Silbe  betonen,  mini'tik, 
sonst  mink:  minmk.  minmtSi,  minthkg  usw.  neben  minkd  usw. 

Über  den  Ausfall  des  n  im  zig.  vergleiche  man  Über  die 
Mundarten  und  die  Wanderungen  usw.  ix.  46. 

II.  Die  «  Reihe:  t,  d. 
a)  T. 

Ubersicht.  I.  t  erhält  sich:  iumetäte  Hälfte.  II.  ti  wird 
toi:  subtsire  subtilis.  III.  Lat.  tionem  wird  tsune:  mruin.  r«rt§- 
tsiuna  (-Huna)  remissio,  *libertationein,  mit  dem  Artikel.  IV.  td 
wird  mrum.  d:  b$rbd$  Ii  cl  av£pe;.  V.  Nach  n  wird  nimm,  t 
wie  d  ausgesprochen :  minduescu  ich  bedenke.  Die  Regel  ist 
unromanisch.  VI.  Hie  und  da  tritt  zwischen  t  und  i  oder  e 
ein  parasitisches^'  ein,  daher  t'i,  t'e:  d'int'e  für  dinte  dens.  Diese 
Wandlung  des  t  ist  jung.  Das  irum.  hat  aus  dem  kroat.  den 
gleichen  Laut  6  aufgenommen:  da  aus  tja.  VII.  to  geht  in 
bestimmten  Fällen  in  ts  über:  tdUik$  Tüpfehen  beruht  auf 
* ulito$  v°n  olla,  6al$.   VIII.  Sporadische  Verwandlungen  des  t. 
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I. 

/  erhält  sich  vor  a,  e,  o,  n,  t«,  t  und  vor  den  Consonanten: 
ttilft.  Sohle,  todrtie  spinnen.  trektU  vergangen  usw. 

II. 

ti  wird  tsi  indem  sich  zwischen  t  und  t  ein  parasitisches 
j  einschiebt  und  dieses  in  2,  «  übergeht:  tri  tibi  beruht  auf 
ti,  tji,  tzi,  tsi.  Dasselbe  tritt  bei  dl  ein :  dl,  dji,  dzi  Man  ver- 
gleiche damit  marsalis,  terensus  Inscr.  aus  martialis,  terentius; 
zakon.  tsi  für  ti:  atsi  aus  aläti  Salz;  tsüne  t!vc;  Detfncr,  Gram- 
matik 57.  119. 

Mrum.  xar^x/oy  kfttfnu  catinus  kav.  225,  y.a%av».  >>e  hetstui  le 
dan.  34.  aus  ketsinu:  cätinu  ist.  38.  cutitü.  cut.utü  cidter  cv.  40. 
146.  mutet*  intestinum  kav.,  mdtri  plur.  viscera  dan.,  drum,  mats, 
matse  kor.  106:  mlat.  matia  intestina,  negutätovü  negotiator 
ev.  49.  ospetu  convivium  ev.  94.  sortü  sors  ev.  182.  190.  beruht 
auf  einem  sortium.  cwsrr^e  subtsirt  tenuis  kav.  234.  minute 
dan.  42.  usw. :  subtilis.  sypvr^xa  urdzütQ  Urtica  kav.  230,  wofür 
man  urteikr  erwartet:  drum,  unikt:  vergl.  neap.  ardica  Wen- 
trup 8,  sicil.  ardicula  17.  Schuchardt  1.  1^4.    ^i  ^vz'l'.  jtngitei 

viginti  kav.,  '{ifc~^  j"1*}***  ^an- »  jinjlc'  a*n-  23. 

Manche  ts  werden  durch  ($  für  lat.  t  hervorgerufen: 
ft££tjs'j  jUs^lu  *viteJlus,  vitulus  kav.  211.  aus  jitst:lu:  alb.  vits. 
tenere  ath.  45:  cene  bo.  128:  tenere;  tefm  teneo  kav.;  taenni 
tenes  neben  dem  falschen  tsdni;  auch  Urne  tenet  ist  unrichtig 
dan.:  tinä  ev.  70;  tineti  31:  tinutit  142.  ancer^u  (anteert tu)  zipzi 
bo.  118;  antertiu  ath.  (>2:  annum  tertium.  -'lizz\>  tsdsu  texo 
kav.  232;  ci  z^izx  %i  tsdsv  texant  dan.  20;  (estre  ath.  45;  Ud$§ 
aus  teeo*e  texet  für  texit:  für  tsdsu  erwartet  man  tsvsu.  termind 
ist  ein  gelehrtes  Wort. 

Dieselbe  Wandlung  des  t  tritt  in  Nominal-  und  Ycrbal- 
formen  ein: 

a)  argdte  |&bOtot  kop.  17:  arydt  spvrrr,;.  nv/puti  l'rä(.  von 
nryont :  ipy.wv.  jj^rapza;  ay;  b^rbds  fi  viri  dan.  4.  aus  -te  ft: 
herbat.  ;a-o-5;  >.£  /<?  dolia  dan.  9.  für  biit*  U;  bnci  bo.  15.  von 
bitte  dan.  9.  y.i-.lrt  kdtsi  quotqaot  dan.  35:  quanti,  drum. 
kitot.  iioiXxfr  midtei  multi  dan.  15.  jasjvt^  mnntsi  iuontt-s  dan  1. 
sjfezt;  Xr(  o<w^w       amici  dan.  48 5   odspits  H  v,  ci'/.st  koj>.  29. 
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oaspig  Iji  bo.  218:  öspeti  mostrc  35.  rapide  XXy)  perintsi  Ti  pa- 
rentes  clan.  7.  rJptZri  XXe  pfrtri  Ue  partes  dan.  8.  xouKÄ&q 
buh'ttti  frustula  dan.  30:  bukdtf.  prämätefti  fräj. :  ~pOY}i.xr£UTT;;. 
cas^T]  sft'tei  horae  dan.  43:  türk.  subciUtg  le  die  Vorstädte  bo.  173. 
Ziz^ii^r,  ziafetsi  convivia  dan.  13:  türk.  ginti  gentes  ev.  162.  166. 
viti  (d'itsi)  vites  28.  152:  vite  (d'ite).  xoutSoutou  kutsütu  culter 
dan.  30;  xout^cut».  Xs  kutmiti  le  cultri  34.  steht  für  -te  le:  älter 
ist  kutsit,  das  Herr  J.  U.  Jarnik  mit  cos,  cotis  vermittelt,  wonach 
es  ,der  Geschliffene'  bedeutet.  Wie  kutsut  zu  kutsit,  so  verhält 
sich  multumeascä  frä$.,  mxdtsumi  zu  multsimi  (dazwischen  mul- 
tsemi),  dessen  Bedeutung  ,danken'  auf  einer  das  Wort  mult  ent- 
haltenden Dankesformel  beruht,  wie  dies  bei  dem  aslov.  spo- 
lavame  wir  danken  der  Fall  ist,  welches,  wie  Prof.  A.  Leskien 
zuerst  gesehen  hat,  auf  dem  griech.  ilg  rcoXXa  (Inj)  beruht. 
Darauf  gründet  sich  russ.  ispolatb  salut !,  bulg.  übersetzt  durch  za 
mnogaja  leta  oder  za  mnogo  vi  godin  col.  1 58 ;  daneben  spolaj 
(ne  ti  veli)  verk.  210;  pospolaj  na  boga  180.  In  für  katholische 
Bulgaren  gedruckten  Büchern  spolavcm  boga  Nauka  122.  123. 
128.  ispolavem  tc  124.  da  spolavi  boga  Knigice  149.  spolavene 
Dank  150.  jxapT^a  märtsa  aus  mdrtsi  (martis)  a  dan.  6.  ti, 
tiea  tibi  ath.  30;  vergl.  icido,  iueido  ev.  214,  cuicido  166:  tse 
kop.  29,  ce  (d.  i.  tse)  bo.  162  für  tse:  e  aus  i  hat  seinen  Grund 
in  ts.  tine  beruht  auf  tene.  In  xs^yjpt  tetsiri  petrac  dan.  3.  ist  i 
eingeschaltet.  Vergl.  conv.  385. 

a)  zx'&ux^  adzjütsi  adjuvas  dan  7:  *adjutas.  canci  (kihUri) 
cantas  bo.  lo.  lupei  luctaris,  pugnas  bo.  15.  mpdrtsi  distribuis 
dan.  pofi  potes,  neben  potu  possum,  ath.  6.  dats  Böte  kop.  22: 
datis  für  date.  hiti  estis  ath.  54:  litis,  patä  ev.  3.  25,  simtd 
139  haben  ihr  t  eingebüsst. 

Stammbildung:  capitianä  cranium  ist.  46  von  caput.  gra- 
mitiu  Körnchen  31.  putsu  puteus:  putjus  dan.  40:  alb.  püs.  Diez, 
Wörterbuch  271.  inavutesce  ev.  114.  imbugetsi:  inbugucescu  dito 
bo.  225.  npertse'  divisit  kop.  12  aus  -tri  neben  pw:ap7eu  mpdrtu 
divido  kav.  210.  despärti  ev.  260.  amuttd-te  67.  73.  88.  ?tf/.u>- 
OiriT:  obmutesce  marc.  1.  25.  mit  an  den  Imperativ  angefüg- 
tem a.  musetire,  musetescu  verschönere  ath.  65:  mu$at.  ptitire 
putere  66.  neben  kertesku  tento  kav.  217.  ßXflmü),  ^£tpiuw, 
frft$. ;  c&rtfaca  niostre  19;  cärti  ist.  34;  eärtesee  9;  eärtfoeä  22: 
drum,  kirti.   invertitu  eingewickelt  ist.  51.   ist  offenbar  slav. ; 
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ebenso  leti  exire  ev.  65.  crftim  knirschen  ev.  15(5  ist  mir 
dunkel,  sdnti  sanctificare.  burbutilje,  frätäje  ath.  66:  Suffix  llia. 
Itia:  gläreta  ev.  80.  rUtd,  uritetä  i'A.  entia:  credinta  fr&f.  sem- 
tinta  ev.  241.  cu  stäruintä  TTrcuBriw;  lue.  7.  4.  ev.  100:  stärui 
bbfvtt  insistere  lue.  1 1.  53.  ev.  100.  penitentä  und  sapUnta  ev. 
25.  42.  94.  sind  gelehrte  Worte,  ia :  amitie  48.  72. 128.  preutie, 
preftie  207.  254.   sdntia  zavtepsTv;;  fraj. 

Irum.  Die  gleiche  Regel  im  irum. :  kutstt.  nüntse  nuptiae. 
rnptsir  fino.  tsije  tibi  aus  tsi  und  a  (e).  tsfoe  tesscre  usw. 

Drum.  balts,  bilts  Schlinge:  balteus,  *baltjus.  kutsit  culter. 
negots  negotium,  daher  negutsd,  negustor.  ospets  hospltium  neben 
oaspet  hospitem.  petSindZine  impetigo:  ti  für  ts  durch  Assimi- 
lation an  di.  preis  pretium.  put*  puteus.  sats:  *siltium  für 
satictas:  neben  sats  besteht  satsiii.  skodrtse  Rinde:  scortea  Diez, 
Wörterbuch  311.  stmts  struthio.  inv^tsd:  *invltiare:  alb.  uipsoj, 
mesoj  aus  nvetsoj.  vits$  Rebe:  *vitea.  Urtica  wird  durch  urzike 
reflectiert,  wofür  auch  urdiSi  plur.  ban.  45.  vorkömmt.  In  trim- 
bitte,  wofür  auch  trimbttg,  tuba  ist  trotz  der  (vielleicht  unrichtigen) 
Accentuation  itsy  ein  slav.  Suffix :  auch  das  Thema  ist  vielleicht 
aslov.  traba :  trimbe  für  trnnb$  ist  «erklärbar. 

ts  wird  durch  ie  aus  i  hervorgerufen :  tntseleg  intelligo,  in- 
ti'-llego,  *intellego.  tses  texo.  tsin  teneo.  tsemi  terminus:  türmen, 
kfrf  aus  tiedr$:  terra,  tsmatv  testa.  vtnetsä:  *  venetOllus.  mus- 
kisel:  *mUscatiMluin.  logufitsSl.  klopotsel.  k^tsä:  *catellus. 
kfUed:  *catella.  kukurbetsed.  lop$tsed:  *lopatella,  deminut.  von 
Ivpdte.  retsed:  *retella  von  rete  usw.  Dagegen  tedr§  tela  usw. 

In  Nominal-  und  Verbalformen: 

a)  dintst,  mintsi,  jwrtsl  von  dhite,  mtote,  pöarte  usw. 

b)  batst,  küdietst,  potsi  von  bat,  küd&et,  pot  (poate)  usw. 
In  der  Stammbildung:   Verbal:  ineltsd,  nt;ltsd  von  malt: 

*altiare,  it.  alzare  Diez  2.  374.  Wörterbuch  13.  tyrndts  Wurst: 
*carnatium.  kur^tsd  reinigen  von  kurdt  rein:  *curatiare.  atsitsd 
anfachen  vergleicht  man  mit  it.  attizzarc  usw.  imbogv-tri  ditare 
von  bogdt.  kur^tsi  purgare  von  kurdt.  pertsi,  despertst  distribuere 
neben  despdrt  distribuo.  sfintsi  sanctificare;  sfintsi,  asfintsi  unter- 
gehen (von  der  Sonne):  sfint.  Ebenso  mintsi  mentiri.  pqtsi 
pati.  putsi  putere.  simtsi  sentire  usw.  skots,  wofür  auch  skot, 
beruht  wohl  auf  excutio,  während  trimits,  neben  dem  trimet 
besteht,    wahrscheinlich   der  Analogie   der   n.    sing,  folgt. 
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Ebenso  askut,  askuts  schärfe,  put,  pute  stinke,  trimbit,  trimbit* 
posaune.  Nominale  Stammbildung:  ie  aus  ia:  berbetsie  Muth: 
herbat,  betete  Trunkenheit:  bat,  beat  aus  bibitus,  bebetus,  *bedet. 
freiste  Brüderlichkeit:  frdte  usw.  ie  aus  ia:  fiintse  Wesen: 
fientia  aus  fientem  (fiens).  putintse  potentia.  semmtee  sementem 
usw.  itia:  frumsedtse  ftlr  frumusedtse:  *formositia  usw.  lopetsik$ 
Schaufelchen:  lopdte  mit  dem  Suffix  ike.  tsetetsedn  civis:  t&etdte 
mit  dem  slav.  Suffix  ent,  ean.  pidtse  ist  nicht  platea,  sondern 
serb.  pijaca,  das  aus  dem  it.  stammt.  Das  Suffix  äticus  lautet 
dtek,  daher  burdtek  Laubfrosch,  Jluturdtek  flatterhaft,  htndtek 
mondsüchtig,  nebundtek  närrisch  usw.  retetsi  errare,  mrum. 
retäci  reflexiv:  *erraticire,  *erraticus. 

Friaul.  muarzi:  muarte  Schuchardt  3.  45.  Man  vergleiche 
alb.  fortse  Kraft,  lütse  Koth. 

Vor  dem  ea  dos  wahrscheinlich  slavischen  Suffixes  edle 
findet  man  t  und  ts :  obrintedle  Entzündimg:  obrinti  eohotedle 
Berechnung:  sokoti  tmint&üe  Störung:  smintL  askutsedle  Schär- 
fung: askutsL  Nach  diesen  Beispielen  beruht  t  und  ts  auf  der 
dein  Substantiv  zu  Grunde  liegenden  Form:  dem  steht  entgegen 
ferbintsedle  Hitze:  ferbhite.  Vcrgl.  das  unter  d  Beigebrachte. 
Aus  Allem  scheint  sick  zu  ergeben,  dass  das  Suffix  edle  das 
slav.  Suffix  eh  (Vergl.  Grammatik  2.  109.)  ist,  dass  daher  tedlf 
und  dml$  als  ursprünglich,  und  teedle  und  dzedle  als  analoge 
Bildungen  anzusehen  sind.  Vergl.  irum.  supeale  Hirtenflöte,  aslov. 
sopelb,  das  leider  nicht  genügend  beglaubigt  ist;  drum.  ohosdl% 
(nicht  obosdle)  Ermüdung:  obosire.  Das  Suffix  ist  demnach  ea'/f, 
nicht  iedle:  dass  edhi  nicht  in  edue  übergeht,  erklärt  sich  durch 
den  Umstand,  dass  das  Suffix  fremd  ist. 

(8  ist  fremden  Ursprungs  in  tseglf,  tsigle,  serb.  cigla :  deutsch 
Ziegel,  dieses  lat.  tegula.  irum.  fepealä  Wade  ma.  ist  dunkel: 
vergl.  nslov.  cepetati  zappeln,  tsedpen  steif:  aslov.  cepent  rigi- 
dus.  tsitse  Zitze:  vergl.  serb.  sisa,  alb.  tsitse,  thithe,  slse  Diez, 
Wörterbuch  345.  tsirii  couler  lentement:  serb.  curiti.  otset 
Essig:  serb.  ocet,  roman.  Ursprungs.  Fremd  ist  auch  ts  in  kolts 
Hauzahn,  Ecke,  Spross:  poln.  kolec,  kolca  (co  kole)  Spitze. 
Das  slav.  Suffix  beb  findet  sich  in  glumete  scherzhaft:  aslov. 
glumbCb.  vorbdrete  gesprächig,  pizmotdrets  neidisch.  Dagegen 
tritt  in  einigen  Formen  das  Suffix  i'cius  ein:  albt'ts  weisslich. 
lum&8  weltlich,  pedurets  waldig,  merets  grossartig  von  mdre :  für 
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diese  Scheidung  spricht  der  Accent.  slav.  ica  ist  häufig:  plds- 
mUt  in  der  Bukovina  und  Moldau,  stäniUe  in  Siebenbürgen 
Wanze  pumn.  43.  Vergl.  Diez  2.  295.  nirum.  bunat^,  bonatsv 
ev.  96.  271.  ist  it.  bonaccia.  kuts  in  kutsovlah  fra*.  70,  bulg. 
kuts  hinkend,  kucam  hinke,  ist  das  dunkle  ngriech.  xo^s;,  nicht 
türk.  kutsuk.  tsap  Bock  ist  wohl  alb.  tsap.  Dunkel  ist  mir 
das  Suffix  üs:  pl$vits  weisslich :  aslov.  plavi.  jjestritn  bunt : 
aslov.  pbstrL.  Es  ist  wahrscheinlich  Itius  Diez  2.  337. 
t  erhält  sich  vor  dem  aus  e  entstandenen  i: 
Mrum.  dzedzeti  digiti  dan.:  die  historische  Form  lautet 
dedd£et.  fiti  dan.  für  fite,  fedte.  kuisüti  cultri.  t'ikuti  stillae  dan. 
kjntitee  dan.  pdti  dan.  tine  te,  tu  kav.  tine  conv.  357.  mostre 
40.  putintee  ev.  141.  kepitinu  kav.  für  t#iu.  teptine  pecten 
dan.  kumtine'  dan.  für  kumten§.  mpitUti  resarcis  dan.  für  mpe- 
tetti.  semtintse  sententia  ev.  241.  tindi  ev.  30.  timse  ist.  26. 
pretindi  ev.  92.  atingä  ev.  51.  atingu  76.  atinse  68.  distingeü 
54.  astingu  kav.  für  asterigit  extinguo:  daher  neastimtu  inex- 
tinctus  ist.  20.  tinniri  juvenes  dan.  ia  für  ea:  kordido  kav. 
multidt*'  multitudo  kav.:  multHia.  nafatidska  dan.  tu'tke  thßea 
kav.  imSptitu  siebenfach,  imesitu  sechsfach  für  -etu,  indoitu 
zweifach,  intreitu  dreifach,  incincitu  fünffach;  doch  drum,  ineutit 
hundertfach,  das  demnach  wohl  jünger  ist;  vierfach  ist  ath.  26. 
impatratu,  ev.  133.  imjtätritu. 

Drum.  tine.  tind$  Vorhaus:  tenda.  ating.  intind.  inting 
tunke  ein.  nodtin.  träin  dreijährig  Strajan  134.  sprintine'l  volksl. 
l>utintH.  selbdttk  neben  roSedtek.  Man  beachte  rotike,  rotik  Räd- 
chen und  vergleiche  es  mit  alb.  rotule  Wulst  der  Spindel, 
rotovil'e  g.  Rädchen,  jx'dtin  Ahorn  scheint  auf  pdltin  platanus 
zu  beruhen. 

Mrum.  ti  ist  aus  tu,  tru  entstanden  und  ist  dem  pentru 
gleichbedeutend:  ti  für  tru  ath.  60.  ti  für  pentru  mostre  36. 
ti  mint  für  pentru  mine  frfif.  120. 

t  erhält  sich  in  den  entlehnten  Worten  und  vor  den  ent- 
lehnten Suffixen: 

Mrum.  amartie  peccata  dan.  tftinu  kav.  impetige  impetigo 

junge  Entlehnung,  notie  humor  kav.  potire  kav.  rfrSUn 
U  terebra  dan.  für  sfreiene  le.  tiydne  kav.  timone  kav.  tinie 
"'•pw$  kav.:  tinia  frä\.  mintirä  eiwipaijav  fra$. :  aslov.  meta.  slav. 
sind  auch  citi  (tüti)  legere,  pläti  solvere.  impleti  plecterc.  cärti 
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tcntarc  cv.  43.  62.  64.  180.  ist  dunkel,  tsixtisii  turbatus  dan.  türk. 
fetifä  cv.  75.  portitä  ath.  67:  das  Suffix  itse  ist  slav.  Dasselbe 
gilt  von  in?.:  datina  cv.  51.  n$j)$rtify.  kav.,  narfrtika  dan.:  alb. 
nep$rk$  aus  nep^rtik^.  sküvtize  coturnix  kav.:  alb.  äkürteze. 
Man  vergleiche  piitsimi,  putstne  mit  alb.  putsere.  thimXatisi  ev. 
ist  grieeh.  inutilt,  repenti  reflex.,  ultimt  cv.  sind  junge  Ent- 
lehnungen, puiti  {AtcOsycOat  matth.  20.  cv.  244.  mag  slav.  pohytiti 
ergreifen  sein. 

Drum,  invirtire  drehen:  aslov.  vrxteti.  pustit  verwüsten. 
ir&itie  Schilf,  petimesk  büssen,  pdtime:  raOfjjjia.  jöftin  suChrjvs;.  pitik 
Zwerg:  dÖYjxo;.  Vergl.  Diez,  Wörterbuch  268.  pt'dine  Fässchen: 
cech.  putna.  Vergl.  katine  xanthium  spinosum;  klokotiS  staphylea 
pennata.  tine  Koth:  aslov.  tina.  netiknire  Unruhe  mardi.  79: 
aslov.  tih-L.  portitse.  pertühd  particula:  Thema  *pertittc  von 
pdrte.  gitüse  Kehle,  ina:  kaptine  Thierkopf.  Uedtine  juni- 
perus  communis  ist  serb.  cetina.  miti  bestechen,  stdteva 
blaz.,  Stative*  Cihac  Weberstuhl:  serb.  Stative.  Doch  jiOsi 
schärfen  von  ljutt. 

Als  Ausnahmen  stellen  sich  dar  sentici  sentitis  bo.  154, 
das  jedoch  offenbar  falsch  ist.  totime  das  Ganze  gink.  neben 
ineltstme  Höhe,  letsime  Breite,  mrum.  multsime,  daher  multsemi, 
multmmi  ev.  90.  117.  172.  257.  totime  lässt  ein  Suffix  emen 
vermuthen:  dtdce'me,  plur.  dtdcenji,  ath.  6.  jeftiör  ziemlich  billig 
beruht  auf  jeftinör  von  dem  fremden  jeftin  suOyjvs;.  küinel  ein 
Bischen,  langsam  hängt  mit  kit  quahtum  zusammen,  mäitel 
klein,  leptike,  leftike  lectica,  wenn  es  wirklich  vorkömmt,  mag 
für  leptsüc$,.left8ik$  stehen.  In  pdrtea  der  Theil,  indedm  poteram 
usw.  und  in  dem  aus  dem  slav.  entlehnten  teask  Presse  werden 
e  und  a  auseinandergehalten,  können  nicht  zu  in,  ja  mit  der 
Wirkung  eines  älteren  ja  verschmelzen:  kdrtea  lautet  kdrtja 
pumn.  17;  nafatidska  dan.  steht  für  nafatedska.  Dasselbe  gilt 
vom  slav.  Suffix  ent,  daher  muntedn,  oltedn,  prutedn:  doch 
tSetetsedn  von  thetdte.   edle:  sokottlä  ev.  66. 

zeptSfok  forcer  par  voie  administrative  ist  einDenominativum 
von  zaptiiu  ex^cuteur  des  ordres  du  gou vernein ent,  welches 
türk.  zaptsi  ist ;  serb.  zaptiti  ist  mit  dem  verwandten  zabth  zu 
verbinden.  Damit  bringt  Cihac  2.  629.  in  Zusammenhang 
Zfp&etk  inopinatc  deprehendo  Ofner  Wörterbuch,  bei  dem  Diez, 
Wörterbuch  394,  an  it.  zaffo  und  an  russ.  zapaju  verlöte  denkt. 
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Mir  scheint  noch  immer  die  Verwandtschaft  mit  serb.  bahnuti 
ex  insperato  adesse  wahrscheinlich:  das  rumun.  wie  das  serb. 
Wort  beruhen  auf  der  Vorstellung  des  Unverhofften,  rumun. 
s#w&fc  würde  demnach  auf  aserb.  zabbsiti  eclare,  eig.  in  Abrede 
stellen,  beruhen  und  für  z^plhk  stehen,  türk.  zaptsi  ergibt 
rumun.  zfptiesk,  aus  zapth  würde  rumun.  zQptmk  resultieren. 
Es  wird  hiebei  nicht  in  Abrede  gestellt,  dass  auch  meiner  Auf- 
fassung Manches  entgegengestellt  werden  kann:  soviel  jedoch 
glaube  ich  sagen  zu  können,  dass  zeptäfok  und  zqpsfak  zwei 
Worte  sind. 

m. 

Lat.  tionem  wird  tjune  und  dieses  täune  aus  tzune:  es  geht 
demnach  hier  ausnahmsweise  tj  in  /£,  t*  über. 

Mrum.  alavil(icsune  laudatio  bo.  214.  atpärgäciune  ath.  6. 
insdäciune  axarrj  ev.  48.  XtapTat^isuvta  fartft&iufia  remissio  dan. 
53.  Ijertacsvne  bo.  203:  *libcrtatio.  |UVtCsuve  minttiune  kav. 
menesund  Lüge  bo.  213.  menemnosu  lügenhaft  30.  menesunos  lu 
217.  minciunos  frä^.  tuesine  brennendes  Holz  bo.  2:  titio:  man 
erwartet  t$6une.  Neu  sind  natiune  ev.  23.  oraciune  ath.  6:  oratio. 
Vergl.  zour^ou  putsu  putcus  kav.  218. 

Irum.  Das  irum.  meidet  den  LauMä  und  ersetzt  ihn  durch  /*. 

Drum.  Das  drum,  stimmt  mit  dem  mrum.  übercin:  arz$- 
tiüm  Brand:  *arditio.  am^tsune  Gram,  mtselepttumi  Klugheit 
impfk$txune.  mintSuiiQ.  t^tinne.  rug§tSiine:  analog  8§lh^thlne 
Wildheit.  golitSjime  Nacktheit  usw.  Vergl.  princ.  218—223. 
r?pt&une  September,  eig.  Ernte:  raptionem.  potS  aus  /nitju  (neap. 
pozzo)  neben  pot  possura.  Dagegen  preis  pretium.  puls  putcus. 
Mrum.  fitSoru  jtrtjppou  kav.  dan.,  drum,  fittör  Knabe,  Hohn 
werden  auf  ein  deminut.  auf  -iolus  zurückgeführt.  Mir  ist  es 
wahrscheinlicher,  feUdr  sei  aus  fet,  drum.  fet,  durch  das  Demi- 
nutivsufnx  »or  entstanden.  Ebenso  erklare  ich  mir  drum,  pitsor, 
mrum.  ttittoni  T&rCöpou  kav.  dan.:  tSitsöru  steht  für  tttidru  aus 
pitioru.  Dieses  beruht  auf  pt  de,  piede  mit  dem  Suffix  ior.  Das 
unbetonte  P  wird  e,  welches  in  unbetonter  Silbe  in  i  über- 
geht. Das  einmahl  eingewurzelte  t'i  für  pi  erhält  sich  trotz 
dem  eingetretenen  Wandel,  drum,  ustsor  Thürpfoste,  neben  dem 
uitiodre  Thürlein  besteht,  ist  schwerlich  ostiolum,  sondern  üftf, 
die  regelrechte  Form  für  ostiura  statt  ü&e,  mit  dem  Suffix  Hör. 
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IV. 

tsl  wird  sl:  ts  aus  tsi  ist  der  Ausgang  des  plur.,  Ti  der 
Artikel :  berbds  U  viri  dan.  aus  berbdts  &  herb™  fi  verveees  dan. 
bus  le  dan.  miU  Ti  plur.  mueus  dan.  Ais  Ti  parvi  die  Kleinen 
dan. :  daneben  nitsi  (vvfr£i),  vxit^yj)  dan.  odspis  Ti  dan.  sös  Ti 
dan.  siodris  Ti  mures  dan.  uTuUs  Ti  die  Störche  dan.  urdzis  le 
urticae  dan.  grins  lu  dan.  neben  geritsu  kav.  granum,  demi- 
nuiert  durch  Itium.  Hieher  gehört  auch  negustör  aus  twgiUsetör. 
Daneben  grumac  tu  d.  i.  grumdts  lu  der  Hals  bo.  224.  ar^dts  Ti 
lue.  Man  merke  lüstrei  omnes  tres  cip.  1.  40.  aus  iutsi  trei. 

V. 

Nach  conv.  357.  lautet  nimm,  nt  immer  wie  nd:  nt  se  pro- 
nun^ä  tetdeauna  ca  la  greci  nd,  precum  minte,  minde:  mendu&ku 
kav.  mendnescu  ro.  t  40.  minduescu  ich  bedenke  bo.  167.  213. 
minduia  ci  stelle  dir  vor  174.  minduird  217.  minduescü  bar.  169. 
minde  conv.  385.  mindui,  minduitü  mostre  9.  minduitä  26.  min- 
duirea  29.  minduire  37.  mindui  ist.  20.  ev.  25.  35.  39.  91.  107. 
160. 195.221.  neminduitn  it.  24.  andämusi  avraj/wvü)  mostre  28.  30. 
mendesci  (mendeHi)  mass.  142.  ist  aslov.  metesi.  Daneben  minte 
conv.  168.  Die  im  ngriech.  (Foy  24)  ausnahmslose  Kegel, 
die  auch  im  alban.  und  in  it.  Dialekten  gilt  (Albanische  For- 
schungen ii.  79,  G.  I.  Ascoli,  L'Italia  dialettale  113),  wird  so 
häutig  unbeachtet  gelassen,  dass  man  versucht  ist  sie  im  mrum. 
für  nur  hie  und  da  geltend  anzusehen  oder  anzunehmen,  dass 
sie  nur  in  den  aus  dem  alb.  oder  ngriech.  stammenden  Worten 
auftritt:  selbst  minde  und  die  damit  zusammenhangenden  Worte 
stammen  vielleicht  unmittelbar  aus  dem  alb.  mermintu  kav. 
jj.ap[j.(vT5u  a  marmintu  l  sepulcrum  dan.  42.  aminta  X£pSt^£tv  firftf. 
In  dem  zuverlässigen  kav.  liest  man  amintare.  denfate.  dinte. 
linte.  minte.  munte.  pfnteku.  pünte.  mntu  usw.;  daher  minthine 
mendacium,  nicht  mindZune;  in  ev.  minte.  mintemenü  opdvtjxs^. 
amintirea  171.  freminta  161.  AavvTcusa,  alb.  X'.oivvipa,  scapha 
kav.  186,  lat.  lunter,  Unter,  lautet  hmdure,  nicht  lenture,  alb. 
lündrc.  Im  irum.  und  im  drum,  gilt  die  Regel  nicht,  fle- 
mind  hungrig  beruht  auf  famulentus,  famlentus,  flamm  tun  und 
nd  auf  dem  Ausgang  der  partic.  praes. 
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Vergl.  zig.  über  die  Mundarten  usw.  ix.  42.  Alb.  gendeje, 
d'e'ndeje  gens  krist.  kant,  k.-indi  canto  krist.  find  centum 
krist.  kondre,  kündre  t.,  künder  g.,  kundrüel  krist.:  contra, 
lundre  Fähre,  mend  Verstand,  mendoj  und  rnentoj  denke  nach ; 
ngriech.  sind  k'endis  sticke,  kondil'  Schreibfeder.  Ngriech.  wird 
vt  stets  nd:  aAssavxotpi;  alefandaris  Spinne  usw.,  daher  ramm. 
konddru.  konditu.  menddta  usw.  mandzi,  ngriech  |xipTr(;  Deffner, 
Zakon.  Grammatik  117.  Vergl.  it.  Ascoli,  I/Italia  dialettale  113. 

VI. 

Jünger  als  tri  aus  ti  ist  der  Laut  t'  vor  t  und  e. 

Drum,  dünt'e.  fiet'itse.  portUs?.  t'imp.  inaint'e.  kt'id  sciebat 
dialekt.  ban.  27.  36.  47.  Hieher  gehört  auch  tut'un  Tabak 
mardi.:  russ.  tjutjum,.  Aus  wi{5  tem  entsteht  durch  me  üm  die 
Form  me  t$em  cip.  1.  167. 

Irum.  Mit  diesem  Laut  stimmt  überein  der  Laut  des 
irum.  6:  mdin6e  avanti  und  rence:  drum,  inainte.  Derselbe  Laut 
findet  sich  in  einer  grossen  Anzahl  von  aus  dem  kroat.  ent- 
lehnten Worten,  in  denen  der  Laut  schon  im  kroat.  vorkömmt; 
nnd  es  ist  möglich,  dass  auch  die  oben  angegebenen  Worte 
ihr  c  kroat.  Vorbildern  verdanken :  hoiic  natale  neben  bozünak 
dicembre.  guMeritae,  lucerta.  kozltt,  kozlUq  capretto,  capretta. 
l*ce  lente.  ndteMe  digiuno.  ndeve  madia.  panguHlc  settembre: 
po  aiig~.  pomai6  giugno.  privet  troppo.   icttiiw  setola. 

Zwischen  p  und  j  wird  /  eingeschaltet  und  tj  wird  t':  pin 
wird  pjin,  jdjin,  pt'in,  t'in. 

Aus  tucas;  wird  zakon.  kiHe  Deffner,  Zakon.  Grammatik  69: 
kitio  lautet  vielleicht  t'iflc. 

Zig.  t'eju,  kjeju  für  drum,  teju  Linde,  t'  aus  t  Über  die 
Mundarten  usw.  ix.  20.    kj  aus  t  ix.  33.    ts  aus  tj  ix.  38.  44. 

VII. 

* 

U  wird  t#:  trimbith'rtu  Trompeter  aus  trimbits(>  Trompete 
gink.  ulüSoaru  GUsschcn  aus  ulifs?  gink.  kfrtittiiky  Rüchelchen 
aus  *hfrtit&e;  daraus  auch  ki'Hitsed.  jloritstkr,  jlontim  Blüm 
chen  aus  *jlorit8e.  p^rtitnen  Theilchen :  pdrte,  * pvrtitao.  gropitSm 
kleine  Grube :  groap$.  pjetritSed  Stein  eben :  pjdtrr.  putsns  stinkend ; 
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jmtsöase  Schwefel:  putdvb.  rotitSed  Rädchen:  röate  gink.  ultSücf, 
ultSed  Töpfchcn:  oale  gink.  pjeltied  Häutchen:  pjdle  gink.  ro- 
tten kleines  Thal:  väle.  kredintsos  (mrum.  credinclosä),  kuviin- 
t.svn  von  kredmtse.  kuvuntae.  sirguiiUsös  fleissig.  minketsos,  urttsds 
von  minkdt,  urtt  wohl  durch  iosus. 

•  * 

Der  Ubergang  ist  in  den  meisten  Fällen  leicht  erklärbar: 
parte  Theil :  *pertiUe  Theilchen  und  daraus  durch  das  Suffix 
cfhij  pertitriella,  pqrtit Zella,  pqrtitSed,  da  si  in  ii  übergeht.  In 
andern  Fällen  ist  die  Analogie  wirksam. 

ts  erhält  sich :  also»  faserig :  dtse.  fetsös  mit  grossem 
Gesicht:  ftdtse.  gietsös  voll  Eis:  gidtse.  gretxös  ekelhaft  (*grevi- 
tiosus):  gredtae  (*grevitia).  musteteös  neben  mustetSös  mit  grossem 
Schnurrbart:  mustedtee  wie  von  einem  raustTtia,  ngriech.  jacj- 
craxt.  tietsös  nebelig:  tSeiÜse:  aslov.  *£adbca  von  cadfc. 

Das  Deminutivsuffix  sor  erblicke  ich  in  fetsor,  auch  mrum. 
f et  Sur,  ßcsorescu  bo.  126.  Bursche  von  fyt.  Hieher  rechne  ich 
auch  ■pitiör ,  jtetiör  Fuss  von  *pied  (pedem):  jriedxör.  ior: 
greuntSdr  Kernlein  von  greünts.  ütetSör  ziemlich  witzig  von 
(stets.  kerutSor  kleines  Wäglein  von  kerüts.  meruntiör  ziemlich 
klein  von  mevünt.  mustetiodre  Schnurrbärtchen  von  mustedtae. 
metsüke  ist  ngriech.  ^.axsojxa,  serb.  maeuga,  alles  mit  it.  mazza  zu 
vergleichen  Diez,  Wörterbuch  221. 

vni. 

Aus  vetulus  wird  vetlus,  veklus,  veklus:  ramm,  veclju 
(veMu)  senex  bo.  3H.  drum,  kldke,  tldke  Frohne:  slav.  tlaka, 
klruss.  toloka. 

<rci/.ßo>vü>  ergibt  durch  Metathesis  und  k  für  1 :  skJivfek. 

negotiator  negutsetör,  woraus  sich  negnstdr  entwickelt: 
mrum.  negustori  ev.  1(>. 

Neben  fittterdi besteht  ßusturjusturdi  flatterhaft  Clemens  49. 

t'snkdn  Hammer:  vergl.  tjxxvt,  Curtius,  Studien  4.  26*5. 
tsimhru  satureia  hortensis:  Oo^po;:  serb.  öubar,  poln.  cza.br, 
aslov.  wahrscheinlich  ötambn».  Beide  Formen  beruhen  auf 
älteren  tju-,  wie  dixir  circulus  auf  gjur,  fGpo;. 
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Die  Direction  des  archäologisch-epigraphischen  Seminars 
der  Wiener  Universität  übersendet  mit  Zuschrift  das  zweite 
Heft  des  fünften  Jahrganges  der  , Archäologisch- epigraphischen 
Mittheilungen  aus  Oesterreich*. 


Von  Herrn  Dr.  Adolf  Bauer,  Privatdocent  an  der  Grazer 
Universität,  wird  eine  Abhandlung  vorgelegt,  welche  den  Titel 
fuhrt:  ,Die  Kyrossage  und  Verwandtes',  und  um  deren  Auf- 
nahme in  die  Sitzungsberichte  ersucht  wird. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commiasion  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


Verzeicbnias  der  vorgelegten  Druckschriften. 

Academie  des  Inscriptions  et  Beiles- Lettre«:  Comptes  rendua.  4"  serie, 
tome  IX.  Bulletin  de  Juillet  Aotit,  Septembre.    Paris,  1881;  8°. 

Accademia,  R.  delle  Scien/.e  di  Torion:  Atti.  Vol.  XVI,  Disp.  7«.  Toriuo;  8°. 
(Gingno  1881). 

Akademie  der  Wissenschaften,  k.  preussisehe  zu  Berlin:  Monatsbericht 
November  1881.    Berlin,  1881  ;  8«. 

Bibliothera  regia  Monacensis:  Catalogus  codicnm  latiiiorum  secuiidum 
Andreae  Schmeleri  indices  composnerunt  Carolas  Halm  et  Guiliclmus 
Meyer.  Tomi  II.  pars  IV.  Codices  Nnm.  21406 — 27268  complectens. 
Monachii,  1881 ;  8". 

Sition^Wr.  d.  phil.-hi.t.  CL    C,  Bd.  L  Hft.  aa 
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G  e  seil  sehn  ft,  archäologische,  zu  Berlin:  41.  Programm  zum  Winckelmanns- 
feste:  Uebor  die  Verwendung  von  Terrakotten  am  Geison  nnd  Dache 
griechischer  Bauwerke.    Berlin,  1881  ;  4n. 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  ßritain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XI.,  Nos.  1  and  2.    London,  1881;  8°. 

Museum -Verein  in  Bregenz:  XX.  Rechenschaftsbericht  über  den  Vereins- 
jahrgang 1880.    Bregenz;  8n. 

Ossolinski  schos  National-Institut:  Sprawozdanie  z  czyno^ci  7.a  rok 
1881.   We  Lwowie.  1881  ;  8". 

Rostock,  Universität:  Akademische  Schriften  aus  dem  Jahre  1880—81.  — 
26  Stücke  8°. 

Society,  the  Asiatic  of  Bengal:  Bibliotheea  indica.  New  series,  Nos.  469  to 
471.  Calcutta,  1881;  8».    Old  series,  So.  243.  Calcutta,  1881;  8". 
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Neue  Beiträge  zur  Technik  des  nachhomerischen 

Hexameters. 

Von 

Alois  Rzacta. 


Eine  der  wichtigsten  Fragen  für  die  Beurtheilung  des 
Baues  des  griechischen  Hexameters  betrifft  die  Längung  kurzer 
Schlusssilben.  Es  ist  daher  vollkommen  begreiflich,  wenn  die 
metrisch -prosodischen  Forschungen  der  letzten  Jahre  gerade 
diesem  Punkte  in  ausgedehntem  und  erfolgreichem  Masse  zuge- 
wendet waren.  Es  kommen  bei  der  erwähnten  Frage  zwei 
Hauptmomente  in  Betracht:  Die  Längung  kann  sich  nämlich 
erstrecken  1.  auf  die  vocalisch  auslautenden  Silben,  welchen  im 
Anlaute  des  nächsten  Wortes  entweder  wieder  ein  Vocal  oder 
ein  einfacher  Consonant  folgt;  2.  auf  die  Endsilben  mit  einfach 
eonsonantischem  Ausgange,  wenn  der  folgende  Anlaut  ein  voca- 
lischer  ist. 

Manche  der  kurzen  vocalisch  auslautenden  Schlusssilben 
haben  gegenüber  früheren  Ansichten  den  Grund  ihrer  Längung 
in  ihrer  eigenen  ursprünglichen  Beschaffenheit,  bei  anderen  ist 
derselbe  in  der  Natur  des  folgenden  einfach  consonantischen 
Anlautes  zu  suchen.  Hinsichtlich  der  homerischen  Gedichte  ist 
die  Untersuchung  dieser  Erscheinungen  durch  Harters  Home- 
rische Studien  zu  einer  in  allen  wesentlichen  Punkten  abschlies- 
senden Lösung  gelangt.  Die  Erörterung  der  durch  liquiden 
Anlaut  im  nachhomerischen  heroischen  Verse  veranlassten  Län- 
gungen bildete  den  Gegenstand  einer  früheren  Arbeit  des  Ver- 
fassers (Studien  zur  Technik  des  nachhomerischen  heroischen 
i  erses).  Die  übrigen  Arten  der  Längungen  im  jüngeren  Epos 
»ollen  nun  in  der  vorliegenden  Abhandlung  einer  Untersuchung 

20* 
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unterzogen  werden.  Darnach  werden  im  I.  Theile  unserer  Dar- 
stellung die  Fälle  in  Betracht  gezogen  werden,  wo  dem  kurzen 
Auslautvocal  ein  einfach  consonantischer  Anlaut  folgt,  während 
im  II.  Abschnitte  die  Längung  kurzer  consonantisch  schliessen- 
der  Silben  vor  vocalischem  Anlaute  zur  Darstellung  gelangt. 

I. 

Ausser  den  zahlreichen  Längungen  kurzvocalisch  schlies- 
sender  Silben  vor  liquidem  Anlaute  weisen  die  homerischen 
Gedichte,  freilich  in  weit  geringerem  Masse,  auch  solche  vor 
anderen  einfachen  Consonanten  auf,  zunächst  vor  den  Spiranten 
F  und  ff,  die  als  tönende  Laute  zu  den  Liquiden  eine  Art  Ana- 
logie bilden  (Härtel,  Horn.  Stud.  I2  7  sqq).  Die  nothwendige 
Bedingung  einer  solchen  Längung  ist  die  Stellung  der  betref- 
fenden Silbe  in  der  Arsis.  Zugleich  müssen  sich  die  beiden 
in  Betracht  kommenden  Wörter  eng  an  einander  schliessen, 
ganz  so,  wie  dies  auch  bei  den  Längungen  vor  Liquiden  beob 
achtet  werden  kann. 

I.  a)  Das  nachhomerische  Epos  1  nun  bietet  gleichfalls  einige 
Belege  ftir  Längungen  der  genannten  Art.  Was  zunächst  den 
Spiranten  F  betrifft,  so  können  hier  nur  die  archaischen  nach- 
homerischen Denkmäler  in  Anschlag  kommen,  die  eben  das 
Digamma  noch  als  lebendigen  Laut  enthielten.  Doch  ist  die 
Längung  vor  F  auf  zwei  Wörter  beschränkt,  vor  welchen  die- 
selbe auch  schon  bei  Homer  erscheint,  und  zwar  den  Pronomi- 
nalstamm der  3.  Person  und  das  Verbum  fiFd/to  (iaxo>).  Da  die 
Längungen  vor  den  digammirten  Formen  des  Pronomens  der 
3.  Person  einen  formelhaften  Charakter  annehmen,  so  wird  es 
begreiflich,  wenn  auch  jüngere  Epiker,  die  von  der  Wirksam- 
keit des  einst  anlautenden  Spiranten,  welcher  mittlerweile  ge- 
schwunden war,  keinen  Begriff  mehr  hatten,  doch  ab  und 
zu  eine  derartig  gelängte  Schlusssilbe  zulassen,  ähnlich  wie 
dies  auch  bei  consonantisch  auslautenden  kurzen  Silben  vor 
demselben  Pronominalstamme  der  Fall  ist.  Vor  t«x<i>  hingegen 
finden  wir  in  der  jüngeren  Epoche  keinerlei  Längungen  mehr 

1  Die  religiösen  Dichtungen  der  Eudokia  und  des  Gregor  von  Nn/.ianz 
sind  ihrer  Eigenart  halber  hier  nicht  mit  in  Betracht  gezogen  worden. 
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vor,  sie  beschränken  sich  auf  Hesiod's  Aspis  und  den  homerischen 
Demeterhymnos. 

1.  Vor  dem  Pronomen  der  3.  Person, 
a)  Archaische  Poesie, 

wo  p  noch  unmittelbar  wirksam  ist 

Hesiodos.  s*wx£  Zk  KujxorcXciov  szui'etv,  8jvaT£pa  fjv  Th. 
819  VI Dieselbe  Formel  bei  Horn.  E  371  Z  192  A  226  N  376 

avrbv  xat  r.zzipx  5v,  "Apijv,  aarov  xoX4|MtO  A.  59  III 
zwar  nicht  selbst  homerisch,  aber  doch  genau  nach  dem  er- 
wähnten Muster  gebildet;  ausserdem  vgl.  xat  *ar£pi  <j>  f  39. 

Zu  diesen  Stellen  kommt  durch  Conjectur  hinzu 

vtcjcjxivtuv  zaxepa  ov  6  8'  oüpavw  6[AßaciXs'j£t  Th.  71  III. 

Brugman  (Problem  der  hom.  Textkrit.  p.  29)  hat  es  sehr 
wahrscheinlich  gemacht,  dass  die  überlieferte  Leseart  rxrEp'  et; 
h  eine  an  die  Stelle  der  oben  angeführten  Fassung  eingedrun- 
gene Comiptel  sei. 

Homerische  Hymnen,  yeiptac  aOovärrjstv  ir.h  lo  Oijx£  xe- 

V  253  IV ;  dieselbe  Formel  bei  Hom.  z.  B.  E  343  £  459  IV. 

Für  die  angeführten  Beispiele  haben  wir  noch  lebendiges 
Digamma  anzunehmen.  Als  blosse  Nachahmung  jedoch  (ohne 
Kenntniss  der  Berechtigung  von  Seiten  der  Verfasser)  stellen 
sich  folgende  Langungen  dar  aus 

b)  der  späteren  Dichtung. 

Theokritos.  SateiXwv  3'  wpfxaae  iaet»  Sipe,  5  et  uxfipOev 
XIX  (Ahrens,  XXIV  Ziegler)  42  V. 

So  schrieb  Ahrens  und  Ziegler,  wie  auch  Meineke  und 
Lehrs  nach  der  besten  Ueberlieferung  (Junt.  epp'  ot).  Mit  einer 
kleinen  Variante  ist  hier  das  homerische  ts  ot  vjx  Xantapijv  X  307  I 
nachgeahmt.  Wenngleich  die  Längung  bei  Theokritos  nicht  an 
derselben  Versstelle  erfolgt  wie  bei  Homer,  so  ist  doch  nicht 
zu  übersehen,  dass  5  in  der  V.  Arsis  nach  der  Interpunction 
und  bukolischen  Diärese  eine  ähnliche  Kraft  gewinnt,  wie  wenn 
es  in  der  I.  Arsis  am  Versanfange  stünde. 

1  Die  römischen  Ziffern  hinter  den  Verszahlen  bedeuten  durchweg  die  Stelle 
der  betreffenden  Arsis  im  Verse. 
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Incertorum  Idyllia.  twv  jjiiv  -es  rposepcsxs  ßiijct  ts  xat 
ffOevst  »T»  IX  (Theokr.  XXV)  138  VI  homerische  Formel  nach 
n  542  VI.  Darnach  sind  weiter  gebildet: 

Quintus  Smyrnaeus.  gepiiaStbiffc  Ooolat  xat  Äopt  xai  jxevei 
&  HI  357  VI 

Sib  ylliirische  Orakel.1  ourb;  2'  tyfauXov  xaOsXeT  ttsaiv  ev 
xpatei  ü>  XII  (Alexandre)  41  VI  (vgl.  auch  das  homerische  oü 
t<  xporet      H  142  VI,  wo  Länge  des  dativischen  t  vorliegt). 

Da  das  t  des  Dativs  in  einer  Anzahl  von  Fällen  bei  Homer 
noch  in  seiner  ursprünglichen  Länge  begegnet,  wie  Härtel  nach- 
gewiesen hat,  so  könnte  man  in  Zweifel  sein,  ob  in  den  eben 
angeführten  Beispielen,  deren  Muster  in  den  homerischen  Ge- 
dichten zu  finden  sind,  der  Grund  der  Länge  des  t  in  home- 
rischer Zeit  wirklich  in  dem  Anlaute  von  rw  zu  suchen  war. 
Allein  der  analoge  Fall  von  OuvaTspa  spricht  deutlich  für 
diese  Annahme. 

Orphische  Fragmente,  opuorivcov,  Korepurae  vcov  xpazoi, 
xaxspa  ov  Fr.  Vm  32  (Herrn.,  33  Mullach)  VI;  dieselbe  Formel 
wie  bei  Hesiod  A.  59,  doch  erfolgt  die  Längung  nicht  an  der- 
selben Versstelle  wie  bei  diesem  Dichter  (III),  sondern  da,  wo 
wir  sie  bei  Homer  in  der  Verbindung  Öu-forcipa  f;v  finden,  in  der 
VI.  Arsis.  Gesner's  Vorschlag  r,s  ratsp'  sv  war  natürlich  absolut 
unstatthaft. 

2.  Vor  dem  Verbum  r'.Fä/w  (''a/w): 

Hieran  ist  nur  die  archaische  Poesie  mit  zwei  den  home- 
rischen Mustern  entsprechenden  Beispielen  betheiligt. 

Hesiodos.  iXXa  jAe^a  ta/wv  fXöft  etxeXa  tsr/ea  rczXXwv 
A.  451  II,  vgl.  Horn.  <naax£  [i.iy<x  !aywv  2  160  II.  Sehr  wahr- 
scheinlich ist  Hartel's  Vermuthung,  dass  sich  hier  F  vocalisirte, 
so  dass  im  Zusammenhange  der  Rede  etwa  ein  ixs-j-outa/^wv  sich 
ergab,  wodurch  sich  die  Quantität  der  Schlusssilbe  von  selbst 
erklärt. 

Homerische  Hymnen.  apiri;a;  trEotr.v  ävev  jjL£vatXa  iiy  o  j- 
aav  V  81  V  vergl.  Homer  (jtsvaXa  <*/CVTa  *  392  V,  woneben  auch 
y)  Ik  [Li^a  ixyojaz  E  343  II  zu  nennen  ist.    Wegen  der  öfteren 
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Wiederkehr  der  Verbindung  nsya  ix/w*  u.  dgl.  wird  man  kaum 
anzunehmen  haben,  dass  der  Grund  der  Längung  in  der  ursprüng- 
lichen Quantität  des  pluralischen  a  liege. 

Von  sämmtlichen  homerischen  Hymnen  ist  der  einzige 
Hymnos  auf  Demeter  an  den  Lüngungen  vor  digammatisch 
anlautenden  Wörtern  betheiligt. 

I.  b)  Auch  für  das  anlautende  c  hat  Härtel  (Horn.  Stud.  I274) 
eine  positionbildende  Kraft  nachgewiesen.  Da  im  Allgemeinen 
im  Griechischen  anlautendes  a  vor  Vocalen  fast  durchweg  aus 
einer  Reduction  der  Lautgruppe  er  entstand  (vgl.  G.  Meyer, 
Griech.  Gramm.  196  §.  222),  so  ist  eigentlich  zuerst  Position 
vorhanden  gewesen,  die  im  Inlaute  ursprünglich  in  der  Assi- 
milation zu  zz  ihren  Ausdruck  fand.  Nach  dem  Schwund  des 
F  blieb  das  8  tönend  (Meyer  §.  226)  und  erzeugte  ähnlich  wie 
die  Liquidae  einen  dickeren  Laut,  eine  geschärfte  oder  dauernde 
Aussprache.  Demgemäss  zeigte  sich  auch  im  Inlaute  bei  Zusam- 
mensetzungen oder  nach  dem  Augmente  in  einer  Reihe  von 
Wörtern  ein  Doppel -z.  Bei  den  nachhomerischen  Dichtern 
erscheint  die  Positionsbildung  vor  einfachem  anlautendem  a  als 
blosse  Alterthünib'chkeit,  die  man  nach  dem  Vorgange  der  home- 
rischen Dichter  in  einzelnen  Fällen  zuliess. 

Die  archaische  nachhomerische  Poesie,  Hesiod,  die  Hymnen 
und  Kyklikerfragmente  enthalten  keinen  Beleg.  Eigentlich  be- 
theiligt sind,  wenn  wir  von  der  späten,  wenig  künstlerische  Technik 
verrathenden  Poesie  absehen,  nur  die  Alexandriner  und  Quintus. 
Neben  Wiederverwendung  von  bereits  bei  Homer  begegnenden 
Belegen  finden  sich  auch  neue  Fälle  vor.  Die  Hauptstelle  der 
Längungen  ist  die  n.  Arsis,  daneben  sind  nur  die  IV.  und  V. 
mit  vertreten. 

Direct  aus  Homer  entnommen  ist  bei  Quintus  :cria  xi 
:is/a;  te  xuves  cti  r.xn  izizxrzz  VIII  144  II,  vgl.  Horn.  £7x013 
te  ripxa;  te  1  293  II. 

Sonst  begegnet: 

Apollonios  Rhodios.  izzixx.,  izzxz-.Co-  xe  zapa  css  xa». 
t:  *a£«;v  B  415  IV.  Hermann  nahm  an  dieser  Stelle  Anstoss 
Orph.  706  ,inusitata  haec  produetio  —  aut  izr.xzid^  xev  zip  ziz 
aut  xe  r.zpxi  aeo  scribendum'.  Thatsächlich  hat  z.  B.  ein  orphi- 
sches  Fragment  XXXII  4  c<uBex3cty)v  tr,  vrpzz  Trapai  esc  gxXuov 
:^t;v.     Der  letztere  Ausweg  wäre  einfach,   wenn  nicht  die 
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Ueberlieferung  der  massgebenden  Handschriften  L  und  G  über- 
einstimmend ftir  die  Beibehaltung  von  rapi  spräche.  Apollo- 
nios  scheint  sich  die  Lilngung  deshalb  gestattet  zu  haben,  weil 
er  bei  Homer  V  434  o?Ba  B'  cti  au  {xev  EjQXce.  vorfand  (was  Ahrens 
in  olBa  5'  o  8t;  cu  |xev  ändern  wollte). 

Dagegen  ist  verderbt  die  Ueberlieferung  von  A  267,  wo 
L  bietet:  zefpaBEv*  ot  8e  afya  (sie)  xamjfEe;  ^(povro;  dieselbe  Fassung 
haben  auch  6  und  Laur.  16,  wogegen  Vatic.  150  rcE^paBev.  et 
5'  atya  xaTtj^e;  schreibt.  Demnach  läge  in  den  besten  Hand- 
schriften eine  Längung  von  Be  in  der  Thesis  vor,  was  unmöglich 
ist.  Am  einfachsten  erscheint  mir  die  Conjectur  Bernhardy's 
und  Zieglers  et  8'  apa  erfa  (wenn  nicht  etwa  zu  schreiben 
ist).  Merkel  entschied  Bich  für  et  3e  xa  eT^a  xtX. 

Incertorum  Idyllia.  x^P**  ^e  atjxot  aft  TeTUf^vet  etatv 
Ixaarai;  IX  (Theokr.  XXV)  12  II 

ix  ßoTavYj;  avtevta  jaet'  auXta  te  atjxoO;  te  IX  (Theokr. 
XXV)  87  V. 

Eine  Verderbniss  ist  ausgeschlossen,  da  beide  Fälle  ein- 
ander gegenseitig  schützen.  Die  Länge  vor  otjxöe.  ist  ohne  älte- 
res Vorbild  in  den  erhaltenen  Denkmälern.  Doch  liegt  eine 
Analogie  in  dem  homerischen  bfßaxi  te  aäpxa;  te  i  293  (vgl. 
oben)  vor;  bei  dem  zweiten  Beispiele  kommt  auch  noch  die 
enge  Verbindung  durch  die  Copulativpartikeln  te — 1£  in  Betracht, 
die  oft  gelängt  erscheinen  (so  vor  liquidem  Anlaute  stBsc.  te  jasye- 
66;  te  ;  152,  §px£a  te  fx^apev  te  p  604,  vgl.  auch  Hermann 
Orph:  710). 

Manethon.  Nur  eine  verfehlte  Conjectur  war  das  Gro- 
now'sche  xai  |A«vtrt;  dva|AS3To;  eti  etvEseai  tteicXtjOwc.  IV  82,  Cod. 
Med.  et  8'  ev.  Koechly  schrieb  mit  Umsetzung  des  zweiten 
Verskolons  von  V.  82  und  83 :  (8'  sv  ctvsEset  zszXr^w;  (iB'  ev  schon 
Gerhard  Lectt.  Apoll.  116). 

Sibyllinische  Orakel.  Gleichfalls  einer  Conjectur 
(Alexandre's)  ist  entsprungen  die  Längung  in  fget  xa»  pojx^ata 
fei  ZeXu^tBa  ^aTav  XII  103.  Die  Handschriften  bieten  eV  tepe- 
eoXyjXTjtBa  yoRort. 

Anthologie,  aurap  ejae  -Eue'jtjpav  ivtjp,  tsxo;,  fjOEa,  xiXXo^ 
XV  8.  5  II.  Die  Längung  ist  durch  den  Eigennamen  ent- 
schuldigt. Dasselbe  geschieht  in 
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"Hptwa  SaTr^oO;  Tssaov  it  k~<x[i.i-.poi$  IX  190.  8  II,  falls  nicht 
zu  schreiben  ist.    Dagegen  findet 

xxp  2  fepcrra  Rflfoqc  Katcipte  so^y;;  VIII  93.  2  später  seine 
Erledigung,  da  die  Ursache  der  Länge  in  etwas  Anderem  zu 
suchen  ist. 

Epigrammata  Graeca  ed.  Kaibel.  jAvaa-c^pa  cu  8e'2e;at 
b^ösvov  [£aV]  £7£xvu>7a;  265.  5  II;  vor  <ri  wie  oben  Sib.  Gr. 
D  345  II. 

Ausser  Betracht  bleibt  £>avT7)v  ;<Jca  cuvxareÖr^a  Ta^o  367.  4, 
wo  die  Längung  des  a  in  der  dritten  Hebung  des  Pentameters 
*tatttindet,  an  einer  Versstelle,  die  auch  sonst  kurze  Vocale 
aufweist. 

Anckdota  Paris,  ed.  Cramer,  Vol.  IV.  rjYqjtiva  arpa- 
nfcj  fjveixsva  ffo^tr,;  p.  337.  22  V.  Um  die  Anaphora  von 
r^i'^z  in  den  beiden  Verskola  nicht  zu  stören,  hat  der  Ver- 
fasser die  Längung  vor  aosirj;  zugelassen.  Aeusserliche  Analogie 
bietet  jenes  obengenannte  Kataapts  oofftge  Anthol.  VIII  93.  2. 

Tzetzes.  xrpr,  5e  es Xa^t^e  ctB^pso;,  Istsvs  -/ata Posthorn. 54 II. 

Ausserhalb  der  gegebenen  Uebersicht  musste  bleiben: 

Sibyllini  sehe  Orakel.  stöuTa.  ab  Be,  cwxep  eixüv  arb 
iar:,.xTr(p(i)v  II  345  II. 

Denn  hier  ist  die  Längung  offenbar  nicht  sowohl  durch 
das  anlautende  s  bedingt,  als  vielmehr  durch  die  starke  Inter- 
punetion,  welche  eine  Pause  hervorrief,  die  mit  dem  auf  die 
Endsilbe  entfallenden  Zeittheilchen  zusammen  die  nothwendige 
rhythmische  Länge  ergibt. 

In  einem  zweiten  Verse,  der  hier  zu  nennen  wäre:  Sib. 
* >r.  VII  114  aptt  $s  ffi,  Zupiri  ta^jjlov,  y.aro3'jp5(i.at  otxtptü^,  ist  die 
Uberlieferung  unrichtig.  Durch  Vergleichung  mit  V  286  apxi 
-;-  5£,  ;/of,|M»v  \Kiirlf  y.axoBjpojjLati  cixTpw;  und  mit  XI  122  ap-ci  Ik  ae. 
:a$loi  4>poY*>n  xrroojpojxat  oixiptos  ergibt  sich  die  Notwendig- 
keit einer  Umsetzung:  apt».  5e  <j4,  tXjjpov  Zuptij,  vgl.  Nauck  Mel. 
'jreco-Rom.  IV  638;  damit  entfallt  auch  die  Längung  von  ce. 

Die  Stelle  atystm*,  aOavors,  cl»  f^P  *'-v  *)toP  sOrjxa^  Sib. 
Or.  XII  294  wird  später  ihre  Erledigung  finden. 

Da  das  9  im  Anlaute  als  tönender  Spirant  sich  den  Li- 
quiden analog  verhält,  so  zeigt  es  naturgemäss  auch  im  Inlaute 
dieselbe  Erscheinung,  d.  h.  es  wird  oft  gedoppelt.  Die  ganze 
hexametrische  Poesie  bis  zu  den  letzten  Ausläufern  bietet  Bei- 


314 


lUach. 


spiele  davon,  auch  die  nonnische  Schule  nicht  ausgenommen, 
welche  sogar  sehr  lebhaft  betheiligt  ist,  obwohl  eine  Längung 
vor  9  im  Anlaute  bei  derselben  ein  Ding  der  Unmöglichkeit  ist. 

II.  Waren  die  Längungen  vor  den  tönenden  Spiranten  r 
und  z  begreiflicher  Art,  so  ist  es  viel  schwieriger,  solche  vor 
stummen  Lauten  zu  verstehen. 

Verhältnissmässig  einfach  verhält  es  sieh  mit  jenen  Fällen, 
bei  welchen  der  Consonant  o  die  stärkere  Vocalquantität  zu 
veranlassen  scheint. 

Die  meisten  Beispiele  gehören  der  Wurzel  ort  an.  In 
dem  ursprünglichen  Anlaute  derselben,  der  nunmehr  zweifellos 
als  doppelconsonantisch  erwiesen  ist  (durch  die  korinthische  In- 
schrift, welche  den  Eigennamen  Afsivia;  aufweist.  Mitth.  des 
d.  archäol.  Inst,  in  Athen  I  40),  liegt  der  Grund  der  Längungen, 
indem  wenigstens  in  der  archaischen  Periode  jenes  F  theils 
lebendig  war,  theils  zu  einem  zweiten  c  sich  assimilirt  hatte. 
In  der  nachhomerischen  Poesie  finden  wir  folgende  Nach- 
ahmungen: 

Hesiodos.  Zizpu*  s-sjxßißaü); ■  zapa  ce  AsTjac;  te  <l>sßo;  ts 
A.  195  IV  nach  dem  homerischen  Halbverse  r.'p\  se  AsTfxs?  te 
0>53c<;  te  A  37  IV 

afp'.*  $spxojjL£Vü>.  HCl  5e  SstvctG'.  *ap^vc»<;  A.  236  IV  vgl. 
Horn.  SkXoiwv  eV.  SEtvcTstv  ecjxijv  K  254  IV 

Demgemäss  ist  wahrscheinlich  auch  A.  71  statt  :jt.x\  ce».vcTo 
öeoü  tex/swv  wohl  fao  zu  schreiben,  wie  auch  La  Roche,  Homer. 
Unters.  48  vermuthete;  vgl.  Horn.  ?:cTa|/.cts  y.a-ra  Be'.vgTc  psiöpa. 

Homerische  Hymnen,  vr/»  Osi).  xat  r.ei-3  r.i\u>p  jjley«  te 
oe'.vcv  te  n  223  V,  vgl.  Horn,  reet         te  ceivcv  te  y  322  V. 

Auch  die  jüngere  Dichtung  hat  diese  Längungen  nach 
homerischem  Muster  zugelassen: 

Theokritbs.  Boup'  Ea-pr;,  sar/.ssGStv  eV»  CEtvctsi  xa^Evta  XX 
190  IV,  vgl.  Horn.  czAO'.stv  evi  Sstvotciv  ecütyjv  K  254  IV.  Da- 
neben ist  freilich  überliefert  vxa»  ceicj;  Id.  XIX  (XXIV)  60. 

Apollonios  Rhodios.  a^Oo-p/cr  toTiv  oy.v  sxl  ces;  VjwpEtTc 
A  639  IV  nach  Horn,  exe!  ou  to!  e-c  ceo;  A  515  IV  (noch  Gregor 
von  Nazianz  xXoüv  Yap  £xi  ose;  I  2.  2.  27,  99  IV). 

Sibyllinische  Orakel.  Sxopxic;  ouaxv  sxyjXQs  3ia  Jetvoio 
\eovro;  V  524  V,  vgl.  Horn.  t.oz2\j.z'.o  xaTi  Beivoio  p£sÖpa  4>  25  IV. 
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apr,t  Bs'.vö»  ßsßXr,nevc;  avspb;  Crc  iyßpou  XI  268  II  (sonst  apv 
xpampw  XII  249  XIII  146)  ohne  unmittelbares  Muster. 

Im  Inlaute  ward  das  f  durch  Assimilation  zu  $  (Aristareh 
schrieb  freilich  nur  ein  o),  und  so  finden  wir  Längung  im 
Inlaute  auch  bei  nachhomerischen  Dichtern: 

Hesiod  uzcBBeba;  A.  98  (II)  Batrachomyomachie  0?e32steev 
301  (II)  Apollonios  Ittet*»  T  1293  (I)  «ptMiiaavT*;  A  1650  (ü) 
koBsfe«?  T  435  (IV)  xrcBEs-ca;  T  318  (II)  A  394  (IV)  Quintus 
npttewKra  XII  202  (IT)  KeptMewovre?  VI  543  (IV)  VI  560  (IV) 
kotttfeuet  III  598  (IV)  Anthologie  fcotScfatvra  VI  237.  7  (II) 
Epigr.  ed.  Kaibel  Oxs(s)B£tc?at;  618.  5  (Sulpicius  Maximus,  IV) 
Apollinarios  uicoWwaaiju  55.  5  (II)  117.  12  (IT)  &jto8Bsfeot  22.  8 
(II)  fcoSStfestcv  21.  47  (II)  111.  18  (II)  fraraWcfawüw  103.  16  (II); 
bei  Kallimachos  erscheint  die  betreffende  Silbe  sogar  in  der 
Thesis  sl  vöw«  5'  Etttteav  in  51  (2.  Thesis). 

Derselbe  Anlaut  2F  war  einst  bei  dem  Stamme  von  Br(va-.ö; 
vorhanden,  daher  erklart  sich  die  Längung  bei 

Apollonios  Rhodios.  ?ü>  xat  o».  Y?;pa;  (jiv  ez":  5r4vatbv 
:aX>.£v  B  183  IV.  Bei  Homer  liegt  dieselbe  zwar  nicht  bei  ganz 
demselben  Adjectivum,  aber  doch  bei  seinem  Grundwort  SFy^v  vor, 
z.  B.  oj$'  ap'  In  W,v  Z  139  VI,  ebenso  bei  dem  dieser  Sippe 
angehörigen  5r,p5;:  ixl  cr,pbv  2e  {xot  atwv  I  415  IV.  Auch  hier 
ist  die  Arsis  unerlässliche  Bedingung,  denn  in  Thesi  bleibt  der 
Vocal  stets  kurz,  so  z.  B.  Apollonios  Rhodios  A  516  oü  o'  sttI  5yjv 
^.£t£Z£tTa  A  615  v£pawv  izi  5r4psv  attseav. 

Eine  ähnliche  Erklärung  (durch  einstigen  doppelconsonan- 
tischen  Anlaut)  lässt  in  den  Homerischen  Hymnen  zu:  jAv^crars 
tr/jvsToto  axo  äaxeooy  av£X£c6at  V  283  IV.  Da  SixeBov  =  Bta- 
zilov  JjixiBov  zu  setzen  ist  (SaxsJov  Xenophanes),  so  ist  die  Länge 
des  auslautenden  Vocals  vollkommen  begreiflich  (vgl.  Ahrens 
Phil.  IV  598,  Härtel  Horn.  Stud.  I2  13).  Vielleicht  las  Aristo- 
teles in  seinem  Homer  X  598  eVt  saraScvoE  (für  hdschr.  «xetta 
sösvJ«),  vgl.  La  Roche,  Horn.  Textkr.  29.  Ein  unzweifelhaftes 
Vorbild  aus  den  homerischen  Gedichten  ist  nicht  nachzuweisen. 

Alle  sonst  vorkommenden  Längungen  vor  s  lassen  keine 
Erklärung  durch  einstmalige  stärkere  Consonanz  im  Anlaute 
zu.  Wir  müssen  in  ihnen  daher  Analogiebildungen  erblicken, 
bei  welchen    den  Urhebern  Stellen    aus   älteren  Gedichten 
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vorschwebten,  die  scheinbar  den  kurzen  Vocal  vor  einfachem 
3  lang  gemessen  aufwiesen.    Dahin  gehören: 

Hesiodos  aÖavaTwv  6  3e  towiv  ih  3te3acaaTO  Ttixa;  Theog. 
885  IV.  Hermann's  Conjectur  tdfa  yiX'  eu  hat  keine  Berech- 
tigung. 

Max  im  08.  Xifrov  arcb  Sixojji^vou  etxaSi  xai  3'  ftc  7cpo<wci> 
313  IT.  Aeusserlich  kann  diese  Langung  (wenn  nicht  axai  zu 
schreiben  ist)  veranlasst  sein  durch  das  obengenannte  oexb  SancsSot* 
Horn.  Hymn.  V  283,  wie  Hermann  Orph.  715  passend  bemerkte. 

Sibyllinische  Orakel,  \afik  OsXyj?  jxeveetv  pifil  3oOXeio; 
faiftm  XI  214  IV. 

et;  a?evov  cTcsyScvti,  eVi  8uoxat3exa  nrjva;  XIV  276  IV. 

Hiezu  kommt  durch  Conjectur  Alexandre's  fpatysi  y*P 
?aXaia  [xaia]  BüvajAiv  t'  edvo-.av  XI  166  IV.    Den  Handschriften 
fehlt  das  nothwendige  xarca. 

Durch  die  Unveränderlichkeit  des  fremden  Eigennamens 
ist  entschuldigt: 

u>;  s^xc1  ajxßposjtT)  «pwvrj,  Nws  3'  dzb  xovnjc  I  275  IV. 

Zu  bessern  ist  die  Ueberlieferung  in 

feuaanevo;  Oavatou,  fata  3e  (jliv  apf  sxiXwjte  I  82  IV.  Es  ist  hier 
mit  Hilberg,  Silbenwäg.  95  zu  schreiben  vaiV,  wie  I  297  V  22. 

Hinzuzufügen  ist  aus  den  Orakeln  der  Phaenno  (Alexandre 
Excurs.  ad  Sibyll.  130)  Zijvb;  67ti<ppo<r6vY)fft  ■  Ta^u  ®  eiriß^cetai 
ap*/^  Fr.  U  10  IV,  wo  vielleicht  Ta/ew;  mit  Synizese  zu 
schreiben  wäre. 

Anthologie.  Die  hier  in  Betracht  kommende  Stelle  aus 
einem  Epigramme  des  Gregor  von  Nazianz 

ttjv  rtoOep^v  Xpvsrw  -rf^a  oejia?  aX-fcsi  ttoXXst;  159.  5  IV 
ist  zu  beanstanden.  Jacobs  wollte  x^;a  Xpwrcw  umsetzen;  Hilberg, 
gegen  dessen  6.  Gesetz  die  rhythmische  Form  von  vr^a  ver- 
stösst,  schlug  vor  (Silbenwäg.  94)  Xpiotw  nr^a;  Sepa;  xtX. 

Apollinarios.  Nach  offenbar  äusserlichen  Analogien  wie 
zarlpt  8e  -j-öw  E  156  (wo  t  ursprüngliche  Länge  ist)  Hess  dieser 
Psalter-Metaphrast  Fälle  zu  wie: 

a^ecös  3e  zpoawxa  Oxep^tiXwv  aXsYSivöv;  81.  4  n. 

jjlv^cOyjti  AaßiSou,  xal  |AStXr/(iq<;  £0  -acr,;  131.  1  H. 

Beide  Längungen  linden  durch  die  rhythmische  Form  der 
Worte  (  ~)  im  Versbeginn  eine  weitere  Entschuldigung. 
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Tzetzes.    Dieser  Dichterling  macht  in  geradezu  aus- 
schweifender Weise  von  den  Längungen  vor  3  Gebrauch : 
o  Ik  3oX  o<fpoTj'/r(<TP;  ajAS'ßsTO  a*fx6Xa  xavta  Posthorn.  690  I 
wcarv,  Äxfc  Zk  \6yp\t$  xspaav,  xzö  6'  rrrreov  iXyjv  Posthorn.  99  II 
tjXuOev  'Apfctotat,  ixe^ot  3'  £xap0VT0  ''^vte?  Posthorn.  524  IV 
xsTvo;  towt'  Eprrjctv  av^p,  vXwcca  o'  ap'  ejASto  Posthorn.  753  V 
5<;  xoX£a^  iXica;,  SaprarjScva  ts  Ato?  utov  Horn.  220  V 
xaist  3e  xoto  2£jjlo£  xa».  ext  3(*>poiat  /apt^eu  Horn.  356  IV 
'Ap^etou^  oXeaaaav  evt  Stvtjat  OaXacmr;;  Posthorn.  36  IV 
aurap  i s  3oX6ecaa  fuvr,  'Icaorxtoto  Posthorn.  620  II 
zoXXsu;  ci»v  eTepot;  xajxe  8ox£o>v  axa^tJXcv  Posthorn.  701  IV. 
Wenn  man  von  Tzetzes  absieht,  so  ergibt  sich  die  Regel, 
dass  Längungen  vor  3  nur  in  der  IV.,  selten  in  der  II.  Arsis 
zulässig  sind  (ausgenommen  die  homerische  Verbindung  [ASf* 
t«  s£tv3v  ts,  die  sich  auch  im  Horn.  Hyinn.  II  223  findet  und 
die  Längung  in  der  V.  Arsis  zeigt). 

III.  Unter  den  übrigen  Stummlauten,  welche  hier  in  Be- 
tracht kommen,  nehmen  die  Aspiraten  eine  hervorragende 
Stellung  ein.  Diese  setzen  sich  im  Griechischen  aus  der  be- 
treffenden Tenuis  und  dem  Hauchlaute  zusammen,  so  dass  ihnen 
eine  Art  doppelconsonan tischer  Natur  innewohnt,  vgl.  Roscher, 
de  aspir.  vulg.  apud  Graecos  in  Curtius'  Stud.  Ib  124  sqq. 
Und  thatsächlich  bilden  denn  auch  Aspiratae  zweifellos  im  In- 
laute Position  (Härtel,  Horn.  Stud.  I1  65).  Das  homerische 
pÜXov  zfv*  M  208  (mit  Positionslänge  vor  ?)  begegnet  uns,  um 
beim  nachhomerischen  Epos  zu  bleiben,  wieder  bei  Antimachos 
Fr.  78  (Kinkel)  in  T^vcu  zy.oizcr^,  das  hesiodische  kX^ooc  3'  ipvö- 
?£sv  ffxyrjrosv  (—  (r/.6«cv)  $sps  Fr.  174.  2  und  oxüz^sv  lywv  Itspt) 
ibid.  5  finden  wir  neuerdings  bei  Panyasis  Fr.  IV  2  Gx-jr^sv;  atvu- 
neu  lesen  wir  in  der  Batrachomyomachie  'ApTOfarfs*;  oe  IIoXu- 
swvsv  xarra  varrspa  ttycv  210,  wo  wohl  keine  Interpolation  vorliegt, 
vgl.  Ludwich,Wiss.  Monatsbl.  IV  167(woneben  a-z\\jiß.iwUo\jpaw 
im  Verschlusse  2 12),  ßps/ov  (ßssx/ov)  drroppr^a;  gebraucht  Theognis 
1099.  Vron  anderen  Beispielen  wie  t^cwcxw  Horn.  K  478.  502  I 
500,  das  im  Horn.  Hymn.  III  540  und  bei  Oppian  Halieut.  IU 
wiederkehrt,  oder  fedttouet  I  175,  welches  z.  B.  derselbe  Horn. 
Hymn.  405  (ixlOöet)  bietet,  wollen  wir  absehen.  Im  Hinblicke 
auf  diese  längende  Kraft  im  Inlaute  muss  sich  naturgemftss  die 
Frage  aufdrängen,  ob  dieselbe  sich  nicht  auch  im  Anlaute  often- 
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bare  (vgl.  Härtel,  Horn.  Stud.  I2  65).  Man  wird  schwerlich 
Anatand  nehmen  können,  dies  wirklich  in  einer  Reihe  von  Be- 
legen zu  erkennen.  Was  im  Inlaute  ohne  jeglichen  Verszwang 
(denn  ow?c;  ßpcy.o;  5?t;  IIoX0?u>vo;  sind  sehr  gut  auch  ohne  die 
Länge  vor  der  Aspirata  zu  verwenden)  zulässig  war,  kann 
wohl  auch  beim  Zusammenstosse  zweier  aufeinanderfolgenden 
Worte  als  möglich  gelten.  Eine  gewichtige  Analogie  bieten  die 
Liquidae,  deren  positionbildende  Kraft  im  In-  und  Anlaute 
gleich  wirksam  hervortritt. 

In  dieser  Weise  lassen  sich  eine  Anzahl  von  Längen  in 
der  nachhomerischen  Poesie  erklären: 

Batrachomyoniachie.  fix;  dp'  2<?r(-  T?j  5'  av-,  ezezetOovTo 
Oeol  aXXst  197  V.  Die  rhythmische  Form  des  Verbums  e^exet- 
Oovto  (~  w  —  w)  ist  gehörig  mit  in  Anschlag  zu  bringen. 

Kallimachos.  zpümaTYj  v£v£t4  |A£ta  STjya  te  «PtXjptjv  te 
I  36  V.  So  bieten  Codd.  AB.  Schon  oben  ist  bemerkt  worden, 
dass  die  Partikel  t£  (wenn  eine  Doppelsetzung  derselben  statt- 
findet) auch  vor  anderen  einfachen  Consonanten  häufig  genug 
Längung  erfährt.  Schneider  meint  (im  Excurs  zu  dieser  Stelle), 
t£  werde  nur  gelängt  ,sequentibus  liquidis  vel  y.  vel  a'.  Daher 
habe  der  Dichter  geschrieben  {i£Tx  tf  Stu^v  4>tXuptjv  t£  (i.  e. 
Ivryirp  vjjji^tjv).  Abgesehen  von  der  sachlichen  Schwierigkeit 
dieser  Schreibung  muss  hervorgehoben  werden,  dass,  wenn 
nach  des  Herausgebers  Ansicht  vor  •/.  eine  Längung  zulässig 
ist,  dies  umsomehr  vor  der  Aspirata  der  Fall  sein  muss. 
Chlebowski  (de  Callimachi  Hymno  in  Jovem)  wollte  emendirt 
wissen :  [uxd  f£  !?s{x  4>tXup£tjv  ts,  was  aber,  wie  ich  in  Bursians 
Jahresber.  1880,  p.  97  gezeigt  habe,  wegen  der  constanten 
Kürze  des  t  nicht  möglich  ist. 

Aratos.  awrij  evi  x^PTl  vs^sXon,  Tat  äXXat  •jz'  xVcaic  1019 
H.  Ist  die  Ueberlieferung  richtig  und  nicht  etwa  zu  schreiben 
auT?)  x^PT)  (V&1-  ^  «vrpw  £Yxarr£6£vT3 ,  wo  der  lange  Ausgang 
<«>  gleichfalls  in  der  ersten  Thesis  vor  folgendem  vocalischen 
Anlaute,  und  zwar  vor  derselben  Präposition  ev  keine  Correption 
erleidet),  so  haben  wir  hier  denselben  Fall  wie  bei  Aicßo»  cVt 
ya>pu>  Kaibel  Epigr.  Gr.  330.  6  U  (=  C.  J.  2211).  Für  diese 
Längung  scheinen  ähnliche  Formeln  mit  liquidem  Anlaute  im 
Versbeginn  von  Einfluss  gewesen  zu  sein,  vgl.  s'stv  eVt  |AtYoEp9CC 
Z  435  Apoll.  Rh.  A  8         h\  Aizipt)  Kallim.  1U  47  U. 
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Oppi  anos  Kilix.  Ott  ck  ota  öoXoevto;  a^ap  ^u-yw^t  tipc.z 
Hai.  III  164  II.  Spitzner  de  versu  her.  25  wollte  die  alte 
Vulgata  at  ck  IC  ai8aXc£VTo;  ■  a?ap  fcfryouot  wipoto  beibehalten, 
obzwar  er  selbst  zugibt,  dass  von  dem  OoXs;  die  Rede  ist.  Wir 
werden  bei  der  Ueberlieferung  bleiben  müssen. 

Oppianos  Syros.  dbpbv  drrocraXiE:  Be  ttoti  '/epov  a$|urtsc9Ta 
Kvneg.  IV  198  IV.  Spitzner  a.  a.  O.  46  sq.  verlangte  die 
Correctur  JUpsv:  ,etenini  poetae  prout  versus  necessitas  exigit, 
modo  /ipcov  modo  ;sp5v  scribunt*.  Die  homerische  Stelle  e  402 
wrt  ;£pbv  fcefpow,  welche  Anthol.  IX  381.  8  wiederkehrt,  spricht 
allerdings  für  diese  Aenderung. 

/ifjXtjv  Zk  copeouct  3t-X^v  ixeXyjv  eXa^otct  Kyneg.  III  254  II. 
Gerhard  Lectt.  Apoll.  117  vermuthete,  es  sei  3'  ai  zu  schreiben. 

Sibvllinische  Orakel.  Die  verwilderte  Prosodie  dieser 
verschiedenen  Zeiten  angehürigen  Dichtungen  erklärt  die 
grössere  Zahl  einschlagiger  Fälle: 

ex  csxa  ct,  x£päw,  :rapa  Zk  futbv  aXXo  purtfati  III  397  IV 

cXxbv  cjpovt«  ooXtffiv  ha  3'  aw-cb;  cXd-rai  XIII  101  III 
Da  der  Vers  gegen  Hilberg  s  6.  Gesetz  verstösst,  so  vermuthete 
dieser  (Silbenwäg.  96)  oüpovta  foXtctv  cXxiv. 

qxfAac'.v  ev  Övtjtou;,  ov>  rXaaÖ£VTa  x e p i  Ovr/rrj  IV  11  V. 

Dagegen  ist  unrichtig  tiberliefert: 

Xpjcsv  t£  /aXxsv  t£  zoXux|xr,Tsv  t£  ctsijpsv  III  292.  was  als 
offenbare  homerische  Reininiscenz  aus  Z  48  darnach  umzusetzen 
ist  in  /aXxiv  t£  /pussv  i£,  vgl.  Nauck,  Mel.  Oreco-Rom.  III  282, 
zumal  wir  Sib.  V  83  lesen  yaXxou?  te  xp"-*^;  "£ 

Ebenso  enthält  eine  Corruptel  der  Vers 

£•;  £a3tXstov  vatovra  OaviTw  ilir^  j^b  pto*'pTjc  XII  205;  Ale- 
xandre corrigirte  isvra,  OoveTt',  mit  Recht. 

Andromachos  Theriaka.  ^tf^ßept  9ep{xbv  x£-JxXwvev  zivra- 
re^Xsv  141  II:  bei  dem  Fremdwort  ist  die  Messung  des  !  als 
Länge  um  so  entschuldbarer. 

Anthologie.  Das  eine  Beispiel  (aus  den  Epigrammen 
des  Gregor  von  Nazianz)  betrifft  eine  Längung  im  dritten  Fusse 
eines  Pentameters,  wo  jener  Dichter  oft  die  Kürze  zuliess: 

zo-nvr,;  5'  f^eptsva  Orjx-:  tbv  c:jV  5iwv  VIII  13.  2  III. 

Epigrammata  ed.  Kaibel.  Aisfrut  iVtytipw.  tq  l" vMepm 
M^Xrjvr,  330.  6  II  (C.  I.  2211),  vgl.  oben  Aratos  oi/rr,  in  gäpi) 

1019  n. 
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ÖYjpstv  ext  ^oßepo?;  xpatxvbv  iörjy.a  x©8a  332.  2  II  (ungefähr 
III.  Jahrh.). 

ap-/>  e>e  BciSwpov  \V/awv  stxcvt  ttjSe  915.  1  II  (C.  I.  373, 
nach  380  n.  Chr.). 

Apollinaris,  vsupwv  xXe!;a{A£v<o  SexalB«  cip^i^i  Xtrycb) 
91.  5  IV. 

xu>;  Ik  jjtaXa  öaujxa^ov  ejayjv  t£te  -fXwaaav  ovoxte«;  118  F  12  II. 
Tzetzes.  Vjfeixfva  «Potvtxwv.  xpecaav  5'  lövsa  'IvBwv  Posthorn. 

336  n 

ou-cacat  ou  evexa  fVj|M$flw  yctp'  'A^poStTT^  Horn.  76  III 
?i?  5'  apa  ^rjv  »tx^ffaaa  (piXtr,  Ä<?pod(TYj  Antehom.  72  IV 
4  c*  2tt  acxaipemtev  eVt  8avotToto  ^cv-rjctv  Posthorn.  196  TV 
Beute  KOti  OüjAßpr^v  xat  cyixXix  Ip-ya  i$ü>ja£v  Posthorn.  405  II 
ot£  zpovoxpaiopa  Oa-spo?  Oitspsv  xotifcEi  Horn.  31  III. 
Interpunction  ist  mit  im  Spiele  in  zwei  Belegen,  und  zwar: 
Empedokles.  /«Dpi?  xav  to  ßap6,  /topt;  te  to  xo5?ov  (IOyjxe) 
171  (Mullach)  III. 

Doch  darf  man  auf  diesen  Vers  nicht  allzuviel  geben,  da 
er  erst  aus  der  prosaischen  Fassung  bei  Plutarch  zusammen- 
gestellt worden  ist.  Ist  die  Langung  wirklich  eine  genuine, 
so  ward  sie  durch  die  Stellung  in  der  Hauptcäsur  und  durch 
die  Interpunction  unterstützt. 

Oraeula  ed.  Höndes s.  yipvifi  ext,  Ouetv  x£5'  ixt^.oxE  pfftd 
SixatW  203.  3  II 

Zur  Entschuldigung  dieser  Längung  trügt  auch  das  An- 
klingen an  das  homerische  Compositum  »xiÖisuct  Z  175  (sxiövet 
Horn.  Hymn.  III  475)  bei. 

Der  Stümper  Tzetzes  lässt  ohne  Weiteres  selbst  in  der 
Thesis  kurze  Silben  lang  werden: 

YotsTjrjp  V  *jv  eüpetot,  yivBave  3'  Iv5c6t  xoXXou;  Posthorn.  693  in 
3.  Thesis  mit  Interpunction;  xal  töte  Tpwta;  'Apißtsca  /aTpev 
'Evuto  Posthorn.  258  in  4.  Thesis  ohne  Interpunction. 

Im  Allgemeinen  lässt  sich  wiederum  die  Observation  machen, 
dass  die  wichtigsten  Stellen  im  Verse  für  diese  Längungen  die 
II.  und  IV.  Hebung  sind,  die  bekanntermassen  auch  sonst 
(«.  B.  bei  der  Position  vor  Liquidae)  als  hiezu  besonders  ge- 
eignet sich  erwiesen  haben.  Bezüglich  der  rhythmischen  Form 
sind,  soweit  bei  der  geringen  Anzahl  von  Beispielen  ein  Urtheil 
möglich  ist,  in  Dichtungen,  welche  der  besseren  Gattung  ange- 
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hören,  die  einsilbigen  und  pyrrhichisclien  Wörter  die  Träger 
der  Längungen,  worin  gleichfalls  eine  Analogie  zu  denen  vor 
liquidem  Anlaute  wahrzunehmen  ist. 

IV.  Ganz  dieselben  Erscheinungen  und  Normen  werden  wir 
bei  den  Längungen  vor  den  übrigen  stummen  Lauten,  soweit 
solche  gestattet  sind,  beobachten  können.  In  den  besseren 
Poesien  erscheinen  ebenfalls  die  einsilbigen  und  pyrrhichisclien 
Wörtchen  als  vorzugsweise  geeignet,  eine  derartige  Steigerung 
ihrer  ursprünglichen  Quantität  in  der  II.  und  IV.  Versarsis  zu 
trafen.  Eine  Reihe  von  Dichtern  jedoch,  und  zwar  gerade  die 
hervorragendsten  Vertreter  des  späteren  Epos,  verbannten  jegliche 
Längimg  vor  Stummlauten,  so  Apoll  onios  Rh  odios,  Nikan- 
dros  und  die  Bukoliker  in  alexandrinischer  Zeit,  dann  Quin- 
tus  Smyrnaeus  und  in  consequenter  Durchführung  seiner 
sonstigen  Verskunst  Nonnos  mit  seiner  Schule.  Doch  auch 
die  anderen  Dichter  lassen  eigentlich  nur  ausnahmsweise  einen 
solchen  Fall  zu,  der  gewöhnlich  eine  besondere  Entschuldigung 
für  sich  hat. 

1.  Voran  stellen  wir  diejenigen  Belege,  in  welchen  die 
Längung  durch  eine  unmittelbar  folgende  Interpunction  und 
Sinnespause  ihre  Entschuldigung  findet. 

Parmenides.    Unrichtig  überliefert  ist 

"fyt&faA  7-.  -ap'  auri-  TouvexEv  cvhe  fsvs^a!  69. 

Hier  wäre  die  zweite  Silbe  von  xsto  sogar  in  der  3.  Thesis  lang 
gemessen,  was  am  allerwenigsten  durch  eine  Bemerkung  erklärt 
werden  kann  wie  die  Midlach's  (zu  Empedokles  103)  ,postrema 
pronominis  xjxö  syllaba  solo  accentu  longa  fit*.  Hilberg  vermuthete 
(Silbenwäg.  10)  r.zz  auTf-  (Ys]  tsSvsxsv;  vielleicht  qcjzz'  tsj  stvey.sv. 

Sibyllinische  Orakel,  -xjzz't  ßz:5v  jx£  ■  x£y.{Ar(xa  vap  hieb: 
V=?  HI  3  III,  wo  mit  Hilberg,  Silbenwäg.  III,  zu  lesen  ist  i\U. 
Die  Stellung  in  der  Hauptcäsur  ist  sehr  zu  beachten. 

gtAtidot  y.zpizi:  revts,  rat  cz  \v.'lTiz  tojtwv  I  358  IV 

ix  BexiBwv  ixxi'  -st;  z^zy.xz'  s^Tstc  iz<)\i  XII  179  III. 

Beide  Längungen  stehen  in  der  Hauptcäsur. 

Alle  sonstigen  scheinbar  hieher  gehörigen  Belege  aus  den 
Sibyllinen  erweisen  sich  als  Corruptelen,  und  zwar: 

-scopsvEw;  xetaTs,  fairj  o'  eXOwv  I  25(j  III;  Lud  wich 

hat  (Fleekeisen's  Jahrb.  1878,  p.  240)  richtig  riotito  (und  ir.i- 
pi£'.v£)  emendirt. 

SitxungsWr.  d.  pbil.-bist.  Cl.  C.  Bd.  I.  Hft.  21 
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....  ivsxa  •  xoct  fap  xpoBoOd;  V  sratpou  XIII  19  III 

Trotz  der  Hauptcäsur  ist  dennoch  wohl  Ivexev  zu  schreiben, 

vgl.  im  selben  Buche  144  Bucaeßdr)?  evexsv  psia  8*  <icjx%  ap;£t  xtX. 
st;  sv  tOjvcusa,  tsce  3e  ßaaiXsta  pLEftSTTj  III  47  III 
Mit  richtiger  Quantität  von  iQvvousa  stellte  Alexandre  die 

Fassung  her  £•;  ev  ■/  töGvousa,  [tst'  au]  ßactXEi'a  [ASfWTfy 
aXX'  fafaav  äp^Yj  HepcTj;  xat  cxYjzrpa  KpoXfityg 

'Jtb;  'JUOVOtO,  -£piT£AAO{A£V(OV   EVtaUTüW  XI  48  III 

Trotz  Cäsur  und  Interpunction  muss  die  Länge  des  End- 
vocals  von  utwvoto  auffallig  sein ;  ich  vermuthe,  dass  diese  Worte 
umzusetzen  sind  uuovstc  uto?,  wodurch  das  eigentliche  Subject  des 
Satzes  an's  Ende  desselben  kommt,  wie  im  vorausgehenden  Verse 
«XV  sxctov  ap£t)  llcpcr;;.  Wegen  der  Kürze  von  ut  in  uls;  vgl.  axoucav 
•/tot  xpoTcpoto  Kpsvoto  III  152  und  die  frühere  Lesart  unserer  Stelle. 

Epigrammata  ed.  Kaibel. 

jayj  xXijs,  z[art£p  xJoXuwSyv£,  jx-rjoe  si>  jx[rjT£p  372.  37' II 
tdecopa  xai  $60  TpEiq,  8üo  $'  e!;eits*  7a3s  opa^ [eu  1038.  12  V 
Apollinarios.    E^psoOs-   v.  jxot  u>3e  jAE-a  ooia;  EoptiacOs 

126.  6  II.    Die  Längung  ist  hier  auch  durch  die  rhythmische 

Wortform  (          im  Versbeginn)  bedingt. 

Gramer  Anekd.  Paris.  IV.    Stümperhafter  Vers  mit 

Langung  in  der  3.  Theos  (wo  der  Hexameter  in  zwei  Hälften 

zerfallt)  et  jiiv  sV  apvy^sEvra,  xopoupcsvTa  QaXaoor,;  p.  350.  15. 

Unrichtige  Ueberlieferung  (oder  nur  Druckfehler?)  liegt 

vor  in  zivaooa  Epva  ^Evorra,  xaXXsa  (AUpfa  xr,poO  p.  350.  31,  wo  es 

natürlich  rccvovtat  heissen  muss. 

Tzetzes.  cjto».  DJyoosa  ct2a  cioa,  ^cte  Tpcte;  szeg/ov  Posth. 

617  IV 

xal  virjciv  Epujjia,  Twpfcy?,  7rctr(cav  'A^atct  Horn.  169  III 
EYpOt  *f*P  -aXajjLi'q  te  xatt  Eüßota,  twv  ^aipa».  Antehom.  391  V 
Wvopw,  'lo^sta,  BtcoTpösY),  'AvSpcoatJja  Posthorn.  17i)  III. 
In  der  dritten  Hebung  des  Pentameters  ist  die  Längung  ent- 
schuldigt, z.  B. : 

Vprfiöpizz,  tt(v  cu,  *at  oiXe,  Xtojc|A    a*fst;  Anthol.  (Gregorl 
VIII  21.  4 

OGU  TpärfE,  Xat  TpE/E  TCO  CT5JJLOTI  Anthol.   XI  431 

olo't  W/tXX'ija,  toü  xXeo;  oupävtov  Anthol.  IX  485.  7 
xai  <rci|i.a  xat  */£tpa,  xa't  Öpacs;  £v   roXspot;  Crain.  Anekd. 
Par.  IV  p.  340.  7 
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2.  Keinerlei  Interpunction  ist  wirksam: 

Batrachomyoiuachie.  r>  zavth  /.aXeoust  jxuwv  sXsTstpav 
www  11*  II.  Spitzner  (de  vers.  her.  62)  meinte,  es  sei  viel- 
leicht nrpft'  srptaXeooct  zu  sehreiben.  Es  ist  indess  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  dem  Verfasser  homerische  Stellen  wie  cixaci 
<'.?7:;x£0a  x£v£a;  ciiv  /etpas  s/ovtsc  x  42  vorschwebten,  wo  freilich 
die  Hauptcäsur  die  Länge  erklärlich  macht. 

An t imachos.  tc  pa  et  arf/Chv/kq  xpEjxaTs  zepi  nsbffoXov  atei' 
Fr.  6ti  (Kinkel)  IV.  Koechly  (Ep.  I,  p.  17)  conjicirte  a-jy.tXex^ 
-.£?:  zizezw  ivsi\ir:'  ««{;  vielleicht  ist  xpdjjiaTat  zu  schreiben, 
doch  kann  immerhin  die  Langung  an  dem  homerischen  MArncf 
t£^to  HcX^eftsa  o  249  III  und  der  Stellung  in  der  Hephthe- 
mimeres  eine  Entschiüdigung  linden. 

Empedokles.  ~i  ebv  £;sXXucOai  dvtjvyrav  xai  azpr,x-ov 
103  (Mullach)  I.  So  Mullach  mit  Karsten  nach  der  Ueberlie- 
ferung.  Die  Länge  von  x6  wird  erklärlich  durch  die  Stellung 
in  der  ersten  Versands;  tö  geniesst  daher,  um  mit  Härtel  zu 
sprechen  (Horn.  Stud.  I'2  122),  von  dem  Hechte  der  ersten 
Hebung,  in  welcher  bisweilen  Silben  stehen,  die  fUr  keine  der 
anderen  Arsen  hinreichend  schwer  wären,  wie  z.  H.  c;  a;£: 
Ii  154;  zu  vergleichen  ist  auch  das  homerische  ti  ot  Xazä- 
pTjvXäO?,  welches  wenigstens  eine  äusserliche  Analogie  Air  Empe- 
dokles bieten  musste.  Midlach's  Berufung  auf  ta  r^p\  xx/.a  p££0pa 
Horn.  «I>  352,  ist  nicht  zutreffend,  da  der  Grund  der  Länge  in  xi 
ein  anderer  ist.  Es  ist  demnach  die  Ueberlieferung  festzuhalten 
und  von  Conjecturen  wie  z.  B.  Stein'»  xai  ?'  iiv  abzusehen. 

Khian os.  yj.iy.or.i  te  -otaq  t£  3'jto  xai  £?xos:  ~äca;  II 
Meineke  Anal.  Alex.  193,  erhalten  bei  Paus.  IV  17.  6.  Die 
Stelle  ist  nicht  anzutasten,  da  die  Längung  von  '-£  in  dieser 
Verbindung  eine  häutige  ist  (  vgl.  oben  \Lvzi.  7*  -T>fa  T£  «InXSprjv  -.1 
Kallim.  I  3(5). 

Nur  einer  Corruptel  halber  wird  hier  angeführt 

Apollonios  Hhodios.  B  119  steht  in  L  und  G:  atya 
;is/.av  xtxerfbrt  xfXawv  [xr/av  r,3£  xsXatvsv.  Brunck  hatte,  ohne 
selbst  von  der  Richtigkeit  der  Fassung  überzeugt  zu  sein,  nach 
♦  inigen  schlechteren  Handschriften  geschrieben:  atya  jj.aXa  ~£Ta- 
;wv.  Das  Richtige  hat  die  Conjectur  avreTavtuv  von  Sancta- 
mandus  getroffen,  die  denn  auch  jetzt  in  die  Texte  aufge- 
nommen ist. 

21* 
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Nikandros.  oaptxcO,  T'^f*0^  ß*p«v  owraae  [jto/Oov 
Alex.  398  IV.  Hermann  vermuthete  wegen  des  allerdings  auf- 
fälligen Ski  Orpb.  709  <I>aptoxoG,  ^voOixoTctv  exst  ßapOv  xtX.  Schneider 
denkt  an  paOjxototv  Girat. 

Dionysios  Periegetes.  cpvj{/.£vot  TCpopeouatv  ext  rav^Ttoa 
/tbpTjv  1147  IV.  Dies  einzige  Beispiel,  welches  Dionysios  zuliess, 
findet  seine  volle  Entschuldigung  in  dem  fremden  Eigennamen. 
Auch  hinsichtlich  der  Liquidae  begegnen  wir  neuen  selbstän- 
digen Längungen  bei  diesem  Schriftsteller  nur  vor  Eigennamen 
(vgl.  meine  Stud.  zur  Technik  des  nachhom.  her.  Vers.  p.  37), 
z.  B.  ToTct  3'  It:\  NojxaSwv  xrX.  180  II. 

Unrichtig  las  man  früher  998  -oir,  sVt  xst'vr,;  opoot;  irsXst, 
wo  die  besten  Handschriften  A  und  Y  (nebst  anderen)  exst  bieten. 

Andromachos  Theriaka.  NeiXcoou  xuajjioto  oti  ßapo; 
typcfa  y.Eoatc.  63  IV. 

Unrichtig  ist  hingegen  überliefert 

xat  {xapaOpou  cx£p{Aa  xal  'Baiov  xap3a|Au>|Aov  IV  153  III.  Busse- 
maker:  xal  papaOpoio  ozEppa  xat  'Ioatov,  besser  Hilberg  (Silben wäg. 
93):  xat  [xapiOpou  cxepjASta  xat  'loaiov  xpa8a(jLW|xsv.    Aehnlich  ist 

oauxou  ts  cxep|xa  xat  auaXEYjv  aofaXxov  1(11  III  mit  ().  Schneider 
zu  bessern  in  cTC£p{/.sta. 

Oppianos  Kilix.  Ew6/tov  xctXototv  uzb  xsoOpiwotv  towetv 
Hai.  II  (363  IV.  Eine  unsichere  homerische  Parallele  (mit 
Längung  vor  x)  ist  pi  209,  wo  statt  des  ursprünglichen  ci>  |iiv 
sr,  t63s  jAEtSov  iz£t  xaxdv  später  theilweise  e-t  sich  einschlich  (Schul. 
Q,  Vind.  133  Tb  U  ,jaci&w  ha  xoxov'  xtX.). 

Oppianos  Syros.  Xatf,  3e  tte^c?  jxiv  a^ot  xüva;,  'tzz£Xarr(; 
3s*  Kyneg.  I  95  II.  Nicht  ohne  Berechtigung  vermuthete  Ger- 
hard Lectt.  Apoll.  117  das  dem  Sinne  sonst  gut  entsprechende 
3'  au.  Doch  ist  die  oftmalige  Länge  der  Partikel  3e  vor  Liquidae 
an  derselben  Versstelle  nicht  zu  übersehen;  ausserdem  ist  3e 
auch  bei  Homer  vor  einem  stummen  Laute  gelängt  O  478 
oa6\  6  3s  7C=ov  jxsv  £vt  xXtotr,™  sörjxsv  II  (Dindorf  3'  «5). 

Man eth on.  Die  frühere  Schreibweise  tXyjpei  ex»  xuxXw  tot' 
a-(d\'k-zT.  au^ouaa  II  501  II  hat  jetzt  dem  richtigen  Izst  Platz 
gemacht. 

Amnion.  Corrupt  ist  xat  Et;  otxov  !8t  ttjjao;  £stvij;  ebb  -pcir,? 
11;  so  Ludwich,  Cod.  Bodl.  tfrrj.  Nauck  conjicirte  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  jjv  st;  otxov  iyj;  Mel.  Greco-Rom.  IV  167. 
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Quintus  Smyrnaeus.  Die  Conjectur  Rhodomann's  NaXXa; 
£v.  -£:ui>  Tpücov  jaevev  VIII  357  für  QaXXa?  ev  -e2«:>,  wie  die 
schlechteren  Handsehriften  mit  A(ldina)  haben,  ist  von  Spitzner 
(de  versu  her.  45)  und  Gerhard  (Leett.  Apoll.  Iii))  als  unrichtig 
twiesen  worden.  Cod.  V  und  E  1  haben  IlaXXa;  svavta  ixt; 
Spitzner  und  Gerhard  emendirten  ITaXXa?  et  h  zzliu\,  was  mit 
Recht  von  Koeehly  in  den  Text  gesetzt  ward. 

Orphika.  zvkiq  te  xä'jiza;  te  xal  atÖEptYjv  ep'jGtßtjv  Lith.  600 
II  (Abel);  vgl.  Rhianos  /sipoTa  te  -oizq  t£  bei  Meineke,  Anal. 
Alex.  193. 

Das  kurze  Fragment  bei  Hermann  Orph.  503.  7  ya/ftfiQ  te 
i&qxat  xa:  xspesr.  muss  bei  Seite  gelassen  werden. 

Sibyllinische  Orakel.  In  diesen  in  metrischer  Beziehung 
ziemlich  freien  Producten  lassen  sieh  verschiedene  ({nippen 
hieher  bezüglicher  Fälle  unterscheiden,  und  zwar  a)  Längungen 
von  Ii  und  te: 

ipr.--.2  5e  fatr,;  x.:vcj{A£va  ^x/oxpz^zi  te  Prooem.  46  II 
r^jxo;  C£  xaTSzaycfE  0eo;  -oXt/rravco^ov  «JiS^v  II  1  II;  doch  ist 
hier  lrt  zu  lesen,  vgl.  III  205. 

tX^jxwv  'AvTir/su,  es  II  xcXiv  wxof  ipoöatv  XIII  125  IV. 
Hier  ist  offenbar  5e  zriXiv  zu  schreiben,  wie  IV  140. 
zsjX'jepXXYjTÖv  te  avatOEa  te  xspaf^et  III  46U  V 
xal  ?Xs;st  ttsvtsv  ßaOuv,  avrr(v  te  BaßyXwva  V  158  V. 

Hiezu  kommt  dureh  Conjectur:  oüpavd;,  ar4c,  xjp,  yöwv  [te] 
xai  yjj\L7.  OaXaccTj;  VIII  450  IV;  te  corrigirte  Alexandre  aus 
dem  handschriftlichen  *frj. 

Unrichtig  überliefert  ist  Tavra  se  te  TTETaTai  XI 11  46  II, 
wofür  Alexandre  5'  exTETarat  herstellte. 

b)  Bei  pyrrhichischen  Wörtern: 

tsI>;  |x£v  utzo  7:oXejji.ou  xal  -irr,-  AaijAcvos  op[t.ftq  III  331  II; 
hier  ist  rtoXEjAO'j  zu  schreiben. 

2vCTEß£ü>;  Xtc(vOOW»  £vl  ZaXa|JLT|Tt  XaßivTE^  XIV  26  IV. 

Hiezu  käme  durch  Conjectur:  GpijxE;  [a-b  B^avTO?]  avar^r 
vmm  xi  A^gv  III  474  IL  Die  Handschriften  bieten  axpißofrt 
&Xn*  miGO^a:  avejxwv;  die  Aendcrung  rührt  von  Alexandre. 
Weit  sicherer  ist: 

v.  bziezt  va'W.v  [Osb]  Kaaiov  *ps;  o&rf  Xin  131  IV,  wie 
Alexandre  hergestellt  hat  (vr:c  fehlt  in  den  Handschriften);  eine 
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ähnliche  Längung  vor  einem  Eigennamen  Vgl.  bei  Dionys. 
Pericg.  et:-  lVf-pr/cisa  ywpv  1147  IV. 

ap^uetv  pi£Ta  tövSe  5uo  ßactATjs;  avaxTE?  105  IV  un- 

sicher, da  vielleicht  Buo>  zu  schreiben  ist. 

Unwahrscheinlich  ist  Alexandre'»  Herstellung  von  XI  25 
ff*j|/.a  5'  eaetTOi  ixeivs  jx^a  toijtou  xpaxcsvco;,  die  Codd.  corat  exsivo»; 
ich  vermutbete  (Wien.  Stud.  IV  p.  127)  mit  Bezug  auf  Xll  72 
or(|A£tcv  o'  egtzc  {j.eY  exe?  tofaou  xporesrro;;  h.v.  wird  durch  fang  e> 
At'fuTrw  im  folgenden  Verse  erklärt. 

e)  Trochäische  Wortformen. 

Diese  stellen  sich  insgesammt  als  unveränderliche  Zahlwörter 
dar  in  III.  Arsis,  wobei  zweimal  die  Hauptcäsur  mit  im  Spiele  ist. 
£^  ä'p-wv  tievte  xal  tyjKc;  eivaXtoto  1  357  III  (wohl  [t£ I  xai) 
st;  uoüva$  -evte  TETpa^a^  XI  49  III 
yjvixa  ol;  ttevte  7C£p ite aXc^evwv  evixjtwv  XI  133  III 
Diese  drei  Fälle  schliessen  sich  an  die  bereits  früher  be- 
trachteten ähnlichen  (bei  denen  sich  überdies  Interi>unetion 
wirksam  zeigte): 

y/A'.äca;  xopEcst  ttevte,  xa  ck  /.E»'}ava  tc-jtwv  I  358  IV  und 
ex,  oexaBfov  iizxi'  toi;  c^Jvd(A3tT,  EsasTac  EsOXä  XII  179  III. 
d)  In  einem  Worte  mit  palimbakchischem  Rhythmus: 

TYJpStTE  TSV    £SVTÄ   BESV,    C;  7T3CVT2   ^XisSEt    III    33    II  wirkte 

bei  der  Verbalendung  der  Verszwang  mit,  da  die  Form  am 
Versanfange  steht  und  daher  nicht  anders  als  mit  Längung  zu 
verwenden  war. 

Anthologie.  Tp^ipto;  Newa  te  |j.r;axA££;-  sü/s\l  avaxv. 
VIII  43.  3  III  ((iregor  von  Nazianz).  Sonst  erscheint  ständig 
die  Form  Ndws,  wie  z.  B.  N:wa  OsovB/,;  VIII  3«.  1.  N:w*  ^eivt, 
VIII  40.  1,  auch  mit  Elision  N5vV  isprj  VIII  42.  1.  Die  Längung 
steht  vor  te  (vgl.  oben)  und  betrifft  einen  Eigennamen. 

o'cv  obrb  7T£Aä7£u;  zj*r/Xovic*nx  via;  IX  755.  (i  II  (Pen tarn.). 
Jacobs  wollte  lieber  oc~zL 

T3tT;  ok  5uo  rivTwv  tte^-tsv  B»oxe  ax/o;  XIV  119.  6  II 
(Pentam.).  Einfach  wäre  es  öWtv  zu  schreiben,  allein  vgl.  Sib. 
Or.  Z-jo  ßaatXTjE?  avaxTE?  XIV  105. 

Unrichtige  Ueberlieferung  liegt  vor  in: 

C£r;ixa  xa»  ttaivQwv  ypucr/AaTOv  y-va-fsv  a/Os;  VI  342.  7,  wo 
gar  in  Thesi  eine  Längung  begegnen  würde.  Jacobs  sehrieb 
richtig  te  xa{. 
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[«;  6a^T£  xbv  aOarrsv,  zz  xvsi  xjpixa  7*v£o6r.  IX  498  II. 
Jacobs  eorrigirtc  Oixrttv,  Nauck  annehmbarer  Gi'{/r4;  (Mel. 
Greco-Rom.  IV  174). 

Derselbe  Gelehrte  hat  ibid.  175  als  falsch  erwiesen  das 
Epigramm  des  Aratos  (XI  437)  in  der  von  Stcph.  Byz.  p.  195* 
gebotenen  Fassung  t.xZju  cti  jxsjvc;  evI  s?£rp*)8t  xiör/cat.  Die 
richtige  Gestillt  bietet  die  Anthol.  Pal.  a.  a.  ().  1  zixfa  A'.stc- 
^lcv,  &;  £v  sreipYjG'.  xäOr(?a'.,  womit  also  jene  Länge  des  Auslautes 
von  bi  entfallt.    Endlich  ist  das  corrnpte 

s"ixst  xal  tcuto  xaTaßpa/S,  xs/.Xax'.  c'  r^r,  XI  3().  3  von  Jacobs 
durch  die  Schreibung  tcut'  xjxz  cinendirt  worden. 

Eine  Anzahl  von  Stellen  erledigen  sich  durch  den  Um- 
stand, dass  die  gelängte  voealisch  auslautende  Silbe  in  der 
III.  Arsis  des  Pentameters  steht,  wie  z.  13.  in  dem  Epigramm 
des  Gregor  von  Nazianz: 

r.izzz'hzz,  äv  ttjc£  xal  "ps/s;  £xp£jj.ats  VIII  228.  2  III 

Epigrammata  cd.  Kaibel. 

sfjaa  tsce  Kj'aiov  za'5st[v]  erEÖTjxEv  Oavc[vJ-:ct[v  9.  1  II. 

Attische  Grabschrift  des  6.  Jahrb.  y.  Chr.  Die  Stellung  vor 
dem  Eigennamen  rauss  hier  als  entschuldigendes  Moment  gelten. 
Dagegen  ist  eine  ähnliche  Längung  zweifelhaft  in  dem  gemeinig- 
lich dem  Simonides  zugeschriebenen  Epigramm  auf  dem  Steine 
des  Helladios: 

X7zz\  Se  a{A[jL:  t5$£  fspa«;  SpfoXid  461.  9;  ßoeckh  er- 

gänzte nach  5e  [ii.vijx  ],  wodurch  sich  jene  Länge  erklären  würde. 
Zur  Behebung  der  Harte  wollte  Bergk  (und  Härtung)  früher 
xT£pa;,  doch  kam  er  in  der  3.  Auflage  der  Poet.  Lyr.  (p.  1154) 
wieder  davon  zurück  wegen  des  Analogons  in  ct^itl  -izi  Kj/.wv. 
Besser  scheint  mir  Kaibel  die  Corruptel  erkannt  zu  haben  ,dis- 
plicet  ^ipa^  sine  adiectivo  positum'.  Er  vermuthete  daher 
hinter  tili  [Me*fapij;],  wodurch  das  auslautende  £  nunmehr  vor 
einer  Liquida  gelängt  würde  (vgl.  meine  Stud.  zur  Technik 
des  nachhom.  her.  Verses  p.  59). 

aVrafp]  i-(M  i£A£ax;  TptTxa-sixa  'z  teX:;  Icr/sv  350.  6  V  (einem 
schwülstigen  Epigramm  angehörig). 

^:r(p  o'  t;  ßap'Jircvöi;  irA  texvou  TayujAsi'po»  3fi7.  3  IV. 

Unsicher  ist  £t]|i.apis  zäV.v,  cvr/t  i '  £|aoI  Ii  jaövcv  339.  2;  so 
Kaibel,  doch  ist  die  Lesung  auch  ihm  zweifelhaft:  ,ego  quod 
scripsi  verum  esse  non  spondeo'.    Ganz  anders  las  Wclcker, 
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Jacobs  vermuthete  xsxjjup  icv.  Mehr  Wahrscheinlichkeit  hat 
für  sich  die  Fassung  des  Pentameters 

A5ji.vov  ^yjcavta  s-iwv  cexisa;  366.  7  (Mordtmann 

tssT;),  wo  die  etwaige  Längung  durch  die  Stellung  in  III.  Arsis 
sich  erklärt. 

Die  Nonniancr  enthielten  sich,  wie  oben  bemerkt,  strenge 
jeder  prosodischen  Längung  einer  vocalischen  Kürze  vor  Stumm- 
lauten; der  früher  in  der  Paraphrase  des  Johannesevaugeliums 
gelesene  Vers  P  85  Sit  j/i,  zaxsp,  i\t.vQr{oczdZv.;  ist  ein  Machwerk 
des  Bordatus.  Bei 

Triphiodoros  ist  die  alte  Lesung  e-Xxcv  eVi  tteoiois  6owv 
eziß^-copa  xjxXwv  307  II  schon  von  Hermann  als  unmöglich  er- 
kannt worein.  Die  Conjectur  Wernicke's  C^rip  steht  im  Cod. 
Laar,  überliefert,  vgl.  Ludwich,  Wissensch.  Monatsbl.  IV  79. 

Apollinarios.  av£ps;,  v.  Ticcv  -piszzz  ßap jrr^ov a 
6u|aov;  4.  4  IV,  so  jetzt  auch  bei  Ludwich,  Apollin.  Metaphr. 
psalm.  IV— VIII. 

oi'^egÖe  ßac.ATja,  cOev  xporrcq  yjAjAiv  siuyjhj  104.  7.  II.  Bei 
den  zwei  letzten  Fällen  ist  wie  bei  den  früher  genannten  xU&z 
II  zpssowra  81.  4  II  und  svpsaOs-  v.  \xc>.  o>Ss  126.  0  II  auch  der 
Umstand  zu  beachten,  dass  die  Längung  bei  Wörtern  von  der 

rhythmischen  Form  ,  wenn  sie  den  Vers  anheben,  eine 

durch  den  Vers  bedingte  Notwendigkeit  ist. 

Unrichtig  ist  bei  Ritter,  de  Apollinarii  leg.  ractr.  p.  2i>. 
angeführt  21.  37  xott  xXr^ps*.;  zeraXa/Qsv,  cti  x'  ijjia  zezXa  xcjjiisao:, 
es  muss  natürlich  5ri$  heissen;  weiter  ist  105.  57  iti  zsXjoze- 
pesrot  [Jista  «roXfawi  statt  xoXteaci  zu  lesen. 

Gramer  Anekdota  Par.  IV.  a/pt;  für  a'xpt  ist  zu  corri- 
giren  in  dem  Verse: 

uzvwot;  sz:  zoXuv  (1.  tto-jXüv)  "Epw;  XpSVOV,  a/pt  *;ap  av  p.  380.  22. 

Durch  die  Stellung  in  der  dritten  Hebung  eines  Pentameters 
erklären  sich  einige  einschlägige  Beispiele  wie  ohei  Y  sXr, 
tt;;  y.x/.(r(;  ßaeavo;  p.  288.  26. 

Tzetzes.  Bei  diesem  Dichterling  hat  jegliche  Beschrän- 
kung aufgehört,  vor  allen  Mutae  lässt  er  Längungen  zu,  ja  sogar 
einige  Male  in  der  Thesis. 

zatos;  $e  xai  Tpws;  ip^rjov  svSoOi  zypfwv  Horn.  302  TI 
aXXa  o'  uzal  |i.a'CcIaiv  ijjüpcto  5  s  xai  Tai/ra  Horn.  431  V 
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«urba  ce  UstavTioi;  cßptpio;        exstvs;  Posthorn.  585  II 
y.i  ?£  {xatvsjj.£vr4v  y;  3e  Y°*acxe  Posthorn.  712  IV 

z~ix  zi  lUXc^s;  £■;  "HX'.So;  ota£|x£v  toxa  Posthorn.  577  II 
KaX/a;  TsOxps;  ts  xai  Nscropi'S^;,  OpacvjA^Y;;  Posthorn.  645  III 
iXX'  <xy£,  cu  ßac?(X£U£,  arap  IIaXa^3£a  zesvev  Anteh.  366  II 
ot  piifa  2t(  foaasxsv  a^b  zupYwv  ipowvxe;  Hom.  258  IV 
iXX'  ap'  ivt  xovtYjff»v  apt^tov  urcvcv  iau£v  Anteh.  402  II 
'ApYcfouf  Xctatauov,  £vi  xovt'rjst  i?£s5vt£?  Hom.  321  IV 
iXX'  5t£  cyj  izipe^x/  £vt  ßwjxoti;  £xar2|xßa;  Posthorn.  716  IV 
xX£tOpa  3'  £^1  ttjXewv  ßaXcv,  £Ü>  5'  ezeöevto  c/yja;  Posthorn.  3  II 
aVcap  ixet  xarEß-rjcrav,  50 1  zapo;  tjsav  'Ayatot  Posthorn.  686  IV 
xt-vsc  vip  i£  ji-E^a  ziXa-fs;  Tvptcv  zEpctimE;  Anteh.  130  III 
espa  £  rjjjL^£jaw5t,  {xi^at  zEpl  <7>j;i.a  ßaXivTE;  Hom.  357  IV 
ärrifjp  z2{jl^cwv,  cYjfjta  zcXitxoto,  xc[ay*tyj;  Hom.  24  IV 
st  8'  a-'  £jA£to  /£p<iv  aXXo  ro6c£cx£t£  nv/ap  Anteh.  378  IV 
taut  apa  jjüjvt;  IteuJ-e,  |x£/pt  xai  IlxrpsxXov  e'.Xev  Hom.  233  IV 
foc£  5'  apa  zpwta  zatpuKov  iq  to^ov  eXOwv  (zpwtsv?)  Posthorn. 

535  in 

xj-:ip  ezeit'  £p£w  ziv:a  zäXiv  £*j  xara  xoajAov  Posthorn.  652  III 
rAatpjAapirva;  5e  Xt8<«>v  toTo  zspi  SspvjxaTt  Oyjxev  Posthorn.  638  IV 
T£>/£c»t  Xa;i.zi(A£vst  zapa  pr,Y|Ji?va  xaisßa'.vov  Anteh.  219  V 
si;  Öav££tv  t*sv  Oi'i^avTa  xa;  axXaysrov  £7£i5Öa»  Anteh.  389  IV 
secjayjvto  väp  axavTt;  TuvoapEO'.o  £v  Spxoig  Anteh.  171  II 
/aips,  'AX^Ofita  xuep-^,  zpiOr/Ec  70p  ejaeio  Anteh.  385  III 
In  der  Thesis  steht  die  Längung  (3.  resp.  4.  Th.) : 
tfiZio  Y  Aiaxföao  Baxpuosvra  Anteh.  14 

avepa;  t^iOecv;      toic;  tüte  cwpci;  Hom.  140 
rjxva  x6(i.Yjv  T-XXousa  toTcv  «r(a/€  jajOov  Horn.  413 
tw  B'  apa  {xtjv  »tttttje*;  ezovto  xapT£psOu|xo'.  Posthorn.  175. 
In  den  vier  ersten  Versen  ist  die  Längung  in  der  Thesis 
veranlasst  durch  das  dem  Tzetzes  geläufige  Betroben,  den  Hexa- 
meter in  der  Mitte  zu  theilen. 

Man  sieht  aus  diesen  Beispielen,  wie  tief  bei  Tzetzes  die 
Verstechnik  gesunken  war;  wie  leicht  Hesse  sich  so  mancher 
seiner  Verse  durch  geringe  Aeuderung  in  Ordnung  bringen! 

Werfen  wir  einen  Blick  zurück  auf  die  bisher  erörterten 
Beispiele  der  Längungen  vor  den  Stummlauten  (ohne  Inter- 
panetion)  überhaupt  (die  Aspiratae  mit  eingeschlossen),  so  ergibt 
sich,  wenn  wir  von  Tzetzes  absehen,  sofort  das  Resultat,  dass 
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diese  Art  von  Lautung  kurzer  auslautender  Silben  allgemein 
als  unzulässig  galt.  Vor  Aspiraten,  wo  eine  gewisse  Entschul- 
digung  in  dem  Wesen  dieser  Laute  begründet  ist,  begegnen 
wir  im  Ganzen  nur  15  sieheren  Beispielen,  vor  den  übrigen 
stummen  Lauten  31,  worin  auch  schon  die  nicht  anderweitig 
erklärbaren  Längungen  vor  B  mit  inbegriffen  sind  (es  sind 
deren  7).  Die  besseren  Dichter  haben  sich  derselben  sorgfältig 
enthalten,  so  Hesiod,  Apollonios,  Quintus;  aber  auch  weniger 
bedeutende  Poesien  lassen  sie  höchstens  vereinzelt  zu.  Am 
zahlreichsten  begegnen  diese  Längungen  in  Producten  von  pro 
blematischer  Verstechnik,  wie  namentlich  in  den  Sibyllinen 
und  in  der  epigrammatischen  Poesie. 

Die  eigentlich  legitimen  Versstellen  für  die  genannten 
Längungen  sind  die  II.  und  IV.  Arsis,  wie  dies  auch  sonst 
beobachtet  werden  kann.  In  der  III.  Arsis  kommen  sie  nur 
in  den  Sibyllinen  und  einmal  in  einem  Epigramme  des  Gregor 
von  Nazianz  vor,  in  der  V.  wiederum  etliche  Male  (3)  bei 
den  Sibyllisten  und  je  einmal  in  der  Batraehomyomachie  (bei 
einem  längeren  Worte),  bei  Kallimachos  und  in  einem  inschrift- 
lichen Epigramme.  Das  eine  der  I.  Arsis  angehörige  Beispiel 
(Empedokl.  103)  nimmt,  wie  erörtert  worden,  eine  Ausnahme- 
stellung ein. 

Auch  die  rhythmische  Form  der  Wörter,  deren  letzte  Silbe 
gelängt  wird,  ist  zu  beachten.  Am  häufigsten  vermögen  pyrrhi- 
chische  Wortformen  derlei  Längen  zu  tragen,  auf  diese  ent- 
fallen von  den  4G  sicheren  Beispielen  allein  17;  ihnen  zunächst 
stehen  die  einsilbigen  Wörtchen  mit  12  Belegen.  Die  übrigen 
Fälle  vertheilen  sich  glcichiuässig  auf  Wortformen,  die  einen 
Tribrachys  darstellen  oder  auf  denselben  ausgehen,  auf  solche, 
die  einen  Trochäus,  und  endlich  auf  solche,  die  einen  Palim- 
bakchius  bilden.  Sie  gehören  mit  Ausnahme  der  Batraehomyo- 
machie nur  später  Zeit  an  (den  Sibyllinen,  der  Anthologie  und 
Apoll  inarios). 

V.  Zu  Anfang  unserer  Erörterungen  ist  bemerkt  worden, 
dass  bei  einer  Anzahl  von  Längungen  vocalischer  kurzer  Schluss- 
silben der  Erklärungsgrund  derselben  nicht  in  dem  folgenden 
Anlaute,  sondern  in  der  ursprünglichen  Beschaffenheit  des  aus- 
lautenden Vocales  selbst  zu  suchen  ist.  Wiederum  war  es  Härtel, 
welcher  für  die  homerische  Poesie  in  erfolgreichster  Weise  diesen 
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Umstand  zur  Aufklärung  einer  Reihe  prosodischer  Erscheinungen 
herangezogen  hat,  indem  er  auf  die  ursprüngliche,  durch  den 
Sprachbau  begründete  Quantität  einzelner  Flexionsausgänge 
hinwies. 

Zunächst  stellte  der  genannte  Forscher  die  Thatsache  fest, 
dass  eine  Anzahl  homerischer  Dative  der  consonantischen  Stämme 
neben  dem  gewöhnlichen  Ausgange  auf  !  noch  die  starke  Quan- 
tität aufweist,  die  aus  älterem  Suffix  s;  hervorging.  Wenn 
uun  auch  diese  ursprüngliche  Länge  des  dativischen  t  selbst  in 
den  homerischen  Gedichten  als  Antiquität  aufzufassen  ist,  so 
hatte  doch  diese  Erscheinung  noch  in  den  Augen  der  Nachahmer 
Homers  und  der  späteren  Dichter  überhaupt  ein  gcwissesGewicht, 
so  zwar,  dass  sie  dies  lange  Dativ  -t  als  mit  zum  sprachlichen 
Apparate  des  Epos  gehörig  betrachteten  und  selbst  auch  in  ihren 
Dichtungen  von  dieser  Quantität  Gebrauch  machten.  Indess 
ist  es  begreiflich,  dass  diese  Messung,  für  die  das  Vcrständniss 
abging,  nicht  in  grossem  Umfange  zur  Verwendung  kam; 
immerhin  gingen  aber  einzelne  Dichter  insoweit  selbständig 
vor,  als  sie  diese  starke  Quantität  mitunter  auch  bei  Dativen 
solcher  Wörter  zulassen,  welche  bei  Homer  nicht  belegt  sind. 
<ianz  verschieden  von  diesem  langen  Dativ- 1  ist  natürlich  das 
durch  Contraction  bei  den  i- Stämmen  sich  ergebende,  welches 
die  Festigkeit  seiner  Quantität  dadurch  manifestirt,  dass  es  in 
der  Arsis  oder  Thesis  gleichmässig  lang  ist,  wie  z.  B.  bei 
Quintus  |at(-i  Zk  |iivav  fcpurjyia  -drrcv  V  245  (in  III.  Arsis),  und 
-avTs-Yj  IV  369  (in  I.  Thesis).  Dagegen  erscheint  die  Ver- 
wendung des  einfachen  i  als  Länge  an  die  uncrlässliehe  Be- 
dingung der  Stellung  in  der  Versarsis  geknüpft,  ja  bei  den 
besseren  Dichtern  wird  in  der  bei  Weitem  grösseren  Zahl  der 
Fälle  die  Längung  auch  noch  durch  die  Ilauptcäsur  unterstützt. 
Begreiflicherweise  ist  die  archaische  Poesie  mit  einer  verhältniss- 
mässig  bedeutenden  Anzahl  von  Beispielen  betheiligt.  Von  den 
jüngeren  Epikern  haben  sich  die  Alexandriner  (auch  die  Buko- 
Üker  mit  eingerechnet)  dieser  prosodischm  Antiquität  gänzlich 
enthalten  und  erst  wieder  Quintus  macht  von  ihr  schüchternen 
Gebrauch;  besonders  beliebt  ist  sie  bei  Apollinaris,  der  damit 
wieder  ganz  auf  Homer  zurückgriff. 

H es i od os.  zzqzu  zl^xtiz  er«  Osüv  xpitst  xi  \xi'('.z'oq  Theog. 
49  V.  Homerisches  Muster  hiefur  ist  sj  t».  xpiiei  -j-£  H  VI. 
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Dagegen  ist  auszuschlicssen  die  Lesart  /o>p<.)  £v  euait  xal 
i'j'poyiXM  £v  aXtüfj  E.  599  III,  wie  Par.  bietet  und  Flach  in  der 
dritten  Ausgabe  des  Goettling'schen  Hesiod  schreibt.  Die  von 
Goettling  selbst  vorgezogene  Schreibart  äzii  ist  wegen  der 
notwendigen  Länge  des  a  als  die  ursprüngliche  anzusehen. 
Die  Wurzel  ist  ar,  vgl.  ZefOpote  Stwftfa;  W  200  jx  2*9  Ze>u- 
pöq  TS  Bucar,;  £  295  avsfJiwv  ntextoai  BycSr/ov  [li^a  xOjxa  v  99,  so 
auch  Quintus  Smyrn.  z.  B.  XIII  134  y.Tj\xor:zq  £Gcu{j.ivcto  2ysa£s; 

Hei  Seite  lassen  wir  folgende  Stellen,  wo  die  Längung 
besser  durch  die  folgende  Liquidawirkung  erklärt  wird  (vgl. 
meine  Studien  zur  Technik  des  nachhom.  her.  Verses  9): 

£v  ca*£V  {jL£vstXw  •  dzb  B£  vXorjxwzi;  'AOkjvyj  A.  455  II 

xs'.opivi),  Xäx£  5'  ipfi  zyp:  |A£vaX'  aexst:;         Th.  694  IV. 

Homerische  Hymnen.  ayv  |xtjtpt  ^e[x£ Xyj,  t$v  xep  xaXeoy« 
6uo,yrjv  XXXIV  21  II 

a|x?t  Bs  901'vix'.  ßaXc  xr<X££,  voOva  c'  ipe'.ct  I  117  ni 

Ypy;t  xaXaiY£v^1  evaXt^xto?,  yjt£  tcxoio  V  101  III 

tsxvov  AyjjAO^cwv,  ^£i'vyj  c£  zupt  sv{  KoXXto  V  248  V.  Her- 
mann schlug  vor  %dvrt  q  yjB'  sv  xupt  ttoXXm;  Schncidewin  (Philol. 
IV  764)  ^£tvrj  je  Trjpb^  jj.£V£t  oOXij»;  gegen  diese  sonst  schöne  Emen- 
dation vgl.  Baumeister  zu  dieser  Stelle.  Endlich  kommt  hinzu 
ein  Fall  mit  Interpunction : 

HapÖ£vtü)  ^pEaTi,  58sv  ucpeOovro  xcAttat  V  99  III. 

Von  keinem  einzigen  dieser  Beispiele  liegt  ein  identisches 
Vorbild  bei  Homer  vor.  Muster  ftir  TraXarfSvei  war  uz£p{/.sv£i 
sf/vov  £-vai  B  116.  (Uebrigens  sind  die  Ausdrücke  vpyjt  una  a 
Y£/£t  aus  r  386  entnommen.)  Beachtenswerth  ist  der  Umstand, 
dass  in  drei  von  den  fünf  Fällen  das  lange  i  in  der  Hauptcasur 
steht,  bei  einem  tritt  noch  Interpunction  hiezu. 

Nicht  hieher  zu  zählen  ist 

A£tjjuövi  {i.aXax<T)'  [m'oTjse  Be  ydV  foev£pQ£v  I  118  II, 
wo  liquider  Anlaut  der  gelängten  Endsilbe  folgt. 

Kykliker.  £jxts  Act  ßajcXtjt  xal  oXXct;  aOavaTsiat  Kykl. 
Theb.  Fr.  III  3  II.  Bei  Homer  findet  sich  zwar  bei  Att  die 
letzte  Silbe  gleichfalls  lang,  allein  theilweise  kann  die  Längung 
auch  anderweitig  erklärt  werden,  so  in  Au  jxrjTtv  ÄTaXavic;  B  169 
durch  die  folgende  Liquida,  in  •»'{oO'  £cv-t  Alt,  |j.£va  K  16  kommt 
auch  noch  Interpunction  und  Hauptcasur  hinzu;  in  Au  &c  np- 
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stispaöwp  B  781  haben  wir  noch  den  nächstliegenden  ana- 
logen Fall. 

Wir  seilen  ab  von 

rfik  Mevsstöjt  jAe-pX^TOpi  zctjisvt  Xawv  Iliu  Persis  Fr.  III 
(Kinkel)  2  III,  da  im  folgenden  Worte  eine  Liquida  den  Anlaut 
bildet.  Dieser  ist  als  die  Veranlassung  der  Länge  anzusehen 
auch  bei 

Solon  r?j  2e  TSiapTY)  za^  Tt;  sv  irfi$\kil\  apirrs;  Fr.  XX VII 
7  V  B. 

Im  Ganzen  kommen  also  zu  den  homerischen  Fallen  sechs 
neue  in  der  sonstigen  archaischen  Poesie  hinzu. 

Aratos.   Die  einstige  Schreibung  espa  xtq  surrit  x«p?) 
5r;juvo;  ivifc  1090  ist  seit  Langem  durch  das  von  Par.  C  und 
anderen  Handschriften  gebotene  richtige  eutatot  ersetzt,  vgl. 
auch  Hermann  Orph.  703. 

Theokritos.  9}  uca-rc  v^stv  öoXspav  c-.astcet  xXwöcv  Id.  XVI 
02  II  entfällt,  da  hier  die  folgende  Liquida  wirksam  ist. 

Eratosthenes.  Wegen  des  folgenden  liquiden  Anlautes 
ist  nicht  hieher  zu  ziehen: 

M  xpujAaXeat,  a?et      usar:  jjLC^oustv  Fr.  I  8  IV  D. 

Nikandros.  Die  alte  Vulgata  c^xt  zzvsXepucv  wjxoßcp9j! 
Ther.  739  ist  durch  die  Lesart  cfijx«  spssaX^ottsv,  weiche  die 
besten  Handschriften  liefern,  bei  Schneider  beseitigt. 

Quintus.  Zyjv:  ix£Yac^£v^1'  8  ^  *P*  öieowv  uHt  Bwpov  II  140 
III;  das  lange  t  steht  in  der  Hauptcäsur  vor  starker  Inter 
punetion;  homerische  Muster  lieferten  lip-v.  t£  cflivs»  t-  O  10H  III. 
wo  also  der  zweite  Bestandtheil  jenes  Adjectivs  vorliegt;  ausser- 
dem vgl.  Horn.  B  116  &K£p|ACV&  oiXov  eben  (V).  Nach  Analogie 
hievon  ist  ferner  zugelassen : 

-yjc, "H^atcwc;  ItsuEsv ap t-p  irAi  A ts visw  IV 386  V, die  Längung 
an  ebenderselben  Versstelle  wie  bei  dem  homerischen  Adjectiv. 

Dagegen  ist  die  Längung  durch  den  liquiden  Anlaut  ver- 
anlasst in 

sv>v  ixsXi-r:  X'.apw-  f/r(T7jp  Ii  ol  afjLoiiopYja  III  736  II. 

Anonymos  ttso!  ßctavwv.  Gleichfalls  durch  die  Liquida 
ist  die  Länge  des  •.  zu  erklären  in  ev  Scan  Xiapw  -poaxhJfc- 
V-it,  ^aXajxatc.  50  n.  Ebenso 

Orphische  Hymnen,  ixacrrp  XrfUpjj  Tstpaopov  apjjta  ciwxwv 
Vül  19  II.    Dagegen  liegt  Längung  von  t  weiter  vor  in: 
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Sibyllinischc  Orakel.  (bjptov  toßiXeov,  (iapEt  TTErEBirjjjLEvci 
&kvü>  I  371  IY 

^£vt'  £7:1  [xal]  C£xaT(o  stsV  eVi  ßEvGsatv  aXpu;;  XI  15C  IV. 

(äpr(t  Beivio  XI  268  wurde  bereits  oben  unter  den  Längungen 
vor  W.  Brt  angefahrt.) 

Als  zweifelhaft  muss  bezeichnet  werden :  xai  tcts  cct  y^stpt 
£!7£Tat  [j.£Td-».cO£v  StXwcn;  XI  279,  wo  "/£tpi  wahrscheinlich  eine  Cor- 
ruptel  enthält.  Alexandre  dachte  an  y.s''p,.<r:,  (—  /siptsta).  Eben- 
falls unsicher  ist  vcal  zaXtv  E-ptOpccua  ^o3i  jx^a  vTxc;  I/cvtsc  XIV 
339  IV,  wo  Alexandre  z:A£t  verniuthet;  die  Langung  des  Dativ- 1 
kann  auch  durch  die  folgende  Liquida  veranlasst  sein  gerade 
so  wie  bei  xfrov&poi  -EJEcvtar  ev  'Ascßi  jxev  'laraa;  III  342.  Endlich 
ist  in  Zöfwoi  Brav  SXdwat  ota  äpijt  icoAtzspOw  XIII  140  (Fricdlieb  seXtf- 
xapOti)  nach  den  Handschriften)  natürlich  TrroXt-spQw  zu  schreiben. 

Epigrauiniata  ed.  Kaibcl.  vijbv  DXovt^t  y.ai  ettevy}  «l»£p- 
c£ccv£(r(  449.  3  III,  vgl.  das  homerische  owtoo  USuos^t  tcse  w  30U  III. 

*sa  Ate;  Oejaici  oaivuv  /paisjj.r, [ctv]  äzaaiv  Addenda 903  a.  3 III, 
vgl.  Horn.  xspuOt  c'  wriveucE  faeitfj  X  314  IV.  Ausser  Betracht 
muss  bleiben:  iatjce  ivr  Ks-p(av  \k  wvi^asav  -f£v£Tai  313  (b)  8  II 
(Pent.)  ,infimae  actatis  cpigranmia'.  Iiier  ist  \afi%  ivl  Kc-p»av  zu 
lesen,  da  die  Elision  gar  oft  auf  Inschriften  nicht  äusserlich 
angedeutet  wird. 

Nonn os  vermied  mitsammt  seinen  eigentlichen  Anhängern 
streng  jede  solche  Längung.  Der  früher  für  nonnisch  ausgt-- 
gebene  Vers  aus  der  Paraphrase  M  60  aOavorsu  z  h  ouwofurn 
xoqnjTOpo^  Jjxwv  ist  eine  klägliche  Interpolation  des  Bordatus. 
Dagegen  finden  wir  bei  einem  freieren  Nachahmer  des  Meisters,  bei 

Apoll  in  arios  eine  grössere  Zahl  hieher  gehöriger  Fälle, 
da  dieser  Metaphrast  sich  hierin  offenbar  wieder  Homer  zum 
Muster  nahm.  Doch  hat  er  von  den  bei  Homer  vorkommenden 
Wörtern  mit  langem  Dativ -'.  nur  eines  verwendet: 

z/X  efttOapo^uac  cOev£t  jx£vaXt££o  rctji^v  20.  26  IV,  vgl. 
Horn.  xäpTEi  te  oOsvet  te  ctx/.ptBsv  ()  108  IH.  Dass  nicht  die  fol- 
gende Liquida  die  Länge  hervorruft,  werden  die  anderen  Bei- 
spiele zeigen  (vgl.  meine  Studien  zur  Technik  des  nachhom. 
her.  Verses,  p.  74).  Vorangestellt  sei  ein  Fall  mit  Interpunction : 

y.suOdpLEvo;  xvEcaV'  tb  *fap  fjG&XEv  oXxap  iXicOat  17.  24  III: 
vgl.  das  homerische  XP^-V  &v  Sera'i,        Xttyovts  xtofagv  Ü  285 
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IH,  oder  xpuosfa  SExaV  •  5£t5tsxcjx£vcc  y  41  III.  Ohne  Inter- 
punction : 

jxTj  xvioat  ÖTjYjTa  t£a  ^pccpavr^ETai  Ip-ya  87.  27  II 
sv  cxezaV  ßaaiXrjos  exoupavioio  Schwei  90.  2  11 
S'j2y-:i  B*  YjA£t6a  C£{xac  zsptxaA/.e;  eXaiw  88.  41  II 
auAij  sv  Eua^si  Xtt*Vt6«fltT£  7:ot|i.eva  xsqxc'j  95.  1<>  III 
xiprsV  xavsötvet  xat  5ptbv  Qpivov  ajxot^oXsiiov  Praef.  5t  5  III, 

ed.  Ludwich  im  Hermes  XIII  338. 

aSOt;  8*  eüjTaOst  |aeiXi'sceto  xyjAaia  ctf^  106.  .r)9  III 
gt;  2a>ap  rj{A£pi'5t  xavo(xotto;  otxcv  spieet  127.  5  III 
ffriv  8c  BtYjvsxit  TixEp  ESpaoev  a-rcb;  avu^  148.  12  III 
Rio  6£ozp£^swv  ä/£t  xa-:aT^xo|j.ac  cixtov  118  irt  4  IV. 
Homerische  Muster:  wöst  8'  ev  coxeV  z(t;t(üv  <I>  241  III  Ali 

jieXXei  -j7:Ep|xsv£t  ciXov  Etvai  O  108  IV. 

An  die  genannten  Beispiele  schliesst  sich  eines  an,  welches 

der  Metaphrase  des  I.  Psalmes  von  Ammianos  angehört: 

Esiaöxt  xal  xapxbv  iftl  xara  xai'ptsv  topr,-  <>  II.    So  nach 

marg.  L2  Ludwich,  Apoll,  metaphr.  psalm  I  —  III  (p.  4).  Dagegen 

entfällt  jetzt  das  früher  im  Texte  des  Apollinaris  gelesene: 
tfarylt  iv  cp£-.  Stuvoc  £<7>  psvaXttuv  2.  11,  da  nunmehr  von 

Ludwich  nach  L-  richtig  xpb;  cpsi  hergestellt  worden  ist,  während 

die  anderen  Handschriften  C  D  M  N  0  0*  T  allerdings  iv  bieten 

(Ludwich  ibid.). 

Tzetzes.  'AwXo/ev  ttejjixcj^iv  'AytXXij'.  spscvta  Horn.  225  V 

vgl.  Homer  $o>pa  3'  'A^tXX^t  espEuev  Ü  119 

Tyssßtj  es  xat  ATavxt  acotl  [xüOov  ssirev  Posthorn.  403  IV 

•  wenn  nicht  xpsr!)  vgl.  Homer  A"avrt  8k  Sakpovi  P  123. 

A p *r £ t  O'jcwv  piavTeta'.^  öscr:op($ac  Antehom.  19(>  II  vgl. 

Homer  'AprijAtS'.  txsXiq  p  37  (wo  freilich  F  den  Anlaut  bildete). 
Aehnlich  wie  bei  diesen  homerischen  Beispielen : 
Tai  V  äpa  cuv  0£ti3t  -apa  IrfsTcv  7:aptofoac  Posthorn.  459  III 
Tucwv.  cXocopcv».  eX-eetc  c'  cu  ewXzei  Posthorn.  301  II. 
Endlich  bei  den  Adjectiven: 

xiXXst  lfup:£vTt  zspizpE-E«.  vavswjav  Antehom.  111  V, 
vgl.  Quintus  apwrpenet  AtovOcw  IV  38(i  V 

WßfCu  £Üv£V£i  xaXrj  xapaxar^ESE  vyjior,  Posthorn.  501  III, 
vgl.  Apollinaris  xjXy]  ev  Euor^'t  XitavEucars  95.  IG  III. 

VI.  Eine  ähnliche  Erscheinung  wie  die  Dative  mit  langem 
'  repräsentiren  gewisse  Modaladverbia,  welche  eigentlich  Locativ- 
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bildungen  sind.  Durch  allmälige  Schwächung  ward  aus  dem 
ursprünglichen  Ausgange  des  Locativs  vocalischer  Stamme  auf 
o:  zunächst  £•.  (wofür  Harte!  Horn.  Stud.  I2  107  sehr  passend  die 
aus  Menandros  entnommene  Form  cixa  oixot  beigebracht  hat); 
aus  diesem  et  ward  weiter  i  und  endlich  kürzte  sich  dies  zu 
auf  diese  Weise  erklärt  es  sich,  dass  verschiedene  Formen 
jener  Adverbia  neben  einander  vorkommen.  Die  consonantischen 
Stämmen  angehörenden  freilich  hatten  keinen  Grund  zu  einem 
langen  :  im  Ausgange.  Wie  nun  bei  Homer  eine  Anzahl  jener 
Adverbia  das  lange  t  noch  fest  zeigt,  so  ist  dies  auch  im  spä- 
teren Epos  nachzuweisen,  zumeist  in  solchen  Beispielen,  die 
bereits  in  der  llias  und  Odyssee  belegt  sind.  Die  sonstige 
archaische  Poesie  liefert  keinen  Beitrag,  wohl  aber  die  jüngere 
Dichtung  von  den  Alexandrinern  angefangen. 

a)  Aus  Homer  belegbare  Fälle: 

uqiivijv,  not  y  cu  y.ev  avaijxtoTi  "f  ep&rjvav  Apollon.  Rhod.  B  98<»  V 
xal  xpentpoi  7T£p  £svts;  avatqwarl  oapicorrzo  Oppian.  Syr.  Kyn. 
IV  453  V 

euoe  pi.£v  oyo"  apa  Tpo>£;  dvai|ju»)7t  zovsovts  Quintus  Smyrn. 

IX  180  V  vgl.  Horn.  P  3f>3. 

TroAAay.'.;  auTOvuyj  0r,£JiX£0a-  tcu  piv  ap'  otyj  Arat.  618  III 
auTovx/j  •  'tepr,  II  ^aT^ETat  yjc'  £tc  TTETpij  Apollon.  Rhod.  A 

1019  II 

aturowyj  /.cjpYj  öaX«(A^iov  Jvwov  eüv^v  Apollon.  Rhod.  A  1130  II 

xjtsvu*/!  xä(itaav,  'Av^r/opo;  wxa  XaßsvT£c  Tzetz.  Posthorn.  51f>  II. 
so  die  Vulgata,  Bekker  mmvr/jiL 

Unmittelbar  an  diese  bei  Horn.  B  197  II  (ccszors/l  vqufr  £tti- 
ßr,s£|A£v)  vorliegende  Bildung  schliesst  sich  an : 

jxouvovu/1  ^Evx^xovTa  ;'jv£A£;a-o  youpat;  Anthol.  XVI  92.  14  II. 
Wahrscheinlich  ist  auch  zu  schreiben 

axpovuyi  tauix;  £xvtff'  6  Ö£ppib;  "Ep<o;  Anthol.  XII  120.  2  II, 
wo  der  Cod.  axpsv-iyr,  bietet  (durch  die  Aussprache  des  rt  als  t 
zu  erklären);  Boissonade  wollte  dxpovu-/£i'. 

xoet  y.£v  av.cpw-t  z£pt/.aXX£a         Ettscs;  Quintus  IV  329  III 

s:j  720  avtSpwT-  y«  l*«'  avspac.  xj$oc  a£;£i  Quintus  VI  4f>l  III. 

Vgl.  Homer  0  228  V. 

b)  Spärlich  nur  finden  sich  bei  späteren  Dichtern  diese 
Adverbien  mit  langem  t,  wenn  sie  nicht  bereits  bei  Homer  vor- 
liegen : 
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oxAaurt  ~tp\  ßtojxbv  dhzsfaoto  xuxXwcasOai  Kallimach.  TU  267  II. 
Die  Handschriften  bieten  axXxjTE«,  die  Aenderung  in  axXauTt 
rührt  von  Blomfield,  Schneider  hat  sie  in  den  Text  aufgenommen. 
Man  wird  ihm  nur  beistimmen  können,  denn,  wie  er  in  dem 
trefflichen  Excurs  zu  dieser  Stelle  ausgeführt  hat,  kommen  in 
demselben  Hymnos  Adverbia  dieser  Art  nur  mit  i  oder  t,  nie 
auf  st  ausgehend,  vor  und  ausserdem  fuhren  die  Grammatiker 
nur  die  Form  axXa./ri  oder  axXoucrt  an  (vgl.  auch  die  folgen- 
den Fälle). 

ixXaurt  iA£p5ZEG3tv  st^jpoTsjv  I5ü)X£v  Kallini.  Fr.  418.  2  TT 
ouSexoT*  a?pix?i  {xaxapwv  opswci  Oufaipe;  Kallim.  III  tfö  III 
TETpozocf-  vospal  yap  dzb  ?psvs;  a{jLßX6vouGt  Nikandr.  Alex. 
543  II  vor  Interpunction.   So  bietet  Cod.  II  richtig,  die  übrigen 
falsch  TSTpixoSsc. 

Neben  den  angeführten  Adverbialformen  mit  langem  t 
sind  bei  den  nachhomerischen  Dichtern  ebenso  die  ursprüng- 
lichsten auf  ei  wie  die  jüngsten  auf  V  im  Gebrauch,  so  z.  B. 
Tpcrsi/Ei  Hesiod.  Theog.  727  (Horn,  Tpictsr/i  mit  i  K  473),  das- 
selbe bei  Oppian.  Hai.  V  327  II,  -ovBr.^t  Sib.  Or.  V  431  II, 
wMhl  Anthol.  V  470.  6  n,  «erps^s«:  Anthol.  VII  43G.  4  III; 
kurzes  i  bei  offenbar  vocalischen  Stämmen  angehürigen  Modal 
adverbien,  z.  B.  ä|A0*pj?i  <p»Xwv  Kallim.  III  25,  ajjLSTp!  oe  {Jiä^av 
3:vte;  Orac.  ed.  Hendess  102,  xavSr^i  ta  AYicrp-xa  ci;;  'A^pociTr,; 
Anthol.  V  44.  3. 

VII.  Neben  der  ursprünglichen  Längt;  des  Dativausgangs  t 
hei  den  consonantischen  Stämmen,  sowie  der  Locativendung  bei 
den  von  c-Stämnien  gebildeten  Modaladverbien  ist  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  auch  für  den  Ausgang  der  neutralen  s-Stäuinie 
im  Nominativ  und  Accusativ  Pluralis  die  durch  Zusammen- 
fliessen  des  Themavocales  mit  dem  Suffixe  der  Neutra  Flur,  ent- 
standene Länge  des  (im  Griech.  bereits  kurzen)  a  wenigstens  als 
Antiquität  noch  aus  Homer  nachweisbar.  Auf  eine  Anzahl  von 
Belegen  für  diese  Quantität  in  den  homerischenGedichten  hat  Härtel, 
Horn.  Stud.  P  60  sqq.  verwiesen.  In  der  nachhomerischen  Poesie 
nun  sind  nur  sehr  geringe  Spuren  einer  Nachahmung  dieser  proso- 
dischen  Erscheinung  zu  verfolgen,  theils  bestehend  in  der  Wieder- 
aufnahme homerischer  Beispiele,  theils  analoge  selbständige 
Bildungen  darstellend.  Von  denjenigen  Fällen,  bei  denen  dem 
Ausgange  a  ein  mit  einer  Liquida  anlautendes  Wort  folgt, 

.Sitxung»ber.  d.  pbÜ.-hist.  Ol.  C.  Bd.  I.  Hft.  22 
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werden  wir  hier  natürlich  absehen,  da  der  Grund  der  Längung 
eben  in  diesem  Umstände  zu  suchen  ist. 

Empedokles.  xi  oüo  :wv  cxtw  jxsplwv  Xa/s  Nif  antat  AfyXijs 
2121.  Die  Handschriften  schwanken  zwischen  t«,  twv  und  ?a; 
3jo.  Goettling  fasste  ta  als  Dual  und  schrieb  demgemäss  potplw, 
wodurch  die  Länge  zu  einer  natürlichen  würde.  Aber  dies 
passt,  wie  von  Mullach  richtig  hervorgehoben  ward,  nicht  zu 
dem  folgenden  Tsscapa  S\  Jenes  x%  ist  vielmehr  Neutr.  Plur. 
mit  derselben  Länge,  wie  wir  sie  bei  Homer  in  it.  xotXa 
pssöpa  <t>  352  gleichfalls  in  1.  Arsis  wie  an  unserer  Stelle  haben. 
Die  neueste  Conjectur  von  Diels  (Hermes  XV  166.  167)  ent- 
nimmt der  Variante  twv  den  Dual  tw  odo,  was  ich  nicht  billigen 
kann,  da  dies  twv  in  einer  Anzahl  von  Oodd.  wahrscheinlich 
nur  Dittographie  aus  dem  folgenden  tüv  07.no  ist. 

Dagegen  ist  corrupt  V.  74  (Mullach)  -xjtyj  5*  d&v  sootv 
ax{vr,ra  zaTa  xjxXov;  unmögliche  Variante  abUvr/wt.  Von  Bergk 
rührt  die  richtige,  auch  von  Stein  und  Mullach  aufgenommene 
Aenderung  ay.ivyjTov  y.xri  xfaXov,  was  V.  158  wiederkehrt.  Panzer- 
bieter conjicirte  ganz  unwahrscheinlich  axwqd. 

Nikandros.  tw  os  o*>vr(; 

crspjAEta,  x6t«i6v  ~e,  y.aray.v^Qsiv  t£  ya^X^/  Thcr.  944  II. 

Eine  homerische  Vorlage  findet  sieh  nicht,  doch  spricht 
das  Xzql  in  V.  943  zu  Gunsten  der  überlieferten  Fassung.  Daher 
ist  die  Aenderung  llermann's  Orph.  709  crrsojAsTcv  nicht  vor- 
schnell zu  acccptircn,  zumal  die  Unterstützung  der  Interpunction 
nicht  ausser  Acht  gelassen  werden  darf. 

Bassarika.    ccssv  yap  t'  ev  epscatv  apicTSJOusi  Xssvte; 

Fr.  XI  6  (Düntzer)  II.  Diese  Länge  hat  ein  homerisches 
Muster  in  rto%  c^zua.  toXüzsuce  Q  7  II;  doch  ist  wegen  des  in 
V.  5  vorausgehenden  oc-crov  und  des  später  in  V.  7  folgenden 
togcsv  vielleicht  ezecov  zu  schreiben. 

Oppianos  Syros.  s-^ara  xop^üpsa-  Tal  Bs  xXtcbv  Izzt 
ßaXcibai  Kyneg.  1  356  III.  Die  Längung  erfolgt  hier  vor  starker 
Interpunction  und  der  Hauptcäsur.  Dennoch  hätte  der  Dichter 
diese  Quantität  des  neutralen  a  wohl  nicht  zugelassen,  wenn  er 
nicht  bei  Homer  gelesen  hätte  zopoupea  yaOurepÖ',  Gxevspös  2s  XtÖ" 
OzißaXXEv  x  353  H. 
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Längung  besonders  auf  Rechnung  der  Interpunction  zu  setzen 
ist  (Härtel,  Horn.  Stud.  I2  61). 

Anthologie.  aTpexs'a  TeXeÖEi  xeijxxra  Nr/.aBwv  IX  384.  16  II 
(Pent.),  vgl.  Hom.  a^ax'  fytfpadfa  xor^Xe;a;  W  225  V.  Endlich  aus 

Tzetzes.  jjioxpa  3'  e/e  uxeXea,  uro  5'  IcTriviars  j^vyj 
Posthorn.  474,  vgl.  bei  Hom.  6  556  in. 

Im  Pentameter  kann  eine  solche  Längung  durch  die 
Stellung  in  der  HI.  Arsis  entschuldigt  sein  wie  bei  Gramer, 
Anekdota  Paris.  IV  p.  339.  22:  ttrraptevwv  ravta,  zavxa  T£  Xyoj/ivwv. 

VIII.  In  den  zuletzt  betrachteten  Fällen  von  Längungen 
auslautenden  (sonst  kurzen)  Vocals  hat  sich  als  vollgiltiger 
Erklärungsgrund  der  Umstand  ergeben,  dass  die  betreffenden 
Vocale,  welche  dereinst  von  Natur  lang  waren,  diese  ihre  starke 
Quantität  noch  theilweise  in  den  homerischen  Gedichten  hervor- 
treten lassen,  so  dass  von  Seiten  der  jüngeren  Dichter  eine 
wenn  auch  der  tieferen  Ursache  gegenüber  unbewusste  Imita- 
tion platzgreifen  konnte.  Es  bleiben  uns  noch  einige  mehr 
vereinzelte  Erscheinungen  übrig,  wobei  gleichfalls  der  kurze 
Endvocal  eine  Längung  erfahrt,  aber  ohne  dass  sich  diese  in 
ähnlicher  Weise  erklären  Hesse.  Schon  bei  Homer  nämlich 
liegen  einzelne  Fälle  solcher  Längen  vor,  die  selbst  für  die 
Zeit  der  homerischen  Gedichte  nicht  mehr  eine  volle  Begrün- 
dung durch  die  sprachlichen  Vorgänge  zulassen  (vgl.  Härtel, 
Horn.  Stud.  I2  63),  sondern  nur  auf  dem  Wege  der  falschen 
Analogie  einigermassen  entschuldigt  und  begreiflich  werden. 

Dahin  gehören  etliche  Accusative  Sing,  consonantischer 
Stämme  auf  a,  welche  in  späteren  Producten  nach  homerischem 
Vorbilde  zugelassen  wurden. 

Anthologie,  tum  raxepa  ßaatXijeq  ebv  xaXssarro 
XVI  73.  2  II,  wahrscheinlich  veranlasst  durch  Hom.  f,  texe 
Ilepci-a  xoVcwv  apioeote-sv  avBpwv  z.  320  HI.  In  dem  ähnliehen 
homerischen  Beispiel  vouao/ov  Xt|jiva,  xat  tt$  Osb;  YjYencveuev 
x  141  ist  die  Längung  durch  Hauptcäsur  und  Interpunction 
vollauf  entschuldigt. 

•frj*fsv£a  IluOwva,  jj.efAi*ftAevov  epreiou  oXxoi;  HI  6.  1  II,  vgl. 
Hom.  ay^ip^ioi  t£  ?«p£-pYjv  A  45  V. 

Epigrammata  ed.  Kaibel.  Uoapilo^  ix  Zjxupvr^;  ßpero»! 
ja  EyQaXsa  xaXeecxcv  657.  1  (C.  J.  6228)  V,  vgl.  nebst  den  ge- 
nannten hom.  Beispielen  auch  |xy;t£  ou-f  "Aptja  TCfe  8si3-.0t  E  827  III. 
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Cramer  Anekdota  Paris  IV.  ifsztXov,  tufcvio,  oat3pav, 
Osceicsa  {Jiop^v  p.  294.  11  III  (Hauptcäsar  und  Interpunction), 
vgl.  oben  Anthol.  III  6.  1  ^evea  DuOwva. 

Tzetzos.  'ÄTpsi'Br;!;  jxsv  Tcptuia  üuXatfAsvsa  ßajtXrja  Horn. 
85  V,  vgl.  Horn.  E  576  £vQa  IluXaijxsv^  eXehjv  III.  Bei  dieser 
Langung  ist  die  schwierige  Wortform  (~  )  von  entschei- 
dendem Einflüsse  gewesen. 

TceTprj  3'  apTEjxea  ey/.^TtSt  tsu^c  Ma^atov  Posthorn.  583  III 
(Hauptcäsur). 

Aiavta  taupoio  ßeb;  vwxoiav  eTt'(jia  Horn.  161  II. 

So  schlechte  Verse,  dass  eine  Längung  dieses  Accusativ-a 
auch  in  der  Thesis  erfolgte,  gibt  es  nur  bei  diesem  Stümper, 
und  zwar  tritt  sie  wieder  in  der  Versmitte  ein: 

Bijoe&rjv  t'  'AxijxavTa  xct»  Aiojx^csa  3tov  Antehom.  135  (3.  Thes.) 

"Extwp  3'   Htovyja,  'tyvocv  Be  rXxixo;  Horn.  133  (3.  Thes.). 

Dagegen  ist  die  Stellung  des  a  in  der  III.  Arsis  des  Penta- 
meters, wo  das  fehlende  Zeitthcilchen  durch  die  Pause  ersetzt 
ward,  nicht  auffallig,  so: 

3wv  ÄxiXXija,  tsu  xXeo;  oi>pavtov  Anthol.  IX  485.  7 

xxetva  3'  W/tXXija  T^pacc  stypa&tojt  Epigramm,  ed.  Kaibel  1079. 2 

fijjißsv  aptzps^a,  rfi  x5v»,  tsta  ziOot  Anthol.  VIII  186.  2 

Swxev  apixpszea,  frfftwo  [m^oq  3nzx<;  Cramer  Anekdota  Paris. 
IV  p.  333.  13 

STvov  <i£t7Tpo?£a  rcavTsc  iXauvojj^vrjv  Cramer  ibid.  p.  333.  20 
vjjx^v  a^Ea,  avvsTaTYjv,  Su-fwp  Cramer  ibid.  p.  336.  19 
aXXa  3(3(*;  y.£tpa  ottfi  xoteTcO'  tyi)*  Cramer  ibid.  339.  16 
xal  cTijxa  xal  /£tpa,  xat  Opaco^  ev  KOhiy.o:$  Cramer  ibid.  p.  340.  7. 
IX.   Eine  andere  vereinzelte  Längung  bietet 
H es i od os.    B|x£v,  ott  T.tp\  jj.^v  xponr!s£;,  z£pt  3'  et:»  vsr(;x3t 
Th.  656  II.    Hermann  änderte  5tt  in  5  tc,  was  nach  ihm  von 
verschiedenen  Herausgebern,  so  Schocmann,  Paley  und  Flach, 
in  den  Text  gesetzt  ward.    Für  die  Beibehaltung  von  Btt  bin 
ich  eingetreten  lies.  Unters.  26,  nachdem  schon  Härtel  Horn. 
Stud.  P  77  davor  gewarnt  hatte,  an  der  Länge  zu  rütteln.  Der 
Dichter  hat  sich  wahrscheinlich  an  das  homerische  oUx  3'  ort 
cu  |A£v  ioOXäc,  £*fw  3e  c£0£v  xoXfc  x£tp(i>v  T  434  gehalten.  Was  hier 
vor  dem  o  möglich  war,  gestattete  sich  der  Verfasser  der  Theo- 
gonie  vor  einem  stummen  Laute.   Eine  spätere  Nachahmung 
findet  sich  zweimal,  und  zwar: 
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Siby  11  in i sehe  Orakel,  svr/j  vooOvte;,  5xt  ftXoxotpovbp  Beb; 
xx:;  XIV  4  III 

Proklos.  y.e(|A£vov  ev  Sa^Sswtv,  5ti  xsb;  str/opa*.  slvat  Hymn. 
VI  42  IV. 

Eine  besondere  Erwähnung  erheisehen  etliehe  Stellen  bei 
Apollinaris,  wo  in  ähnlicher  Weise  der  Schlussvocal 
von  lv.  in  der  IV.  Arsis  gelängt  erscheint: 

avai;  ja'  axEXEcxov  Ixt  £v»  Yasxp»  xexojgy;;  138.  30  IV 
waXesu  t:Xt'(Ö3vxe;  ext  -£p»  f^pas;  wp-yj  91.  26  IV 
ztxpa  vdti)  rv(oovx£<;  ex:  xaxa  rövxov  spuOpsv  105.  10  IV. 
Hieher  gehört  auch  (vgl.  meine  Studien  zur  Teehnik  des 
nachhom.  her.  Verses  p.  75): 

9j  p'  ouy  (uv  e^uxeuxev,  sx»  |A£{Av^ffctot  avxd;  76.  15  IV. 
Diesen  Gebrauch  von  t  als  Länge  veranlassten  offenbar 
homerische  Stellen  wie  £vOa  y/  sxt  |ae£(*>v  O  121  II,  EixEp  xt;  exi 
<fs*  Jofwrai  t&ppwv  0  99  IV,  oüo'  ap1  sxt  5r,v  fcxo  ß  36  II,  cÜxct  Ixt 
B-r;pcv  v£  a  203  II,  ou  vap  £x».  aapxa;  xe  xat  sax£a  X  219  II;  aus 
dem  Umstände,  dass  es  scheinbar  gleichgiltig  war,  vor  welchem 
Laute  die  Endsilbe  als  Länge  verwendet  ward,  da  dies  vor 
verschiedenen  Consonanten  (ja,  v,  5,  c)  geschah,  mag  nun  Apolli- 
narios  sich  die  Regel  abstrahirt  haben,  dass  dies  t  überhaupt 
in  der  Arsis  die  Länge  vertrage,  so  dass  er  sie  auch  vor  einem 
Voeal  zuliess  (138.  30). 

Schliesslich  wäre  noch  der  Fall  zu  verzeichnen,  dass  wir  in  den 
Sibyllinischcn  Orakeln  einen  kurzvocalischen  Auslaut 
vor  folgendem  Vocal  lang  geraessen  linden:  ^XsusecOs  iq 

fAEÖpsv  in  327  V.  Die  Handschriften  bieten  eXsusesO'  oder  eXeu- 
zi^i  £•;  z.  Alexandre  bemerkte  hiezu:  , melius  sonaret  zps; 
r/.iOpcv.'  Und  so  muss  entschieden  die  Stelle  emendirt  werden, 
da  eine  solche  prosodische  Erscheinung  sonst  unerhört  ist  (ausser 
es  liegen  eigene  Gründe  vor).  Denn  Anthol.  VIII  51.  2  xXetvs; 
ItfOaZ,  ajj^sTspet  ist  durch  das  Fremdwort  und  die  Stellung  in 
der  III.  Arsis  des  Pentameters  vollauf  erklärt,  ebenso  Anthol. 
XV  30.  2  xecvsG  HajXsto-  ums  yap  faXito.  Es  muss  daher  auch 
die  Conjectur  Alcxandre's  in  den  Sibyllinischen  Orakeln  XI  5 
ÄXi  zepl  Ojjlwv  jjlsXXw  xa  xzxcax'  a/spejeiv  für  das  handschriftliche 
DA,'  ärrsp  G|juöv  für  unmöglich  erklärt  werden.  Ich  habe  hiefiir 
(Wiener  Stud.  IV  p.  127)  at  at  arcas'  ujjuv  piXXu  xa  xaxtex'  a*fop£U£tv 
vermuthet. 
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Kzach. 


X.  Durch  die  im  Vorangehenden  berührten  Längungen 
kurzer  vocaliseher  Endsilben  sind  im  Wesentlichen  sämmtliche 
Arten  dieser  Quantitätssteigerungen  erledigt.  Es  erübrigt  nur 
noch,  eine  für  sich  dastehende  prosodische  Erscheinung  zu  er- 
örtern, welche  die  Längimgen  kurzer  vocaliseher  Schlusssilben 
bei  Vocativformen  in  der  Arsis  betrifft.  Naturgemäss  pflegt  man 
nach  einem  Ausrufe  oder  einer  Anrede  mit  der  Stimme  abzu- 
setzen; durch  die  hiedurch  erzeugte  Pause  aber  wird  das  zu 
der  Arsislänge  noch  nöthige  Zeittheilehen  gewonnen,  so  dass 
sich  rhythmisch  keinerlei  Anstoss  ergibt.  Die  auf  diese  Weise 
erzielte  Vervollständigung  der  nothwendigen  Länge  wird  noch 
weiter  entschuldigt,  wenn  eine  Interpunction  (resp.  Sinnespause) 
hinzutritt.  Die  angeführte  Erscheinung  finden  wir  ebenso  in 
der  homerischen  Poesie  (vgl.  Härtel,  Horn.  Stud.  I1  64)  wie  in 
der  späteren  epischen  Dichtung.  Im  Anschluss  an  homerische 
Belege  wie  Tr4Xs{Aor/£,  rcTcv  ae  ezo;  96757  Ipxe;  cBovriov  7  230  oder 
<p(Xe  xact'-fVYjTe,  Oavariv  vü  -cot  cpxt'  £Ta|jtvsv  A  155  konnten  die  jüngeren 
Dichter,  ohne  gegen  die  prosodischen  Regeln  zu  Verstössen, 
Imitationen  zulassen.    Es  sind  folgende  Beispiele  anzuführen  : 

1.  in  Verbindung  mit  Interpunction: 

a)  am  häufigsten  begegnen  Vocative  von  0- Stämmen: 

Kai  Ii  mach  os.  w  usfaXs,  zoXüßwjAs,  t;oX6ztoXi  TtoXXa  yipyjai 
IV  26(>  II.  Man  nahm  an  dieser  Längung  Anstoss  und  dachte 
an  die  Conjectur  <o  lAs^aX'  £>  zoXjßwjxs.  Allein  diese  ist  schon 
aus  dem  Grunde  unstatthaft,  weil  das  u>  der  Concinnität  halber 
auch  bei  dem  dritten  Vocativ  erwartet  werden  müsste.  Vgl. 
auch  Schneider  z.  d.  St. 

Sibyllinische  Orakel.  fyzur;\  aöivaxs,  ou  *fip  ejasv 
tfap  iOtjxaq  XII  294  III. 

Anthologie,  äxpa  ?spcvta  zienr;;,  Kaicapce,  czyir^  VIII  03. 
2  V  (Gregor  von  Nazianz). 

Epigrammata  ed.  Kaibel.  xa'-Pot?  SAtijpe,  xai  ev  Ovyj- 
T0-C[t]  ZCÖYjTE  503.  1  III. 

Hiezu  kommt  der  monströse  Vers: 

dvcrvfce'v,  MapxeXXTve,  xexoSr^dvov  rcaipi'oc  xüooc  896.  5  IV. 

Durch  die  Stellung  in  der  dritten  Hebung  des  Pentameters 
erklärt  sich  ausserdem 

Anthologie,  tyj;  rij?  avSpo^ovs,  jxat'.vojxivr,;  7raXa|xr4;  VEH  177. 6. 
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Cramer  Anekdota  Paris.  IV.  TXaÖi  xoqxo^öps,  tAaQt  oixts- 
«top  p.  288.  18. 

b)  Bei  i -Stämmen: 

Sibyllinische  Orakel,  oft  at  wi,  Mejx^i,  at  a".  [AEfiXt)  ßaat- 
Xda  XI  33  ID. 

Wenn  die  Längung  der  Vocativendung  erfolgen  soll,  so 
ist  deren  Stellung  in  der  Arsis  nothwendig.  In  der  Thesis  konnte 
dies  natürlich  nur  in  stümperhaften  Producten  zugelassen  werden. 
Dergleichen  Beispiele  liefert  die  Friedhofspoesie  in  dem  formel- 
haften xapodttxa: 

Epigrammata  ed.  Kaibel. 

Netxr4v.  ivOiB'  b  p«q,  [x]  ot[p]  o  Z  £  X  t  a ,  t/,v$s  OavoOcav  275. 1  in  4.Thesis. 
Tjjxßov  icaptBt}^  xapo3eT*ra,  Tfc'Afpofafoit  687. 1  in  4.  Thesis. 
In  einem  siebenftissigen  Hexameter: 

xäv  Tpo/aBrjv  ßaivtj;,  f&«  w  xapoSeTta,  ßatbv  ejcwfxou  288.  1 
in  5.  Thesis. 

Eine  ähnliche  Längung  linden  wir  in 

Cramer  Anekdota  Paris.  IV.  zapOsve,  xa|i.ßaci'Xsia,  tyjv 
fXiY«         axEtpwv  p.  338.  22  in  3.  Thesis. 

2.  Ohne  Hinzutreten  einer  Interpunction : 

a)  bei  c- Stämmen: 

Siby llinische  Orakel.  AT^uxts  jA^aG^s  •  d?äp  xaXt  TaOra 
*r,sw  XI  119  H.  Dieser  Fall  lässt  sich  auch  unter  die  Län- 
gungen vor  Liquiden  subsumiren,  doch  wird  es  sich  wegen 
der  Analogie  mit  dem  gleich  anzuführenden  besser  empfehlen, 
ihn  hieher  zu  ziehen.   Dieser  letztere  ist: 

ArpxTS  xoXioXßs,  Ös;j.i(7CEjoi>aa  Bs  Xaoi;  XI  305  II. 

Hier  sei  angeschlossen: 

Totov  exes,  Nöe  xe^uXoYiAtvs,  xktcs,  2a»i£  I  269  HI.  In  diesem 
Beispiele  ist  auch  der  Umstand  in  Anschlag  zu  bringen,  dass 
-\w£  ein  indeclinables  Fremdwort  ist. 

Anthologie.  Die  Stellung  vor  liquiden  Lauten  erklärt 
die  Längung  des  kurzen  Ausgangs  noch  leichter  bei: 

etvaXt£  XoßyptvOe,  tü  jxoi  Xfifs  -nq  a  av£9r;xEv  VI  224.  1  n, 
wo  man  ohne  Noth  etvaXt'  u>  XaßOptvÖ£  conjiciren  wollte;  ebenso  in 

T£pxv6TaT£  MoüoY)dv  Avixp£ov,  <ü  Vt  BaOOXXw  VH  31.  3  II, 
das  gleichfalls  mehrfach  Anstoss  zu  überflüssigen  Besserungs- 
vorschlägen gab  (vgl.  über  beide  Stellen  meine  Studien  zur 
Technik  des  nachhom.  her.  Verses  p.  56). 
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Epigramm»  ta  ed.  Kai  bei.  T'V.jiiowv,  jz2T£  ::i7£p  e?pr,vr(; 
ßo6uxef[pftou  702.  1  III  (römische  Zeit). 

Nonnos  und  seine  Anhänger  Hessen  natürlich  auch  diese 
prosodische  Freiheit  nicht  zu,  denn  Dion.  XLIFI  422,  wo  man 
dereinst  schrieb  vjjAscxijJis  Aifw«,  ?!  jxs;.A?£a'.  sicsr.  ästtgj;,  ist  diese 
Corruptel  längst  dem  richtigen  vu^sxspLO'j^  gewichen. 

b)  Bei  t- Stämmen: 

Nach  Art  des  homerischen  tfate  6sti  TavfcsitAe  2  385 1 
erscheint  Längung  in  den 

Sibyllinisehen  Orakeln,  a".  stl  -x/t  a/iOap-rs  x6Xi  AaTi- 
v(cs;  avr,;  V  167  IV 

Bscrpa  $iXtlCir6?ioXi  [ts?],  V  sXtoj;  s»;  (lif«  k£yOc?  XIII 
68  III.  So  Friedlieb  nach  den  Handschriften,  Alexandre  «InXw:- 
5r6rcoXt$. 

Epigrammata  ed.  Kaibel.  y^ipiq  /pJ3c~oXt  'lcpärroXt, 
xdTvia  vjjx^üv  1074.  2  III. 


II. 

Weit  grösser  als  die  Zahl  der  gelängten  vocalischen 
Schlusssilben  im  Hexameter  ist  die  der  consonant  i sch  aus- 
lautenden vor  folgendem  vocalischen  Anlaute.  Die  vocalischen 
Endsilben  mussten  eben  naturgemäss  viel  leichter  und  schneller 
einer  Verwitterung  unterliegen  als  die  consonantischen.  Not- 
wendige Voraussetzung  der  Längungsfahigkeit  ist  auch  hier 
durchaus  die  Versarsis;  ohne  dieselbe  sind  sie  nicht  im  Stande, 
sich  zu  einer  kräftigeren  Quantität  zu  erheben.  Eine  Aus- 
nahme hievon  machen  nur  jene  Endsilben,  die  ursprünglich  lang 
waren  oder  durch  falsche  Analogie  als  ursprüngliche  Längen 
galten.  Begegnet  uns  wirklich  einmal  eine  Längung  jener  Art 
in  der  Thesis,  so  ist  sie  entweder  durch  Corruptel  in  der  Ueber- 
licferung  veranlasst  worden  oder  auf  die  technische  Unfähig- 
keit des  betreffenden  Verfassers  zurückzuführen.  Die  Verfasser 
der  homerischen  Poesien  sind  auch  hier  wiederum  vorangegangen; 
die  von  ihnen  gewiesenen  Normen  wurden  von  den  jüngeren 


Hier  kann  der  Vocal  i  nach  Analogie  langer  t- Stämme  als  gelängt 
aufgefasst  werden. 
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Dichtern  aufgenommen  und  mehr  weniger  genau  festgehalten, 
so  zwar,  dass  wir  die  berührten  Längungen  kurzer  Silben  bis 
zu  den  spätesten  Ausläufern  griechischer  Hexameter  - Poesie 
verfolgen  können.  Die  einzelnen  Fälle  werden  wir  nach  be- 
stimmten Gruppen  gesondert  einer  detaillirten  Betrachtung  zu 
unterziehen  haben. 

I.  Zunächst  wird  es  unsere  Aufgabe  sein,  das  Augenmerk 
solchen  Endsilben  zuzuwenden,  welche  genau  genommen  in  der 
ältesten  Sprachperiode  nicht  eigentlich  eine  Steigerung  der 
Quantität  erfahren  haben,  sondern  von  Hause  aus  lang  gewesen 
sind  und  nur  im  Laufe  der  Zeit  ihre  ursprüngliche  Kraft  ver- 
loren, so  dass  sie  theilweise  zu  Kürzen  herabsanken. 

a)  Dahin  gehören  zunächst  die  Endsilben  derjenigen  u-  und 
.-Stämme,  die  ursprünglich  einen  langen Themavocal  besassen  (vgl. 
Härtel,  Horn.  Stud.  V 104.  G.Meyer,  Griech. Gramm. 272).  Es  sind 
dies  jene,  welche  vor  der  Casusendung  überall  den  Vocal  unver- 
ändert beibehielten,  ohne  eine  sogenannte  Steigerung  desselben 
zu  erfahren.  Doch  ergab  sich  im  Nominativ  und  Accusativ  Sing., 
weil  in  diesen  Casus  auch  bei  den  kurzvocalischen  der  Vocal 
seine  ursprüngliche  Gestalt  zeigte,  ein  Zusammenfliessen  beider 
Gruppen  in  der  Art,  dass  auch  die  letzteren  den  Themavocal 
in  diesen  Casus  lang  werden  Hessen.  Da  wir  es  nun  mit 
Endsilben  zu  thun  haben,  die  die  starke  Quantität  nicht  erst 
durch  günstige  Umstände  gewannen,  sondern  eigentlich  von 
Anfang  an  besassen,  so  wird  es  begreiflich,  dass  die  Länge 
der  auslautenden  Silbe  nicht  nothwendig  an  die  Arsis  geknüpft 
war,  sondern  ebenso  in  der  Thesis  zum  Vorschein  treten  konnte; 
gleichwohl  ward  nicht  jede  Senkung  als  geeignet  erkannt,  diese 
Lange  zu  tragen. 

Was  nun  zunächst  die  u- Stämme  betrifft,  so  haben  diese 
bei  Homer  (mit  alleiniger  Ausnahme  von  vsxu;  sind  es  durch- 
wegs Oxytona)  die  Länge  des  Themavocals  im  Nominativ-  und 
Accusativausgang  (des  Sing.)  in  den  Silben  u;  und  uv  constant 
bewahrt  und  weisen  dieselbe  nicht  blos  in  der  Arsis,  sondern 
auch  in  der  Thesis  auf,  wie  z.  B.  ßporov  cuBe  xsrijTa  c  407,  iyfijq, 
xs  r*Tfl7t  ^127.  Diese  Längen  nun  bewahren  bei  den  oxyto- 
nirten  Wörtern  die  epischen  Dichter  bis  auf  Nonnos  nahezu 
ausnahmslos,  eine  Thatsache,  die  schon  Wernicke  zu  Triphiod.  288 
richtig  constatirt  hatte.    Es  müssen  also  die  Endsilben  u;  imd 
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uv,  mit  dem  Accente  versehen  (vgl.  Härtel,  Horn.  Stud.  I2  105), 
in  diesen  Stämmen  noch  gewichtig  genug  gewesen  sein,  die  Länge 
zu  repräsentiren,  und  dies  auch  in  der  Thesis,  wenigstens  in 
der  des  ersten  Fusses,  welcher  eine  hervorragendere  Stellung 
im  Verse  einnimmt.  Die  Längen  in  und  uv  stehen  nämlich, 
wenn  die  Silbe  den  Acutus  trägt,  in  der  nachhomerischen 
Poesie  regelmässig  in  der  II.  oder  IV.  Arsis,  oder  in  der  Thesis 
des  ersten  Fusses.  Nur  einmal  in  einem  archaischen  Beispiel  bei 
Hesiod  Th.  214  lesen  wir  T)iluv  aX^tvceacav,  wo  die  lange  Endsilbe 
uv  die  4.  Thesis  bildet ;  dasselbe  geschieht  einmal  bei  Archestratos 
in  einer  Stelle,  die  einem  hesiodischon  Verse  nachgebildet  ist, 
vor  Interpimction :  Fr.  31.  4  xotxb;  i'/ßü$,  ouSe  xot  ssQXc;  (vgl. 
Hesiod  E.  640  "Acxpr),  yßnz  xaxYj,  6ep£t  apYaXeY],  zot'  esGXf)). 
Tritt  dagegen  in  Folge  von  Zusammensetzung  der  Accent  auf 
eine  andere  Silbe,  so  erscheint  auch  die  Endsilbe  nicht  mehr 
lang,  sondern  kurz  geraessen,  wie  wir  im  Einzelnen  unten  zeigen 
werden.  Mit  dem  Auftreten  des  Nonnos  verändert  sich  die  bis 
dahin  von  den  Hexametrikern  beobachtete  Norm  sofort.  Er  sowohl 
wie  seine  Anhänger  erachten  jene  Endsilben  nicht  mehr  für  fähig, 
als  Längen  gemessen  zu  werden.  Wir  sehen  auch  hier  den 
allgemeinen  Process  der  Verwitterung  der  Endsilben  deutlich 
zu  Tage  treten.  Eine  Ausnahme  gestattet  sich  nur  der  auch  in 
anderen  metrischen  Punkten  freiere  Triphiodoros,  welcher  wenig- 
stens einmal  noch  Xrfwv  aföaXseoaav  332  (mit  s)  in  der  ersten 
Thesis  zu  sagen  wagte. 

In  der  folgenden  Detailausführung  sind  die  aus  den  home- 
rischen Gedichten  belegbaren  Fälle  vorangestellt,  an  welche  sich 
die  übrigen,  nur  bei  den  jüngeren  Dichtern  vorkommenden  an- 
sehlicssen  (alphabetisch  nach  den  Stämmen  geordnet). 
a/Xu<;:  Hesiodos.    xap  3'  'A'/Xlx;  etomfaei  A.  264  H 

Kritias.    ayXL>;  dixßXwzb?  e?t£et  Fr.  2.  11  IV 

Quintus.    a/Xu?  a^exaXu^e  XII  515  1.  Thes. 

Homer.  Beispiel:  xr/ut'  iyX6?-  ouB*  dp'  W  hhtt  X  421 
tX*6f  Aratos.    T/Öo;  et?  xtjto;  TexpatjAuivs;  387  1  Thes. 

Archestratos,    ytov  ei*  M  xpivw  Fr.  27.  2  R.  1.  Thes. 
xotxo?  ?xÖ6?,  cuO£  m%  w6X6;  Fr.  31.  4  4.  Thes. 

Oppian.  Kil.    r/Ou?  dvrtaaaq  Hai.  I  69  1.  Thes. 
ty8u;  aii^iyavtbv  Hai.  I  223  1.  Thes. 
työu;  evSov  Txijxat  Hai.  U  192  1.  Thes. 
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t/60;,  ftmXiäe  Zk  xt6v  Hai.  IV  245  1.  Thes. 

fett«,  ^jxe  vrja  vejjuov  Hai.  V  91  1.  Thes. 

fotov,  cv  rcapa  xavta;  Hai.  II  200  1.  Thes. 

r/Ouv  «nraXietc  Hai.  IV  219  1.  Thes. 
Oppian.  Syr.    iyfhv  aarratpcvta  Kyneg.  I  50  1.  Thes. 
Oracc.  ed.  Hend.    £v(T  fytö>;  IXo^d;  w  75.  4  II 

£vö'  iyßj$  IXaso?  xs  165.  4  n 
Sibyllinische  Orakel,    icetpr,?  t/6l>;  ou  v^yst'  XIII  40  IV 
Anthologie.    (eW  tx&;  &*P*  «  XIV  1*15.  4  n 

=  Oracc.  ed.  Hend.  165.  4.) 

*W         «K  «*vov  Xn  241.  1  V. 

ixeüv  5  Yfwicbc  ZurimoXc;  XI  199.  1.  1.  Thes. 

Vgl.  Horn.  työu;,  s;  xe  fi^tjci  <l>  127. 

Mit  kurzem  Ausgange  ist  dagegen  überliefert:  Incert.  Idyll. 
*w;  fxev  iX(i>  jxrfov  työuv  aoaypotdpo'.or  cc3ipoi<;  III  (Theokr.  XXI) 
49.  Wernicke  Triph.  290  conjicirte  hieflir  v/W  (=  t/Q6a),  wel- 
ches V.  45  begegnet. 

Bei  Zusammensetzungen  ist  der  Nominativ-  und  Accusativ- 
ausgang  überall  kurz,  da  der  Accent  auf  eine  andere  Silbe 
überging:  Oppian.  Hai.  £v  tot;  xoti  xaXXtyöv;  £zu>vu|ao<;  I  185,  öjvvw 
ß£v  xiXXiyjfo;  tatorat  III  191,  toTcv  xai  xiX'Ayöy;  £y£t  cödvo;  III  335, 
ebenso  Nuuienios  Fr.  4.  1  nach  der  Ueberlieferung  üxtjv  xiX- 
/r/Ojv  rtk  xp5{itv,  vgl.  Hilberg,  Silbenwäg.  281. 

*Xr(66?  Markell.  Sid.    xXijöuv       guvojui  3  HI 

Oppian.  Kil.   xXijtov,  eu  ot^ov  Hai.  IV  396  1.  Thes. 
Oppian.  Syr.    oü  tcXyjöuv  nciefcav  Kyneg.  III  135  II 
Manethon.  xXt,0vv,  orzcooot  t£  jaiy;;  azb  Ya<rcpb;  saav  VI 

308  1.  Thes. 
Quintus.    £;  zXyjGuv  avdpouoE  I  569  II 

e;  zXtjfov  l-ipwv  V1U  124  II 
Oracc.  ed.  Hend.    zXrjöa?  acrcEpoEcoa  170.  4  1.  Thes. 
Oracc.  Sibyll.  ijtov  iwv  VIII  181  ni 

Anthologie.   xMjOv;  ot/o^vTj  VII  595.  2  1.  Thes. 

Vgl.  Horn.  rt  rXrfhc,  eiri  vtja;  'Ayatwv  O  305  n,  zXyjOuv,  u>; 
äste  A  305  1  Thes. 

Mit  kurzer  Endsilbe  hätten  wir  nach  der  Ueberlieferung 
von  L  und  G  bei  Apollonios  Rhodios  xkifhq  etcspxgjaevcüv  äj/jot; 
•fei  A  239.     Hiefür  vermuthete   Wernicke   xXr4Gu;  Epyojjivtov, 
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Wellauer  irXf,8o;  £7r£pyo{x£vo>v  5  das  Richtige  traf  am  wahrschein- 
lichsten Meineke  (zu  Theokr.  XXI  49)  durch  die  Conjectur 
Gzep/opi£VG)v,  welche  denn  auch  von  Merkel  in  den  Text  auf- 
genommen ward. 

Von  Adjectivcn  erscheint  nach  Analogie  der  substantivi- 
schen u-Stämme  behandelt,  obgleich  sie  den  Vocal  kurz  haben: 
ßapu?  Apoll.  Rhod.    ßapbv  dv07.Yjy.tst  d-{j.6v  A  600  IV,  vgl. 
Horn.   cÖöyvov  te  ßapuv  outsv  te  zdXwpcv  t  257  TV  und 
ttsXI»;  avax.Yjx.tEi  t3pa>$  N  705. 

Oracc.  Sibyll.  xöXepiiv  te  ßapv?,  8;  ^avra;  oXesssi  XII 
264  IV. 

Dagegen  ist  eine  Corruptel  überliefert  Or.  Sib.  XI  34 
s^sXsersi  Xacv  cou  roXuv  'EpuQpaTa  OiXacrca,  wo  csu  kurz  gelesen 
werden  müsste.  D4as  Richtige  hat  Ludwich  (Fleckeisen's  Jahrb. 
1878,  p.  244)  hergestellt  durch  die  Umsetzung  Xacv  goj  roXi/v 
e;oa£c£i  'Epuöpata  OiXacsa. 

Ohne  homerische  Belege: 

tX6q  Oppian.  KU.   tXu?  Eupwecrca  Hai.  I  781  1.  Thes. 
Tau;  c*|MR*cora  Hai.  V  274  1.  Thes. 
tXuv  aXX^Xtov  te  osjxa;  Hai.  II  650  1.  Thes. 
ta/uq  Solon.  ic/uv,  tjv  t  ovBps;  c^ixar'  I/ous'  apsrrj;  Fr.  27.  8 
1.  Thes. 

Xi^vu«;  Triphiodoros.  Xtf/uv  atOaXc£<;:;av  322  1.  Thes. 
vyjou;  Nikandros.  vyjSjv,  ota  te  roXXi  Alex.  416  1.  Thes. 
Oppian.  Kil.  vyjcOv,  ai  V  ap'  fospOsv  Hai.  II  580  1.  Thes. 
Oppian.  Syr.    vyjguv  ots  xujAai'vouci  Kyneg.  HI  150  IV 

w/tot  igieXt^e  Kyneg.  III  157  1  Thes. 
Quintus.  s;  vyj3uv  ai/pr,  oe*  IX  189  H 
Orph.  Lithika.  vyj&v  dtix^tear^tv  276  (Abel)  1.  Thes. 
Anthologie,  yj  vyj£uc  otxwv  VI  244.  6  II 

cripva  te  xa't  vyjoL»;  'HpaxX^a  XVI  234.  3  III 

vtj5uv  dvBpo[x£wv  IX  519.  2  1.  Thes. 

Dagegen  erscheint  kurzes  u  schon  bei  Kallimachos  ixt  o\ 
zapa  vtjBu;  exetvt)  Hymn.  Artem.  160,  was  für  die  alexandrinische 
Zeit  auffällig  genug  ist.  Wernicke  versuchte  zwar  (zu  Triph. 
292)  den  Vorschlag  vyjBu;  zapa  xei'vyj,  aber  mit  Recht  hat  Schneider 
im  Excurs  zu  dieser  Stelle  auf  das  Zeugniss  des  Choiroboskos 
hingewiesen,  das  an  der  Echtheit  der  Ueberlieferung  nicht 
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zweifeln  lässt.1  Dagegen  hat  es  nichts  auf  sich,  wenn  Dichter 
der  Anthologie  wie  Agathias  oder  Palladas  kurzen  Themavocal 
aufweisen,  jener  Anth.  IX  662.  4  vrjcl»;  escYtofect,  dieser  IX 
170.  1  vtjSuv  avcRG/jvToy,  da  seit  Nonnos  eben  nur  die  Kürze 
statthaft  ist,  z.  B.  Dion.  XL  VI  318  vrfiq  'Afour,;,  Joann.  Gaz. 
üx^p.     xc7|a.  ich,  II  11  vr(cl»v  dveupivouaa. 

ct^ü?  Hesiodos.    T)£uv  aAftveereav  Th.  214  4.  Thes. 
sspO;  Oppian.  KU.   c^pl»;  r^piEssa  Hai.  I  2f)8  1.  Thes. 

c?pl>;  örf/tiAsj  Hai.  IV  503  1.  Thes. 
Mit  kurzem  *j  kann  es  aber  ohne  Weiteres  Gregor  von 
Nazianz  in  seinen  Epigrammen  verwenden,  Anthol.  VIII  29.  2 
m\  7sf  Äpiroasu  Ksvsau/,evo£  ccpu;  ottiste,  VIII  159.  2  s^puv  a£-pa 
«vsepsva.  Ständig  dagegen  erscheint  u  als  kurz  wiederum  in 
Zagammensetzungen  bei  verändertem  Accent:  Archestratos 
Zffescpuv  iz,  'Ef&ou  Fr.  47.  1  (R.),  Oppian.  Hai.  avXatr,  Xptaofpuc 
bswvujicq  1  169,  Theokrit.  t^vov  Tav  xwrvcfpyv  £p(«m2a  IV  59,  Ni- 
kandros  cus1  aurrj  Aeyxocpyv  dvaacajjLev^  Fr.  74.  15,  Anthologie 
tfefpuc,  £-j^>.c/.2{jlo;  Vr  76.  2. 

-wp^Tj^  Antimachos.  icupqxuv  a/systsi  Theb.  Fr.  56.  1  II. 
So  wird  jetzt  richtig  geschrieben  statt  des  bei  Suidas 
überlieferten  zwpr/ccv  (irwpr/r-j  Schol.  Par.  zu  Kur.  Dr.  392, 
mtftovt  Schol.  Laur.  zu  Soph.  Ded.  Kol.  14,  zwps;  tot 
Schol.  zu  Arist.  Plut.  33),  vgl.  Kinkel's  Note. 
An  die  genannten  Substantiva  reiht  sich  an  das  Adjectiv 
3*0j;  Kallimachos.  ßaO*;  'Ivwxb;  EAiy.Qe^  IV  263  IV  er- 
klärlich aus  der  Analogie  nach  dem  homerischen  ttoAv; 
<ivaxirjx.'£'.  lopto;  N  705. 
Endlich  bliebe  noch  zu  nennen  Tzetzes  Posthorn.  382  TpwtXc; 
£»{X£-/ac,        tjv,  pLcXx/r/p^c;.  t&ptv;  es  wäre  hier  u;  ganz  singulär  in 
der  3.  Thesis  lang;  allein  offenbar  ist  wxj;  shrjv  zu  lesen,  wie  in 
demselben  Gedicht  478  Xfivwb?  ftp  386  £*f,o;  Eijv,  505  i/axpi  Iyjv. 

Von  einem  Stamme,  der  bei  Homer  die  Länge  des  Thema- 
vocals  klar  zeigt,  ist  dies  in  der  jüngeren  Dichtung  nicht  nach- 
zuweisen, nämlich  von  xäitj;.   In  Horn.  £  470  et  Ii  y.sv  i$  xXtrjv 
steht  die  lange  Endsilbe  in  der  HI.  Arsis,  dagegen  lesen 
wir  schon  bei  Xikandros  Alex.  34  i\^arr(v  avi  xmtjv 

1  Vielleicht  ward  diese  Messung  veranlasst  durch  den  Vorgang  des  Enri- 
pide»,  welcher  die  Sehliisasilbo  von  vtjSuv  kurz  braucht  Andr.  356 
Kykl.  574. 
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wo  an  eine  Corruptel  nicht  zu  denken  ist.  Desgleichen  Anthol. 
XVI  189.  2  Ma-.vaXtov  xXrwv  xRORpeXncüv  (Pent.).' 

Hiezu  kommt  noch  aus  einem  Orphischen  Fragment  XIV 
2  der  Accusativausgang  beim  Eigennamen  TyjOjv  :  5?  £ a  xaarpnqTTjv 
Tr4öyv  sKutev,  wofür  Wernicke  Triph.  293  tifito  cwfcop 
citjiev  vorschlug. 

Dagegen  hat  ganz  zu  entfallen  Apollonios  Rhod.  A  515 
toTcv  a?iv  eveXXixs  OsXxtjv  aotSr^  L  und  G  bieten  OeXxtyjv}  nach 
einigen  schlechten  Handschriften,  welche  BeXxTuv  haben,  schrieb 
Brunck  OsXxtjv  aoiäyji;,  ein  Ausdruck,  der  sonst  nirgends  vor- 
kommt. Merkel  nahm  mit  Recht  Meineke's  Conjectur  (zu  Theokr. 
XXI  49)  e&xtpov  (Lobeck  OsXxTap  oder  WXxttv)  in  den  Text  auf. 

Aus  epischen  Dichtungen  der  Zeit  vor  Nonnos  liegen  daher 
eigentlich  nur  zwei  wahrscheinlich  nicht  anzufechtende  Belege 
für  kurzes  u  bei  oxytonirten  Substantiven  u-Stämmen  vor:  vt;?y; 
£xsivr,  Kallim.  Hymn.  III  160  und  ava  xXituv  ezEopajxov  Nikandr. 
Alex.  34.  Dagegen  finden  sich  von  nicht  oxytonirten  u-Stämmen 
mit  langem  Vocal  im  Ausgange  des  Nomin.  und  Accus.  Sing, 
in  der  hexametrischen  Poesie  überhaupt  nur  zwei  vor,  wovon 
einer,  vs'xu;,  bei  Homer  noch  überall,  soweit  man  aus  dem  fol- 
genden Anlaute  schliessen  kann,  die  lange  Endung  bewahrt  hat 
In  der  nachhomerischen  Poesie  ist  aber  diese  Quantität  nur 
mehr  sehr  spärlich  erhalten,  in  den  meisten  Fällen  bereits  zur 
Kürze  eingeschrumpft.    Wir  finden  die  Länge  von 

vexu;  Apoll.  Rhod.  vexuv  eXsetva  zaOorra  A  1534  IV,  vgl. 
Horn,  afjup!  vexuv  eXeecvsv  W  1 10,  daneben  jedoch  xp>isv 
vsxtfv,  evO*  st',  vyv  xep  Apoll.  A  480  (sonst  ist  die  Quan- 
tität nicht  zu  erkennen). 
Quintus.  a\t.y\  vexuv  'A/iXyjos  III  265  U,  vgl.  das  eben 
berührte  homerische  Beispiel  U;  1 10  II.  Diesem  einen 
Falle  stehen  fünf  mit  kurzer  Quantität  gegenüber: 
Kcpl  vsxuv,  aXXa  jxtv  III  308,  ictpl  ve\uv  AioxtBac  III  602, 
vrcep  vexuv  A«ax'$ao  III  697,  rept  vexuv,  3;  5'  evt  iaecsoi; 
in  728,  xat  vexu;  t^ipt*  XIV  299. 
Anthologie,  elr/ophr^  Se  vexu?  tspf(  TrapsxsiTO  -pzrAZr,  VHI 
45.  3  III  (Gregor  von  Nazianz).    Derselbe  Gregor 

1  Bei  den  Tragikern  erHcheint  xXituv  ftfter  als  Trochäus  gemessen,  z.  B. 
Soph.  Ant.  1145  Trach.  271,  Eurip.  Bakch.  441  Hippol.*  227  (hier  im 
Nom.  xXttu?). 
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gebraucht  in  allen  übrigen  Epigrammen  die  Endsilbe 
kurz :  xa:  v=xu;  euceßEiov  VIII  46,  xa:  vexu;  gux  cXfyov  VIII 
112.  4,  £i  V  5ti  jat,  vexu;  oTBe  VIII  171.  5,  tbv  vexuv  ctov 
lywv  VIII  191.  4,  Svttva  tj^o;  iget  vexuv  aXX'  £p£u>  v£ 
VIII  192.  3,  Geb;,  v£xu;.  aXXa  oVc;  piv  VIII  198.  1, 

ZTW^O?    V£XU£    EVÖiSt    Xct|Xa'.    VIII   216.     1,    vjJJLVbv  VEXUV, 

ft  ce  -pixvuxjei  VIII  241.  1.  Auch  alle  sonstigen  Stellen 
in  der  Anthologie,  sowie  die  zahlreichen  Beispiele  in 
den  Epigrammata  gr.  ed.  Kaibel  zeigen  insgesammt 
kurzen  Auslaut. 

Tzetzes.  vexuv  wjjlo-.;  avaeipa?  Posthorn.  424  IV,  sonst 
steht  überall  die  Kürze,  so  in  den  Posthomerika  xbv 
vexuv  e£  Aiavto;  426,  ev  ok  jxectj  vexuv  tjpwe;  Oiaav  451, 
tov  vexuv,  e?  ßuöbv  auQi;  txorro  460  u.  s. 

Bei  allen  übrigen  nachhomerischen  Dichtern  ist  die  einstige 
Länge  vollständig  verkümmert.  Das  zweite  Substantiv,  das 
noch  zu  erwähnen  bleibt,  ist 

/£Au;  Horn.  Hymn.  /eXuq  Ipici  X&wx  III  33  IV 
svOa  y/z.uv  £upwv  III  24  II 

X£»TC,  '/eXuV  EpaTT^V  III   153  II. 

Diese  Längen  beschränken  sich  auf  den  einzigen  homeri- 
schen Hymnos  auf  Hermes;  schon  Aratos  lässt  nur  die  Kürze 
zu:  ist  */£Au;,  f/c1  okifr,  268,  ebenso  Kall  imachos  ir.e:  y^Xu;  cux  ix 
i^fY;;  II  16,  Bion  o>;  yeXuv  'Epjxawv  IX  8,  was  wiederkehrt  in 
der  Anthologie  o>;  yTauv  'Eptxiwvt  IV  3.  110;  vgl.  auch  Orph. 
Argon.  rt  z   ou  /eXuv  exßaXe  xeipuv  1293. 

Im  Zusammenhange  seien  noch  die  Stellen  angeführt,  wo 
der  Ausgang  u?  oder  uv  in  der  III.  Arsis  des  Pentameters  die 
Länge  erkennen  lässt: 

Phileta8.  ouB'  uxr;;  t*/öu?  eV/otoi;  e^ufEv  Poiem.  Fr.  8  Bach. 
Anthologie.   ctpeßXrjV  oux  c^puv  eeOXc;  ^sXxijjievo?  VII  440.  6 
Epigramm,  ed.  Kaibel.    AoXXiocvbv  xkrfidq  eu^veuv  itaptov 
877.  2 

Anthologie.    tXao;  •    ei  ce  vexu;,   c^eO'  5  tu^oXety;;  VIII 
198.  2. 

Aus  später  Zeit  ist  auch  ein  Adjectiv  zu  erwähnen: 
Cramer  Anekdota  Paris.  IV.  ippeva  xa-  OfjXuv,  et?  t£Xg; 
G^erepcv  p.  293.  3  III,  vgl.  ßapüv  Horn,  t  257  und  Apollon.  A  600. 

SitoungBber.  d.  phil.-hlst.  CL  C.  Bd.  L  Hft.  23 
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Aehnlich  wie  mit  den  u-Stämmen  verhielt  es  sich  hinsicht- 
lich der  Vocalquantität  auch  mit  den  i-Stämmen.  Eine  Anzahl 
von  ihnen  wies  kurzen  Themavocal  auf,  andere  langen.  In 
Folge  der  Uebereinstimmung  im  Nominativ  Sing,  kamen  auch 
DentalstUmme  hinzu,  gleichfalls  theils  mit  vorausgehendem 
kurzen,  theils  langen  t.  Da  die  Nominative  und  Accusative  dieser 
Stämme  alle  gleich  lauteten,  so  gingen  in  diesen  beiden  Casus 
einzelne  Substantive,  deren  Vocal  ursprünglich  kurz  war,  in 
die  Gruppe  der  mit  dem  langen  Femininsuffix  t  gebildeten 
über,  vgl.  hierüber  Härtel,  Horn.  Stud.  I2105;  Knös,  De  digammo 
Homer,  p.  333  sqq.;  G.  Meyer,  Griech.  Gramm.  §.  319.  Und 
so  finden  wir  in  der  homerischen  Sprache  eine  Anzahl  von 
Ausgängen  des  Nomin.  und  Accus.  Sing,  (auf  t?  und  iv),  die 
gemeiniglich  als  Kürzen  begegnen,  lang  gemessen  (Härtel  a.a.  O). 
Dieselbe  Erscheinung  begegnet  in  ziemlich  ausgedehntem  Mass- 
stabe auch  in  der  nachhomerischen  hexametrischen  Poesie. 
Auch  hier  werden  wir  zunächst  diejenigen  Fälle  betrachten, 
für  die  ein  Beleg  aus  Homer  nachweisbar  ist,  woran  die  nur 
aus  den  jüngeren  Dichtungen  allein  sich  ergebenden  Beispiele 
angereiht  werden.  Ein  sehr  wesentlicher  Unterschied  gegen- 
über dem  Vorkommen  der  Längen  bei  uq  und  uv  ist  die  Be- 
schränkung der  Länge  von  tq  und  iv  auf  die  Versuchung.  Die 
spärlichen  Ausnahmen  von  dieser  Kegel  gehören  (von  Horn. 
Hymn.  XIX  17  Bpvl^  rtz  i'apc;  abgesehen,  worüber  unten  ge- 
sprochen wird)  der  späten  epigrammatischen  Poesie  und  (ein 
Fall)  Tzetzes  an.  Und  wiederum  ist  die  regelmässige  Stelle 
des  langen  Auslautes  die  II.  oder  IV.  Versarsis,  die  in  so 
mancher  Beziehung  als  vorzüglich  geeignet  erscheinen,  Len- 
glingen zu  tragen. 

a)  Nach  homerischen  Vorbildern: 

0£Tt?  Kallimachos.   oi>lk  'Ay/Ai^a  n  20  II 

Anthologie.  2t-fl«t,  8frt$  W/tXiji  IX  385.  18  II 

Vgl.  Horn,  tfcra  Bert  TavfacicXc  2  385  EL 
xoXt?  Horn.  Hymn.  U  ipocvfyt  II  299  II 

Apollon.  Rhod.  apfi  xiXtv  fryanrip  TXXijöa  A  535  n. 

Kocchly  wollte  zcXiv  jArfiXtjv.  Aber  an  der  Länge  von 
iv  kann  kein  Anstoss  genommen  werden,  da  Apollo- 
nios  auch  sonst  dieselbe  Längung  zulässt  wie  eiq 
auXtv,  5  8e  A  575,  T$t]  KcupYj-nv  eXticcv  /Öiva  A  1229. 
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Oracc.  ed.  Hend.  jxirjTpsxoXi;  h  v/jpy  16.  3  II  —  Anthol. 
XIV  66.  3 

Homerische  Muster  sind:  fort  xoXt;  'Efjpr;  Z  152  II, 
xoXtv  ttacfyca  xEpsa;  II  57  IV.  Ausserdem  können 
hier  auch  die  bereits  berührten  Vocative  von  xoXiq 
und  den  Conipositis  genannt  werden: 

Oracc.  Sibyll.   axiOapTs  »Xt  AarrwBo;  atr,;  V  167  IV 
Bicrpat  «InXsxxsxcXt  [te]  XIII  68  III. 

Epigramm,  ed.  Kaibel.    xpuc&coXi  'IspxxoXi  1074.  2  III. 

xpi;!;».;  Horn.  Hymn.  ^  ti  xotx  xpt^iv  {ju^iBuo;  dXaXirjsOs 
II  275  III,  homerischer  Vers  *f  72. 

y.apt;  Hesiodos.  xaptv  eusp-fesiiwv  Th.  503  IV,  vgl.  Horn, 
nichtaristarchische  Lesart  von  E  874  /apiv  avspeact 
9£povrs;  IV,  Aristarch  allerdings  las  /apiv  o'  Äv&pecct. 

Eine  besondere  Stellung  nimmt  ein 

:pv.;.  Mit  vollem  Rechte  hat  Härtel,  Horn.  Stud.  P  104 
sqq.,  darauf  hingewiesen,  dass  auch  im  Genct.  SpvtOcq 
die  ursprüngliche  Lange  des  Vocals  sichtbar  ist. 
Man  wird  daher  den  Nominativ  IV  5pv.;  9jX6e  M  218 
als  vom  Stamme  cpviO  gebildet  anzusehen  haben,  wo- 
gegen spvt;  eVt  fis-fapctc.  Q  219  den  Nominativ  zum 
Stamme  SpvC  repräsentirt.  Kein  Wunder,  dass  jenes 
cpvt;  auch  in  einem 
Horn.  Hymnos:  2pvt;,  Eapo?  XIX  17  in  der  1.  Thesis 
begegnet,  was  bei  diesem  t-Stamme  sonst  unerhört  ist. 

Aeusserlich  den  t-Stämmen  analog  verhält  sich  auch  das 
Sub  stantiv 

xoet;.  Vielleicht  ging  die  Lange  aus  einstigem  x£>t;  hervor, 
das  aus  der  ursprünglichen  Form  xari;  durch  Vocali- 
sirung  des  F  entstand,  wie  ich  in  meinem  Dialekt 
des  Hesiod  p.  386  zu  zeigen  suchte.  Die  Länge  be- 
gegnet bei  Horn,  avsu:  xa-.;  e;  xarpb;  torfpouc  X  92 
und  ebenso  dann  bei 
Hesiodos.  b  S'  ex  Xc/eoTo  xslt;  J>p£;aTc  yv.pi  Th.  178  IV 
ToxetoTo  xai;  s/et'  cupavfev  supuv  Th.  746  IV  (hier 
konnte  eine  Erinnerung  an  den  ursprünglichen  An- 
laut von  f/Et'  [s]  mitgewirkt  haben). 

jAcuvoYfivyjq  Be  xat?  eiyj  xarptoiov  olxov  |  ©£pß£[X£v  E.  376  III. 

23» 
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Paley  und  Flach  schrieben  hier  icai;  Foixsv  xarptinsv 
gegen  die  Ueberlieferung.  Allein  die  Stelle  ist  durch 
das  genannte  homerische  und  die  anderen  hesio- 
dischen  Beispiele  geschützt. 
Apoll.  Rhod.  'hTcetoto  -at;  oouvy)  r.ip:  Ou|x'cv  dXuwv  V  866  IIT, 
entnommen  aus  Hesiod.  Th.  746. 
b)  Aus  Homer  nicht  belegbar: 

auXt;  Apoll.  Rhod.  dq  auXtv,  c  3e  r  £iat  zapo;  A  577  II 
mit  Interpunction. 

ßoXt;  Aratos.  c$x\\lc\z  ßoXt;  a-orsi'vsrai  auyfl  541  IV  nach 
dem  Mose,  und  Par.  A,  was  Buttmann  mit  Recht 
in  den  Text  aufnahm.  Die  frühere  Vulg.  ßcXrj;  ist 
offenbar  durch  jene  Längung  veranlasst  worden. 

ey.i;  Epigramm,  ed.  Kaibel.  pnq  cot  rec  r/t;  aXfoXovxro  [;] 
1033.  15  V,  vgl.  unten  tytq. 

Osjjli?  Dionysios  Perieg.  ou  *f«P  9ty  Öejxt;  dvsjxwXta  ßaXXeiv 
751  IV. 

»x£rti;  Anthologie,  vüv  o'  ixen;  aurir,  Xi'acsT'  JB'jpopievr,  III  7.  4  II 
xiOapi;  Kallimachos.  fj  xi'Üapiv     xs^a  Hymn.  II  19  II 
Bion  xiOaptv        avutj'  'AtcsXXwv  IX  8  IV,  so  lese  ich 
mit  Ahrens  nach  A.  L.  V.  Meineke  schrieb  xtöa- 
pav  (V  8). 

xvyjx(;  Kallimachos?  (Euphorion?)  oyBs  toöi  xvyjxi«;  uKCfoCvcno 

Fragin.  anon.  36  III. 
xovt?  Horn.  Hymn.   xovi;  av£<paiv£  pisXaiva  IH  345  IV 

(Sib.  Or. :  für  das  überlieferte  xivt;  isre'  a-öaXcessa  IV 
177  IV  schrieb  jetzt  Alexandre  mit  Recht  xcvts  8*). 
Tzetzes.   oktte  xsvi$  avepotG  ÖveXXrj  Posthorn.  567  IV. 
ixijvt;  Oracc.  ed.  Hend.   Zej;  vjmv  tsXettj;  j/ijviv  £/£t,  f)v 

SlE/pTJGEV  47.  4  IV. 
Bf  t<  Hesiodos.  fEtvaro  Bstvbv  s^tv,  3$  spst/.voT?  xeuQectc  votr,?  Th. 
334  III  mit  Hauptcäsur  und  Interpunction. 
Apoll.  Rhod.  7c(k  xwa;  5<pt;  tfyno  Boxeüwv  B  1269  IV 
Incert.  Idyll,       r  atvb;  5?t;  In  vr^ta/ovra;  VIII  (Mosch. 
IV)  22  IV 

Anthologie.  cWs;  5?'.;  a&ixToe.  XIV  90.  5  II. 
xauat;  Sib.  Or.  xat  rirE  3r,  rcafoi;  gerat  I  386  III. 
xicrt;  Sib.  Or.  ziortv  EvczoiYfaov-ai  I  352  IV 
-i'crtv  £V£TCotifcavro  HI  74  IV. 
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5>uat$  Manethon  s*j  xipo;  ir:\  ?6ai^,  yj  3'  au  ovst;  £r:tv  5  txv/jiav 

V  270  III.    Dieser  Vers  ist  eine  Interpolation.* 
Hiezu  kommen  noch  folgende  Eigennamen: 

öwvTtt;  Dionysios  Perieg.  ouvojxa  ÖwvtTi$,  t;;  EXxct«  £?  {xj/a 
T»7pt;  988  III:  entschuldigt  durch  den  Vorgang  des 
Apollonios  (vgl.  das  folgende),  Interpunction  und 
Hauptcäsur. 

KsupyjTts  Apoll.  Rhod.  -t^tj  KoupyjTiv  eX-.-sv  -/ösva  A  1229 
III.  Cod.  Guelf.  falsch  Ksup^Ttov,  offenbar  weil  der 
Schreiber  an  der  Längun^Anstoss  nahm;  Ilermann's 
Vcrmuthung  Kcup^T-.v  XeTzcv  ist  unnöthig. 

Küxpt;  Manethon.  i^£  Ktapt{,  it^pot;  Ip^a  Kpijwowtv  jTrspOsv 

VI  427  II  (mit  Interpunction).  Axt-Rigler  schoben 
hinter  Ktapt;  ein  *f  ein.  Dagegen  bemerkt  Koechly : 
,illa  productio  habet  aliquid  fulcri  ex  interpunctione' ; 
um  so  auffälliger  ist  es,  wenn  er  selbst  an  die  Mög- 
lichkeit von  Aenderungen  denkt  wie  r,£  Kjzpt;  c?£- 
T£po«;  oder  ?,  KCrrrpt;,  oi~f  £7£pc'.;  u.  ä. 

Atjt(i)(;  Apoll.  Rhod.  Ayjtw{;,  a'Yp^Otv  ex'  cupavev  Eicavaßai'vrj 
B  938  II  (vgl.  daneben  /pucetot;  AyjWj;      apnaaiv  Y  878). 

N£|A£<ji;  Anthologie.  'EXictöa  y.al  N£|i.£stv  Ejvoj;  ^apa  (käpbv 
£T£j;a  IX  146.  1  III. 

In  der  dritten  Hebung  des  Pentameters  steht  die  ge- 
längte Silbe: 

Anthol.  VIII  231.  2  cbv  to>gv,  £'Y£  ()£>.;•  «XXo;  Ipate  ßiXXo: 
Anthol.  XIV  107.  2  Afttätwv  Be  xsviv  ovtt  ßEXwv  zpsy.lEi 
Anthol.  XIV  117.  6  val  \ik  si'Xyjv  Ktepiv,  2v  töBe  [asOvgv  £/w 
Kaibel  Epigr.  gr.  543.  2  £Ü6uTarr(v  raVctv,  ^Be  9tXo?£v{yjv 
Cramer  Anekd.  Paris.  IV.  £?  TptaBo;  vväiatv,  ev  TpsaBs; 
|xs  ?a£c  p.  285.  12. 
Die  gelängte  Silbe  steht  in  der  Thesis  nur  in  späten 
Producten : 

Anthol.   TAxtv.  ouBevoc         ^w*o?    ETpaujAaTtcr/  XI.  80.  2 
1.  Thes. 


1  Von  ssprjk,  das  auch  im  Genetiv  und  Dativ  lange»  t  aufweist,  ward 
abgesehen.  Langes  i;  im  Nominativ:  Theognis  ejio«  aspr^t?  EnxEi'aOoj 
19  V,  Lukianos  dies  nachahmend  yAtösar)  aspayi;  ir.ixiM«>  Anthol.  X  42. 
1  V,  Piaton  (vjfiupo;)  a  T^pa-p;  uäxtvOo;  Anthol.  IX  751.  1  II,  gib.  Or. 
ßporot;  Tpprji?  sj:((jt)|jlo;  VIII  244  V. 
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Eine  Entschuldigung  bietet  hier  die  starke  Interpunction 
und  Stellung  am  Anfange  des  Verses,  zumal  die  Längung  bei 
einem  fremden  Nomen  proprium  erfolgt. 

ixfjv.v  oüAojiivYjv  Ya(jL£Trjv  b  taXa<;  fCY0^*31  IX  168.  1  1.  Thcs. 

Cod.  2551  und  Plan.  |at;viv  t  oüXo{aev>jv  wegen  des  metri- 
schen Anstosses.  Hier  bilden  jedoch  die  beiden  Worte  einen 
Begriff,  der  die  Pointe  verloren  hätte,  wenn  etwas  dazwischen 
treten  würde.  Es  muss  daher,  und  zwar  namentlich  in  der 
1.  Thcsis,  die  Lilngung  als  entschuldigt  gelten. 

Epigramm,  ed.  Kaibel.  Mvjxptc  rt  XizaBeX^o;  241.  9  1.  Thes. 

Wegen  des  Eigennamens  am  Anfange  des  Verses  zu  ent- 
schuldigen, zumal  auf  einer  Grabschrift. 

Theodotos.  Stümperhafter  siebenfüssiger  Hexameter:  a?pa- 
fftfbc  wiMTc'  ap**)  auAdirci;-  ev  5'  eidpwOt  6. 

Tzetzes.  Sijpiv  al|xa-6srcav  djxxtjjLoxsTou  zoXsjxoto  Posthorn.  202 
1.  Thes.  Bei  diesem  Dichterling  wird  ein  solcher  Vers  nicht 
Wunder  nehmen. 

Demnach  ist  die  Stellung  der  gelängten  Silbe  oder  w 
in  der  Verssenkung  in  guter  Zeit  durchaus  unzulässig  und  selbst 
die  äusserst  spärlichen  Belege  aus  problematischen  dichterischen 
Versuchen  finden,  wie  wir  gesehen,  eine  gewisse  Erklärung. 

Bei  Adjcctivcn  ist  nur  eine  einzige  Längung  bei  dem 
Stümper  Tzetzes  zu  nennen:  |AOXpö<|tC,  jzsx-jpps?  Posthorn.  650  II 
(vgl.  665  nay.pdtl/t;  peX(xpou$). 

b)  Ursprüngliche  Länge  enthält  höchst  wahrscheinlich  auch 
das  Wörtchen  ^ptv.  In  Bezug  auf  die  Erklärung  desselben  schliesse 
ich  mich  Curtius  und  Knös  (de  dig.  Horn.  346)  an,  die  es  aus 
einer  Comparativform  zpoisv  ableiten,  welche  genau  so  contrahirt 
erscheint  wie  lat.  pris  =  prius  (proios) ;  anders  Härtel,  Horn. 
Stud.  I1  110.  Aus  zpstov  ging  r.ph  imd  -p(v  hervor,  indem  das 
Ja*  des  ursprünglichen  *pra-jans  zu  i  ward.  Bei  Homer  ist  rptv 
vielfach,  und  zwar  aueh  in  der  Senkung  lang  gebraucht,  und 
dies  wird  auch  noch  in  der  nachhomerischen  Poesie  festgehalten. 

In  der  archaischen  Poesie  muss  natürlich  die  Länge  von 
-ptv  vor  einem  digammatisch  anlautenden  Worte  ausser  Betracht 
bleiben,  wie  Horn.  Hymn.  zpiv  Bot  V  333  I  (woneben  tb  xp»v 
xzxp  V  451).  Sonstige  Belege  begegnen  nicht. 
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Den  übrigen  Dichtungen  gehören  an : 

a)  in  der  Versarsis: 

Tyrtaios.    rcpiv  apeif,;  xsXaaat  T^pnasiv     Oavxcou  Fr.  14  I 

Incertorum  Idyllia.  rptv  sXOstv,  cu3'  5pÖb;  avasrijvat  B-jvoct' 
jwtu;  Vin  112  I,  vgl.  Horn.  z.  B.  p  105  I. 

zpiv  icsstv  a/ay;;  T£  [AE-raui'xa  zetpTrjOfjvat  IX  (Theokr.  XXV) 
222  I.  Einige  Handschriften  haben  nach  rpi'v  die  Flickpartikel  7'. 
Für  Homer  ist  vor  diesem  Stamme  keine  nothwendige  Lange 
von  xp(v  zu  statuiren,  da  hier  das  F  wirksam  sein  konnte,  vgl. 
•piv  £?3CT£^  v  113. 

frr,pb;  ajxat^.ax£T0i3  *  zeaev  5'  c^e  zptv  Ija'  IxisOai  IX  (Theokr. 
XXV)  258  V.  Hermann  wollte  y  einfügen,  das  auch  der  an 
derlei  Flickpartikeln  reiche  Cod.  Ambr.  75  (c)  thatsächlich 
bietet;  doch  vgl.  Horn,  zpiv  "ApfosS'  isvat  B  348  I. 

Quintus.  zpiv  £  IC  avOfipsüvcx;  W  IT/cV  Öj^ov  sXercat  I  110  I. 

Anthologie,  ojso^t;;  i-avsjOsv'ABaix  tb  zptv  fotaXelxo  1 108. 1  V 
iXX'  Tv*  a?apza;t)  Bptar,t3a  zpiv  'AfajjiiiJLVwv  IX  169.  5  V. 

Epigrammata  ed.  Kaibel.  ojvojjia  |xoi  XpYjrceTvs;  tb  zptv, 
nOp^t  $g  «rat«  Add.  333a  2  IV. 

b)  Längung  in  der  Thesis  findet  sich  nur  einmal  nach  einem 
homerischen  Muster: 

Incertorum  Idyllia.  v<i>ca{A£vs;,  zpiv  sott;  jzstpszsv  ajxzvjv- 
fo-va«.  IX  (Theokr.  XXV)  263  2.  Thes.  Auch  hier  Cod.  18  und  c 
~pw  y\   Doch  vgl.  Horn.  £zsr/ö|Aevct,  zpiv  auT  £v  /£pjt  Z  81  3.  Thes. 

Wie  zpiv,  so  zeigt  auch  zaXtv  bei  Homer  K  281  Länge 
des  Auslautes:  $5;  ce  zaXtv  ezi  vr,a;xTX.  Kiessling  (Kuhn's  Zeitschr. 
XVII  223)  hält  auch  dies  Adverb  für  einen  Comparativ.  In 
den  nachhomerischen  Dichtungen  begegnet  eine  sichere  Längung 
nur  zweimal,  und  zwar  in  den 

Sibyllinischen  Orakeln:  vuv  $£  zaXtv,  Aivxr:£,  T£t;v 
iXcotpsjju:  ararjv  V  178  II  mit  Interpunction. 

aXXä  ziXtv  ^j;£t,  xai  Ozb  (vybv  ayyiva  Ö^s£i  XI  76  II 

Corrupter  Vers :  er,  töt£  IIzpQt  2  zaX:v  £Z£X:  6a£7at "\pr(;  X 1 1 1 83 1 V. 

Dagegen  wird  jetzt  bei 

Moschos  I  163  Kpr(-^r0  Zeü;  S£  zaXtv  c3£T£pr,v  avEXi^to  [xesp^v 
nach  f.  9  gelesen,  wo  die  frühere  Vulgata  zaXiv  h£pr,v  lautete. 
Ebenso  ist  die  einstige  Lesung  in 

Nonn os  Dion.  XLV1I1  399  's;  0}A£T£poio  zaXtv  i^xjci  /:tu>vs; 
falsch,  Koechly  hat  mit  Recht  jxaTYjv  in  den  Text  gesetzt. 
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Eine  ursprüngliche  Länge  besass  allem  Anscheine  nach 
das  Wörtchen  SXtg,  in  welchem  man  einen  Locativ  Plur.  erkannte, 
vgl.  Kiessling,  Kuhn's  Zeitschr.  XVTI 215;  Curtius,  Grundz.  4633; 
Härtel,  Horn.  Stud.  I2 107.  Knös  (de  dig.  Horn.  347)  meint  darin 
einen  Comparativ  erkennen  zu  sollen  wie  in  xpiv,  entstanden 
aus  aX-javc,  5X-'.v;,  mit  der  Bedeutung  ,confertius'  (aXifc).  Doch 
will  er  selbst  die  Sache  nicht  als  ausgemacht  betrachten.  In 
den  homerischen  Dichtungen  steht  die  Endsilbe  viermal  als 
Länge  in  Arsi;  dieselbe  Quantität  finden  wir  an  zwei  Stellen 
auch  in  der  jüngeren  Poesie,  und  zwar 

Apollonios  Rhodios.  |xu0eto6ai  7cavT£cciv.  aXi<;  sföuia  xat 
curf}  T  103  IV,  wo  kaum  anzunehmen  ist,  dass  die  Längung 
in  Folge  der  Erinnerung  an  das  (wegen  des  einstigen  F)  nach 
einfacher  Consonanz  Position  bildende  eiäuia  eintrat. 

Nikandros.  xoXXixi  $£  <j?upYjctv  aXi;  ivaoXXsa  xo<{/aq  Alex. 
236  IV. 

Vgl.  für  beide  Stellen  Horn.  <5Xt?  iß'  aiöoxa  olvov  r,  295  IV. 

In  vereinzelten  Fällen  ist  ein  Nachklang  einer  ursprüng- 
lichen Ersatzdehnung,  die  in  der  Sprache  gemeiniglich  corripirt 
ward,  in  der  Poesie  zu  erkennen. 

Bei  Homer  lässt  sich  dies  constatiren  in  Sa^ap  'AXefYjvopiSao 
S  503  IV,  das  aus  oa|xap<;,  welches  Herodian  I  246.  7  (Lentz) 
anführt,  hervorging,  nachdem  zunächst  Assimilation  zu  *5ijxapp 
eingetreten  war,  mit  einer  Art  Ersatzdehnung  für  die  eine  Liquida. 
Diese  Länge  ist  vielleicht  nachgeahmt  in  einem  Epigramme  des 
Gregor  von  Nazianz  ai>  [xaxatpa  Sijxap  "AjjLftXdxou,  Aiß&fj  Anthol. 
VIII  118.  4,  doch  steht  freilich  die  lange  Endsilbe  in  der  dritten 
Hebung  des  Pentameters.    Sonst  erscheint  diese  Quantität  in 

Epigram mata  ed.  Kaibel.  evOaSs  xst|xat  Say-ap  Orcaiou 
f(pa>o;  b(wtda  674.  1  III  (=  C.  L  6275). 

T  z  e  t  z  e  8.  toT$  Yap  irp  <p»Xo?  #43s  5  a  jjl  a  p  t£p£ia  ÖecTo  Posthorn.  516 IV 

Ein  zweites  Beispiel,  das  aus  Homer  nicht  belegbar  ist, 
bildet  •j.y./.iz.  das  ebenso  aus  |xaxap<;  (bei  Alkman  |xaxap$  av^p 
Fr.  13,  j/.axap;  £X£Tvs;  Fr.  14  und  von  Herodian  a.  a.  O.  erwähnt) 
durch  die  Mittelstufe  *{Mtx«pp  entstand.    Es  findet  sich  bei 

Solon  oü$£  [xav.ap  ouSel;  x£XsTat  ßpox5?,  aXXa  xovqpof Fr.  14. 1  H. 
Bergk  4  schreibt  jetzt  nach  Stephanus  naxap;. 

Apollinariossw  (tepafoevrt,  p.axap,  eXstjtuos  a;ta  p^o^  118  iF  7 
HI,  hier  vor  Interpunction  und  Hauptcäsur  eigentlich  als  Vocativ. 
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In  ähnlicher  Weise  wie  bei  den  eben  besprochenen  Fällen 
scheint  eine  ursprüngliche  Positionslänge  der  Grund  gewesen 
zu  sein,  warum  bei  Homer  in  einer  Reihe  von  Verbalausgängen 
der  3.  Pers.  Plur.  der  historischen  Tempora  die  Endsilbe  lang 
gemessen  erscheint.  Härtel  hat  dies  Horn.  Stud.  I2  sq.  111  nach 
Misteli's  Annahme,  Kuhn's  Zeitschr.  17.  166  und  Curtius  Stud. 
II  166  weiter  ausgeführt,  indem  in  der  dorischen  Accentuation 
dieser  Formen  z.  B.  e^lpov  eine  ursprüngliche  Form  *e?£psvv 
aus  *£?epovi  nachzuwirken  scheine,  wornach  wir  also  ,voller 
klingendes  und  deshalb  Position  machendes  v  anzuerkennen 
haben'.  Natürlich  muss  hier  der  Zusammenhang  der  Rede 
beachtet  werden;  was  Knös  (de  dig.  Horn.  349)  dagegen  vor- 
bringt, es  müsse  dann  auch  ?£pow  aus  ?ipovt  oder  jxeuisvv  aus 
ji£^cv;  werden,  scheint  mir  deshalb  nicht  stichhältig  zu  sein, 
weil  bei  diesen  Neutris  die  gewichtige  Analogie  der  Neutra  der 
s- Stämme  auf  ov  wirksam  war. 

Wie  bei  Homer,  so  sind  auch  bei  den  jüngeren  Dichtem 
dergleichen  Längungen  zu  verzeichnen,  die  natürlich  auf  blosser 
Imitation  der  alten  Vorlagen  beruhen.  Dem  homerischen  £cav 
IprMq  törc!  w  31 1  (IV)  sind  nachgebildet: 

Quintus.  |xc*jvw  Icav  Ax'Xijt  jxaXa  ??tßapat  z£p  Eooaat  V  113  II. 

Apollinarios.  aOavarrsu  5n  7;i|x7cav  s  s  a  v  Ä(xvr,|xov£<;  ?p*f(»>v  27. 1 4 1 V. 

Tzetzes.  3el7«v  5',  zzcz\  £?av  izattspOsv,  i^irco^  ifa^v  Horn. 
469  m 

Nach  dem  Muster  des  homerischen  ttitoov  euspy.so;  auXfc 
X  449  IV: 

Oppianos  Syros.  £v6a  oub?  yevuwv  zeXacav  atOu>v£;  cBövte; 
Kvn.  III  389  IV.  Hermann  wollte  Orph.  712  £vOa  süss  tSkzqocv 
*,tvj<i)v  r.H< .)•/£:  oSovte?  schreiben. 

Epigrammata  ed.  Kaibel.  ot  3'  eo  Ysty*lAevoc  V?  E^osav 
UftBa  vfiz  feafa)  870.  6  IV. 

Tzetzes.  avrovtr/t  xsptaav  'Avn^vopo;  wxa  Xaßivxs;  Posthorn. 
515  III  vor  Interpunction. 

Dass  Tzetzes  die  Endung  aav  sogar  in  der  Thesis  längt, 
wird  bei  seiner  Verskunst  nicht  auffallen: 

zoixray  oy*  ieeXsvxE;  Posthorn.  293  1.  Thes. 

«irw  Btjaav,  *EXXa5o;  o>?  xpoBoTfjpa  Antehom.  382  3.  Thes.; 
hier  steht  die  gelängte  Silbe  vor  Interpunction  am  Ende  der 
ersten  Vershälfte. 
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Auch  beim  Ausgange  cv  begegnet  dieselbe  prosodische 
Erscheinung  nach  dem  Muster  von  Horn,  p  35  xal  xivesv  xyenta- 
£6[AEvac  (II)  oder  kj  341  wtpuvov  X)3usTja  (II): 

Incertorum  Idyllia.  oi  eQev  drf/t'|A9pst 
Te;  IX  203  IV;  so  lese  ich  mit  Ziegler,  Ahrens  q^itcx  xXaiov. 
Die  Länge  von  ov  ist  durchaus  zu  ertragen  und  Meineke's  von 
Hermann  gebilligte  Aenderung  BjorXrjTa  nicht  nothwendig. 

Oppianos  Kilix.  e?  S'  £iw£csv  äfAot  zovtc?  6jjuXa5ov,  ouEs  tt 
Iatjxo;  Hai.  IV  118  U.    Gerhard  Lectt.  Apoll.  117  wollte 
statt  Sjxa,  doch  die  Stelle  ist  durch  die  analogen  Fälle  bei  Homer 
und  den  anderen  Dichtern  geschützt. 

Quintus.  e'ssßaXöv  rj  H  a^cv  £<pa{v£T0  tyjXööi  vtjwv  XIV 
410  II.  Koechly  behielt,  obzwar  ihm  die  produetio  als  suspecta 
vorkommt,  doch  die  Ueberlieferung  bei,  die  sich  leicht  durch 
die  Schreibung  EtaEßaXove'  hätte  beheben  lassen.  Doch  ist  die 
Länge  keineswegs  verdächtig,  da  sie  durch  den  homerischen 
Gebrauch  sanetionirt  ist,  da  ferner  an  unserer  Stelle  eine 
starke  Interpunction  und  die  Trithemimeres  folgt  und  endlich 
derselbe  Quintus  auch  eoäv  'A/tXrjt  V  113  sagt. 

Sibyllinisehe  Orakel.  Tsipcjxsvot  Ovyjcxov,  dXX'  u>;  3e5|Aij- 
[jlsvoi  uttvw  I  71  III.  Diese  Stelle  ist  weniger  bedeutsam,  da  die 
gelängte  Endsilbe  in  der  Hauptcäsur  und  vor  Interpunction  steht, 
wie  Horn.  lUXXt^v  t*  £t/ov,  iß'  Afytov  äjjL^£v£|xovTo  B  574  III. 

Tzetzcs.  w;  s'  eTBov  s^OaXjxot;  fcgtbv  orfrebv  opvtv  Horn. 
303  II 

£x  5'  -JjXOov  aüOi;,  rjXiiuv  z£TaaavT£;  oyr^q  Posthorn.  352  II 

ol  C£  TaB'  oux  SOsXov,  a^w  Bk  v£xfou?  xxepeijav  Horn.  168 
III  vor  Interpunction  und  in  der  Hauptcäsur. 

Auch  in  der  Thesis  lässt  Tzetzcs  diese  Längung  zu:  xo: 
o'  azfißatvov  wxa  Posthorn.  226  5.  Thesis. 

II.  Selbst  bei  einfachem  consonantischen  Auslaute  begegnen 
in  kurzen  Wörtchen,  wenn  der  auslautende  Consonant  ein 
tönendes  v  oder  p  war,  mit  Unterstützung  der  Arsis  einzelne 
Längungen  bei  Homer,  die  Härtel  (Horn.  Stud.  I2  112  sq.)  und 
Knös  (de  dig.  Horn.  348)  erörtert  haben.  Der  kräftigere  Ton  und 
das  längere  Aushalten  des  Endconsonanten  ermöglichte  es  der 
Silbe,  sich  in  der  Vershebung  zur  Länge  aufzuschwingen. 
Dahin  gehört  zunächst  das  Pronomen  jaiv,  bei  Homer  fünfmal 
gelängt  (Härtel  1  109).  In  der  späteren  Poesie  ist  dies  fast  gar 
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nicht  zu  belegen,  nur  zwei  problematische  Producte  weisen  Bei- 
spiele auf,  zunächst  ein  raathematisches  Räthsel  in  der 

Anthologie.  £>eits  xai  eiv  tipau;  TcXifaste  jxtv  sXty«;  XIV 
138.  8  V  (Pent.)  Die  Handschrift  hat  ^v,  doch  ist  die  Cor- 
rectur  Brunck's  durch  den  Sinn  absolut  verlangt.  Der  zweite 
Fall  gehört 

Tzetzcs  an:  <I>;  *f*P  jjuv  iXexovxa  £ov;  evdYjasv  rratpsu;  Posthorn. 
560  II  (vgl.  Horn.  z.  B.  ahi  |xtv  ezi  vija;  K  347  II). 

Ein  zweites  Wörtchen  dieser  Art  ist  ^v,  bei  Homer  z.  B. 
wv  Zk  gu  jxev  ÄtSao  X  482  II.  Die  nachhomerische  Poesie  hat 
auch  diese  Längung  fast  ganz  aufgegeben.  Dahin  gehört: 

Pia  ton.  Idxp'jx  fxev  'ExißTj  ?s  xai  T/aiBsact  pvaiyv  Fr.  7.  1 
n  =  Anthol.  VII  99.  Jacobs  wollte  pufa  Bergk  4  ,malim  Jaop1 
ßijv'j  aber  das  entsprechende  M  folgt  im  dritten  Verse:  so!  3s, 
Aiwv,  weshalb  jjtiv  wohl  nothwendig  ist;  die  Stellung  vor  dem 
Eigennamen  dient  einigermassen  ebenfalls  zur  Entschuldigung. 
Hartung's  jxiv  8'  'Exaßr,  xai  'IXtaSscsc  ist  wegen  der  unstatthaften 
Langerhaltung  von  xai  in  der  Senkung  kaum  zulässig. 

Tzetzes.  iXXa  Ta  ^ev  ep£w  xai  ovx  aTeX&cra  sac<i>  Posthorn. 
707  II.  Hier  mochte  das  homerische  yJ  £tj{i5v  (F)£pew  K  ö34 
mit  veranlassend  gewirkt  haben. 

Es  entfallt  jedoch : 

Qu  int  us.  iXV  oü  jxev  'EXsvyjv  voo;  a^sx^v  XIV  39,  da  seit 
Rhodomann  richtig  {xiv  geschrieben  wird. 

Auch  die  Partikel  xsv  wird  bei  Homer  lang  gemessen,  so 
z.  B.  BxEwq  xsv  sösXrj^t  T  243  II;  bei  jüngeren  Dichtern  finden 
wir  nun  zwar  nicht  bei  diesem  Wörtchen  Längung  vor,  aber 
doch  bei  dem  gleichbedeutenden-  ov.  Mir  scheint  es  keinem 
Zweifel  zu  unterliegen,  dass  der  Grund  dieser  prosodischen  Frei- 
heit in  der  Anlehnung  an  jenes  bei  Homer  langgemessene  xiv 
zu  suchen  sei;  namentlich  sind  es  die  Verbindungen  sav,  orav 
und  b-z-.Ti,  bei  welchen  diese  Längung  hervortritt.  Die 
eigentlichen  Epiker  enthalten  sich  derselben  durchaus. 

Manethon.  Et'  äv  ferfxsvrpa  ta  (päha  V  42  IV;  Axt-Riglcr 
tfrr,v.  Dagegen  schreibt  Koechly  V  76  c-cav  5'  extxsvtps;  6dc6wv, 
wo  Gronow  früher  St'  av  wollte. 

Archestratos,  xarpov  eiv  eatBtj;  wvou  xai  jjly;  xataXtticc  23 
(Ribb.)  1  U.  So  Dindorf,  Bussemaker  und  Ribbeck,  vulgo  tbv 
xirpsv  <f  av. 
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iav.  Ts5<.>  vewat:;,  iav  ixty/optc;  sXfa^  10.  5  IV.  Schweig- 
häuser £av  y',  Casaubonus  E-av. 

ev  tk  0a3ü)  xbv  axopTctov  wvou,  eav  ^  42.  1  VI,  seit  Dindorf. 
£<jti  Be  xat  eaoto?  x(vecv  vgvvaTo;,  £av  ?)  60.  1  VI. 

Anthologie.  5£o?  eav  atxw,  t^ov  «epst  XI  74.  9  EL  Die 
überlieferte  Schreibart  5;os  <Sv  ait^cü),  welche  einen  metrischen 
Fehler  enthielt,  besserte  Hermann  Opusc.  IV  376. 

xa/£ivc<;,  vat,  tpjotv,  Eav  (Bi)  xataXiaTj;  XI  161.  3  IV. 

SibyllinischeOrakel.  treust;  5t«v  eXöyj tcsXswv  xat  y aajxara 
fatt);  VIII  87  n 

Zavvoc  5tav  £X9ü>ac  cuv  "\pr,t  irroXwrapfoo  XIII  140  II 
äXX'  6z6Tav  ap^fj  IlcpcTTj^,  xat  cxf^pa  xpoXetyv]  XI  47  II 
aTfAOTs;  av5po;x^ou,  6w5tav  ^£t  est  Ixeivs;  XI  107  IV 
aXX*  5zixav  acrrjp  KavefxsXof  ^eX(oio  XII  30  II 
(o;  5'  cxotav  ev  Barel  <ptXirj  yebmmM  foavrE;  XIV  320  II 

TWp^SpO;  &0T£  BpaXlOV  iTTÖTaV  SZt  x£[A39'.Y  IXÖY)  VITT  88  IV 

MusoTq  Bt9uvot<;  0\  6z£t3v  ^Et  TroXEjjuorfo  XIII  138  IV. 

In  ähnlicher  Weise  wie  äv  hat  sich  Tzetzes  sogar  cjv 
als  Länge  gestattet: 

ivopast  syv  sXt'fotc  oe  ropsv  xspsoma  2xa[A3v5poü  Horn.  253  II. 

An  dieser  Stelle  schliesse  ich  auch  dryav  an,  dessen  End- 
silbe vielleicht  ursprünglich  lang  ist  a'va-v,  wohl  mit  Curtius 
Grundz.  4170  zur  Wurzel  zu  ziehen.  Da  es  aber  auch  als 
Pyrrhichius  gemessen  erscheint  (Anthol.  V  216.  6  twv  aryov  otx- 
TpoTaTiov),  so  seien  die  Fälle  mit  langer  Endung  hier  aufgeführt: 

Theognis.  jxyjSev  a'fav  ir/jxKXe  TapasasjAEviov  zoXtr^wv  219  II. 

Oracc.  cd.  Hend.  |xyj  eXOwv  sXöovts;  a-fav  drfajjiat  coqirp 
80.  2  IV  =  Anthol.  XIV  82.  2. 

Sibyllinische  Orakel,  xai  ßpayj>  xotpaviovT£<;  avav  fyqkk 
?P0V£tT£  XIV  2  IV. 

Anthologie.  IIiTraxbc  ouoiv  a*fav,  S;  eyjv  f£VOi?  sx  MutiXyjvyji; 
IX  366.  5  III;  hier  ist  die  Stellung  vor  der  Interpunction  in 
der  Hauptcäsur  eine  genügende  Entschuldigung. 

Schliesslich  bleibt  noch  das  einsilbige  *fip  zu  erwähnen, 
dessen  Längung  in  Arsi  der  stark  tönende  Dauerlaut  p  ermög- 
licht. Nach  den  homerischen  Mustern  z.  B.  ^  fap  o-f  JXctrjs» 
piri  OOei  A  342  III,  (H^eiv  Tap  h1  eheXXev  B  39  IT,  -oXXbv  vip 
a-av£uÖ£  veöv  P  403  II  erklären  sich  die  Nachahmungen: 
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Homerische  Hymnen.  9*>vf,;  *,*ou5,  orap  oux  ßcv 
wOaXpwIciv  V  57  U.  Hermann  dachte  an  ftovij;  70p  ttjöcjxtjv,  doch 
ist  diese  Conjectur  mindestens  unnöthig. 

Mimnermo8.  IkXio;  |X£v  -/ap  IXa-/£v  rsvov  f^aia  zavxa 
Fr.  12  1.  III,  wenn  die  Stelle  nicht  corrupt  ist.  Die  Kritiker 
schlugen  Verschiedenes  vor:  Hermann  rcsvov  F/.Xa/Ev,  was  Bergk1 
wohl  mit  Recht  in  den  Text  setzte,  Stoll  wollte  'HeXio;  ptifav 
q&aysv. 

ApolloniosRhodios.  fAetX'.y/oi; ;  7;  *fäp  07'  Crzep^taXo;  zcXet 
aivü;  T  15  IH;  so  Merkel  nach  einer  Pariser  Handschrift.  Cod. 
L  und  G  bieten  ^  ?ap  3  jxsv  irap^aXs;;  doch  ist  offenbar  die 
homerische  Stelle  73  Täp  07'  iXotfci  fpeci  6üct  A  342  III  das  Muster, 
weshalb  die  Merkel'sche  Fassung  zweifellos  richtig  ist. 

Sibyllinische  Orakel.  !<rcat  *fap  5-£  xisjAs;  cao;  arctpctetOf 
Mpäv  I  162  n 

a/p:  T£  *fäp  yKair,q  xspaTwv  O^ccufft  Xasypa  XIII  134  II. 

Anthologie.  cxuXiv  y«P  eOsXs«.  xtvutav  Öäöv,  aXXa  *f£  t^o)  III 
6.  3  II.  Jacobs  und  Bothc  wollten  lieber  70p  ztvutav  iOdXet  ösiv. 

Tzetzes.  avrt'xa  vip  «opeuaav  Ayatol      Tpöh';  te  Horn.  35  II 

MsjAvtov  fip  £7rdpcuc£v  aXrpuc^  ut£t  latTj?  Posthorn.  300  II 

svöev  -fäp  A(v£ia;  £t*/£v  Tzzesv  IXijv  Posthorn.  157  IT. 

III.  Bisher  haben  wir  lauter  solche  Falle  in  den  Bereich 
unserer  Untersuchung  gezogen,  bei  denen  die  kurze  consonantisch 
auslautende  Endsilbe  die  Steigerung  ihrer  Quantität  entweder 
als  eine  in  älterer  Zeit  durch  die  sprachliche  Entwicklung  von 
Natur  aus  berechtigte  aufwies  oder  doch  durch  ihren  Laut- 
bestand selbständig  ermöglichte.  Doch  kann  die  Längung  auch 
dadurch  veranlasst  sein,  dass  das  folgende  Wort  in  der  alten 
Poesie  einen  später  verflüchtigten  Anlaut  trug,  welcher  im  Verein 
mit  dem  auslautenden  Consonanten  Positionslänge  ergab.  Als 
dann  im  Laufe  der  Zeit  dieser  consonantische  Anlaut,  der  sich 
durchweg  als  ein  Spirant  darstellt,  geschwunden  war,  sahen 
die  jüngeren  Dichter  vor  gewissen  Worten  oder  in  bestimmten 
Formeln  kurze  Silben  im  Auslaute  constant  als  Längen  ver- 
wendet. Da  nun  die  homerischen  Gedichte  für  sie  jederzeit 
den  Kanon  des  Hexameters  abgaben,  zögerten  sie  nicht,  diese 
Längungen  sich  zu  Nutze  zu  machen  und  auch  ohne  äusserlich 
wahrnehmbaren  Grund  jene  Positionslängen  vor  bestimmten 
Worten  zuzulassen. 
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Der  wichtigste  der  hier  in  Betracht  kommenden  Spiranten, 
das  Digamma,  ist  wie  bei  Homer  so  auch  noch  in  den  übrigen 
archaischen  Poesien  im  Grossen  und  Ganzen  ein  lebendiger 
Laut,  der  übrigens  nicht  überall  in  gleicher  Vollkraft  steht, 
sondern  eine  allmälige  Verwitterung  erkennen  lässt.  In  der 
archaischen  Poesie  kann  daher  in  den  berührten  Fällen  nur 
von  einer  wirklichen  Positionslänge  die  Rede  sein,  so  dass  wir, 
da  die  betreffenden  Thatsachen  bereits  anderswo  ihre  Erörte- 
rung fanden  (vgl.  meine  Hesiod.  Untersuchungen  p.  39  sqq., 
meinen  Dialekt  des  Hesiodos  p.  377  sqq.,  für  die  homerischen 
Hymnen  und  kyklischen  Gedichte  Flach  ,Das  nachhesiodische 
Digamma'  in  Bezzenberger's  Beitr.  II  p.  1  sqq.)  von  den  der 
alten  Poesie  angehörigen  Dichtungen  absehen  können.  Wo  in 
der  jüngeren  Poesie  eine  consonantisch  auslautende  kurze  End- 
silbe vor  einem  dereinst  digammirten  Worte  lang  gemessen  ist, 
da  wird  man  untersuchen  müssen,  ob  eine  Imitation  jener  ar- 
chaischen prosodischen  Erscheinung  vorliegt.  Man  wird  natür- 
lich nur  dann  sich  in  bejahendem  Sinne  entscheiden  können, 
wenn  sich  ein  unzweifelhaftes  altes  Muster  nachweisen  lässt. 

Von  allen  mit  Digamma  anlautenden  Wortstämmen  steht 
hier  bei  Homer  und  den  übrigen  archaischen  Denkmälern  der 
Pronominal  stamm  der  dritten  Person  in  der  Form  des  Dativs 
ot  in  erster  Linie,  indem  dieser,  durch  seine  enklitische  Natur 
unterstützt,  wol  auch  wegen  seines  ursprünglich  noch  kräftigeren 
Anlautes  (cF)  nicht  blos  in  der  Arsis,  sondern  auch  in  der 
Thesis  Position  zu  erzeugen  vermag  (vgl.  besonders  Härtel, 
Horn.  Stud.  III  p.  75  sqq.).  Zugleich  ist  die  Zahl  der  längen- 
den Wirkungen  des  Digammas  im  Anlaute  dieses  Wörtchens 
eine  sehr  grosse.  Diese  Umstände  machen  es  sofort  klar, 
warum  auch  die  Späteren  in  gleicher  Weise  vor  jenem  ot  in 
einer  verhältnissmässig  bedeutenden  Menge  von  Fällen  kurze 
consonantisch  auslautende  Endsilben  lang  werden  Hessen,  ob- 
gleich sie  von  dem  eigentlichen  Erklärungsgrunde  jener  Er- 
scheinung keine  Vorstellung  hatten.  Im  Vordergrunde  stehen 
hiebei  diejenigen  Dichter,  welche  ihren  Poesien  möglichst  ein 
alterthümliches ,  der  homerischen  Diction  sich  näherndes  Ge- 
präge zu  geben  bestrebt  sind:  es  sind  dies  die  beiden  Haupt- 
vertreter des  vornonnianischen  heroischen  Epos,  Apollonios  und 
Quintus.    Ihnen  zunächst  stehen  in  dieser  Hinsicht  die  Orphi- 
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sehen  Dichtungen,  in  welchen  das  Pronomen  ot  in  so  verschie- 
denartiger Weise  verwendet  ward.  Mehr  vereinzelt  kommen 
Beispiele  auch  vor  bei  Panyasis,  Aratos,  Theokritos,  den  beiden 
Oppianen  und  in  der  epigrammatischen  Poesie.  Alle  übrigen 
Dichter  aber,  ganz  besonders  Nonnos  mit  seinen  Anhängern, 
haben  sich  sorgfältig  jeglicher  Längung  dieser  Art  -enthalten. 

Wie  bei  Homer,  so  finden  sich  auch  in  der  jüngeren 
Poesie  Längungen  vor  et  in  der  Arsis  sowohl  wie  in  der  Thesis, 
letzteres  freilich  in  beschränkterer  Anzahl. 


öpOi^.  aiip  ot  *0^t<;       Ovo  crpioETat  jjLSTa  XePctv  H 
Vgl.  Horn,  fix;  oaY,  dxap  c't  avrt;  i^M  repev  atüora  oTvev  t  3(30  II 
tw  xal  ©[XT^spea^  o\  ££teato  7»tifcae6at  379  III. 
Als  Muster  mag  die  Längung  bei  einem  längeren  Worte 
gedient  haben  wie  £6oppdv  o't  6-jfjie;  svi  vrrßzszvt  x^ip(irt  A  152  II. 


1.  In  der  Verbindung  yotp  ot  nur  in  der  III.  und  VI.  Vers- 
hebung; vgl.  Homer  für  die  III.  Arsis:  Zeus  T«p  ot  tab  ex^zrpw 
EsijjuscEv  Z  159;  ftir  die  VI.  Arsis  tt;a*0ev  ex  SoaOjawv  epEwv  ic*ev 

Yip  et  s  283 : 

I«)/»«  0'  ojjioO-  er,  *fap  ot  syjv  oocti;,        äv  fouvrat  A  969  III 
BectTep?^-  3t;  */ap  ol        o<pöaXjAou;  Xfaev  atoo>;  T  10(58  III 
L  G  y;£y;,  corrig.  von  Bnmck. 

^atfjxwv  ovv  y^P  oi  dva^  zepouvE  xiAEv>6ev  A  549  III 
oatvoiev  •  Trapa  yd p  ot  eV  otyxEect  QaacoEtv  A  1274  III 

C£;tT£pYJ  iriAAWV  ZS'AEXUV  {JL£Y«V.  £VT£3C  Y«p  o't  A   169  VI 

jxtjXa  vEjxetv  zporEpotoi  xap'  av3paoiv*  EvaSE  yip  ot  B  501  VI 
rj  3'  owxo)  xoiAtBij;  jacjav^cxeto  •  TspzE-cc  Yap  o't  T  1140  VI 

EfAaTßYJV   IIoAÜOTiSJlOV  OZt)  XwCf  JA£>ß'A£T0  fap  ot  A   1470  VI 

dt^ptEvo;  Matr(;  uta  xautcv.  ewxro  fäp  et  A  1733  VI  (hom. 
Versschluss  e  283). 

2.  In  der  Formel  jaev  ol  nur  in  der  II.  oder  HI.  Arsis,  vgl. 

Hom.  Xlir/IT.  |X£V  Ol  XEtiat  Eftt  J(6ovi  TTOUAußOTEtpY)  T   195  II: 

Xpioeoc         ot  xüxAa  Temr/axai  •  ajxol  B'  exocotw  V  137  II 


a)  In  der  Arsis. 


Aratos. 


Apollonios  Rhodios. 
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|x50o;  o'  oXXots  jaev  ot  ix'  dxpororcr;?  dvetEXXsv  T  683  III 
3.  Sonst  nur  in  III.  Arsis: 

tjxa  [xiX\  ou  5'  apa  x{?  ot  evavricv  sxfaxo  jauOov  T  565  HI 
Vgl.  Horn.  (ppaSsoOd)  M      ot  djxEtvwv  asio  jxaxtjxat  E  411  III 

sc-nrjü>?-  totcv  o:  ötcexvee  Xfityava  Sarcö;  B  193  HI. 

Bei  Homer  in  dieser  Verbindung  zwar  nicht  in  Arsi,  aber 
in  Thesi:  toTöv  ot  züp  oaUv  E  7. 

Oppianos  Kilix. 

sXQor  toiov  vap  ot  ax£/6£a  jxtavsTat  tov  Hai.  H  433  HI 
Horn.  Zsu;  y*P  0?-       ax^ircpw  Z  159  III. 

Oppianos  Syros. 

0666t  vip  ot  xpicOE  roXu  zXeov  d£tpovtat  Kyneg.  n  526  II 
Vgl.  Horn.  ffc  -rap  ot  s>rjxa  ßsXo?  E  188  H. 

Quintus  Smyrnaeus. 

1.  In  der  Formel  fdp  o't  nur  in  n.  und  III.  Arsis  nach 

den  bereits  angeführten  homerischen  Mustern: 

ftcrt  Y«p  o't  KijpE;  d|i£iXt/ct  ajA^EXOTwvTO  IH  44  II 

^px£0£  fip  ot  xijixa  oaxc;  yi^a  TETpaßdstcv  VI  547  n 

|xatv£To  fip  et  Oujxb;  uxb  xpao*(tj  iaeY  d^wv  XHI  375  II 

ouzw  fip  o\  Oujaov  e^Seto  xrjpt  Bajxiocat  XIV  559  II 

atsi  fdp  ol  y.£potv  £>atveTO  Xofytov  Ivycs  IV  25  II  durch  Gon- 

jectur,  vgl.  unten. 

eiootoow  |xdXa  y*P  ot  soanvatTo  Öupbv  dvir,  I  243  HI 
Sta  0£ttq-  piiXa  *fdp  ot  evt  ?p£at  jjt^ETat  Tjxop  IV  93  Hl 
6apaaA£fa>; *  jxaXa  ^atp  ot  dicxETOv  a>xaa£  xapTo;  VI  370  III 
7ipo<ppovEti>$  •  jxiXa  fdp  ot  evi  op£ot  ixEii^XET'  'Axatwv  VII  375  III 
£?  Tpottjv  ]xaXa  -j^p  o't  uxio^ETO  xoXXd  xat  soOXi  X  92  III 
nota/To?,  jxaXa  fip  ot  6|/.ü>p6<pto<;  <ptXo?  ^ev  X  205  in 
IIouXuca|xa;  •  ou  y«P  ol  evavrtav  d^st'  ducat  n  82  in 
oT  aurtd,  ou  fip  ot  eY  ejaxeSoi  eioiv  cBövtei;  n  333  III 

2aXpUS£VT'-   OÜ  fdp  Ol   £Tt  XXOX^IO  |Ae|AY}Xst   VI   578  HI 

IbjXEfSrj?-  st:  y«P  5*  d|jiaiiJLax£Tct?  evt  ^utet?  IU  139  IH 
9EU7ÖVTWV  Ixt  Ydp  ot  £vt  9p£otv  e^ssv  aljxa  ni  163  IU 
tjxe  ßtTjv  £Tt  Ydp  ot  d(xjv£tv  ^8sXs  Qujaos  VIII  400  III 
'Ap*]f£i'ou<; •  Zeus  Y^P  °*  drcsip^aiov  ßdXs  xapTo?  VII  497  III 
cüx  oTo?  •  dfxa  fdp  ot  tsav  ouoxat'$£xa  otäTs;  IX  63  Hl 
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oatcV/.eotc  *  -£pc  vip  ot  Ivi  IJtocTYjpt  oaEtvtu  X  180  III 

eoou|A£vü);  *  wo.      p  ot  £Z£y.Xa>a£v  Atbc,  AToa  X  331  III 

(tajjxa  'xiKti ■  or,  vap  et  EvatÖETat  axajxrrsv  itOp  XI  94  III;  ot 

ist  hier  richtige  Einendation  Spitzner's  ftir  überliefertes  |xtv, 

Observatt.  257. 

2.  In  der  Verbindung  jjUv  ol  in  II.  Arsis:  BatSaXa  (xiv  ot 
:::ra  xepi  ^ocr^pa  tetvxto  X  187  II  (Horn.  V  195  II). 

Sonach  gestattet  Quintus  Längung  nur  bei  *fap  und  einmal 
bei  jjle'v.  Durch  eine  Conjectur  Koechly's  würde  auch  die  End- 
silbe eines  zweisilbigen  Nomens  gelängt:  atet  5'  ev  /Epotv  ot  £{j.at'- 
vitc  Xctftov  £vyc;  IV  25  EI;  so  sei,  meinte  Koechly  (in  der 
praef.  zur  grösseren  Ausgabe  p.  XI),  unter  Annahme  einer 
Lücke  an  unserer  Stelle  zu  schreiben  und  diese  Fassung  setzte  er 
dann  in  der  kleineren  Ausgabe  in  den  Text.  Dieser  Aenderung 
widerspricht  aber  der  sonstige  Gebrauch  des  Dichters,  welcher 
nur  in  den  genannten  einsilbigen  Partikeln  vor  ot  lange  Quan- 
tität zulässt.  Zudem  beachtete  Koechly  seine  eigene  richtige 
Bemerkung  nicht:  ,nec  minus  iniuriae  Quinto  fecerit,  siquis  M 
•;ip  yiyzh  ol  coniecerit,  cum  /spotv  ubique  ita  legatur,  ut  prior 
svllaba  in  arsi,  altera  in  thesi  posita  sit'.  Bei  der  Emendation 
dieser  Stelle  muss  man  von  der  Ueberlicferung  von  E  1  C  2 
ansahen:  at&t  vip  ot  op£7tv  f^vt  £;xx(v£to.  Man  wünscht  eine 
Begründung  des  in  Vers  23  und  24  Gesagten,  weshalb  die 
Partikel  -;ap  nicht  entbehrt  werden  kann.  Am  annehmbarsten 
ist  daher  Tychsen's  Sehreibung  atst  -fap  ot  /Epotv  £jjiatv£To  Xctftov 
l'r/y,,  freilich  ,mala  versus  modulatione',  doch  nicht  schlechter 
als  die  Versanfänge  yjct;  ^ip  c'-  Kf,czz  III  44,  oöxw  ^ip  ot  ÖU|X0V 
i^-z  XIV  559. 

Orphika. 

a)  Argonautika. 

1.  In  der  Formel  yap  ot  in  der  ITT.  und  IV.  Arsis: 

Apycor,;-  ou  '(ip  et  ££AZ£xo  y.ufjia  zEpyjoat  Argon.  530  III. 

So  bieten  von  denCodd.  der  besseren  Classe  der  Vind.  lluhnk. 
und  Strahov.  (Schubert,  Eine  neue  Handschrift  der  Orphischen 
Argonautika),  vulgo  yäp  Die  sonstigen  Fälle  sind  von  Her- 
mann erst  hergestellt  worden,  und  zwar : 

(bjAvrspat;  •  a't  -j*ap  ot  ato-rw7or;to  cjv£jvojc  Argon.  475  III 

Sitzuug»b«r.  d.  pbil.-hut.  CI.  C.  Bd.  I.  Hft.  24 
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Die  Vulgata  war  vor  Hermann  at  ^ap  xev,  wofilr  dieser 
das  öfter  entfernte  oT  einsetzte. 

e^aTEps;'  Tat;  ^ip  et  afaXXs>Evo;  zivopr'.o  Argon.  819  III 
Auch  hier  schrieb  man  vor  Hermann  y.£v. 
a8avä-s*j;  IxeXou;'  z£pt  ^ip  oJ.  T£>/ea  XijixEv  Argon.  808  IV 
Vulgata  wept  ^5  °*  Hermann. 

2.  In  der  Verbindung  o;  und  cv  et  nach  homerischem 
Muster  in  V.  Arsis: 

Icxr/kv  ßactXr/.  sspl  ?p£va;,  5 <;  et  £2o;£v  Argon.  781  V 
Von  Hermann  für  c;  vtv  hergestellt,  vgl.  Horn.  c;  et  £>£XXsv 
Ö  85  V. 

"Apvo;  £-jfX{x£Xnr;;,  <I>pt;eu  rat;,  sv  ot  etixtev  Arg.  864  V. 
sv  et  rührt  von  Hermann  für  die  Vulgata  sv  pa,  wodurch 
zugleich  der  Hiatus  behoben  wird,  vgl.  Horn,  cv  et  'AOt^tq  E  178  V. 

3.  Auch  Endsilben  von  längeren  Substantiven  erscheinen 
im  Hermann'schen  Texte  vor  et  gelängt,  doch  sind  alle  drei 
vorkommenden  Beispiele  nur  zweifelhafte  Conjecturen : 

yjjjlc;  c"  'HiXts;  st,  az£tptTov  atOipa  t£;jlvü>v  Argon.  305  ni 
Die  Ueberlieferung  bietet  ^£Xtc;  tcv  tetp'-ov,  wozu  Hermann 
bemerkt  ,abhorrentem  ab  epicorum  consuetudinc  articulum  in 
oT  mutavi'.  Ich  glaube,  dass  hier  eher  zu  schreiben  sei  *H£Xto^ 
2;  .  .  .  ie>v£t  wegen  der  ähnlichen  homerischen  Fügung  'HiXte; 
0'  zz  xdEvr1  kspä  xat  «ive1  £-axcu£t  V  277.  Die  hiedurch  bedingte 
Längung  der  Endsilbe  steht  nicht  im  Wege,  denn  sie  wird 
durch  das  Vorkommen  anderer  Beispiele  in  den  Argonautika 
entschuldigt,  vgl.  z.  B.  Hermann's  eigene  Conjectur  505  Atvije; 
utsc,  T5v  s't  ~lv.z  statt  der  Vulgata  Atvrjc;  ftXo;  ute;,  cv  ct.  Son- 
stiges vgl.  unten  bei  der  Behandlung  der  Längungen  von  End- 
silben vor  Vocalen. 

Ebenso  zweifelhaft  ist  Hermann's  Fassung  von 
aXX'  ct  £x  atYuXcv  cl  £vtc^c|>.£0,  £tp£ctrjctv  Argon.  720  III 
Voss.  atyaXsv  i-vnzziy.zti\  Ruhnk.  atftaXev  £r£vtaccjA£0',  Strahov. 
atvtaXsv  a-£vtcaix£0';  Hermann  hat,  um  die  Länge  zu  rechtfertigen, 
die  Präposition  entfernt  und  das  Pron.  oT  eingesetzt.  Ich  meine, 
es  sei  hier  an  der  Ueberlieferung  der  besten  Handschriften  fest 
zuhalten  und  gleichfalls  eine  Längung  der  Endsilbe  zu  constatiren, 
die  in  der  III.  Arsis  vor  der  Hauptcäsur  nichts  Anstössiges  hat. 
Endlich  ist  zu  nennen: 

Sv  ctj  KaXXt/opcv  c't  £z<ovjjj.wjv  -/.aXEcystv  Argon.  734  III. 
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Die  Vulgata  lautet  KaXXi'/opsv  jxiv  erwvujxov  ol  xaXsouatv ;  es 
ist  also  auch  hier  et  erst  von  Hermann  mit  Entfernung  von  [xtv 
umgesetzt  worden.  Da  aber,  wie  wir  gesehen,  sonst  nirgends 
eine  sichere  Stelle  zu  finden  ist,  in  der  die  Längung  der  End- 
silbe eines  Substantivs  nachzuweisen  wäre,  so  scheint  mir  auch 
in  unserem  Verse  die  Fassung  Hermann's  unmöglich  zu  sein. 
Eher  empfiehlt  sich  Gesner's  Vermuthung  3v  Btj  KaXXfyopsv  xrr1 
ixwyjjAtVjV  xaXeouctv,  wenn  nicht  die  jedesfalls  auffälligen  beiden 
Verse  734  und  735,  wie  Ruhnken  meinte,  als  Interpolation  an- 
zusehen sind.  Uebrigens  bemerkt  Hermann  selbst  Orph.  793: 
,fortasse  servare  debebam  jjuv  v.  734*. 

Jedesfalls  lässt  sich  in  den  Orphischen  Dichtungen  nirgends 
mit  Sicherheit  eine  Längung  der  Endsilbe  eines  Substantivs 
vor  c't  nachweisen,  d.  h.  es  stimmen  auch  diese  Poesien  mit 
dem  in  den  anderen  jüngeren  Dichtungen  beobachteten  Ge- 
brauche überein. 

b)  Lithika. 
In  der  Formel  jiiv  ol  in  II.  Arsis: 

tfiy.  pi£v  o*.  sOXXa  zsptoQtvuöcustv  «Xjatj;  Lith.  521  (Abel)  II. 
Vgl.  Horn,  r  195  II. 

Anthologie. 

Nur  in  der  Verbindung  *;ap  o'.  in  11.  Arsis  bei  Antipatros, 
wenn  anders  Reiske's  Conjectur  pl  für  toi  richtig  ist : 

tft  ~(dp  o\  exr//.0e  ^su  tsXo;-  at  V  szi  *oOpt)  VI  27G.  3  II. 

Epigrammata  ed.  Kaibel. 

Tivos  vssv  ot  rjjAßov  avTjp  <ö\1 ACTOC  soajA«  444.  1  II  — 
C.  J.  4578  c. 

Auf  dieser  etwa  dem  3.  Jahrhundert  n.  Chr.  entstammen- 
den metrisch  fehlerhaften  Grabschrift  (aus  Nedieran  in  Tracho- 
nitis)  begegnen  auch  sonst  homerische  Reminiscenzen  wie  der 
Sehluss  von  Vers  5  und  der  Vers  6,  es  ist  daher  begreiflich, 
wenn  wir  auch  in  der  Längung  von  v£cv  cl  wieder  auf  Homer 
zurückgegriffen  sehen,  vgl.  ol'}oppsv  ol  A  152  II. 

Apollinarios. 

Tt;  o'.  a/orjOs'Tjv  sXsdv  6'  ä|Aa  jAoersurfits  GO.  13  I. 

Entschuldigt  durch  die  Position  in  der  I.  Arsis  und  die 

Anlehnung  an  Horn.  /.Tjpu;  t(;  o\  hrsreo  ^pzhspcq  Q  149  II. 

24* 
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b)  In  der  Thesis: 

Panyasis. 

In  der  Verbindung  *fip  et  in  1.  Thesis: 
9j  y^P  ot         w       &ßpto?  aV  &>'  ixrjSet  Herakl.  Fr.  14. 
6  1.  Thes. 

Vgl.  Horn,  v  Tip  ot  (wft  7'       ooxeToc.  5  96  1.  Thes. 

Aratos. 

In  den  Verbindungen  010?  und  toio;  ot  nach  homer.  Muster 
in  1.  Thesis: 

oTö;  01  Äpb  xoBwv  <pdp£tat  xaX6$  xs  |x^Ya?  T£  143  1.  Thes. 
to  10;  ot  xat  ^poupb;  aetpojiivü)  Giro  vwtü)  326  1.  Thes. 
Homer:  xoiov  ot  *up  SaTev  E  7  1.  Thes. 

Theokritos. 

In  der  Verbindung  ja£v  ot  in  1.  Thesis: 

TpsT;  [a^v  ot  TToXt'wv  IxotTovriSe?  ivSeBiA^vtat  XVIt  82  1.  Thes. 

Vgl.  Horn,  ti;  ;xev  o't  Swcxo  I  131  1.  Thes. 

Incertoruni  Idyll i a. 

In  der  Verbindung  av  ot  in  1.  Thesis: 
oux  av  et  ÖYjpwv  Tt;  itypwev  xspi  Ttp.?-^  IX  (Theokr.  XXV) 
82  1.  Thes. 

So  Ahrens  und  Ziegler  nach  der  besten  Ueberlieferung. 
Frühere  Vulgata  war  7  ot  nach  Val.  1379  und  Ambr.  75. 
Vgl.  Homer  ou  xev  ot  xegipotTO  yjrt,  ß  249  1  Thes. 

Apollonios. 

1.  In  der  Formel  vip  ot  in  1.  Thesis  nach  dem  home- 
rischen Muster  iv  72p  o't  ttoass;  ts  xai  aXxijjiot  av£pe<;  £i|jl£v  <J>  586 
1.  Thes.: 

ev  y a p  o't  $6pu  Oetov  e Xlj Xaro,  Tipp'  ava  |iioar,v  A  526  1 .  Thes. 
xpb;  Yap  ot  Sixs^vi;  ax  atöipc;  auYa^ouoa  A  1231  1.  Thes. 
et  Yap  ot  xet'vyj  oyjj^paaoeTat  eu|Ji£V£Ouaa  T  87  1.  Thes. 

2.  In  der  Verbindung  jx^v  ot  in  2.  Thesis: 

Aiosvi'Byjc.  fxsv  o\  Y^ve^v  xe  xat  oüvo|x  exaerou  B  762  2.  Thes. 
Vgl.  Horn.  ia;  {xev  ot  owow  I  131  1.  Thes.,  und  xfc  8'  oft', 
et  xiv  ol  auv  SatjAovt  Ou^bv  opt'vet;  A  792  2.  Thes. 
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3.  In  der  Verbindung  töv  ot  in  3.  Thesis: 
6o>pr,xa  cxaStov,  x6v  ot  röpsv  e^vapi^a;  V  1226  3.  Thes. 
Horn,  ßrj  8'  ?{j.ev  iq  eaXapiov,  xov  ot  91X0?  ulbq  ixtugtv  S  166 
3.  Thes. 

Oppianos  Kilix. 
In  der  Formel  y*P  ot  in  2.  Thesis: 

SYj-trj-  ex  y«?  ot  xsoaXij;  xEfyaotv  apatst  Hai.  II  121  2.  Thes. 
xyvxEpov  et  fip  ot  xt;  Ezt^auoEts  xEXaooa;  II  426  2.  Thes. 
r&xmv'  o:j  fap  ot  xt  {iiXst  oxfeae,  otov  fcraoav  IV  620  2.  Thes. 
Horn.  "Exxcpc;-  c:j  72p  et  xt;  ext^c;  0775X0;  eXOwv  X  438 
2.  Thes. 

Quintus  Smyrnaeus. 

1.  In  der  Formel  73p  ot  in  1.  und  2.  Thesis: 

lrt  vap  ot  jj^aXoto  Ato;  3tEoatv£To  Oupic;  VIII  354  1.  Thes. 

?tj  vip  ot  xaxEvEucsv,  czw;  «ib  zoXXol  5Xü>vToct  IX  25  1.  Thes. 

2tj  y«?  et  Xactoto  xapifcxo;  aXXu3t;  aXXt]  XI  471  1.  Thes. 

5r(  vap  ot  veixeoTjOev  yxEpßto;  'Ewoct^ato;  XIV  568  1.  Thes. 
ot  Rhodomann's  Conjectur  für  xct: 

ev  y^P  ot  ox£pvstot  Opaoo;  ßaX£  Tptxc7£vsta  I  289  1.  Thes. 

ev  y«P  ot  oxe'pvotoc  j/ivo;  xeptwotov  -JJev  X  178  1.  Thes. 

sv  y»p  01  icexövtjxo  xapr;  ßXoaupob  M£ö*:jav;;  XIV  454  1.  Thes. 

00  Y^p  ot  xöpu;  fo/s  |Aoxpbv  ?6pu  xat  |A£|Aawxo;  III  152  1.  Thes. 

oj  y«P  o'i  xt;  aXaXx£  XtXato|As'vo>v  x£p  a|AÜv£tv  X  260  1.  Thes. 

t,  Yoip  ot  }x£veatv£  Jia  £OXa  xavxa  xsSaooat  XII  567  1.  Thes. 

eppsxw  ex  y»P  01  ztvuxa;  cp£va;  stXsxo  Satixwv  VI  27  2.  Thes. 

esGsvev   oi)  '(ip   01  X2TE  xat'pto;  Ija-eoev  ts;  X  237  2.  Thes. 

Homerische  Muster:  ou  73p  ot  xt;  ojxoto;  EztJTTEoOat  zootv  vjev 
2  521  1.  Thes.    äT/ytov  oü  7ap  °?  Tl  ffcxEOE  Xtrfpcv  cXsöpov 

2  292  2.  Thes. 

2.  In  der  Verbindung  tsv  ot  in  3.  Thesis ;  die  drei  hieher 
gehörigen  Fälle  beruhen  zwar  auf  Conjecturen,  doch  sind  diese 
ziemlich  wahrscheinlich  und  durch  homerische  Muster  geschützt. 

ßouxXrjY'  a^txurov,  xcv  et  wEpt;  (oxaoe  c*£tvr,  I  159  3.  Thes. 

Die  alte  Schreibung  a|xoixjzov  ßourXrfta  änderte  zuerst 
Hennann  Orph.  783  in  ajxcnxuxov  ßsu^X^',  ov  ot,  was  von  Lohrs 
aufgenommen  ward.  Weit  empfehlenswerter  ist  die  Conjectur 
Koechly's,  die  wir  oben  anführen.  Er  führt  als  Parallelstelle 
Apollon.  Rhod.  T  1126  öwprjxa  oxaStov,  xöv  ot  -öpEv  £;£vapt';a;  an, 
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vgl.  hiezu  Horn,  ßfj  5*  fy.ev  iq  OoXajAov,  töv  ol  yiko<;  utbc,  £T£u;ev 
2  166  3.  Thea.  Vgl.  übrigens  Ticdkc,  Hermes  XV  435. 

xaXo),  wxuTiXTtj),  tov  ol  oXoyo;  Bopeao  I  167  3.  Thes. 

Früher  las  man  xaX<7>  ümwtiztü)  te,  töv  ot,  ohne  class  et  Posi- 
tion bildete ;  Hermann  Orph.  783  und  naeh  ihm  Lehrs  schrieben 
xaXu  i*  wxvraTw  6\  Sv,  wofür  Koechly  tov. 

toG  dbco,  ffru^eXoT?  tov  ol  £vcnöp;aV  öooüat  IX  384  3.  Thes. 

So  emendirte  Koechly  für  gtuoeXoio,  was  vom  Gifte  nicht 
gesagt  werden  kann.  Auch  Hermann  hatte  wegen  des  Metrums 
Anstoss  genommen  und  toO  azb  otuy^osu  geschrieben  Orph.  784. 

Ein  zweites  homerisches  Muster  liegt  noch  vor  in  zaToa 
otXov  Ttjjuiv,  töv  ol  IlaTpoxXcc,  £|xsXX£  II  460  3.  Thes. 
• 

Orphika. 
a)  Argonautika. 

1.  In  der  Formel  vip  ot  in  1.  Thesis: 

ou  y«P  2  t  CnciXufo  o^upoio  zovoto  Arg.  687  l.  Thes. 

Vulgo  cü  vip  ot  £;u7:otXt>;i;.  Schneider  und  mit  ihm  Her- 
mann haben  richtig  emendirt. 

ou  *fip  ot  Xvp$  cupo;  urcb  7o;otrjotv  öptv£v  Arg.  1107  1.  Thes. 

So  haben  die  Handschriften  der  besseren  Classe  Voss., 
Ruhnken.  und  auch  Strahov.  Vulg.  *fip  i. 

2.  In  der  Verbindimg  töv  ol  in  3.  Thesis: 

Atvijsc,  ulo;,  töv  ot  teke  ota  ^uvatxtov  Arg.  505  3.  Thes. 
Aendcrung  von  Hermann  für  das  überlieferte  «tXo;  utö;, 
:v  ol,  wo  ov  vor  ot  nicht  gelängt  wäre.  Vgl.  Horn.  E  166  3.  Thes. 

3.  In  der  Verbindung  ouiap  o't  in  1.  Thesis  nach  Horn, 
i  143  xjrip  ot  7rpÖ5p(.>v  G-cOvjGC{j(.at  (1.  Thes.).  Sämmtliche  Beispiele 
sind  Conjecturen  Hermann's,  die  meisten  evident. 

auTap  ol  TeXziawv  <juvs?£3~sto,  töv  p'  iXo^cuvev  Arg.  185  1.  Thes. 

Vulg.  owTocp  licet,  wo  diese  Conjunction  für  ir.zr>z  stehen 
niüsste,  was  unmöglich  ist;  Schneider  schrieb  nach  Aug.  2  i~i 
mit  gelängtem  t,  was  in  den  Orphieis  nicht  statthaft  ist;  Her- 
mann setzte  das  öfter  aus  dem  Texte  entfernte  et  ein,  welches 
die  grösste  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat. 

aÜTap  ot  IUXtao  »I'spaiöOev  JjXyO'  fvaxToc,  Arg.  224  1.  Thes. 

Vulgo  xjTap  oV,.  Hermann:  ,«rcip  ot  more  nostri  pro  xjTap 
scripsi'. 

aÜTap  ot  X&^vrr^  Bop£r,;  orpo^aOtootv  aiAAat;  Arg.  680  l.  Thes. 
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So  Hermann  mit  Recht  für  die  Vulg.  ixsu  das  hier  wie 
185  im  Sinne  von  I-itra  stünde  (Voss,  und  Strahov.  £7;{,  was  nicht 
in  den  Text  passt).  Dieselbe  Conjectur  machte  Hermann  auch  in 

a'jxip  z  \  «Ptrijc;  Äpjvoptöao  Xtrcvreq  |  auXtv  Arg.  683  1.  Thes. 

Die  Codd.  der  guten  Classe  Voss.,  Ruhnk.,  Strahov.  haben 
a>:ip  izzl  im  Sinne  von  i-tiiz  (so  die  edd.  ante  Stephanum). 

Für  unwahrscheinlich  halte  ich  Hermann's  Restitution  von 
nach  au?ip  an  zwei  Stellen:  ajxip  o\  (xecir^v  ifi  ^epcv  wxi£; 
"rrwt  Arg.  652,  Voss,  und  Ruhnk.  bieten  i/X  st£  lrt  *p:;,  Vulg.  aXX* 
l-i  rpc;.  Am  annehmbarsten  scheint  mir  Ruhnkcn's  Schreibung 
iXX1  et)  pt£7aTr(v  xtX.  Ebenso  wenig  ansprechend  ist  Her- 
mann's xszip  et  M'.vjTjct  sjr;v  a;jt.£*pptov  l'örjX.av  Arg.  1068.  Die  Hand- 
schriften der  besseren  Gruppe  bieten  aÜTap  i-z\  [x£v  xowt  (Voss., 
Ruhnk.  und  Strahov.),  was  Schneider  aufnahm.  Die  Einwen- 
dungen Hermann's  sind  insoferne  ohne  Bedeutung,  als  ja  hinter 
1069  eine  Lücke  ist. 

b)  Lithika. 

Nur  in  der  Formel  fip  ol  in  1.  Thesis: 

sv  ^ip  oi  Br(£t?  opsu>v  OaXwztv  utziv  Lith.  613  (Abel)  1.  Thes. 

ev  ^ip  ot  zpt«>;  xjrb;  £Tt;tj}aov  aä(MB9(  fatw  Lith.  660  1.  Thes. 

So  ist  mit  Abel  nach  dem  Cod.  Ambr.  zu  schreiben, 
während  die  schlechteren  Handschriften  lrt  für  ot  bieten,  was 
Hermann  in  seine  Ausgabe  aufgenommen  hatte. 

Homerisches  Muster  tv  ^ip  ol  kokU^  'l>  f>86  1.  Thes. 

Ueberblieken  wir  die  eben  vorgeführte  verhältnissmäsjsig 
nicht  unbedeutende  Zahl  von  Längungen  vor  z\  in  Arsi  und 
Thesi,  so  wird  sieh  uns  von  selbst  die  Ueberzeugung  aufdrängen, 
datt  diejenigen  Dichter,  welche  jenes  Pronomen  nach  home- 
rischer Weise  für  fähig  erachteten,  mit  auslautender  einfacher 
Oonsonanz  Position  zu  bilden,  diese  Norm  auch  als  eine  all- 
gemein (für  ihre  Poesien)  giltige  ansahen  und  nicht  etwa  mit- 
unter in  willkürlicher  Weise  von  der  sclbstgrschatfenen  Regel 
abgingen.  Aus  dieser  einfachen  Erwägung  ergibt  »ich  der 
Schluss,  dass  alle  jene  Stellen,  in  denen  in  den  Dichtungen  der 
genannten  Hexametriker  ot  keine  Position  bildet,  bedenklich 
und  daher  zu  emendiren  sind.  Thatsächlich  begegnet  auch 
eine  Anzahl  solcher  Stellen,  wo  ein  dem  Pronomen  st  voraus- 
gehendes Wörtchen  vip,  p£v  oder  o;  kurz  gemessen  erscheint. 
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Die  meisten  änderte  bereits  Hermann  in  den  Orphika  p.  780  sqq. 
Selbstverständlich  können  nur  Schriftsteller  in  Betracht  kommen, 
die  vor  o*  sonst  wirklich  Längung  zulassen.  Insoweit  sich  durch 
die  nothwendige  Acnderung  eine  Längung  vor  ol  ergab,  sind 
die  betreffenden  Stellen  bereits  angeführt  worden,  die  übrigen 
sind  folgende: 

Aratos. 

yj  *fap  o'i  axpr, 
ovpYj  räp  xesVäyjv  *EX(xyj;  aTrorauciai  apxxoy  50  sq. 
Hermann  Orph.  782  wollte  Vj  ?£  ol,  doch  ist  die  Conjectur 
Koechly's  ij  v£  |i.£v  vorzuziehen.    Ebenso  verhält  es  sich  mit 

Tb  |/iv  o\  6ivap  >}d6i  x£?xat  485, 
wo  ich  mich  gleichfalls  der  Koechly'sehen  Schreibung  xo  ve 
(Ar/  Ö£vap  (wegen  des  5'  im  folgenden  Verse)  ansehliesse;  Her- 
mann auch  hier  tb  C£  o\.    Schliesslich  ist  noch  in 

xa  jaev  ol  xaxa  $£;ta  /Etpo;  707 
wiederum  mit  Koechly  -i  ?£  \t.h  xaxa  licii  herzustellen  (  Her- 
mann xo!  jx£v  et  S£<;tä  y.sips?). 

Theokritos. 

~äp  [A£v  oi  (iipia  x£txat,  ssa  cpj's;  axpa  sspovxat  XV  112 
Dass  derselbe  Dichter,  welcher  XVII  82  an  der  nämlichen 
Versstelle  jaev  in  der  Thesis  vor  o\  längt,  dies  hier  unterlassen 
könne,  ist  schwer  zu  glauben.  Hermann  schlug  daher  Orph.  781 
vor  ::ap  piv  o:  xstO*  «pt\  :?a;  vielleicht  ist  mit  besserem  Rhyth- 
mus ~äp  *f£  jaIv  &pta  XEtxat  zu  schreiben,  da  c*  wegen  des  in 
Vers  118  folgenden  auf  alles  Vorausgehende  sieh  beziehenden 
ajxö>  entbehrlich  ist.  Sauppe,  Ep.  er.  109  und  nach  ihm  (dubi- 
tanter)  Ameis  rap  jjlev  6\ 

Incertorum  Idyllia. 

ouo"  op'  lyi\  XEXV5C7CV  £-apx£car  72p  et  «>rfj  VIU  (Mosch. 
IV)  25 

Die  von  Hermann  Orph.  781  sq.  vorgeschlagene  Aende- 
rung  ist  zu  gewaltsam,  einfacher  und  empfehlenswerther  die 
Meineke's,  welcher  v\  te  c:  ajxf)  oder  it  pa  o\  xjzt,  vernmthe-t. 
Letzteres  reeipirte  Ameis. 

zsaeiov  ifäp  et  e'pyov  hotpov  |  txoyöwv  VIII  (Mosch.  IV)  42 
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Das  naheliegende,  von  Hermann  und  Meineke  vermuthete 
:e  sl  nahm  Anieis  in  den  Text  auf. 

Apollonios  Rhodios. 

icoxro  xuovsov,  ~b  ;x£v  ol  zapo;  irffwftt^cv  V  1205. 
Beide  massgebenden  Handsehriften  L  und  G  bieten  diese 
Lesart.  Das  nothwendige  -o  pa  ol  conjicirte  Hermann  ( >rph.  782. 

Markellos  Sidetes. 

cf4|Aa  jaev  ol  yqfit  oteXcv  öV(jaük  ev  'AG^vyj;  Epigramm,  ed.  Kaib. 
1046.  46. 

Das  auf  dem  Steine  vortindliehe  jaev  ist,  wie  Hermann  und 
Kaibel  erkannten,  durch  einen  Irrthum  des  Steinmetzen  ver- 
anlasst worden,  welcher,  durch  den  nächsten  Vers  verleitet, 
zwischen  ot,jj.x  und  tys/ip  einen  Gegensatz  sah.  Es  ist  mit 
Hermann  Orph.  783  cf4ixa  U  ol  zu  lesen,  was  denn  auch  Kaibel 
aufnahm. 

Oppianos  Kilix. 

süp>:x;c;  -iv?£aoi  {aet'  ly  &üotv  •  rt  ^dp  ol  £ypo;  Hai.  II  142. 
Hermann  Orph.  783  wollte  rt  te  ol,  ich  vermuthe  r;  Bs"  ol. 

Quintus  Smvrnaeus. 

jbizXarf/ösv  yip  ol  ar/puai  |  ttjXe  /poö;  II  289. 

So  die  Ueberlieferung.  Koechly  und  Lehrs  nahmen  mit 
Recht  Hermann'»  Emendation  (Orph.  783)  5e  ol  in  den  Text  auf. 

aX/.a  }X£v  ol  o*£Ö>r,-co  xorä  yÖovc;  VI  214. 

Am  annehmbarsten  unter  den  vorgeschlagenen  Hesserungen 
ist  Hermanns  sXXa  |jl£v  i'p  (vgl.  Koechly's  Note). 

toj  o'  avt'o;  ^XOe  Mr/a«ov 

/w:jx£vo?  NiptjOv  o;  ol  c/eBov  atoav  avEt/or;  VI  392. 

Die  leichte,  ebenfalls  von  Hermann  herrührende  Aende 
ning  :  ol  ist  von  Lehrs  und  Koechly  in  den  Text  gesetzt  worden. 

ov  vip  cA  Izzs.-'  xnpTjx-ov  EuspovEovr».  vör(|i.a  Xn  .53. 

Koechly's  ou?e  oder  oute  ol  hat  die  meiste  Wahrscheinlich- 
keit flu*  sich. 

Orphika. 

Der  grösste  Theil  der  (Jorruptelen  ist  schon  früher  er- 
örtert worden.    Es  sind  noch  zu  nennen: 

xVX  oj  ol  •rjjj^AYjTo  •  [ao/eiv  *fip  ol  our.  -ir.punz  Argon.  H59 
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fäp  ot  ward  von  Hermann  in  8s  ol  emendirt. 

£v  vjp  q\  t|X£pov  J)pj£v  £pw:oTpdfo;  Ku6sp«ta  Argon.  871. 

Auch  hier  schrieb  Hermann  mit  Recht  Ii  ol. 

zi>  ^ip  ot  £<rr:  AtjJLYjv  vTjöiv  i/b;  x{A?t£Ata0ü»v  Argon.  1205. 

Die  nothwendige  Besserung  oü  Be  ot  hat  gleichfalls  Her- 
mann vorgenommen. 

Schwierig  ist  die  Frage  zu  entscheiden,  ob  die  Vernach- 
lässigung der  Position  vor  st  auch  bei  den  verschiedenen 
Dichtern  der  Anthologie  als  Corruptcl  aufzufassen  ist;  wir 
haben  zwar  in  einem  Epigramm  des  Antipatros  Y*p  gelängt 
gefunden,  dies  kann  jedoch  für  die  Normen  anderer  Epigram- 
matiker nicht  massgebend  sein.  Zwar  bezüglich  des  dem 
Bakehylides  zugeschriebenen  Gedichtes  VI  53  kann  wohl  kein 
Zweifel  sein,  dass  für 

£u!;a[A£Vfi)  -fap  ot  tjXO*  ßootiöc;,  öfpa  Tx/toxa 
(Vers  3)  mit  Meineke  zu  schreiben  sei  fip  07'  tjaös  (Hermann 
c  et,  Meineke  vermuthete  zuerst  vip  z-riftM).    Nicht  mit  der- 
selben Bestimmtheit  jedoch  lassen  sich  die  folgenden  Fälle, 
welche  späteren  Poeten  angehören,  für  unursprünglich  erklären: 

£Iooto,  Aajjuprcou  Oy^xt^p  •    £5xvr,  72p  c't  xutx  VI  266.  3. 

(Hegesippos.) 

Hermann  schrieb  Orph.  785  Ii  ct. 

r(  §'  cvx.  TQpvv-OT)  xbv  isxTOva-  lihz  72p  et  opi^v  XVI  205.  3. 

(Tullios  Geminos.) 

Auch  hier  vermuthete  Hermann  a.  a.  O.  oe  ot. 

Fassen  wir  die  bisherigen  Beobachtungen  über  die  Län- 
gungen vor  dem  Pronomen  01  zusammen,  so  ergeben  sich  in 
den  jüngeren  Epen  und  hexametrischen  Dichtungen  insgesammt 
50  Fälle  von  Position  in  der  Arsis,  37  in  der  Thesis,  wobei 
die  von  Hermann  in  den  Orphika  richtig  conjicirten  Beispiele 
mitgezählt  sind.  Hervorragend  betheiligt  ist  an  diesen  Längungen 
das  Wörtchen  70p,  welches  in  der  Arsis  38mal,  in  der  Thesis 
23mal  als  lang  gemessen  erscheint.  Ueberhaupt  kommen  fast 
nur  einsilbige  Partikeln  in  Betracht,  nämlich  noch  jxev  4mal 
in  der  Hebung,  2mal  in  der  Senkung  gelängt,  xv  lmal  in  der 
Senkung;  weiters  die  Pronomina  v.;  und  5?  je  2mal  in  der 
Arsis  lang  gemessen.  Zweisilbige  Worte  mit  gelängter  Endsilbe 
lassen  nur  einzelne  Dichter  zu,  und  zwar  Aratos  lmal  xxxp  in 
der  Arsis,  je  lmal  otoc.  und  toio;   in  der  Thesis;  Apollonios 
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1  Mal  tsbv  in  der  Arsis,  dann  in  den  Orphischen  Argonautika 
rr.ip  nach  Hermann'«  Oonjeeturen  4  Mal  in  Thesi:  hiezu 
kommt  viov  in  einem  inschriftlichen  Epigramm  1  Mal  in  Arsi. 
Nur  ein  einziges  Wort  ist  länger  als  zweisilbig,  cjxrjtpia^  bei 
Aratos  (in  Arsi).  Was  die  Vertheilung  auf  die  einzelnen  Vers- 
arsen betrifft,  so  steht  die  III.  allen  voran,  indem  auf  sie  2(.) 
von  50  Fällen  kommen;  es  ist  dies  eben  die  Hebung  unmittelbar 
vor  der  Hauptcäsur,  durch  welche  die  Länge  am  besten  unter- 
stutzt werden  konnte.  Darnach  folgt  die  II.  Arsis  mit  12  Bei- 
spielen; an  dritter  Stelle  die  VI.  Arsis,  in  welcher  jedoch 
einzig  Apollonios  Rhodios  5  Mal  die  Längung  von  yap  vor  o't 
zugelassen  hat.  Die  übrigen  Hebungen  kommen  fast  gar  nicht 
in  Betracht,  da  die  V.  nur  zwei,  die  I.  und  IV.  gar  nur  je 
einen  Fall  aufweisen. 

Von  den  Senkungen  ist  es,  wie  begreiflich,  die  erste, 
welche  die  weitaus  meisten  Längungen  zu  tragen  hat,  mehr 
als  zwei  Drittel  aller  Fälle  (26  von  37).  Die  grosse  Mehrzahl 
gehört  wiederum  der  Formel  7*5  ot  an.  Die  meisten  in  Betracht 
kommenden  Schriftsteller  lassen  überhaupt  eine  Längung  in  der 
Thesis  an  einer  andern  Versstellc  nicht  zu.  In  zweiter  Thesis 
begegnen  solche  nur  bei  Oppianos  Kilix  (3  Mal  vdp  ol),  Quintus 
Smyrnacus  (2  Mal  ^ip  o5.,  während  in  dieser  Formel  in  der 
ersten  Thesis  bei  ihm  10  Mal  Längung  erfolgt),  endlich  Apollo- 
nios Rhodios  (1  Mal  jjls'v  cV);  ausserdem  ist  noch  die  dritte  Thesis 
betheiligt,  und  zwar  nur  in  der  Verbindung  tsv  ol  (3  Mal  bei 
Quintus,  je  1  Mal  bei  Apollonios  und  in  den  Orphischen  Ar- 
gonautika). 

Im  Hinblicke  auf  die  beträchtliche  Zahl  von  Länsfungen 
vor  dem  Dativ  o\  entsteht  die  Frage,  ob  denn  auch  der  Accu- 
sativ  £  in  der  jüngeren  Poesie  im  Stande  ist,  solche  zu  erzeugen. 

Dies  ist  nun  nicht  nachzuweisen.  Zwar  finden  sich  in 
unseren  Texten  zwei  Stellen,  welche  hiefür  zu  sprechen  scheinen, 
allein  mit  ihnen  hat  es  eine  andere  Bewandtniss.  Die  erste  ist 
Theokr.  VIII  24 

tcOtsv,  lite\  xiXoujic  i  1\<xt/\^i\z  c\sT{j.a;Ev. 

Dies  ist  die  Schreibweise  von  Ahrens  nach  der  Conjectur 
Graefe's.  Die  beste  Ueberlicferung  aber  bietet  jxs  für  k  (Vatic. 
91$,  Med.  37,  Ambr.  222).  Da  jenes  sprachlich  durchaus  be- 
rechtigt ist  und  eine  solche  Längung  vor  l  nirgends  nachweis- 
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bar  erscheint,  werden  wir  bei  der  Ueberlieferung  bleiben  (wie 
Meineke,  Ameis  und  Ziegler).  Die  andere  Stelle  betrifft  den 
Quintus  Smyrnaeus  I  110: 

Trpi'v  i  Ii  avOspswvo;  ix  ix/ß  öu|aov  iXessot'.. 

Die  einstige  Lesung  xpiv  a^e  hat  Koechly  in  der  Note  als 
unmöglich  erwiesen  und  gezeigt,  dass  k  nothwendig  ist.  Hier 
wäre  dann  zptv  scheinbar  Positionslänge  vor  i.  Aber  der  Grund 
derselben  ist,  wie  oben  erwähnt,  in  -p-!v  selbst  gelegen,  das 
wie  bei  anderen  Dichtern  auch  bei  Quintus  noch  mit  der  aus 
Homer  bekannten  Quantität  verwendet  wird. 

In  zwei  homerischen  Citaten  erscheint  vor  dem  Possessiv- 
pronomen der  dritten  Person  Längung  der  Endsilbe  in  der 
Anthologie  nach  i  34: 

w;  oo&ev  yXÖiuov  t;;  -orpiBo;,  etzev  üduorcuc  IX  395.  1  III 

('o;  oüSsv  fXOxiov  tjs  xaxp(3o;  ou$e  toxt^wv  IX  458.  5  IU. 

Nachdem  wir  nunmehr  gesehen,  wie  auch  die  jüngeren 
nachhomerischen  Epiker  das  Pronomen  o*  zur  Positionsbildung 
verwendeten,  obzwar  ihnen  der  eigentliche  Grund  dieser  seiner 
prosodischen  Fähigkeit  abging,  bleibt  die  weitere  Frage  offen, 
wie  sich  die  Späteren  den  Positionslängen  gegenüber  verhielten, 
welche  sie  in  den  alten  Texten  durch  andere  digaramirte  Wörter 
veranlasst  vorfanden.  Sobald  einmal  das  Digamma  verschwunden 
war,  mussten  auch  diese  prosodischen  Längen  auffallen,  zumal 
sie  mit  einer  gewissen  Regelmässigkeit  wiederkehrten.  That- 
sächlich  finden  wir  nun  in  einer  kleinen  Anzahl  von  Beispielen 
unverkennbare  Imitationen  solcher  Längungen,  und  zwar  natur- 
gemäss  eben  nur  bei  Ausdrücken,  vor  welchen  in  den  homeri- 
schen Gedichten  die  Länge  der  eonsonantiseh  auslautenden 
Endsilbe  häufiger  zu  finden  ist.  Am  offenkundigsten  manifestirt 
sich  die  homerische  Nachahmung,  wenn  eine  ganze  Wendung 
oder  Wortverbindung  recipirt  worden  ist.  Dahin  gehören  fol- 
gende Beispiele: 

AntimachoB. 

xtfcuxa^  8'  dpia  tcTci  «pepetv  plXavoc  oivoio  Theb.  Fr.  XIX  1  V 
Jacobs'  ixeXavc;  t1  otvoio  ist  ohne  Berechtigung,  da  ein  home- 
rischer Versschluss  vorliegt,  z.  B.  xiwüßtsv  (xeti  -/epatv  sxcov  jjii- 
Xavc<;  civoio  t  346  V. 
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Orphika. 

c^i£u>v  T£  {xfjXa  xal  ttXixsSz«;  £Xtxa;  ßou;  Argon.  508  V 
Homerischer  Versschluss  z.  B.  I  466. 

Ä-ptaTo?  5'  -^vw-fc  xapat<pi}x£vo;  £x££c<nv  Argon.  7G7  V 

fieiXt/tot;  azi^oi  i£  zapat^a|A£vo;  £^££Cfftv  Argon.  774  V 

tjpwa;,  paXaxofei  xa pat^i|xevo;  e^eaaiv  Argon.  1098  V. 

Die  Längung  ist  dem  Muster  von  Horn.  Hynin.  V  336 
nachgebildet:  5<pp'  ÄÖtjv  jjiaXxxotat  zapat<pa|j*vo^  ex££cstv  V.  (Aehn- 
lichen  Versausgang  hat  Hesiod.  Theog.  90  y.aXaxowi  zapat^i(X£vot 
kujctv.)    Hiezu  kommt 

2|jui)1  Zi\Ltx$  £ixuta,  Oooi;  fito  xal  xa^v£i»ff£v  Argon.  1340  II 
Homer  dv5pi  ll\k<x-  etxuia  Sico;  t  Ifat1  In.  t  &vtyw£fv  6  194  II. 

Oracula  ed.  Hendess. 

g>;  tcots  ti$  £p^£t  xal  EXEccojA^vwv  avOpwzwv  105.  4  II. 
Homerische  Formel  z.  B.  A  182  II 

co\  %l  t65'  xjti;  Ircc;  ipiu  a&pavTi  z£Xxrca;  112.  3  III  = 
Antb.  XIV  93.  3. 

Horn.  JXXo  U  tot  -'.  hco$  ipiu  o  27  III. 

Anth  ologie. 

•kuccixat,  ?,  £tu}aov  £p^o;  x£A£T3ti  c*£  jjl£  Oujjis;  IX  382.  2  III 
(Homercento).  Horn.  Vers  K  534. 

Schwieriger  sind  Stellen  zu  beurtheilen,  wo  wir  Längungen 
vor  einst  digammirten  Wörtern  begegnen,  ohne  dass  auch  die- 
selbe Wortverbindung  oder  Formel  angewendet  wird,  die  bei 
Homer  vorliegt.  Man  wird  hier  nur  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  Nachbildungen  homerischer  Muster  eonstatiren  können, 
wobei  dem  subjectiven  GefUhl  einiger  Spielraum  wird  zuge- 
standen werden  müssen.  Hieher  dürfte,  da  auch  die  Versstelle 
der  Längung  mit  derjenigen  bei  Homer  stimmt,  am  ehesten  zu 
zählen  sein: 

Incertorum  Idyllia. 

u  x£  tc  {A£v  ewrotjAt,  to  ö"  ix  faj/ivots  TTuBstjjiYjv  Id.  IX  (Theokr. 
XXV)  49  U 
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So  Ahrens  und  Ziegler  nach  den  besten  Handschriften 
(piv  y  hat  Vat.  1370  Ambr.  75);  vgl.  Horn.  ^atBl  2e  *£v  e'^otpn 
ezo?  8  166  II. 

Nur  leises  Anklingen  an  ein  homerisches  Muster  sehe  ich  bei 

Kallimachos. 

\i"fl  01  7t  xal  a'^v(otov  sro<;  £-brj  IV  238  V 

Nachbildung  des  homerischen  xal  suysjxsvs«;  et:c;  r,u3a  K  4(51  V. 

Nikandros. 

sv  Be  36u>  xjaOi'.a  ^aXatsTa7£c<;  otvoio  Ther.  591  V 
Nachbildung  von  jjiXavö;  ohoio  Horn.  £  265  V  i-'.rrscia; 
cTvoto  6  232  V. 

Bewusste  Nachbildung  wird  sich  kaum  annehmen  lassen  in: 
xYjptat  o£pßijji£vs;  sxo?  wpiov  IHszcvacot;  Theokr.  VII  84  III 

trotz  des  homerischen  estxscrcbv  iio;  £!r;{v  Q  705  IV.    Ebenso  in 

dem  Verse 

^ausansvo;  £pv-ts,  t:  ot  [A"*  gspffb  =x£'.to  Tncert.  Idyll.  IX 
(Theokr.  XXV)  2  H, 
indem  die  Stelle  ei  -fiep  vokv  £pt;  Ip-pto  -f£vot?o  Horn,  c  306  IV 
nicht  als  genügendes  Muster  gelten  kann.  Endlich  wird  man 
nur  flüchtige  Beziehung  zu  einer  homerischen  Langung  con- 
statiren  können  in : 

vuxnroXo;  'Exott;,  t^vte  vX-loim  Kpi-auv  Apoll.  Rhod.  A  829  II. 

Vgl.  Horn.  \Ai:6XXmvs;  ixa-reto  II  83. 

Die  übrigen  allenfalls  in  Betracht  kommenden  Fälle  in 
volviren  meinem  Gefühle  nach  keine  Imitationen  homerischer 
Muster,  wenn  sie  auch  Liingimgcn  vor  einst  digammirten  Wörtern 
repriisentiren  (und  zwar  vor  ixa;  Kallimachos  II  2,  vor  ino^ 
Anthol.  VII  352.  5,  hoc  Epigramm,  ed.  Kaib.  502.  b.  16;  539.  2; 
120.  3;  149.  5:  g?xg;  und  Deriv.  Oracc.  ed.  Hend.  135.  2,  Sib. 
Or.  I  67.  V  177,  Epigramm,  ed.  Kaib.  169.  4,  iciu  Tzetzes 
Posthorn.  707).  Sie  werden  sümmtlich  im  weiteren  Verlaufe 
unserer  Darstellung  zur  Erörterung  gelangen. 

b)  Neben  den  durch  den  einstigen  Spiranten  F  mit  ver- 
anlassten PositionslHngen  nehmen  auch  diejenigen  unser  Inter- 
esse in  Anspruch,  welche  durch  die  Reminiscenz  an  einen 
andern  spirantischen  Laut  hervorgerufen  wurden;   ich  meine 
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das  Wörtchen  in  der  Anastrophe,  dessen  ursprünglicher 
Anlaut  sich  höchst  wahrscheinlich  als  j  darstellt,  vgl.  Curtius' 
Grandz.*  589,  Windisch  in  Curt.  Stud.  II  209  sqq.,  Härtel, 
Horn.  Stud.  I2  114.  Anderer  Ansicht  ist  G.  Meyer,  Gr.  Gramm. 
§.  217,  welcher  auf  got.  sve  hinweist;  auch  das  lokrische  (doch 
ganz  vereinzelte  und  verdächtige)  Hv.  deute  auf  F  als  Anlaut 
des  Relativstammes.  Die  zahlreichen  Langungen  kurzer,  con- 
sonantisch  auslautender  Silben  in  der  Arsis  vor  bei  Homer 
(vgl.  Bekker,  Horn.  Blätter  204;  Knös,  De  dig.  Horn.  107;  Härtel, 
Horn.  Stud.  I2  113)  fanden  bei  den  jüngeren  Dichtern  eine 
nur  mässige  Nachahmung,  so  zwar,  dasa  diese  theils  von  den  in 
den  homeriachen  Gedichten  vorliegenden  Verbindungen  neuer- 
dings Gebrauch  machen,  theils  nach  jenen  Mustern  selbatständig 
vorgingen.  Wie  genau  man  sich  nach  dem  homerischen  Vorbild 
richtete,  ist  aus  dem  Umstände  zu  ersehen,  daas  eine  solche 
Längung  nur  in  denjenigen  Vershebungen  zugelassen  wird,  in 
welchen  sie  bei  Homer  nachweisbar  ist.  Zumeist  ist  es  die 
VI.  Arsis  (in  10  von  17  Gesammtfällen);  auf  die  IV.  Arsis  ent- 
fallen (\  Belege  (bei  Hesiod,  Apollonio8  und  Quintua),  endlich 
auf  die  EL  (wie  Horn.  Z  443)  1  Beiapiel  (bei  Quintua). 

1.  Homerische  Formeln: 

Hesiod os.   Oe'sv  m;  IXstoxevrat  Theog.  91  IV 

Vgl.  Horn.  6ibv  u>;  tijx^ccjjtv  1  155  IV. 
Apollonioa.   Osbv  ('.'>-  zopcovECJTtv  V  1124  IV 

iUi  eis;  &<  B  1023  VI 

Für  letzteres  vgl.  Horn,  ciis;  cog  ap-fiissr::;  X  413  IV. 
Quintus.   ot  £  0 £ b v  Co;  xavteg  avit  rriXtv  v.zzfiurnz  I  107  II 

x6ve;  w;  dpY'.c5ovt£;  VI  Gll  IV 

Vgl.  Horn.  xuv«<;  u>;  apf*  aesvt*  E  476  IV. 
Epigramm,  ed.  Kaibel.  :t£ptxTtsv£C7i,  Oes;  u>;  343.  3  VI 

Vgl.  Horn.  T  230  VI. 
Orphika.   £?'  apjjixc:;  r^Ato;  co;  Argon.  814  VI 

Horn.  1  185  VI. 

2.  Neue  Verbindungen: 

Hesiodos.    ixrt%z-o,  y.acc(Tepo;  o>;  Theog.  8(>2  VI 
Vgl.  Horn,  atfuetbc  (-  ~  -      u>;  N  531  VI. 
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Asios  (de  Sam.  inor.).  eV  outewv  tettiye?  u>;  Fr.  13.  5  VI 

Horn.  2pvt6£?  (  —  J)  Z>q  r  2  VI. 
Tiiiion.  v.  wXarive*  t>X{6io;  £>;  79  (Mull.)  VI 

Horn.  #Xio;  ßs  S  185  VI. 
Kalliniachos.  fcctvifarwct  avöspcxo;  tu;  Hyinn.  IV  193  VI 

Horn,  al^umbc  fi>;  N  531  VI. 
Apollonios  Rhod.  ^upb;  ä;  tvBiXXovro  A  1297  IV 
wopb$  to;  <£jj.<j>£Z£v  aej-XYj  A  1145  IV 
v£q>o{        avie  3s  zivT;;  B  566  IV 
Horn.  vgl.  aub?  &;  a  29  IV. 
Incert.Idyll.  £xiy.Xü;u)vroTap.b?rü;IX(Theokr.XXV)201  VI 

Hom.  HicXißo;  w;  A  237  (IV). 
Epigramm,  ed.  Kaibel.    cv  p'  £-apov  Z><  580.  1  VI 

(I.  oder  II.  Jahrh.). 
Urphika.  zsp'.aca(v£tv  vxuXaxc^  Lith.  430  (A.)  VI. 
c)  Endlich  wären  noch  die  äusserst  kärglichen  Spuren 
der  Längung  einer  kurzen  Endsilbe  mit  consonantischem  Aus- 
laut vor  einem  dereinst  mit  dem  Spiranten  c  anlautenden  Worte 
zu  erwähnen.  Es  betrifft  dies  das  Verbum  lym.  Bei  Homer 
sind  Keminiscenzen  an  diesen  einstigen  Anlaut  wohl  nicht  zu 
verkennen,  wie  Härtel,  Hom.  Stud.  Ia  114,  gezeigt  hat.  In  der 
nachhomerischen  Poesie  werden  wir  mit  einiger  Berechtigung 
nur  bei  Dichtern,  welche  der  homerischen  Epoche  noch  näher 
stehen,  einen  Nachklang  dieser  prosodischen  Erscheinung  an- 
nehmen dürfen.    So  ist  wohl  sicher  hieher  zu  ziehen 

Hesiodos.  ~.u  E^crcstOijAEVG;  s/Jpev  A.  369  III,  vgl.  das 
homerische  -xjpov  £p>;tA-r;Xcv  iyirrp  1  580.  Betreffs  des  hesiodi- 
schen  'lazrrsio  ^ät;  e/et'  oüpavbv  EupOv  Th.  746  verweise  ich  auf 
die  früher  erörterten  Längungen  des  Ausgangs  t;. 

Sonst  wäre  als  Nachahmung  vielleieht  noch  zu  verzeichnen  : 
Theognis.  [i^uzz  eV  a-pfazzisi  vcov  I/s,  [xr,lk  {xivciva  461  IV 
Doch  ist  hier  eher  eine  Corruptel  anzunehmen.  Härtel 
vermuthete  (Wiener  Stud.  I  3)  eV  arpr,xirot?  c>fE  vsuv  e/e,  Bergk  1 
veev  c*/£vv  {a^te  |xevg.v^v  oder  vöcv  zyih  \Ltfil  jAE/s-va  ypr(;xx:a. 

Dagegen  finden  wir  auch  bei  späteren  Dichtern  von  der 
Längung  der  Silbe  oiv-  in  den  Adverbien  suve/s;  und  cuve/ew; 
Gebrauch  gemacht,  worin  sieh  eine  Erinnerung  an  den  einstigen 
Anlaut  von  r/w  erhielt.  So  c-jve/e;  (Hom.  z.  B.  M  26  in  I.  Arsis), 
bei  Aratos  20  (V),  Kallimaehos  II  60  (V),  Apollonios  B  738 
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(I),  Incert.  Idyll.  II  (Theokr.  XX)  12  (IV),  Nikandros  Alex. 
571  (TV),  Quinta  XIV  H01  (I),  Orph.  Argon.  724  (V)  1140  VV); 
in  der  Form  tjvs/swc  Hesiodos  Theog.  636  (I),  Apollonios 
A  1271  (I),  B  189  (I),  Nikandros  Alex.  304  (II),  Or.  Sib. 
I  108  (I)  390  (I). 

IV.  Bei  vocalisch  auslautenden  Vocativen  kann,  wie  wir 
oben  gesehen,  die  kurze  Endsilbe  in  Folge  des  Einhaltens  der 
Stimme  und  der  naturgeinäss  sich  ergebenden  Pause  in  der  Arsis 
die  Stelle  einer  Länge  vertreten;  dies  ist  um  so  eher  bei  Vo- 
cativen mit  kurzer  consonantischer  Auslautsilbe  möglich,  da 
diese  prosodisch  etwas  schwerer  ist.  Bei  Homer  lesen  wir  z.  B. 
IlscE'Baov  exi|xyve  S  357;  auch  die  spätere  Poesie  bietet  etliche 
Beispiele,  in  welchen  durchgehends  auch  noch  Interpunction 
die  Längung  unterstützt,  und  zwar: 

Theokritos.  d>  XOxot,  u>  0ü>£;,  o>  dv'  wpsa  ?(oXi$£;  apxToi 
I  Uö  III 

Hier  kommt  neben  der  Interpunction  auch  noch  die  Haupt- 
eilsur in  Anschlag. 

u>  eßevo;,  C>  y^pusi?,  w  £*  Xeuxfa»  eXs^avro^  XV  123  II 

Der  Ausruf  steht  auf  gleicher  Stufe  mit  einem  Vocativ. 

Sibyllinische  Orakel.  aXXa  TiXatv'  'EXXa;,  faep^fava 
zxji  ftw&a  IU  732  HI 

t.  a*  est  tXt^ixov  'EXXa;,  cca  3s:  c'  ävotpiu>;:r.  XI  183  IV 

In  beiden  Belegen  steht  die  Endsilbe  von  'EXXa;  ausser 
vor  Interpunction  auch  noch  vor  der  Haupteftsur;  die  singulare 
Längung  beim  Adjectiv  tXtjjjlöv  (im  zweiten  Verse)  wird  wohl 
durch  TXr.juov  zu  ersetzen  sein,  woran  auch  Alexandre  dachte. 
Unmöglich  kann  gar  tXtjiasv  'Arrts/sta  XIII  125,  wie  bei  Fried- 
lieb (XI  125)  steht,  zugegeben  werden,  da  die  gelängte  Silbe 
in  der  Thesis  stünde,  es  muss  natürlich  tX^jxwv  heissen  wie  IV  140. 

Epigramraata  ed.  Kaibel. 

T£t{jL:Ö£0s,  o  ^orpa;  3g».o;  ?(o;,  zat;  Be  AaisTo; 

TpT;  C£x.a[5]a;  stswv  T£p{xari5a;  £Öav£;  539.  1  II 

Der  Nominativ  ist  hier  ebenso  wie  in  der  Ueberschrift  dieses 
Sepulcralepigramms  (Tet^cOsc;  AaceTc; -/aTpe)  für  den  Vocativ  gesetzt. 

V.  Wir  gelangen  nunmehr  zum  Schlüsse  zur  Betrachtung 
derjenigen  kurzen  consonantisch  ausgehenden  Endsilben,  deren 
Längung  weder  durch  die  ursprüngliche  Quantität  der  Silbe, 

SittoDf«b€r.  d.  phil.  hiit.  Cl.  C.  Bd.  I.  Hfl.  26 
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noch  auch  durch  die  lautliche   Beschaffenheit  des  folgenden 
Anlautes  hervorgerufen  ist.    Als  wichtigster  Erklärungsgrund 
der  Längungen  dieser  Art  stellt  sich  die  rhythmische  Form 
des  betreffenden  Wortes  dar,  die  es  oft  schwer,  ja  unmöglich 
macht,  dasselbe  ohne  Längung  der  Endsilbe  im  Hexameter 
zu  gebrauchen,  ausser  es  folgt  consonantischer  Anlaut.  Auf 
diesen  Umstand  ward  von  Härtel,  Horn.  Stud.  I2 116,  hingewiesen 
und  nach  ihm  von  Knös,  De  digammo  Horn.  351.  Darnach 
werden  vornehmlich  längere  Wörter  volle  Entschuldigung  finden, 
trochäische  und  pyrrhichische  Wortformen  dagegen  sollten  eigent- 
lich von  dieser  prosodischen  Freiheit  ausgeschlossen  sein.  Doch 
darf  hier  nicht  vergessen  werden,  dass  es  hiebei  auch  auf  die 
rhythmische  Form  des  folgenden  Wortes  ankommt.  Thatsäch- 
lich  ergibt  sich  denn  auch,  dass  Wortformen  der  letzterwähnten 
Art  doch  nur  in  minderer  Zahl  mit  gelängter  Endsilbe  vor- 
liegen.   Die  ftir  Homer  in  Betracht  kommenden  Stellen  sind 
von  Härtel  und  Knös  a.  a.  O.  erörtert  worden.    Die  nach- 
homerischen Hexametriker  machten  natürlich  von  diesen  bei 
Homer  vorgefundenen  Längungen  gleichfalls  Gebrauch,  aber 
freilich  in   ziemlich  verschiedenem  Masse.     Tm  Allgemeinen 
kann  man  auch  hier  wieder  die  Verwitterung  der  Endsilben 
beobachten;  instructiv  hiefür  ist  besonders  das  Verhalten  der 
drei  Hauptvertreter  des  jüngeren  Epos :  Apollonios  Rhodios  lässt 
noch  eine  ziemliche  Anzahl  dieser  Längen  zu,  gleichviel  ob 
Tnterpunction  folgt  oder  nicht;  Quintus  gestattet  sie  nur  mehr 
vor  Interpunction,  also  unter  Beihilfe  der  hiedurch  veranlassten 
Pause;  Nonnos  hat  sie  vollständig  aus  seinem  Hexameter  ver- 
bannt. Auf  diese  Weise  sind  die  einzelnen  Degenerationsstadien 
der  Endsilben  deutlich  markirt.    Wenn  sich  etliche  poetische 
Producte  nicht  in  diese  Entwicklungsreihe  einfügen  lassen,  wie 
z.  B.  die  sibyllinischen  Orakel,  so  erklärt  sich  dies  aus  der 
eigenthümlichen  Entstehungsweise  und  oft  recht  fragwürdigen 
Verstechnik  derselben.   Die  Stellung  der  gelängten  Silbe  in  der 
Arsis  ist  natürlich  überall  nothwendige  Vorraussetzung.  Nur 
ein  Dichterling  wie  Tzetzes  hat  es  fertig  gebracht,  ohne  Be- 
denken auch  in  der  Thcsis  consonantische  Endsilben  zu  längen. 

Da  die  Interpunction,  wie  wir  schon  öfter  zu  beobachten 
Gelegenheit  hatten,  bei  jeder  Art  von  Längung  der  Endsilben 
von  besonderer  Wichtigkeit  ist,  müssen  wir  säinmtiiche  hieber 
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gehörige  Fälle  in  zwei  grosse  Gruppen  scheiden,  je  nachdem 
jene  hinter  der  betreffenden  Silbe  eintritt  oder  nicht.  Eben- 
sowenig ist  es  gleiehgiltig,  in  welcher  Vershebung  die  gelängte 
Silbe  steht.  Es  wird  sich  herausstellen,  dass  gewisse  Hebungen 
ganz  hervorragend  betheiligt  sind,  vor  Allen  die,  welche  un- 
mittelbar vor  den  Hauptcäsuren  stehen.  So  wird  ein  neues 
entschuldigendes  Moment  hinzutreten. 

Bei  der  Erörterung  beider  Gruppen  werden  wir  die  Reihen- 
folge einhalten,  dass  zunächst  die  auf  einen  Päon  prinius  oder 
Tribrachys  ausgehenden  Wörter  verzeichnet  werden,  hierauf 
die,  welche  auf  einen  Antispast  oder  Palimbakchius  endigen;  an 
diese  sollen  sich  weiters  die  trochäischen  imd  pyrrhichischen 
Wortformen  anschliessen,  endlich  die  spärlichen  Beispiele  von 
Längungen  kurzer  einsilbiger  Wörtchen.  Zugleich  wird  auch 
die  Gleichartigkeit  des  Ausgangs  berücksichtigt,  und  zwar  nach 
der  Häufigkeit  des  Vorkommens,  so  dass  wir  die  Längungen 
des  Auslautes      voranstellen  können. 

I.  Gruppe.    Mit  Interpunction. 
Ausgang 

a)  Wörter  von  der  rhythmischen  Form  ww,  www, 

 : 

sp8pcu  ivicTa(xevo?,  tva  toi  ßt'o?  dfpxto?  sitj  Hesiod.  E.  577  III 
xrrjatv  £*o<I>6jA£vo?,      ot  v^piOjxo;  eV  xvp<ov  Incert.  Id.  IX 

57  IH  (Theokr.  XXV) 

etp-fst  c^e^ojjievo;,  6  5'  epjxavdwvTa  /aXtvov  Quintus  VII  318  III 
Xafec  axetpecto;*  stxou;  Bs  jxb  s^gxtjgov  Sib.  ()r.  I  67  III 
r.äact  ixcipiacof  «uro;  B'  i-vrct-/j.xo  cjx^pw  Sib.  Or.  T  225  III 
TpWt  yapt!;©>£vo;,  ^£'.p£  (xaxv  £V  A/atot;  Tzetz.  Antchom. 

258  HI 

xat;^£v  avaaycjjisvo;,  £X£ßpia£v  B'  cßptjjiov  avBpa  Tzetz.  Posthorn. 
332  HI. 

Es  entfällt  jedoch  Maneth.  IV  564,  wo  jetzt  nicht  mehr 
geschrieben   wird  aOEajJwsifcs ,  uo;,   sondern  unter  Ver- 

Uuschung  der  beiden  Schlusswörter  von  Vers  563  und  564 
iÖEHA^xyos,  BoACfipfö;. 

xarrpi;  p.ev  Ar(ixo<jO£V£o?,  £t£u>v  Bus  xsixost  \k  ousav  Epigr. 
ed.  Kaibel  149.  5  IV  (Heptameter  ) 

25* 
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388  Rxach. 

'ApTSfitSoc,  $jTiq  T6,  8of,c.  ers  icaucetat  a-fpirjc,  Kallim.  IV  229  IT 
aiB6jA6vo;,   eV  ivaXxi;  eirXwv  *(b>tü\   Ö*S  Eicero'&et  Oppian. 
Hai.  I  578  II 

lixsavoq,  Sozsp  ^evecic.  -ovreo-fft  T^TuxTai  Orph.  Fragm.  XVIII 

4  (Mullach  I  p.  176)  U 

dOavato;,  oti  cl  vaov  jae^ov  eJaXflRraSev  Sib.  Or.  III  302  II 
Die  Handschriften  FLR  haben  die  Füllpartikel  6\ 
aOavato?,  caa  -ETcpaxTac  SstXoioi  ßpoToTor/  Sib.  Or.  III  758  II 
'ApgCXogOf  exewv  Se  xaXtjv  fariv  cux  eVi  xaXat  Anthol.  VII 

352.  5  H 

(TetixöOsoq,  6  xatpa;  oo-io;  ?u>;  Epigr.  ed.  Kaibel  539.  1  II 
schon  früher  erwähnt) 

autap  6  SsSjajAsvoc,,  ots  Stj  xaxbv  eT-//,  evotjse  Hesiod.  E.  89  III 

To;e6;  t  ocvtiBeo;,  'Io.toc,  5fo  "Apr,c?  Hesiod.  Fr.  LXX 
(Goettl.  Flach »  =  130  Kinkel)  4  III 

Flach  wollte  wegen  des  F  im  Anlaute  von  "Lprro;  —  avriÖEo; 
ige  Roitoc,. 

acTYjp  ap^aXss;,  Orb  ßatoxavu  s^ptan  Opacüei  Maneth.  V  45  III 
£»<;  s^or'  Etpcjasvoc/  o  5'  ajxsißsTO  clo;  X)o\k;gs6s  Quint.  VII 

182  in 

tjjjwc,  V  'HeXioc,  oc,  azEtpiTov  atOspa  tipvct  Orph.  Arg.  305  III 
So  ist,  wie  oben  erörtert  ward,  wahrscheinlich  zu  lesen, 
statt  des  überlieferten  tov  ä.  —  te>vü)v. 

cximjp  ieivato;,  <Jv  ptr,  6sbv  EXötgrjcOt  Sib.  Or.  I  167  III 
ßatbv  jTEtXajjievo?,  exeiy;  xijxEv  fjjjuwt  roXXot?  Sib.  Or.  I  238  III 
aapxa;  5uoa|i.svoc,  •   'Aßpaajji  B1  avrbc,  |i.E*fa?         Sib.  Or.  II 

247  m 

\i.rtV  ui{  wxujxopo;,  tva  -p^pic  avra  oe  XoXXot  Epigr.  ed.  Kaibel 
303.  4  HI. 

b)  Wörter  von  tribrachyscher  Messung: 

i^vopEr,  k(ouvo$*  ev  Ii  xXotuv  «V5*  ^peiGEv  Apoll.  Rhod.  A 
1198  HI  ' 

Vgl.  Ilom.  Tw  ttwjvo;  szl  vfjac.  Li  295  und  die  Phrase  <v©pflj 
ri'ffuvot  6  226. 

EGT».  Ii  Tic,  ro-ajxs;,  -/zaTov  xspa;  UxEavoto  Apoll.  Rhod.  A 282 Hl 
oi»  yaixocj,  cü  Qavato;,  oii  zpiast;,  ouB'  aYOpao;xot  Sib.  Or.  II 

329  ni 

cbv  <rrJY£o•Jc,  ISatoo;,  ort  oapiiaxi^v  eröOrjca;  Sib.  Or.  V  164  III 
Xpjocj;,  ?t  XtO-.vo;,    /iXxsoc.;  ft  tote  xoG  ooi  Sib.  Or.  VIU  44  III 
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aijao;  xai  ic6ae{ao<;  •  auiap  ßactXe»;  [kiyi^oi  Sib.  Or.  XI 
211  III 

jai  v&e  out'  *Ai5o?,  out  vApso;,  Ip?«  5'  "Epwio;  Anthol.  IX 
157.  7  m 

Hermann  wollte  'Ai'Ssw,  Jacobs  gut'  "Apsw^  gut'  vAio*o;  ohne  Noth. 
y.wpi?  tou  xatBb;  zaTspc;,  oy  Sjrw  xata  -p^rp^  Epigr.  od. 
Kaibel  502  a.  9  IV. 

c)  Wörter  von  trochäischer  Messung: 

ij%  eis;-  äfjut  vap  cl  taov  BuGxxßsxa  ?Ü>te;  Quint.  IX  63  II 
Vgl.  Horn,  cux  cTs;,  ajxa  t(>;e  Aeov-su^  Jfo  "Apr4oc,  B  745  II 
fon  ixsXac,  xisgs;,  Ist'  ajxzEAoc,  4  fA^^F0?  Theokr.  XI 

46  in 

jatjv  uzixwv  TrpwTOc/  6  Be  SEurEpoc,  auXaxa  t^javsi  Anthol.  IX 
580.  1  III 

Brauck  b  rpwxo;  •  b  Ssyrspoc,,  aber  Bs  darf  nicht  fehlen ; 
Dübner  bemerkt  hiezu:  ,-ptÖToc,  distinctionis  vi  alteram  produ- 
cere  videtur',  was  zwar  nicht  allein  als  Entschuldigung  fiir  die 
Längimg  dienen  kann,  doch  aber  nicht  ohne  Bedeutung  ist. 

uotots;  £g6'  avi'wv  xatpc;,  ots  Towra  rcspatvst  Sib.  Or.  V  431  IV. 

d)  Pyrrhichi8che  Wörter: 

sV/ev  axe??  £vsxa  ßpoxou  dvspoc,  g|A7eaov  ejvrj  Horn.  Hymn. 

IV  199  n 

Hermann  wollte  It£  x/o;,  oüvsx'  apa,  wogegen  die  Note  Bau- 
meister s  p.  265  sq.  zu  vergleichen  ist. 

?v6a  v6to?,  eW  Eupo;,  5wrj  «opSTjoi  6iXawa  Kallim.  IV  194  II 
WJXu  *fsvo<;,  w/cvTO  rcpbc,  otjtouc,  xyptoi  xvSpE;  Or.  Sib.  III 

137  n 

tsxva  1:560?,   iffovTt;  axat<;  (Mo?*    oct  ve5ty)T£C,  Anthol.  IX 

360. 7  n 

*Ot  Tp'.xap^vsv  2p 0$,  58t  toi  oxE'tco;  ^^xfiXiBoio  Oppian.  Syr. 
Kyneg.  I  273  III 

o-jx  sap,  oü-/'  ÖEpo;,  oy  X£'.|xwv,  o:j  jxETOxwpov  Sib.  Or.  n  328  III 

=  sib.  Or.  m  90  m 

=  Sib.  Or.  VIU  426  III 

vaiiV  x/  xxpa  zsais;,  xraOuiv  jasaeo^ove;  Epvwv  Anthol.  IX 
569.  4  m 

Cod.  avx/cp«7:oAtjoq,  Plan,  dv'  axpa  zcXtc?;  wir  reihen  die 

Stelle  unter  die  Längungen  bei  pyrrhichischen  Wörtern,  da 

^Xicc.  zweisilbig  mit  Synizese  zu  lesen  ist.   Vgl.  Horn,  scrt  Ii 
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Riach. 

^  *cX:ä;  «rata  xoXu>vr,  B  811.  Es  ist  daher  Stephanus' 

,  ...^         Pubner  billigt)  unstatthaft. 

^  •rjttuji  5t-  ßoußpwon;  xxri  vaTav  Epigr.  ed.  Kaibel 

A  III 

•j\j>ÄW»  wjjMjxs;  spo<;-  'Apapxr  3e  xaXEtxxt  Sib.  Or.  I  262  IV 
ä[s]ipnjßv)v  xb  t£Xo$,  S  £C*£t  xots  [5]cüv«  Epigr. 
.c.  Ks4.W  5^->.  8  IV. 

Ihuvh  die  Stellung  in  der  III.  Arsis  des  Pentameters 
„h  >v'iKTtt  eine  Reihe  von  Fällen  entschuldigt,  und  zwar  Theognis 
v  v.v.^v  3y5*  2  (vgl.  übrigens  Härtel,  Wien.  Stud.  12)  Anthologie 
,  ^.  imzizti  VIII  9.  2  rpTjfspio;,  ob  VIII  13.  6  xt]Be|xcvs;, 
l  a.*v^  VIII  16.  4  rcrrfpoc,  &pio;  Vm  22.  4  ßo6;,  IoV  IX  148.  2 
v>  ?*X*»  XVI  53.  2  Epigr.  ed.  Kaibel  ixfXeo;,  ovx  overatsE 
t*Vl  Trainer  Anekd.  Par.  IV  s/w  x£>3o;,  ov  xsp  lyw  p.  339.  24. 

In  der  Thesis  längt  Tzetzes  den  Ausgang  in 

^Xtxttj  teXeyj,  ftXfapoc,  fjcuyo;  «uxw;  Posthorn.  367.  4  Thes. 
vor  bukol.  Diärese. 

Ausgang  ov. 

a)  Wörter  von  der  rhythmischen  Form  ~  —  ~  ~,  -  _  ~  - : 
aiev  dU^öpicvov-  6  8'  apa  tn^x/p*1'-  £wx£t  Quint.  X  202  III 
a|A<?ÖTepov,  Ixe-rr^  qetvo?        tot  evOäT  txavw  Apoll.  Rhod. 

r  D87  Ii 

L  hat  hinter  a^ötspov  von  zweiter  Hand  ein  eingeflickt, 

das  sich  auch  in  G  findet. 

aOavatov,  <r/pt  xal  Oavixou  tbv  ay^va  r>o>.ouci  Sib.  Or.  n  47  II 
Einige  Handschriften  haben  die  Füllpartikel  %'  hinter 

aOävrcov. 

SwBexatov,  £xd|xtc:o£v  i;  'EXXaSa  xpuoEa  {/.YjXa  Anthol.  XVI 
92.  12  II 

ourü>  vujjLf£icu  OaXapiou  xal  zacraSoc  &ptj? 

Yeuaä{X£vcv  aö-.^  8'  eXittov  fio?  ifcXi'oio  Epigr.  ed.  Kaibel 

621.  3  n 

Kaibel:  ,male  correxerunt  vs-jffaix^vrjv.  —  epigramma  enim 
olim  in  virginis  sepulcro  scriptum  nunc  in  iuvenis  usum  con- 
versum  est'. 

elf  xiXov  (so  und  nicht  TtiXiv  ist  zu  schreiben,  vgl.  die  fol- 
gende Stelle)  oupaviov,  o?xoujA£vtxb;  8e  t£  icäotv  Sib.  Or.  II  40  III 
Die  Handschriften  FLR  haben  fälschlich  hinter  oupavtsv  ein 
xai  rcoXov  oupavtov.  drap  oupiviot  sworrjps;  Sib.  Or.  n  200  III 
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xat  voOv  dOdvaiov,  atwvtcv  eü^poauvijv  te  Sib.  Or.  III  770  III 
xj-ap  6  Katcjapjov,  eptxuBea  u'a  tcx^wv  Anthol.  VIII  85.  3  III 
"Extopa  |tup6|A6vov,  ^uv  fsvov,  darudvoxTa  Tzetz.  Horn.  297  III 

b)  Wörter  mit  tribrachyscher  Messung: 

i  at;  tov  xuitaov,  6  XOxs?  tov  aTfa  8to>x£t  Theokr.  X  30  III 
xsypi8tTjv  iXo*/ov,  "rjv  Btj  zipev  ev  IlapaSdaa)  Sib.  Or.  I  30  III 
«eyjjovrat  3'  Ixaiiv,  ei$  5'  auiol»?  zdvra?  iXeaaet  Sib.  Or.  III 
533  HI. 

Dagegen  entfallt  nunmehr  Manethon  V  245,  wo  nach  Axt- 
Rigler  richtig  geschrieben  wird:  s-jfpatAjjiov  rirj-tiv  x  ev  jjptzaioiq 
tm  'Epfxf,.   Gerhard  conjicirte  Lectt.  Apoll.  117  xivurbv,  xat 
vvjxviV.  Beurepev  'Eppvjv. 

Ebenso  ist  corrupt  Sib.  Or.  XIII  157,  wo  Alexandre 
iphiuha'rt  äp:6|xiv,  o  Ii  TptTärou  apiGfAOto  schreibt;  ich  vcrmuthe 
hier  £ßdo|xoxo<rcbv  dpiO^tov  (wie  TptTaxsu  aptOptsto),  wodurch  das 
Metrum  in  Ordnung  gebracht  wird.  Wegen  der  Form  des 
Zahlwortes  mit  4  statt  r,  vgl.  XII  96.  £ß5o{JlaxGVT,  aptOjAcv. 

c)  Wörter  mit  dem  rhythmischen  Werthe  : 

X'.jjlcv  aTap?r(pcv,  krcTov  rrdpvotstv  txrjai  Quint.  IV  67  III 

TrapaiTTjTov,  ou5'  et  Aib*  Sx-pvot  eTev  Oracc.  ed.  Hend. 

77.  6  III 

eSstpioTsv,  50t  *£p  xapoc  Icxev  avaxTt  Horn.  Hymn. 

IV  157  III* 

Mit  Recht  behielt  Haumeister  das  handschriftliche  30t 
£egen  Hermann's  ?50t  bei. 

d)  Trochäische  Wortform: 

^r/^stov  Xacv,  2v  dzwXeffev  'Accüptc:  xXwv  Sib.  Or.  II  172  III. 

e)  Pyrrhichische  Wortformen: 

Tptjyj/v  epsv,  iL;  aurot  dvtveov  dvxtzepTjOev  Apoll.  Rhod.  A  613  II 
TsJjcßanrjv  te  tpa^sv  ert  V  awÖ  xOSo;  ozrjSet  Sib.  Or.  XIII 

169  in 

TTjpetTe  tbv  esrra  0esv,  ravra  pXasaet  Sib.  Or.  III  33  IV 
jxeX^octe  |Mt  yOwv  zasa  6ecv,  llk  -/oyva^cOs  Apollinar.  65.  6  IV. 
In  dritter  Arsis  eines  Pentameters  steht  die  gelängte  Silbe 
in  der  Anthologie  oux  sXtyov,  £v0a2£  VTII  112.  4;  *X£ov,  et  <j:j 
:iXav-a  Vni  196.  4;  sXtvov,  ejpeo  XVI  372.  4;  Epigr.  ed.  Kaibel 
aX?psv,  i  Xt(b<;  299.  2;  e;  'HXuctov,  auib;  ava!j  511.  2;  Gramer 
Anekd.  Par.  IV  jrjQsv,  cucs  ?^T^  P-  288.  24;  det  tb  rXeov,  aczt- 
^  p.  33*.  33. 
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Kiach. 


Ausgang  a$. 

a)  Wörter  von  der  Messung  -  -  -  ~ :  . 
SaiT-jjxcva^,  o'atv  f  öcb?  3arrc;  T£  wfyou  t£  Anthol.  XIV 

137.  3  II 

Jacobs  ToTatv  -j-s  8eö?,  in  den  Add.  fort.  Sarcuj/iva;,  Oes:  dww 
6{jlou  Sa-.- ;  Boissonade  o'atv  5ai'jjw»>v  ohne  Besorgniss  wegen  der 
Längung;  diese  Schreibung  ist  jedenfalls  die  einfachste  und  auch 
wegen  des  Gleichklangs  mit  Saitujxova?  und  Baixs;  empfehlens- 
werth.    Hiezu  kommt 

o\>  paroic,  zh  ? apjxaxea;,  oü  jxyjv  eiraotioi^  Sib.  Or.  III  225  IV 

Denn  so  muss  statt  fappfixo^  mit  Dausqueius  gelesen  werden. 

Es  hat  dagegen  zu  entfallen 

aßXaßte;  x  otxtov  te  8ieü6uvTf4pa?  ev  5Xßw  Maneth.  IV  106, 
wo  das  durch  den  Sinn  verlangte  t'  von  Koechly  rührt.  Her- 
mann hatte  Orph.  716  aßXaß£ii>;  vermuthet. 

b)  Wörter,  die  einen  Tribrachys  darstellen: 

Beide  Stellen,  die  hier  anzuführen  wären,  sind  durch  an- 
nehmbare Conjecturen  beseitigt: 

Tripv«;  xat  Tp'.ßaSa?,  avBpccrpc^a  epva  TeXojaa?  Maneth.  IV  358 

Diese  ältere  Lesung  corrigirte  Koechly  durch  die  Fassung 
xat  7:6pvas  tpißaäa;  t  (in  der  grösseren  Didot'schen  Ausgabe 
schrieb  er  xal  jxr/XaBa;  TptßäBa;  t'  mit  Versetzung  des  zdpva;  in 
V.  357);  Hermann  Orph.  716  conjicirte  ^opva;  te  xpißaBa;  x\  In 

otxtp'  2Äo^up3|x£vo'.  vcv^a;,  ev  sapEct  capxx;  Sib.  Or.  II  159  IV 
hat  Alexandre  richtig  xai  statt  £v  geschrieben. 

c)  Trochäische  Wortform: 

xal  ßsa;,  ex  t  apvwv  apva;,  ai^wv  ts  y.p.apo'j;  Sib.  Or.  UI 
747  IV. 

d)  Pyrrhichische  Wortformen: 

öyjxe  t£pa;*  ir.v.  xapovrspov  Wort»  vatev  Apoll.  Rhod.  A 
1146  II 

cbv  3e  x£pa;,  'A'/eXme,  &61  *j|MWi.  vüv  5*  fya  zavxe?  Anthol. 
XIV  133.  7  n 

tyixipaq  £xX£-}a  ßoaq,  ou3'  aXXov  bcuxa  Horn.  Hymn.  III 
310  IV 

o>;  oox  o'xao'  IXaroa  ßsa?,  £Xßio;  ely;v  Horn.  Hymn.  III 
379  IV  an  einer  interpolirten  Stelle. 

ola  5'  5Xov  xb  |A*Xa6pov.  Ixa;,  orrt;  aXt?pi?  Kallim.  II  2  IV. 
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In  der  dritten  Hebung  des  Pentameters  steht  die  Silbe  in 
Anthol.  xaprea?,  c*c  xevsv  IX  120.  2. 

Keinerlei  Längung  liegt  vor  im  Eigennamen  MeX«;  bei 
Apoll.  Rhod.  -m  Bs  MeXo$  •  i\ik  8'  autcv  B  1 158,  ebensowenig  bei 
Dionysios  Perieg.  £v6a  MeXa;,  56t  KpaOt;  416,  da  der  Ausgang  «<; 
hier  ebenso  wie  im  Adjectiv  jxfA«;  dureh  Ersatzdehnung  lang  ist. 

In  der  Thesis  ist  eine  Längung  erst  zu  einer  Zeit  möglich, 
wo  bereits  die  metrischen  Gesetze  aufgelöst  waren: 

hlpa$,  oi  B6£avro<;  xaravaiETab'jatv  Oracc.  ed.  Hend.  212.  3 
«t$£0  5'  Oupavtwva^,  et  zepi  ^ivO'  6p6u>ct  Tzetz.  Horn.  329. 

Ausgang 

a)  Tribrachy8che  Wörter: 

s;  rsrbv    xavaxE;,  ^  xacTspo?  ouXobv  spxtvNikandr.Ther.565III 

Die  Gronow'sche  Lesung  in  Maneth.  VI  100  Evtpasee;. 
hizz'.m  (vgl.  Spitzner  de  versu  Gr.  her.  42)  ist  jetzt  beseitigt, 
da  richtig  ein  8*  eingeschoben  ward. 

b)  Wörter  von  der  Messung         —  ~,  — ,  : 

avTtzapac-/6vT£?,  owrip  B'  cjoi  ^{Orjaotv  Sib.  Or.  EI  276  III 
rjp  V  Ezixatovte;,  eV!  t1  foqixa  Xsuxa  Ojovts;  Horn.  Hymn. 

H  313  m 

=  Horn.  Hymn.  H  331  III 

Die  früher  beliebte  Schreibung  bei  Kallim.  IH  81  KuxXw- 
"i;.  rt  \tai  n  Ku5wvtov  et  3'  ay£  to;ov  hat  der  von  Meineke  con- 
jicirten  Fassung  Kuxaütce«;  vfyai  v.  Platz  gemacht,  welche  zweifels- 
ohne das  Richtige  getroffen  hat,  da  die  besseren  Handschriften 
r,  Tjjici  ?t  K.  bieten  und  r,  und  x  in  denselben  leicht  verwechselt 
werden. 

tijawvte;,  5ca  x£vte  ßpotot  x£V£i^povt  ßsuXf]  Sib.  Or.  HI  590  II 
5m  te  <I>o{vixe;,  Aryfattoi  t^Se  Aottyot  Sib.  Or.  IH  597  IH 
öc'vtj  xvtccouvTfi?,  ix;  tsT^  '.Bi'oi;  vaufoootv  Sib.  Or.  VIH  384  UI. 

Von  Längungen  in  der  IH.  Pentameterarsis  sind  zu  nennen: 
Anthol.  iyßiq,  ov3ev  216.  2,  Cramer  Anekd.  Par.  IV  XtßaBs;, 
:?v£a  p.  316.  12. 

In  der  Thesis  längt  wiederum  nur  Tzetzes  ixupöjxsvot,  -piwv- 
'i^  rtipes  ^8e  vuvatxc;  Horn.  454  in  3.  Thesis,  wobei  der  Vers 
durch  die  Interpunction  in  zwei  Hälften  zerschnitten  wird. 
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Ausgang  sv. 

a)  Wörter  von  der  rhythmischen  Form 
£/.T^Taxev,  öp£(ov  3e  Tpejjiei  ßiat$  Ivoofo  Ou|aü>  Orph.  Fragm. 

H  (Mullach)  32  H  ' 
In  der  sub  I  edirten  Fassung  lautet  die  Stelle  ledhrafa 

£XT£Tax£v  (y,£ipa  BsStTepYjv)  TTEpt  f^P  tpe^st  oupea  jxaxpa. 

OtTov  oupav66ev,  avtap  XtOoc,  i^Be  xaXa£a  Sib.  Or.  III  691 UI 
a>B£  (xsv  e^poveev,  £xt  B'  app.axt  o;£a  xXaso>v  Tzetz.  Posth.  303 III. 

b)  Tribrachysche  Wörter: 

eig  T6  fsw;  d(YaTevi  «p^Tj^i  i£  =py«  t£toxto  Horn.  Hymn. 

III  12  m 

^  5£  {xaX'  oox  SOeXev,  «XXa  ar£p£u>;  dhdtflctv  Horn.  Hymn. 

IV  25  in 

Hermann  vermuthete  e6£Xeox  ;  doch  richtig  bemerkt  Bau- 
meister ,excusationem  habet  productio  idoneam  et  caesura  et 
interpunctione' ;  ausserdem  ist  die  Längung  von  eOeXev  durch 
das  erstangeführte  Beispiel  gestützt. 

Seipij  }X£v  «up6cVj  d^tj  fs  fiiaaro  {xsp^v  Nikandr.  Ther. 
748  m  ' 

So  die  Handschriften.  Spitzner,  De  versu  her.  40,  und 
Meineke,  Anal.  Alex.  44,  vermutheten  m>pc£iv,  was  Schneider  in 
den  Text  aufnahm.  Allein  obzwar  sich  derlei  Missbildungen  im 
Neutrum  der  Adjectiva  auf  £tq  anderweitig  sicher  nachweisen 
lassen,  so  werden  wir  im  Hinblick  auf  die  Interpunction  nicht 
von  der  Ueberlieferung  abweichen,  da  wir  bei  Homer  dieselbe 
Längung  finden:  ztj^vov  cjji?aX6£v,  6u  otyxEociv  apt;pcq  Q  269  IH. 

cOx  iyßkq  v£«pvev   cux  ^jxaxa  jxaxpa  {jL£p((jLvtj;  Sib.  Or.  VlU 

425  m. 

c)  Wörter  von  der  Messung  ~ : 

ztj  ttoÖev  auc-tjöiv;  out'  6x  {xyj  3vto;  £a<ja>  Parmenides  63  HI. 

d)  Eine  Längung  bei  einem  pyrrhichischen  Ausdruck  wäre 
vorhanden  in  der  früheren  Fassung  von  Quint.  V  524 

xa{  jjitv  <w:avTü>v 
t£Ö;£v  ÄVflWWW  !{i£v,  ccffwv  ava  Swjxa  -pvoaxe«;. 
Hermann  schrieb  hiefür  Orph.  714  xat  |xtv  avassav  |  teu;£v 
airavtwv  l[i.(x£v,  3cu>v  xtX.    Koechly  xa(  jjuv  £Teu$«v  I  *KivTü>v  £(jlu.ev 
dtatwav,  6cti)v  dva  Bwpa  fuvaix£;  in  der  kleineren  Ausgabe,  während 
die  grössere  xoei  jmv  «vaacav  |  rarrwv  £T6u!|ev,  oewv  xtX.  bietet. 
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In  der  dritten  Hebung  eines  Pentameters  steht  die  gelängte 
Silbe  in  der  Anthol.  Bssöev,  a^i«  VIII  174.  2,  Epigr.  ed.  Kaibel 

•    e?6iTo  333.  6,   Cramer  Anekd.   Par.  IV 
*  p.  290.  1 1 ;  hier  sei  auch  erwähnt  htfikip,  fy™  U  bei  Gregor 
von  Nazianz  in  der  Anthol.  Vm  21.  2. 

Ausgang  tv. 

a)  Wörter  von  der  Messung  —  ~  ~  ~ : 

euasßeciv,  &rs?ov  0«ov  «sOitov  atafcomai  Sib.  Or.  II  332  II 

Xp4«|M<  ovc>acj'.v,  'AXeSavBpeia  54  jjlyjt™  Epigr.  ed.  Kaibel 
357.  3  m. 

b)  Wörter,  die  einen  Tribrachys  darstellen: 

etv  cX{Tot;  gtttfcv  •  «uTap  n^aO^  irfvup  Sib.  Or.  XI  226  III 
oX*ov  rfpm*  foXfoiv-  tat  8'  autb?  oXeTtc«  Sib.  Or.  XIH  161  IV. 

c)  Mit  der  Messung  ~ : 

Ktfö.  6  3'  Ttcttoioiv;  ou  p^v   Horn.  Hymn.  II  35  III 

Tt|Atjv  Ijjouccv,  ezecrj  jxaxapwv  ^vo;  fcav  Sib.  Or.  I  303  III. 

d)  Trochäische  Wortform: 

rj7£AA£tv  xactv-  auiap  tcocXi  xarc'  xfopEuaw  Sib.  Or.  III  6  EL 

e)  Einsilbig: 

ou  U  a&tv,         xa-  icpfv,  avapsta  jjiYjTiaaoxov   Apoll.  Rhod. 
A  526  n 

Diese  Längung  ist  sehr  beinerkenswerth,  da  wir  es  mit 
einem  einsilbigen  Pronomen  zu  thun  haben.  Wenn  nicht  eine 
blos  äusserliche  Analogie  nach  dem  bei  Homer  einige  Male 
lang  gemessenen  jxtv  (z.  B.  ald  jmv  bn  vi;a<;  K  347  gleichfalls 
in  II.  Arsis)  vorliegt,  so  wäre  man  versucht,  hier  eine  singulare 
Reminiscenz  an  die  wahrscheinliche  (z.  B.  von  G.  Meyer,  Griech. 
Gramm.  §.  414,  vermuthete)  ursprüngliche  Länge  des  Dativ- 
ausgangs tv  zu  sehen.  An  eine  Textesänderung,  etwa  ob  V,  g>$ 
xai  tb  xptv,  c?tv  avapeta  fxr,Ttaasv.cv,  ist  wohl  nicht  zu  denken. 

In  der  dritten  Hebung  des  Pentameters  finden  sich  die 
Endsilben  gelängt:  Anthol.  Tcao-.v,  jjv  XVI  19.  2,  Cramer  Anekd. 
Par.  IV  ev  Xarytav,  c^wvo?  p.  314.  22. 

Aasgang  av. 

In  e*inem  Worte  von  der  Messung  ^  —  _  w . 

Xbwv  ^topsiav,  fad  2'  »potfaev  atesBev  g?xo?  Theodotos  9  III. 
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Ausgang  iq. 
In  einem  trochäischen  Ausdrucke: 

apyo'fkvrr^  auOt;-  Iccyj  Be  Tpo?b;  zspt  zavrwv  Sib.  Or.  I  198  III. 

Wenn  wir  die  Ergebnissse  zusammenfassen,  so  lässt  sich 
über  die  Art  der  Verwendung  kurzer  consonantisch  auslau- 
tender Endsilben  als  metrischer  Längen  vor  Interpunction  bei 
den  nachhomerischen  Dichtem  folgende  Observation  machen: 

Die  Längung  darf  nur  in  drei  bestimmten  Versarsen  statt- 
finden und  zwar  erweist  sich  die  III.,  da  si  vor  der  Penthe- 
mimeres  steht,  als  die  kräftigste.  Ihr  gehören  von  101  Gesammt- 
fallen  nicht  weniger  als  65  an;  als  wesentliches  Moment  zur 
Entschuldigung  der  Längung  tritt  hier  zur  Interpunction  die 
Hauptcäsur  des  Verses.  Sonst  ist  jene  nur  noch  in  den  beiden 
Hebungen  gestattet,  die  auch  sonst  als  besonders  geeignet 
erscheinen,  kurze  Endsilben  zu  längen,  nämlich  die  II.  Arsis 
mit  23  Fällen  und  die  IV.  mit  13,  bei  welch'  letzterer  die 
Hephthemimeres  als  Hauptcäsur  mit  von  Bedeutung  ist.  Es  ist 
demnach  das  Verhältniss  der  drei  genannten  Vershebungen 
bezüglich  ihrer  Fähigkeit,  die  Längung  zu  ertragen,  in  der  nach- 
homerischen Poesie  wie  5:2:  1.  Bei  dieser  Berechnung  sind 
alle  zweifelhaften  Fälle  unbeachtet  geblieben.  Auf  die  verschie- 
denen Ausgänge  vertheilen  sich  die  gelängten  Endsilben  in 

folgender  Weise: 

.  Vershebung  Im 

Ausgang  m  q  IV  Ganzen 

o?   31  11  5  47 

ov   14  5  2  21 

a?   —  8  5  8 

£?   6  1  —  7 

ev   7  1  —  8 

iv   5  2  1  8 

«v   1  —  —  1 

t;  .  .  .   .   .  l  -  -  1 

Zusammen     .    .  65  23  13  101 

Es  bleibt  ausserdem  auch  die  rhythmische  Form  des  Wortes 
zu  beachten,  dessen  kurze  Endsilbe  die  Längung  erfahrt. 

Wir  finden  vier  Hauptgruppen,  und  zwar  1.  Wörter  mit 
tribrachyschem  Ausgange,  2.  mit  palimbakchischem  Ausgange, 
3.  trochäische  und  4.  pyrrhichische  Wortformen. 
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Einsilbige  Wörtchen  sind  von  der  Längung  vor  Inter- 
punction  total  ausgeschlossen,  der  einzige  Beleg  Apoll.  Rhod. 
A  526  c?tv  in  II.  Arsis  ward  oben  besprochen. 

1.  Gruppe. 

Wörter  von  der  Form  ~  —  ~  ~  ~  zahlen  wir  8  mit  der  ge- 
längten Endsilbe  durchweg  in  III.  Arsis;  von  der  Form  — ~  ~- 
em  Beispiel  in  der  IV.  Arsis;  von  der  Form  17  Fälle 

mit  Längung  in  LH.  und  13  in  LI.,  &nen  in  IV.  Arsis;  einen 
reinen  Tribrachys  repräsentiren  16  Wörter  mit  Längung  in 
III.  und  2  in  IV.  Arsis. 

2.  Gruppe. 

Die  Längung  der  Endsilbe  erfolgt  bei  Einern  Worte  von 

der  rhythmischen  Form  —  -  in  III.  Arsis;  bei  zweien 

von  der  Form  >-  ~  —  ~  in  III.  Arsis;  bei  drei  Ausdrücken  von 
der  Form  ~  —  ~  in  III.  Arsis ;  bei  palimbakchischen  Wörtern 
(  )  6  Mal  in  III.  und  1  Mal  in  II.  Arsis. 

3.  Gruppe. 

Diese  bilden  die  trochäischen  Wörter,  von  denen  5  in  III., 
1  in  II.  und  2  in  IV.  Arsis  in  der  Schlusssilbe  gelängt  werden. 

4.  Gruppe. 

Bei  pyrrhichischen  Wörtern  erscheint  die  Längung  der 
Endsilbe  in  allen  drei  hiezu  fähigen  Hebungen  gleichmässig 
je  7  Mal. 

Schon  durch  die  rhythmische  Form  des  Wortes  muss  die 
Längung  entschuldigt  werden  in  der  1.  und  2.  Gruppe,  welchen 
5$  -j-  13  —  71  Fälle  angehören,  d.  i.  mehr  als  zwei  Drittel 
aller.  Von  den  29  Beispielen  der  3.  und  4.  Gruppe  finden  21 
eine  Entschuldigung  durch  ihre  Stellung  in  der  Penthemimeres 
oder  Hephthemimeres.  Da  aber  auch  von  dem  noch  übrig 
bleibenden  Reste  Apollonios  A  11 40  6f,xe  Tspa;  •  e-s»  ausser  durch 
die  Stärke  der  Interpunction  auch  durch  homerisches  ^  vafa)9i 

ijk  rrporw  A  76,  Kalliraachos  IV  194  svOa  vots;,  ivO'  sype; 
durch  die  Anaphora,  Quint.  Smyrn.  IX  63  o:jx         äjxa  durch 

r 
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ein  directes  homerisches  Muster  (B  745)  eine  Erklärung  findet, 
so  ist  bei  blos  5,  und  zwar  pyrrhichischen  Wörtern  die  Län- 
gung nur  durch  die  Intcrpunction  allein  entschuldigt,  wobei 
jedoch  ihre  Stellung  in  der  Trithemimeres  in  Anschlag  ge- 
bracht werden  muss. 

Eine  Längung  der  kurzen  Endsilbe  in  der  Thesis  gestattet 
sich  vor  Tzetzes  kein  Dichter. 

Fragen  wir  nach  der  Häufigkeit  des  Vorkommens  dieser 
Art  von  Längungen  bei  den  verschiedenen  Dichtern,  so  ergibt 
sich  das  bezeichnende  Resultat,  dass  von  den  sicheren  101  Bei- 
spielen, welche  der  nach  homerische  Hexameter  bietet,  41,  also 
volle  zwei  Fünftel  auf  die  Sibyllinen  entfallen.  Die  unge- 
bundene Art  und  Weise,  mit  der  die  Sibyllisten  in  metrisch- 
prosodischen  Dingen  verfuhren,  ist  hiedurch  deutlich  charak- 
terisirt.  In  keinem  sonstigen  poetischen  Producte  erreicht  die 
Zahl  der  Längungen  die  Ziffer  10.  Von  den  besseren  Dichtern 
sind  mit  5  oder  mehr  Beispielen  nur  betheiligt  die  Homeri- 
schen Hymnen  (zusammen)  mit  9,  Apollonios  Rhodios 
mit  (3  und  Qu  intus  mit  5  Belegen;  sonst  enthält  nur  die  Epi- 
grammendichtung (Anthologie  und  Epigrammata  ed.  Kaibel) 
zusammen  15  Fälle,  der  Rest  ist  auf  einzelne  Dichtungen  zer- 
splittert. 

II.  Gruppe.    Ohne  Intcrpunction. 

Die  gewichtige  Unterstützung  und  Entschuldigung,  welche 
die  Intcrpunction  fUr  eine  Längung  abzugeben  im  Stande  ist, 
kann  aber  auch  ganz  fehlen.  In  diesem  Falle  ist  der  Erklä- 
rungsgrund derselben  in  der  Stellung  vor  der  Hauptcäsur  und 
in  der  rhythmischen  Form  des  betreffenden  Wortes  zu  suchen 
oder  auch  in  dieser  letzteren  allein.  Gilt  doch  dieser  letztere 
Umstand  ja  auch  für  die  Längung  des  Anlautes  wie  z.  B.  in 
dOavorros,  axa'jxaTC?,  azaXa^o?  (Hesiodos  E.  20),  oder  in  dbtoveorrac. 
bei  Homer  und  Späteren,  wie  Aratos  1032,  Quintus  VI  606, 
a*cv££cöat  Homer  E  763,  Quintus  I  708  III  262  XII  278,  arc- 
viwvrat  Quintus  VI  446,  aTroveovro  Quintus  XIV  257  u.  a.  Manche 
Wörter  fänden  eben  ohne  die  Möglichkeit  der  Längung  keine 
Stelle  im  Hexameter.  Nothwendige  Bedingung  ist  hier  natür- 
lich mehr  als  anderswo,  dass  die  zu  längende  Silbe  in  der  Arsis 
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stehe.  Nicht  alle  Arsen  erweisen  sich  aber  als  gleich  geeignet, 
die  Längung  zu  tragen,  ebensowenig  wie  es  etwa  gleichgiltig 
ist,  ob  das  betreffende  Wort  einen  Päon  oder  einen  Pyrrhichius 
repräsentirt.    Auch  die  dichterische  Individualität  darf  nicht 
ausser  Acht  gelassen  werden:  im  Allgemeinen  lässt  sich  sagen, 
dass  die  nachhomerischen  Dichter  von  der  in  Rede  stehenden 
prosodischen  Erscheinung  massvollen  Gebrauch  gemacht  haben; 
für  die  grosse  Mehrzahl  der  Beispiele  lassen  sich  homerische 
Muster  beibringen.     Eine  hervorstechende  Ausnahme  bildet 
auch  hier  die  Sibyllistcnpoesie,  welche  in  ganz  unverhältniss- 
mässiger  Weise  eine  grosse  Menge  solcher  Längungen  zuge- 
lassen hat.    Mit  dem  Auftreten  des  Reformators  auf  dem  Ge- 
biete der  hexametrischen  Dichtung,  Nonnos,  versehwindet  die 
Fähigkeit  der  consonantisch  auslautenden  Kürzen,  gelängt  zu 
werden,  vollständig;   natürlich  beobachten  seine  Schüler  (mit 
Ausnahme   des   freieren  Apollinaris)   dieselbe   Norm ;  erst 
Tzetzes  sagt  sich  von  jeglicher  Regel  los  und  lässt  Längungen 
sogar  in  der  Thesis  zu,  wie  wir  dies  anderweitig  bei  ihm  schon 
gesehen.    Einen  Vorläufer  hat  Nonnos  an  Quintus  Sinyrnaeus, 
bei  dem  zwar,  wie  früher  gezeigt  worden,  unter  Beihülfe  der 
Interpunction,  durch  die  eine  Pause  im  Verse  bedingt  ist,  kurze 
consonantische  Endsilben  noch  (wenn  auch  nur  in  wenigen  Bei- 
spielen) gelängt  werden  können,  ohne  dieselbe  aber  niemals. 
Die  scheinbar  vorkommenden  Fälle  sind  Corruptclen.  Dieselbe 
Norm   beobachtet  Oppianos,   der  Verfasser    der  Halieutika, 
während  Dionysios  der  Perieget  wieder  nur  vor  einem  Eigen- 
namen   eine    einmalige    Längung    zulässt ,    gerade    so  wie 
Maxi  mos. 

In  der  folgenden  detaillirten  Darstellung  der  einschlägigen 
Beispiele  ward  die  Anordnung  nach  den  einzelnen  Ausgängen 
s;,  ov,  ev,  a$,  «v,  tf,  cv  und  ap  festgehalten;  innerhalb  einer 
Gruppe  sind  dann  wieder  die  einzelnen  Fälle  nach  der  rhyth- 
mischen Wortform  und  der  Stellung  in  den  verschiedenen  Vers- 
hebungen geschieden. 

Ausgang  0<. 

a)  Wörter  von  der  rhythmischen  Form  ~,  ~  -  ■  , 

mm  * 

tävi  j^spßaivwv  u^Tjpe^eo?  ovtpoio  Horn.  Hyinn.  III  23  V 


<■ 
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•/eipt  ßiTjcanevo;     Trcepo)  7)  axb  ßußXou  Nikandr.  Alex.  362  III. 

Nach  den  Handschriften  wäre  auch  zu  nennen 

va|jia  peXicta-fio;  dbrb  x£rpyj<;  [^5'  aub  xy)-^]  Sib.  Or.  V  281  DI 

Hier  hat  jedoch  Alexandre  richtig  ll.eXlG^a*f£'ouc,  mit  Bezug 
auf  yßw  im  Verse  zuvor  geschrieben. 

eg  ?ao;  34"  aoixeaOe,  ae^so;  arb  8£qxcu  Hesiod.  Th.  652  V 
eXrijxcvo;  pcxiicttTa  RoXttfXaYloc  eviavcoü  Arat.  1100  V 
tOuvrrjp  'AYxato;  axr(/ejAsvc;  a-ppsusEv  Apoll.  Rhod.  A  1260  V 
uBara  5tvif}evT0$  djx£jaaii.£vo;  WOüpao  Euphorion  Fr.  LXX  V 
sv  jiEv  *fap  ijweXcTo  vzoGya^ioq  IXi^oto  Nikandr.  Ther.  101  V 
c^aXXsjxsvot  Bwpotac  /ropoijxaveo«;  'Ioßax^o'j  Maximos  496  V 

So  Cod.  L.  In  dieser  Weise  lasen  mit  Hermann  Orph.  715 
Gerhard  und  Koechly;  dagegen  schrieb  Ludwich  nach  Lobeck 
Aglaoph.  415  >rcpoi|xav£o;  BaV/oto  wegen  des  Metrums,  das,  wie 
aus  den  zahlreichen  Beispielen  hervorgeht,  welche  Versschlüsse 
mit  derselben  Silbenabfolge  und  Längung  von  o<  in  V.  Arsis 
aufweisen,  recht  gut  erträglich  ist.  Auch  darf  nicht  übersehen 
werden,  dass  dieselbe  Namensform  auch  Max.  529  im  Vers- 
schi usse  steht:  Arjoü;  eixoSTvoc  iuorcfioc  t*  'Ioßaxxou. 

£eTä  jxev  JJüTepowt  3apia<:ca|X£vc;  hw/iaw  Oppian.  Kyn.  I  524 
V,  emendirt  von  Hermann  nach  Arnaldus  in  novuxeaoiv,  das 
auch  1H  232  vorkommt  (Orph.  712). 

AfosvioV,,  v.  [kz.  tauTa  rapat^äfj^vo;  epeefa(<  Orph.  Argon.  98  V 

Gebildet  nach  der  Formel  ::apatc ajx£vsg  exsew.v  Horn.  Hymn. 
V  336  und  Orph.  Argon.  767.  774.  1098  V. 

Beseitigt  ist  jetzt  die  ehemalige  Lesart  in  to>  g°  xjtw  xal 
^psc9£v  <rfaXXc|A£vo;  Erl  ocopw  Orph.  Lith.  7,  wo  seit  Tyrwhitt  mit 
Recht  aYaXXojjLEvo'jq  geschrieben  wird. 

xat  icte  3^  tot  N(ü£  StxaiotaTo;  ivÖponcwv  Sib.  Or.  I  280  V 

Z^vwvo;  zapaxotT'.v  'louXiavb?  'ApiaSvtjv  Anthol.  XVI  69.  2  V 

Veranlasst  durch  das  Streben  nach  Uebereinstimmung  mit 
dem  ersten  Verse  des  Epigramms:  Z^vwva  ccxoXiap/os  'IouXtovbc 
ßaaiXija. 

ex  Oavatcto  tavYjX^o;  £icsp6£ac  Apollinarios  32.  38  V 

Vgl.  Hesiod.  Btx^Xrfeo;  axb  Seqxeij  Th.  652. 

Ausser  Betracht  muss  der  unvollständige  Vers  Quint.  XIV 
121  bleiben:  toT;  Je  -et?  £v  |AEffjciGiv  £^tc-ajx£vo;  


Digitized  by  Google 


Nene  Beitrige  zur  Technik  de«  n»chhomeri»chen  Hei»meters.  401 

Homerische  Vorbilder  für  die  erörterten  Beispiele  sind  für 
die  Längung  in  III.  Arsis  'A-j-acOevio;  Au-pr/iBas  B  624,  für  die 
in  V.  Arsis  a|A£t'}a>Evc;  azezejA^sv  u>  285. 

£ypo>£vc:  TXewv  jai/Ot;  epxrij  ?tX5TY)?t  Hesiod.  Fr.  LXXVII 
(Goettl.-Flach  »  =  137  Kinkel)  3  II 

iXxusvc;  a\irtz.  r^t  xvtbcccvrc^  faspftsv  Apoll.  Rhod.  A  1096  II. 

Schon  früher  ward  berührt 

vuxtittöXg;  'fi&sfoq,  t^vte  xXsm'jck  Kpitauv  Apoll.  Rhod.  A  829 
II;  ebenso  die  Langung 

rauai|x£vo;  sp^cis,  tö  ot  (xita  y.sp?lv  sxeito  Incert.  Idyll.  IX 
(Theokr.  XXV)  2  II 

pr<  =  a>Evo;  Ovp'.r(X  {AS-fa;  rfteXofi  £uOy  ßaXewai  Sib.  Or.  II  230  II. 

Nach  der  Ueberlieferung  wäre  auch  anzuführen  geuipevoc 
£x-:pas7E,  xal  a£pt  plgev  ajrjxa;  Sib.  Or.  1  14  II,  doch  hat  Alexandre 
wahrscheinlich  gemacht,  dass  y  vjz\ivK'.q  =  guBeTn  zu  schreiben  sei. 

TXr,rsX£jjLs;  b  Mupsl»;  'Epixäv  a?£T/,pecv  Ipjxa  Anthol.  IX  319. 

1  II  =  Philoxenos  Fr.  15.  1 

£u;i|X£vc?  av£Ör(xa  Yviiou  s-xsva  esßv^v  Epigr.  ed.  Kaibel 

840.  2  n  (=  C.  J.  G.  6810) 

WpTEH'.Bcc  \ipun  Toupo^iXoto  tcX^wj;  Tzetz.  Antehom.  201  II 
i**6Öoc;  'AYaÖwv  te,  IloXinfi  Ar^oß:;  te  Tzetz.  Horn.  448  II 
2^xioc  |AV(i>cfjievo;  ?x«.e;  'Afcvfta-  xoupirjv  Horn.  Hymn.  II  31  III 
dvipt  £t56jx£vo;  allr^  t£  xpa?£pü  te  Horn.  Hymn.  II  271  III. 
Vgl.  Horn.  av£p».  £ica>£vsq  a^Yjw  T£  xpatspw  te  II  716 
xr(p(a  9£pß5jji£vo?  Ito;  fopisv  e!j«rdva5a;  Theokr.  VII  84  III 
An  eine  Nachbildung  der  Positionslftnge  vor  einstigem  Fe-:; 

ist  in  diesem  schon  früher  berührten  Falle  kcium  zu  denken, 
avixa  Tpt-TdXsjAo;  a^aOav  £$i2ajx£To  Tr/vav  Kallim.  VI  22  III 
Vgl.  TXi}ff6Xtpoc  6  MupsS;  Anthol.  (Philoxenos)  IX  319.  1; 

Wernicke's  SaOsav  daher  unnöthig. 

£>;  ?ato  Xica6|A£vo;  a5tvfj  bici  -tat  3'  fiXdatpev  Apoll.  Rhod. 

A  1422  III 

tw  ijlev  t  eußpa*/*o$  d^tv6iVj  aX*p;  epu^£t  Nikandr.  Alex. 
298  III 

£•  Es  xev  'HeXio;  cX(-fa;  y^pa;  r/rj  actpwv  Annubion  11  (97) 
IU  (Koechly  p.  117) 

f,  XT;  Taupossvo;  Upstpoyov  äpjxa  itTatvsi  Orph.  Hymn.  XIV 

2  III  nach  Hermann's  Herstellung. 

föv.  r  r^pto;  fei  abv  Sab»?,  fixrrs  yaXa^a  Sib.  Or.  V  92 b  III 

SiUnnjsber.  d.  phil.-hist.  d   C  Bd.  L  Hfi.  26 
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toutwv  3'  ucxaTts?  ap^c  SsxaTou  apiOpiow  Sib.  Or.  XI  266  III 
fjlifcw  Y^yffa^evo?  fßrfi  wXtcöov      "AtSoy  Epigr.  ed.  Kaibel 
587.  1  m  (C.  J.  6238) 

Nowr,;  aCsiASvo?  apbv  ßwv,  afco  |JtaXXov  Anthol.  VIII  65.  1  III 
<rij  <?p£va  Tsp6a|X£vo?  eXsr^ocjvYj  x£xapo({jLt;v  Apollinar.  30. 14 III 
avScya  pr^aj^evo?  epuöpaiov  xoXXaxt  tojvtov  Apollinar.  135. 25  III 

Vgl.  pr4*ä>£vo?  Oupt^X  Sib.  Or.  H  230 
pTjTVjfxevo;  xat  vtjjj ;6|j.evo<;  av£(xti)v  kcb  £wtf}<;  Sib.  Or.  I  227  IV 
Xap{xara,  toi?  5s  xaxoi;  £jp[a]|xevoq  iouva;  Epigr.  ed.  Kaibel 
452  c.  16  V  (Pentam.) 

Vgl.  wpan£vo?  -Xswv  Hesiod.  Fr.  LXXVÜ  3  G. 

Homerische  Muster  für  Längungen  bei  päonischen  Wort- 
formen:  für  die  II.  Arsis  s?.36jx£vo?  'Axijxavri  E  462,  für  die 
III.  Arsis  £taa{jL£vo?  at£rju>  II  716,  'AXxtvoc?  afcpipxxo  rt  185,  für 
die  IV.  Arsis  tcrijxevo?  u>Tpuv£v  P  582. 

b)  Wörter,  die  einen  Tribrachys  darstellen: 
xai  xpiTaxo;  owroTffi  xpib;  piyxz  ex  Kup^vr,?  Sib.  Or.  XIV  328  II 
ex  Xaeo?  'Epeßou?  rs  oirw?  rpoiTccia  ©äavÖEv  Tzetz.  Antehoni.  67  II 
u>$  "EXevo?  £p££tve  ÖE&rpciros'  ot  3*  eteXeiov  Tzetz.  Posthorn. 
579  II 

oTjjjia  §£  toi  Saxso;  atnoppccu  auTt;  eviotto)  Nikandr.  Th.  282  III 
xat  töte  St;  xpu^io;  ^£t  Aap;  'Ytyicroco  Sib.  Or.  XII  32  III 
%od  vXux£poO  cxöjxaTO?  sxa  XEipiisc-cav  Uwa  Epigr.  ed.  Kaibel 

169.  4  in 

rj  ßooq     cio?     spv.Qo;  {X£X££caiv  Tzetz.  Honi.  141  III 
Aeoßo?  t  r4YaÖ£Tj,  Mixapo;  e3g;  AtoXi'wvo;  Horn.  Hymn.  1 37  IV 
Entnommen  aus  Horn.  Q  544  Sooov  A^oßo?  avto,  Mixapo; 

!8o?,   £VTÖ;  ££pY£t  IV. 

EtXeiOuta  Ö£a  xoXeo?  i\t.i-^pe  tcxgio  Apoll.  Rhod.  A  289  IV 
/wp(i)  £v  "AtXovtos,  xOövio?  5<pt<;-  a^t  Ii  vujA?ai  Apoll.  Rhod. 
A  1398  IV 

£iptjta'.  xpaxßwv  xa|Aaxo?  eucuvöetw  Ipvw  Maneth.  V  26  TV 
3iaßiXs$  5'  apa  ol  czxQ&pbi  ev  Ssijü  {aCjavoi  Apollinar.  108. 

11  IV,  wo  für  pLi'iJLvot  sfy  oder  e'XOoi  zu  schreiben  wäre. 

gu  ötjcw  zoxa  ajr/cv,   ixst  gaXeiröc  5  xar^p  jasu  Theokr. 

VIU  15  V. 

Die  Flickpartikel  6',  welche  in  der  früheren  Vulgata  hinter 
/aXEirb;  stand,  fehlt  in  den  Handschriften  mpk. 
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xa(  m  3'  au  |x£ra  toutov  av^p,  xpatspb;  ai-/|jiY;«n5;  8ib.  Cr. 

xn  124  V 

Vgl.  das  homerische  ßflWtXevs  t  fryaOb;  xpar£pö;  t*  aixjjujnfc  V  179, 
wo  das  t  nothwendig  ist,  da  Agamemnon  beides  ist  (dfjKjorspov), 
ein  trefflicher  König  wie  ein  wackerer  Lanzenschwinger;  hier 
aber  ist  xporcepb^  atyjxrj^;  blosse  Apposition  zu  av^p,  daher  kann 
nicht  t'  eingeschoben  werden,  wie  Lud  wich  (Fleckeisen's  Jahrb. 
1878,  p.  245)  wollte.  Und  das  überlieferte  t'  ist  wegzulassen 
in  dem  ebenso  lautenden  Verse  XII  37,  den  Ludwich  für 
richtig  hält.  Denselben  Versausgang  endlich  mit  Längung  von 
xfaTEps;  vermuthe  ich  in 

toutwv  3'  £i;  lotat  ßaciXrj;  xX-j-rb;  a-yptr^;  Sib.  Or.  XI  130  V, 
wo  Alexandre  xXeitc;,  Nauck  (Mäl.  Greeo-Rom.  IV  157)  xXurb;  u>v, 
Ludwich  a.  a.  O.  xa£»t5<;  t*  oder  xpaTsps;  t'  geschrieben  wissen 
wollten.  Für  xparrepi;  spricht  die  angeführte  Parallelstelle,  xpa- 
tsps;  t  aber  ist  aus  dem  oben  genannten  Grunde  nicht  zulässig. 

jjiefAc/o;,  YjS'jemfa,  Xajixpb?  TptaSo;  vto^tyj;  Anthol.  VIII 
12.  3  V  (Gregor  von  Nazianz). 

Zz(\lxzq  V  ocj  Iliptov  Tt{xt;  lliptio;  eo  Traio^  Tzetz.  Antehom. 

59  V. 

Homerische  Vorbilder  für  die  Längung  tribrachyscher 
Ausdrücke:  für  die  II.  Arsis  to>  t^cuvo?  exl  v»*a;  iw  Q  313,  III. 
Arsis  a>  r^Xa^o;  av£|i.c  £  330,  IV.  Arsis  {xsveo;  aXxYj;  te  XaOwpiat 
X  282,  V.  Arsis  Xcjaevo;  £oipnoo  <I>  23. 

c)  Wörter  von  der  rhythmischen  Form  ~  und  — : 

xTjjlc  aveaOirjTo;  &<rc£p  X(6o;  t^£  Gi'srjpo?  Epigr.  ed.  Kaibel 

513.  2  m. 

Horn.  Muster  xasiy/r/rs;  'Avr^vopo;  E  473  III 

Atvijo;  j'tö;,  tov  ol  texe  8?a  vuvatxwv  Orph.  Argon.  505  II 

Nach  Hermann's  Conjectur  für  das  überlieferte  Aivifa;  <?tXo; 

vÄq,  5v  ol,  vgl.  seine  Note. 

TeXX^vo?  See  Tujjißo;-  e/u>  V  GzoßtoXfia  xpesß'jv  Anthol.  VII 

719.  1  II  (Leonidas). 
Meineke:  ,non  credibile  est  Leonidam,  praesertim  in  tarn 

brevi  carmine,  ultimam  in  TeXXr^vo;  ante  55s  produxisse.  Poeta 

scripsit  sine  dubio  TeXXyjvo;  |x£v  6  Tjjjißo;'.    Allein  dies  passt 

nicht  wohl  in  den  Zusammenhang. 

(hjpf,  5a'  f;r£ipc;  aiva  -cpe^st ,  8?pa  96701  vtv  Kypria  Fr.  VI 

12  UI 

26» 
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Nachbildung  von  Hesiod.  Theog.  582  xvwsaX\  cc  r^eizoz 
woXXa  xpiyei  i,lk  öaXaGGa,  vgl.  Horn.  Hymn.  IV  4  sqq.  ÖYjpta  zavTa 
^j/iv  Sc'  f^etpo;  zoXXa  -phei  ^c'  5aa  x&vroc.  Die  Längung  ist 
durchaus  nicht  anstüssig,  weshalb  Welcker's  Bstva  und  Düntzer's 
ifaeipöq  -f  aiva  überflüssig  ist. 

xal  ßpa5u;  EußouXos  sTXsv  tx/uv  avBpa  Btuxtüv  Theogn.  329  III 
(Sitzler),  wahrscheinlich  unrichtig  überliefert,  vgl.  Härtel,  Wien. 
Stud.  I  2.  Bergk4  schrieb  eußouXo?  xaGcX-:*,  Hermann  eußsuXs;  2', 
Jacobs  wv  sußouXc;  sXev.  Härtung  u>v  5'  syßouXs;  Taev,  Härtel  sußouXw;. 

cu  vaü;  Ijx^opTO?  eYi  xujjugi  Trovrsxop^cE'.  Sib.  Gr.  II  210  III 

rca;  8*  apa  Kttj^iggoc.  eigw  Jsev,  apvaXeov  Bs  Nestor  von  Lar. 
Fr.  IU  3  m 

Brunck  wollte  ohne  Noth  pssv  eigw. 

Ttjv  Mt^vtqv  gxeVtou,  ei  Tit^vg;  eVt  o-xw  Maneth.  V  222  V 

Nach  Koechly's  Lesung.  Axt-Rigler  TYrijv^  y'  «vi. 

Homerisches  Muster  für  die  Längung:  xijpu;  'ISato;  rfik 
ypuG£  ta  xuzsXXa  T  248  HI. 

d)  Trochäische  Wörter: 

dXX'  auTbc.  avsJeiqtv  atwvtov  aufs?  Eauisv  Sib.  Ör.  III  15  II 
gut*  Xi'/vc;  xop vo?  E^a-j'aXXGiJiEvo;  xirffrw  Krates  7.  4  III 
xipvo;  Bergk4,  was  durch  Clem.  Paed.  II  10  bezeugt  ist; 

doch  vermuthet  er  jetzt  oute  Xtyvo;  ti;  Trspvoc.  a-faXXGumvo;. 

xal  tgt£  xa;  Xabc.  sVi  aOavärGtatv  dsOXoc;  Sib.  Or.  II  42  III 
Hiefiir  vermuthet  Nauck  (M4I.  Greco-Rom.  IV  633)  xat 

G-ujATra;  tcte  Xab;  eV  aQavaToiGiv  aeOXotc  ■ 

xal  tote  er,  x6g(jlo;  uxb  Tat?  raXajjurjGt  v-uvaixo;  Sib.  Or.  III 

75  III 

'ApT£{xt5o;  eijxo?  'Egegou  :rrlYvu{jisvc;  Sib.  Or.  V  292  III 

TroXXa  jxaX',  r,l%  auTG?  Eva-f-umo?  aÖXEÜGSiE  Sib.  Or.  XII  91  ni 
Mepjjltjggg;,  prjTpbc  lsp/„  zoTa[xb;  3'  'At8wvc&c  ni  Fragm.  der 

Weissagungen  der  erythräischen  Sibylle  (Pausan.  Phok.  12)  bei 

Alexandre,  Excurs  ad  Sibyll.  p.  118. 

eoY  2v  Atycrirtf  ^*g;  ev  fiXu^an  irtfi«;  Hesiod.  E.  430  IV 
oux£tc  ^ap  BgXig;  gpuebf  ou5'  äppps;  ibrat   Sib.  Or.  XIV 

351  IV 

aureus  Se  xpityouciv,  ew^  xogjaoc,  aXXaxöf,  Sib.  Or.  V  272  V. 
Eine  problematische  Conjectur  von  Alexandre  ist: 
5i'.vb;  xai  G-oßspc;  •  zgXXgu;  &  au-cb;  (Codd.  auTou;)  azcXsGGEt 
Sib.  Or.  XII  79. 
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Homerische  Muster:  für  die  II.  Arsis  b  sfxsOtv  eöeXto 
:  99,  fUr  die  III.  Arsis  *pütc;  A^epovo?  A  219,  fUr  die  IV.  Arsis 
;wxo;  iptouvio;  'Ep(XTj<;  X  72. 

e)  Pyrrhichische  Wortformen: 

xcuSe  f  a{xo;  äjxa  /pucroi  sXio;  xote  ttjxto;  latat  Sib.  Or.  VIII  27  II 
ÖpijixtTj  te  £ijjio$  1c*rj;  t*  5pea  axtoevta  Horn.  Hymn.  I  34  III 
G^tvOapüfsw.  xypb;  IvaXiYxta  [AaijAwovtt  Apoll.  Rhod.  A  1544  III 
jjlt;  XaOstto  «  Kpsvc;  taosAoipifa»;  'A?ps5tTYj  Maneth.  V  202  III 
Axt-Rigler  schrieben  Kpovo;  Y- 

vuxTsp'.vb;  Ik  Kpcvos  £w£tov  uxö^sts?  faopx!)  Maneth. V  217  III 
xat  xspva;  b  Kpsvo<;  i<r^{xova  Ip*fa  tsXouc«;  Maneth.  V  318  III 
Axt-Rigler  Kpcvs;  *f\ 

Beseitigt  ist  jetzt  die  frühere  Gronow'sche  Schreibung  bei 
Maneth.  II  177  'Afpo^evcu;  Ik  Kpcvo;  cxtwv  (Axt-Rigler  Kpsvo;  y* 
kui)v)  durch  rapswv. 

cxaa^i|Ji£vs'  zpujxvata  vsb;  ebb  itsiqxor:*  exo^ev  Apoll.  Rhod. 
A  208  IV 

Cod.  L  v£w;,  G  vas;.  Die  von  L  gebotene  Form  veo>;  ist 
unepisch  und  muss,  wie  ich  in  meinen  Grammat.  Stud.  zu  Apoll. 
Rhod.  p.  82  auseinandergesetzt  habe,  in  veo;  geändert  werden. 
Schneider  sieht  zwar  in  vew?  eine  Nachahmung  von  Kallimachos' 
Fr.  CX  h  ffrojjiiTswi  vsox;  'A/epevtetfi;  ex(0oOpcv  (Callim.  I  209), 
allein  Atticismen  konnte  sich  wohl  dieser  Dichter,  bei  dem  eine 
Mischung  der  Dialekte  zu  beobachten  ist,  gestatten,  nicht  aber 
der  Epiker  Apollonios.  Jenes  vsox;  in  L  ist  eben  durch  die  auf- 
fallende Längung  der  Schlusssilbe  von  vsi;  veranlasst  worden. 

iXXou  3'  aXXov  eöi^xe  6eb;  6zi3eu£a  fwtwv  Incert.  Idyll.  IX 
(Theokr.  XXV)  50  IV. 

Wahrscheinlich  ist  auch  zu  schreiben: 
Tip;  3'  £tG£z£pr(ff£  veo;  dfco,  xa{  p'  ex^Xeosev  Orph.  Arg.  444  IV. 
Die  Ueberlieferung  ist  EtasrlpyjaEv  ew;,  Hermann  £t«j£X£pr(c£ 
vtw;  izo.    Ich  möchte  jedoch,   da  sonst  in  den  Argon,  die 
epischen  Formen  von  vtjGc;  festgehalten  werden,  ebenso  wie  Apoll. 
Rhod.  A  208  (IV)  vsbs  fao  vermuthen. 

totr.  i£  xat  jjL£t£X£ita  0£oq  £?ET(X3t<;  aYop£uua<;  Sib.  Or.  I  38  IV 
sVrat  y^P  5t j  xiqjwi;  SXo«;  dbrepEicto;  av^pwv  Sib.  Or.  I  162  IV 
TtT^vtov.  opwto;  5e  tuxocj  sVc  xacuv  exoegtov  Sib.  Or.  I  309  IV 
oi  ooßepbv  xeX^jJW'.o  vs<po;  [a^ouat]  ßpotownv  Sib.  Or.  III  173  IV 
Codd.  rfcouoi.  Alexandre  ä';ouat  ,vide  an  p^oust  magis  placeat'. 
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•J/euBwrorrpis  •  5ua£i  5e  «paot;  £v  sxijsiv  if^atv  Sib.  Or.  III  420  IV 

Die  Stelle  ist  corrupt  tiberliefert:  ByaetBea  ?ao$  ivoirflatv  ev 
ci'v  Var.  ev^pEi.  Alexandre  1iat  sie  in  der  angegebenen  Weise 
hergestellt.    Sicher  ist  y£o<;  vor  vocalischem  Anlaute. 

xac  Tfl  {xev  oupavii«;  |*e  0eb<;  dexouaav  £ra-y£i  Sib.  Or.  XIII  5  IV 
Codd.  te  öeb;  exoOgov,  verderbt. 

'Iaxwß  tfo&voto  tsxo;  Iwst^,  Sq  6v£tpü>v  Philon  HI  3  IV 
Vgl.  Horn,  t£xo;  £Xa?oto  tayetr^  0  248. 

ov  xat  rrfit  8av6vra  xafo?  2Be  ajjupixaXu:r:£t  Anthol.  XVT 
29.  6  IV 

Jacobs  wollte  unnöthiger  Weise  schreiben  to?o;  vexuv  ij^i- 
xaXfcree. 

aÖavarco?  ^piawGt  0£b;  ava^avBa  rapeara».  Apollinar.  49.  4  IV 
fjtsi  e>oi  xaXeovTi  0eb?  lirtTappcBo?  lata  Apollinar.  53.  8  IV 
aXXa  [xaxap  xaXeovtt  0eb;  6TCttippo6s;  IXÖot;  Apollinar.  108. 52 IV 
xoupiQ  'Hptf^veta  Atb?  ereßatve  jAEXaöpwv  Tzetz.  Horn.  290  IV 
£taxo  teu^e'  £/07T£;  *  iizvo«;  azb  totffiv  JXwXfiv  Tzetz.  Posthorn. 
297  IV 

at  fip  (TC£tv2-:£pat  T£7rotir;vTO  icupb?  axp'xoic  Parmenid.  126  V. 

Homerische  Muster:  für  die  III.  Arsis:  c?pa  öl  4j  «  £-c; 
OicoO^cEtai  8  163,  für  die  IV.  Arsis  texo;  eXä>oio  tox£W);  0  248. 

f)  Einsilbige  Wörtchen: 

8?  avaxsuv  -/£{p£ffa'.  S6o  p(zT£ffX£  ßfiXffiva  Nikandr.  Fr.  26.  4  I 
Offenbare  Corruptel,  worüber  vgl.  Schneider  p.  36. 

0£b;  (Syniz.)  tytßp£jji£*nrj<;,  xtiVcyj;  vabto  {j^ctcu  Sib.  Or.V432I 
ouv  V  apa  ol  6  Koivro;  etjv  -£Xa?,  2?  £icaxouev  Tzetz.  Posthorn. 
282  V 

Dieser  letztere  Fall  mit  5q  schliesst  sich  an  das  bei 
Homer  vorliegende  Muster  an:  o;  ItXyj;  X  236  und  o;  a^£t  Q  154, 
beide  Male  in  der  L,  also  stärksten  Arsis  gelängt:  Tzetzes  Hess 
die  Längung  freilich  in  der  V.  Arsis  zu,  doch  steht  sie 
wenigstens  im  Anfange  eines  Versabschnittes  nach  der  bukolischen 
Diärese.  Das  andere  Beispiel  0m<;  (in  den  Sib.  Or.),  welches  in 
der  I.  Arsis  mit  Synizese,  also  einsilbig,  zu  lesen  ist,  repräsen- 
tirt  durch  die  diphthongische  Aussprache  von  to  eigentlich 
eine  Länge,  gerade  so  wie  etwa  im  Inlaute  bei  Horn.  icXfiove; 
xs  |xvTfjcrr;p£;  a  247  oder  im  Auslaute  in  dem  Epigr.  bei  Herod. 
IV  88    Aapfifov  ßaatX£o;  exieXlrac  xara  vouv. 
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In  der  III.  Hebung  des  Pentameters  steht  o?  gelängt: 
Anthol.  XsTo?  iazt&Kti  VIII  9.  2,  Epigr.  ed.  Kaibel  'Afc$v<uoc 
gv  eaXiiwto  555.  4,  Cramer  Anekd.  Par.  IV.  oüvex'  Ivb«  ei?  Sex' 
ertrcsv  p.  285.6,  £ijXu>tbs  d6p6ov  p.  317.31,  oüx  oXfyo;  fpp£sv  p.  317.33, 
oioßiwv  T6  y^v0?  avrocaXtov  p.  336.  9,  ou  Suvorcb«  fjvejsv  oi>8e  xoXis 
p.  336.  33,  xupb?  t5o{xat  p.  338.  35,  dbca|ietßö{ji£vo<;  Dßpia;  dvTiicaXwv 
p.  340.  19. 

Längungen  von  o;  in  Thesi: 

Nur  scheinbar  gehört  hieher: 

Urfailrfr  owSpouoev  eXa?pbs  ^uie  xipxs$  Antimach.  Fr.  59.  2 
Kinkel  hat  mit  Recht  Bergk's  Correctur  £Xa?p<ö;  in  den 
Text  gesetzt. 

Zweifellose  Längungen  in  der  Senkung  finden  sich  nur 
in  Producten  geringer  Art: 

utb?  Euaeßttj;  \Ltpi$a  t>jv  »8tT)v  Epigr.  ed.  Kaibel  347.  2. 
1.  Thes. 

xouq  fepfja^  T)|jw}po$  'H«pa£fftoto  xixXyj<jx£i  Tzetz.  Horn.  55.  3.  Thes. 

/£tpb<;  ax%  ouTtBavi;;  'loßiavbs  IBvov  ivaxit  Anthol.  Append. 
298.  4.  4.  Thes. 

ouvsjxa  [xot  tög"  I^u  •  Tixtvdo?  evöäBe  xetixa».  Epigr.  ed.  Kaibel 
659.  2.  4.  Thes. 

-orcpaciv  VeTepoi;-  "Aßpajxo;  sTpe^ev  £»;  p<v  Cramer  Anekd. 
Par.  291.  9.  4.  Thes. 

£x8op£  Mfijxvtüv,  5ßptjAc;  ulb;  'Hprffivfiir,;  Tzetz.  Posthorn.  235. 
4.  Thes. 

xpörca  jj^v  ixaraBbv  ajx^l;  Ixarco;  oTo;  spouwv  Tzetz.  Posthorn. 
322.  4.  Thes. 

Ausgang  cv. 

a)  Wörter  von  der  Form  ~  ^  — ,  —  -  — .  w : 

ff«    £7rtXrj66|X£vov    kpifc   |xs|xv^c6at   aotSf;;  Horn.  Hymn. 

xxxiv  19  in 

Homerisches  Muster:  zspxoi\vtz\uw  ifi  st<iv  X  402  III. 
xat  k  zavi3jx£p'.ov  ava6oI;  (A£X^ataTo  xwjaoi;  Apollin ar.  71.31  III 
ourbv  £7rtfpiffffato  ?a£tvC|i.£vov  Ofiou^ov  Arat.  76  V. 
Unrichtige  Ueberlieferung  liegt  vor  in 
zav  £Övo;  o'7Tp^ff£».  xat  dXfiuO^ptov  £va8et2;et  Sib.  Gr.  XI  74  (V) 
Alexandre  schrieb  hiefttr  £X£uO£ptV,v. 

v^ösffyvij  A^fATjTpo?  aY0tXX6|xevov  e/£TXr]fftv  Epigr.  ed.  Kaibel 
321.  5  V. 
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Homerische  Muster  für  die  m.  Arsis :  %Tz<x\rjn&w  'A*i«bvoc 
A  582,  für  die  V.  Arsis  ovsp/o^svov  evsyjaa  £  163. 

cjjiepSaXeov  tw:ctatv  exexXeto-  toi  3'  u-'  c|xoxXtj?  Hesiod.  A. 
341  II 

So  M 3,  VI  u.  a.  Die  anderen  Handschriften  cjxepiaXcsv 
ö\  was  ganz  unmöglich  ist,  wenn  man  nicht  wie  Paley  und 
nach  ihm  Flach  V.  340  streicht,  was  ganz  ohne  Noth  geschah. 
Das  6'  in  einem  Theile  der  Handschriften  ward  durch  den  home- 
rischen Versanfang  T  399  qjispSaXEcv  5*  teiatv  exexXeto  veranlasst, 
wo  5'  nothwendig  ist.  Dies  homerische  Hemistichion  verwen- 
dete der  Verfasser  der  Aspis  ohne  &*,  so  dass  die  Längung  ein- 
treten musste;  vgl.  meine  Hesiod.  Unters.  27. 

ajAfctepov  äSfjüj  xs  /pob?  5oix(i>  t£  xoBouv  Incert.  Idyll.  IX 
(Theokr.  XXV)  69  II 

So  Ahrens  und  Ziegler ;  einige  Handschriften  haben  i^i- 
Tspov  S\  andere  ajj^cxepdv 

aOavatov  aiwvaXr/eiv  xaOapob  fsvEtou  Orph.  Fragm.  (Mullach) 

xLin  2  n 

oupaviov  0Tt  TCocTBa  0scu  SteSr^aavTo  Sib.  Or.  I  364  II 
Hier  ist  wahrscheinlich  oupovi'so  zu  lesen. 
Tapxipscv  oiXTfjcov  "AtSou  */wpov  äBeofxov  Sib.  Or.  V  177  II 
(äzptaiov  avxKSivov  ava^  azsr!aao  Xaiv  Apollinar.  43.  26  II 
sBptjv  iiStov  eXx/s,  xpscßr/ioa  t».^v  Horn.  Hymn.  XXIX  3  III 
Sfjjjisv  e;  aXXoSaxcv  isvat,  aXasv  rsp  e6vt«  Horn.  Epigr. 
IV  17  HI 

Ttdrcov  1;  aY'/iVopov  AxuX^tov  IvOa  vsvacrTat  Dionys.  Perieg. 
381  IH.    Dieser  Fall  ist  durch  den  Eigennamen  entschuldigt. 

ttpwTc;  7coi[X£vtov  IBpfooto,  ^pöiTO;  £X£ivc;  Oppian.  Syr.  Kyneg. 
IV  269  IH 

aXX'  5t*  eV  aiYtaXbv  ir.vnzai^  dpfiaipiv  Orph.  Arg.  720  III 

Dies  die  Ueberlieferung  der  besten  Handschriften,  welche 
beizubehalten  nichts  im  Wege  steht;  Hermann's  £V  atyoXdv  et 
ist  unberechtigt. 

Aiofc  eV  'HptSavbv  aiwviov  EqaxoXEixat  Sib.  Or.  V  315  III 

Nur  Conjectur  von  Alexandre  ist 

scroti  3'  aiÖE'piov  [ava]  oupavöv  Eupuv  tizEpÖsv  Sib.  Or.  V  343  HI. 

Die  Handschriften  bieten  theils  atOspo;  cüpavb;  Eupu;,  theils 
aiOfiptsv  oüpavou  supu. 
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•rij;  piv  fo-Tepiv  x£v  'H^Xtov  avtcv^a  Apoll.  Rhod.  A 
725  V 

Vgl.  den  homerischen  Versschluss  1$  i^Xiov  xaraSuvta. 
Homerische  Vorbilder:  für  die  II.  Arsis  Tr^ejxor/ov  ipfttfrv 
u  374,  für  die  III.  Arsis  ijAfiyotov  'HpaxXijo;  V  145. 
b)  Tribrachysche  Wortformen: 

i5      eisbv  6y^v°,/to  T'T£  fcpus?  ^(xa  vüjj^at  Kallini  IV  83  II 
Cod.  G  £T£Cv  •/  allein.  Schneider  beachtete  dieses  *f  mit 
Recht  nicht,  vgl.  seine  Note  p.  274. 

xat  xozstcv  s^ovcat,  kmUa  Gujxbv  iyc'jaTt  Sib.  Or.  V  192  II 
et;  iX^cv  £T£ü)v  £vap{6(Ato;-  aararo;  aiu>v  Epigr.  ed.  Kaibel 

502b  16  n 

[T^e1]  uBo>p  atozev  axb  ttxfiavow  foawv  Sib.  Or.  XII  89  in 
u|xva-fcpr,v  SzaTOv  tyaux£va  O^Evta  Anthol.  IX  525.  21  III 
Die  Längung  ist  hier,  sobald  der  Ausdruck  O^aro;  gewählt 
ward,  nothwendig,  da  alle  Wörter  dieses  Verses  nach  der 
Einrichtung  des  ganzen  Gedichtes  mit  dem  Vocal  u  anheben 
mussten. 

xpb;  5£  aaxo;  ßpiapbv  £xstjv  Xattjv  xata  xetpat  Tzetz.  Posthorn. 
63  UI 

ioti  U  xt;  Nu«},  &xatov  spc;,  avÖEov  uXyj  Horn.  Hymn. 
XXXIV  8  IV 

'FV,£av  wxypÖT;/  xotafibv  äxt^v  t£  MsXaivav  Apoll.  Rhod.  B 
349  IV. 

Vgl.  Horn,      xotajxbv  aX'.jjwpifcvTa  £  460  III. 
Es  entfällt  jedoch  der  Vers 

stya  B'  äV  ErXvfcör,  xi^iov  äxav*      5'  exi/tmo  Quint.  Smyrn. 

n  196  rv 

äzav  AM.  Die  Lftngung  ist  durch  die  Hermann'sche 
Schreibung  -av  (Orph.  712  sq.)  beseitigt  worden,  vgl.  Horn. 
♦  348  Cm;  e^jpxvOrj  «Biov  xav.  Es  ist  hinzuzufügen,  dass  Quintus 
niemals  einen  solchen  Auslaut  ohne  folgende  Interpunction  längt. 
Ebenso  ist  beseitigt 

5Xto  5k  xat  KpcvtSr;;  tavabv  forep  atOipa  Xei'pwv  Orph.  Lith.  11 
Seit  Hermann  Orph.  Addend.  XXII  wird  Tava^v  geschrieben, 
xat  t=  xaitfvyjTwv  öavaxov  6p6ü)<ji  zpscvTwv  Maneth.  I  332  IV 
xfj.?[;T£pct;J  apiO|xwv  £xa*cbv  o;;  oJJvo{Mt  $£(;£•.  Sib.  Or.  XI  114  IV 
aptsy  5'  cupavtou  c^ETEpov  dfjiTrXifcaTO  8u(jiv  Apollinar.  104.  77  IV 
tcv  $£  xat  £t;  ü>jjio.>;  xarivfit  |A0*f£pbv  'Oftou/ov  Arat.  577  V 
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Hermann's  Vorschlag  Orph.  701  pofipov  Kxxifei  'Ofisögev 
ist  im  Hinblick  auf  die  Längung  fasivsjxsvcv  O^ouy.ov  Arat.  76 
V  unstatthaft. 

Unrichtig  war  die  von  Tychsen  und  Lehrs  nach  Daus 

quejus  recipirte  Conjectur: 

Ix^Ssto  Xoty«  epf«,  (xt;  o^eaov  ivotja«  Quint.  X  378  (V) 
Koechly  wies  mit  Recht  darauf  hin,  dass  die  Längung 

bedenklich  sei  (auch  sagt  Quintus  wohl  u>;,  aber  nie  pwj  5?eXov). 

Mit  Benutzung  von  Gerhard's  Vermuthung  (Lectt.  Apoll.  120) 

schrieb  er  daher  für  das  überlieferte  wfeXX*  evöijsa  —  u>?eiXov 

oxXijcat  (nach  V  194). 

oüpavbv  etX^oY),  xa6fln:ep  ßtßXtov  stXercac  Sib.  Or.  IQ  82  V 
ai  6ttoaoi  vatouatv  [uro]  Kaatcv  opo?  ako  Sib.  Or.  XIII  131  V 
e^era  etv  iBir)  {xofpYj  ßioxov  dvaXOaa?  Sib.  Or.  XIV  148  V. 
Homerische  Muster:  für  die  III.  Arsis  e;  nsXejxov  ajia  A 

226,  für  die  IV.  Arsis  xspabv  *t  avpiev  afya  T  24. 

c)  Wörter  von  der  rhythmischen  Form  -  ~  ~  —  -  ( — 

aÜToxaaiYvtjTov  'EXtxäovos  £v8oöi  rarrpr^  Lesbi  Ktisis  3 
(Düntz.)  DI. 

Vgl.  Horn.  auToxafftyvvjTcv  eutj^eveo;  A  427  HI.  Zu  entfallen  hat 
i^v  x'  ouToü  y£V£*)v  ivojxatxXuTov  5vo{xa^ü>v  Horn.  Hymn.  HI  69  V 
Der  Vers  ist  corrupt.  Cod.  M  hat  e^ovojxa^wv,  was  die 
Sache  kaum  besser  macht.  Wegen  des  im  Palat.  nach  Schneide- 
win's  Angabe  vorfindlichen  5vu|jwc  xXuti^v  dachte  dieser  an  xXsm$v. 
Dies  ist  aber  ebensowenig  wie  die  anderen  (bei  Baumeister 
p.  197  angeführten)  Conjecturen  plausibel.  Die  Längung  einer 
Endsilbe  scheint  keinesfalls  vorhanden  gewesen  zu  sein. 

xvwBaXov  axpsTaxotatv  srtrXcoov  uSaisaci  Nikandr.  Alex.  504  V 
Hermann  wollte  schreiben  (Orph.  710)  tb  %k  Xatjibv  dc|A£u|/ir} 
xvwBaXov  axporarcccaiv  «rorXitouff'  GBaTewtv.    Horn.  Muster  xact- 
Yvyjtov  6{xoYiatptov  Q  47  III. 

d)  Trochäische  Wortformen: 

[Sv]  x6(7|jlov  eaaa;-  iizi  5'  auiw  xat5e$  iXouvrat  Sib.  Or.  XHI 
102  II 

tov  xiscbv  ifeXwv,  8piBä*(i>v  ?0XXot<;  arefavwcov  Anthol.  XI 
295.  2  II 

Hermann  wollte  xiassv  y*5  xwjwv  (seil,  ers^avov)  Hecker. 
Dübner  bemerkt  ,possis  et  xapeXwv.  certe  librarii  vitium  hic  est'(?). 
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o>  tossov  'A9a>a;  e^ejx^vatro  ratS»  Aeipyw  Anthol.  IX  345.  1  II 

Handschriftlich  ist  überliefert  oi>  tocov  Ä6a>a;.  Weichert 
oy  xieco'/  y*J  Stephanus  cü  tsgov  cm  'A.  Aber  die  Längung  kann 
keinen  Anstoss  bilden,  wir  werden  mit  Boissonade  bei  der  an- 
geführten Lesart  bleiben  können,  zumal  die  erstgenannte  Stelle 
aus  der  Anthologie  zur  Unterstützung  dient. 

ft  zpivev  jj  tov  auaXeav  xipapov  Anthol.  IX  312.  4  II  (Pent.) 

{Ar;  t:6Bo<;  vj$  xpucibv  t)  i;  apfupov  £v  3'  apa  xat  tot;  Sib.  Or. 
II  112  m 

ftp£'|ay*vt)  uiöv  exaXfiwaro  •  tjvixa  8'  ^X8e  Sib.  Or.  III  254  III 
tcoixiXov  ap?  alvov  dpt^xoov  ofac  epsfaw  Apollinar.  48.  7  III. 

Wahrscheinlich  ist  auch  zu  schreiben 

{i^tStot;  ftujibv  Fov  iqxEpire'jca;  Apollinar.  23.  8  IV 

Bei  Gallandius  steht  fehlerhaft  ibv  (tyxov,  was  ich  um- 
gesetzt habe. 

ratwrcfijv  ravTr,  •/ ;puaeov  e^tkepösv  awiov  Apoll.  Rhod.  A  176  IV 

Da  zptescv  zweisilbig  (mit  Synizese)  zu  lesen  ist,  so  ward 
es  als  trochäisches  Wort  aufgefasst  und  hier  eingereiht.  Die 
Vocal Verbindung  erzeugt  eine  Art  diphthongischer  Länge. 

Davtxbv  ixittjuctüv  oiuTpov  eVt  xepjjLorca  Orph.  Hymn. 

XI  23  IV 

tyr/rfc  £xit£|A~ots  oTatpov  £Vt  Tspixa-ra  voitj;  Orph.  Hymn. 
LXXI  11  IV 

Iccovtat,  5oc  [ih  zpwTov  dp'.öfxbv  xaT£/cr«;  Sib.  Or.  XIV 
248  IV 

Doch  ist  vielleicht  mit  Nauck  Mel  Gröco  Rom.  IV  641 
rpikov  xo:£xovt£?  aptöjxiv  zu  schreiben. 

rpüro;  Katcapio;  =uvbv  ayo;-  a>cap  £reiTa  Anthol.  VIII 
78.  1  IV 

rti  xa»  eu;  aXXrjv  acEßr,  u»bv  'Ioxaurfjv  Maneth.  V  204  V 

So  lese  ich  mit  Koechly,  vgl.  dessen  Note  in  der  grösseren 
Ausgabe  (Didot).  Die  Herausgeber  vor  Koechly:  d>;  aXXnjv  a«- 
ft'.cv  *t  'Isxacrrrjv. 

iXXa  t£  zcXXa  {xarata,  S.  %  atcxPöv  «fop^617  Sib.  Or. 
Prooem.  69  V 

Aasxiwv  Je  jicvo;  Sopt  t6vcV  trrov  our^oa;  Tzetz.  Posthorn.  713  V. 

Homerische  Muster:  für  die  HI.  Arsis  fix;  £ixwv  Seqxbv  av'rj 
$  359,  für  die  IV.  Arsis  Xeuxbv  ETeptjv  5e  |AiXatvav  T  103. 
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e)  Pyrrhichische  Wortformen: 

ou  jxav  ou&£  Xc-fov  IxptÖijv  azo  ?bv  irtxpbv  autä  Theokr.  VIII 
77  (Ziegler  74)  in 

So  ist  zu  schreiben  mit  Vat.  915  (mc.) 

?,v  ^eOfouca  Kpsvov  erl  tbv  Ata  xpwxsv  formal  Maneth.  V 
110  III 

Axt-Rigler  in  gewohnter  Weise  Kpsvov  *p 
6zx5t£  ffsTo  xajxcv  cpObv  y^vu  ?cpb$  ^ic?  aprj  Sib.  Or.  III  285  III 
Tfj|X£pTj,  ifik  Kpovov        £;£t'yj;  'AfpcWTijv  Porph.  Oracc.  ed. 
Wolff.  124  III 

T£t>^£  Ik  tovBe  toc^ov  £o?  8p£XT0?  N<i>vto<  'ApTfijKov  Epigr.  ed. 
Kaibel  660.  5  III  (C.  J.  6242) 

Aus  einem  stümperhaften  Homercento. 

c^pepov  T^fiXi'oio  vsov  £t:it£XXo|ji£voio  Horn.  Hymn.  HI  371  IV 

BCD  haben  die  Flickpartikel  -f. 

Schon  oben  ward  angeführt 

jjufi  ttot'  eV  axp^xTowi  vccv  ?xe>  l*evo{va  Theogn.  461 

(Sitzler)  IV 

Dass  diese  Stelle  wahrscheinlich  eine  Corruptel  enthält, 
ward  schon  früher  erwähnt,  ebenso  wurden  die  vorgeschlagenen 
Aendenmgen  bereits  angeführt.  ' 

T£{v£Tat,  (I)X£avcto  v<ov  br.cxe.  irpOY&üm«  Arat.  706  IV 

Vgl.  Horn.  Hymn.  III  371  vlov  fixiTsXXoiAEvotc. 

öaeoet  jxav  Oj^avs-  e|j.bv  dr/o;-  atÖ£  7£vo(|xav  Theokr.  IH  15 
IV  (Ziegler  12) 

sTätj  Tjfxßov  tic  ey-kv  Ixi  /eTpa;  £vsf*£Tv;  Anthol.  VIH 

190.  3  IV 

Vgl.  den  unmittelbar  vorangehenden  Fall.  Dieselbe  Län- 
gung haben  wir  auch  in 

oi>v  zarpt  5uaro}Vü>  •  ßa[XX]o[v]  e[(ji]sv  oXetyjv  Epigr.  ed.  Kaibel 
334.  15  V  (Pent.). 

Dagegen  entfällt: 

ovriva  toXjx^aaax  8ebv  EirsBiJjarro  ßu>|AOs;  Sib.  Or.  VII  130, 
wo  Alexandre  mit  Recht  Sswv  —  ßw|xo6?  hergestellt  hat. 

Homerische  Muster  für  pyrrhichische  Wörter  mit  dem 
gelängten  Ausgange  ov  (ausser  Verbalausgänge)  gibt  es  nicht, 
wohl  aber  können  die  vollständig  analogen  Fälle,  wo  o?  ge- 
längt erscheint,  statt  jener  in  Parallele  gestellt  werden  (vgl. 
oben  bei  o<;). 
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f)  Einsilbige  Wörtehen: 
Unrichtig  schrieb  Bussemaker 

tbv  ovov  b°  'AvOtjBwv,  xiv  xaXXapiav  xaXsCuoiv  Archestr.  XXXIX, 
wo  t;v  in  I.  Arsis  gelängt  wäre;  vielmehr  ist  mit  Ribbeck  Tbv 
V  cvcv  zu  lesen. 

Tbv  tspija  Ixafjtivcpou  xoXeov,  t/ÖJowvTa  Tzetz.  Horn.  61  I 
Sv  v/z  iritp  xXtattjci  SuwBexa-nQv  eVi  r4ü>  Tzetz.  Horn.  273  I 
vatäv  tov  A|xaXr4x  mrac,  Tva  X«;  err/vw  Sib.  Or.  VIII  252  II 

Vielleicht  ist  hier  zu  lesen  tbv  *A|xaXvjx  vtxöv  ztcrret  mit 

Längung  in  I.  Arsis. 

£av6cx6c,  2v  'AisßCXXtov  "EXXipcc  xa/ioumv  Tzetz.  Antehom.  81  II 
xai  tote  xbv  dbcfaauot  Kowv,  Bsp';  x6*Pa  Topifcac,  Tzetz.  Horn.  194  II 
xatB'  etcoöei,  texewv,  tov  £Tt  Xsiicöjjlsvcv  Anthol.  VIII  44.  4 

IV  (Pent.) 

Ivfk  vsxuc,  x£t(X£  4»iX^pe|A0c,  Sv  EziOr^Ev  Epigr.  ed.  Kaibel 
526.  1  V 

Es  beschränken  sich  sonach  die  Längungen  auf  die  beiden 
Wörtchen  tsv  und  ov. 

Sämmtliche  Beispiele  gehören  späten  Producten  an,  den 
Hauptantheil  hat  der  Dichterling  Tzetzes.  Für  die  I.  Versarsis 
liegt  bei  Homer  ein  Beispiel  vor  in  tsv  «Epov  £  266. 

Längungen  von  ov  in  der  dritten  Hebung  des  Pentameters 
sind  folgende  anzuführen: 

Anthol.  £;  Xowpsv  ixciaeG'  Vin  13.  4,  avaE'.pdjxEvsv  rjXtxov 
VIII  209.  2,  b  II  aXexTbv  u\it  VIII  218.  2,  i,  wvutov  *,cr(  IxXsxts 
voev  XI  410.  6,  Epigramm,  ed.  Kaibel  'Api]s[T]6x[piT]sv  wXege 
foSps;  "Aprjc,  24.  b.  2,  ^p£iv  xaOopbv  £wa£Tai[?  599.  6,  Cramer 
Anekd.  Par.  xaQaipöfj.£vov  apyaikiov  p.  335.  13. 

In  der  Thesis  erscheint  ov  als  Länge  nur  in  Corruptelen 
oder  bei  Tzetzes. 

xixXov  axanä-ou  xaXXtppsoj  dnuavoXo  Orph.  Fragm.  XLIV 
1.1.  Thes. 

Hier  stand  hinter  xjxXov  im  Zusammenhange  offenbar  eine 
Verbindungspartikel  t\  welche  thatsächlich  auch  ein  Schol. 
bietet;  vgl.  Mullach,  Fragm.  phil.  Üraecc.  1  184. 

E^jr[jjiiv<i>]  ßp£;£t  r.a?k  xatpbv  5;jißptov  tiowp  Sib.  Or.  XII  200 

Die  naheliegende  Correctur  dieser  Verderbniss  zu  ropa- 
**-p::v  hat  Alexandre  besorgt. 
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^uyy4v,  yj  Sie  $£v3psv  £=£Tav•JJ^,  iz\  va-T);  Craraer  Anekd.  Par. 
IV  p.  351.  21 

Es  ist  zu  schreiben  SfivBpeov  wie  V.  22  BeväpEov  tyticrnqXov. 
Corrupt  ist  wohl  auch 

i:psa6£;  ajxEtp^TCJ  xeXövoj;  tsv  £ja?vtov  c'xtov  Gramer  ibid. 
p.  338.  8. 

Sichere  Beispiele  der  Längung  in  Thesi  bietet  nur  der 
Stümper  Tzetzes: 

?£->fov  oü8'  £caxwca,  xit  Me|xvu»v  £;ep££tvev  Posthorn.  290.  1  Thes. 

xat  vi  x£  yuxi  MeveXoov  avrtswvra  xaT£xxa  Horn.  82.  3  Thes. 

Auts  5'  "A|x?tov  u'ibv  £^£vap^e  SeXifou  Horn.  89.  3.  Thes. 

Ar(t>oßo;  5'  £te>u>6cv  Xabv  acrtSt^v  Posthorn.  158.  4.  Thes. 

xwrrov  5'  au  zsXee;  cwpijoov  aXXo;  et:'  aXXa»  Posthorn.  338. 
4.  Thes. 

e;  YaTav  iXaav  ep»Sourov  &pjxa  xai  ktkou;  Posthorn.  457.  4.  Thes. 
ävÖ£atv  eate^ävwae  tbv  ittkov  ex  rorajxoto  Posthorn.  703.  4.  Thes. 

Ausgang  t£. 

a)  Längung  der  Endsilbe  in  Wörtern  vom  Rhythmus 

—  ^  w  _  und  —  ^  «—  >--. 

{xt)T6p£;  a|A  zroXi'eöpcv  aT^jieXEfis  iXofXlJVTO  Apoll.  Rhod. 
A  812  V 

Cod.  L  hat  xnQiAsXio)^,  einige  Handschriften  Brunck's  xnr(- 
jAeXce;,  was  Merkel  in  der  kritischen  Ausgabe  aufnahm,  wie 
auch  vor  ihm  Brunck  und  Wellauer.  Dagegen  schrieb  er  in 
der  kleineren  (Wiederabdruck  der  ed.  min.  von  1851  im  Jahre 
1872)  dTtjjxeXfiu);.  Das  Adjectiv  ist  zweifelsohne  der  elegantere 
Ausdruck;  auch  ist  kaum  zu  glauben,  dass  das  den  Abschreibern 
keinerlei  metrisches  Bedenken  verursachende  Adverbium  je  in 
das  Adjectiv  wäre  corrumpirt  worden,  wogegen  das  Umgekehrte 
nahe  lag. 

vtjgov  xixX^oxoujt  r£ptxTi'ov£;  ovQpwzst  Orph.  Arg.  1367  V 
Vgl.  Horn.  oXXou;  t'  atSsdhjTe  zeptxxtova;  avOpuwwv;  ß  65  V. 
5pcsr  ttjv  5'  apa  <past  7taXarfev££<;  Upbv  Tjp  Orph.  Lith. 
184  V 

So  Cod.  Ambr.  (Abel  p.  55),  nachdem  früher  schon  Tyr- 
whitt  dies  richtig  conjicirt  hatte. 

(7615  |xaxap  fs^aaci  Bitjvexee?  sviauroi  Apollinar.  101.  48  V. 
Homerisches  Muster  S|AY;7£pE£;  SXtai  Osa(  U  84  (HI). 
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Zweifelhaft  ist 

EujxsviBs;  äpYfjxa  öu^arptBeat  föpxwoc  Euphorion  Fr.  LII  2  II. 

Hier  ist  «pp&xa  corrupt,  Meineke  Anal.  Alex.  94  dachte 
an  ;xip*pjTa  (furibundus),  wodurch  die  Längung  entfiele. 

xojjl^oX  jvs;  o>;  st  T£  z£pi  ^Xuxxaivac  apa».at  Nikandr.  Ther.240  II 

<i>;  II,  die  anderen  Handschriften  xw;. 

Awptes;  oXeswg*  cxav  awtjjwv  •Jjjiap  ezeXöt)  Oracc.  ed.  Hendess 
133.  5  H 

aspaBes;  £Xa0cvxo  6ebv  ßactXyja  Xtx£cQai  Apollinar.  52.  10  II 
6'jvatT£p£;  "Apips,  'Ajxat;5v£;  a*pwXöxo![o'.  Tzetz.  Antehom.  23  ü 
3£tBtoxe;  ajjwjv  ayspür/ov  xoXXtexetov  Tzetz.  Horn.  145  II. 

Homerisches  Muster  outete;  oi^veOciv  y  322  II. 

b)  Tribrachysche  Wortformen: 

xai  i:i\iE$  azXr(<rxot  [IV]  EÖvEa  ixupisEvxa  Sib.  Or.  XI  2  II 

So  nach  Alexandre's  Schreibung,  überliefert  ist  äVAYjcxoi 
V  £8v£a. 

8*  6xcxav  Yp3t(j>££?  avad^jAorra  7coix(XXü)criv  Empedokl.  zspt 
134  (Mull.)  IH  (Stein  119) 

aöavaxot  jxaxap£?  E^iaXxEiav  xe  ßowctv  Anon.  Trspl  ßaxav.  162  IH 
cxeü>;  |xvü>6|X£vc;  Ixt  es  'A^avtJa  xoyptjv  Horn.  Hynin.  H  31  IV 
äpxxoi  <tjv  ptsr/ot;  vo^aBs;  xjXtoöifcsvxa»  Sib.  Or.  IH  789  IV 
ssOXot  |i.apTupiYj;  ©6Xaxs;  eyevovto  öeo^  Apollinar.  98.  15  IV. 

Homerische  Muster:  für  die  H.  Arsis  eiö'  %£Xe;  a*YCv6$  t' 
qj^uvai  T  40;  für  die  IV.  Arsis  Oapies^  I/sv  £v6a  xai  Iv6«  K  2G4 
(bei  Horn,  allerdings  vielleicht  mit  Nachwirkung  des  einstigen 
Anlauts  s). 

c)  Wörter  von  der  Form  —  —  und  : 

cm  ßpcxci  5'  evettouciv  svyjyje;  ave/ovrat  Oppian.  Syr.  Kyn. 
II  89  V 

Gerhard  wollte  Lectt.  Apoll.  117  zzpiywoii.    Aus  Homer 

ist  zu  vergleichen  'lEpsGaavxE;  Evtauciov  %  454. 

szivOrjpe;  cY  iuwt  rcEpi  «Xeoves,  XeXät6eo6at  Arat.  984  II 
vr^evOs;    <r/oXöv  tt?    xaxwv   ewXtjögv  axavxwv  Anthol.  IX 

636.  2  H. 

Nach  dem  homerischen  Verse  vyjxevÖe;  x'  axoXov  xe  xtX. 
2  221 ;  das  x  ist  vielleicht  auch  in  dem  Epigramm  herzustellen, 
ivcxivxec.  aexovxE?  s'ptv  pifyvyvxo  ßapsTav  Tzetz.  Posthorn.  299  n 
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Gegenüber  der  Gronow'schen  Lesung 

xXfjpov  t)  ©vx  "ij[x£paav  yJ  ow5ovt£<;  arcanepcav  Maneth.  VI  646 
schrieb  Koechly  richtig  wzasaav  —  au  26vxe;  7'  abcajjiepcav,  so  dass 
die  Längung  hier  entfallt. 

Auch  hier  kann  das  homerische  oben  schon  angeführte 
Beispiel  iEpEusavTE;  ev.xjjisv  r  454  als  Vorbild  angefahrt  werden. 

d)  Trochäischer  Ausdruck: 

TG'jvixa  lr,  -ivTE;  ot  ext/Oivtoi  Y^atoTS?  Sib.  Or.  I  83  III 
Nauck  Mol.  Greco-Rom.  II  484  wollte  01  mit  zwei  Pariser 
Handschriften  tilgen  und  schreiben  Toivexa  ctj  cujueovri^ ,  was 
allerdings  recht  plausibel  ist.  Ein  homerisches  Beispiel  flir  diese 
Längung  von  £?  gibt  es  nicht. 

e)  Pyrrhichisehe  Wortform : 

oi  T£  xjv£;  5  T£  Tajpoc-  6  Byj  r>cp\  0x5|as  tItuxt«  Horn.  Hvmn. 
III  196  II 

f)  Einsilbiges  Wort: 

jjic/ov  e^w  Gtj-ü'  tu  öe  Qe;  'ssjxaTopa  djxvsv  Theokr.  VIII  14  IV 
Diese  von  Ahrens  aufgenommene  Lesart  ist  unmöglich 
zu  halten,  da  die  Längung  eine  ganz  singuläre  wäre.  Vielmehr 
ist  mit  einigen  Handschriften  6s;  y'  zu  schreiben,  wie  auch 
Meineke  und  Lehn  wirklich  gethan  haben.  Auch  Ahrens  fühlte 
das  Missliche  jener  Lesung,  wenn  er  bemerkt:  ,fort.  tav  bsjxx- 
Topa  Qeit;;4. 

Von  Längungen  in  der  dritten  Hebung  des  Pentameters 
sind  zu  erwähnen:  Epigr.  ed.  Kaibel  cxTwxat3£X£T£;  av6o<;  5^- 
Aixi'r^  289.  4  III. 

In  Thesi  lässt  wiederum  nur  Tzetzes  ein  auslautendes  e: 
lang  werden: 

autap  vostovTs;  £px£a  -«pou  Ißqwrv  Horn.  309.  3.  Thes. 
o)c  IIäp.;  VjTT^Oif]  8e,  Tpök;  cpxta  yj-Üsv  Horn.  18.  4.  Thes. 

Ausgang  ev. 

Eine  eigene  Gruppe  bilden  hier  zunächst  folgende  Fälle: 
xsp^ypöev  eXa/etr,  sv/rpsoETai  SiSoevti  Euphorion  Fr.  VHI  2  II 
Meineke  vermuthete  hier  mit  Recht  ^opsupssiv,  da  diese 
Neutralbildung  auch  bei  Apollonios  Rhodios  vorliegt,  und  zwar 
gut  bezeugt  B  404  aXcrcs  te  txicsiv  vApEs;  und  A  1291  fcaxpuotiv 
aYfloca^cv,  beide  Male  an  derselben  Versstelle  in  II.  Arsis;  vgl. 


Digitized  by  Google 


Neue  Beitr4ge  iur  Technik  des  nachhomeriscben  Hexameters.  4  1  7 

meine  Gramm.  Studien  zu  Apoll.  Rhod.  p.  97  sq.  Diese  gram- 
matische Missbildung  können  wir  ebensogut  anderen  Alexan- 
drinern zutrauen.  Thatsächlich  weist  auch  die  Ueberlieferung 
des  besten  Cod.  des  Nikandros  II  Alex.  42  auf  eine  ebenso 
gebildete  Form.  Der  Vers  lautet  nach  Schneider's  Fassung: 
3r,Xi$eiv  axiverov  svcßXiffTYjGev  ipsfxct; 

EI  hat  frfX^eev,  sonst  ist  örjXefyv  überliefert.  Schneider  hat 
hieraus  offenbar  richtig  jenes  StjX^siv  eruirt.  An  beiden  genannten 
Stellen  ist  daher  keinerlei  Längung  zu  statuiren ;  dagegen  über 
Nikandr.  Ther.  748  Sctpfi  |Uv  ^pssv,  d^r)  xtX.  vgl.  oben.  Eigentliche 
Längungen  liegen  vor  in : 

a)  Ausdrücken  von  der  Form  — ~  ~ : 

Beißet        oupaviflev  ivorywvtov  dOXeOsua».  Sib.  Or.  II  38  III. 
Dagegen  gehört  nicht  hieher  das  corrupte 
/r(p3qii0ev  bpiwnz\  eoepirj^crre?  oravrss  Orph.  Lith.  707 

So  Cod.  Ambr.  ,in  quo  *f  particula  postea  tantum  a  prima 
manu  addita  est'.  Statt  dessen  conjicirte  Hermann  po>cr:at,  was 
auch  Abel  aufnahm  (Wiel  {>o?£ti>r:ai). 

Homerisches  Muster:  «u^tvev  ojx^aXisv,  eu  onfaecctv  ap>jps; 
Q  269  m. 

b)  Tribrachysche  Wörter: 

xstpavfys  2vexev  dzb  avroXir,?  er.tyepÜzi$  Sib.  Or.  Xn  251  III 
{«norfei;  y^Y3^27  W  %A08t,  T^ptxaTt  xia|icu  Tzetz.  Horn.  471  HI 
Kp^TTj  ev  eupst'T)  ?pa©£>sv  artTaXX^evat  xe  Hesiod.  Th.  480  IV 
cv  ?aav  avrb? '  Zeuq  e'tExev  23e  z6r«a  "Hptj  Sib.  Or.  V  139  IV 

So,  vermuthete  ich  (Wien.  Stud.  IV  p.  125),  ist  zu  schreiben 
fiir  das  überlieferte  Zei>;  ?sx£v  itctv-.«  "HpYj;  Opsopoeus  cor- 
rigirte  ^5'  V;  rervta. 

jiwBbv  B'  euBtx(r,5  6s66ev  dpcSeixEtov  eupev  Apollinar.  105.  64  IV. 

Homerisches  Muster  i:Xeo|xev  dxox^jxevot  fcop  t  62  IV. 

c)  Wörter  von  der  Form  — : 

xeptl'Wfxsv  GjAvotot  0€bv  -feveTtjpa  xor  otxov»;  Sib.  Or.  in  726  II 
So  ist  mit  Alexandre  zu  schreiben  statt  des  überlieferten 

IfXsxÖev  3rre  xupcb;  ev  aüXawjciv  axavÖat;  Apollinar.  117.  23  H 
Xpu«o;  ictr,xev  Aup^Xtavo;-  tb  3c  ep*]fov  Anthol.  XVI  73.  3  III. 
Homerisches  Muster  Adpiaav  sptßwXaxa  B  841  III,  mit  dem 
Ausgange  ev  ist  (ohne  Interpunction)  keines  nachzuweisen. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  C  Bd.  I.  Hft  27 
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d)  Trochäisehe  Wörter: 

Als  Corruptel  stellt  sich  dar: 

Sv  Xeiptüv  Ops^sv  evt  HyjXüo  W^evrt  Hesiod.  Fragm.  CXI  2 
Goettl.-Flach«  (=  38  Kinkel) 

Hier  ist  mit  Spitzner  (de  vers.  her.  41)  zu  schreiben  Sv 
8p£6sv  Xefpwv  (Boeckh  und  Kinkel  Sv  Xcipuv  s'eps'V  iv{  xtX.). 

Äv  jxev  a-svra  Xifr,;  {*£  xaxw;,  ouoev  a3ix£i;  |X£  Anthol.  XI 
421.  1  V  (Apollinaris). 

Jacobs  o'j3£v  \k  a$tx£is  cu,  wogegen  Boissonade  keinen 
Anstoss  an  der  Längung  nahm. 

In  der  III.  Arsis  des  Pentameters:  Anthol.  avr'  £|x£Ö£v  ^XuOec 
IX  476.  2,  Epigr.  ed.  Kaibel  [trryjjcrEv  'EXXiBo;  ivttwaw;  902.  2. 

Längungen  in  der  Verssenkung: 

Nur  auf  einer  Corruptel  beruht 

£i  S'  6  -aTvjp  sr^avolz/ov  [texvov]  '$u>v  ^jm?sv  Yjc6£t;  Anthol. 
VII  88.  3.  (Diogenes  Laert.) 

Jacobs  besserte  i^r^iiz,  Lehrs  tavOct;. 
Wirkliche  Belege  liefert  abermals  nur  Tzetzes: 
rr£  c'  aut£  7rpo^btpotÖ£v  j'.££;  SvSsxa  ßatvsv  Horn.  440.  3.  Thes. 
tzzoi  $£  rpuXewv  zp^apotÖiv  icrtycomc  Posthorn.  439.  4.  Thes. 
IvÖ£v  vap  Atveta;  £t/£v  Tz-eov  iXtjv  Posthorn.  157.  4  Thes. 

Ausgang  a;. 

a)  Wörter  von  der  Form  -.  : 

ifj(jLtc£a;  avdyovta;  £;^£pa,  tou;  3£xa':a/pi;  Apoll. Rhod.T  1383 II 
So  L,  G  ^|i.t^a?  l\ 

ih)iyj.<x<;  dv2pwv  x  afaOüiv  av$päW  T£  Bixauov  Sib.  Or.  III  312  II 
dv8pü>v  ytXtaSa;  £v  ipiQjjLu)  ^£vt£  xopiccE».  Sib.  Or.  VIII  270  III 
ravta;  3'  axp£jxcva;  T£  xa».  £Ü>0aXsa;  3poBi|Avou;  Anthol.  IX  3.  3  V 
Hecker  schlug  vor  £lOr,X£a;  opsBaixvou;  (£a;  mit  SynizeseV 
Vgl.  das  homerische  TOXucxEp^a;  avOpüxcu;  X  305  V. 

b)  Tribrachysche  Wortformen: 

?pi;  $£xaf3]a;  etewv  TEpnarwa;  £öav£;  Epigr.  ed  Kaibel 
539.  2  n 

Kaibel  vermuthet  als  ursprüngliche  Fassung  von  Seiten 
des  Dichters  TpEi;  etewv  OExaSa;,  doch  vgl.  die  unten  angeführten 
Beispiele:  tpEi;  |xova$ac  Evtauröv  Sib.  Or.  XI  75  und  tp£T;  -;'ip 
oExjäoa«;  ivtauTwv  Epigr.  ed.  Kaibel  501.  4,  ebenso  dz  &X(fov 
hltov  ibid.  502b  16. 
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o;  ko\£ol$  oXeco;  vsa  TrpfjaE  IlpwTWtXiou  Tzetz.  Horn.  218  II 
c;  zoXea?  oXdaa;  Sapwj&va  te  Ais;  utov  Tzetz.  Horn.  220  II 
2;  {A€v  v«p  ?ov*a;  ocicü;  crj^etüv  xatat^vet  Anthol.  XI  280.  3  III 
cwxe  Se"  ol  ivspa;  exotov  xat  xaXXijxa  3wpa  Tzetz.  Antehom. 

90  m 

OSart  £p*.{j.etV(  roXea;  ejxßdrr'.ffov  5X|xir)  Nikandr.  Fr.  70  (Georg. 
3)  12  IV. 

J.  G.  Schneider  wollte  roXXi;,  doch  vgl.  Wellauer  zu  Apoll. 

Rhod.  \  21,  Meineke  Anal.  Alex.  208,  O.  Schneider  z.  d.  St. 
ourtxa  xat  xoXiou  rJ.cjpaLq  6Xxa^  ßapuEssa;  Androm. Ther.  143 IV 
tjv  5£  xat  tOvKopcu?  xTepu^a?  av£>otJt  zetaccw  Apollinar.  138. 

15  IV 

SoüXiov  aV       "pet;  {xovaBa;  Evtay?u>v  Sib.  Or.  XI  75  V 
Et;  3exa3a?  SexiSwv,  oxtw  novi3a;  sYi  toutäi;  Sib.Or.  XI  102  V 

 tp£t;  70p   Bfixjaca;   evtauTwv  Epigr.   ed.  Kaibel 

501.  4  V 

t$-ai<3t  zotp  9tX(ti)v,  oo;  Tpo<p£a;  ExaXouv  Epigr.  ed.  Kaibel 
657.  4  V  (Pent.). 

c)  Wörter  von  der  Form  -  — 

v.$  ßpcrc;  ou  r«:s(bjxE  /apaxxijpa;  6iticac6at  Porphyr.  Uracc. 
Wolflf  118  V. 

d)  Trochäische  Wörter: 

Tjpwrca  xai  vuxta;  aUl  vE<rrr)<Jtv  ev  &pat;  Orph.  Hyuin.  XXXII 

15  m. 

Corrupt  ist 

B£t}jiaivü)v  xaTBa;  si;  *p;v  ^oßspi^v  te  OiXaaaav  Sib.  Or.  XI  152 
Alexandre  corrigirte  x£piff£t  faiw.    Zweifelhaft  ist 
BpsrrovvsO;,  Moupov;  \i.ey£kGv$  Aaxa;"Apaßa?  TESib.  Or.  XII  181  V 
Es  ist  hier  nämlich  nicht  ausgemacht,  ob  die  Namensform 

Miz;  oder  Aäxat  zu  Grunde  zu  legen  ist,  da  sonst  dies  Volk 

Aoxsi  heisst. 

Homerisches  Muster  für  eine  trochäische  Wortform :  xd 
y'j      5t;  -arra;  SXesocv  w  528  III. 

e)  Pyrrhichische  Wortformen: 

$£iipo  ßca;  d^fiXvjdev  du  xpivavia;  eX&esc  Apoll.  Rhod.  A  356  II 
\irfib  x£pa;  el<  (tyof  aEpxasEtv  xapi  ixoiprjv  Apollinar.  74.  9  II 
iv  Be  [ae^«;  flb:b  xjpfwv  wpto  yipun  dXaXTfro;  Tzetz.  Horn.  457  II 
ix  5e  ßoac  dpsxpcw  eXusatw  7:oXXa  xajxövta;  Tzetz.  Posthorn. 

257  n. 

27* 
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IUach. 


Uie  ehemalige  corrupte  Lesart 

u)<;  etsov  Trsp  axpo  pirfa;  evt  V^ept  xorvc;  Quint.  Smyrn.  X  194 
ist  seit  Hermann  (Orph.  715),  der  jxeXa;  herstellte,  beseitigt. 

cuvsjxa  zaf^evsTao  csßa;  r/e,  (xr^e  Xafb;  es  Sib.  Ur.  III  550  IV 

i?8aX|Aol>;  3s  Yäct0>  ^ooa;  e;£TX£v  &Xfo6ou  Apollinar.  114. 16  IV. 

In  den  homerischen  Gedichten  lesen  wir  als  Muster 
voutvpi  tspa;  ifi  «TTpcrrw  A  76  III. 

Durch  die  Stellung  der  Silbe  in  der  dritten  Hebung  des 
Pentameters  erklärt  sich  die  Längung  z.  B.  in  der  Anthol. 
*E>a;  iorea  VIII  251.  2. 

In  der  Thesis  begegnen  folgende  Längungen : 

-pjpa;  i{  Xwrctpbv  txcjxee'  a^ÖTcpov  Anthol.  VIII  13.  4.  1.  Thes. 

(Gregor  von  Nazianz.) 

Wir  haben  es  hier  jedoch  mit  einer  offenbaren  Corruptel  zu 
thun.  Jacobs'  Vorschlag,  3'  einzusetzen,  trifft  wahrscheinlich 
das  Richtige. 

tyjv  xe^aXi^v  ßaxesu;,  ti  3s  yijpa^  oämte  ßa&st;  Anthol.  XI 
408.  1.  4.  Thes.  (Lukianos.) 

Gleichfalls  verderbt.  Man  hat  verschiedene  Versuche  ge- 
macht, den  Vers  in  Ordnung  zu  bringen.  Stephanus  schrieb 
•pjpo;  3£  aiv?  Boissonade  ftjpa;  3s  ts3'  (ex  mente  Peerlkampii) 
und  xb  8e  ^paq  ja^sts  ß. ;  auch  Jacobs  schlug  zwei  Emenda 
tionen  vor:  xb  3e  -rfpao;  und  ßoKrret;  cv,  tb  ffjpa;  3'  ouro-rs.  Da 
die  letztere  gegen  Hilberg's  10.  Gesetz  verstösst,  wird  man 
sich,  trotz  Dübner's  Empfehlung  derselben,  doch  für  die  erste 
als  die  wahrscheinlichste  entscheiden  müssen. 

Der  einzige  unzweifelhafte  Beleg  für  ein  in  der  Thesis  ge- 
längtes a;  bietet  (da  wir  von  dem  barbarischen  Metrum  der  Grab- 
schrift  459  bei  Kaibel  ganz  absehen  wollen)  wieder  nur  Tzetzes: 

vyjztixoy?  epiowa  *fOümas'Ex-opo;  ulac  Tzetz.  Horn.  318.  4.  Thes. 

Ausgang  ov. 

a)  Wortform  : 

et  (jltj  iq  Eußotav  e£  AuX(8oc,  ?,  tot  'A/ato-  Hesiod.  E.  651  III 
Der  Eigenname  Eußo».a  gehört  zu  den  Femininen  auf  ia, 
welche  im  Nomin.  und  Accus.  Sing,  den  ursprünglich  langen 
a-Laut  verkürzt  haben.  G.  Meyer,  Griech.  Gramm,  p.  55, 
weist  darauf  hin,  dass  diese  Verkürzung  urgriechisch  sei,  man 
dürfe  daher  in  der  Längung  von  «v  nichts  Altertümliches 
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sehen.  Da  aber  das  in  derselben  Weise  gebildete  drf/oia  noch 
in  der  tragischen  Sprache  langes  a  zeigt  (Sophokl.  Phil.  129, 
Trach.  350),  so  wird  die  Annahme  einer  Reminiscenz  an  jene 
ursprüngliche  Länge  des  a  in  einem  hesiodischen  Gedichte  nicht 
zu  kühn  sein. 

x/.Tr;v  ex  X5/-C10  piiX'  supetav  todlofat  Apoll.  Rhod.  A  1361  V. 
Homerisches  Muster  Aoptsov  epißwXaxa  ß  841  III. 

b)  Trochäische  Wörter: 

xat  zäsav  oxoctjv  ewBspxsTat  i^Xtc;  yrjv  Sib.  Or.  XI  202  II. 
Corrupt  ist 

2<;  zasav  Eupüymrjv  eTzixaXajx^ceTat  YylAVYiv  Sib.  Or.  XI  227. 

Alexandre  corrigirte  Eupw^njv  3;  ttämcv  und  frägt  in  der 
Note:  ,an  malis  zazxt  5c;?4  Das  erstere  ist  die  wahrscheinlichste 
Schreibart. 

e;  YaTav  eXaav  ipßourcv  apfAa  xal  tzxcu;  Tzetz.  Posthorn.  457  II 
£'X07£tt;;  za^av  E-^jus;,  u>;  {iCöw  oÖr.;  Anthol.  VIII  123. 1  III. 

(Gregor  von  Nazianz.) 

c)  Pyrrhichisehe  Wörter: 

fygarcat  ßactXfjat  jxe^av  szajAjvrcpa  xXf^Etv  Sib.  Or.  III  560  IV 
vr/cv  vip  xaösXoGci  ja^**  AffimiJo?  yq;  Sib.  Or.  V  506  IV. 
In  der  Verssenkung  erscheint  av  lang: 
5;  y.'  Ipvsu  {jicXettüv  i8eiav  aüXax'  eXaGvct  Hesiod.  E.  443. 
Selbst  wenn  für  den  Anlaut  von  auXa?  das  Digamma  zu 
erweisen  wäre,  müsste  nach  der  von  mir  (Hesiod.  Unters, 
p.  40  sqq.)  dargelegten  Art  der  Wirksamkeit  dieses  Lautes  bei 
Hesiod  die  Endsilbe  in  der  Arsis  stehen,  wenn  eine  Positions- 
länge ermöglicht  werden  sollte.  Da  aber  eine  Längung  in  der 
Thesis  vor  einfachem  Vocal  vollends  zu  den  Unmöglichkeiten 
gehört  und  weder  in  der  alten,  noch  in  der  jüngeren  Poesie  (von 
den  problematischen  Producten  gewisser  Dichterlinge  abgesehen) 
eine  Analogie  findet,  wird  man  sich  entschliessen  müssen,  an 
unserer  Stelle  eine  Textesverderbniss  anzunehmen.  Freilich 
wird  man  aber  nicht  zu  der  Conjectur  Bentley's  tQsvrjv  greifen, 
da  aus  der  älteren  Sprache  eine  ähnliche  Form  nur  in  Bit;  ts 
Mewcnj  Hesiod.  Th.  260  vorliegt  (wo  8itj  neugebildetes  Feminin 
zum  zweisilbigen  Bio;  ist,  wogegen  BTa  aus  der  dreisilbigen  ur- 
sprünglichen Form  ctr:a  zu  c-ric;  hervorging);  dagegen  gibt 
es  Feminina  zu  Adjectiven  auf  uq  mit  dem  Ausgange  etr,  erst 
bei  späteren  Dichtern,  vgl.  Nauck,  MdL  Greco-Rom.  IV  628, 
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Kitacta. 


wie  Orph.  Argon.  181  Tpvj^cdjv  Xhzivr:z  Xtiriöv,  Oppian.  Hai.  V  605 
ur.Tr,  t'  c;£tyj  te  u.  a.   Nauck  schlägt  a.  a.  O.  vor,  zu  schreiben 
tG&vrcrta  ajXox'  eXoüvoi;  vorläufig  ist  nichts  Besseres  gefunden. 
Eine  zweifellose  Längung  in  Thesi  bietet  Tzetzes: 
rawaav  oüx  eÖeXovrc?  'Apaßwv  cßptpiot  u!e;  Posthorn.  293.  1 .  Thes. 

Ausgang  t;. 

a)  Wörter  von  der  Form  -  -  -  ~: 

(ü(j.caa  {jiuptixi;  eztYpä^ixarra  jj.rjxETt  zoieTv  Anthol.  XI  340.  1  III. 

(Palladas.) 

b)  Trochäische  Wörter: 

Msto/jVY]  5'  autt;  otxifaexat  f^aia  rcivra  Oracc.  ed.  Hendess 
135.  2  III 

Vgl.  opxo|jivv)v  «50k;  •  fooi)  3s  Sib.  Gr.  I  198  III. 

c)  Einsilbige  Ausdrücke: 

tpt;  üSorro;  Ttpo/eetv,  w  3e  -c^patov  Ujxr;  oivou  Hesiod.  E.  596  I 

Ein  Theil  der  Handschriften  ?pt;  31;  die  Verbindung  mit 
dem  vorausgehenden  Verse  ist  nicht  absolut  nothwendig;  indess 
lässt  sich  dieser  Fall  nicht  als  ganz  sicheres  Beispiel  einer 
Längung  hinstellen. 

3  t;  £xorbv  3t;  £txoai  31;  Süo  RAijpcoaeie  Sib.  Or.  XH  234  I 

In  diesem  Verse  ist  neben  der  regelrechten  Längung  von 
et;  in  I.  Arsis  die  Messung  desselben  Wörtchens  in  der  2.  Thesis 
zu  beanstanden.  Der  Fehler  liegt  an  der  Ueberlieferung,  vgl. 
die  Note  Alexandre's  p.  386  (zu  223  sqq.).  Nach  dem  über- 
lieferten Wortlaute  wurde  K.  Commodus'  Tod  in  das  Jahr  224 
der  aera  Actiaca  fallen,  während  er  thatsächlich  im  Jahre  222 
derselben  Aera  (192  p.  Chr.)  erfolgte.  Alexandre  vermuthete 
daher,  es  sei  zu  schreiben  3t;  ixorbv  xat  3  t;  S^xa  xat  Süo  ^Xiipwaete, 
was  ich  ftlr  richtig  halte.  Damit  entlallt  zugleich  die  absolut 
unmögliche  Länge  des  zweiten  3t;  in  der  Thesis. 

Ebenso  halte  ich  ftlr  corrupt 

:v5oo;  e-yjXOev,  3t;  £txoct  xai  [klon       Sib.  Gr.  I  281 
wo  3t;  gleichfalls  in  der  Thesis  lang  wäre;  es  ist  hier  vielleicht 
3t;  t'  stxojt  xot»  jAtov  zu  schreiben. 

■epi;  äXa  jAap|xap£T)v  xat  *Etff£?at.  ?,v  3'  aTTt^inj  Anthol.  XIV 
74.  4  I  =  Oracc.  ed.  Hendess  205. 

Die  Längung  der  eben  angeführten  Multiplicativa  ist  durch 
die  Stellung  in  der  I.,  also  stärksten  Versarsis  entschuldigt. 
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in:  Ii  t1.;  afaeis  Clpsrc  oiBo;  üvscöt  vtjac;  Apoll.  Rhod.  \  936  II 
igt.  Zi  Ti;  axpir;  'Eaixyj;  jurcvxmcv  apxtw  Apoll.  Rhod.  B  360  II 
Das  homerische  Vorbild  hiezu  ist  olX'k   o\>  ti;  eo-jv^aarrs  £ 
423  III;  für  die  ganze  Formel  aber  bildete  das  Muster  z.  B. 
hr.i  ii  v.z  Tzpozdpoibe  7Ccais;  zizeXa  xsAÜvr,  B  811  oder  eori  Tt; 
6pu6com  zö>.'.;  A  711  (vgl.  Hermann  Orph.  704). 

Eine  Corruptel  liegt  vor  Sib.  Or.  XI  161,  wo  im  Vers- 
anfang /wpi;  Ärcuptcov  überliefert  ist  statt  ywpr;;  Aaoupfav,  was 
Alexandre  berichtigte. 

Ausgang  -.v. 

a)  Päonische  Wort  form 

ivspir.v  £rjc£ß£Jtv  fgtt  xaxiv,  oi  z£pt  vaev  Sib.  Gr.  III  213  III. 

b)  Tri  brachy  sehe  Wort  formen  : 

-:v  £T£cr-.v  oXivct;  auzt(v  %xzO*ityt  texcj?*.  Epigr.  ed.  Kai  bei  715. 
2  n  (=  C.  J.  6870) 

xa't  imjcIv  teTpaaiv  eTt'  £v5<xatov  nsEXtv  f,]xap  Epigr.  ed.  Kaibel 
680.  2  in  (=  C.  J.  6285) 

vüv  V  £{X£  A£vy3A£3!;  Eptsiv  £i';xap?c  SajjLTjvai  Timon  103  IV 

Nachgebildet  dem  homerischen  Vers  £  312  vGv  Ii  jas  ae'j- 
YaX6o  OaviTc.)  £»}xapT0  iXwvat. 

c)  Wörter  von  der  Form     -  - : 

Unrichtig  ist  (bei  Aristoteles )  Uberliefert  AYjirrfjstv  cBövtjr.  >.o- 
ya'ETo  xO/.AOTra  xcypr;v  Emped.  227. 

Der  Sinn  verlangt  das  von  Karsten  und  Panzerbieter  ver 
muthete  "aettt?;;  rfv  iOsv^c-,  das  auch  Stein  und  Mullach  billigten. 

01701)5 iv  e/Opsfa  /otpav,  "Eaat(t'.  8e  t:ev8s;  Sib.  Or.  III  536  II 

x-pxo;  xp^pwetv  Upbv  ^Y1Q^*^0V  Oracc.  ed.  Hendess 

163*  i  III 

aiwv  aiwjiv  fcctiityotac  i*  öeoü  outcC  Porph.  Oracc.  cd.Wolff, 
Append.  Oracc.  13  III  (p.  2331 

d)  Trochäische  Wörter: 

IhsAarYSvcov,  totfftv  'Evst^/.:;  EjjißajrtAEJEv  Apoll.  Khod.  B  358  III 
So  Merkel  in  der  kleinen  Ausgabe,  in  der  kritischen 
*:t7'v  t\  Cod.  L  hat  towtv  |Uve8^too  mit  der  Var.  -;p.  evETijVos. 
Wellauer  erkannte  richtig,  dass  t,  welches  aus  dem  Lemma 
des  Schol.  Laur.  herrührt,  ebenso  wie  die  Var.  {i.£V£or(to;  auf 
Rechnung  eines  metrischen  Corrcctors  zu  setzen  sei,  da  nichts 
zur  Einsetzung  jenes  x  zwingt. 

vt  rUvi]  8i}pclv  j-b  xaprapfotet  fcXouvtat  Sib.  Or.  II  292  III 
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zzpbq,  toi;  1%  jatjciv  Irepov  xpovov.  eita  veveöX^v  Sib.  Or.  XII 

235  ra 

Xpuasov  ev  3'  xj-rbv  Trastv  Tzeptovo?  ulov  Oracc.  ed.  Hendess 
155.  6  IV 

xat  ea<;  xECvi;  aXo/cu;  ^cpotv  oXexcuctv  Maneth.  II  272  V 
Diese  Gronow'sche  Schreibung,  die  auch  H  (Halensis  bei 
Koechly)  bietet,  ist  von  Koeehly  mit  Recht  in  äXexouci  -/epsaciv  ver- 
ändert worden,  nachdem  schon  d'Orville  vorher  x^'-peW  oXexsuciv 
vermuthet  hatte. 

Homerisches  Muster:  der  Accusativausgang  xxri  rpTjJjtv 
potytBCuc  v  72  III. 

d)  Pyrrhichischer  Ausdruck: 

s^So^xovra  Susiv   stej'.v   [ßiorrjv  abceXuaa  Epigr.  ed.  Kaibel 

120.  3  in 

Sprache  und  Metrum  dieses  Epigramms  sind  barbarisch. 

e)  Einsilbiges  Wort: 

Auf  einer  Corruptel  basirte  die  frühere  Vulgata 

aXX'  oü  G^tv  eVi  raj[xa  OxXabsia  ^pxsaev  gp^a  Quint.  Smyrn.  XI  66. 

Die  bedenkliche  Messung  von  sstv  veranlasste  die  Con- 
jectur  Pauw's  syiv  -f ,  während  Spitzner  Observatt.  255  o?tv  tste 
als  genuine  Lesart  nachwies. 

In  der  dritten  Hebung  eines  Pentameters  ist  iv  gelängt 
bei  Philetas  toiciv  aXXa  Poiem.  1.  4,  Cramer  Anekd.  Par.  IV 
£TciToX|«ü7cv  d{X£Tspct?  T£  8{?poic  p.  333.  22. 

Auch  in  der  Thesis  wäre  eine  Längung  zu  verzeichnen: 

zäavt  frffeXletv  [[a]e  7:apo[0ct  t'  £x]£gcc|asvoc;  te  Epigr.  ed. 
Kaibel  162  6.  1  Thes.  (==  C.  J.  997). 

So  Kaibel  nach  Fourmont;  acayysXeeiv  Boecking  ,in  suo 
exemplo  C.  J.  G.  Bonnae  adservato',  Boeckh  i-ortfz\Hi  jae.  In 
Tfftkiw  scheint  ein  Fehler  des  Steinmetzen  vorzuliegen. 

Ausgang  ap. 

a)  Trochäischer  Ausdruck: 

xp'TSv  hp  tjfxap  dbra  IlYjXEtBao  teXeut»;;  Tzetz.  Posthorn.  496  III. 

b)  Pyrrhichischer  Ausdruck: 

w;  $£  xai  £v  cttjOscai  xsap  iXtXÖ^tTO  xcOpr,;  Apoll.  Rhod. 
T  760  IV 

Im  letzteren  Falle  haben  wir  eine  äusserliche  Analogie 
nach  dem  homerischen  cifAap  'AXsTvpspßao  S  503  (IV),  wo  frei- 
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lieh  die  Längung,  wie  wir  oben  gesehen,  eine  tiefere  Begrün- 
dung besitzt. 

Früher  bereits  ward  bemerkt,  dass  bei  Nonnos  und  seinen 
Schülern  jede  Längung  einer  consonantischen  kurzen  Endsilbe 
vor  folgendem  Vocal  streng  gemieden  wird.  Was  bisher  von 
solchen  metrischen  Längen  in  den  Ausgaben  stand,  beruht  auf 
Schlimmbesserung  oder  Corruptel  der  Ueberlieferung ,  vgl. 
Scheindler,  Quaest.  Nonn.  I  8.  9.    Dahin  gehört: 

Nonnos. 

vup^at  'AjAoeBpuaBe;  lepy;<;  zapa  xuOjxeva  5a?vt;;  Dion.  XVII  311. 

So  Koechly,  die  Vulgata  xpocetj;.  Scheindler  hat  diese 
unmögliche  Lesung  a.  a.  O.  zurückgewiesen.  Ich  schlug 
(Oesterr.  Gymnasialzeitschr.  1878  p.  818)  vor  xXoepifc. 

5m  8sou      jxsvo;  «Ytc;  zeXe;.  ifi'jexrfi  Se  Metab.  Z  220 

Dies  war  die  unrichtige  Fassung  des  Verses  bei  Passow. 
Allein  Cod.  L  bietet  <rj  raXst?  aryto;  jxsvo;  und  so  hat  auch 
Scheindler  Quaest.  Nonn.  I  8  hergestellt  und  jetzt  in  seiner 
neuen  Ausgabe  geschrieben. 

Xi'vreov,  txpaXdsio  zoBb?  aXxTifctcv  avBpwv  Metab.  N  22 

aXx-r^ptov  bieten  VMaPPa;  wegen  der  unzulässigen  Längung 
ist  das  von  Koechly  und  Scheindler  conjicirte  [loxt^ptov  zweifels- 
ohne in  den  Text  zu  setzen,  wie  letzterer  mit  Recht  gethan. 

Die  einstige  Schreibung 

ÄrXov£oq  Goooq  cjto;  ejjib;  epoq  ercev  6?£t|xij;  Metab.  0  45 
ist  nunmehr  gleichfalls  beseitigt,  da  das  von  Hermann  Orph. 
S18  verlangte  e>ij;  in  V  Ma  überliefert  und  nunmehr  zu  seinem 
Rechte  gelangt  ist.  Nicht  minder  war  das  von  Passow  gebotene 

owTb;  fap  BeBorjxe,  -eozep  ^fxeXXe  xeXecsat  Metab.  Z  17 
eine  jetzt  durch  die  Ueberlieferung  des  Cod.  L  xai  EjxeXXe  (was 
schon  früher  Wernicke  hergestellt  hatte)  für  immer  aus  Nonnos 
verbannte  Verderbniss. 

Triphiodoros. 

Eine  offenbare  Corruptel  war 

/£»pb;  'OBucTtjo^  oXobv  ßeXo;  aöpufcaca  645. 

Hiefllr  vermuthete  Porson  'OBuaaei'a;,  was  Wernicke  zu 
'O&jaotug  besserte.  Der  Eigenname  kann  auch  bei  diesem  sonst 
freieren  Schüler  des  Nonnos  keine  Entschuldigung  für  eine 
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Längung  des  c;  abgeben  j  mit  Recht  bemerkt  Wemicke :  , nihil 
autem  perversius,  nihil  ut  vere  dicam  puerilius  quam  produc- 
tionem  brevium  syllabarum  qua  Nonni  sectatores  Hermanno 
vere  observante  omnino  abstinuerunt  nomine  proprio  excusare.' 

Christodoros. 
Die  einzig  richtige  Fassung  von  308  ist 

toSöiajv  ave-/ouaav  xatwjxaBsv. 

toBcxcv,  was  man  einst  zu  schreiben  beliebte,  entstammt 
offenbar  der  Lesart  des  Plan.  toSoxov  xvrAyzusvt. 

Hier  mögen  noch  einige  Längungen  absonderlicher  Art 
Erwähnung  finden,  welche  nur  ein  Dichterling  wie  Tzetzes 
ganz  allein  wagen  konnte,  er,  der  jedes  Begriffes  von  dem 
Bau  eines  Hexameters  so  vollständig  baar  war,  dass  ihm  sogar 
Verse  mit  daktylischem  Ausgange  keine  Scrupel  verursachten. 1 
Zunächst  lesen  wir 

?ovt£;  uz£p  Atavta  Xufpa  Tpd>£<j5tv  tdty«  Posthorn.  488. 

Vielleicht  lag  dem  Verfasser  ein  Homerexemplar  vor,  das 
uzip  enthielt  statt  uzsi'p,  wie  z.  B.  in  ota  te  X^trnjps;,  jrslp  aXa 
Y  73,  oder  ist  tnreCp  zu  schreiben? 

Unerklärlich  aber  und  unverzeihlich  ist  gar  die  dreimal 
wiederkehrende  Längung  von  0-'  (mit  Elision): 

oirXwv  Ot:'  apaßcto  y,al  ixittuv  Kapteppfofow  Posthorn.  55  II 

o>;  tot  'A/aioi  pjp5r,v  W  'Apaßwv  xXovecvto  Posthorn.  27H  IV 

(üot£  Xewv  irec£v  £;  ß£6pcv  uz  äuTtj;  Ep'ootc  Posthorn.  398  IV. 

Etwas  Aehnliehes  ist  sonst  in  keinem  noch  so  schlechten 
Producte  zu  finden.  Denn  Or.  Sib.  XI  172,  wo  überliefert  ist 
iXX'  ö7cctov  3yj  tout«  ä^£p  eTzov  teXeiwWj,  ist  natürlich  nach  VIII 
302  XII  201  mit  Versetzung  des  letzten  Wortes  zu  emendiren 
TeXetutöj,  5x£p  kTkov,  vgl.  Nauek,  Me*l.  Greeo-Roin.  IV  640.  Es 
verräth  dies  die  vollständige  Unfähigkeit  des  Verfassers,  dem 
das  Verständniss  fUr  Rhythmus  und  Prosodie  ein  Buch  mit 
sieben  Siegeln  blieb. 

'  Z.  B.  ix  Ilapfov  jAoXj^aiv  aytviov  e;  TpotV,v  llapiv  Antehom.  78,  EupfettXoc 
81  MeXavOiov,  'ATpEßij;  8*  "KXarov  r.iyvi  Horn.  119,  Atvsia;  V  apa  ßato;, 
arap  nayu;,  eSairjOo;  ssXc  Posthorn.  378,  und  »o  noch  Horn.  117.  182. 
384.  450. 
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Es  erübrigt  uns  nunmehr  noch,  die  aus  den  vorangehenden 
Erörterungen  über  die  Längung  auslautender  consonantischer 
Silben  (ohne  Beihilfe  einer  Interpunction)  sich  ergebenden  all- 
gemeinen Normen  zu  forrauliren. 

Was  zunächst  die  Vertheilung  der  Längen  auf  die  ein- 
zelnen Dichtungen  betrifft,  so  zählen  wir,  um  mit  der  archaischen 
nachhoinerischen  Poesie  zu  beginnen,  in  dieser  20  Belege  (Hesiod.  7, 
Horn.  Hymnen  11,  Horn.  Epigramme  1.  Kypria  1)  unter  250 
Gesammt&llen,  im  Ganzen  also  eine  mässige  Verwendung  der- 
selben. 

Die  alexandrinische  Poesie  gestattet  mit  einer  gewissen 
Vorliebe  diese  Quantitätssteigerungen,  und  namentlich  gilt  dies 
von  dem  bedeutendsten  Talente  derselben,  Apollonios  Rhodios, 
der  allein  19  Beispiele  liefert,  während  wir  sonst  noch  bei 
Aratos  5,  den  Bukolikern  7,  Kallimachos  2,  Euphorion  2,  Nikan- 
dros  7  Belege  finden.  Dem  Vorgange  der  Alexandriner  folgte 
vspäter  Manethon  (9  Beispiele),  wogegen  Dionysios  Periegetes 
und  Maximos  nur  je  einen  Fall  aufweisen.  Die  Orphischen  Ge- 
dichte lassen  diese  Längen  in  mässigem  Umfange  zu  (Argonau- 
tika  5,  Hymnen  4,  Lithika  und  Fragmente  je  1  Beispiel).  Eine 
ganz  separate  Stellung  nehmen,  wie  zu  erwarten,  auch  hier 
wieder  die  Sibyllinen  ein.  Die  Licenz,  mit  welcher  darin  in  der 
Anwendung  der  gelängten  Schlusssilben  verfahren  wird,  reprä- 
sentirt  eben  dieselbe  Ausartung,  die  wir  schon  bei  Betrachtung 
der  Längungen  mit  folgender  Interpunction  beobachten  konnten. 
Nichts  weniger  als  ein  Viertel  aller  Beispiele  (63)  entfällt  auf 
dieselben.  Die  sonstige  Orakeldichtung  weist  noch  7  Fälle  auf. 
Auch  die  epigrammatische  Poesie  zeigt  uns  eine  erkleckliche 
Anzahl  von  Belegen  (37,  von  denen  16  den  inschriftlichen 
angehören).  Das  allmäligc  Verwittern  der  kurzen  consonantisch 
schliessenden  Endsilben,  ihre  beginnende  Unfähigkeit,  zu  Längen 
emporgehoben  zu  werden,  macht  sich  besonders  deutlich  be- 
merkbar bei  Quintus,  der  Längungen  nur  mehr  dann  zulässt, 
wenn  sie  durch  Interpunction  und  Sinnespause  gestützt  sind. 
Die  weiteren  Consequenzen  sind  von  Nonnos  und  seinen  Schülern 
gezogen  worden,  denen  jede  Längung  dieser  Art  fremd  ist. 
Nur  Apollinario8,  der  in  manchen  Punkten  auf  homerische  Ge- 
pflogenheit zurückgriff,  hat  es  auch  in  diesem  Falle  gethan, 
indem  er  21  Längungen  zuliess.  Tzetzes,  der  natürlich  ausser 
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jeder  Entwicklungsreihe  steht,  weist  25  Belege  auf.  Das  Ein- 
gehen auf  die  dargelegten  Verhältnisse  wird  sich  auch  weiter 
als  lehrreich  zeigen. 

Ziehen  wir  ferner  die  einzelnen  Fälle  hinsichtlich  ihres 
Vorkommens  in  den  verschiedenen  Vershebungen  und  gleich- 
zeitig  hinsichtlich  der  rhythmischen  Gestalt  des  Wortes,  dessen 
Endsilbe  gelängt  wird,  in  Betracht,  so  ergibt  sich  folgende 
Uebersicht : 


Rhythmische 

A  r  s  i  s 

Zu- 

Wortform 

I 

II 

m 

IV 

V 

sammen 

i 

1 

■ 

1 
16 

1 

18 

25 

2 

2 

51 

1 1 

14 

20 

15 

60 

^   —    w 

  — 

6 

1 

9 

3 
2 

1 
3 
17 

7 

16 

9 

5 

37 

6 

12 

27 

2 

47 

6 

5 

1 

2 

14 

Im  Ganzen  . 

.  6 

57 

80 

59 

48 

250 

Zunächst  lässt  sich  hieraus  die  Observation  machen,  dass 
sich  als  die  kräftigste  (mit  nahezu  einem  Drittel  der  Fälle) 
aller  Versarsen  in  Bezug  auf  die  Längung  einer  Endsilbe  die 

III.  erweist  (dieselbe  wie  bei  den  Längungen  vor  Interpunc- 
tion),  d.  h.  die  Quantitätssteigerung  wird  durch  die  Pause  in  der 
Penthemimeres  unterstützt.  Ihr  zunächst  kommen  wieder  die- 
jenigen Vershebungen,  die  wir  früher  gleichfalls  als  besonders 
geeignet  erkannten,  eine  kurze  Endsilbe  zu  längen,  die  II.  und 

IV.  ;  während  jedoch  vor  einer  Interpunction  die  Längung 
niemals  in  der  V.  Arsis  erfolgt,  geschieht  dies  ohne  dieselbe 
verhältnissmässig  häufig;  die  I.  Arsis  kommt  nur  bei  etlichen 
Längungen  einsilbiger  Wörtchen  bei  späten  Dichtern  in  An- 
schlag, die  VI.  ist  ganz  unbetheiligt. 

Sehr  bemerkenswerth  ist  das  Verhältniss  der  Längungen 
zu  den  Wortformen.  Wir  sehen,  dass  die  tribraehysch  schliessen- 
den  und  tribraehysehen  den  eigentlich  normalen  Rhythmus  bei 
einem  in  der  Endsilbe  gelängten  Worte  repräsentiren,  da  nicht 
wonigeralsl31BeispioledieserArt21palimbakchischschlicssenden 
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oder  einen  reinen  Palinibakchius  darstellenden  gegenüberstehen. 
Diese  152  Fälle  zusammen  müssen  als  besonders  entschuldigt 
gelten,  da  sie  Wortformen  repräsentiren,  welche  im  Hexameter 
vor  folgendem  vocalischen  Anlaute  sonst  nicht  Platz  finden 
können.  Ausserdem  bleiben  uns  aber  noch  37  Belege  bei  tro 
chäischen,  47  bei  pyrrhichischen  und  15  bei  kurzen  einsilbigen 
Wörtchen.  Was  zunächst  die  erstgenannten  betrifft,  so  ist  hervor- 
zuheben, dass  die  weitaus  überwiegende  Anzahl  auf  spätere 
poetische  Producte  entfällt;  voran  steht  die  Orakelpoesie,  welcher 
allein  über  zwei  Fünftel  sämmtlicher  Fälle  angehören  (Sib. 
Gr.  14,  Or.  ed.  Hendess  2  Belege);  weiter  ist  besonders  be- 
theiligt die  Anthologie  (mit  (5  Beispielen),  die  Orphischen 
Hymnen  (mit  3)  und  Tzetzes  (mit  4).  Dem  heroischen  Epos 
gehören  im  Ganzen  nur  3  Fälle  an  (1  bei  Hesiod,  2  bei  Apollo- 
nios  Rhodios).  Der  noch  übrige  Rest  vertheilt  sich  auf  Krates, 
Manethon  und  Apollinaris,  von  denen  jeder  je  1  Mal  die  Län- 
gung der  Endsilbe  eines  trochäischen  Ausdruckes  zuliess.  Aehn- 
lich  verhält  es  sich  mit  den  pyrrhichischen  Wörtern.  Auch 
hier  entfallen  die  meisten  Belege  auf  spätere  Dichtungen.  Die 
Orakelpoesie  steht  abermals  an  der  Spitze  (12  Belege  in  den 
sibyllinischen,  1  in  den  Orakeln  des  Porphyrios);  ausserdem 
sind  von  späteren  Producten  hier  zu  nennen  die  Epigramme 
der  Anthologie  und  der  Inschriften  (zusammen  mit  5  Belegen), 
Manethon  (mit  4),  die  Orphischen  Argonautika  und  Philon  (mit 
je  1  Beispiel),  Apollinaris  (mit  5)  und  Tzetzes  (mit  3  Fällen). 
Von  Dichtungen  der  besseren  Zeit  kommen  eigentlich  nur  die 
Homerischen  Hymnen  (mit  3  Beispielen),  Apollonios  Rhodios 
(mit  4)  nebst  den  Bukolikern  (mit  3  Belegen)  in  Betracht;  die 
noch  übrigen  wenigen  Fälle  sind  ganz  vereinzelt.  Somit  stellt 
ßich  heraus,  dass  die  truchäischen  und  pyrrhichischen  Wörter 
mit  gelängter  Endsilbe,  bei  denen  man  die  rhythmische  Form 
nicht  als  Entschuldigungsgrund  für  diese  Längung  anführen 
kann,  fast  nur  von  solchen  Poesien  zugelassen  werden,  bei 
deren  Verfassern  ein  wenig  eindringendes  Verständniss  für 
Prosodie  und  Metrik  des  heroischen  Verses  vorausgesetzt  wer- 
den muss. 

Die  14  Fälle  von  Längung  bei  einsilbigen  Wörtchen, 
welche  als  sicher  gelten  können ,  vertheilen  sich  folgender- 
massen:  die  Pronominalformen  3;,  Sv  und  tcv  begegnen  5  Mal 
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nach  homerischem  Vorgange  gelängt  bei  Tzetzes,  je  1  Mal  in 
den  Sibyllinen,  bei  Gregor  von  Nazianz  in  der  Anthologie  und 
in  den  Epigraminata  ed.  Kaibel,  also  durchwegs  in  Producten 
später  Zeit.  Eine  Analogie  hiezu  bietet  die  Längung  des  übrigens 
mit  Synizese  zu  lesenden  6eo;  in  den  Sibyllinen  in  1.  Arsis.  Ausser- 
dem wird  3i;  und  Tpt;  an  derselben  Versstelle  je  1  Mal  in  den 
Sibyllinen  gelängt,  wozu  wahrscheinlich  das  Muster  bei  Hesiod. 
E.  596  zu  suchen  ist.  Schliesslich  ist  noch  die  zweimalige  Länge 
von  ~\<;  (in  II.  Arsis)  bei  Apollonios  Rhodios  zu  erwähnen,  die, 
wie  oben  gezeigt  worden,  durch  Nachbildung  homerischer  Verse 
ihre  Erklärung  findet.  Darnach  können  sämmtliche  Fälle  als 
hinreichend  erklärt  gelten. 

Aus  der  obenstehenden  Tabelle  ergeben  sich  noch  einige 
andere  nicht  uninteressante  Wahrnehmungen.  Wir  lernen  näm- 
lich aus  derselben  auch  die  legitimen  Stellen  kennen,  an  wel- 
chen die  rhythmisch  verschiedenen  Wörter  gewöhnlich  Längung 
der  Endsilbe  aufweisen.  Für  die  Wortformen  von  dem  Rhyth- 
mus —  —  w  w ist  dies  nahezu  ausschliesslich  die  V.  Arsis,  für 
die  päonischen  wieder  die  II.  oder  III.,  für  die  pyrrhichischen 
vorzugsweise  die  IV.,  daneben  die  III.,  ebenso  erscheinen  die 
meisten  Längungen  der  Endsilbe  bei  tribrachyschen  Ausdrücken 
in  der  IV.  Arsis,  während  sie  an  den  übrigen  Hebungen  (II. 
III.  V.)  in  gleichmässiger  Weise  betheiligt  sind.  Die  Endsilben 
trochäischer  oder  trochäisch  schliessender  Wortformen  werden 
am  häufigsten  in  der  III.  Arsis  gelängt,  die  übrigen  drei  Hebungen 
sind  wiederum  ziemlich  gleich  vertreten.  Der  legitime  Platz 
der  einsilbigen  Wörtchen  endlich  ist  die  1.,  daneben  die  n.  Arsis. 

Was  endlich  die  Endsilben  selbst  anlangt,  so  übertreffen 
die  beiden  Ausgänge  und  ov  alle  übrigen  bei  Weitem.  Wir 
zählen  nämlich  in  der  nachhomerischen  Poesie  93  sichere 
Belege  für  o^,  67  für  ov.  Zunächst  diesen  stehen  a;  mit  25 
und  mit  20  Beispielen.  Am  seltensten  ist  der  Ausgang  ap 
vertreten.  Es  umfassen  demnach  die  beiden  erstgenannten 
Gruppen  gerade  zwei  Drittel  sämmtlicher  Längungen,  was  bei 
der  Häufigkeit  jener  Silben  als  Wortausgänge  überhaupt  leicht 
begreif  lieh  wird. 
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III.  SITZUNG  VOM  18.  JÄNNER  1882. 


# 

Se.  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  von  dem 
am  12.  Jänner  d.  J.  erfolgten  Ableben  des  c.  M.  Herrn  Pro- 
fessor Stumpf-Brentano  in  Innsbruck. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 

Das  w.  M.  Herr  Ministerialrat  Dr.  Werner  legt  eine 
Abhandlung  vor  unter  dem  Titel:  ,Die  Augustinische  Psycho- 
logie in  ihrer  mittelalterlich- scholastischen  Einkleidung  und 
Gestaltung4. 


Verzeichniss  der  vorgolegten  Druckschriften. 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Ausweise  über  den  auswärtigen 
Handel  der  österreichisch-ungarischen  Monarchie  im  Jahre  1880.  XLII. 
Jahrgang.  IV.  Abtheilung:  Waaren-Durchfuhr.    Wien,  1881;  4°. 

Institut  des  laugnes  Orientale*  du  Minister«  dos  affaires  et längeres:  Col- 
lections  scientifiques  IV.  Mounaics  de  diffV-rentes  Dynastie*  Musulmanes. 
2«  fascicule.    Saint-Petorsbourg,  1881 ;  8°. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. XXVIII.  Band,  1882,  1.    Gotha;  4". 

Programme:  Böhm.-Leipa,  k.  k.  Ober-Gymnasium,  am  Schlüsse  des  Jahres 
1880,81.  Böhm.-Leipa,  1880/81;  8«.  —  Bozen,  k.  k.  Staata-Gyronaaiura 
1879,80.  Buzeu;  8«.  —  Brixen,  k.  k.  Gymnasium,  XXX.  Programm, 
Brüten,  1880;  8°.  —  Brünn,  k.  k.  /.weite»  deutsches  Obergymnasium, 
Neunter  und  zehnter  Jahresbericht  für  das  Schuljahr  1880  81.  Brünn;  8°. 
—  Krstes  deutsches  k.  k.  Gymnasium  für  das  Schuljahr  1880.  Krünn; 
8°.  —  K.  k.  Staats-Gymuaaium  in  CiliL  CilU,  1881;  8«.  —  Forstschule 
in  Eulenburg:  Jahresbericht,  20.  und  30.  Curaus,  1880/81  uud  1881/82. 
Silzuügbber.  d.  pnil.-liisi.  U.  <  .  IM.  I.  llti.  28 
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Die  Augustinische  Psychologie  in  ihrer  mittel- 
alterlich-scholastischen Einkleidung  und  Gestaltung. 

Von 

Prof.  Dr.  Karl  Werner, 

wirklichem  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Augustinus  erscheint  in  den  mittelalterlichen  Lehrdar- 
»telhingen  der  christlichen  Psychologie  bis  ins  zwölfte  Jahr- 
hundert herab  als  die  zwar  nicht  einzige,  aber  doch  vornehmste 
Lehrauctoritat.  Er  wwde  als  solche  auch  nach  dem  Aufkommen 
der  scholastischen  Peripatetik  formell  respeetirt;  soweit  es  sich 
indess  um  die  Gestaltung  der  Psychologie  als  philosophisch- 
rationaler Disciplin  handelte,  war  nicht  Augustinus  sondern  Ari- 
stoteles die  massgebende  Auctorität.  Es  fehlte  nicht  an  einzelnen 
hervorragenden  Vertretern  der  christlichen  Peripatetik,  welche, 
wie  Heinrich  von  Gent  und  nach  ihm  Duns  Scotus  in  gewissen 
Fragen  der  Psychologie  und  Erkenntnisslehre  den  von  ihnen 
eingenommenen  Standpunkt  als  den  specih'sch  augustinischen 
betonten  und  zu  Geltung  zu  bringen  bemüht  waren;  gemeinhin 
aber  nahm  Augustinus  während  der  gesammten  Dauer  der  peri- 
patetischen  Scholastik  nicht  den  Rang  einer  höchsten  und  vor- 
nehmsten Schulauctoritiit  ein,  sondern  behauptete  das  allerdings 
ungleich  höhere  Ansehen  des  ersten  und  grössten  aller  Kirchen- 
lehrer, dessen  Sentenz  in  streitigen  und  schwer  zu  lösenden 
Fragen  endgiltig  entschied  oder  doch  den  entscheidenden  Aus- 
sehlag gab. 

Nur  eine  der  verschiedenen  Lehrrichtungen,  welche  inner- 
halb der  peripatetischen  Scholastik  hervortraten,  wollte  sich 
unmittelbar  auf  Augustinus  stützen;  sie  ist  vertreten  durch  den 
Orden  der  Augustiner-Eremiten,  welcher  angefangen  von  Aegy- 
dius  de  Colonna  (Aegydius  Romanus),  einem  Zeitgenossen  und 
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Schüler  des  Thomas  Aquinas,  bis  in  die  Mitte  des  18.  Jahr- 
hunderts herab  für  die  speeifiseh  augustinischc  Lehrtradition 
einzustehen,  als  seine  Aufgabe  ansah. 

Wir  haben  es  in  der  vorliegenden  Abhandlung  mit  der 
eigenartigen  Auffassung  und  Behandlung  zu  thun,  welche  die 
hervorragendsten  Vertreter  dieser  Schule  in  deren  Anfangszeit 
der  im  Geiste  der  augustinischen  Lehre  zu  gestaltenden  ratio- 
nalen Psychologie  angedeihen  Hessen.  Der  eigentliche  Führer 
der  Schule  ist  Acgydius  Romanus  (f  1316),'  in  dessen  Fuss- 
tapfen Jacob  von  Viterbo  (f  1308)  und  Thomas  von  Strassburg 
(f  1357)  traten;'2  ihnen  tritt  Augustin  von  Ancona  (Augustinus 
Triumphus,  f  1328)  zur  Seite,  welchen  wir  als  Verfasser  eines 
speciell  die  Psychologie  behandelnden  Werkes  zu  berücksichtigen 
haben.  '*  Eine  von  den  Genannten  abweichende  Richtung  schlug 
Gregor  von  Rimini  (f  13o8)  ein,  der  indess  dem  richtig  ver- 
standenen Augustinus  näher  gekommen  zu  sein  glaubte  als  seine 
Vormänner,  und  in  der  That  weit  öfter  und  entschiedener  als 
jene  auf  Augustinus  sich  zurückbezog  und  unmittelbar  an  ihn 
anknüpfte. 4  ( )b  und  inwieweit  diese  peripatetisch  geschulten 
Vertreter  eines  specitischen  Augustinismus  eine  Coincidenz  ihrer 
Lehranschauungen  mit  Augustins  Doctrin  anzusprechen  berechtigt 
waren,  soll  in  Bezug  auf  die  Probleme  der  Psychologie  aus  den 
nachstehenden  Darlegungen  erhellen. 

Der  speculative  Seelenbegriff  des  Aegydius  Romanus  ist 
auf  die  Ausdeutung  gestützt,  welche  er  der  augustinischen  Lehre 


1  Von  Aegyd's  Schriften  sind  für  diese  Abhandluug  der  erst«  und  zweite 
Theil  soincs  Seutenzcnworkes,  sowie  seine  Quodliboticn  benützt. 

2  Beide  geben  sich  als  speeifische  Vertreter  der  Schola  Aegydiaua  zu  er- 
kennen, Jacob  von  Viterbo  durch  seine  Abbreviatio  sententiamm  Aegydii 
Columnii,  Thomas  von  Strassburg  durch  sein  Sentenzwerk,  welches  wieder- 
holt auf  Aegydius  als  Führer  der  Schule  verweist,  und  demzufolge  auch 
in  dieser  Abhandlung  als  subsidiäre  Erkonutnissquelle  der  ägydianischen 
Doctrin  citirt  wird. 

3  De  cognitiono  animae  cjusque  potentiis.  Gedruckt  zu  Bologna  1503. 
Boigodruckt  ist:  Quaestio  de  sensibus  interioribus  (entlohnt  aus  den  Questi- 
onibus  disputatis  eines  Zeit-  und  Ordensgenossen  Augustins  von  Ancona, 
des  Magisters  Petrus  de  Kegio). 

4  Für  diese  Abhandlung  ist  Gregors  Commentar  zum  ersten  und  zweiten 
Buche  der  Sentenzen  beuützt. 
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von  der  Gottesbildliehkeii  der  menschlichen  Seele  gibt;1  ja  man 
kann  sagen,  dass  die,  unter  fortlaufender  Beziehung  auf  Augustins 
Bücher  de  Trinitate,  entwickelte  Lehre  vom  gottesbildlichen 
Wesen  der  Menschenseele  der  Hauptsache  nach  den  Gesamrat- 
inhalt  der  psychologischen  Lehren  Aegyds  in  sich  schliesst,  oder 
wenigstens  die  Lineamente  derselben  liefert,  zu  welchen  sich 
*eine  anderweitigen  Erörterungen  über  Wesen  und  Thätigkeit 
der  menschlichen  Seele  nur  als  weitere  Ausführungen  verhalten. 
Aegvdius  sieht  das  gottesbildliche  Wesen  der  Menschenseele  darin, 
dass  sie  gleich  allen  geschöpflichen  Geistnaturen  eine  Nach- 
bildung der  göttlichen  Dreieinheit  sei,  welche  eine  Dreiheit  der 
Personen  in  der  Einheit  der  Substanz  ist.  Also  besteht  das 
Wesen  der  Gotteftbildlichkeit  der  Menschenseele  darin,  dass  in 
ihr  eine  Nachbildung  des  dreipersönlichen  göttlichen  Seins  sich 
darstellt.  Dadurch  unterscheiden  sieh  eben  die  intellectuellen 
(Veaturen  von  den  sinnlichen,  dass  sie  das  göttliche  Wesen  in 
Bezug  auf  dessen  personhaftes  Sein  repräsentiren,  während  die 
irrationalen  Oreaturen  dasselbe  ohne  Andeutung  seiner  concreti- 
sirenden  Personhaftigkeit  repräsentiren.  Nun  aber  urspringen 
die  Personsunterschiede  in  Gott  aus  der  geistigen  Selbst  Vertiefung 
des  göttlichen  Wesens;  demzufolge  besteht  das  gottesbildliche 
Sein  und  Wesen  der  Engel  und  Menschenseelen  darin,  dass  sie 
da«  geistige  Selbstleben  Gottes  nachbildlich  darstellen,2  während 
die  übrigen  Creaturen  nur  die  allgemeinen  metaphysischen  Be- 
stimmtheiten des  göttlichen  Seins  und  Wesens  nachbildlich  dar- 
stellen. Darin  ist  der  Unterschied  zwischen  Bild  und  blosser  Spur 
des  Göttlichen  im  creatürlichen  Sein  begründet.''  Die  geistigen 


5  1  dist.  3,  qn.  12  -23. 

5  Si  volumus  aeeipere  personalia  (in  Deo)  per  actus  notionales  .  .  .  actus 
notionales  radicaliter  sunt  ex  actibus  ad  se  conversis;  et  ideo  dieimns, 
quod  Pater  intelligendo  se  generat  Verbum,  in  quo  se  intelligit,  et  Pater 
et  Filius  spirant  Spiritum  Sanctum,  in  quo  se  diligunt.  Converti  autem 
ad  se  ipsum  non  competit  alicui  corpori,  ut  Proclus  probat.  Sola  natura 
intellectnalis  est  illa,  quae  est  ad  se  conversiva;  propter  quod  et  Plato 
assimilavit  intellectutn  circulo,  non  sonsum.  Solum  igitur  illud  erit  imago 
Trinitatis,  quod  habet  Operationen!  supra  se  conversivam.   1  dist.  3  qu.  12. 

3  Vestigium  repraesentat  id,  cujus  est,  quantum  ad  communia,  sed  imago 
repraesentat  etiam  quantum  ad  personalia.  Nam  Hercules  per  vestigium 
ejus  non  cognoscitur,  nisi  quia  homo;  sed  per  imaginem  cognoscitur 
secundum  quod  talis  persona.  Et  secundum  istum  modum  repraesentat  ur 
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Acte  der  Nachbildung  des  göttlichen  Wesens  lassen  sich  nur 
per  accidens  auch  in's  sinnliche  Dasein  hineintragen,  sofern  näm- 
lich das  sinnliche  Vorstellungsvermögen  des  Menschen  zur  Theil- 
nahme  an  den  intellectiven  Functionen  der  Menschenseele  bei- 
gezogen ist;  an  sich  aber  sind  sie  nicht  übertragbar  in  die 
Sphäre  des  sinnlichen  Daseins,  und  bleiben  in  der  Engelwelt 
strenge  innerhalb  des  rein  geistigen  Daseins  und  Lebens  be- 
schlossen. Daraus  erhellt  zugleich  auch,  dass  im  Engel  das  gött- 
liche Sein  reiner  und  vollkommener  nachgebildet  ist,  als  im 
Menschen,  obschon  dieser  es  in  einer  gewissen,  durch  die  körper- 
lose Engelnatur  ausgeschlossenen  Mehrseitigkeit  nachzubilden 
vermag. 1 

Augustinus  gibt  einen  doppelten  psychologischen  Ternar 
als  Nachbildung  der  göttlichen  Dreieinheit  an:  Memoria,  Intelli- 
gentia,  Voluntas  —  Mens,  Notitia,  Amor.  Es  hat  nämlich  eine 
doppelte  Nachbildung  der  göttlichen  Dreieinheit  im  Geistleben 
des  Menschen  statt,  je  nachdem  die  Seele  im  Stande  des  actuellen 
oder  eines  habituellen  Erkennes  sich  befindet.  Im  Stande  des  actu- 
ellen Erkennens  wird  die  göttliche  Dreieinheit  durch  die  Functionen 
der  drei  Vermögen:  Memoria,  Intelligentia,  Voluntas  nachgebildet, 
im  Stande  des  habituellen  Erkennens  durch  Mens,  Notita,  Amor. 
Object  dieses  habituellen  Erkennens  ist  die  verborgene  Wesenheit 
der  Seele  (Mens),  daher  der  zweite  Ternar  auf  das  Selbsterkennen 
der  Seele  Bezug  hat,  während  der  erstere  Ternar  auf  das  Er- 
kennen anderer,  von  der  Seele  verschiedener  Dinge  sich  bezieht; 


vestigium  Trinitatis  in  creaturis,  quando  per  communia  declaratur  Trinita«; 
sed  tunc  repraesentatur  imago  Trinitatis  in  creaturis,  quando  per  propria 
ut  per  personalia  designantur  tres  personae.  Ibid. 

1  Licet  angelus  per  se  sit  imago  trinitatis  magis  quam  homo,  homo  tarnen 
quantum  ad  aliqua  est  magis  quam  angelus.  Nam  anima  humana  est 
tota  in  toto  corpore  et  tota  in  qualibet  parte,  sicut  Deus  in  toto  mundo, 
sicut  narrat  Augustinus  in  Sermone  de  imagine;  hoc  autero  non  convenit 
angelo.  Possemus  si  vellemus  assignare  alias  adaptationes,  quia  sicut 
omnia  ab  uno  Deo,  ita  omnes  homines  ab  uno  nomine,  non  tarnen  angeli 
omnes  ab  uno  angelo,  et  cetera  talia,  quae  lectoris  intentioni  et  judicio 
relinquantur.  Ibid.  (Der  in  dieser  Stelle  erwähnte  Sermo  de  imagine, 
welcher  von  den  mittelalterlichen  Augustinianern  öfter  citirt  wird,  gibt 
sich  durch  seinen  Inhalt  als  eine  pseudo-augustinische  Schrift  zu  erkennen, 
und  ist  deshalb  in  den  neueren  Ausgaben  der  augustinischen  Schriften 
aus  den  Sermonen  Augustins  ausgeschieden). 
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denn  nur  in  Beziig  auf  solche,  von  der  Seele  verschiedene  Ob- 
jecto kann  der  Memoria  eine  besondere  Function  zukommen, 
während  im  Selbsterkennen  der  Seele  an  die  Stelle  der  Memoria 
unmittelbar  die  Substanz  der  immer  bei  sich  seienden  Seele 
tritt. 1  Gegenstand  des  habituellen  Erkennens  ist  hiebei  nur  die 
Substanz  der  Seele  oder  die  Mens,  während  Notitia  und  Amor 
entweder  Actus  oder  Hab'itus  der  sich  selbst  erkennenden  Seele 
sein  können.  Beim  ersten  Ternar  aber  ist  Alles  Objeet  eines 
actuellen  Erkennens;  denn  er  wird  eben  durch  die  Acte  eines 
dreifachen  actuellen  Scire  constituirt :  Scio  me  hoc  meminisse, 
Scio  me  hoc  intelligere,  Scio  me  hoc  velle.  Um  diese  drei  Acte 
Üben  zu  können,  müssen  jene  drei  Vermögen  vorhanden  sein, 
deren  Thätigkeiten  Gegenstand  jenes  dreifachen  actuellen  Wissens 
sind:  die  Memoria  scheidet  sich  hier,  obwohl  an  sich  zur  cognos- 
citiven  Potenz  der  intellectiven  Seele  gehörig,  als  Retentions- 
vermögen  von  der  Intelligentia  ab,  in  deren  Actualität  die  in 
der  Memoria  aufbewahrten  und  gleichsam  verborgenen  Species 
rerum  vor  dem  Blicke  der  Seele  offenbar  werden.  Um  aber 
der  in  solcher  Weise  actuirten  Intelligentia  ein  aliquales  Esse 
permanens  zu  sichern,  muss  in  der  Seele  eine  Strebung  (Intentio) 
vorhanden  sein,  durch  welche  die  in  der  Intelligentiä  erzeugte 
Species  mit  der  Species  gignens  in  der  Memoria  verknüpft  wird ; 
und  dieses  Verbindende  ist  die  Voluntas. 


1  Anima  aliter  eoguoscit  se,  nliter  alia,  ut  dicitur  Triu.  XLV,  c.  10,  quia, 
quando  cognoscit  alia,  cum  cognitio  Hat  per  aliquam  praesentiam  rei 
cognitae  in  cognoscente,  cum  ipsae  res  nou  sint  in  anima.  oportet  dare 
similitndines  renim  esse  in  ipsa,  a  quibus  similitudinibus  gignitur  species 
in  intelligentia ;  sed  cum  ipsa  sibi  praesto  sit,  habitnaliter  se  per  seipsam 
intelligit  Notandum  tarnen,  quod  non  est  bujusmodi  habitualis  cognitio, 
prout  de  habitn  determinavit,  Philosopbus,  quem  babentes  possumus  in 
actum  exire,  cum  volumus,  «ed  magis,  prout  determinavit  Plato,  qui 
posuit  species  concreata*  animae,  et  eam  a  sui  creatione  habuisso  scien- 
tiam,  attamen  in  actualem  considerationem  scire  exire  non  poterat  nisi 
per  sensibila  excitata;  ideo  dicebat  nostnim  discere  reminisci.  Sic  et 
anima  de  se  actualiter  considerare  non  potest  nisi  per  sensibilia  excitetur; 
ergo  quodammodo  loco  specierum  in  memoria  ipsa  substantia  animae  qua 
«ibi  semper  praesens  existens  se  modo  praedicto  semper  habitualiter  novit, 
propter  quod  dicitur  Trin.  XIV,  c.  6:  ,Ita  nec  sane  mens  gignit  notitiam 
sui,  quando  se  cogitat  tan  quam  sibi  ante  incognita  fuerit;  sed  ita  sibi 
nota  erat,  quemadmodura  notae  sunt  res,  quae  in  memoria  continentur.1 
I  dist.  3,  qu.  14. 
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Es  fragt  sich  nun  weiter,  in  welchem  der  beiden  Ternare 
die  Seele  ein  vollkommenes  Bild  der  göttlichen  Dreieinheit  dar- 
stelle, im  ersten  oder  im  zweiten.  Sofern  nach  Augustinus 1  die 
im  Actu  intelligere  bestehende  Nachbildung  der  göttlichen  Drei- 
einheit vollkommener  ist,  als  die  im  habituellen  Intelligere  be- 
stehende, müsste  der  erste  Ternar  unbedingt  über  den  zweiten 
gestellt  werden.  Da  stellt  sich  jedoch  die  Erwägung  ein,  dass 
die  der  Seele  äusseren  Objecte,  auf  welche  sich  die  Seele  mit 
ihren  drei  Vermögen  Memoria,  Intellectus,  Voluntas  bezieht, 
theils  unter,  theils  über  der  Seele  stehen,  auf  welche  als  Object 
des  Erkennens  und  Begehrens  sich  der  zweite  Ternar  bezieht. 
Es  geht  also,  soweit  es  sich  um  die  Dignität  des  Objectes  han- 
delt, nicht  an,  den  ersten  Ternar  einfach  über  den  zweiten  zu 
stellen.  Hier  tritt  mm  die  Unterscheidung  zwischen  Ratio  superior 
und  Ratio  inferior  ins  Mittel;  die  Ratio  superior  bedeutet  die 
menschliche  Denkvernunft,  soweit  sie  den  der  Seele  übergeord- 
neten Objecten,  Gott  und  den  ewigen  Dingen  zugewendet  ist, 
Ratio  inferior  die  menschliche  Denkvernunft  in  ihrer  Hinwendung 
auf  die  der  Seele  untergeordneten  Dinge.  Soweit  der  Ternar 
Memoria,  Intellectus,  Voluntas,  die  durch  Gegenstände  der  sinn- 
lichen Wirklichkeit  occupirte  Seele  betrifft,  steht  er  gewiss  unter 
dem  Ternar  Mens,  Notitia,  Amor;  umgekehrt  aber  verhält  es  sich, 
sofern  Gott  das  Object  der  im  ersteren  Ternare  ausgedrückten 
Seelenpotenzen  ist.  Es  sind  also  mit  Rücksicht  auf  die  Dreiheit 
der  Objecte:  Gott,  Seele,  Sinnenwelt  drei  Ternare  vorhanden, 
deren  jeder  entweder  ein  actueller  oder  ein  habitueller  Ternar 
sein  kann,  womit  die  Zahl  derselben  sich  zu  sechs  verdoppelt; 
rechnet  man  dazu  noch  die  ins  sinnliche  Erkenntnissleben 
fallenden  drei  Reflexe  derselben,2  so  ergibt  sich  eine  Neun- 
zahl von  Temaren,  in  welchen,  stets  abgeschwächter,  der  gött- 
liche Urternar  nachklingt.  Fragt  man,  in  welchem  dieser 
Ternare  der  göttliche  Urternar  sich  am  vollkommensten  nach- 
bildet, so  lautet  die  allgemeine  Antwort:  In  jenem,  in  welchem 


1  Vgl.  Aug.  Trin.  XIV,  c.  7. 

J  Diese  drei  Reflexe  werden  durch  folgende  drei  ternare  Gruppen  gebildet: 
Species  corporalis,  Species  sensualis,  Intentio  nectens  —  Species  sen- 
sualis. Species  memorialis,  Intentio  nectens  —  Species  memorialis,  Species 
cogitativae,  Intentio  nectens.  1  dist.  3,  qu.  15. 


Digitized  by  Google 


Die  August.  Psychologie  in  ihrer  mittelalt.-schol.  Einkleidung  n.  «esUltnng.  441 

der  Mensch  seinem  göttlichen  Urbilde  formaliter  sich  verähn- 
liehet.  Diese  Art  von  Verähnlichung  vollzieht  sich  mittelbar 
in  der  aus  dem  Selbstdenken  resultirenden  Dreiheit,  unmittel- 
bar in  der  Dreiheit,  die  aus  dem  auf  Gott  bezogenen  Denken 
resultirt.  Gottes  gedenkend,  Gott  erkennend,  Gott  liebend 
stellt  der  Mensch  wahrhaft  und  vollkommen  Gottes  Bild  dar. 
Er  ist  es  bereit«  durch  sein  gottgeschaffenes  Wesen,  im  engeren 
Sinne  durch  seine  geistige  Innerlichkeit,  deren  Fassung  und 
Darstellung  der  äussere  Mensch  ist;  in  der  Actuirung  seines 
geistigen  Erkenntnisslebens  beginnt  er  das  Bild  dessen,  der  in 
ihm  abgebildet  ist,  selbstthätig  zu  verwirklichen,  materialiter  in 
den  Acten  der  auf  die  sinnliehe  Wirklichkeit  bezüglichen  Er- 
kenntnissfunetionen,  formaliter  im  höheren  Erkenntnissleben,  wel- 
ches geistige  Objecte:  seine  unsterbliche  Seele  und  die  ewigen 
Dinge  des  Himmels  zum  Gegenstande  hat,  am  vollkommensten 
in  der  unmittelbaren  Hinwendung  auf  Gott. 

Gott  ist  einer  in  Dreien  und  Drei  in  Einem,  eine  Dreiheit 
der  Personen  in  der  Einheit  der  Substanz.  Wie  die  drei  Per- 
sonen nur  Eine  Essenz  constituiren  und  diese  selber  sind,  so 
müssen  auch  Memoria,  Intellectus  und  Voluntas  jenes  Eine  Wesen, 
welches  intellective  Seele  heisst,  darstellen,  zwar  nicht  so,  als 
ob  jene  drei  Potenzen  mit  der  Essenz  der  Seele  schlechthin 
zusammenfielen,  was  mit  dem  creatürlichen  Charakter  der 
Menschenseele  nicht  vereinbar  wäre,  sondern  sofern  diese  Eine 
Essenz,  und  nicht  etwa  eine  Zusammenfügung  aus  einer  Mehr- 
heit von  Seelen  oder  seelischen  Principien  ist.  Die  menschliche 
Seele  kann  ihrem  Begriffe  nach  nur  Eine  sein;  denn  die  Ma- 
terie, aus  welcher  die  sinnliche  Leiblichkeit  des  Menschen  ge- 
geformt ist,  reeipirt  nur  Eine  Substanzialform.  Die  Seelen- 
potenzen würden  in  ihrem  Wirken  sich  gegenseitig  hemmen, 
wenn  sie  nicht  eine  Substanz  zum  Principe  hätten.  Sie  müssen 
aber  von  dieser  unterschieden  sein,  weil  alle  geschöpf liehen 
Perfectionen  einen  sie  reeipirenden  Grundträger  voraussetzen, 1 
ohne  welchen  sie  nicht  bestehen  könnten.  Für  die  absolute 
Coineidenz  der  Seelenpotenzen  mit  der  Substanz  der  Seele  be- 


1  Bloss  in  Gott  füllt  die  Perfection  de«  Sein«  absolut  mit  dem  Sein  selber 
zusammen.  Aeprydius  citirt  hiefür  Au£.  Trin.  V,  1:  Intelligamus  Deum, 
si  possumus,  sine  qualitate  bonum,  sine  quantitate  mapium. 
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ruft  man  sich  vergeblich  auf  Augustinus,  der,  obschon  er  sagt, 
dass  die  Memoria,  Intelligentia ,  Voluntas  wesentlich  die  Seele 
selber  seien,  doch  andererseits  ausdrücklich  und  bestimmt  den 
Satz  lehrt  :  Sola  substantia  habet  essentiam, 1  woraus  folgt,  dass 
die  von  ihm  den  Potenzen  der  intellectiven  Seele  beigelegte 
Entität  nur  als  ein  Esse  in  alio  gemeint  sei.  Dieses  Aliud 
ist  eben  die  Seelenessenz  als  Subject  der  intellectiven  Potenzen. 
Zu  den  sinnlichen  Potenzen  des  Menschenwesens  verhält  sich 
die  intellective  Seele  blos  als  Causa,  sofern  sie  Wesensform  und 
Lebensprincip  des  Leibes  ist:  das  eigentliche  Subject  jener 
Potenzen  ist  jedoch  nicht  die  Seele,  es  ist  vielmehr  in  den  Or- 
ganen des  Leibes  gegeben. 

Es  kommt  hier  bei  Aegydius  zu  einer  ziemlich  scharfen 
Abscheidung  der  sinnlichen  Lebensthätigkeiten  des  Menschen 
vom  intellectiven  Seelenwesen  und  dessen  intellectiver  Bethäti- 
gung,  ohne  dass  er  jedoch  den  ausser  dem  Gesichtskreise  der 
Scholastik  liegenden  Gedanken  eines  relativen  Selbstlebens  der 
sinnlichen  Leiblichkeit  erfasste.    Von  den  sinnlichen  Lebens- 
thätigkeiten lasse  sich,  lehrt  Aegydius,  die  Anima  blos  causaliter, 
von  den  intellectiven  Thätigkeiten  aber  zugleich  auch  formaliter, 
ja  gewissermassen  sogar  per  identitatem  prädiciren,  indem  die 
intellectiven  Potenzen  in  der  Seele  naturaliter  vorhanden  sind, 
und  die  Seele  ein  einfaches,  nicht  zusammengesetztes  Subject 
derselben  ist.  Dass  die  Seele  suae  vires  sei,  wie  von  Einzelnen 
vor  der  Aufnahme  der  peripatetischen  Doctrin  in  die  theolo- 
gischen Schulen  behauptet  wurde,  sieht  Aegydius  als  eine  em- 
phatische Redeweise  an,  die  ihre  relative  Berechtigung?  gegen- 
über Jenen  habe,  welche  die  intellectiven  Potenzen  als  Accidenzcn 
der  Seele  bezeichnen.    Freilich  werde  da  das  Wort  Aceiden* 
im  weiten,  uneigentlichen  Sinne  genommen,  während  Andere, 
die  es  in  strictem  Sinne,  nämlich  im  Gegensatze  zum  Proprium 
verstanden  wissen  wollen,  die  Seelenpotenzen  als  ein  Mittleres 
zwischen  Substanz  und  Accidens  bezeichnen  und  sie  damit  als 
Proprietates  naturales  kenntlich  machen  wollen.  Aegydius  gibt 
damit  zu  erkennen,  dass  der  Schematismus  der  peripatetischen 
Schulphilosophie  zu  einer  exacten  Bestimmung  rein  geistiger 
Dinge  nicht  vollkommen  ausreiche;  er  anerkennt  jedoch  die 

'  Aug.  Tri«.  V  II,  i-.  I. 
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kanonische  Giltigkeit  desselben,  und  beschränkt  sich  auf  die 
conciliative  Ausgleichung  seiner  verstandesmässigen  Bestimmun- 
gen mit  den  auf  psychoiogisch-inquisitivem  Wege  gewonnenen 
Aussagen  des  heiligen  Augustinus  Uber  das  Wesen  der  gottes- 
bildlichen Seele. 

Die  intellectiven  Potenzen  der  Seele  haben  unter  Allem, 
was  an  einem  Andern  ist,  am  meisten  am  Sein  dieses  Andern 
Antheil,  und  sind  daher  am  allermeisten  als  durch  ihr  Subject 
causirt  zu  erachten.  Denn  wie  unter  den  Accidenzen  die  Quali- 
täten und  Perfectionen,  zu  deren  Genus  jene  Potenzen  gehören, 
am  meisten  am  Sein  dessen,  an  dem  sie  sind,  participiren, 1  so 
unter  den  Qualitäten  und  Perfectionen  ihrerseits  wieder  jene, 
welche  in  den  intellectiven  Potenzen  sich  darstellen.2  Da  nun 
das  Intelligere  so  unmittelbar  aus  der  Essenz  der  intellectiven 
Seele  urspringt  und  die  Essenz  der  Seele  das  nächste  und  un- 
mittelbarste Object  ihres  Erkennens  ist,  so  legt  sich  die  Frage 
nahe,  ob  die  Seele  immerfort  sich  selber  erkenne.  Da  sie 
nicht  immerfort  actuell  sich  selber  denkt,  so  kann  natürlich  nur 
von  einer  bestandigen  habituellen  Erkenntniss  ihrer  selbst  die 
Rede  sein.  Und  eine  solche  Erkenntniss  kann  ihr  nicht  abge- 
sprochen werden,  da  ihr  in  dem  ihr  eignenden  Lntellectus  agens 
und  lntellectus  possibilis  die  Primordialprincipien  aller  Erkennt- 
nis« stets  präsent  sind,  und  in  diesen  aus  ihr  urspringenden 
Principien  sie  sich  selber  stets  präsent  ist.    Intellection  hcisst 

1  Accidentia  non  sunt  entia,  nisi  quia  sunt  entis.  Entis  autem  sunt  qua- 
drupliciter:  Primo,  quiadisponunt  et  perficiunt  ut  qualitates  et  virtutes. 
Secundo,  quia  sunt  via  ad  eus  ut  motus  et  transmutationes.  Tertio, 
quia  sunt  respectua  entis  ad  ens  ut  relationes.  Quarto,  quia  sunt  nega- 
tiones  horum  ut  privationes,  quae  distinctio  habetur  ex  verbis  Philosophi 
4  Metaph.  Primum  genus  accidentium  iuaxime  habet  ens;  post  illa  habet  esse, 
quod  est  via  ad  ens;  post  hoc  antem  relationes,  quia  ut  vult  Commentator 
12  Metaph.  relatio  habet  mininmni  de  esse;  ultimo  habent  esse  privationes, 
quia  ut  scribitur  1  Physic,  privatio  de  se  est  non  ens.  1  dist.  3,  qu.  18. 

J  Esse  in  ente  ut  dispositio  et  perfeetio  potest  esse  quadrupliciter,  quia 
aliqua  sunt  in  ente  solnm  ut  in  radice,  ut  potentiae  sensitivae  in  anima ; 
aliqua  ut  in  subjecto,  tarnen  accidentaliter,  ut  calor  in  corpore;  aliqua 
naturaliter  sicut  proprietates,  tarnen  habent  subjectum  compositum  ut 
virtus  attractiva  ferri  in  adamante;  aliqua  sunt  in  aliquo  ut  in  subjecto 
et  naturaliter  et  habent  subjectum  simplex,  ut  potentiae,  de  quibus  lo- 
quimur,  in  anima  et  inter  cetera,  quae  sunt  in  subjecto,  potissinie  trahunt 
originem  ex  subjecto.  Ibid. 
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vor  Allein  Erkenntnis»  der  Prineipien;  demzufolge  wird  die 
Erkenntniss  der  Priraordialprineipien  aller  Intellection  vorzog* 
weise  diesen  Namen  verdienen.  Diese  Erkenntniss  ist  aber  mit 
der  in  der  Präsenz  des  Intelleetus  agens  und  possibilis  gegebenen 
habituellen  Selbsterkenntniss  der  Seele  stetig  vorhanden. 1 

Die  Nachbildung  der  göttlichen  Personsdreiheit  fällt  in  die 
Dreiheit  der  intelleetiven  Vermögen  der  Menschenseele.  Bilden 
aber  wirklich  Memoria.  Intelligentia  und  Voluntas  drei  beson- 
dere  Vermögen?  Die  Grundtheilung  der  Seelen  vermögen  ist 
eine  dyadische;  wie  im  sensitiven  Seelenleben,  wird  auch  in  der 
intelleetiven  Seelenthätigkeit  zwischen  cognoscitiven  und  affec 
tiven  Potenzen  unterschieden;  demzufolge  sind  eigentlich  nur 
zwei  intellective  Grundfunetionen  vorhanden:  das  intellective 
Erkennen  und  intellective  Begehren.  Memoria  und  Intelligentia 
sind  nicht  zwei  verschiedene  Potenzen,  sondern  blos  zwei  ver- 
schiedene Kräfte  einer  und  derselben  Potenz;2  will  man  sie 
dennoch  als  zwei  von  einander  verschiedene  Potenzen  nehmen, 
so  sind  sie  als  solche  nur  dem  Begriffe,  nicht  der  Sache  nach 
unterschieden.  Die  Nachbildung  der  göttlichen  Personsdreiheit 
wird  hiedurch  nicht  beeinträchtiget;  es  gibt  insgemein  keine 
absolut  vollkommenen  Nachbildungen  des  Urbildlichen  und  die 
minder  stricte  Auseinanderhaltung  von  Memoria  und  Intelleetus 
mag  überdies  dazu  dienlich  sein,  die  Personsunterschiede  in  Gott 
als  Relationsunterschiede  nachbildlich  zu  eharakterisiren. 

Eine  entsprechende  Nachbildung  der  göttlichen  Persons- 
dreiheit inuss  auf  das  Gleichsein  der  drei  göttlichen  Personen 


1  Quanto   actus  est  magis  proximus  potentiae  vel  naturae,  tanto  magi.« 

meretur  nomen  illius  Itaque  quia  intelleetus  immediatius  fertnr  in 

prineipia  quam  in  conclusiones,  cognitio  prineipiorum  dicitur  intelleetus: 
tanto  ergo  secunda  aeeeptio  intelligore  magis  meretur  ipsum  nomen  quam 
prima,  quanto  magis  immediate  respicit  illa  aeeeptio  potentiam  intellee 
tivam  vel  materiam,  quam  prima  ....  Anima  semper  se  cognoscit,  et 
illud  cognoseere  proprio  dicitur  intelligere,  non  scire  vel  considerare  sive 
cogitare.  Bene  igitur  dictum  est  ab  Augustino  Trin.  XIV.  c.  6,  quod 
mens  se  semper  intelligit,  sed  non  se  semper  cogitat.  1  dist.  3,  qu.  19. 

3  In  anima  aliquando  ponitur  distinetio  potentiarnm,  aliquando  virium, 
aliquando  potestatnm,  aliquando  portionum.  Prima  distinetio  aeeipitnr 
penes  distinetionem  actuum,  secunda  penes  distinetionem  officiomni. 
tertia  penes  diversitatem  motuum,  quarta  penes  diversitatem  gradunm. 
1  dist.  3,  qu.  21. 
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und  den  Hervorgang  einer  Person  ans  der  anderen  refleetiren. 
Die  Aufzeigung  des  Letzteren  unterliegt  keinen  Schwierigkeiten. 
Bezüglich  des  Gleichseins  der  Personen,  das  in  der  Gleiehheit 
der  drei  intellectiven  Seelenpotenzen  sich  nachbildlich  darstellen 
»oll,  ist  zu  erinnern,  dass  (ileichsein  eigentlich  ein  der  Quantitäts- 
kategorie zufallendes  Verhältniss  ist,  welches  sich  indess  in  ge- 
wisser Weise  auf  die  Seelenpotenzen  anwenden  und  an  ihnen 
bewahrheiten  lassen  muss,  und  zwar  in  vierfacher  Weise:  Ra- 
rione  subjecti,  sofern  alle  drei  Potenzen  als  Potenzen  derselben 
intellectiven  Seele  gleichen  Wesensrang  haben;  Ratione  sui  ipsius, 
sofern  jede  derselben  sich  auf  sich  selbst  zurückbezieht;  Ratione 
actus,  sofern  keine  ohne  die  anderen  einen  vollkommenen  Act 
setzen  kann;  Ratione  objecti,  sofern  sie  Bonum  und  Verum  zum 
gemeinsamen  Objecto  haben.1  Nur  muss  ratione  objecti  insofern 
eine  Unvollkommenheit  der  Aequalitas  potentiarum  zugestanden 
werden,  als  mit  einem  bestimmten  Wollen  nicht  nothwendig 
auch  die  Erkenntniss  des  Gewollten  verbunden  sein  muss  und 
als  femer  das  Object  des  Intellectes:  Verum  et  Falsum,  eine 
Qualität  des  Denkens  ausdrückt,  während  das  Object  des  Wollens: 
Bonum  et  Malum,  eine  Beschaffenheit  der  Dinge  bezeichnet. 2 


Ideo  de  aequalitate  istarum  postest  dici,  quod  dicit  Augustinus  iu  fine 
sexti  de  Trin.  de  aequalitate  personarum,  quia  Bingula  sunt  in  singulis, 
et  omni*  in  singulis,  singula  in  omnibus  et  unum  omnia.  Singula  sunt 
in  singulis  ratione  aequalitatis  potentiae,  quia  quaelibet  est  ad  se  eon- 
versiva.  Et  omnia  in  singulis  ratione  aequalitatis  actus,  inquantum  in 
singulis  actibus  requiruntur  omnia  i.  e.  omnes  dietae  potentiae.  Et  singula 
in  omnibus  ratione  aequalitatis  objecti,  quia  in  omnibus  potontiis  sunt 
singula  objecta.  Et  unum  omnia  ratione  aequalitatis  secundum  digui- 
tatem,  inquantum  omnia  sunt  una  essentia  et  in  uno  subjecto  fundantur. 
Quod  autem  debeamus  ponere  aequalitatem  istam  etiam  in  potentiis 
correspondentem  aeqtialitati  personarum,  patet  per  ea  quae  dicnntur 
Trin.  X,  cap.  penult.,  quia  tibi  de  aequalitate  istarnm  potentiarum  deter- 
minatur,  dicitur  quod  a  singulis  tota  et  omnia  capiuntur,  et  tota  singula  totis 
singulis,  et  tota  singula  simul  totis  singulis;  haec  tria  unum,  una  vita, 
una  mens,  una  esaentia.  Quae  si  bene  intelliguntur,  praedictis  correspon- 
dent.  1  dist.  3,  qu.  '20. 

Aequalitas  respectu  objecti  potest  sumi  tripliciter.  Nam  potentia  ad  ob- 
jectum  tripliciter  comparatur:  primo  per  actum  proprium;  secundo  ratione 
objecti,  puta  ea  quae  cognoscit  intellectus,  cognoscit  sub  ratione  veri  et 
affectus  vult  sub  ratione  boni;  tcrtio  per  actum  alterius.  Secundum  primum 
aequalitatis  modum  istae  potentiae  non  sunt  simpliciter  aequales;  non 
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Die  göttliche  Dreieinheit  wird  durch  die  intellectiven  Po- 
tenzen, Habitus  und  Actus  der  menschlichen  Seele  nachgebildet. 
Keine  dieser  Nachbildungen  kann  schlechthin  den  Vorzug  einer 
wahrsten  Nachbildung  beanspruchen.  Lasst  man  den  H'aupt- 
nachdruck  auf  die  Wesenseinheit  des  dreipersönlichen  Gottes 
fallen,  so  wird  die  göttliche  Dreieinheit  mehr  durch  die  unmittel- 
bar in  dem  einen  Seelenwesen  wurzelnden  drei  Potenzen  desselben 
repräsentirt ,  als  durch  die  Habitus  oder  Actus  der  Potenzen. 
In  Bezug  auf  die  Perpctuitat  der  Nachbildung  haben  femer  die 
Habitus  den  Vorzug  vor  den  Actus  der  Potenzen,  obschon  in 
Bezug  auf  die  Actualitüt  der  Nachahmung  die  Nachbildung 
durch  die  Actus  als  die  vollkommenste  zu  erachten  ist.1  Mit 
dieser  dreifachen  Werthschätzung  der  Nachbildung  hangt  die 
Unterscheidung  zwischen  der  dreifachen  Iraago  creationis,  recrea- 
tionis  und  gloritieationis 2  innerlich  zusammen,  sofern  Verähn 
lichung  mit  (4ott  in  der  Imago  creationis  potentiell  gegeben  ist 
in  der  lmago  reereationis  habituell  wird  und  in  der  Imago  glori- 
heationis  in  die  vollste  Actualitüt  übergeht. 

Aus  dieser  Darlegung  des  gottesbildlichen  Wesens  der 
intellectiven  Seele  lässt  sich  bereits  Aegyd's  metaphysischer  Be- 
griff vom  Wesen  der  Seele  entnehmen.  Sie  ist  eine  geschöpfliche 
spirituelle  Substanz,  welche  sich  von  jener  der  Engel  dadurch 
unterscheidet,  dass  diese  sich  ungleich  lichter  ist,  als  die  der 
sinnlichen  Leiblichkeit  eingesenkte  Menschenseele.  Letztere 
muss  durch  Süssere  sinnliche  Einwirkung  zum  Selbstgedanken 
sollicitirt  werden,  und  kann  denselben  nicht  continuirlich  als 


enim  oportet,  quod  quiequid  volo  intelligam  ....  Secundo  potest  com- 
parari  ad  objectum  secundum  rationem  ejus,  per  quam  ipsum  cognosci- 
tur  .  .  .  Cum  verum  et  falsum  sint  in  anima,  bonum  et  malnm  sint  in 
rebu*,  quia  res  in  seipsis  et  in  anima  non  sunt  eodem  modo,  non  oportet 
habere  aequale  esse  in  omnibus  objecto;  secundum  istum  modum  non 
est  aequalitas  in  potentiis.  Tertio  modo  potest  esse  comparatio  ad  objecta 
non  directe,  sed  per  actum  alterius  potentiae,  quia  quiequid  volo,  non 
intelligo,  sed  intelligo  me  velle;  et  quiequid  intelligo,  non  volo  sed  volo 
rae  intelligere.  Et  secundum  istum  modum  concludit  Augustinus  circa 
tinem  deeimi  de  Trin.,  ubi  de  aequalitate  istarum  potentianun  deterrainat, 
dicens:  Quiequid  intelligo,  me  intelligere  scio,  et  scio  me  velle  quiequid 
volo.  Ibid. 

I  1  dist.  3,  qu.  23. 

*  1  dist.  3,  qu.  24. 
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actuellen  Gedanken  festhalten;  der  Engelgeist  actuirt  den  Ge- 
danken »einer  selbst  einzig  durch  sich  selbst,  d.  h.  durch  die 
ihm  eignende  Potenz  der  Intellection,  und  ist  vom  Anbeginn 
seiner  gottgesetzten  Existenz  seipsum  actu  intelligens,  so  wie  er 
auch  in  Kraft  der  ihm  concreirten  Ideen  der  Dinge  ausser  ihm 
eben  zufolge  dessen,  dass  er  stets  sich  selbst  actuell  erkennt, 
auch  die  Intellectivgedanken  der  übrigen  Dinge  actuell  apre- 
hendirt.  Beim  Engel  muss  aber  eben  so  sehr,  wie  bei  der 
intellectiven  Menschenseele  auf  der  Unterschicdenheit  der  in- 
tellectiven  Potenz  von  der  Substanz,  welcher  die  Potenz  eignet, 
bestanden  werden,'  weil  sonst  der  Engel  gleich  Gott  Intellectio 
sui  wäre,  Sein  und  Erkennen  in  ihm  schlechthin  zusammenfiele. 
Uehrigens  gestaltet  sich  die  Auffassung,  welche  Aegydius  den 
von  der  geistigen  Substanz  abzuscheidenden  intellectiven  Po- 
tenzen derselben  gibt,  zu  einem  Argumente  fi'ir  die  Unzerstör- 
Wkeit  und  Perpetuität  der  intellectiven  Seele.  Wurden  die 
-innlichen  Phantasmen  nicht  in  einer  von  der  Seelensubstanz 
unterschiedenen  Potenz,  sondern  unmittelbar  von  der  Seelen- 
Substanz  selber  reeipirt,  so  wäre  diese  der  Einwirkung  eines 
von  ihr  unterschiedenen  Agens  unterstellt,  welches  in  der  Seelen- 
smbstanz  selber  Alterationen  hervorzubringen  im  Stande  wäre; 
diese  Leidenszuständc  der  Seelensubstanz  würden  aber  gleich 
der  Alterahilität  der  sinnlichen  Substanzen  ihre  Auflösbarkeit 
constatiren.  Die  intellectiven  Vermöglichkeiten  der  Seele  sind 
somit  Perfectionen  der  Seele,  welche  die  Incorruptibilität 
der  Seelensubstanz  nicht  blos  bekunden,  sondern  förmlich 
jrarantiren. 

Die  eigenthümliche  Fassung  dieses  Argumentes,  welches 
die  intellectiven  Potenzen  gewissermassen  zu  Schutzwehren  der 
Integrität  der  Seelensubstanz  macht,  fiel  bereits  Aegyds  Zeit- 
genossen auf.  Man  wendete  ein,  dass  die  Kategorie  des  Thuns 
und  Leidens  auf  geistige  Substanzen  nur  beziehungsweise  und 
uneigentlich  sich  anwenden  lasse,  Actio  und  Passio  von  geistigen 
und  physischen  Substanzen  nicht  univoce,  sondern  blos  aequivoce 
ausgesagt  werden;  die  machthabende  Einflussnahme  des  Phan- 
tasma auf  das  Tntelligere  könne  ihrer  Natur  nach  nur  zur 
Perfection,   nicht  aber  zur  Destruction  des  Seelenwesens  bei- 

1  Quodlibet.  III.  qn.  lo. 
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tragen.  Der  Acgydiancr  Thomas  von  Strassburg 1  eludirt  diese 
Einwendungen  durch  die  Bemerkung,  das«,  wenn  die  Einfluß- 
nahme des  Phantasma  auf  das  Intelligere  zur  Salvation  und 
Perfection  der  intelleetiven  Seele  beitragen  solle,  das  Unter- 
bleiben jener  Einflussnahmc  die  (Korruption  der  Seele  zur  Folge 
haben  müsse,  somit  durch  die  Einwendung  der  Gegner  unfrei- 
willig die  natürliche  (Jorruptibilitat  der  intelleetiven  Seele  zuge- 
standen sei.  Mit  mehr  Erfolg  hätte  sich  vielleicht  die  Unver- 
einbarkeit der  Abtrennung  der  intelleetiven  Potenzen  von  der 
Seelensubstanz  mit  der  Bezeichnung  derselben  als  inseparabler 
Aecidenzen  urgiren  lassen.  Wenn  das  Denken  und  Wollen 
etwas  der  Seele  Wesentliches  ist,  so  muss  sie  ihrer  Natur  nach 
eine  denkende  und  wollende  sein;  immaterielle  Substanz  und  in- 
tellective  Substanz  sind  der  Sache  nach  gleichbedeutend,  die 
Intelleetionsfähigkeit  lässt  sich  nur  dem  Begriffe  nach  von  der 
Geistigkeit  unterscheiden.  Der  Grund  der  realen  Abtrennung 
der  intelleetiven  Vermöglichkeiten  von  der  Substanz  der  Seele 
wird  also  darin  zu  suchen  sein ,  dass  man  in  Bezug  auf  da* 
Wesen  der  Seele  bei  dem  negativen  Begriffe  der  Immateriahtät 
stehen  blieb  und  nicht  zum  positiven  Begriffe  der  Geistigkeit  fort- 
schritt.  Hieran  blieb  man  aber  für  so  lange  verhindert,  als 
man  innerhalb  der  durch  ein  empiristisches  Verstandesdenken 
festgestellten  aristotelischen  Denkkategorien  befangen  blieb.  Der 
Begriff  eines  seiner  Natur  nach  denkhaften  Wesens,  welcher  die 
durch  das  empiristische  Denken  tixirte  sachliche  Auseinander- 
scheidung von  Substanz  und  Qualität  aufhebt,  und  das  Geschie- 
dene in  der  Vemunftansehauung  vom  Geiste  zur  höheren  Einheit 
vermittelt  erscheinen  lässt,  vermochte  erst  in  der  nachschola- 
stischen Philosophie  zur  Geltung  zu  gelangen,  ist  aber  nunmehr 
zur  unverlierbaren  Errungenschaft  des  neuzeitlichen  philosophi- 
schen Denkens  geworden. 

Da  es  an  solchen  nicht  fehlte,  welche  die  reale  Abscheidung 
der  intelleetiven  Potenzen  von  der  intelleetiven  Substanz  hei 
Augustinus  nicht  ausgesprochen  fanden,  so  musste  den  peri- 
patetisch  geschulten  Augustinianern  daran  gelegen  sein,  diese 
Abscheidung  sowohl  in  Bezug  auf  die  Menschcnseelen  als  auch 
auf  die  Engelwesen  aus  Aussprüchen  des  Augustinus  zu  erhärten. 

i  l  diat.  :J,  qu.  2,  an.  -J. 
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Verhftltnissmässig  am  ausführlichsten  ergeht  sich  hierin  Gregor 
von  Rimini, 1  dessen  Nachweis  sich  freilich  darauf  beschränkt, 
das»  Augustinus  die  actuelle  Intellection  des  geschöpflichen  In- 
tellectes  für  etwas  vom  geschöpflichen  Intellecte  selber  essentiell 
Verschiedenes  ansehe.  Gregor  sucht  dies  zunächst  in  Bezug  auf 
den  Selbstgedanken  der  menschliehen  Seele  zu  zeigen,  2  ferner 
an  den  seelischen  Intellectionen  der  in  der  Seele  als  Subject 
existenten,3  sowie  der  ausserhalb  der  Seele  existenten  Dinge.4 


1  2  diät.  7,  qu.  2,  artt.  1  et  2. 

5  Ad  conclusionem  arguo  per  Augustinum  Trin.  XIV,  c.  C,  ubi  ait:  Mens 
quando  cogitatione  se  conspicit  intelligit  se  et  recognoscit;  gignit  ergo 
hunc  intellectum  et  Cognitionen!  suam.  Et  ex  boc  volens  concludere, 
quod  in  tali  notitia  est  trinitas  quaedam,  sicut  ostendit  in  aliis,  subdit: 
Haec  autem  duo,  gignens  et  genitum,  dilectione  tertia  copulantur.  Et 
ad  idem  infra  (c.  10):  Qnando  mens,  inquit,  ad  seipsam  cogitatione  con- 
vertitur,  fit  trinitas,  in  qua  jam  et  verbnm,  ut  possit  intelligi,  formatur, 
qaippe  ex  ipsa  cogitatione,  voluntate  utrumque  conjungente.  Non  esset 
autem  ibi  notitia  genita,  nec  aliquid  gignens,  nec  etiam  aliqua  vera 
trinitas,  nisi  Ulis  notitia  esset  res  essentialia  ab  ipso  distincta.  Item 
libro  IX  (c.  12):  Liquido,  inquit,  tenendum  est,  quod  omnis  res,  quani- 
cunque  cognoscimus,  congenerat  in  nobis  notitiam  sui;  ab  utroque  enim 
notitia  pariter,  a  cognoscente  et  cognito.  Itaque  mens,  cum  seipsam 
cognoscit,  sola  parens  est  notitiae  sitae;  et  cognitum  enim  et  cognitor 
ipsa  est.  Erat  autem  ipsa  sibi  noscibilis,  et  autequam  se  nosset;  sed 
notitia  sui  non  erat  in  ea,  cum  seipsam  non  noverat.  Ex  bis  etiam  patet 
propositum,  tum  quia  nulla  res  gignit  seipsam,  mens  autem  gignit  notitiam 
sui,  tum  quia  nulla  res  est  in  seipsa,  postquam  non  fuit;  notitia  autem, 
qua  mens  noscit  se,  dum  se  noscit,  cum  ante  non  nosset,  est  in  ea,  ante 
tarnen  in  ea  non  esset  secundum  Augustinum,  utait:  Sed  notitia  sui  non 
erat  in  ea  etc.  Item  idem  probatur  oxpressa  auctoritate  ejusdem  Trin.  IX 
(c.  4),  ubi  ait:  Sicut  duo  quaedam  sunt  mens  et  amor  ejus,  cum  se  amat, 
ita  duo  quaedam  sunt  mens  et  notitia  ejus,  cum  so  novit.  L.  c.  art.  1. 

1  Intellectio  intelligitur  ab  intellectu  intellectione  ab  ipso  distincta;  igitur 
et  quodlibet  aliud  existens  in  intellectu  intelligitur  etc.  Consequentiii 
satis  patet  .  .  .  Antecedens  patet  per  Augustinum  Trin.  XV  (c.  12),  ubi 
vnlt,  quod  cum  scio  nie  scire,  sunt  duo  scire,  et  hoc  quo  scio  haec  duo, 
est  tertium  scire,  et  sie  in  infinitum  multiplicantur ,  quotiens  reflectam 
me  super  scire.  Ibid. 

4  Ait  Augustinus  Trin.  V  (c.  4),  quod  anima  vivit  dum  sapit,  minnsque 
cum  desipit;  ideo  fit  in  ea  aliqua  mutatio.  Horum  utrumque  esset  falsum 
si  ipsa  esset  intellectio,  qua  intelligit.  Item  libro  VI  (c.  6i  dicit,  quod 
in  amina  aliud  est  artificiosum  esse,  aliud  inertem,  aliud  acutum,  aliud 
memorem,  aliud  cupiditas,  aliud  timor  etc.;  et  taudem  ex  bis  concludit 

Sitzungkber.  d.  phil.-hist.  Cl.  C.  Bd.  I.  Oft.  29 


Digitized  by  Google 


450 


Werner. 


Nicht  minder  erscheine  hei  Augustinus  die  Intellection  des  Engels 
als  etwas  vom  Engelwesen  und  vom  ( )b  jecte  seiner  Intellection 
essentiell  Verschiedenes.1  Eine  sachliche  Unterschiedenheit  der 
Potenzen  von  der  Essenz  der  Seele  wird  nach  Gregors  Ueber 
zeugung  von  Augustinus  nicht  zugegehen;  Gregor  führt  zum 
Belege  dessen  verschiedene  Stellen  aus  echten2  und  unterschobenen 
Schriften3  Augustinus  an.    Man  berufe  sich  zum  Erweise  des 

ipsam  animam  non  simplicem  sed  multiplicem  esse.  Item  libro  VIII  (c.  2) 
ait,  quod  animi  essentia  non  est  ipsius  essentia  virtutis  sicut  est  trinita* 
deus  unus  magnus  verus  verax  veritas.  Item  libro  XV  (c.  13)  dicit,  quod 
nostra  scientia  amissibilis  est  et  receptibilis,  quia  non  hoc  est  nobis  es*e 
qnod  scire  vel  sapere,  quoniam  esse  possumns,  etsi  nesciamnfl  neque 
sapiamns.  Item  Civ.  Dei  II  (c.  10)  ait,  quod  anima  nostra  non  est 
sapientia,  et  statim  ex  hoc  infert,  quod  mutari  potest  et  desipere;  et 
postea  dicit,  quod  sicut  aer  illnminatnr  luce,  quae  non  est  ipse,  ita  animus 
fit  sapiens  sapientia,  quae  non  est  ipsa.  Omnia  haec  falsa  essent,  si 
intellectus  esset  intellectin  rerum.  Ibid. 

1  Angelus  eognoseit  creaturam  in  Verb»)  per  notitiam  in  illo  ereatara,  9icnt 
patet  ex  auctoritate  Augustini  super  f»en.  ad  lit.,  lib.  II  (c.  13):  Quemad- 
modum  ratio,  qua  creatura  conditur,  prior  est  in  verbo  Dei,  quam  creatura 
ipsa,  quae  conditur,  sie  etiam  ejusdem  rationis  cognitio  prius  fnit  in 
creatura  spirituali,  quae  peccato  tenebrata  non  est  etc.  Ratio  autem  illa 
nihil  aliud  est  quam  ipsum  Verbum.  Si  autem  ejus  cognitio  fit  in  crea- 
tura illa  spirituali,  igitur  est  essentialitor  distineta  tarn  a  Verbo  quam  a 
creatura;  igitur  ipsum  Verbum  intelligit  angelus  per  intellectionem  a 
Verbo  et  a  se  essentialitor  distinetam.  2  dist.  7,  qu.  2,  art.  2. 

2  Augustinus  Trin.  X,  c.  11  dicit,  quod  haec  tria:  memoria,  intelligentia 
et  voluntas  non  sunt  tres  vitae  sed  una  vita,  nec  tres  mentes  sed  una 
mens;  consequenter  nec  tres  substantiae,  sed  una  subtantia.  Et  in  tine 
capituli  ait:  Haec  tria  unum,  una  mens,  una  essentia.  Item  Trin.  XII. 
c.  3:  Intellectum,  inquit,  nostrum  et  actionem  vel  consilium  et  execu- 
tionem  vel  rationem  et  appetitum  rationalem,  vel  si  quo  alio  modo  signi- 
ficantius  dici  posunt,  una  mentis  natura  complectitur.  Et  statim  (c.  4) 
sequitur:  Cum  igitur  dissentimus  de  natura  mentis  humanae,  de  una 
quadam  re  dissentimus,  nec  eam  in  haec  duo  quae  commemoravi.  nisi 
per  officia  geminamus.  Ex  bis  patet,  quod  ratio  et  appetitus  non  suut 
duae  partes  mentis,  neque  duao  res,  sed  una  tantum  secundnm  diversa 
officia  distinete  signata.  2  dist.  17,  qu.  7,  art.  2. 

3  Ista  est  intentio  Augustini  in  sermone  de  imagine,  ubi  ait:  Anima  est  in- 
tellectus, anima  est  memoria,  anima  est  voluntas.  —  Dicit  auetor  de 
spiritu  et  anima  (c.  8):  Tota  animae  essentia  in  suis  potentiis  consistit, 
nec  per  partes  dividitur,  cum  sit  simplex  et  individua;  et  si  aliquando 
habere  parte«  dicitur,  ratione  potius  similitudinis  quam  veritate  coinpo- 
sitionis  intelligendum  est.    Simplex  substantia  est  anima,  nec  aliud  nec 
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Gegentheiles  auf  einzelne  in  Augustins  Werke  de  Trinitate  vor- 
kommende Aussprüche,  welche  aber  weder  in  Bezug  auf  die 
sinnlichen  Potenzen  der  Seele,1  noch  auch  rücksifchtlich  der 
intellectiven  Potenzen2  den  ihnen  unterlegten  Sinn  haben. 

Wir  lernen  aus  den  hierauf  bezüglichen  Nachweisungen 
Gregors  die  augustinischen  Stellen  kennen,  auf  welche  sich  die 
Aegydianer  zur  Erhärtung  des  Unterschiedes  der  seelischen  Po- 
tenzen von  der  Essenz  der  Seele  zu  berufen  pflegten;  zugleich 
aber  ersehen  wir  aus  Gregors  Beleuchtung  jener  Stellen,  dass 
er  nicht  zur  Schule  der  mittelalterlichen  Aegydianer  gehört,  son- 
dern der  Auffassung  Augustins  von  Seite  der  nachscholastischen 
Augustinianer  vorgreift,  unter  welchen  selbst  F.  N.  Gavardi, 
ein  Erneuerer  der  Schola  Aegydiana  zu  Anfang  des  18.  Jahr- 
hunderts, über  die  intellectiven  Potenzen  in  deren  Verhaltniss 


minus  est  ratio  in  substantia,  quam  anima:  sed  una  eademque  substantia 
secundum  diversas  potentias  i.  e.  secundutn  quod  diversa  sortitur  voca- 
bula.  Ibid. 

'  Augustinus  Trin.  XV,  c.  7  ait,  quod  si  detracto  corpore  sola  anima  cog-i- 
tetur,  aliquid  ojus  est  mens  tanquam  caput  ejus  vel  oculus  vel  facies. 
Augustinus  non  intendit,  quod  mens  sit  quaedam  nobilis  pars  animae  ad 
inodum  quo  caput  vel  oculus  pars  est  in  corpore;  sod  cum  anima  humana 
sit  homini  prineipium  vegetandi  et  sentiendi  et  appetondi  et  intelligendi 
et  volendi  et  multarum  operationum,  nec  ipsa  dicatur  mens,  inquantum 
est  vegetativa  vel  seusitiva,  sed  inquantum  intellectiva  et  intellectualiter 
volitiva,  iccirco  mens  quasi  quaedam  pars  animae  dicitur;  et  quia  actus 
Uli,  penes  quo»  anima  dicitur  mens,  sunt  uobiliores  ceteris  in  quos  potest, 
ideo  mens  dicitur  nobilius  aliquid  seu  nobilior  animae  pars.  Ibid. 

•  Augustinus  Trin.  XV,  c.  7  ostendens  dissimilitudinem  trinitatis  repertae 
in  anima  nostra  ad  trinitatem  incausatam  ait  sie:  Itaquo  in  hoc  mag-na 
distantia  est,  quod  sive  mentem  dicamus  in  homine,  ejusquo  notitiam  et 
dilectionem  sive  memoriam,  intelligentiam  et  voluntatem,  nihil  mentis 
meminimus.  nisi  per  memoriam,  nec  intelligimus  nisi  per  intelligeutiam, 
nec  amamus  nisi  per  voluntatem;  at  vero  in  illa  trinitate  quis  andeat 
dicere  Patrem  nec  seipsttm  nec  Filium  nec  Spiritum  Sanctum  intelligere? 
Et  infra  (c.  17)  vult,  quod  quaelibot  personarom  divinarum  est  memoria, 
intelligentia  et  voluntas,  nec  ista  distant  in  eis;  in  nobis  antem  aliud 
est  memoria,  aliud  intelligentia,  aliud  dilectio  sive  Caritas  ...  Ad  illam 
auetoritatem  dico,  quod  illis  terminis  memoria,  intelligentia  et  voluntato 
ntitur  pro  actibus;  et  secundnm  hoc  maxime  patet  differentia  quam  in- 
tendit, quoniam  quaelibet  persona  divina  est  sua  memoria  et  intelligentia 
et  voluntas,  et  memoria  est  intellectiva  seu  intellectio  et  voluntas,  in 
nobis  autem  non  sie.  Ibid. 

29* 
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zur  intellectiven  Substanz  dieselben  Ansichten  vorträgt,  welche 
sich  bei  Gregor  vorfinden.  Und  wo  vollends,  wie  bei  J.  L.  Berti, 
die  Cartesisch-Malebranche'sche  Philosophie  auf  die  Auffassung 
der  augustinischen  Lehre  Einfluss  nahm,  konnte  von  einer  Aus- 
deutung bestimmter  Ausspruche  Augustins  im  Sinne  der  scho- 
lastisch-mittelalterlichen Aegydianer  schon  gar  nicht  mehr  die 
Rede  sein.  So  vollzog  sich  also  innerhalb  des  Ordens  der 
Augustiner-Eremiten  selber  der  Uebergang  von  der  durch  Aegy- 
dius  inaugurirten  Ausdeutung  der  augustinischen  Doctrin  zu 
einer  dem  richtigen  Sinne  derselben  mehrfach  näher  kommenden 
Auffassung,  obschon  auch  diese  von  der  unbefangenen  histori- 
schen Auffassung  imd  Würdigung  der  geistigen  Eigenart  Augu- 
stins noch  immerhin  eine  gute  Strecke  Weges  entfernt  war. 

In  Aegydius  Romanus  und  Gregor  von  Rimini  treten 
uns  innerhalb  des  mittelalterlichen  scholastisch-peripatetischen 
Augustinismus  zwei  differente  Richtungen  entgegen,  welche  wir 
uns  in  ihren  nächsten  Ursachen  daraus  zu  erklären  haben,  dass 
Aegydius  sich  vielfach  an  die  thomistische  Doctrin  anlehnte, 
während  Gregor  gleich  anderen  Männern  seines  Zeitalters  den 
Averroes  als  den  massgebenden  Interpreten  der  augustinischen 
Doctrin  ansah.  So  bekämpft  er  die  von  Aegydius  adoptirte 
thomistische  Lehre  über  das  Verhältniss  der  Seelenpotenzen 
zur  Essenz  der  Seele  unter  Berufung  auf  die  von  Averroes 
der  aristotelischen  Doctrin  in  diesem  Punkte  gegebene  Deutung 
und  Gestaltung.  Er  findet  den  Satz,  dass  die  menschliche  Seele 
das  unmittelbare  Princip  der  Sensation  sei,  nicht  blos  durch 
die  Auctorität  Augustins, 1  sondern  auch  durch  jene  des  Averroes 
bestätiget; 2  nicht  minder  findet  er  durch  Averroes  bestätiget, 


1  Augustinus  super  Genesin  ad  lit.  XII,  c.  46  dicit:  Neque  enim  corpus 
sentit,  sed  auima  per  corpus,  quo  veluti  nuntio  utitur  ad  formandum  in 
seipsa,  quod  extrinsecus  nuntiatur.    2  dist.  16,  qu.  3,  art.  1. 

J  Ista  videtur  intentio  Commentatoris  2  Anim.  com.  30  et  37,  in  quorum 
primo  ait:  Öonus  qui  est  in  actu  extra  animam,  ita  movet  instrumentum 
auditus,  sicut  auditus,  qui  est  in  actu,  in  Organum  immutatum  a  sen- 
sibili  per  qualitatem  movet  virtute  auditus.  In  alio  Commento  ait,  quod 
»ensuB  movet  virtutes,  sicut  sensibilia,  quae  sunt  extra  animam,  movent 
sensus,  in  quibus  patet,  quod  virtutes  distinquuntur  ab  organia,  et  dicitur 
quod  moventur  ab  illis  facti»,  et  per  consequens  nec  virtus  seu  potentia 
includit  Organum,  nec  in  organo  est  senaatio  .  .  .  Arguo  per  Commentatoris 
rationem  satis  mihi  probabilem  sie:  Anima  humana  est  memoria  sensitiva; 
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dass  Intellect  und  Wille  unmittelbar  mit  der  Essenz  der  Seele 
eoincidiren. 1  Als  erkenntnisstheoretische  Consequenz  der  Iden- 
tification sämmtlicher  Seelenkräfte  mit  der  Seelenessenz  tritt 
bei  Gregor  ein  intellectualistischer  Empirismus  zu  Tage  nach 
Art  desjenigen,  welcher  durch  Occam  vertreten  ist;  in  der 
That  ist  Gregors  Erkenntnisslehre  ganz  und  gar  auf  die  der 
occamistischen  Erkenntnisstheorie  zu  Grunde  gelegten  Unter- 
scheidungen zwischen  intuitiver  und  abstractiver  Erkenntniss 
gebaut;  er  bekennt  sich  ferner  zu  Occams  Satze,  dass  das 
Universale  nichts  anderes  als  die  durch  den  Intellect  vollzogene 
Collection  des  Singulftren  sei.  Diese  Auffassung  des  Universale 
begründet  er  abermals  aus  Averroes2  unter  nebenhergehender 
Polemik  gegen  den  thomistischen  Satz,  dass  der  Intellect  das 
Singulare  in  den  Sinnendingen  nicht  direct,  sondern  blos  in- 
direct  durch  Zurückbeugung  auf  die  sinnliche  Vorstellung,  aus 
welcher  er  den  Allgemeinbegriff  hervorgezogen,  erkenne. 

Die  thomistische  Lehre  von  der  blos  indirecten  Erkenn- 
barkeit der  Singidaria  war  von  Duns  Scotus  als  Consequenz 
de»  durch  den  Pariser  Bischof  Tempier  (1276)  censurirten  Satzes 


igitur  est  quaelibet  potentia  sensitiva  hominis,  cujus  est  forma;  igitur 
in  quolibet  animali  anima  ejus  est  potentia  sensitiva.  Ibid. 
Haec  nomina:  intellectus  et  voluntas,  aliquando  sumuntur  ad  signandas 
operationes,  quae  sunt  intelligere  et  velle;  aliquando  autem  ad  signandum 
potentiam  intellectivam  et  volitivam.  8i  secundo  modo,  tunc  dico  quod 
concedendum  est,  quod  non  intelligimus  per  voluntatem  et  volumus  per 
intellectum,  unde  Commentator  3  Anim.  comm.  49  virtualiter  hoc  con- 
cedit  dicendo:  Desideratum  movet  intellectum,  et  tunc  desiderabit  in- 
tellectus, et  cum  desideraverit,  tunc  movetur  homo  a  virtute  desiderativa, 
quae  est  intellectus  aut  imaginatio.  Ecce,  quod  intellectus  desiderat  et 
est  virtiis  desiderativa,  et  per  consequens  homo  desiderat  per  intellectum. 
2  dist.  16,  qu.  1,  art.  2. 

Intellectus  secundum  Commentatorem,  et  ut  dicit  secundum  Aristotelem 
faciens  intentionem  universalem  aeeipit  i.  e.  considerat  et  cognoscit  con- 
*imüitudinem  inter  particularia  .  .  .  Fictio  universalis  praesupponit  com- 
prehensionem  particularium,  nec  est  imaginandum,  quod  uua  virtus 
comprehendat  singularia  et  convenientiam  eorum,  et  alia  formet  uni- 
versale; non  plus  quam  quod  unus  homo  apprehendat  singularia,  et  alius 
abstrahat  eorum  universalem  coneeptum.  Confirmatur  per  Commentatorem 
1  Physic,  comm.  5,  quod  licet  individuum  non  sit  prineipium  in  scientia 
demonstrativa,  est  tarnen  prineipium  acquisitionis  universalis,  quod  est 
prineipium  doctrinae  demonstrativae.    1  dist  3,  qu.  3,  art.  2. 
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von  der  Materie  als  Principiuin  individuationis  hingestellt  und 
abgewiesen  worden.   Obschon  Aegydius  Tempiers  Censurartikel 
als  voreilig  bedauert  und  auf  eine  Zurücknahme  derselben  durch 
ein  späterfolgendes  Concil  hofft,  1  obschon  er  ferner  im  Geiste 
der  thomistischen  Doctrin  in  der  Theilbarkeit  der  ausgedehnten 
Materie  den  Möglichkeitsgrund  einer  Plurification  der  Individuen 
innerhalb  derselben  Species  erkennt,  2  so  will  er  doch  die  von 
Thomas  hieraus  gezogene  Folgerung  einer  speeifischen  Unter- 
schiedenheit  aller  Engelwescn  von  einander  nicht  als  zwingend 
nothwendig  anerkennen.  So  sehr  es  der  thatsächlich  gegebenen 
Ordnung  der  Dinge  widerspreche,  dass  es  mehrere  Engelwesen 
derselben  Species  gebe,  so  sei  es  doch  nicht  schlechthin  un- 
denkbar.   Denn  wie  thatsächlich  die  Form  durch  die  Materie 
daran  gelündcrt  wird,  sich  in  Einem  Individuum  vollkommen 
und  erschöpfend  darzustellen,   so  kann  sie  auch  durch  ihre 
Wirkungsursaehe  daran  gehindert  werden ; 3  und  demzufolge  sei 
es  in  der  Möglichkeit  des  Schöpfers  gelegen  gewesen,  mehrere 
Engel  derselben  Species  zu  schaffen. 


>  Quodlibet.  II,  qu.  7. 

3  Oportet  dicero,  aliquid  esse  in  corporibus,  cui  de  se  competit  individuatio. 
et  hoc  est  quantitas.  Post  speciem  specialissimam  non  est  descensus  nin 
ad  individua  .  .  .  omne  ergo  id,  quod  secundum  se  possumus  intelligere 
plura  in  eadem  specie,  de  se  individuari  habet  .  .  .  Nunc  autem  videmu*. 
quod  si  albedo  separetur  a  proprio  subjecto,  non  haberet,  per  quid  possit 
pluriiicari;  pluriticatio  ei  competit  per  subjectum,  quare  de  se  individuari 
non  habet,  sed  individuatur  per  subjectum,  in  quod  reeipitur  et  per  quod 
pluriticatur.  De  quantitate  autem  non  sie;  nam  si  quantitas  haberet  e«se 
separatuni  ab  omni  subjecto,  adhuc  competerot  ei  esse  extensum  .  .  .  Non 
ergo  dicemus,  quod  quantitas  de  se  habet  unitatem  et  ex  subjecto  plurali- 
tatem;  imo  potest  ei  competere  pluralitas,  et  quod  sint  plura  in  eadem 
specie,  quod  non  esset,  nisi  de  se  competeret  ei  individuatio,  quia  materia 
habet  esse  extensum  per  quantitatem,  et  in  diversis  partibus  materiae 
reeipiuntur  diversae  formae.    Quodlibet.  I,  qu.  11. 

3  Formae  materiales,  si  non  habent  esse  perfectum  et  totale,  hoc  est 
propter  materiam  in  qua  reeipiuntur;  sed  formae  immateriales,  si  non 
habent  esse  perfectum  secundum  suam  speciem,  hoc  est  quod  Dens 
stringit  eas,  et  non  dat  eis  totum  esse  secundum  exigentiam  propriae 
speciei.  Nulli  autem  dubium  esse  debet,  quod  sicut  forma  restringitur 
propter  esse  quod  habet  in  alio  et  sie  potest  pluriiicari,  ita  potest  restrinpi 
propter  esse  quod  habet  ab  alio,  et  sie  habendo  esse  imperfectuin  poterit 
plurificari.    Quodlibet.  II,  qu.  7. 
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Damit  ist  aber  nun  freilich  der  speculative  Gehalt  der 
thomistischen  Doctrin  im  Principe  preisgegeben.  Die  Substantiae 
separatae  sind  in  der  speculativen  Anschauung  der  Thomistik 
das  Correlat  der  Species  intelligibiles  oder  Ideen  und  haben  in 
ihr  für  die  Wesenlehre  dieselbe  Bedeutung,  welche  den  Species 
intelligibiles  im  Bereiche  der  Erkenntnisslehre  zukommt.  Sind 
die  Engelwesen  keine  wahrhaften  Tota  ihrer  Art,  so  werden 
dem  entsprechend  auch  die  Species  intelligibiles  der  Sinnen- 
dinge keine  wahrhaften  Totalvisionen  des  menschlichen  In 
tellectes  sein,  durch  welche  die  allen  Dingen  derselben  Art 
gemeinsame  Wesenheit  in  Wahrheit  apprehendirt  würde;  sie 
werden  nur  die  empirisch  apprehcndirtcn  Verbesonderungen 
generisch  unbestimmter  Begriffe  bedeuten.  In  der  That  fasst 
Aegydius  die  Form  nicht  so  sehr  als  Perfection  des  Dinges, 
denn  vielmehr  als  Limitation  des  generisehen  Seins;  als  liini- 
tirtes  Sein  hat  das  Genus  selber  schon  eine  Form,  und  die 
Species  ist  eine  Einschränkung  und  Verbesonderung  der  gene- 
tischen Form. 1  Der  FormbegrifT  hebt  sich  vom  Begriffe  der 
generisehen  Allgemeinheit  nicht  so  bestimmt  ab,  dass  in  seinem 
gedankenhaften  Inhalte  der  Wiederschein  eines  urbildlichen 
göttlichen  Gedankens  erkannt  würde;  daher  weist  Aegydius  im 
Unterschiede  von  Thomas  dem  Intellectus  agens  nicht  die  Auf- 
gabe zu,  den  gottgedachten  Wesensgedanken  des  Sinnendinges 
aus  der  sinnlichen  Vorstellung  desselben  hervorzuziehen,  sondern 
einzig  nur  die  Function,  auf  die  in  den  Intellectus  possibilis  zu 
recipirende  Species  des  Dinges  das  nöthige  Licht  zur  intellcc- 
tiven  Apperception  ihres  gedankenhaften  Inhaltes  fallen  zu 
lassen.2  Er  kennt  kein  dem  menschlichen  Intellecte  concreirtes 
Lichtvermögen,  kraft  dessen  vom  menschlichen  Intellecte  die 
in  den  geschaffenen  Dingen  ausgedrückten  göttlichen  Gedanken 
erfasst  und  ans  Licht  gezogen  würden;  er  sagt  vielmehr  aus- 
drücklich, dass,  soweit  die  göttliche  Dreieinheit  in  den  drei 
intellectiven  Potenzen  (Memoria,  Intelligentia,  Voluntas)  als  Po- 
tenzen sich  abbildlich  darstelle,  der  Intellectus  agens  nicht  zur 
Imago  gehöre.    Es  erklärt  sich  hieraus  weiter  auch,  weshalb 


1  Cum  esse  limitatur  in  forma  propter  formam,  tunc  secundum  naturae 
cursum  posaunt  esse  plura  esse  in  forma  generis,  non  autem  speciei.  Ibid. 
J  Quodlibet  V,  qu.  8. 
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er  die  Gottesbildlichkeit  der  menschlichen  Seele  nieht  von  Seite 
ihres  allgemeinen  Wesen«  als  Nachbildung  der  göttlichen  Essenz, 
sondern  nur  von  Seite  ihrer  Beziehung  auf  die  göttliche  Persons- 
dreiheit  zu  fassen  weiss.  Er  hat  hierin  den  Duns  Scotus  zum 
Vorgänger,  welchen  er  auch  anderweitig  mit  Thomas  eklektisch 
zu  vermitteln  sucht,  1  und  mit  welchem  er  auch  das  Zurück- 
drängen der  speculativen  Auffassungsweise  der  thomistischen 
Doctrin  gemein  hat,  mit  Beiseitelassung  jedoch  gewisser  natura- 
listischer Inclinationen  des  philosophischen  Denkens,  von  welchen 
gefangen  genommen  Duns  Scotus  das  natürliche  Vernunftdenken 
zur  vollkommenen  Erweisung  der  rationalen  Wahrheit  des  christ- 
lichen GottesbegrifTes  nicht  zureichend  fand.  Aegydius  ist  viel- 
mehr bemüht,  zu  zeigen,  wie  wenig  unser  intellectives  Vermögen 
zur  vollen  Erkenntnis«  der  gottgeschaffenen  Weltdinge  ausreiche,2 
daher  er  wohl  nicht  geneigt  sein  konnte,  einem  naturalistischen 
Denken  das  Recht  einer  Bestreitung  der  aus  dem  christlichen 
Vernunftbegriffe  von  Gott  sich  ergebenden  Bestimmtheiten  seines 
Wesens  zuzugestehen.  Der  christliche  Gottesgedanke  ist  ihm 
eine  denknothwendige  Vemunftidee,  deren  Realität  sich  ihm 
durch  den  Wesensbegriff  Gottes  erhärtet; 3  in  der  Ausführung 
dieses  Gedankens  steht  er,  von  den  übrigen  peripatetischen 
Scholastikern  abweichend,  ganz  und  gar  auf  augustinischer 
Grundlage,  und  man  hat  hierin,  sowie  in  seiner  oben  dar- 
gelegten Ausführung  des  Gedankens  von  der  Nachbildung  der 
göttlichen  Dreieinheit  in  der  Menschenseele  das  specilisch  augu- 
stinische  Element  seiner  Lehre  zu  erkennen. 

Der  im  Betonen  der  Wahrheit  und  Realität  der  ange- 
bomen  Gottesidee  sich  bekundende  Durchbruch  des  Vemunft- 
denkens  macht  es  erklärlich,  dass  Aegydius  dem  von  Thomas 


1  Vgl.  hierüber  Prantl  Gesch.  d.  Log.  III,  S.  260  f. 

3  Nulla  creatura  naturaliter  loquendo  res  perfecte  cognoscit;  nam  divina 
luxnaturaliterestinaccessibiliscuilibetmenticreatao,  et  ideo  omnis  creatura 
eam  cognoscit  per  effectus,  et  cogiiitionem  rerum  habet  per  causas  creatas, 
non  essentialitcr  ipsam  lucem  divinam  intuendo.    1  dist.  35,  qu.  4. 

3  1  dist.  3,  qu.  2.  Die  Nachweisung  der  Realität  der  christlichen  Gottesidee 
wird  von  ihm  darauf  gestützt,  dass  das  Esse  Deum  für  unseren  zeitlichen 
Menschenverstand  eine  Propositio  per  se  nota  sei.  Vgl.  die  dawider  ge- 
richtete Polemik  des  hierin  auf  Scotus  und  Occam  sich  stützenden  Gregor 
v.  Rimini  1  dist.  2,  qu.  1,  art.  2. 
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Aquinas  cultivirten  speculativen  Verstandeserkcnnen  kein  rechtes 
Veretandniss  abzugewinnen  vermochte,  wie  denn  in  der  That 
die  dem  aristotelischen  Intellecte  zuzuweisenden  speculativen 
Functionen  sich  nur  auf  die  Apprehension  von  Ideen  der  Einzel- 
dinge beziehen  können  (soweit  man  die  Artbegriffe  als  Ideen 
gelten  lassen  will),  während  die  speculative  Idee  doch  ihrem 
wahren  Sinne  nach  die  Apprehension  einer  überzeitlichen  Ver- 
knüpfung differenter  Dinge  bedeutet,  die  etwas  vom  uniformen 
Artbegriffe  völlig  Verschiedenes  ist.  Einen  speculativen  Cha- 
rakter hat  man  der  thomistischen  Speculation  insofern  zuzu- 
schreiben, als  sie  auf  die  Apprehension  von  Wesensgedanken 
auggeht;  sofern  ihr  die  Wesensgedanken  mit  den  uniformen 
Artbegriffen  zusammenfassen,  unterschiebt  sich  der  Idee  des 
Dinges  der  logische  Begriff  desselben,  der  die  Idee  des  Dinges 
ftir  so  lange  vertreten  konnte,  als  die  Naturkunde  bei  einer 
nach  Gattungen,  Arten  und  Unterarten  schematisirten  Ueber- 
sicht  der  sinnlichen  Erscheinungswelt  stehen  blieb.  Das  ideelle 
Moment  im  logischen  Artbegriffe  war  der  Gedanke  der  gestalt- 
l?ebenden  Form,  der  aus  den  Tiefen  eines  sinnigen,  naturwahren 
Denkens  geschöpft,  ein  unvergängliches  Wahrheitsrecht  zu  be- 
anspruchen hat  und  von  der  an  die  Stelle  der  aristotelischen 
Kosmologie  tretenden  mathematisch-physikalischen  und  dynameo- 
logißchen  Naturanschauung  ungebührlich  bei  Seite  geschoben 
wurde.  Mit  der  Verlebendigung  des  Naturbegriffes  in  der  Idee 
einer  allverschlungenen  organischen  Totalitat,  die  in  jedem  ein 
zelnen  ihrer  constitutiven  Theile  in  den  mannigfachsten  Indi 
riduationen  ihrer  selbst  sich  wiederspiegelt,  musste  auch  der 
Begriff  der  gestaltgebenden  Lebensform  wieder  in  sein  Recht 
eintreten,  nur  dass  die  Erahndung  der  vielseitigsten  organischen 
Verschlingung  jenes  Einzelgebildes  der  Natur  mit  allen  anderen 
es  verwehrte,  den  isolirten  Artbegriff  eines  Dinges  bereits  auch 
schon  als  Reflex  des  göttlichen  Gedankens  von  den  ihm  ent- 
sprechenden Dingen  zu  nehmen,  der,  wie  man  nunmehr  er- 
kannte, in  Bezug  auf  jede  einzelne  Naturbildung  aus  den  cen- 
tralen Tiefen  der  Natur  und  aus  dem  lebendigen  Zusammenhange 
aller  Dinge  heraus  verstanden  werden  muss,  indem  eben  nur 
hiemit  ein  wirkliches  ideelles  Verständniss  der  Natur  im  Ganzen 
und  ihrer  besonderen  Hervorbringungen  gegeben  ist.  Auch 
widerstrebte  es  dem  in  die  lebendige  Naturentwickelung  und 
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in  den  hiemit  verbundenen  Wandel  und  Wechsel  der  variablen 
Formen  eindringenden  Denken,  immutable  Arttypen  zu  flxiren, 
mit  Ausnahme  des  einzigen  Typus  der  Menschenform  als  der 
höchsten  und  durchgebildetsten  Form  der  Organisation,  aus 
deren  Idee  alle  anderen  Wesens-  und  Lebensformen  des  sicht- 
baren Natur  und  Weltdaseins  zu  verstehen  sind.  Damit  musste 
aber  auch  der  thomistische  Gedanke  einer  Abstraction  der 
Wesens-  und  Lebensformen  der  sichtbaren  Wirklichkeit  aus 
den  Erscheinungen  und  Gebilden  derselben  in  Wegfall  kommen; 
man  musste  vielmehr  erkennen,  dass  die  Ideen  der  Dinge  nicht 
aus  der  empirischen  Wirklichkeit  der  Dinge  hervorgezogen, 
sondern  in  sie  hineingeschaut  werden  müssen,  und  dass  der 
sinnige  Mensch  deshalb  der  wahrhafte  Interpret  des  Sinnes  und 
der  Bedeutung  aller  Formen  der  sichtbaren  Dinge  zu  sein  ver- 
möge, weil  er  sie  in  höherer  Einheit  und  harmonischester  Durch- 
bildung und  Verschmelzung  in  sich  aufgehoben  trägt.  Ein 
ideelles  Verstilndniss  der  Natur  konnte  fortan  nur  mehr  ein 
Verständniss  der  Natur  und  ihrer  Wesens-  und  Lebensformen  aus 
der  Idee  des  Menschen  heraus  bedeuten  und  hat  sich  im  Mittel 
von  Gedanken  zu  vollziehen,  die,  im  Menschen  selber  auf- 
leuchtend, die  centralen  Verknüpfungen  und  organischen  Ver- 
schlingungen der  Dinge  mannigfachst  beleuchten  und  ihm  hiemit 
den  gottgedachten  Organismus  der  Natur-  und  Weltidee  als  Reflex 
der  Idee  seines  selbsteigenen  Wesens  zum  Bewusstsein  bringen. 
Dies  ist  nun  das  an  die  Stelle  des  speculativen  Verstandesdenkens 
der  mittelalterlichen  Thomistik  getretene  neuzeitliche  speculative 
Vernunftdenken  als  eine  im  höheren  Sinne  vollzogene  Reactivirung 
des  unvollkommenen,  der  Herrschaft  des  logischen  Begriffes  sub 
ordinirten  Verstandesdenkens  der  speculativen  Scholastik,  und 
im  Gegensatze  zum  unspeculativen  passivistischen  Vernunft- 
denken der  mit  augustinischen  Elementen  versetzten  Cartesisch- 
Malebranche'schen  Ideologie,  deren  erste  Ansätze  in  der  Theo- 
logie der  mittelalterlichen  Schola  Aegydiana  vorliegen. 

Die  passivistische  Auffassung  des  intellectiven  Erkennens 
ergibt  sich  bei  Aegydius  bereits  aus  der  oben  angeführten 
Motivirung  der  realen  Abscheidung  der  intellectiven  Potenzen 
von  der  Essenz  der  Seele;  diese  Abscheidung  dient  ihm  nämlich 
zum  Beweise  dafür,  dass  die  Seelenessenz  den  corrumpirenden 
Einflüssen  der  Aussendinge  nicht  erreichbar  sei.    Damit  will 
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nun  allerdings  nicht  gesagt  sein,  dass  die  Seelenessenz  an  sich 
als  corruptibel  gedacht  werden  könnte;  wohl  aber  wird  damit 
ein  vorwiegend  reeeptives  und  passives  Verhalten  der  Seele 
den  Aussendingen  gegenüber  angedeutet,  welches  doch  vor- 
nehmlich in  den  cognoscitiven  Functionen  der  Seele  sich  zu 
erkennen  geben  inuss.  Daraus  erklärt  sich,  wie  Aegydius  ver- 
anlasst werden  konnte,  die  Frage  aufzuwerfen,  1  ob  nicht  der 
Wille  ursprünglicher  aus  der  Seele  enianire  als  der  Intellect. 
Er  entscheidet  sich  im  Hinblick  auf  das  natürliche  Ordnungs- 
verhältniss  der  Seelenpotenzen  allerdings  für  das  Gegentheil; 
die  Begründung  der  Entscheidung  bietet  aber  eben  nur  eine 
abermalige  Bestätigung  seiner  passivistisehen  Auffassung  des 
Intellectes. 2  Dasselbe  ergibt  sich,  wenn  wir  ihn  die  Unsterb- 
lichkeit der  Seele  aus  ihrer  natürlichen  Richtung  auf  das  Uni- 
verselle, welches  über  jede  zeitlich  -  räumliche  Beschränkung 
erhaben  sei,  beweisen  hören;3  denn  das  Universale  ist  nach 
ihm  Objcct  einer  intuitiven  Apprehension,  die  ihrer  Natur  nach 
passiv  ist.  Auch  die  Fassung  des  Argumentes,  welches  aus 
der  Fähigkeit,  Gott,  den  seiner  Wesenheit  nach  Ewigen,  zu 
denken  geschöpft  ist,  involvirt  wieder  ein  passives  über  sich 
selbst  Gehobenwerden  der  Seele,  eine  Entrückung  derselben 
über  den  Bereich  der  Vergänglichkeit,  in  welchen  die  Seele 
als  Wesensform  des  vergänglichen  Erdenleibes  versetzt  ist.  * 

1  Quodlibet.  V,  qu.  23. 

2  Dicimus,  in  anima  esse  duaa  potentias:  unam,  per  quam  potest  reeipere 
speciem  et  formam,  et  haec  potentia  est  intellectus;  aliam,  per  quam 
potest  inclinare  et  ferri  secundum  speciom  reeeptam  sive  secundum  for- 
mam. Quare  sicut  prius  est  reeipere  formam  quam  inclinari  secundum 
formam,  sie  prius  est  potentia  intellectiva,  per  quam  potest  anima  reeipere 
species  et  forma«,  quam  sit  potentia  volitiva,  per  quam  potest  anima  in- 
clinari et  ferri  secundum  species  reeeptas  sive  secundum  formas.  L.  c. 

3  2  disL  19,  qu.  1,  art.  1. 

4  Quod  anima  sit  immortalis  .  .  .  potest  ostendi,  quod  similitudo  consistit 
iu  perfectionibus  potentiarum  animae  .  .  .  prout  respiciunt  Deum,  qui 
est  vere  aeternus,  quem  mente  capiendo  abstrahimur  a  mundo  et  ab 
omni  corruptione,  juxta  illud  Augustini  Trin.  IV,  c.  20:  ,Nos,  secundum 
quod  mente  aliquid  aeternum,  quantum  possumus,  capimus,  non  in  hoc 
mundo  sumus,  et  omnes  justorum  spiritus  etiam  adhuc  in  carne  viventium, 
inquantum  divina  sapiunt,  non  sunt  in  hoc  mundo.4  Non  enim  possemus 
divina  sapere,  nec  mente  aliquid  aeternum  capere,  nisi  mens  ipsa  esset 
incorruptibilis  et  immortalis.  L.  c. 
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Eine  entsprechende  beweiskräftige  Fassung  dieses  Argumentes 
würde  fordern,  dass  dem  negativen  Begriffe  des  immateriellen 
Seins  die  positive  Idee  des  Geistes  substituirt  werde.  Eine 
solche  Idee  ist  aber  dem  Denken  Aegyds  fremd;  darum  spricht 
er  nicht  von  der  Fähigkeit  der  Mens  oder  des  Geistes,  den 
Ewigen  selber  zu  denken  oder  die  Gedanken  des  Ewigen  aus 
sich  selbst  heraus  zu  reproduciren ,  sondern  nur  von  einem 
Erhobenwerden  der  Seele  über  sich  selbst  zum  Gedanken  des 
Ewigen,  und  von  einem  Vermögen  der  Appereeption  der  Ge 
danken  des  Ewigen.    Diese  Auffassungsweise  steht  aber  in 
engster  Wechselbeziehung  zur  realen  Abscheidung  der  Seelen 
vermögen  von  der  Essenz  der  Seele;  das  eigentliche  Wesen  der 
Seele  bleibt  der  unmittelbaren  Denkwahrnehmung  entrückt,  und 
wird  nur  durch  den  negativen  Gedanken  der  Immaterialität  erfasst 
Sind  bereits  die  intellectiven  Vermögen  von  der  Essenz 
der  Seele  real  unterschieden,  so  müssen  es  die  sensitiven  und 
vegetativen  Vermögen   selbstverständlich   um   so   mehr  sein. 
Denn  das  Vegetativum  und  Sensitivum  stammen  primär  von 
den  zeugenden  Eltern,  und  werden  nur  nachfolgend  von  der 
in  das  sinnliche  Leibesgebilde  eintretenden  intellectiven  Seele 
an  sich  genommen,  so  dass  sie  mit  derselben  Eine  Essenz 
bilden.  1    Demzufolge  gehören  wohl  die  vegetativen  und  sensi- 
tiven Potenzen  der  intellectiven  Seele  an,  werden  aber  von 
derselben  nur  virtuell  besessen,  und  sind  nicht  gleich  den  in- 
tellectiven Potenzen  unmittelbare  Ausflüsse  der  Essenz  der  in 
tellectiven  Seele,  können  auch  nur  im  Zusammensein  der  Seele 
mit   dem  Leibe  bethätiget  werden.    Daher  der  Unterschied 
zwischen  organischen  und  nicht  organischen  Potenzen  der  Seele; 
unter  letzteren  sind  die  intellectiven  Potenzen,  unter  ersteren 
die  übrigen  Potenzen  zu  verstehen.    Unter  diesen  sind  die 
vegetativen  Potenzen  nicht  blos  von  den  sensitiven,  sondern 
auch  unter  einander  reell  unterschieden.    Denn  die  Potenzen 
unterscheiden  sich  von  einander  durch  ihre  Acte,  die  Acte  aber 
nach  den  Objecten;  die  vegetativen  Potenzen  haben  aber  jede 
ihr  besonderes  Wirkungsobject,  2  daher  man  nicht  sagen  kann, 

1  2  dist.  19.  qu.  1,  art.  4. 

2  Convertere  quantum  ad  restaurandum  depertitum  spectat  ad  nutritivam. 
sed  convertere  quantum  et  per  illud  quantum  membra  extendere,  pertinet 
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dass  sie  mir  graduell  nach  dem  geringeren  oder  grösseren  Masse 
eines  Wirkens  derselben  Art  von  einander  verschieden  wären. 
Die  sensitiven  Potenzen  anbelangend  versteht  sich  bei  den 
äusseren  Sinnen  die  reelle  Unterschiedenheit  von  selber;  be- 
züglich der  Sensus  interiores  unterliegt  es  aber  immerhin  der 
Controverse,  wie  viele  derselben  man  zu  unterscheiden  habe, 
and  in  welchem  Sinne  sie  unterschieden  werden  sollen.  1  Avi- 
cenna  unterschied  fünf  Sensus  interiores:  Sensus  communis, 
Imaginatio,  Phantasia,  Aestimativa,  Memoria;  Averroes  fasst 
die  Thätigkeiten  der  Imaginatio  und  Phantasia  als  die  von 
einander  unterschiedenen  Functionen  einer  einzigen  Virtus,  so 
dass  es  demnach  nur  vier  Potenzen  oder  Virtutes  des  Sensus 
interior  gäbe.  Mag  man  sich  nun  zu  der  einen  oder  zu  der 
anderen  aus  beiden  Ansichten  bekennen. 2  jedenfalls  wird  man 
diejenige,  zu  welcher  man  sich  bekennt,  mit  dem  bereits  bei 
Augustinus  3  sich  findenden  Versuche  einer  bestimmten  Locirung 
der  sensitiven  Potenzen  in  den  einzelnen  Theilen  des  Gehirnes 
zn  vermitteln  haben.  Augustinus  unterscheidet  drei  Höhlungen 
des  Gehirnes,  und  lässt  in  der  vorderen  alle  besonderen  Sinne 
geeiniget  sein,  von  der  rückseitigen  alle  Bewegungen  ausgehen, 


ad  Augmentationen) ;  et  quia  formaliter  differunt  restaurare  et  menibra  ex- 
tendere,  ideo  angmentativa  formaliter  differt  et  est  alia  potentia  realiter 
a  nutritiva  .  .  .  Posito  quod  nutritiva  tanturn  converteret,  quod  esset 
ibi  superfluum  alimenti,  non  propter  hoc  esset  ibi  semen  .  .  .  convertere 
ergo  plus  vel  minus  potent  pertinere  ad  nutritivam,  sed  dare  virtutem 
illam,  per  quam  fiat  illa  producta)  seminis,  pertinebit  ad  generativam; 
differt  ergo  generativa  ab  augmentativa  et  nutritiva.  Quodlibet.  III,  qu.  11. 
'  Quodlibet.  IV,  qu.  20. 

J  Für  die  Aegydianer  Augustin  v.  Ancona  und  Prosper  v.  Khegium  (vgl. 
oben  S.  -436,  Anm.  3)  blieb  Avicenna's  Auctorität  die  massgebende.  Prosper 
reproducirt  bereit»  in  der  Auseinandersetzung  der  Functionen  der  Vege- 
tativa das  von  Avicenna  Gesagte;  bei  Besprechung  der  Sensus  interiores 
nimmt  er  nebstbei  auch  auf  Algazel  auszeichnenden  Bezug,  während 
Augustin  v.  Ancona  bei  Avicenna  stehen  bleibt,  der  bei  ihm  überhaupt 
in  Sachen  der  Seelenkunde,  namentlich  betreffs  des  somatischen  Theiles 
derselben,  als  die  gewichtigste  unter  den  philosophischen  Auctoritäten, 
als  der  Phiiosophus  naturalis  per  eminentiam  erscheint. 

1  Vgl.  Aug.  Gen.  ad  lit.  VII,  c.  18.  —  Selbstverständlich  ergehen  sich  auch 
Augustin  v.  Ancona  und  Prosper  in  Erörterung  des  Verhältnisses  der 
citirten  augustinischen  Stelle  zu  den  Angaben  Avicenna»  über  die  somati- 
sche Location  der  Sensus  interiores. 
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in  der  mittleren  das  Gedächtnis»  locirt  sein.  Um  diese  all- 
gemeinen Angaben  mit  der  distincteren  Unterscheidung  der 
sensitiven  Potenzen  bei  Avicenna  zu  vermitteln,  hat  man  in 
jedem  der  bezeichneten  Theile  des  Gehirnes  zwei  besondere 
Abtheilungen  zu  unterscheiden,  und  mit  Rücksicht  hierauf,  wie 
es  von  Avicennas  Seite  geschieht,  dem  Vordergehirne  den  Sensus 
communis  und  die  Imaginatio,  dem  Mittelgehirne  die  Phantasia 
und  Aestimativa,  dem  rückseitigen  Theile  des  Gehirnes  die 
Memoria  und  Virtus  motiva  zuzuweisen; 1  die  scheinbare  Dis- 
crepanz  zwischen  Augustinus  und  Avicenna  behebt  sich  bei 
Erwägung  des  Umstandes,  das  Augustinus  die  Unterscheidung 
der  besonderen  Abteilungen  des  Gehirnes  nur  gemeinhin  be- 
rührt, und  von  einem  genaueren  Eingehen  in  die  distincte 
Gliederung  desselben  absieht. 2  Lässt  man  mit  Averroes  die 
Imaginativa  und  Phantasia  nur  als  Eine  Potenz  gelten,  so  ist 
diese  dem  Vordergehirnc  zuzuweisen,  und  verbleibt  ftir  das 
Mittelgehirn  einzig  die  Aestimativa  oder  Cogitativa.  Ob  der 
Sensus  communis  wirklich  im  Gehirne,  und  nicht  vielmehr 
im  Herzen  zu  lociren  sei,  will  Aegydius  unentschieden  lassen. 

Aegyds  Ordensgenosse  Prosper  von  Khegium  beantwortet 
die  von  Aegydius  unentschieden  gelassene  Frage  durch  die 


1  In  posteriori  parte  tertii  ventriculi  erit  virtus  motivn.  In  hoc  posteriori 
parte  habebit  quamdam  inchoationem  nervns  ille  diffusa«  per  corpus,  ubi 
virtus  motiva  reservatur;  prineipium  ergo  motu»  dabitur  cordi,  quod 
Semper  est  in  continuo  motu,  dabitnr  etiam  posteriori  parti  cerebri,  qtiia 
Dt  diximns  et  nt  Augustinus  ait,  inde  derivatur  omnis  motus,  quod  hoc 
modo  potest  esse,  quia  nervus,  ubi  reservatur  talis  virtus,  ibi  forte  quam- 
dam inchoationem  habet,  quae  postea  secundnm  quosdam  ramos  per 
corpus  diffunditur.    Quodlibet.  IV,  qu.  20. 

2  Verum  quia  Augustinus  in  primo  ventriculo  ponit  communem  sensum, 
in  secundo  memoriam,  in  tertio  virtutem  motivam,  poterimus  concordare 

.  verba  Angustini  et  Avicennae,  cum  virtus  motiva  et  memoria  habeant 
alium  et  alinm  ventrieuium,  quia  sunt  in  alia  et  in  alia  parte  ventriculi. 
Sensibus  ergo  interioribus,  videlicet  quatuor  potentiis  interioribus  sensitivis 
dabimus  duos  ventriculos,  memoriae  autem  dabimus  tertium  ventrieuium, 
ut  secundnm  anteriorem  partem  deserviat  memoriae,  et  socundum  posterio- 
rem virtnti  motivae.  Secundnm  hoc  ergo  verificabitur  dictum  Augustini, 
quod  memoria  est  inter  virtutes  sensitivas  et  virtutem  motivam ;  ideo  dat 
ei  medium  ventrieuium,  nam  pars  anterior  tertii  ventriculi  potest  dici 
qnoddam  medium  inter  potentias  sensitivas  anteriores  et  partem  posterio- 
rem illius  ventriculi,  ubi  est  virtus  motiva.  Ibid. 
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Unterscheidung  zwischen  dem  Sitze  der  allgemeinen  Lebens- 
emptindung,  als  welcher  ihm  das  Herz  gilt,  und  zwischen  den 
speciellen  Organen  der  besonderen  Sinnesempfindungen,  als 
deren  Subjecte  er  die  Sinnesnerven  bezeichnet;  '  Träger  der 
sinnlichen  Lust-  und  Schmerzempfindung  sind  nach  ihm  jene 
Nerven,  welche  die  Tastempfindung  vermitteln. 2  Dieser  An- 
sicht ist  auch  Aegydius,  welcher  Lust  und  Schmerz  dem  Ge- 
fallen und  Missfallen  contradistinetiv  gegenüberstellt,  sofern 
Lust  und  Schmerz  den  körperlichen  Sinn,  speciell  den  Tast- 
sinn,3  Gefallen  und  Missfallen  aber  die  Begehrungskraft  zum 
Subjecte  haben,  wobei  je  nach  der  psychischen  Qualität  des 
Gefallens  und  Missfallens  zwischen  sinnlicher  und  rationaler 
Begehrungskraft  zu  unterscheiden  ist.  Das  der  Sensitiva  an- 
gehürige  Gefallen  oder  Missfallen  wird  durch  die  Aestimativa 
bestimmt,  welche  im  Haupte,  dem  Sitze  der  cognoscitiven  Func- 
tionen locirt  sein  kann,  weil  das  von  ihren  Entscheidungen 
abhängige  Gefallen  und  Missfallen  nicht  so  unmittelbar  vom 
sinnlichen  Eindrucke  abhängig  ist,  wie  die  sinnliche  Lust-  und 
Schmerzempfindung;  die  dem  Gefallen  oder  Missfallen  ent- 
sprechenden Affectionen  aber:  Concupiscere  und  Irasci,  müssen 
im  Herzen  subjeetirend  gedacht  werden.  In  der  untheilbaren 
Einheit  der  intellectiven  Begehrungskraft  fällt  nach  Aegydius  die 
Unterscheidung  zwischen  concupiscibler  und  irascibler  Potenz 
hinweg;  und  es  ist  auch  kein  Zweifel,  dass  von  einer  örtlichen 
Localisation  der  intellectiven  Begehrungskraft  und  auch  der 
beiden  übrigen  intellectiven  Potenzen,  da  sie  nicht  organische 


1  Organum  primum  virtutis  sensitivac  —  sagt  Prosper  —  e»t  cor,  a  quo 
in  toto  corpore  spiritns  et  calor  vivificus  diffunditur;  Organum  tarnen,  quod 
primo  immutatur  ab  objecto  istius  virtutis,  est  cerebrum. 

2  Ponitur  a  multis,  et  Aristoteles  videtur  dicere,  quod  sensus  tactus  non 
est  uuus  sensu»,  nec  Organum  istius  virtutis  est  Organum  socundum  enndem 
rationem,  secunduin  quod  est  media  ratio  calidi  et  frigidi,  humidi  et  sicci ; 
operatio  ejus  est  apprehendere  qualitates  tangibiles,  medium  est  caro, 
objeetnm  sunt  qualitates  tangibiles. 

3  Dolor  est  formaliter  quaedam  immutatio  intentionalis,  per  quam  fit  per- 
ceptio  laesivi  .  .  .  Dolor  non  est  proprio,  nisi  in  sensn  tactus.  Nam  si 
dolor  est  immutatio  sensibilis,  per  quam  pereipitur  laesivnm  et  corruptivum, 
cum  animal  non  corrumpatur  nisi  a  calido  et  frigido  et  ab  hujusmodi 
qualitatibns  tangibilibus,  oportet  dolorem  sient  in  subjecto  esse  in  sensu 
tactus.    Quodlibet.  III,  qu.  9. 
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Potenzen  sind,  von  Aegyds  Seite  keine  Hede  sein  kann  und 
sein  will.  So  richtig  es  nun  auch  ist,  dass  die  Uebung  der 
immanenten  Lebensfunctionen  der  ihrem  Wesen  nach  unaus- 
gedehnten Seele  nicht  in  den  vom  Leibe  eingenommenen  räum 
liehen  Ort  fallt,  so  unthunlich  ist  andererseits  der  Gedanke 
einer  völligen  Illocalität  ihres  Wesens  und  ihrer  Functionen. 
Und  damit  sind  wir  an  dem  Punkte  angelangt,  die  Inadäquat 
heit  der  psychologischen  Anschauungen  Aegyds  zu  den  Grund- 
anschauungen der  augustinischen  Psychologie  nach  ihrem  vollen 
Umfange  zu  überschauen.  Schon  oben  war  zu  ersehen,  dass 
die  augustinische  Dreiheit:  Memoria,  Intellectus,  Voluntas  in 
der  von  Aegydius  ihr  gegebenen  scholastisch-peripatetischen 
Ausdeutung  keine  volle  Dreiheit  ergibt,  da  Memoria  und  In- 
tellectus zusammen  nur  Eine  Potenz  constituiren,  gegen  welche 
die  Voluntas  als  andere  Potenz  contradistinguirt  wird.  Es  war 
aber  flir  Aegydius  unmöglich,  die  Memoria  als  selbstige  Potenz 
zu  fassen,  da  er  ihre  Coincidenz  mit  dem  augustinischen  Be- 
griff des  Cor  nicht  erfasste,  und  nicht  erkannte,  dass  dieses 
letztere  das  höhere  Corrclat  des  leiblichen  Cor  zu  bedeuten 
habe.  Demzufolge  konnte  er  aber  weiter  auch  nicht  auf  den 
Gedanken  kommen,  dass  ebenso  in  Bezug  auf  die  beiden 
anderen  Glieder  des  augustinischen  psychologischen  Ternars  ein 
ähnliches  Correspondenzverhältniss  zwischen  der  leiblichen  und 
seelischen  Seite  des  Menschenwesens  statthaben,  der  Intelligen- 
tia  das  Haupt,  der  Voluntas  die  leibliche  Vis  motiva  entsprechen 
müsse.  Gesetzt  auch,  dass  Augustinus  selber  diese  Correspondenz- 
verhältnisse  nicht  aufgewiesen  hatte,  so  lag  es  doch  in  der 
^atur  der  Sache,  dass,  sobald  die  psychologischen  Grund- 
anschauungen, zu  welchen  sich  Augustinus  in  langjährigen 
Forschen  und  Sinnen  durchgerungen  hatte,  von  irgend  einer 
Schule  förmlich  adoptirt  wurden,  der  Gesammtcomplex  der  über- 
lieferten anthropologischen  Doctrincn  denselben  gemäss  unge- 
staltet und  ihnen  angepasst  werden  niusste.  Denn  offenbar 
hat  ja  der  psychischen  Organisation  des  Menschen  die  leib- 
liche zu  entsprechen,  in  der  lebendigen  organischen  Wechsel- 
beziehung zwischen  beiden  hat  sich  der  innere  und  der  äussere 
Mensch  zu  gestalten  und  zu  gliedern.  Eine  wahrhaft  inner- 
liche Aneignung  der  augustinischen  Idee  von  der  gottesbild- 
lichen Menschenseele  hätte  sonach  in  der  Schule  Aegyds  zu 
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einer  durchgreifenden  Umbildung  des  Überlieferten  somatiseben 
Lehrstoffes  der  Seelenkunde  fuhren  müssen;  das  gesammte 
psychisch-leibliche  Leben  des  Menschen  hätte  aus  jener  Idee 
heraus  verstanden  und  derselben  geinüss  dargelegt  werden 
müssen.  1  Dies  war  aber  gemeinhin  für  so  lange  nieht  zu  er- 
warten, als  nicht  an  die  Stelle  des  abstraet  negativen  Begriffes 
des  immateriellen  Seelenwesens  die  lebendig  concretisirte  Idee  des 
inneren  Seelenmenschen  trat.  Herz,  Geist,  Wille,  lautet  die  in 
die  concretisirenden  Anschauungen  einer  lebensvollen  Erfassung 
der  seelischen  Innerlichkeit  umgesetzte  augustinische  Trias  in 
jeder  ihrer  beiden  Fassungen,  und  Augustinus  selber  gibt  die 
Anregung  zur  lehrhaften  Ausgestaltung  jener  eonereten  Dreiheit, 
wenn  er  durch  seinen  Begriff  der  Memoria  in  uns  die  Idee  einer 
seelisehen  Tiefe  erweckt,  deren  tiefstes  Geheimniss  der  in  der 
Seele  schlummernde  Urzug  zum  Göttlichen  ist,  wenn  er  uns 
ferner  im  Cor  den  affectuosen  Charakter  jener  lnnerliehkeit 
aufdeckt,  dureh  seine  Idee  von  der  Mens  aber  die  dem  himm- 
lischen Ursprünge  der  Seele  entsprechende  geistige  Veranlagung 
in  derselben  andeutet. 

Der  Vollbegriff  des  seelischen  inneren  Wesens  des  Menschen 
ist  wohl  der  einer  lebendigen  geistigen  Wesenheit,  die  als  lebendig 
schaffende,  im  unbewussten  Bilden  und  Gestalten  zunächst  ein 
Büd  ihrer  selbst  in  dem  von  ihr  beseelten  und  durchgeisteten 
Stoffe  abdrückt,  welchen  sie  sich  als  ihren  Leib  aneignet,  weiter 
sodann  auf  Grund  des  von  ihr  selber  geschaffenen  Substrates 
und  Organes  ihrer  zeitlieh  irdischen  Wirksamkeit  im  bewussten 
und  selbstbewussten  Schaffen,  Leben  und  Wirken  sich  selber 
innerlich  gestaltet  und  gliedert.  Die  temare  Grundgliederung 
des  in  der  Concretheit  seines  lebendigen  Geistdaseins  erfassten 


1  Die  Schule  Aegyds  hielt  sich,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  mit  Vor- 
liebe an  Aviceuna's  psychisch-somatische  Darlegungen.  Sciendum  —  be- 
ginnt Augustin  v.  Ancona  seine  Schrift  de  cognitione  animae  —  quod 
Avicenna  in  prima  parte  sui  libri  de  anima,  quem  sextum  de  naturalibus 
appellat,  cuilibet  animae  suas  potentias  et  suas  vires  attribuit.  Nam 
animae  vegetativae  attribuit  potentiam  geuerativam,  nutritivam  et  aug- 
mentativam  ....  Animae  sensibili  attribuit  tres  potentias:  apprehensivas, 
appetitivas  et  motivas  secundum  locum,  quae  quidem  motiva  potentia 
Mt  alligata  in  musculis  et  nervis  secundum  eundem  Avicennam.  Animae 
autem  intellectivae  attribuit  potentias  duas:  intellectum  et  voluutatem. 
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inneren  Seelenmenschen  ist  jenem  schematisirenden  dyadischen 
Denken  nieht  erreiehbar,  in  welchem  das  von  Seite  seiner  be- 
wussten  Lebensfunetionen  gefasste  Seelenwesen  zuerst  in  einen 
sensitiven  und  intelleetiven  Theil  der  intelleetive  Theil  aber 
weiter  wieder  in  die  Zweiheit  von  Intelleetus  und  Voluntas  aus 
einandergezogen  wird.  Die  gesanimte  Gliederung  der  seelischen 
Potenzen  vollzieht  sieh  bei  Aegydius  nach  einem  dyadischen 
Schema. 1  Die  Seelenpotenzen  zerfallen  ihm  grundhaft  in  cognos- 
citive  und  affective  Potenzen,  sowohl  in  der  sensitiven  als  auch 
in  der  intelleetiven  Seele,  und  zwar  so,  dass,  je  tiefer  nach 
unten,  desto  mehr  die  Vermögen  der  einen  und  der  andern  Art 
sich  particularisiren  und  vervielialtigen.  Darum  treten  in  der 
untersten  Sphäre  der  Cognition,  in  der  Kegion  der  äussern 
Sinnesanschauung,  fünf  besondere  Vermögen  hervor,  welche  im 
Sensus  communis  zu  höhern  Einheit  verknüpft  sind,  gleichwie 
die  vier  oder  fünf  Sensus  interiores  in  der  Potenz  des  intellee- 
tiven Erkennens  wieder  zur  hohem  Einheit  verbunden  sind,  in 
welcher  nur  die  passive  und  active  Vermöglichkeit  wieder  in 
die  Zweiheit  von  Memoria  und  Intelleetus  als  besonderen  Vires 
der  einen  intelleetiven  Potenz  auseinandertreten.  Der  Vielheit 
der  particulären  sensitiven  Apprehensionen  entspricht  eine  Viel- 
heit der  sensitiven  Affectionen,  welche  unter  die  zwei  Haupt 
classen  der  concupisciblen  und  irasciblen  Affectionen  zu  sub 
sumiren  sind;  der  auf  das  Bonuin  universale  gerichtete  Appetitus 
intellectivus  ist  Uber  die  Zweitheilung  der  sensitiven  Functionen 
hinausgestellt,  und  stellt  als  Voluntas  eine  ungetheilte  Einheit 
dar.  Entsprechend  der  Unterordnung  des  Erkennens  unter  das 
Wollen  und  Streben  zeigt  sich  eine  grössere  Vervielfältigung 
der  Potenzen  im  Bereiche  der  cognoscitiven  Seelenfunctionen. 
als  in  jenem  der  Begehrungsfunctionen.  Wie  bereit  im  Bereiche 
der  sensitiven  Affectionen  eigentlich  nur  zwei  Begehrungspotenzen 
vorhanden  sind,  die  concupiseible  und  die  irascible,  gemäss  den 
zwei  Arten  sensibler  Affectionen,  welche  entweder  conveniente 
oder  disconveniente  Affectionen  sind,  während  die  cognoscitive 
Sphäre  der  Sensitiva  eine  Vielheit  von  Potenzen  aufweist,  so 
stellt  auch  der  Bereich  des  intelleetiven  Begehrens  eine  ge- 
schlossenere Einheit  dar,  als  jener  des  intelleetiven  Erkenuens, 


1  1  dist.  Ii,  qu.  21. 
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iiideni  die  Einheit  der  Voluntas  ein  Auseinandergehen  in  eine 
Zweiheit  der  Vires  aussehliesst  und  nur  eine  Unterschiedenheit 
der  Potestates  der  einen  Voluntas  je  nach  der  Hinwendung 
Qiotiis)  der  Voluntas  zu  den  unwandelbaren  Normen  ihres  Ver- 
haltens (Synderesis)  oder  zu  den  ihrer  Wahl  freigegebeneu 
Möglichkeiten  ihrer  actuellen  Bethätigung  (liberum  arbitrium) 
zulässt.  Noch  geringer  ist  der  gleichfalls  der  Willenssphüre  an- 
Kehürige  Unterschied  zwischen  Ratio  superior  und  inferior, 
welcher  nur  einen  Unterschied  der  Grade  bedeutet.1 

Die  in  das  Gebiet  der  Willensthatigkeit  fallende  Unter- 
scheidung von  Postetates  und  Portiones  als  Distinctio  motuum 
und  Distinctio  graduum  hängt  mit  Aegyds  Lehre  von  der  Sen- 
sualitas  und  deren  Verhaltniss  zum  sittlichen  W  illen  zusammen. 
Unter  der  Sensualitas  ist  das  durch  das  sinnliche  Erkennen 
bedingte  sinnliche  Begehren  zu  verstehen,  unter  Ratio  inferior 
und  superior  das  durch  die  intellective  Erkenntniss  bedingte 
intellective  Begehren.  Ratio  superior  und  inferior  besagen  somit 
dieselbe  »Sache,  wie  Voluntas  und  Liberum  arbitrium,  nur  mit 
specieller  Beziehung  auf  das  Verhältniss  jener  beiden  Potestates 
zum  Begehren  des  Leibes,  welchem  die  Seele  einwohnt.*  Aegy- 
dius  glaubt  diese  Auffassung  aus  Augustinus  begründen  zu 
können,3  durch  dessen  Aeusserungen  er  auch  deutlich  zu  machen 
sucht,  wesshalb  die  intellective  Begehrungskraft  als  Ratio  be- 


'  Vgl.  über  die  beiden  Unterschiede:  Distinctioues  motuum  und  Distinctioues 
graduum  oben  8.  444,  Aum.  2. 

2  Sicut  liberum  arbitrium  et  voluntas  dicunt  unam  et  eandem  potentiam 
appetitivam,  sie  ratio  superior  et  inferior  dicunt  illam  unam  et  eandem 
potentiam  appetitivam;  aliter  tarnen  et  aliter,  quia  liberum  arbitrium  et 
voluntas  ex  diveraitate  objecti  non  liabito  respectu  ad  corpus  —  uam 
voluntas  dicitur  esse  in  aliquo  solum  ex  hoc,  ut  fertur  in  finem,  et 
liberum  arbitrium  ut  fertur  in  ea  quae  sunt  ad  finem  —  sed  ratio  superior 
et  inferior  sumuntur  ex  diversitate  objecti  per  comparationem  ad  corpus. 
Nam  ut  anima  administrat  corpus,  dicitur  habere  ratiouem  inferiorem. 
2  dist.  24,  pars  2,  qu.  1,  art.  1. 

3  ünde  Augustinus  Trin.  XII,  c.  11  vult,  quod  scientia,  quae  est  de  humanis, 
pertineat  ad  rationem  inferioren^  et  postea  c.  12  aapientiaui,  quae  est 
de  aeternis,  vult  quod  pertineat  ad  ratiouem  superiorem.  Quamdiu  ergo 
judicamus  de  agendis  per  rationes  humanas  et  j»er  rationes  politicas, 
stamus  in  rationo  iuferiori;  quando  vero  judicamus  de  eis  per  leges  et 
rationes  divinas,  stamus  in  ratioue  superiori.  Ibid. 
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zeichnet  werden  könne.1  Er  weist  der  Ratio  inferior  das  Gefallen 
oder  Missfallen  an  dem  das  intelleetive  Hegehren  sollicitiren- 
den  Gegenstände,  der  Ratio  superior  den  Act  des  Zustimmen« 
oder  des  Verweigerns  der  Zustimmung  zu.  Beiden  wird  contra- 
distinetiv  der  Motus  sensualitatis  als  rein  leibliches  Lustbegehren 
entgegengestellt  und  demzufolge  eine  dreifache  Lebenssphiire  und 
ein  dreifacher  Motus  unterschieden,  deren  erster  rein  der  sinn 
liehen  Leiblichkeit  als  solcher  angehört,  der  zweite  der  Seele, 
soweit  sie  das  Wohl  des  leiblichen  Daseins  zu  besorgen  hat, 
der  dritte  der  Seele,  soweit  sie  den  ewigen  Dingen  zugewendet 
ist.'-  Die  aus  dieser  Hinwendung  zu  den  ewigen  Dingen  sich 
ergebende  Orientirung  des  wahlfreien  Willens  oder  der  Ratio 
inferior  ist  prineipienhaft  gegeben  in  der  Ratio  superior  als 
Synderesis,  welche  sonach  als  Habitus  prineipiorum  agibiliuiu 
zu  definiren  ist.  1  Durch  ihre  specielle  Beziehung  auf  die  Agibilia 
unterscheidet  sie  sich  vom  Intellectus,  welcher  als  solcher  der 
Habitus  prineipiorum  speculabilium  ist.  Der  Potenz  nach  ist 
die  Synderesis  mit  dem  Intellectus  identisch;  die  judicative 
Thätigkeit  des  Intellectes  nimmt  aber  in  ihrer  Ausdehnung  auf 


Haec  distinetio  rationis  superioris  et  inferioris  data  est  ab  Augustiuo, 
ut  liurno  distiuguitur  a  bestiis.  Et  quia  liumo  distiuguitur  ab  eis  per 
solam  rationem,  ideo  non  obstante,  quod  praefata  dicant  potentiam  appe- 
titivam,  dicuntur  esse  ratio  superior  et  inferior  propter  liujusinodi  distine- 
tionem,  quia  per  rationem  distinguitur  bouio  a  bestiis.  Ibid. 

Secundum  Pbilosoplium  (Ethic.  Nicom.  I,  e.  5)  bomo  vivit  et  potest  vivere 
triplici  via:  voluptuosa,  politica  et  eontemplativa.  Homo  eniin,  cum  sit 
medius  inter  bestias  et  substantias  separat,  tripliciter  considerari  potest: 
Vel  ut  convenit  cum  bestiis,  et  sie  si  sequitur  solum  impetum,  dicitur 
vivero  vita  voluptuosa,  et  iate  motus  attribuitur  sensualitati.  Secuudo 
potest  considerari  homo  secundum  se,  ut  est  homo,  et  ut  babet  animam 
administrantem  corpus,  et  sie  potest  vivere  vita  politica,  et  hoc  competit 
ei  secundum  rationem  inferiorem;  ideo  Augustinus  scientiam,  quae  est 
de  humanis,  attribuit  ratroni  inferior!  ....  Tertio  modo  potest  considerari 
homo,  ut  convenit  cum  Deo  et  substantiis  separatis;  et  sie  dicitur  vivere 
secundum  rationem  superiorem,  quae  contemplatur  aeterna,  et  dicitur 
regulari  secundum  sapientiam,  quae  est  de  divinis  et  aeternis.  Ibid. 

Sicut  voluntas  dicitur  de  ipsa  potentia  per  quam  volumus,  de  ipso  actu 
quo  volumus,  et  de  ipso  objecto  quod  volumus,  sie  et  synderesis,  quae 
dicitur  habitus  prineipiorum  agibilium,  potest  dicero  ipsam  potentiam  per 
talem  habitum,  vel  ipsum  actum  egredientem  a  tali  habitu,  vel  ipsum 
objectum.    2  dist.  39,  qu.  2,  art.  1. 
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die  Agibilia  den  Charakter  einer  conjudicativen  Thiitigkeit  an,' 
indem  in  der  »Sphäre  der  Agibilia  der  eigentliche  Judicans  der 
Wille  ist. 

Die  passivistische  Auffassung  des  Erkennens,  sowie  der 
höhere  Einigungsgrad  der  Willenspotenz  im  Vcrhältniss  zur 
intellectivcn  Potenz  lassen  bei  Aegydius  den  Willen  unverkennbar 
Gott  näher  gerückt  sein,  als  den  Intellect,  daher  er  abweichend 
von  Thoraas  das  Wesen  der  Reatitudo  principaliter  in  die  Willens- 
einigung mit  Gott  setzt.  Der  Act  der  seligen  Anschauung  ist 
nur  der  Mittler  der  Seligkeit,  nach  welcher  der  Gott  anstrebende 
Wille  begehrt.  2  Der  Intellect  findet  allerdings  in  der  seligen 
Anschauung  eine  Befriedigung,  weleher  der  Wille  seiner  Natur 
nach  nicht  theilhaft  werden  kann;  sie  wird  aber  von  jener, 
welche  dem  Willen  selber  zu  Theil  wird,  unerraesslich  Uberragt. 3 
Aegydius  meint  hiemit  der  augustinischen  Idee  der  Fruitio  ge- 
recht zu  werden,  Ubersieht  aber,  dass  die  Fruitio  als  seliges 
Ruhen  in  Gott  nicht  dem  seiner  Natur  nach  spontanen  Willen. 


lntellectus  non  fit  practicus  et  agibilis  nisi  extento  se  ad  voluntatem. 
Propter  quod  esse  conjudieativum  vel  simul  judicativum  dicitur  intellectus 
propter  extensionem,  quam  habet  ad  voluntatem  ad  hoc,  quod  sit  practicus 
et  agibilis.  Syuderesis  ergo  continens  prineipia  agibilium  non  dicitur 
intellectus  simpliciter  judicativus,  sed  conjudicativus;  ideo  habitus  talium 
prineipiorum  nominatus  est  syuderesis  i.  e.  conjudicativus.  (Aegydius 
plaubt  das  Wort  synderesis  als  Zusammensetzung  aus  t*v  =  con,  und 
i"pci'.;  =  electio,  judicium,  erklaren  zu  sollen.)  Ibid. 
Licet  actus  voluntatis  magis  conjungat  voluntatem  Deo,  ut  per  talem 
actum  teudit  in  Deum,  quam  ipsa  visio,  tarnen  actus  voluntatis  non  ut 
tendit  iramediate  in  ipsum  Deum,  sed  ut  tendit  in  ipsam  visionein,  non 
ita  conjungit  voluntatem  Deo,  sicut  ipsa  visio.  Xam  voluntas  per  talem 
actum  non  tendit  immediate  in  Deum,  ita  quod  visio  hoc  modo  magis 
conjungit  voluntatem  Deo  quam  proprius  actus  ....  ultimo  autem  erit 
felicita«  in  actu  voluntatis,  prout  tendit  in  visionom  Dei.  Quodlibet.  III, 
qu.  17. 

Accipiendo  mercedem.  prout  dicit  aliquid  in  quod  voluntas  directe  tendit 
. . .  clicemus  quod  infra  Deum  nihil  hoc  modo  habet  rationem  morcedis 
nwi  ipsa  visio.  Nam  ipse  actus  voluntatis  non  habet  hoc  modo  rationem 
mercedis,  quia  voluntas  in  suum  actum  directe  non  tendit,  nec  suus  actus 
voluntatis  potest  esse  finis  et  quies  finaliter;  sed  si  est  quies  (hoc  est 
formaliter,  nam  voluntas  in  Deo  non  quicscit  tinaliter,  sed  quiescit  for- 
maliter), visio  ergo  est  tota  merces  creata.  Sed  est  alia  merces  multo 
cxccllentior  ut  ipso  Deus,  et  ibi  est  prineipalius  beatitudo,  quae  inagis 
conjungit  voluntatem  ipsi  principali  mercedi.  Ibid, 
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sondern  nur.  wie  sich  mit  Augustins  eigenen  Worten  belegen 
lässt,  dem  nach  Gott  sieh  sehnenden  Cor  zukommen  kann.  Die 
unklare  Fusion  von  Wollen  und  Begehren,  die  sieh  hierin  blos- 
legt,  hängt  aufs  engste  mit  jenem  oben  erwähnten  psycholo- 
gischen Dyadismus  zusammen,  welcher  sich  dem  Verständnis» 
des  wahren  Sinnes  der  psychologischen  Temare  Augustins  hin- 
dernd in  den  Weg  stellte;  zugleich  aber  tritt  hier  ein  völliges 
Nicht  verstehen  und  Nichterkcnncn  der  Identität  des  augusti- 
nisehen  Cor  und  der  augustinischen  Memoria  zu  Tage,  in  Folge 
dessen  Aegydius  nicht  begreift,  dass  der  vollkommene  geistige 
Zusammenschluss  der  gottesbildlichen  Seele  mit  ihrem  abso- 
luten Ideale  oder  die  selige  Anschauung  die  höchste  aller  Be 
friedigungen  ist,  mit  deren  Erlangung  die  Seele  schlechthin  an 
ihrem  absoluten  Strebeziele,  soweit  dieses  ausser  ihr  gelegen 
ist,  angelangt  ist.  Wollte  Aegydius  über  Thomas  hinausgehend 
dem  Willen  den  principalen  Antheil  an  der  Erwirkung  des 
Seligkeitsstandes  vindiciren,  so  war  dies  nur  in  der  Weise  zu- 
lässig, dass  er  den  Seligkeitsstand  als  die  absolute  und  perenne 
Selbstactuirnng  dessen  fasste,  was  der  Mensch  seiner  Idee  naeh 
ist  und  was  der  Anlage  nach  in  ihm  liegt.  Für  diesen  Fall 
ging  es  jedoch  nicht  an,  den  Willen  als  eine  von  der  Essenz 
der  Seele  real  unterschiedene  Potenz  zu  fassen;  es  ist  eben  der 
innere  Seelenmensch  selber,  der  in  die  innigste  Vereinigung 
mit  Gott  hineingenommen,  in  Gottes  Kraft  sich  vollkommen 
auswirkt.  Dieser  Gedanke  war  Aegyd  wegen  Abtrennung  der 
intelleetiven  Potenzen  von  der  Seelenesscnz  unerreichbar;  das- 
selbe hatte  bei  Thoraas  Aquinas  statt,  der  ebenfalls  bei  dem  Ge- 
danken der'gcistigen  Erreichung  Gottes  als  des  absoluten  Objectes 
stehen  blieb,  ohne  die  Wirkungen  der  durch  die  Erlangung  des 
absoluten  Objectes  causirten  höchsten  Lebenssteigerung  der  Seele 
zum  Gegenstande  seiner  Betrachtung  zu  machen.  Diese  Be 
trachtung  legt  sich  unabweislich  nahe,  wenn  die  reale  Abtrennung 
der  Potenzen  vom  Wesen  der  Seele  aufgegeben  ist;  denn  dann 
ist  diese  unmittelbar  selber  die  Recipientin  ihres  absoluten  Ob- 
jectes, von  welchem  erfüllt  und  durchdrungen  sie  sich  selbst 
vollkommenst  als  dasjenige,  was  sie  ihrer  Idee  nach  ist  und 
was  der  Anlage  nach  in  ihr  liegt,  actuiren  muss.  Der  Streit 
über  den  Vorrang  des  Intellectes  oder  Willens  im  Theilhabcn 
am  Scligkcitsstandc  fällt  da,  wo  die  reale  Identität  beider  mit 
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dem  Wesen  der  Seele  erkannt  ist,  von  seihst  hinweg;  und  der 
Seligkeitsstand  seiher  wird,  wofern  nieht  mehr  hei  dem  passiven 
Erriilltwerden  von  der  Präsenz  des  Göttlichen  stehen  geblieben, 
sondern  die  continuirliche  lebendige  Seihstauswirkung  des  in 
Gott  vollendeten  Seins  der  Seele  als  das  vom  psychologischen 
Standpunkte  aus  schlechthin  Letzte,  als  immanentes  Ziel  der 
seelischen  Entwicklung  erfasst  wird,  wahrhaft  erst  als  der  abso- 
lute  Vollendungsstand  der  Seele  erkannt. 

In  der  Fassung  des  künftigen  Seligkeitsstandes  als  Standes 
der  perpetuirlichen  activen  Selhstvollendung  hietet  sieh  die  end- 
pitige  absolute  Vermittelung  der  heiden  einander  gegenüber- 
stehenden theologischen  Moralprineipicn  dar,  deren  eines  die 
Glückseligkeit,  das  andere  die  Vollkommenheit  als  das  absolute 
Ziel  des  sittlichen  Strebens  bezeichnet.  Man  kann  sich  nieht 
verhehlen,  daafi  die  speculative  Scholastik  zufolge  ihrer  passi- 
vischen Fassung  des  Scligkcitsstandes  das  erstere  der  beiden 
Principien  auf  Kosten  des  andern  bevorzugt.  Der  Grund  dessen 
liegt  nicht  etwa  in  einer  Unterschätzung  der  Vollkommenheit« 
idee  oder  in  einem  falschen  Fudämonismus,  sondern  vielmehr 
in  dem  allgemeinen  Charakter  des  in  die  gegenständliche  Wirk 
liehkeit  versenkten  scholastischen  Denkens,  welcher  es  mit  sich 
brachte,  dass  auch  in  der  Auffassung  des  Seligkeitsstandes  das 
gegenständliche  Moment,  das  Erfülltsein  von  der  Macht  des 
Göttlichen  vorwiegend  betont  wurde,  während  das  im  lebendigen 
Wesen  der  Seele  gegebene  subjective  Actuationsprincip  des  an 
gehofften  Seligkeits-  und  Vollendungsstandes  nicht  verstanden 
wurde.  Die  Scholastik  kannte  kein  anderes  actives  Prineip  im 
innern  Seelenmenschen,  ausser  jenem  des  sittlichen  Willens,  der 
aber  zur  Erwirkung  eines  übersittlichen  Vollendungsstandes 
lelbstverständlich  als  unzureichend  erkannt  werden  musste.  Das 
gesammte  active  Triebleben  der  menschlichen  Seele  und  die 
in  der  Thätigkeit  desselben  ihre  Verwirklichung  anstrebende 
Idee  der  Persönlichkeit  lag  ausser  dem  Gesichtskreise  des  schola- 
stischen Denkens,  und  musste  ausserhalb  desselben  liegen,  da 
ihm  das  conerete  Wesen  der  Seele  etwas  Verhülltes  war  und 
blieb,  das  man  nur  empiristisch  in  den  Arten  und  Modis  seiner 
Sclbstäusserung  zu  fassen  wusste;  diese  Arten  und  Modi  der 
Selbstäusserung  wurden  als  .Vermögen'  der  Seele  festgehalten, 
und  der  gesammte  Lehrstoff  der  Psychologie  dem  Schematismus 
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der  Seelenvermögen  eingeordnet.   Sofern  nun  diese  .Vermögen' 
als  etwas  vom  Wesen  der  Seele  Unterschiedenes  gcfasst  und 
die  Functionen  derselben  mit  ausschliesslicher  Beziehung  auf 
die  denselben  entsprechenden  Objeete  entwickelt  wurden,  war 
es  geradezu  unmöglich,  dass  die  Psychologie  sich  zu  einer  Er 
kenntniss  vom  Selbstleben  der  Seele  gestaltete;  sie  konnte  sich 
nur  als  eine  mit  metaphysischen  Elementen  versetzte  empiristische 
Darlegung  der  Proprietäten  und  Functionen  der  seelischen  Ver- 
mögen in  deren  Beziehung  auf  die  ( )bjecte  ihrer  Thätigkeiten 
geben.     Das  metaphysische  Element  dieser  Doctrin  war  die 
Immaterialität  der  Seelensubstanz,  aus  welcher  die  Intellcctions- 
und  Wollonsfähigkcit  der  Seele  abgeleitet  wurde;  da  aber  In 
tellect  und  Wille  abgetrennt  von  der  Seelensubstanz  zum  Gegen 
stände  der  Betrachtung  gemacht  wurden,  so  konnte  von  einer  Be- 
achtung der  Rückwirkung  ihrer  Functionen  auf  die  Gestaltung  des 
inneren  seelischen  Wesens  des  Menschen  selbstverständlich  kein«1 
Rede  sein,  und  ebensowenig  davon,  dass  in  dieser  Gestaltung  der 
innere  Seelenmensch  selber  sich  actuire,  der  in  seiner  Concrctheit 
von  dem  beim  Gedanken  der  immateriellen  Seelensubstanz  stehen 
bleibenden  formalistisch-abstractiven  Denken  gar  nicht  appre 
hendirt  wurde.    Ueberblickt  man  den  von  Aegydius  verzeich 
neten  Schematismus  der  Seelenvermögen,  so  macht  man  die 
doppelte  Wahrnehmung,  dass  derselbe  desto  reicher  sich  ent 
faltet,  je  mehr  er  zu  den  niederen  Functionen  des  Seelenwcsens 
abwärts  steigt,  dass  ferner  die  cognoscitiven  Potenzen  in  reich 
lieberer  Zahl  sich  vorweisen  als  die  Potenzen  der  Begehrungs 
und  Willensthätigkeit;  damit  bekundet  sich,  dass  die  dem  Be- 
reiche der  untergeordneten   Sphären  des  physischen  Lebens 
angehörigen  Functionen  und  Thatsächlichkeiten  der  geistigen 
Wahrnehmung  des  empiristisch-scholastischen  Denkens  näher 
gerückt  waren,  als  die  dem  höhern  Seelenleben  angehörigen 
Erscheinungen,  Thatsachen  und  Verrichtungen  und  dass  femer 
die  grundhaften  Triebe  des  seelischen  Wesens,  deren  Aufzeigun? 
und  Darlegung  zu  einer  über  das  abstrafte  Schematisiren  hinaus 
führenden  lebendigen  Erkenntniss  des  concreten  Seelenwesens 
zu  führen  hat,  völlig  ausser  dem  Gesichtskreise  der  scholastischen 
Seelenlehrc  lagen.    Wenn  bei  Aegydius  das  in  der  aufwärts 
steigenden  Reihe  der  Seelenpotenzen  sich  stets  mehr  verein 
fachende  Schema  derselben  schliesslich  im  sittlichen  Willen  seine 
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Spitze  findet,  so  erklärt  sieh  dies  aus  der  Ueberordnung  des 
ethischen  Interesses  über  das  speculative,  welches  insgemein 
nur  ungenügend  seine  Rechnung  findet,  wenn  das  philosophische 
Erkennen,  wie  in  der  scholastischen  Spekulation  der  Fall  ist, 
als  ein  aus  den  passivistischen  Informationen  des  Intellectes 
abgesetztes  Ergebniss  erscheint.  An  die  Stelle  eines  vorwiegend 
reeeptiven  Verhaltens  des  von  den  Eindrücken  der  Dinge  ab- 
hängigen Intellectes  tritt  im  wahrhaft  philosophischen  Erkennen 
ein  Ergreifen  des  Wesens  der  Dinge  und  ihrer  ursächlichen 
Verknüpfungen  in  der  Form  activer  Denkfassungen,  in  welchen 
der  aus  der  menschlichen  Erfahrungswelt  geschöpfte  Erkenntniss- 
stoff der  Selbstmacht  des  aus  den  Tiefen  seines  sclbsteigenen 
Wesens  schöpfenden  Geistes  subjicirt  erscheint.  In  den  selbst- 
mächtigen Gestaltungen  derartiger  Intcllectionen  actuirt  sich  das 
selbstige  Sein  des  innern  Seelenmenschen  nach  der  denkhaften 
Seite  seines  Wesens,  und  stellt  der  innere  Seelenmensch  sich 
als  geistiger  Reproducent  und  Nachbildner  der  in  der  geschöpf- 
lichen Wirklichkeit  ausgedrückten  und  verwirklichten  göttlichen 
Oedanken  dar.  Das  thätige  Agens-  in  diesem  Werke  der  Re- 
produetion  und  Nachbildung  göttlicher  Ideen  kann  nicht  eine 
vom  Wesen  der  intellectiven  Seele  unterschiedene  Kraft  oder 
Potenz,  sondern  nur  unmittelbar  der  gottesbildliche  innere  Seelen- 
mensch selber  sein,  der  zufolge  seiner  Gestaltungs-  und  Bildungs- 
fähigkeit und  Bildungsbedürftigkeit  allerdings  wesentlich  auch 
eindrucksfähig  ist,  als  erkennender  und  wollender  aber  auf  die 
Eindrücke  reagirt,  und  in  diesen  Reactionen  seinem  selbstigen  Sein 
und  Wesen  die  ihn  individuell  charakterisirende  Gestaltung  verleiht. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  eine  Seelenlehre,  welche  die 
psychischen  Actionen,  Facta  und  Erscheinungen  nicht  unter 
durchgängiger  Beziehung  auf  den  dieselben  verursachenden  und 
erklärenden  lebendigen  Wirkung»-  und  Erklärungsgrund,  der 
eben  im  Seelenwesen  selber  gegeben  ist,  behandelt,  auch  keine 
in  die  Tiefe  gehende  Erklärung  des  seelischen  Erkenntniss- 
lebens geben  könne.  So  erhebt  sich  denn  auch  die  Erkenntniss- 
lehre der  mittelalterlichen  Schola  Aegydiana  nirgends  über  den 
Bereich  einer  phänomenalen,  durch  einige  hinlänglich  bekannte 
metaphysische  Sätze  gestützten  Wahrheit.  Dies  zeigt  sich  z.  B. 
in  der  Antwort,  welche  Augustin  von  Ancona  auf  die  Frage 
nach   dem  Einflüsse   des  Willens  auf  die  intellective  Seelen- 
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thätigkeit  gibt.  Diese  Frage  ist  Überhaupt  nur  insofemc  möglich, 
als  Intcllect  und  Wille  für  zwei  von  der  Essenz  der  Seele  unter 
schiedenc  Potenzen  genommen  werden;  wo  ihre  Identität  mit 
dem  Wesen  der  Seele  erkannt  wird,  werden  sie  als  zwei  unter- 
schiedene Arten  spontaner  Reaction  des  geistigen  Wesens  der 
Seele  des  innern  Seelenmcnschen  auf  die  in  sich  reeipirten 
Eindrücke  erscheinen  —  zwei  Arten  von  Spontaneität,  in  deren 
jeder  das  innere  Scelenwesen  oder  der  innere  Scelenmensch  zu- 
gleich als  denkender  und  wollender  reagirt,  nur  dass  die  Reaction 
in  dem  einen  Falle  nach  Seite  der  activen  geistigen  Selbstvcr 
tiefung,  im  andern  Falle  nach  Seite  der  activen  Selbstäusserunj; 
nach  Aussen  statthat.  Augustin  von  Ancona1  aber  sucht  zu 
ermitteln,  ob  und  wie  die  Willcnspotenz  auf  die  intellective 
Potenz  einwirken  könne;  und  da  ergibt  sich  ihm  als  Resultat, 
dass  der  Wille  auf  die  seelische  Intellection  der  formalen  Er 
kenntnissprineipien  keinen  Einfluss  habe,  da  diese  Art  von 
Intellection  ein  natürliches  Factum  sei,  dass  er  aber  den  von 
Aussen  informirten  Intcllect  zur  Ableitung  jener  Conclusionen 
vermögen  könne,  welche  im  Lichte  jener  Principien  aus  den 
durch  Information  von  Aussen  geschöpften  Erkenntnissen  de- 
ducirt  werden  können,  dass  er  ferner  insgemein  den  Intcllect  zu 
einer  ThUtigkeit  stimuliren  könne,  zu  welcher  dieser  aus  sich 
allein  hMutig  genug  nicht  gelangen  würde;  dass  der  Intcllect 
zufolge  seiner  überwiegend  passiven  Natur  den  stimulirenden 
Einflüssen  des  Willens,  der  einzigen  freithätigen  Potenz  der 
Seele,  unterworfen  gedacht  werden  müsse. 

In  der  genannten  Schrift  Augustins  von  Ancona  liegt  uns 
eine  den  Geist  der  mittelalterlichen  Schola  Aegydiana  charakte- 
risirende  Bearbeitung  der  Seelen-  und  Erkenntnisslehre  vor, 
auf  deren  Inhalt  hier  näher  einzugehen  um  so  mehr  angezeigt 
erscheint,  als  an  ihre  erkenntnisstheoretischen  Darlegungen  sieh 
die  weitere  Fortführung  der  im  Vorausgehenden  gegebenen  Be 
leuchtung  des  Wesens  und  Charakters  des  mittelalterlichen 
scholastischen  Augustinismus  anknüpfen  lasst.  Die  Schrift  be- 
steht aus  vier  Abtheilungen,  in  deren  erster  speciell  von  den 
cognoscitiven  Potenzen  der  Anima  sensitiva,  in  der  zweiten  von 
den  durch  die  sinnlichen  Appereeptionen  bedingten  Acten  der 


1  De  cognitione  animae  II,  c.  7. 


Digitized  by  Google 


Dk  Aujrust.  Psychologie  in  ihrer  mittplalt.-srhol.  EinkleidnnR  n.  Gcstalttinfr.  475 

Intellcction.  in  der  dritten  von  den  Intcntionibus  primis  et  secundis 
gehandelt  wird;  die  vierte  Abtheilung  gibt  auf  Grund  der  er- 
kenntnisstheoretischen Auseinandersetzungen  der  ersten  drei  Ab- 
theilnngen  eine  GMassih'cation  sHmmtlicher  menschlicher  Wissen- 
schaften und  Fertigkeiten.  Wir  halten  uns  ausschliesslich  an  den 
erkenntnisstheoretischen  Inhalt  der  Schrift.  Die  Erkenntnisslehre 
ist  auf  die  Lehre  von  den  Erkenntnissvermögen  gegründet.  Als 
sinnliche  Erkenntnissvermögen  und  Erkenntnissraittler  kommen 
vornehmlich  Getast,  Gehör  und  Gesicht  in  Betracht,  das  Gehör 
als  Mittel   des  Vernehmens  der  unterweisenden  menschlichen 
Rede,  Gesicht  und  Getast  als  Mittel  der  Wahrnehmung  der 
sinnlichen  Objecte.    Das  Getast  als  media  qualitas  oder  media 
proportio  tangibilium  1  wird  spccicll  von  Seite  seines  Zusammen- 
hanges mit  der  f'omplexion  und  Stoffmischung  des  menschlichen 
Leibes  als  Wahrnehmungsorgan   der  mensehliehen  Seele  go- 
würdiget.   In  den  Sinneswahrnehmungen  werden  die  Bilder  oder 
Aehnlichkeiten  der  Dinge  aufgegriffen.  Die  Dinge  selber  nehmen 
wir  nicht  unmittelbar  wahr;  eine  unmittelbare  Berührung  des 
Sinnes  durch  dieselben  macht  die  Wahrnehmung  unmöglieh. 
Die  Bilder  oder  Aehnlichkeiten  der  Dinge  werden  von  den 
Dingen  emittirt  und  gelangen  durch  das  Medium,  in  welchem 
fnrtsehreitend  sie  sich  immer  neusetzen  und  hiemit  vervielfältigen, 
bis  zum  Sinnesorgan,  welches  zur  Reeeption  desselben  specitisch 
disponirt  ist;  so  setzt  sieh  das  vom  Dinge  emittirte  Bild  in  eine 
Sinnesapperception  um.    Es  sendet  z.  B.  die  Farbe  eines  be- 
stimmten Körpers  ein  leuchtendes  Bild  ihrer  selbst  aus,  welehes 
im  erleuchteten  durehsiehtigen  Medium  der  Luft  sieh  fortpflanzt, 
bis  es  ins  Auge  gelangt  und  im  Sehsinn  sieh  in  eine  Gesichts 
appereeption  umsetzt.    Durch  den  Sensus  interior  werden  die 
Objecte  aller  äusseren  Sinne,  die  Unterschiede  dieser  Objecte 
und  die  Thätigkeiten  aller  äusseren  Sinne  erkannt.  Er  ist  aber 
nicht  im  Stande,  die  durch  die  äusseren  Sinne  ihm  präsent irten 
Bilder  der  Sinnendinge  festzuhalten;  •  hiezu  ist  die  Imaginativa 
nothwendig,  die  indess  nicht  ausreicht,  die  retinirten  Bilder  auch 
zn  conserviren,  indem  dies  Sache  der  Memoria  ist.    Eben  so 
muss  die  der  Imaginativa  eignende  apprehensive  Thätigkcit  durch 


1  IIr/Tf.>v  yxp  fi  a?ft  toiv  w:t'7iv  ettiv  t7>>jr.tp  [zesott)?.  Arist.  Anim.  III,  p.  435  a, 
Kn.21. 


Digitized  by  Google 


476 


Werner. 


jene  der  Phantasia  ergänzt  werden;  die  Imaginativa  erfasst  ein- 
fach die  Sinnenbilder,  während  die  Phantasia  dieselben  auf- 
einander bezieht  und  aus  der  Verbindung  derselben  neue  Bilder 
zu  schaffen  vermag.  Durch  die  Reception  der  Sinnenbilder  in 
die  Phantasia  wird  die  Impressio  rerum  zum  Abschlüsse  ge- 
bracht;1 denn  die  Uebermittelung  der  Bilder  an  die  Memoria 
geschieht  nicht  zum  Zwecke  der  Erzeugung  einer  neuen  höhern 
sinnlichen  Erkenn tniss,  sondern  zum  Zwecke  der  Hinterlegung 
und  Aufbewahrung  der  bereits  erlangten  Erkcnntniss.  Die  voll- 
kommenste und  geistigste  der  sinnlichen  Potenzen  ist  die  Aesti- 
mativA,  die  zwar  als  leiblich  basirtc  Virtus  organica  die  Dinge 
nur  unter  ihren  particularisircndcn  sinnlichen  Bestimmtheiten 
auffasst,  in  diesen  «aber  das  individuelle  Sein  des  Dinges  als 
solches  denkhaft  apprehendirt,  d.  i.  das  individuelle  Sinnending 
intentionell  apprehendirt,  und  zugleich  auch  gewisse,  nicht  sinn- 
lich wahrnehmbare  Beschaffenheiten  desselben  in  Bezug  auf 
seine  Nützlichkeit  oder  Schädlichkeit  und  Gefährlichkeit  instinetiv 
appereipirt. 

Die  Sinnenbilder  der  Dinge  existiren  in  den  sensitiven 
Potenzen  als  materielle  Bilder. 2  daher  sich  ihr  gedankenhafter 
Inhalt  nicht  unmittelbar  durch  sich  selbst  dem  menschlichen 
Intellecte  vernehmbar  macht.  Sic  müssen,  um  dem  Intellectus 
possibilis  vernehmbar  zu  werden,  unter  die  Beleuchtung  des 

1  Res  exteriorea  suas  similitudines  imprimunt  in  sensibus  extorioribus.  Per 
sensus  exteriores  hujusmodi  similitudines  pracsentantur  imaginationi,  et 
per  imaginationem  praesentantur  phantasiac.  Ipsa  phantasia  non  habet 
praedictas  similitudines  alicui  alteri  sensitivae  virtuti  praesentare,  quae 
tales  species  habeat  cognoscere  vel  judicare,  sed  habet  hujusmodi  simili- 
tndines  vel  species  praesentare  memoriae,  quae  est  post  phantasiam,  non 
tarnen  memoria  per  tales  species  cognoscit  vel  praesentare  habet.  Cognit. 
anim.  I,  c.  6. 

2  In  omnibus  potentiis  sensitivis  similitudines  rerum  sub  conditionibus  in- 
dividualibus  et  materialibus  esse  habent.  Non  tarnen  est  inconveniens, 
quod  spiritualiori  modo  existant  in  una  potentia  quam  in  alia.  Nam  res 
sub  esse  materiali  et  sub  esse  reali  existunt  in  seipsis,  minus  antem 
materialiter  habent  esse  in  modio  quam  in  seipsis,  et  in  sensibus  ex- 
terioribus  magis  immaterialiter  existuut  quam  in  medio,  in  sensibus  in- 
terioribus  magis  immaterialiter  et  spiritualiter  existuut  quam  in  exteriori- 
bus.  Haec  tarnen  spiritualitas  vel  immatorialitas  non  est  tanta,  qtioniam 
semper  hujusmodi  species  sub  conditionibus  particularibus  et  materialibus 
in  omnibus  existunt.    O.  c.  1,  c.  11. 
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Intellectus  agens  fallen,  in  dessen  Kraft  sie  auf  den  Intelleetus 
possibilis  wirken,  wie  die  Farben  in  Kraft  des  Sonnenlichte» 
auf  das  Auge  wirken  und  sieh  demselben  vernehmbar  machen. 
Sie  werden  aber  sodann  vom  Intellecte  nicht  als  dasjenige  ge- 
sehen, was  sie  in  der  sinnlichen  Auflassung  der  sensitiven  Po- 
tenzen darstellen,  sondern  nach  dem  in  ihnen  latenten  Gedanken 
gehalte,  welcher  dem  durch  die  sinnlichen  Accidenzen  verdeckten 
Wesensgehalte  des  Dinges  entspricht.  In  der  sinnlichen  Vor- 
stellung erscheinen  die  Accidenzen  der  Dinge,  im  intellectiven 
Denken  wird  die  das  Subjeet  der  Accidenzen  bildende  Substanz 
des  sinnlichen  Dinges  erfasst,  und  zwar  mittelst  der  Speeies 
intelligibilis,  welche  das  Medium  zwischen  dem  sinnlichen  Phan- 
tasma und  dem  Intellectionsacte  bildet,'  gleichwie  die  vom 
Sinnendinge  emittirte  sinnliche  Specics  das  Medium  zwischen 
dem  Dinge  und  dem  Sinnesorgane  bildet.  Wie  nun  die  vom 
Sinnendinge  emittirte  sinnliche  Speeies,  z.  B.  die  Farbe  nur  im 
Lichte  der  Sonne  vom  Auge  appercipirt  werden  kann,  so  die 
im  Phantasma  potentiell  dargestellte  Speeies  intelligibilis  nur  im 
Lichte  des  Intellectus  agens.  Diesem  kommt  es  sonach  zu,  die 
Intelligibilität  des  Phantasma  aus  dem  Hereiche  der  blossen 
Potenzialität  in  jenen  der  Actualitat  zu  erheben.  In  Kraft  des 
Intellectus  agens  vermögen  die  Phantasmen,  obsehon  sie  an  sieh 
blosse  Bilder  der  Accidenzen  der  Sinnendinge  sind,  Bilder  der 
Substanzen  der  Dinge  im  Intellectus  possibilis  zu  causiren.  Der 
Intellectus  agens  wirkt  hiebei  nach  Analogie  des  Sonnenlichtes; 
wie  dieses  im  Stoffe  die  Bildung  vieler  sinnlicher  Substanzial- 

1  Solus  motu*  phantasmatum  factus  in  intellectu  per  himen  intellectus 
agentis  poterit  intellectiu  vel  actus  intelligendi  appellari.  Non  tarnen 
actus  intelligendi  ab  intellectu  poterit  progredi,  nisi  priua  in  eo  causetur 
speeies  intelligibilis,  eo  quod  actus  intelligendi  multum  liabot  de  acta« 
alitate,  phantasmata  vero  sunt  multum  materialia  et  sub  conditionibus 
materialibus,  quae  sunt  hic  et  nunc,  in  phantasia  existere  habent.  Propter 
quod  a  phantasmatibus  omnino  materialitatem  et  possibilitatem  habentibus 
non  potest  causari  actus  intelligendi,  qui  omnino  non  actualitatem  habet 
lüai  mediante  quodam  medio,  puta  inediante  specio  intelligibili,  quae 
quidem  speeies  intelligibilis,  ut  est  in  intellectu  respectu  phantasmatum, 
multum  de  materialitate  habet,  quia  non  existit  in  intellectu  cum  cou- 
nitionibus  particularibus,  sub  quibus  existunt  phantasmata  in  phautasia; 
plus  tarnen  adhuc  habet  de  actualitate  ipse  actus  intelligendi,  quam  ipsa 
speeies  intelligibilis.  O.  c.  II,  c.  2. 
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formen  vermittelt,  so  der  Intellectus  agens  die  Bildung  der 
Species  intelligibiles  im  Intellectus  possibilis. 1  Die  Phantasmen 
können  aber  auch  in  Kraft  der  Substanzialforuien,  deren  Acciden- 
zen  sie  repräsentiren,  Hilder  der  Substanzialforuien  eausiren;2 
dass  Aeeidentalformen  auch  losgetrennt  von  ihren  substanziellen 
Trügern  in  Kraft  derselben  wirken  können,  beweist  die  Wirk- 
samkeit des  männliehen  Samens. 

Soll  diese  letztere  Erklärung  der  Entstehung  der  mensch- 
liehen Intellectionen  als  richtig  gelten,  so  erscheint  die  dem 
Intelleetus  agens  aufgewiesene  Function  als  überflüssig,  wie 
denn  überhaupt  der  Vergleich  seiner  Thiitigkeit  mit  jener  des 
Sonnenlichtes  eine  ganz  andere  Auffassung  desselben,  als  jene 
einer  menschlichen  Seelenpotenz  nahelegt.    Es  wiederholt  sich 

1  Nam  sicut  in  virtute  luminis  solaris  multae  formae  substantiales  sensi- 
biles  in  materia  introducuntur,  sie  in  virtute  luminis  intellectus  agentis 
multae  formae  intelligibiles  substantiarum  in  intellectu  possibilt  introduci 
possunt.  Nam  sicut  sol  est  quoddam  universale  lumen  respectu  corpora- 
lium  et  sensibilium,  ita  lumen  intellectus  agentis  est  quoddam  universale 
lumen  respectu  intelligibilium.  Praeterea,  quod  sicut  in  virtute  solaris 
luminis  in  materia  sensibili  aliqua  substantialis  forma  sensibilis  intro- 
ducitur,  sie  in  virtute  intellectus  agentis  aliqua  forma  intelligibilis  ab 
ipsis  pliantasmatibus  in  intellectu  potorit  causari ;  poterunt  ergo  pbantas- 
mata  primo  similitudines  substantiarum  in  intellectu  causare,  non  virtute 
proprio  sed  in  virtute  intelleetus  agentis.    O.  c.  III,  c.  8. 

-  Actiones  intentiouales  comparautur  aetionibus  inteutionalibus,  sicut  actio- 
ues  reales  actiouibus  substautialibus  correspondent.  Sicut  ergo  forma 
accidentalis  realis  in  virtute  formae  substantialis  potest  inducere  forniam 
substantialem  in  aliqua  materia,  v.  c.  ignis  per  calorem,  qui  est  forma 
accidentalis  ejus,  potest  generare  ignem,  et  potest  in  materia,  quae  sub 
forma  aquae  existit,  forinam  substautialem  ignis  introducere  ....  sie  erit 
etiam  de  formis  intentionalibus.  Cum  igitur  pbautasmata  existentia  in 
pbantasia  sunt  intentiones  et  similitudines  accidentium,  potenmt  bujus- 
modi  pbantasmata  in  virtute  similitudinum  et  intentionuni  substantialium 
in  ipso  intellectu  similitudines  et  species  intelligibiles  substautiarum 
introducere.  Ibid.  —  Vgl.  biezu  P rospur  v.  Rbegiuin:  .Species  existens 
in  potentia  potest  repraeseutare  substautiam.  Nam  si  non  posset,  vel 
hoe  esset,  quia  est  aeeidens,  et  sie  nulluni  aeeidens  posset  eam  causare, 
quod  est  eoutra  Pbilusopbum  1.  Aum.  dicentem:  accidentia  multum  con- 
ferunt  ad  cognosceudum  quod  quid  est;  cum  boc  etiam  sequertitur,  quod 
substantia  non  posset  coguosci,  quia  omnis  eognitio  fit  per  speciem  et 
similitudinem  ....  Vel  boc  esset,  quia  esset  in  potentia  seusitiva  et 
organica;  sed  boc  non  obstat,  quia  cogitativa  comprebeudit  iudividua 
omniuni  10  praedicameutorum,  et  tameu  cogitativa  est  virtus  organica. 
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uns  hier  eine  bereits  an  Aegydius,  dem  Führer  der  mittelalter- 
lichen Augustinersehide  gemachte  Wahrnehmung.  1  Die  peri-" 
patetisch  geschulten  Augustinianer  anerkennen  zwar  formell  den 
Intellectus  agens  als  Seelenpotenz,  lassen  aber  seine  Functionen 
mit  jenen  des  göttlichen  Wahrheitslichtes  zusanimenfliessen. 
.Soweit  er  dennoch  eine  der  Seele  eignende  Kraft  sein  soll, 
kann  seine  Bedeutung  nur  darin  bestehen,  dass  er  den  Intellectus 
possibilis  die  Allgeineinbegriffe  denken  macht;  für  diesen  Fall 
aber  kann  er  nicht  für  eine  vom  Intellectus  possibilis  unter- 
schiedene Potenz  genommen  werden,  sondern  nur  das  dem 
wesentlich  passiven  Intellecte  eignende  Actionsvercnügeu  be- 
zeichnen. Augustin  von  Ancona  charakterisirt  dieses  Vermögen, 
soweit  es  sich  um  die  Gewinnung  des  Allgemeinbegriffes  vom 
individuellen  Sinnendinge  handelt,  als  Depurationsvermögen, 
läsat  somit  die  von  Aegydius  noch  beibehaltene  Bezeichnung 
de»  Intellectus  agens  als  Abstractionskra/t  fallen.  Es  handelt 
sich  also  nicht  eigentlich  um  ein  Hervorziehen  des  Wesens- 
gedankens aus  dem  individuellen  Dinge,  sondern  blos  um  Weg- 
schiebung der  das  Wesen  des  Dinges  verdeckenden  individuali- 
sirenden  und  particularisirenden  Accidentalitäten,  welche  mit 
der  sinnlichen  Erscheinung  des  Dinges  gegeben  sind.  2  Diese 

1  Vgl.  hiezu  Aegyd.  Quodlibet.  II,  qu.  21,  woselbst  die  Doppelfunction 
des  Intellectus  agens,  der  sein  Licht  sowohl  auf  das  Phantasma  als  auch 
auf  den  Intellectus  possibilis  fallen  lassen,  auseinandergesetzt  wird.  Da 
nun  der  Intellectus  possibilis  und  das  Phantasma  sich  zu  einander  als 
Subject  und  Object  der  geistigen  Wahrnehmung  verhalten,  so  erscheint 
der  Intellectus  agens  als  ein  von  beiden  zu  unterscheidendes  höheres 
Drittes,  als  welches  wohl  am  richtigsten  der  im  Sinne  des  Roger  Baco 
verstandene  Intellectus  agens,  d.  i.  der  göttliche  Logos  als  Sonne  der 
Geisterwelt  sich  darböte.  —  Die  Unsicherheit  Aegyds  in  Auffassung  des 
Intellectus  agens  zeigt  sich  auch  darin,  dass  er,  o bschon  wir  ihn  oben 
sagen  hörten,  der  Intellectus  possibilis  und  agens  seien  nicht  zwei 
Potenzen,  sondern  blos  zwei  Vires  derselben  Potenz,  anderweitig  doch 
wieder  (siehe  2  dist.  24,  pars  1,  qu.  1,  art,  4)  beide  als  zwei  von  einander 
verschiedene  Potenzen  angesehen  wissen  will. 

1  Depuratio  dupliciter  sumitur  in  corporalibus,  vel  ratione  alterius  naturae 
admixtionis  carentiae,  vel  ratione  tinnitati*  et  incormptibilitatis  per- 
manentiae.  Et  secundum  istum  duplicem  modum  dicere  poHsumus  phan- 
tasmata  depurari  per  intellectum  agentem.  Propter  quod  est  sciendum, 
quod  ipsa  accidentia  rei,  ut  est  qualitas,  quantitas  et  alia  hujusmudi 
accidentia,   nun  solum  dicuutur  es.se  alterius  naturae  quam  ipsa  natura 
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Absehwächung  des  Begriffes  des  Intelleetus  agens  hängt  mit 
einer  stärkeren  Betonung  des  Universale  in  re  zusammen,  die 
ihrerseits  wieder  eine  mehr  passiv  istische  Auffassung  des  In 
telleetes  involvirt;  die  richtige  Consequenz  der  letzteren  ist  aber 
jener  llluminismus,  welcher  in  dem  von  seiner  peripatetischen 
Einkleidung  losgelüsten  Augustinismus  der  nachscholastischen 
Zeit  in  mehr  als  einer  Gestaltung  hervorgetreten  ist.   Einer  der 
Gründe  des  Durchbrechens  der  illuuiinistischen  Auffassung  des 
intellectiven  Erkennens  war  wohl  die  für  die  scholastische  Pen 
patetik  bestehende  Schwierigkeit,  den  intellectiven  Begriff  des 
Einzeldinges  von  dem  seiner  Natur  nach  universalistischen  All 
gemeinbegritfc  eines  bestimmten  Dinges  klar  und  bestimmt  ab 
zuscheiden.     Schon   Occain  gab   desshalb  die  metaphysische 
Realität  des  Allgemeinbegritfes  preis,  und  betrachtete  denselben 
blos  als  logisches  Denkvehikel;  Gregor  von  Kimini  schloss  sich 
ihm  hierin  an.    Augustin  von  Ancona  1  gibt  zu,  dass  die  Aesti 
mativa   ein   Abbild   der  Substanz  des  sinnlich  appercipirten 
Dinges  im  Intellecte  causiren  könne;  vorhin  hörten  wir,  dass 
auch  die  Substanz  des  Dinges  selber  dies  vermöge.  Wozu 
also  noch  ein  Intelleetus  agens V  Doch  wohl  nur,  um  die  Sub 
stanz  als  Wesen  des  Dinges  zu  denken.    Wenn  aber  das  Ding 
wesentlich  individuell  ist,   so  kann  die  allgemeine,  mehreren 
Dingen  derselben  Art  gemeinsame  Natur  doch  nur  als  logische 


rei  secundum  se  considerata,  et  quam  ipsa  substantia,  seil  etiam  dicuntur 
esse  extrinseca  respectu  ipsius  naturao  rei  cum  ipsa  substantia  de  se 
non  habeat,  quod  individuetur  et  exteudatur  et  dealbetur,  nisi  per  ipsa 
accidentia,  quae  quidem  extensio  et  dealbatio  vel  coloratio  quaedem  ex- 
trinseca sunt  nobis  exterius  appareutia.  Si  igitur  cousideratur  ipsa  natura 
rei  necundum  se,  et  si  cousideratur  ipsa  .substantia  rei  sine  admixtione 
talium  accidentium  et  particularium  qua  talis  substantia,  talis  natura 
dicitur  esse  hic  et  nunc,  et  dicitur  existere  sub  particularibus  et  materia- 
libus  conditionibus,  tunc  dicitur  proprio  natura  et  proprio  substantia  de- 
purari  vel  esse  depurata,  quia  ipsa  phantasmata  existunt  in  phantasia 
sub  conditionibus  particularibus  et  accidentalibus,  et  ex  hoc  sunt  uni- 
versalia  intelligibilia  in  potentia,  per  intellectum  vero  agentem  hujus- 
modi  similitudines  et  phantasmata,  quae  sunt  in  phantasia,  cousiderantur 
sine  conditionibus  particularibus  et  materialibus,  sed  solum  ut  sunt  re- 
praesentativa  rei  secundum  se  absque  accideutibus ;  et  ex  hoc  talia 
pliautasmata  sunt  actu  universalia  et  actu  intelligibila.  O.  c.  II,  c.  5. 
1  O.  c.  II,  c.  3. 
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Abstraction  gelten.   Damit  ist  aber  der  Intellectus  agens  seiner 
speeifischen  Bedeutung  als  geistiges  Lichtvermögen  entkleidet. 
Existiren  nur  lauter  singulare  Naturen,  so  kann  es  kein  Ver- 
mögen geben,  mittelst  dessen  das  in  der  gegebenen  sinnlichen 
Wirklichkeit  gar  nicht  vorhandene  Universale  ans  Licht  gezogen 
würde.  Soll  es  nun  dennoch  ein  Uber  das  sinnlich  empiristische 
Aufgreifen  der  Dinge  hinausgreifendes  höheres  Erkennen  geben, 
so  muss  dieses  im  Elemente  eines  von  der  denkfrthigen  Seele 
unterschiedenen  höheren,  göttlichen  Lichtes  vor  sich  gehen, 
oder  es  muss  eine  eigenartige  Verbindung  der  menschlichen 
Denkvernunft  mit  der  Ratio  aetema  statthaben,  welcher  zufolge 
die  gegebenen  Dinge  dem  Menschen  intclligibel  werden.  In 
derlei  erkenntnisstheoretischen  Annahmen  bewegte  sich  der  vom 
Peripatetismus   losgelöste  Augustinianismus,  dessen  Denkver- 
wandtschaft mit  der  abstract  spiritualistischen  Auffassung  des 
.Seelenwesens  von  Seite  der  Cartesischen  Schule  aus  der  Ge- 
schichte der  Philosophie  bekannt  ist. 

AegydiuB  1  und  Augustin  von  Ancona  1  haben  mit  Thomas 
Aquinas  den  Satz  gemein,  dass  die  singularen  Dinge  als  solche 
nicht  direct,  sondern  nur  per  reflexionem  erkannt  werden.  Die 
mittelalterliehe  ägydianische  Sehlde  hält  somit  mit  Thoraas  an 
der  Ueberzeugung  fest,  dass  unser  mteUectives  Verstündniss 
der  Dinge  ein  morphologisches  sei,  was  es  in  der  Unmittelbar- 
keit des  intuitiven  Natur-  und  Vernunftsinnes  auch  wirklich 
ist  und  immerfort  bleiben  wird,  nur  dass  man  nicht  bei  dem 
elementaren  Begriffe  der  Form  als  allgemeinen  Wesenscharakters 
und  Artcharakters  des  Einzeldinges  stehen  bleiben  darf,  indem 
dieser  vielmehr  in  der  die  Parti culari tat  des  Sinnendinges  er- 
klärenden Idee  vertieft  und  mit  sich  selber  vermittelt  werden 
muss.  Werden  die  sinnlichen  Individuationen  des  Artcharakters 
als  Variationen  begriffen,  in  deren  Vielheit  der  durch  ein  ein- 
zelnes Individuum  nur  einseitig  und  partieuhir  darstellbare  Art- 
charakter zu  einem  möglichst  allseitigen  Ausdrücke  gelangen  soll, 
so  ist  damit  über  die  Bedeutung  des  Singulären  als  solchen  ein 
Verständniss  gewonnen,  bei  dessen  Vorhandensein  man  nicht 
mehr  sagen  kann,  dass  das  Singulare  als  solches  nur  indirect 


1  Quodlibet.  I,  qu.  9. 
7  Cognit.  anim.  III,  c.  4. 

Sitxung»b«r.  d.  phil.-hist.  GL  C.  Bd.  I.  Hft.  31 
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mittelst  Zurüekbeugung  auf  die  sinnliche  Vorstellung  vom  Dingt' 
erkannt  werde;  seine  Singularität  ist  vielmehr  ein  constitutives 
Moment  des  intellectiven  Verständnisses  von  demselben.  Die 
einzelnen  Arten  der  sinnlichen  Existenzen  sind  aber  nicht  »o 
sehr  von  einander  geschieden,  dass  innerhalb  der  individuirten 
Variationen  einer  bestimmten  Art  nicht  vielfältigst  in  den  Form 
charaktcr  anderer  Arten  hinübergegriffen  würde;  ja  alle  Formen 
des  sinnlich  Erscheinenden  sind  vielfältigst  ineinander  ver 
sehlungen,  und  jede  besondere  organische  Totalitat  stellt  in 
ihrer  Weise  und  an  ihrem  Orte  einen  individualisirten  Abdruck 
und  Ausdruck  jenes  grösseren  und  allgemeineren  Ganzen  dar. 
dessen  organischer  Theil  und  Ausschnitt  sie  ist.  Wäre  also 
wirklich  die  Hyle  als  solche  in  ihrer  Formlosigkeit  dem  Ge 
danken  unfassbar,  1  so  sind  doch  ihre  Gestaltungen,  soweit  sie 
der  Gedanke  zu  verfolgen  vermag,  Gegenstand  eines  directen 
Verständnisses,  und  der  causale  und  finale  Zusammenhang  der 
selben  sogar  die  eigenste  Aufgabe  einer  Naturphilosophie,  die 
aber  nur  insofern  und  insoweit  als  philosophische  Erkenntnis 
verwirklichet  ist,  als  alle  einzelnen  Erscheinungen  und  Gebilde 
der  sichtbaren  Wirklichkeit  aus  der  Idee  des  Ganzen,  das  in 
der  Gesammtheit  derselben  sich  darstellt  und  auswirkt,  erkannt 
und  verstanden  sind.  Da  die  Variabilität  der  Erscheinungen 
des  sichtbaren  Weltganzen  an  sich  unbegränzt  ist  und  ins  End- 
lose geht,  so  lässt  sich  der  Gedanke  der  sichtbaren  Wirklich 
keit  nur  insofern  und  insoweit  philosophisch  fassen,  als  ihre 
wesentliche  Beziehung  auf  ein  höheres  Sein  festgehalten  wird,  in 
welchem  das  in  ihr  in  unbegränzter  Variabilität  sich  Entfaltende 
in  eine  geschlossene  Einheit  hineingenommen  ist,  die  das  Ziel 
und  den  Abschluss  des  Entwickeltingsstrebens  der  sichtbaren 
Naturwirklichkeit  constituirt;  und  dies  ist  zunächst  der  Mensch, 
aus  dessen  Idee  die  Idee  der  sichtbaren  Wirklichkeit  verstanden 
werden  soll.  Zuhöchst  aber  ist  es  das  göttliche  Sein  und  Wesen 
als  absolute  und  absolut  in  sich  geschlossene  Seinstotalität,  als 
deren  explicative  geschöpfliche  Nachbildung  die  in  eine  an  sich 
gränzenlose,  aber  durch  die  Beziehung  auf  den  Menschen  und 
das  was  über  dem  Menschen  ist,  ganz  bestimmt  eingegränzte 

'  Sie  ist  indes*  als  Vehikel  der  unbegränsten  Variabilität  des  sinnlich  Er- 
scheinenden in  der  That  dem  Gedanken  faasbar. 
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und  normirte  Entwickelung  von  Bildungen  und  Gestaltungen 
auseinandergehende  sinnliebe  Naturwirklichkeit  zu  verstehen  ist. 

Der  Ausschluss  der  directen  Erkennbarkeit  des  Singulären 
als  solchen  involvirt  einen  formalistisch  abstraeten  Charakter 
der  philosophischen  Naturauf  fassung;  im  Stehenbleiben  bei  dem 
Gegensätze  zwischen  Stoff  und  Form  der  Dinge  fehlt  eben  das 
Dritte,  aus  welchem  die  verschiedenst  diversiticirte  Einigung  von 
Stoff  und  Form,  und  damit  das  Wesen  des  Dinges  verstanden 
werden  soll  —  nämlich  die  Idee.    Ks  ist  offenbar  einseitig,  das 
Wesen  des  Dinges  ausschliesslich  in  seine  Substanzialtorm  zu 
fetzen:  wenn  Stoff  und  Form  als  wesentliche  (Nmstituenten  des 
Dinges  gedacht  werden,  so  muss  das  Wesen  des   Dingos  in 
beiden  zugleich  sein,   wird  aber  eben  desshalb  von  beiden  als 
ein  Drittes  abgeschieden  werden   müssen,   das  an   sich  rein 
bedanken hafter  Natur  als  (iestaltungsmacht  in  dem  polymorphen 
Stoffe  thätig  ist  und  in  demselben  sich  auswirkt.    Die  im  Stoffe 
sich  auswirkenden  gedankenhaften  Qestaltungsmächte  haben  ihr 
subjectives  Denkcorrelat  in  den  im  menschlichen  (leiste  auf- 
leuchtenden Ideen,  welche  eben  die  geistigen  Apprehensionen 
jener  gedanken haften  Gestaltungsmächte,  und  zugleich  die  geisti- 
gen Reflexe  der  durch  dieselben  ausgewirkten  denkhaften  Uon- 
ceptionen   sind.    So   vollzieht   sich   in   unserem  Denken  die 
Scheidung  zwischen  Idee  und  Wirklichkeit  der  Dinge,  und 
bahnt  sich  die  Möglichkeit  eines  die  sichtbare  Wirklichkeit 
frei  beherrschenden  geistigen  Verständnisses  derselben  an,  wäh- 
rend die  am  gegebenen  Wirklichen  haftende  scholastische  In- 
tellection  wesentlich  passivistiseh  ist,  und  bei  der  durch  die 
Eindrücke  der  Dinge  hervorgebrachten  Confonuation  des  In- 
tellectes  mit  dem  Wirklichen  stehen  bleibt.    Da  der  Intellect 
nur  mit  den  gedankenhaften  Formen  der  Dinge  sich  conformiren 
kann,  so  muss  natürlich  die  durch  die  Stofflichkeit  bedingte 
Singularität  sich  dem  unmittelbaren  und  directen  Verstündniss 
des   Intellectes   entziehen;   dies   heisst  aber,   da   die  Dinge 
wesentlich  als  individuirte  Singularitäten  exi stiren,  ein  die  Oe- 
staltungsprincipien    der    sichtbaren   Wirklichkeit  ergreifendes 
Denken  negiren.    Andererseits  ist  nicht  zu  verkennen,  dass 
durch  die  Behauptung  der  blos  indirecten  und  reflexiven  Er- 
kennbarkeit des  Singulären  der  denkrohe  Empirismus  des  an  der 
sinnlichen  Erscheinung  haftenden  Denkens  abgewiesen  werden 


484 


w 


will;  dieses  Hinausgehen  über  die  sinnliche  Erscheinung  ist 
jedoch  nur  ein  erster  Schritt  und  Ansatz  zur  philosophischen 
Auffassung  der  Dinge,  welchem  als  Zweites  die  Vertiefung  ins 
Innere  der  erscheinenden  Dinge  zu  folgen  hat. 

In  Folge  des  Stehenbleibens  bei  der  gegebenen  Wirklichkeit 
als  solcher  hat  die  scholastische  Speculation  statt  der  Ideen  der 
Dinge  blos  Nomina  d.  i.  Sachbezeichnungen;  es  sind  dies  die 
Nomina  primae  intentionis,  welche,  wie  Augustin  von  Ancona 1  be 
merkt,  den  die  Information  des  Intellectes  causirenden  Objecten 
beigelegt  werden.2  Sie  sind  die  sprachlichen  Bezeichnungen  der 
ersten,  unmittelbaren  intellectiven  Erkenntnisse  von  den  Wesen- 
heiten der  Dinge,  wie  diese  im  Intellecte  sich  abbilden.  Diese 
Erkenntnisse  sind  bei  allen  Menschen  dieselben,  obschon  die 
sprachlichen  Bezeichnungen  ihres  Inhaltes  nach  Verschiedenheit 
der  Sprachen  verschieden  sind.  Alle  weiteren  intellectiven  Er- 
kenntnisse welche  der  Mensch  noch  gewinnen  kann,  stehen  auf 
dem  Grunde  jener  ersten  Erkenntnisse,  in  welchen  die  Wesens- 
gedanken der  Dinge  apprehendirt  werden,  und  werden  durch 
logische  Verarbeitung  jener  ersten  Erkenntnisse  gewonnen.  Ist 
der  Wesensgehalt  aller  menschlichen  Erkenntniss  in  den  Nonii- 
nibus  primae  intentionis  gegeben,  so  greift  diese  über  das  in 
jenen  Nominibus  apprehendirte  Wirkliche  nur  insoweit  hinaus, 
als  es  die  denkhafte  Verarbeitung  jenes  ersten  intellectiven 
Erkenntnissstoffes  durch  Subsumtion  desselben  unter  die  all 
geraeinen  Denkkategorien,  und  durch  analytische  Zergliederung 
nach  seinen  logischen  Art-  und  Gattungsbestiramtheiten  mit 
sich  bringt.    Das  Ziel  der  Erkenntniss  —  sagt  Augustin  von 


>  O.  c.  III,  c.  4. 

3  Da  der  Sachinhalt  des  menschlichen  Erkennens  in  der  Sprache  nieder- 
gelegt ist,  in  welcher  namentlich  die  allen  Menschen  gemeinsamen  In- 
tentiones  primae  lautlich  festgehalten  sind,  so  ist  die  Sprachüberliefenmp 
ein  fundamentalstes  Mittel  der  geistigen  Weckung  und  Disciplinirung. 
und  schliesst  der  überlieferte  Sprachschatz  den  Complex  der  allen  Menschen 
gemeinsamen  Wesensgedanken  in  sich:  Ad  speculandum  ipsam  veritatem 
de  rebus  facit  primo  ipsa  grammatica,  quae  est  dictativa  sermonis  .... 
Ad  complementum  scientiarum  speculativarum  adminiculative  facit  ipsa 
grammatica,  in  quantum  homines  diversarum  linguarum  per  gram  man  cam 
aibi  invicem  communicantes  in  sermonibus  possunt  se  adjuvare  adinvicwn 
in  scientiarum  traditione  et  veritatis  speculatione.    O.  c.  IV,  c  2. 
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Ancona1  —  ist  Wahrheit;  die  Wahrheit  besteht  in  der  Ueberein- 
stimniung  des  intellectiven  Denkens  mit  der  wirklichen  Beschaffen- 
heit der  Dinge.  Also  das  Wirkliche  als  solches,  wie  es  vom  Intel- 
lecte  theils  unmittelbar,  theils  durch  die  auf  Grund  seiner  primären 
Apprehensionen  statthabenden  logischen  Functionen  mittelbar 
apprehendirt  wird,  ist  Gegenstand  der  intellectiven  Erkenntniss. 
Wenn  weiter  beigefugt  wird,  dass  der  Intellect  per  se  und  princi- 
paliter  auf  jene  Res  abstractas  et  universales  gerichtet  sei,  von 
welchen  in  Metaphysik,  Physik  und  Mathematik  gehandelt  werde,2 
so  ist  damit  eben  nur  der  vorerwähnte  abstract-formalistische 
Charakter  der  scholastischen  Erkenntnissweise  constatirt. 

Die  Vehikel  zur  Schaffung  derselben  sind  die  Intentiones 
»ecundae, 3  welche  auf  Grund  der  Intentiones  primae  gebildet 
werden,  und  das  generische,  specifische  und  individuelle  Esse 
der  den  Intentiones  primae  entsprechenden  Objecte  betreffen. 
Sie  bedeuten  sonach  die  logischen  Bestimmtheiten  der  Dinge, 
und  haben,  obwohl  im  Denken  des  Subjectes  erzeugt,  auf  objee- 
tive  Wahrheit  Anspruch,  weil  sie  nicht  willkürliche  Denkgebilde 
sind,  sondern  eben  nur  die  denkhaften  Bestimmtheiten  der  den 
Intentiones  primae  entsprechenden  Objecte  darstellen.  Auf  die 
objective  Wahrheit  und  Giltigkeit  dieser  denkhaften  Bestimmt- 
heiten ist  die  Möglichkeit  einer  Metaphysik  und  gemeinhin  die 
Möglichkeit  einer  philosophischen  Erkenntniss  gegründet,  deren 
integrirende  Theile  Metaphysik,  Mathematik  und  Physik  sind; 
ja  die  Wahrheit  der  Logik  selber  ist  auf  die  objective  Wahr- 
heit und  Giltigkeit  der  Intentiones  secundae  gestützt,  und  kann 


1  O.  c.  IV,  c.  2. 

2  Philosophus  6.  Metaph.  dicit,  quod  triplex  est  modus  essentialis  philo- 
sophiae:  physicus,  mathematicus  et  divinus;  nam  de  rebus  abstractis 
omnes  praefatae  scientiae  esse  babent.  Et  quia  secundum  Commentatorem 
1.  Anim.  intellectus  est,  qui  facit  abstractionem  vel  universalitatem  in 
rebus,  oportet  quod  secundum  diversum  modum  abstractionis  hujusmodi 
scientiae  distinguantur.  Haec  autem  abstractio,  ut  ex  6.  Metaph.  haberi 
potest,  tripliciter  habet  fieri.  Nam  vel  fit  ab  hac  materia  sensibili  et 
ab  illa,  non  tarnen  a  materia  sensibili  simpliciter,  et  de  rebus  sie  ab- 
stractis est  philosophia  naturalis.  Vel  hujusmodi  abstractio  fieri  potest 
a  materia  sensibili  sed  non  intelligibili,  et  de  his  abstractis  est  scientia 
mathem.it ica.  Aut  dicta  abstractio  potest  fieri  ab  omni  materia,  quae- 
cunque  sit  illa,  et  de  talibus  est  ipsa  metaphysica.   O.  c.  IV,  c.  2. 

3  O.  c.  III,  cap|>.  ö  et  6. 
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ihrer  Bestimmung,  zu  wahren  und  richtigen  Erkenntnissen  der 
Dinge  zu  verhelfen,  nur  dadurch  entsprechen,  dass  sie  selber 
in  ihren  Functionen  wahr  ist,  und  richtige  den  objectiven 
Sachverhalten  entsprechende  Sätze  auf  dem  Wege  der  Ratioci- 
nation  gewinnen  und  die  IrrthUmer  des  ratiocinativen  Denkens 
vermeiden  lehrt. 1 

Das  Gesagte  genügt,  ersichtlich  zu  machen,  dass  der  all- 
gemeine Denkhabitus  der  mittelalterlichen,  scholastisch  gebildeten 
Augustinianer  wesentlich  der  peripatetische  war.  Es  liisst  sich 
femer  der  mehrseitige  formelle  Anschluss  der  mittelalterlichen 
Aegydianer  an  die  thomistische  Doctrin  nicht  verkennen,  ob- 
schon  die  speculativen  Apprehensionen  der  thomistischen  Doc- 
trin in  das  Denkconcept  jener  Schule  sich  nicht  einftigen  wollten. 
Auch  war  nicht  Thomas  sondern  Augustinus  die  eigentliche 
Lehrauetori  tat  derselben;  daher  die  eklektische  Versetzung  des 
aus  Thomas  Entlehnten  mit  anderweitigen  vom  Thomismus  ab- 
weichenden Auffassungs weisen  des  scholastischen  Peripatetis- 
mus,  welche  zum  grundsätzlichen  Augustinismus  der  Schule 
besser  zu  stimmen  schienen.  Auch  waren  nicht  alle  Augustiner- 
Eremiten  Aegydianer;  haben  wir  bereits  in  Gregor  von  1 ' i mini 
einen  Mann  kennen  gelernt,  der  seinen  Augustinismus  mit 
Occain'schen  Sätzen  und  Anschauungen  vereinbaren  zu  können 
glaubte,  so  stossen  wir  in  seinem  Landsmann  und  Ordensgenossen 
Paulus  von  Venedig  (f  1429)  auf  einen  vollendeten  A  verreisten,  - 


1  Cum  logica,  Kaltem  ut  est  docens,  aliqua  sit  scientia,  cum  scientia  sit 
de  rebus  vel  de  Iiis  quae  habent  ordinem  ad  res,  non  potent  esse  de 
entibus  rationis  tanquam  de  subjecto,  cum  entia  rationis  seeundum  quod 
hujusmodi  solum  sint  entia  apud  animam;  oj>ortet  ergo,  quod  sit  de  tali- 
bus  entibus  rationis,  <|uibus  aliqua  res  correspondeat.  Et  talia  entia 
rationis  sunt  secundae  intentiones,  quibus  respondeut  res  mediantibus 
primis  intontionibus.  Nec  etiam  oj»ortet  secundae  intentiones  universaliter 
sumtas  esse  subjectum  in  logica,  saltem  ut  docens  est,  quia  tunc  nou 
magis  esset  logica  de  syllogismo,  vel  ad  rectificandos  actus  syllogisticos, 
si  non  esset  plus  necessaria,  quam  ad  rectiiieandum  coueeptus  generi» 
vel  speciei,  quod  falsum  est,  cum  in  actibus  simplicibus  iutellectos  per 
se  non  erret,  in  actibus  autem  syllogistieis  etiam  j>er  se  errare  habet. 
O.  c  III,  c.  6.  —  Ueber  den  Zusammouklang  dieser  Aesserungen  mit 
jenen  des  Aegydius  vgl.  Prantl  Gösch,  d.  Log.  III,  8.  269,  Anm.  369. 

>  Vgl.  über  ihn  Renan,  Averroes  et  TAverroisme  (Paris  1867,  3.  edit), 
,S.  344  ff. 
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der  aus  dem  Satze,  dass  die  Materie  das  Princip  der  Indivi- 
duation  sei,  die  Folgerung  zog,  dass  die  zufolge  ihrer  Immateria- 
lität  der  Individuation  entrückte  intellective  Seele  in  allen  Men- 
schen numerisch  dieselbe  sein  müsse.  Er  nahm  dieses  in  allen 
Men8ehenindividuen  numerisch  dieselbige  Intellectionsprincip 
ftir  die  unterste  der  kosmischen  Intelligenzen,  welche  durch 
ihre  Verbindung  mit  den  sinnlichen  Menschenindividuen  den 
Speeiescharakter  der  Menschengattung  im  Unterschiede  von  den 
rein  sinnlichen  Lebewesen  begründe. 

Eine  Polemik  gegen  den  averroistischen  Monopsychismus 
findet  sich  bereits  bei  Aegydius,  1  welcher  zu  zeigen  sucht,  dass 
derselbe  in  der  richtig  verstandenen  aristotelischen  Doctrin 
keine  ausreichenden  Anhaltspunkte  finde.  In  den  aristotelischen 
Büchern  de  Anima  kommt  der  Ausspruch  vor,  dass  das  Denken 
nicht  der  Seele,  sondern  dem  beseelten  Menschen  zu  attribuiren 
sei;2  die  Seele  wird  daselbst  als  Actus  et  perfectio  corporis 
definirt,  3  der  Intellectus  possibilis  als  Pars  animae  bezeichnet, 4 
womit  die  wesenhafte  Zusammengehörigkeit  und  Einheit  des 
sensitiven  und  intellectiven  Principes  im  Menschen  deutlich 
ausgesprochen  ist.  Dem  Einwände  gegenüber,  dass  Aristoteles 
der  Seele  das  Innehaben  intellectiver  Befähigung  nicht  in  dem- 
jenigen Sinne  zuschreibe,  wie  die  ihr  als  Infonuationsprineip 
des  Leibes  wesentlichst  zukommenden  vegetativen  und  sensi- 
tiven Thätigkeiten,  beruft  sich  Aegydius  auf  eine  Stelle  der 
aristotelischen  Metaphysik, 8  in  welcher  es  heisst,  dass  nach 
der  Auflösung  des  Leibes  die  Seele  nicht  ganz,  sondern  in 
ihren  intellectiven  Potenzen  zurückbleibe,  woraus  folgt,  dass 
gerade  die  Intellectiva  der  wesentlichere,  vom  Bestände  des 
Leibes  unabhängige  Theil  der  Seele  sei.  Eben  hieraus  will 
man  aber  folgern,  Aristoteles  sei  durch  seine  Lehre  von  der 
anfangslosen  Ewigkeit  der  Welt  zur  Annahme  eines  in  allen 
Menschenindividuen  numerisch  dieselbigen  Intellectes  hinge- 
drängt worden,   weil  er  sonst  die  Existenz  unendlich  vieler 

1  Vgl.  Aegyd.  Quodlibet.  II,  qu.  20.    Aegydius  beruft  sich  daselbst  auf 

seine  Schrift  de  Intellectu. 
1  Vgl.  Aristot.  Anim.  I,  p.  408.  b,  lin.  26. 
3  Aristot  Anim.  II,  p.  412.  b,  lin.  ö. 
*  Aristot.  Anim,  III,  p.  429.  a,  lin.  10. 
'■>  Vgl.  Ariatot.  Metaph.  XI,  p.  1070.  a,  lin.  24. 
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durch  das  Sterben  der  Menschen  leiblos  gewordener  Intellecte 
hätte  behaupten  müssen;  ehe  er  sich  hiezu  verstand,  habe  er 
lieber  angenommen,  dass  der  Mensch  nicht  selber  denke,  sondern 
ein  höheres,  in  den  unendlich  vielen  Menschenindividuen  nu- 
merisch dieselbiges  Intellectionsprincip  als  Denkmacht  thätig 
sei.  Aegydius  ist  mit  dieser  Schlussfolgerung  nicht  einver- 
standen; er  meint,  Aristoteles  würde,  vor  die  Alternative 
gestellt  entweder  unendlich  viele  Intellecte  anzunehmen  oder 
dem  Menschen  den  Intellect  als  selbsteigenes  Vermögen  ab- 
zusprechen, wohl  das  Erstere  als  das  Annehmbarere  erachtet 
haben.  Das  Richtige  sei,  dass  er  die  aus  seiner  Weltewigkeits- 
lehre resultirende  Nothwendigkeit,  eine  unendliche  Zahl  leiblos 
gewordener  Menschenintellecte  anzunehmen,  gar  nicht  merkte; 
auch  Averroes  merkte  sie  nicht,  weil  er  sie  sonst  als  gewichtigstes 
Argument  für  die  Richtigkeit  und  Denknothwendigkeit  seiner 
Lehre  von  dem  in  Allen  nur  Einem  Intellecte  verwerthet  haben 
würde. 

Für  einen  der  scharfsinnigsten  Bestreiter  des  averroisti- 
schen  Monopsychismus  galt  Gregor  von  Rimini,  1  welcher  seine 
Widerlegung  der  numerischen  Identität  aller  menschlichen  In- 
tellecte an  bestimmte,  in  Augustin's  Schrift  de  libero  arbitrio  2 
enthaltene  Erörterungen  anknüpft.  Dieselben  boten  insofern 
einen  passenden  Anknüpfungspunkt,  als  sie  darauf  abzielen, 
eine  über  dem  subjectiven  Meinen,  Dafürhalten  und  Wollen 
der  Einzelnen  erhabene  unwandelbare  Wahrheit  als  Regula 
mentium  nachzuweisen,  mit  welcher  sich  das  Denken  und 
Wollen  jedes  Einzelnen  in  Uebereinstimmung  setzen  müsse, 
um  wahr  und  weise  zu  sein.  Die  antiaverroistische  Tendenz 
dieser  Erörterungen  liegt  darin,  dass,  während  Averroes  von 
einem  in  allen  Menschen  numerisch  dieselbigen  Denksubjecte 
spricht,  Augustinus  diese  Dieselbigkeit  ausdrücklich  negirt,  in- 
dem er  vielmehr  von  einer  gemeinsamen  Bezogenheit  aller 
denkenden  Subjecte  auf  ein  ihnen  gemeinsames  höchstes  Er- 
kenntnissobject  spricht,  dessen  Gemeinsamkeit  für  Viele  die 
numerische  Verschiedenheit  dieser  Vielen  voraussetzt,  obschon 


1  Vgl.  unsere  Abhandlung:  Der  Averroifunus  u.  s.  w.  Sitzungsber.  Bd.  XCVIII, 
S.  295  ff. 

2  Vgl.  Aug.  Lib.  arb.  II,  capp.  7  et  12. 
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es  als  Licht  und  lebendige  Regel  des  intellectiven  Erkennen« 
zugleich  auch  eine  wirksame  Ursache  unseres  Erkennens  ist, 
und  hierin  allerdings  eine  gewisse  Aehnlichkeit  mit  dem  In- 
tellectus  agens  des  Avicenna  hat.    Von  einem  Geftihle  des 
Statthabens  einer  solchen  Aehnlichkeit  scheint  auch  Aegydius 
beherrscht  gewesen  zu  sein,  wie  aus  der  Formulirung  der  Frage 
hervorgeht,  welche  wir  ihn  eben  zuvor  in  Bezug  auf  den  dem 
Aristoteles  aufgebürdeten  Irrthum  von  der  numerischen  Iden- 
tität aller  Intellecte  beantworten  hörten.    Die  von  Aegydius 
gestellte  Frage  lautet  nämlich :  Utrum  fuerit  de  intentione  Philo- 
sophi,  quod  intellectus  possibilis  numeretur  numeratione  cor- 
poruin'r*  Hier  wird  augenscheinlich  der  Intellectus  possibilis 
als  der  eigentliche  Träger  des  intellectiven  Erkennens  angesehen, 
der  Intellectus  agens  aber  als  eine  demselben  concreirte  Licht- 
kraft, welche  indess  selbstverständlich  nur  in  der  Macht  und 
unter  den  verborgenen  Einflüssen  des  göttlichen  Wahrheits- 
lichtes sich  zu  bethätigen  vermag.    Aegydius  unterscheidet  sich 
sonach  von  Avicenna  dadurch,  dass  er  eine  dem  göttlichen  In- 
tellectus agens  entsprechende  Lichtpotenz  innerhalb  der  mensch- 
lichen Seele  anerkennt,  womit  er  dem  christlichen  Interesse 
gerecht  wird  und  das  intellective  Erkennen  als  ein  geistiges 
Selbersehen  des  Menschen  anerkennt.  Gregor  glaubt  dem  richti- 
gen Verständniss  Augustins  näher  gekommen  zu  sein  als  Aegy- 
dius, wenn  er  im  Unterschiede  von  diesem  die  intellective 
Vermöglichkeit  der  Seele  mit  dem  Wesen  derselben  identifieirt, 
und  sich  unter  Preisgebung  der  controversen  ontologiseh-sehola- 
stischen  Distinctionen  zwischen  Essenz  und  Potenz  an  den  von 
Augustinus  auf  dem  Gebiete  der  Psychologie  angeschlagenen 
Ton  der  inquisitiven  Beobachtung  hält,  welche  von  offen  da- 
liegenden psychologischen  Thatsächlichkeiten  ausgehend  andere 
Sachverhalte  von  mehr  latenter  Natur  als  psychologische  Wahr- 
heiten zu  ermitteln  bestrebt  ist.    So  verfährt  Gregor  denn  auch 
in  der  Widerlegung  der  averroistischen  Irrlehre  de  unitate  in- 
tellectuum.    Augustinus  weise  nach,  dass  jeder  Mensch  seinen 
ihm  individuell  eigenen  Sensus  exterior  habe,  welcher  von  dem 
eines  jeden  anderen  Menschen  unterschieden  sei ; 1  dasselbe  er- 


1  In  dem  dialogisch  gehaltenen  Werke  de  libero  arbitrio  (II,  c.  7)  fragt 
Augustinus  seinen  Colloquenten  Evodius:  Quaero,  utrum  sensus  corporis 
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weise  er  in  Bezug  auf  den  jedem  Mensehen  individuell  eignenden 
SensuB  interior  1  und  die  jedem  Menschen  individuell  eignende 
Denkkraft. 2  Daran  knüpft  nun  Gregor  von  Rimini  folgende  Be 
merkungen:  Es  ist  möglich  und  kommt  vor,  dass  irgend  ein 
Mensch  etwas  intellectiv  erfasse,  was  ein  Anderer  nicht  erfasst; 
dies  könnte  nicht  statthaben,  wrenn  der  Intellect  des  Einen 
zugleich  auch  der  Intellect  des  Anderen  wäre.  Ich  kann  etwas 
intellectiv  erfassen,  ohne  dass  ein  Anderer  naturaliter  zu  wissen 
vermag,  ich  hätte  das  Betreffende  erfasst;  wäre  der  Intellect 
des  Einen  auch  jener  des  Anderen,  so  müsste  dieser  naturaliter 
um  das  in  meinem  Denken  Vorgehende  wissen.  Averroes 
weicht  diesen  denknothwendigen  Folgerungen  durch  die  An- 
nahme aus,  das  in  jedem  einzelnen  Menschen  Intelleetionen 
nur  dann  und  darum  statthaben,  wann  und  weil  die  Phantasmen 
des  Einzelnen  den  Einen  allen  Menschen  gemeinsamen  Intellect 
zur  Action  sollicitiren;  dies  könne  nur  in  einem  bestimmten 
Einzelmenschen  statthaben,  während  es  bei  einem  anderen  eben 
nicht  statthat.  Der  allen  Einzelnen  gemeinsame  Intellect  könne 
mit  dem  Einen  sich  inniger  verbinden  als  mit  dem  Anderen: 
demzufolge  könne,  obwohl  der  Intellect  des  Einen  in  Wahrheit 
auch  der  Intellect  des  Anderen  sei,  der  Eine  etwas  intellectiv 


meus  idem  sit  qui  tuus,  an  vero  meus  non  sit  nisi  meus,  et  tuus  non 
sit  nisi  tuus ;  quod  si  non  it«  esset,  non  possem  per  Odilos  mens  videre 
aliquid,  quod  tu  non  videres.  Evod.:  Concedo  prorsus,  quamvis  ejusd^m 
generis,  tarnen  singulos  non  habere  sensus  videndi  vel  andiendi  vel  quos- 
libet  aliorum  ceterorum.  Non  enira  solum  videre,  sed  etiam  audire  potest 
aliquis  hominum,  quod  alius  non  audiat,  et  aliud  aliquid  quolibet  alio 
sensu  quisquam  sentire,  quod  alius  non  sentiat.  Unde  manifestum  est. 
et  tuum  nonnisi  tuum,  et  meum  sensu m  non  esse  nisi  menm. 

1  Hoc  idem  respondebis  —  hei.sst  es  a.  a.  O.  —  de  illo  etiam  sensu  in- 
teriori,  an  aliquid  aliud?  Evod.:  Nihil  sane  aliud.  Nam  et  ille  utique 
sensum  meum  sentit  meus,  et  tuum  sentit  tuus;  nam  ideo  plerumque 
interrogor  ab  eo,  qui  aliquid  videt,  utrum  hoc  etiam  ego  videam,  qoia 
ego  me  videre  aut  non  videre  sentio,  non  ille  qui  interrogat. 

2  Quid  ipsam  rationem,  nonne  unusquisque  nostrum  habet  suam?  Quando- 
qnidem  fieri  potest,  ut  ego  aliquid  intelligam,  cum  tu  id  non  intelligis, 
nec  utrum  intelligam  tu  scire  possis,  ego  autem  sciam.  Evod.:  Mani- 
festum est,  etiam  rationales  mentes  singulos  quosque  nostrum  singulas 
habere.  L.  c. 
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erfassen,  was  der  Andere  nicht  erfasst.  Gregor  entkräftet  das 
von  dem  verschiedenen  Verhalten  der  Phantasmen  der  Einzelnen 
hergenommene  Argument,  indem  er  zu  zeigen  sucht,  dass,  wenn 
dasselbe  richtig  wäre,  während  der  Dauer  einer  gewissen  In- 
tellection  in  dem  einen  Menschen  dieselbe  Intellection  im  Denken 
eines  anderen  Menschen  nicht  statthaben  könnte; 1  zudem  sei 
es  falsch,  dass  alle  unsere  Intellectionen  durch  die  sinnlichen 
Phantasmen  causirt  würden. 2  Die  Behauptung,  der  Allen  ge- 
meinsame Eine  Intellect  könne  mit  einem  bestimmten  Indi- 
viduum inniger  verbunden  sein,  als  mit  einem  anderen,  erscheint 
Gregor  als  eine  denkwidrige  Illusion,  die  zudem  das  zu  Er- 
klärende dennoch  nicht  erkläre. 3  Endlich  laufen  die  letzten 
Consequenzen  der  averroistischen  Unitas  intellectus  in  das  ab- 
surde Gegentheil  dessen  aus,  was  bei  Augustinus  als  das  denk- 
nothwendige  Correlat  der  individuellen  Unterschiedenheit  des 
subjectiven  Empfindens  und  Denkens  aller  Einzelnen  erscheint. 
Dieses  Correlat  ist  nämlich  die  Einigung  Aller  in  der  geistigen 
Participation  an  der  Einen  Wahrheit  als  gemeinsamem  Erkennt- 


1  Consequentiam  declaro.  Si  detur  oppositum,  igitur  phantasina  meum 
movebit  intellectum  ad  intellectionem.  Aut  igitur  ad  eandem,  ad  quam 
movet  tuum,  aut  ad  aliam.  Non  ad  eandem,  quia  ipsum  non  potest 
agere,  quod  jam  actu  per  aliud  actum  est;  nec  ad  aliam,  quia  vel  ad 
aliam  non  componentem  cum  prima,  vel  componentem  et  per  consequens 
constituentem  intensiorem  et  perfectorem  intellectionem.  Non  potest  dari 
secundnm,  quia  tunc  sequitur,  quod  ex  eo,  quod  illud  intelligerem,  tu 
perfectius  intelligeres,  quam  prius  intelligeres  ....  nec  potest  secnndum 
Commentatorem  dari  primum,  quia  tunc  in  te  vel  in  me  essent  diversae 
intellectiones  et  conceptus  secnndum  numerum  et  ejusdem  speciei,  contra 
illud,  quod  nititur  ipse  Commentator  deducere.  2  dist.  16,  qu.  1,  art.  2. 
(Vgl.  die  kritischen  Gegenbemerkungen  des  Niphus  in  der  oben  erwähnten 
Abhandlung*.  Der  Averroismus  u.  s.  w.,  S.  269  f.). 

1  Intelligimus  intellectiones  et  dilectiones  nostras  et  praeteritas  et  praesentes, 
quaruni  tarnen  nulluni  est  omnino  phantasma  sensibile,  de  quali  phan- 
tasmate  tan  tum  nunc  est  sermo.  Item  primas  propositiones,  quae  nobis 
tiaturaliter  eveniunt  in  mente,  ut  ipse  Commentator  dicit.  3.  Anim.,  v.  g. : 
quodlibct  aut  est  aut  non  est,  intelligimus  nos,  et  tarnen  earuin  intellectio- 
nes nulla  phantasmata  causant.  Ibid. 

3  Posito,  quod  secundum  illam  fictionem  commentitiam  intellectus  etiam 
sit  tibi  multo  perfectius  copulatus  quam  mihi,  adhuc  possibile  est  quod 
aliquid  intelligam,  dum  tu  non  intelligis  illud.  Ibid. 
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nissobjeete  und  gemeinsamem  geistigen  Lebenselemente  Aller; 
im  Gegensatze  hiezu  fallt  die  factisch  vorhandene  Disharmonie 
der  geistigen  Ueberzeugungen  der  Menschen  im  Lichte  der 
averroistischen  Doctrin  auf  den  Intellectus  unus  zurück,  in 
dessen  Kraft  und  Macht  alle  Einzelnen  denken. 1 

Der  im  Occamismus  befangene  Gregor  kam  nicht  dazu, 
offen  auszusprechen,  dass  dem  Intellectus  agens  der  arabischen 
Denker  der  göttliche  Logos  der  altchristlichen  Speculation  als 
inneres  Seelenlicht  substituirt  werden  müsse.  Er  ist  sich  dessen 
nicht  bewuBst,  oder  ahnt  es  wenigstens  nur  dunkel,  dass  das 
Abgehen  von  den  Unterlagen  des  speculativen  Peripatetismus 
die  Nöthigung  involvire,  die  Wahrheit  und  Gewissheit  des 
ideellen  Denkgehaltes  der  menschlichen  Erkenntniss  durch  jenes 
göttliche  Wahrheitslicht  garantirt  sein  zu  lassen,  welches  un- 
gesehen  Allen  nahe  in  jede  Menschenseele  hineinleuchtet,  und 
sie  die  Dinge  in  Gott  erkennen  macht.  Dies  ist  nun  eben  jene 
augustinische  Ideologie  oder  Aletheologie,  auf  welche  schon 
während  der  Herrschaft  des  scholastischen  Peripatetismus  in 
dem  Grade  recurrirt  wurde,  als  man  von  den  Anschauungen 
einer  speculativen  Ontologie  abgieng,  durch  welche  der  schola- 
stischen Peripatetik  ein  höherer  Denkinhalt  gesichert  werden 
sollte.  Sollte  nun  dieser  Denkgehalt,  dessen  Gegenstand  kein 
anderer  als  die  übersinnliche  Wirklichkeit  in  allen  Arten  und 
Abstufungen  ihres  Seins  und  Daseins  ist,  dessungeachtet  nicht 
als  philosophisch  unerweisbar  preisgegeben  werden,  so  konnte 
das  Zurückgreifen  von  der  scholastischen  Ontologie  auf  die 
augustinische  Ideologie  nur  die  Bedeutung  einer  geistigen  Los- 
lösung von  unzureichenden  Vehikeln  philosophischer  Denkver- 


Si  unus  esset  intellectus  omnium  hominum,  seqneretur,  quod  in  eodem 
subjecto  primo  essent  contraria  in  actu  simul;  hoc  autem  est  falsum  in 
se  et  secundnm  Commentatorem  etiam.  Nam  simul  in  intellectu  unius 
hominis  est  assensus  etiam  intensus  unius  conclusionis,  et  in  intellectu 
alterius  hominis  est  intensus  dissensus  ejusdem  et  assensus  contradictoriae. 
qui  utique  assensus  et  aestimationes  sunt  vere  contrariae,  ut  patet  ex 
2.  Periherm.  Nec  ad  hoc  valet  refugium  ad  phantasmata,  tum  quia  tales 
assensus  et  dissensus  possunt  esse  circa  phantasiabilia,  tum  quia  nec 
diversitas  agentium  facit  ut  contraria  possint  simul  esse  in  uno  subjecto: 
alias  idem  subjectum  posset  esse  calidum  calore  causa to  ab  igne,  et 
frigidum  frigore  causato  ab  aqua,  quod  est  falsum.  Ibid. 
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mittelung  haben,  an  deren  SteUe  in  Kraft  einer  gesteigerten 
geistigen  Selbstconcentration  die  unmittelbar  im  menschlichen 
Geiste  selber  als  seelischem  Lichtvermögen  gelegenen  Fassungs- 
formen der  im  sichtbaren  Dasein  ausgedrückten  und  durch- 
leuchtenden höheren  übersinnlichen  Wirklichkeit  zu  treten  hatten. 
Das  nach  Augustinisch  -  Malebranehe'seher  Weise  in  der  un- 
mittelbaren Präsenz  des  göttlichen  Wahrheitslichtes  sich  sonnende 
Vernunftdenken  musste  dahin  kommen,  in  der  menschlichen 
Vernunftanlage  den  Lichtquell  selbsteigener  Geisteserkenntnisse 
zu  entdecken,  welcher  in  der  Idee  des  gottesbildlichen  mensch- 
lichen Selbst  als  lebendigen  Reproducenten  der  in  der  ge- 
schöpflichen  Wirklichkeit  ausgedrückten  göttlichen  Gedanken 
sich  zu  erschliessen  hatte.   An  die  Stelle  des  von  der  Augusti- 
nisch -  Malebranche'schen  Ideologie   abgethanen  scholastischen 
Intellectus  agens  als  eines  der  menschlichen  Seele  concreirten 
Lichtvermögens,  welches  nur  scintillatira  die  Radiationen  der 
in  den  gegebenen  Dingen  ausgedrückten  göttlichen  Gedanken 
aufgreift,  hatte  die  Idee  einer  unmittelbar  mit  dem  Geistdasein 
der  menschlichen  Seele  gegebenen  Sehkraft  zu  treten,  in  deren 
Macht  der  Mensch,  soweit  es  ihm  vom  zeitlichen  Standorte 
seines  geistigen  Selbstsehens  aus  gestattet  ist,  die  in  den  Objeeten 
seiner  inneren  und  äusseren,  geistigen  und  sinnlichen  Ei-fahrung 
sich  offenbarenden  und  verwirklichenden  göttlichen  Gedanken 
zu  vernehmen,  und  den  Inhalt  des  zeitlich -irdischen  Erfahrungs- 
denkens in  die  lebendigen  Formen  eines  selbstthätigen  höheren 
Geisterkennens  umzubilden  hat.    Diese  Formen  kann  er  nur 
aus  sich  selbst  schöpfen,  und  muss  sie  aus  sich  selbst  schöpfen 
können,  so  gewiss  das  mikrokosmische  Wesen  des  Menschen  das 
lebendige  Maass  der  Dinge  ist.   Wrie  die  intellective  Menschen- 
seelc  als  Gestalterin  und  Bildnerin  des  Menschenleibes  in  dem 
mikrokosmischen  Gebilde  desselben  in  einem  gewissen  Sinne 
und  bis  zu  einem  gewissen  Grade  die  gesammte  im  Menschen- 
gebilde geeinigte  sichtbare  Daseinswirklichkeit  umgreift  und 
in  sich  umschlossen  hält,  so  muss  sie  in  den  aus  ihrem  in- 
tellecriven  Selbstleben  herausgesetzten  bildhaften  Denkformen 
die  gesammte  Daseinswirklichkeit  geistig  zu  umspannen,  und 
das  lebendige  Bild  derselben  aus  sich  zu  reproduciren  ver- 
mögend sein.    Der  zum  höheren  Geistdasein  erweckte  Mensch 
erkennt  in  der  ihn  umgebenden  gegenständlichen  Wirklichkeit 
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das  lebendige  Gegenbild  seine»  eigenen  Selbst;  und  diese* 
Gegenbild  seines  selbstigen  Seins  in  den  Tiefen  seines  geistigen 
Selbstlebens  verinnerlichend  setzt  er  aus  sich  den  gottgedachten 
Gedanken  jener  Wirklichkeit  hervor,  welcher  er  selber  als 
integrirendes  Glied  angehört,  und  in  deren  Formen  und  Ge- 
staltungen er  das  lebendige  Gegenbild  des  lirhaften  göttlichen 
Seins  erkennt. 
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Die  Kyros-Sage  und  Verwandtes. 

Von 

Dr.  Adolf  Bauer, 

Privatdocenten  an  der  Universität  in  Graz. 

I.  Die  Kyros-Sage. 

$.  1.  Einleitung. 

und  Dichtung  lieben  es,  ihre  Helden  so  sympathisch 
als  möglich  zu  gestalten  5  blumenbekränzt,  jugendkräftig,  ge- 
schützt von  allen  guten  Geistern  betreten  sie  die  Welt.  Nichts 
vermag  aber  das  Interesse  des  Lesers  oder  Hörers  mehr  zu 
fesseln,  als  wenn  er  sieht,  wie  der  Held  aus  unscheinbaren  An- 
fängen, mit  Mühseligkeiten  und  Verfolgungen  kämpfend,  endlich 
doch  zum  Siege,  zu  Ruhm  und  Ansehen  gelangt.    So  beliebt 
ist  dieses  ethische  Motiv  sagenhafter  Erzählungen,  dass  es  auch 
auf  historische  Persönlichkeiten  übertragen  wird.   Da  geschieht 
es  dann  oft  genug,  dass  in  die  Ueberlieferung  von  ihren  An- 
fangen, in  die  Erzählungen  von  ihrer  Geburt  Züge  einflicssen, 
die  der  Sage  angehören,  wunderbarer  Art  sind ;  durch  das 
Herabdrücken  ihrer  Herkunft  erscheinen  ihre  Leistungen  noch 
grossartiger.    So  finden  diese  Sagen  auch  ihren  Platz  in  den 
Geschichtsbüchern,  die  anfänglich  ihrer  nicht  ganz  entrathen 
können.   Erst  wenn  die  Geschichtsschreibung  in  die  Reihe  der 
Wissenschaften  tritt,  kann  Kritik  an  der  Ueberlieferung  geübt 
werden,  können  die  Helden  der  Vorzeit  des  Schmuckes  be- 
raubt werden,  mit  welchem  geziert  sie  in  eines  Jeden  Seele 
geschrieben  sind. 

Indem  aber  nun  der  Verstand  daran  geht,  den  Geist  der 
Sage  aus  der  Historie  auszutreiben,  verfahrt  er  zunächst  un- 
gerecht gegen  die  zarten  Geschöpfe  der  Phantasie,  die  sich 
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dahin  verirrt  haben;  für  die  Rationalisten  sind  sie  nicht  er- 
funden worden.  Diese  versuchen  nun  ihre  Experimente  an 
ihnen,  lassen  ihre  Befähigung  ftir  die  verständige  Ausdeutung 
der  alten  Ueberlieferung  glänzen.  Aus  ihren  Händen  gehen 
sie  dann  als  geständige  Verbrecher  hervor;  die  Stimme  der 
poetischen  Wahrheit,  die  sie  reden,  hat  kein  Gehör  gefunden 
vor  den  strengen  Richtern. 

Besonders  häufig  begegnen  diese  Erscheinungen  bei  Be 
trachtung  der  Sagen  und  halbhistorischen  Darstellungen,  in 
denen  von  Reichsgründungen  erzählt  wird,  die  bloss  deshalb 
schon  eine  gewisse  Uebereinstimmung  zeigen.  Soweit  können 
solche  Erzählungen  sich  ähnlich  sein,  wenn  sie  gleich  voll- 
kommen unabhängig  von  einander  entstanden  sind.  Viel  auf- 
fallender gestalten  sich  die  Analogien  dann,  wenn  mythische 
Erinnerungen  unverwandter  Völker  in  die  Geschichte  ihrer 
von  den  Göttern  geschützten  und  geförderten  Stifter  Aufnahme 
gefunden  haben.  Und  ein  Drittes  darf  endlich  nicht  unberück- 
sichtigt bleiben.  Wie  sonst,  wenn  verschiedene  Stämme  mit 
einander  in  Berührung  treten,  ein  Austausch  des  beiderseits 
erworbenen  Gutes  stattfindet,  bei  dem  der  Vorgeschrittenere 
der  Geber,  der  minder  Entwickelte  der  Empfangende  ist,  so 
kann  auch  auf  dem  Wege  literarischer  Beeinflussung  und 
Uebcrtragung  die  anfänglich  nur  oberflächliche  Aehnlichkeit 
zweier  Sagen  durch  die  beabsichtigte  oder  unwillkürliche  Nach- 
bildung eines  fertigeren  Musters  zu  einer  auffallenden  Ueber- 
einstimmung gesteigert  werden.  1 

Von  diesem  Gesichtspunkte  aus  sollen  auf  den  folgenden 
Blättern  einige  Reichsgründungssagen  einer  zusammenhängen- 
den und  vergleichenden  Betrachtung  unterzogen  werden;  nicht 
als  ob  es  möglich  wäre,  die  grosse  Zahl  derselben  zu  erschöpfen, 
alles  Verwandte  herbeizuziehen,  nur  um  zu  zeigen,  dass  die 
angeführten  Möglichkeiten  stattfinden  können,  dass  es  für  jede 
derselben  Beispiele  gibt.     Als  ein  weiteres  Erfordernis  für 


Diese  verschiedenen  Möglichkeiten  sind  ftir  die  Uebereinstimmung  von 
Märchen  hervorgehoben  von  Bernh.  Schmidt,  Griechische  Märchen, 
Sagen  und  Volkslieder,  Leipzig  1877,  p.  14  ff.  Einen  Mahnruf,  der  nur 
zu  sehr  verhallte,  hat  V.  Hehn,  Culturpflanzen  und  Hausthiere,  S.  29<>. 
an  die  Mythenforscher  ergehen  lassen. 
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solche  vergleichende  Betrachtungen  stallt  sieh  aber  heraus, 
dass  der  wechselseitige  literarische  Zusammenhang.  der  unter 
den  verschiedenen  Zeugen  für  ein  und  dieselbe  Sage  besteht, 
möglichst  eindringlich  berücksichtigt  werde,  da  auch  die  indi- 
viduellen Voraussetzungen  der  <  iewHhrsmänin  r  «'ine  verschie- 
dene Gestaltung  des  gleichen  Stoffes  zur  Folge  haben. 

Die  Aufgaben  der  vergleichenden  Mythologie  und  Sagen 
fbrochung  erweisen  sich  somit  als  viel  verwickelter«-,  als  manche 
Versuche,  dieselben  zu  lösen,  glauben  machen.  Ks  ist  unrichtig, 
wenn  Alles  mit  dem  ursprünglichen  (temeingut  erklärt  oder 
Alles  auf  Entlehnung  zurückgeführt  wird,  oder  mit  Vernach- 
lässigung der  Quellenkritik  eine  Form  <b'i*  Sage  als  bezeugt 
gilt,  gleichviel  ob  sie  ein  alter  oder  ganz  später  Schriftsteller 
erwähnt.  Es  ist  endlich  nicht  gleichgiltig,  ob  den  Analogien 
innerhalb  derselben  Völkorgruppe  nachgegangen  wird,  oder 
solche  von  wildfremden  Stämmen  Amerikas  und  Afrikas  herbei- 
gezogen werden:  was  sich  dabei  an  Gleichungen  ergibt,  ist 
die  Wirkung  gleicher  Entwicklungszustände  oder  gehört  in  das 
Gebiet  des  Zufalles,  der  stets  dann  sein  für  die  Ergebnisse 
verwirrendes  Spiel  treiben  imiss,  wenn  eine  blosse  Aufhäufung 
des  Stoffes  beliebt  wird.  Nicht  in  der  scheinbaren  Lösung  von 
Problemen  liegt  der  Fortschritt,  sondern  in  der  gewissenhaften 
Aufdeckung  aller  Schwierigkeiten,  die  sich  derselben  entgegen- 
stellen, auch  auf  die  Gefahr  hin,  nicht  Alles  erklären  zu  können. 


§.  2.  Die  Kyros-Sage  bei  Herodot. 

Für  die  Beurtheilung  der  lu'ichsgründungssago,  mit  welcher 
ich  hier  beginne,  ist  ein  Massstab  gegeben,  seit  die  Verwerthung 
der  Keilinschriften  für  die  historische  Forschung  möglich  ist, 
und  erst  jüngst  sind  uns  über  Kvros,  den  Gründer  des  persi 
leben  Weltreiches,  neue  Aufschlüsse  zu  Theil  geworden,  noch 
mehr  aber  fast  neue  Käthsel  aufgegeben  worden  durch  die 
Fände  Hormuzd  Rassams.  1   Für  die  Ansicht,  dass  unsere  ganze 

1  Diese  Inschriften  sin«l  ausser  von  den  beiden  Herausgebern  Rawlinson, 
Journal  of  th«  roval  Asiat,  soc.  XII,  n.  seriös,  p.  70  ff.,  und  Th.  l'inches, 
Transactions  of  the  soc.  of  Bibl.  Arth.  VII.  besprochen  von  Halt'vy, 
Comptes  rendus  de  I'Acad.  des  inscript.  etc..  18*0,  p.  261,  Floigl,  Cyrns 
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Ueberlieferung  über  die  Jugend  des  Kyros  Sage  sei,  haben 
sie  nur  neue  Bestätigung  gebracht.  Während  griechische  und 
lateinische  Historiker  uns  in  den  verschiedensten  Abwand- 
lungen, die  uns  gleich  näher  zu  beschäftigen  haben,  '  von  der 
Geburt  und  Erziehung,  sowie  den  Anfangen  der  Herrschaft  des 
Kyros  berichten,  kommen  sie  doch  alle  in  dem  eingangs  er- 
wähnten sagenhaften  Motive  überein:  entweder  ist  er  ihnen 
der  von  seinem  Grossvater  verfolgte  Sprosse  der  medischen 
Königstochter  oder  der  Sohn  armer  Hirten,  beides  gleich  un- 
wahr, wie  wir  schon  seit  Auffindung  der  Inschrift  von  Sen- 
kereh wissen,  auf  der  Kyros  bezeichnet  wird  als  der  Sohn  des 
Kambyses,  des  mächtigen  Königs.  2 

Diese  Thatsache  haben  die  neuaufgefundenen  Inschriften 
bestätigt;  in  der  ersten  derselben3  Z.  20  heisst  es :  Ich  bin  Kuruä, 
der  erhabene  (?)  König,  der  grosse  König,  der  mächtige  König, 
der  König  von  Babylon,  König  von  Sumir  und  Akkad,  König 
der  vier  Länder,  Sohn  des  Kambyses,  des  grossen  Königs,  des 
Königs  der  Stadt  AnSan,  Enkel  des  Kurus,  des  grossen  Königs,  des 
Königs  der  Stadt  Ansan,  Urenkel  des  Teispes,  des  grossen  Königs, 
des  Königs  der  Stadt  Ansan.  In  der  zweiten  Inschrift  heisst  auch 
Kyros  selber  König  von  Ansan.  Die  uns  interessirende  Stelle  ist, 
so  viel  auch  sonst  von  den  bisherigen  Deutungen  der  Inschriften 
zweifelhaft  ist,  vollständig  erhalten  und  sicher  gelesen;4  der 


und  Herodot,  Leipzig  1881,  und  Bttdinger,  Die  neuentdeckten  Inschriften 
über  Cyrus,  Sitzungsber.  d.  Wiener  Akad.,  97.  Bd.,  p.  711  ff.  Die  letzte 
Publication  des  Cyrnscylinders  in:  a  selection  from  the  miscellaneous 
inscriptions  of  Assyria  by  H.  C.  Rawlinson  and  Piuches  ist  mir  nicht 
zugänglich. 

1  Ich  muss  hier  noch  einmal  auf  die  Fragen  zurückkommen,  die  Duncker, 
Gesch.  d.  Alterthums  IV r',  p.  2ö6  ff.,  und  Spiegel,  Krün.  Alterthumskunde 
II,  p.  260  ff.,  bereits  eingehend  behandelt  haben. 

5  Ob  und  wo  diese  Inschrift  jetzt  publicirt  ist,  gelang  weder  meiner,  noch 
Anderer  freundlicher  Bemühung  festzustellen.  Bezug  auf  dieselbe  nehmen: 
GL  Rawlinson,  Herodotus,  2n<1  edit.,  I,  p.  200,  n.  9,  und  H.  Rawlinson. 
the  five  great  monarchies  etc.,  S.  edit.,  HI,  p.  367,  n.  6.  Dr.  Krall  theilt  mir 
ans  Menant:  Les  Aclu'mc'nides  et  les  inscriptions  de  la  Perse  1872, 
p.  166,  Anm.  1,  Folgendes  mit:  Cyrus  donne  le  titre  de  roi  a  son  pore 
dans  un  texte  inedit  d'uno  brique  de  Senkereh,  que  possede  le  Musee 
britannique. 

3  Rawlinson  a.  a.  O.,  p.  87. 

4  Rawlinson  a.  a.  O.,  p.  94.  t 
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historische  Kyros  ist  ein  Künigssohn,  dessen  Vater,  Grossvater 
und  Urgrossvater  schon  diese  Würde  in  Annan  inne  hatten,"  der 


Aus  «lieser  Inschrift  geht  aber  auch,  was  für  die  folgende  Untersuchnng 
wichtig  ist,  mit  Sicherheit  hervor,  dass  zwischen  Modern  und  Persern 
ein  Kampf  stattfand,  wie  dies  Herodot  und  Ktesias,  Letzterer  übertreibend, 
berichten. 

Da  die  entscheidende  Stelle  der  sogenannten  Annalen  NabQnähids 
verschiedene  Auffassungen  erfahren  hat,  und  Büdingor,  Die  neuentdeckten 
Iiischriften  über  Cyrus  (Sitzungsber.  d.  Wiener  Akad.,  97.  Bd.,  p.  719).  in 
derselben  eine  Bestätigung  seiner  früher  vorgetrageneu  Ansicht  (Ausgang 
des  niedischen  Reiches,  Sitzungsber.  d.  Wiener  Akad.,  9G.  Bd.,  p.  477  ff.) 
linden  zn  können  meinte,  dass  die  Herrschaft  der  Meder  an  die  Perser 
friedlich  übergegangen  sei,  wie  das  Xenophon  in  der  später  zn  besprechen- 
den Kyropädie  berichtet,  so  bin  ich  Prof.  E.  Schräder  zu  grossem  Danke 
verpflichtet,  der  mir  gestattet,  hier  seine  Uebersetzung  und  Transcription 
zu  veröffentlichen.  Danach  wird  man  auch  Opports  Aeusserung  (GOtt.  gel. 
Anz.  1881,  p.  1286)  zu  beurtheilen  haben,  der  in  dieser  Inschrift  gleichfalls 
eine  Bestätigung  von  Büdingers  Hypothese  sieht.    Auf  die  Widersprüche 
der  Uebersetzungen,  die  Floigl,  Cyrus  und  Herodot,  p.  56,  nach  Pinchos 
a.  a.  O.  und  Büdingor,  Die  neuentdeckton  Inschriften,  p.  719,  geben,  ist 
auch  des  Ersteren  Recensent  Evers  (Mittheil,  aus  der  histor.  Literatur  X, 
p.  121  ff.)  aufmerksam  geworden,   ohne  zu  deren  Entscheidung  etwas 
beizutragen,  da  man  den  Hinweis  auf  v.  Gutschmids  bekannte  Schrift 
doch  nicht  in  diesem  Sinne  wird  betrachten  wollen. 

Prof.   E.  Schräder  theilt  mir  die  betreffende  Stelle  folgender- 
massen  mit: 

Col.  H. 

1  upahhir(?)-ma  ana  f Ii  Ku-raS  Kar  An-^a-an  15  ...  .  il- 

lik-ma  .... 

2.  Ia-tu-vi-gu  sab-su  ippalkit-su-ma  ina  katA  sa-bat  a-na  Ku-ras  id- 
[di-na]. 

3.  Ku-rai  a-na  mät  A-gam-ta-nu  i'r  Sarru-u-tu  kaspa  huräsa  GAR.  SU 
GAR.GA.  .  .  . 

4.  »a  mät  A-gam-ta-nu  i»-»u-n-ma  a-na  mät  An-*n-an  il-ki  GAR. 
SU.  GAR.GA.sa  ut  .  .  . 

d.  i. 

1  versammelte  er  (?  —  Ideogramm!)  und  es  zog  gegen 

Cyrus,  König  von  AnSan,  As[tyages]  und  .... 

2.  Astyages,  seine  Soldaten  revoltirten  gegen  ihn,  nahmen  mit 
Händen  (d.  i.  gewaltsam)  ihn  gefangen,  dem  Cyrus  lieferten  sie 
ihn  aus]. 

3.  Cyrus  [Hess]  nach  Ekbatana,  der  Königsstadt,  Silber,  Gold,  Habe, 
Vorräthe  [zusammenbringen]  .  .  . 

4.  des  Landes  Ekbatana  nahm  er  und  brachte  [es]  nach  dem 
Lande  An*an :  die  Habe,  die  Vorräthe,  welche  .... 

32* 
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aber  von  der  Sage  schon  in  ihrer  ältesten  uns  überlieferten 
Form,  die  wenig  über  acht  Jahrzehnte  nach  Kyros  Tod  von 
Herodot  aufgezeichnet  worden  ist,  zum  Sohne  einer  medisclien 
Prinzessin  und  eines  Persers  gemacht  ist,  der  zwar  richtig  den 
Namen  Kambvses  fuhrt,  aber  zum  Gatten  von  Astvages'  Tochter 
deshalb  ausersehen  wird,  weil  er  ein  Privatmann  aus  guter 
Familie  (Her.  I.  107  zl/.ir,z  jr;aOv;;}  war  und  deshalb  im  Hinblick 
auf  den  bösen  Traum  des  Astvages  nicht  so  gefährlich  schien 
als  irgend  ein  ebenbürtiger  Gatte  (I.  91  heisst  Kyros  ausdrüek 


Der  sinn  ist  hiernach: 

Nach  Sammlung  der  (medischen)  Truppen  zog  Astyages  gegen 
Cyrus,  König  von  AnSan,  an»  und  ....  Danach  revoltirten  die  Truppen 
des  Astyages  gegen  denselben,  nahmen  ihn  gefangen  und  lieferten  ihn 
dem  Cyrus  aus.  Cyms  Hess  alsdann  die  Meder  (?)  ihre  Keichthümer  und 
Ha!>seligkeiten  nach  Ekhatana  zusammenbringen,  um  sie  von  dort  nach 
AnAan  überzuführen. 

Dazu  bemerkt  Prof.  E.  Schräder  noch  Folgondes: 
,Als  Subject  des  Satzes  Vers  1  kann  trotz  der  Verstümmeltheit  des 
Textes  nach  meinem  Dafürhalten  nur  I»  . . .  (mit  Personondeterm.)  d.  i.  Is- 
|tu-vi'-guj,  also  Astyages  angesehen  werden.  Eine  Uebersetzung  wie:  es 
sammelte  ein  Ungenannter  ein  Heer  und  zog  gegen  den  König  Cyrus 
(Büdinger,  Die  neuentdeckten  Inschriften,  p.  719),  halte  ich  für  sprachlich 
unmöglich:  das  ana  ■  Ii  Ku-ra*  £ar-An*an  gehört  nothwendig  zu  dem  Satze, 
in  welchem  von  I*-|tu-v{-gtt]  etwas  ausgesagt  wird,  und  da  hier  das  Verlan» 
illik  ,<>r  zog'  klar  und  deutlich  steht,  so  sehe  ich  nicht,  wie  man  anders 
übersetzen  will,  als  ,und  gegen  Cyrus,  König  von  Anäan,  zog  ls-(tu-v{-guj, 
d.  i.  Astyages.' 

,Das  zu  ergänzende  Vorbum  in  Vers  muss  irgendwie  ein  eine 
Richtung  von  etwas  in  Bewegung  Befindlichem  aussagendes  sein,  denn 
es  steht  im  Assyrischen  die  die  Richtung  nach  etwas  ausdrückende  Prä 
position  ana  —  hin.  nach  (nicht  die  Präposition  der  Kuhe  ina  —  in,  zu). 
An  sich  ist  domgemäss  ein  Verbum  wie  , ziehen'  ebenso  angemessen  als 
ein  Verbum  wie  .bringen'.  Da  aber  bei  einer  Ergänzung  und  l'eber- 
setzung  wie  .(er  zog]  nach  dem  Lande  Ekhatana,  der  Königsstadt,  (und; 
nahm  |dort]  Silber,  (Johl  etc.'  (so  Floigl  a.  a.  <).,  p.  66)  hinter  «Königs 
stadt'  ein  assyrisches  ma  ■=  ,und'  zu  erwarten  war«-,  wird  im  (Originaltext 
das  Verbum  erst  noch  gefolgt  sein  und  in  diesem  Falle  wäre  nur  ein 
assyrisches  uAibilu  —  ,er  Hess  bringen4  angemessen.' 

,Die  Angabe,  dass  Cyrus  die  Meder,  ihre  Keichthümer,  Schaue 
u.  ».  w.  nach  der  eroberten  Hauptstadt  zusammenbringen  Hess,  um  sie 
alsdann  von  dort  nach  dem  persischen  Stammland«*  zu  überführen,  ist 
eine  so  natürliche,  dass  dadurch  die  Ergänzung  und  Ueberset/.ung  nur 
noch  wahrscheinlicher  wird.' 
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lieh  der  Sohn  M'poq  ijxstvovog,  zxrpb;  Bs  Irrel ezreipou),  der  überdies 
durch  seine  ruhigere  Geniüthsart  (rp&ou  yjtj/'sj  I.  107)  alle  Be- 
denken zu  beseitigen  schien. 

Herodot  sagt,  dass  er  von  vier  ihm  bekannten  Versionen 
diese  als  die  am  wenigsten  glorificirende  gewühlt  habe :  den 
Inhalt  derselben  darf  ich  als  bekannt  voraussetzen.  Bei  aller 
Achtung  für  Herodot  wird  es  gestattet  sein,  zu  bezweifeln,  dass 
sein  kritischer  Gesichtspunkt  der  richtige  war.  Allein  erklärlich 
ist  derselbe  bei  einem  Autor,  der  mit  seiner  Erzählung  die 
Geschichte  und  nicht  die  Sage  von  Kyros  raitzutheilen 
glaubte.  Dabei  ist  es  unserem  Autor  passirt,  dass  er  eine  derbe 
Rational isirung  einer  älteren  Sage  für  Wahrheit  hielt.  Diese 
letztere  lässt  sich  aus  einer  Andeutung  bei  ihm  selbst  und  aus 
dem  Berichte  Justins  noch  herausfinden,  und  wir  müssen  sie 
all  die  älteste  uns  bekannte  Form  der  Sage  überhaupt  an  die 
Spitze  stellen. 

Herodot  verräth  nämlich  an  zwei  Stellen,  wie  eine  der 
drei  anderen  von  ihm  nicht  mitgetheilten  Fassungen  der  Kyros- 
sage  lautete :  Harpagos  übergibt  das  dem  Tode  geweihte  Knäb- 
lein  einem  Rinderhirten,  der  Mitradates  heisst,  dessen  Mitsclavin 
imd  Lagergenossin  auf  griechisch  Kyno,  in  modischer  (was 
so  viel  ist  als  in  persischer)  Sprache  aber  Spako  hiess,  denn 
die  Meder  nennen  die  Hündin  Spaka  (I.  110).  Es  ist  anerkannt, 
dass  diese  Angabe  sprachlich  richtig  ist. 1  Am  Schlüsse  der 
ganzen  Jugendgeschichte  aber  (I.  122),  da  von  der  Wieder- 
^inkehr  des  nunmehr  zehnjährigen  Knaben  in  das  elterliche 
Haus  die  Rede  ist,  erwähnt  Herodot,  wie  Kyros  seinen  Eltern 
die  Geschichte  seiner  Aussetzung  und  Kindheit  berichtete  und 
-tets  seiner  Pflegemutter  Namen  im  Munde  geführt  habe  (^v 
:i  v.  ev  7(7»  Xdv<,,  ti  -xr.x  r,  Kjvw).  Seine  Eltern  hätten  sich  nun 
an  diesen  Namen  gehalten,  damit  ihr  Kind  den  Persern  gott- 
begnadet scheine,  und  hätten  die  Nachricht  verbreitet,  dass  den 
Kyros,  als  er  ausgesetzt  war,  eine  Hündin  genährt  habe,  daraus 
sei  diese  ganze  Sage  entstanden  (ivOsijTiv  jjlev  r,  oi-i^  xjtt,  -ae'/m- 
;r,xi)  Der  Unterschied  von  persischer  und  modischer  Sprach'- 
wird  also  einfach  ignorirt  und  die  Sage,  wie  sie  Herodot  selbst 

1  Curtius,  Grundziige  der  griechischen  Etymologie  \  p.  7«.  1 59 ;  Fick,  Ver- 
gleichendes Wörterbuch  der  indogermanischen  Sprachen,  3.  Aufl.,  I,  p.  4.J7. 
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erzählt  von  der  Hirtin  Kyno  und  ihrem  Manne,  ist  ganz  deut- 
lich eine  Rationalisirung  der  älteren  Erzählung,  dass  der  aus- 
gesetzte Knabe  von  einer  Hündin  gesäugt  wurde,  ausgedacht 
von  einem  verständigen  Menschen,  der  des  Persischen  mäch- 
tig war. 1 

§.  3.  Die  Angaben  des  Trogns  Pompeius. 

Trogus  Pompeius  bei  Justinus  L  4  hat  nun  ausser  Hero- 
dot  noch  einen  andern  Autor  benutzt,  der  diese  ältere  Form 
der  Sage  gleichfalls  kannte,  und  bringt  aus  ihm  noch  einige 
weitere  Züge  bei.  Er  erzählt  zunächst  nach  Herodot  —  dass 
dieser  benutzt  ist,  zeigen  die  zweifellosen  wörtlichen  und  sach- 
lichen Uebereinstimmungcn  — '-  den  zweiten  unheilverkündenden 
Traum  des  Astyages  von  dem  Asien  überschattenden  Wein- 
stocke (Her.  I.  108,  den  ersten  I.  107  erzählten  überging  er 
selber  oder  sein  Epitomator),  dann  folgt  die  Ausdeutung  des- 
selben durch  die  Magier  und  die  gleichfalls  Herodot  entnom- 
mene Angabe,  dass  Astyages  seine  Tochter  einem  Manne  Namens 
Kambyses  zur  Ehe  gibt,  aus  dem  damals  unbedeutenden  Volke 
der  Perser,  der  noch  dazu  auch  persönlich  ungefährlich  war, 
um  so  die  Gefahr  einer  Entthronung  durch  den  Enkel  zu  be- 
seitigen.2 Da  das  Kind  geboren  ist,  wird  es  dem  Harpagos 
übergeben ;  bei  Herodot  ist  dies  durch  den  von  Justin  schon 
vorweggenommenen  zweiten  Traum  noch  besonders  motivirt, 
bei  letzterem  erscheint  diese  Massregel  als  eine  weitere  Folge 
der  Angst  des  Königs.  In  ganz  gleicher  Weise  kehrt  nun  bei 
beiden  Autoren  die  Erwägung  wieder,  die  Harpagos  anstellt, 


1  Das  hat  schon  Grote,  History  of  Groece,  IV,  p.  24C,  note,  herv  orgehoben. 

2  Her.  I.  107  (Mavoavr//)  MtJgwv  ji&v  t»üv  Iioutoj  a;üx>v  oOo&vi  otooT  yjvatxa  .  .  .  . 
6  It  UipiTi  S-.Soi  .  .  .  .  Tpdrou  r(aj/foj,  j:o>.a<;>  h-p^i  ayojv  outöv  ut'ao  j 
avopbs  Mt(5ou,  das  ist  der  vir  medioeris  Cainbyses,  von  dem  Justinus 
spricht,  den  Mandane  bekommt,  ne  paterna  materna^ue  nobilitas  nepoti 
animos  extolleret  (Just.  I.  4.  4).  Wahrscheinlich  Herodot  direct  folgt 
Valer.  Max.  I.  7.  ext.  ö,  er  spricht  von  beiden  Träumen  und  hat  aus 
dem  [jjoo;  avrjp  einen  vir  modicae  fortunae  gemacht,  und  so  folgerte  er 
denn  auch  unabhängig  von  Trogus,  aber  ganz  ähnlich  aus  Herodot: 
Mandane  habe  diesen  Mann  bekommen:  ne  in  ejus  familiam  regni  decus 
transferretur. 
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der  zufolge  er  beschliesst,   dem  Könige  nicht  zu  gehorchen 
und  den  Knaben  nicht  auszusetzen.1    Uebereinstimmend  wird 
noch  erzählt,  dass  zufällig  die  Frau  des  Hirten  gleichfalls  ein 
Kind  geboren  hatte.  Nun  fahrt  Justinus  aber  fort:  Die  Frau, 
da  sie  von  der  Aussetzung  des  Knaben  gehört  habe,  sei  ihrem 
Gatten  mit  Bitten  so  lange  angelegen,  bis  dieser  sich  entschloss, 
in  den  Wald  zu  gehen  und  ihr  das  Kind  zu  bringen.  Dort 
fand  er  nun  neben  demselben  eine  Hündin,  welche  es  säugte 
und  vor  den  Angriffen  der  wilden  Thiere  und  Kaubvögel  ver- 
theidigte.  Da  er,  von  Mitleid  ergriffen,  den  Knaben  in  die  Ställe 
trägt,  folgt  die  Hündin  ängstlich ;  als  der  Hirte  nun  seiner  Frau 
das  Knäblein  übergibt  und  dieses,  als  ob  es  sie  kenne,  sie  an- 
lächelt, bittet  sie,  ihr  das  Kind  zum  Aufziehen  zu  überlassen.2 
Den  grässlichen  Schluss  der  Geschichte,  von  dem  sonst  niemand 
etwas  weiss,  hat  Justinus  mit  seinem  Haschen  nach  rhetorischen 
Antithesen  auf  dem  Gewissen,  von  dem  wir  auch  sonst  Bei- 
spiele kennen ; 8  er  hatte  bei  Trogus  übersehen,  dass  das  Hirten- 
kind todt  geboren  war,  und  konnte  also  jetzt  sagen :  so  ward 
durch  eine  Aenderung  des  Schicksals  dieses  Kind  als  Hirten- 
knabe erzogen,  jenes  als  Enkel  des  Königs  ausgesetzt.  Der 
letzte  Satz  des  Justincapitels  ist  wieder  aus  Herodot ;  man  sieht 
hier  deutlich,  dass  Trogus  Pompeius  im  Stande  war,  seine  Vor- 
lagen in  einander  zu  arbeiten,  was  viele  ausser  Acht  lassen, 
wenn  sie  von  seinen  Quellen  sprechen ;  durch  Justins  Zusammen- 


1  Harpagos  ist  bei  Her.  L  108  aiv^p  otxr]io;  xat  ntotÖTaio;  .W,6o>v  xa\  navitov 
eirrrpono;,  bei  Just.  I.  4.  7  regia  arcanorum  partieeps.  Bei  Her.  I.  109 
erklärt  er,  den  Knaben  nicht  tödten  SU  wollen,  ort  'Aarjap);  |aev  iort 
yiftoyt  xa«.  ar.oL'.i  f^aevo;  ydvou*  tl  o\  tQi\r,<jv.  toutoj  TE^suT^avio;  i;  ttjv  Oj- 
fi-ipa.  TaÜTTjv  ävaß^vat  ruppavt;,  tt);  vuv  tov  ylöv  xieivei  oi'  £|xeu,  aXXo  xi 
5^  XtfegTai  to  ivöeOiev  ejaoi  xivouvcav  6  fiiYi<JT0{ ;  dem  entspricht  vollkommen 
Just  I.  4.  7  veritus  si  ad  filiam  mortuo  rege  venisset  imperium,  quia 
nullum  Astyages  virilis  sexus  genuerat,  ne  illa  necati  infantis  ultionem, 
quam  a  patre  non  potuisset  a  ministru  exigeret. 

2  Darauf  spielt  Justin  noch  einmal  an  XLIV.  4.  12. 

3  Vgl.  Anm.  1,  Schluss,  oder  I.  7.  9  haec  dementia  non  minus  victori, 
quam  victo  utilis  fuit,  Rühl,  Die  Textesquellen  des  Justin,  VI.  Suppl. 
d.  Fleckeis.  Jahrbb.,  p.  95.  109:  XV.  4.  23  socii  profligato  hostili  hello 
denuo  in  semet  ipsos  arma  vertunt  und  des  Verf.  Themistokles  p.  140, 
Anm.  1. 
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zielien  ist  derselbe  ganz  unverständlich:  die  Ernährerin  wurde 
später  »Spako  genannt,  weil  so  der  Hund  auf  persisch  heisst.1 

Diesem  durchaus  unfähigen  Excerptor  des  Werkes  des 
Trogus  verdanken  wir  also  eine  wesentliche  Ergänzung  zu  der 
von  Herodot  nur  angedeuteten  Version  der  Kyros-Sage.  Es 
fragt  sich  nunmehr,  wer  der  zweite  Schriftsteller  war,  den 
Trogus  Pompeius  ausser  Herodot  für  seine  Darstellung  benutzte. 

Ueber  Justinus',  beziehungsweise  des  Trogus  Quellen  für 
die  persische  Geschichte  hat  Wolftgarten 2  bereits  eine  Unter- 
suchung angestellt ;  er  ist  der  Ansicht,  dass  dieselbe  aus  Deinon 
von  Kolophon  stamme,  der  seinerseits  Ktesias  und  Herodot  ver- 
arbeitete und  um  originale  Nachrichten  vermehrte;  zu  diesen 
letzteren  rechnet  Wolffgarten  (p.  79)  die  eben  mitgetheilte  Be- 
reicherung der  herodotischen  Sage  von  Kyros'  Aussetzung.  So 
einfach  scheint  mir  die  Sache  nicht  zu  liegen,  ich  halte  es  für 
verfehlt,  die  schriftstellerische  Fähigkeit  des  Trogus  so  zu  unter- 
schätzen, und  glaube  vielmehr  im  Hinblicke  auf  die  eben  be- 
obachteten auffallenden  Uebereinstimmungen  mit  Herodot,  ihm 
selber  diese  Verarbeitung  der  Quellenberichte,  sicher  wenigstens 
der  Darstellung  Deinons  mit  der  Herodots,  zuweisen  zu  müssen. 
Doch  ist  dies  für  den  vorliegenden  Zweck  gleichgiltig  und 
kann  daher  mit  dieser  Modifikation  das  Ergebnis  der  genannten 
Untersuchung  angenommen  werden:  die  älteste  Fassung  der 
Kyros-Sage,  die  auch  Herodot  streift,  sei  uns  aus  Deinon  bei 
Justin  erhalten.1  Dass  Deinon  die  Geschichte  von  Kyros  in 
seinen  Persika  behandelt  hat,  wissen  wir  aus  den  Fragmenten  7 
und  10  (=  Athen.  XIV.  633  C  und  Cic.  de  div.  I.  23.  4(5),  für  den 
Rest  der  Sage,  die  Geschichte  von  Kyros'  Emporkommen,  folgte 

1  Nutrici  postca  nomon  Spaco  ftiit,  quin  canein  Persae  sie  voeant.  Just. 
L  t.  14  :/jv  vao  *jv*  xaXiouat  a-i/.a  Mißat  Her.  I.  110,  das  postoa  erklärt 
sich  aus  Her.  I.  122,  vgl.  oben,  p.  601. 

-  De  Ephori  et  Dinonis  h istoriis  a  Trogo  Pompoio  expressis  Diss.  Bonn. 
1S08,  p.  CO.  sqq.  Danach  hat  Duncker  lV'Jy  278,  seine  früheren  Auf- 
stellungen modificirt  und  sieht,  wie  mir  scheint,  nicht  richtig,  in  Justins 
Erzählung  eine  durch  Deinon  bewerkstelligte  Verbindung  der  Nachrichten 
des  Ktesias  und  Herodot.  Vgl.  auch  Müller,  Frg.  bist.  gr.  III,  p.  100,  N.  20. 

3  Im  Einzelnen  gibt  Wolffgartens  Beweisführung  zu  manchen  Bedenken 
Anlass,  so  vor  Allem,  wenn  |..  79  sqq.  die  rhetorischen  Wendungen  als 
charakteristisch  für  Deinon  angeführt  werden;  das  haben  Trogus  und 
Justinus  seiher  besorgt. 
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Deinon  dem  Ktesias,  wie  sich  aus  der  Stelle  bei  Cicero  ergibt; 
daher  die  Uebereinstimmungen  des  Trogus  mit  Ktesias  nicht 
auf  directe  Benutzung  des  letzteren,  sondern  indirecte  durch 
Deinon  zurückzuführen  sind.  Wie  Cornelius  Nepos  und  Aelian 
Deinon  ausdrücklich  citiren  (Conon,  c.  5,  Deinon  Frg.  1.  2), 
*'ie  Plinius  und  Plutarch  ihn  ausgiebig  benutzten  (Schäfer, 
Quellenkunde,  p.  64;  Müller,  Frg.  hist.  gr.  II,  88a),  so  hat 
auch  Trogus  auf  den  bei  den  Römern  beliebten  Autor  recurrirt 
und  Herodots  Angaben  mit  den  seinigen  zu  verbinden  gesucht. 

Diese  Sage  aber,  die  Herodot  kannte  und  Deinon  erzählte, 
ist  auch  echt  persisch;  wir  wissen,  dass  der  Hund  ein  dem  Ahura- 
Mazda  heiliges  Thier  ist,  im  Vendidäd  wird  derselbe  sehr  hoch 
gestellt,  seine  Vernachlässigung  oder  Tödtung  ist  mit  schweren 
Strafen  bedroht.1  Wenn  also  die  alte  Sage  erzählt,  Kyros  sei 
von  einer  Hündin  gesäugt  worden,  so  lässt  sie  ihm  damit  gött- 
lichen Schutz  zu  Theil  werden,  Ahura-Mazda  nimmt  sich  durch 
das  ihm  geheiligte  Thier  des  von  den  Seinen  vorstossenen 
Kindes  an. 

Da  ferner,  wie  wir  sahen,  die  Quellenhliation  bei  Trögus 
Poinpeius  eine  derartige  ist,  dass  er  Deinons  und  Herodots  An- 
gaben miteinander  verband,  so  ist  es  möglich,  dass  die  Fassung 
des  Deinon  die  Abstammung  von  der  medischen  Königstochter 
nicht  berichtete;  denn  Trogus  sah  sich  veranlasst,  um  der 
Kenntnis  willen,  die  seine  Leser  von  der  herodotischen  Version 
hatten,  eine  Compilation  zu  machen,  der  Darstellung  des  Deinon 
aus  einem  andern  Autor,  eben  Herodot,  die  Abstammung  des 
Knaben  von  Mondäne  als  Anfang  vorauszusetzen.  Was  ur- 
sprünglich als  Grund  der  Aussetzung  erzählt  wurde,  lässt  sich 
freilich  nicht  mehr  sagen;  es  ist  nämlich  nicht  gerade  wahr- 
scheinlich, dass  bei  einem  späteren  Autor  wie  Deinon  sich  die 
älteste  Fassung  ganz  rein  erhalten  haben  sollte,  und  er  mag 
also  immerhin  auch  schon  seinerseits  der  Vulgata  gefolgt  sein. 


1  Vendid.  XLTI.  Farg.  The  sacred  books  of  the  East,  vol.  IV  tho  Zend-Avesta, 
trauslat.  by  Dannesteter,  Oxf.  lsSO,  p.  l~>>  <f.  Wer  einen  Hund  tüdtet, 
tttdtet  seine  eigene  Seele  auf  neun  Generationen,  er  soll  tausend  Streiche 
dafür  erleiden;  wer  einen  Hund  dienstuntauglich  macht,  soll  bestraft 
werden  wie  für  absichtliche  körperliche  Verletzung.  Für  die  Züchtung  der 
Hunde  gibt  der  XV.  Farg.,  p.  180,  eingehende  Vorschriften.  Vgl.  Duncker 
IV,  156  ff. 
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§.  4.  Hcrodots  kritische  Grundsätze. 

Kehren  wir  nun  zu  Herodotfl  Darstellung  zurück,  so  fragt 
sich  zunächst,  ob  wir  die  Rationalisirung,  durch  welche  die 
Hündin  mit  Hilfe  einer  etymologischen  Spielerei  in  ein  Hirten- 
weib verwandelt  wurde,  und  in  der  an  Stelle  des  göttlichen 
Thieres  nur  mehr  allgemeine  Erwähnungen  des  Götterschutzes, 
dessen  sich  das  Knäblein  erfreut  (I.  111  xa-ri  Ba»|Acva),  getreten 
sind,  ihm  selber  zuzuschreiben  haben,  oder  ob  er  die  Sage  schon 
in  dieser  Form  überliefert  bekam.  Die  Beantwortung  dieser 
Frage  erfordert  eine  Betrachtung  von  Herodots  Anschauungen 
und  schriftstellerischen  Grundsätzen  überhaupt. 

Sein  höchstes  Princip  war,  wie  bekannt,  die  Dinge  zu 
erzählen,  wie  sie  ihm  erzählt  worden  waren,  selbst  dann,  wenn 
sie  ihm  nicht  glaublich  schienen  (VII.  152,  II.  50.  123).  Dies 
hat  er  denn  auch  getreulich  beobachtet.  Obschon  er  der  An- 
sicht war,  dass  Kroisos  den  Halys  mittelst  der  vorhandenen 
Brücken  passirte,  so  ermangelt  er  doch  nicht,  der  Ablenkung 
des  Flusses  durch  Thaies  von  Milet  nach  einer  den  Griechen 
geläufigen  Tradition  zu  gedenken,  und  erwähnt  noch  eine  dritte 
Angabe,  die  ihm  durchaus  unzulässig  scheint  (I.  75).  Ein  Aus- 
spruch der  Kassandane  und  die  Antwort  des  Kambyses  werden, 
obschon  sie  Herodot  unglaublich  erscheinen  (III.  3),  dennoch 
mitgetheilt.  Auch  über  die  Abstammung  der  Skythen  gibt  er 
die  Ueberlieferung  der  Griechen  am  Pontos,  obwohl  ihm  eine 
andere,  die  er  gleich  darauf  (IV.  11)  erzählt,  die  richtige  zu 
sein  scheint.  Herodot  hält  die  Angabe  der  Phoiniker  nicht  filr 
richtig,  dass  sie  bei  der  Umschiffung  Libyens  die  Sonne  zur 
Rechten  gehabt  hätten,  theilt  sie  aber  mit,  da  dies  vielleicht 
jemand  Anderem  glaublich  sein  könnte  (IV.  42) ;  ebenso  will 
er  von  dem  über  die  Gestalt  und  Benennung  der  Erdtheile 
Erzählten  nur  das  Glaubliche  seinen  Lesern  zumuthen,  berichtet 
aber  alles  ihm  Bekannte  nebenher  JV.  45).  Eine  Geschichte 
über  Anacharsis,  die  er  als  scherzhafte  Erdichtung  der  Hellenen 
kennzeichnet,  erwähnt  er  dennoch  (IV.  77).  Unser  Autor  ist 
nicht  ganz  sieher,  ob  Pausanias  die  Tochter  des  Dareios  zum 
Weibe  begehrte,'  um  der  Beherrscher  von  Hellas  zu  werden, 

1  Nicht  des  Megabates,  wie  ich  Themistokles,  S.  51,  annehmen  zu  müssen 
glaubte,  weil  ich  dem  Satze:  Fptüia  <r/wv  Tft  'EXXiöo?  T-jpawo;  yiviabai 
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allein  er  thcilt  auch  dies  seinen  Lesern  mit  (V.  32);  ebenso 
findet  die  gegen  die  Alkmaioniden  erhobene  Beschuldigung  des 
Medisnios  zwar  ihre  Widerlegung,  doch  auch  eine  Erwähnung 
(VL  121).  Ein  andermal  begnügt  er  sich,  wie  durchweg  in 
seinem  Werke,  wo  sich  dazu  Veranlassung  bot,  die  verschie- 
denen widersprechenden  Angaben  nebeneinander  zu  stellen 
(VL  137  sxsTva  jiiv  er,  'ExataTs?  EXe^s,  xaüra  5s  '.\Or,vflttct  Xe^wst). 
Selbst  in  so  irrelevanten  Dingen,  wie  die  Frage  schliesslich 
doch  bleibt,  ob  Xerxes  die  Hellespontbrücke  in  Mitte  des  Heeres 
oder  am  Ende  desselben  passirt  habe,  veranlasst  das  Streben 
unseres  Autors,  Alles  zu  erzählen,  was  ihm  berichtet  worden 
war,  nach  Erwähnung  der  ersteren  Angabe  die  Bemerkung: 
er  habe  auch  gehört,  dass  der  König  zuletzt  unter  Allen  auf 
dem  heiligen  Wagen  über  die  Brücke  gefahren  sei  (VII.  55). 
Auch  an  der  Stelle,  von  welcher  ich  oben  ausgegangen  bin 
(VII.  152),  findet  er  sich  veranlasst,  die  den  Argeiern  feind- 
selige Tradition,  die  sie  der  medischen  Gesinnung  bezichtigt, 
nicht  mit  Stillschweigen  zu  übergehen;  er  erwähnt  die  ihm 
durchaus  unglaubliche  Behauptung,  die  Argeier  hätten  die  Perser 
gegen  die  Lakedaimonicr  zu  Hilfe  gerufen.  Ganz  ebenso  sieht 
er  sich  bemüssigt,  alle  ihm  bekannten  Nachrichten  über  den 
Verräther  in  den  Thcrmopylen  anzuführen,  wenngleich  er  aus- 
drücklich (VH.  214)  nur  die  auf  Ephialtes  sich  beziehenden 
für  richtig  hält. 

So  weit  geht  diese  Gewissenhaftigkeit,  dass  Herodot  stets 
die  Gründe  ausdrücklich  angibt,  wenn  er  ihm  zugekommene  Be- 
richte übergeht ;  auch  dafür  lassen  sich  Beispiele  anführen.  Im 
Allgemeinen  ist  es  zwar  sein  Grundsatz,  Dinge,  die  schon  Andere 
behandelt  haben,  seinerseits  nicht  mehr  zu  besprechen,'  er  hat 
jedoch  auch  sonst  speciellc  Gründe,  Manches  zu  verschweigen. 
So  scheint  es  ihm  unnöthig,  für  den  Zusammenhang  seiner  Dar- 
stellung nicht  erforderlich,  die  einheimischen  Anführer  der  Con- 


nicht  die  gehörige  Bedeutung  beimass.  Demnach  ist  das  über  das  Ver- 
hältniss  von  Herod.  V.  32  zu  Thnk.  L  128.  5  Gesagte  dahin  abzuändern, 
dass  Thukydides  in  diesem  Falle  eine  urkundlich  beglaubigte  Nachricht 
zu  geben  in  der  Lage  ist,  während  Herodot  auf  ein  vages,  ihm  selber 
unzuverlässig  scheinendes  Hörensagen  sich  beschränken  muss. 
1  VI.  55  äXXoiai  yap  TitpX  auituv  äprjat,  iaiaotuv  auta  ■  t<x  0£  ixXoi  ov.xixteX*- 
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tingente  im  Heere  und  in  der  Flotte  des  Xerxes  alle  nament- 
lich aufzuführen,  weshalb  er  dies  unterlässt  (VII.  96.  99)  und 
nur  die  bedeutendsten,  unter  ihnen  seine  Landsmännin  Arte- 
misia,  namhaft  macht.   Den  gleichen  Grund  darf  man  also  als 
massgebend  betrachten,  wenn  er  die  Namen  der  Trierarchen 
unterdrückt,  die  bei  Salamis  griechische  Schifte  eroberten,  und 
nur  des  Theomestor  und  Phylakos  gedenkt,  weil  er  von  diesen 
beiden  noch  mehr  zu  erzählen  hatte  (VIII.  8f>),  wenn  er  ferner 
es  bei  der  Versicherung  bewenden  lässt,  dass  er  die  Namen  der 
dreihundert  in  den  Thermopylen  Gefallenen  wisse  (VII.  224). 
Auch  persönliche  Rücksichten  legen  ihm  in  dieser  Hinsicht  mit- 
unter Zurückhaltung  auf;  deshalb  versichert  er,  den  Namen 
eines  Samiers,  welcher  in  einen  schmutzigen  Geldhandel  ver- 
wickelt erscheint,  gerne  mit  Stillschweigen  zu  übergehen,  obschon 
er  ihn  kenne  (IV.  43).  Aehnliche  Gründe  des  Zartgefühls  veran- 
lassten ihn,  die  Namen  jener  Hellenen  nicht  zu  nennen,  welche 
die  Lehre  von  der  Seelenwanderung  in  Aegypten  kennen  gelernt, 
dann  aber  als  ihren  Gedanken  ausgegeben  hätten  (II.  123). 

Wo  sich  Herodot  ferner  im  Widerspruch  mit  geläufigen 
Ansichten  weiss,  bemerkter  dies  ausdrücklich.1  Trotzdem  wir 
ihn  somit  durchaus  die  einmal  ausgesprochenen  Principien  be- 
folgen sehen,  ist  auch  er  an  mehreren  Stellen  seines  Werkes 
dem  Bestreben,  das  seine  kleinasiatischen  Landsleute  in  der 
Philosophie,  einen  Hekataios  in  der  Geschichtschreibung  charak- 
terisirt,-  auch  seinerseits  nicht  fremd  geblieben :  er  hat  hie  und 
da  zu  rationalistisehen  Erklärungen  seine  Zuflucht  genommen, 
gelegentlich  und  in  Theilen  seines  Werkes,  die  ich  der  spa 
teren  Zeit  seiner  schriftstellerischen  Thätigkeit  zuzuweisen 
mich  genöthigt  sah  und  noch  sehe.3 

Während  er  in  einem  älteren  Theile  seines  Werkes  den 
Thessalern  durchaus  Recht  gibt,  die  da  erzählen,  das  Peneios 
thal  sei  von  Poseidon  gemacht,  da  Jeder,  der  Poseidon  für  den 
Erderschütterer  halte,  zugeben  müsse,  dass  auch  dieser  Spalt 
als  Product  eines  Erdbebens  von  ihm  geschaffen  sei  (VII.  129), 

I  VII.  139,  HI.  SO,  VI.  43. 

1  Hekataiu»  tadelt  schon  die  Genealogien  des  Hesiod  Frg.  .{32. 

3  Entstehung  dos  herodotischen  Geschichtswerkes,  p.  27  und  96  ff.  Das  im 

Texte  Angeführte  hat  mir  diese  frühere  Ansicht,  die  auch  ihre  Gegner 

fand,  nur  abermals  bestätigt. 
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treten  in  den  späteren  Theilen  schüchterne,  aber  immerhin  deut- 
liche Versuche  hervor,  insbesonders  seit  ihn  die  ägyptische 
Reise  in  so  mancher  Hinsicht  irre  gemacht  hatte,'  wunderbare 
Thatsachen  dem  Verständniss  durch  Klügeleien  und  Alterirungen 
der  Ueberlieferung  näher  zu  rücken. 

In  Dodona  hatte  man  unserem  Autor  erzählt,  es  seien 
aus  Theben  zwei  schwarze  Tauben  ausgeflogen,  die  eine  nach 
Libyen,  die  andere  nach  Dodona.  Die  letztere  habe  sich  auf 
einer  Eiche  niedergelassen  und  mit  menschlicher  Stimme  die 
Hinrichtung  des  Zeusorakels  anbefohlen,  die  andere  habe  die 
Gründung  des  Zeusorakels  in  der  Oase  el  Siwah  veranlasst. 

Darüber  hatte  sich  nun  Herodot  seine  eigene  Ansicht  ge- 
bildet, die  er  denn  auch  gewissenhaft  als  solche  bezeichnet  (iyia 
?  r/w  wttav  Yvwjjujv  t^vse  11.  56),  In  Aegypten  hatte  man 
ihm  nämlich  nichts  von  Tauben  berichtet,  sondern  über  den 
Verkauf  von  Priesterinnen  aus  Theben  nach  Libyen  und  Hellas 
durch  Phoiniker  (II.  54).  Das  als  richtig  vorausgesetzt  (ei  iXrr 
Osw:  .  .  .  d^r;var;sv).  sucht  sieh  Herodot  die  erstere  Angabe  so 
zu  erklären,  dass  man  diese  beiden  Frauen  Peleiaden  (Tauben) 
genannt  habe,  weil  sie  Barbarinnen  waren  und  ihre  Rede  den 
Lauten  von  Vögeln  glich,  und  zwar  habe  man  sie,  da  sie  Aegyp- 
tierinnen  waren,  natürlich  als  schwarze  Peleiaden  bezeichnet. 
Diese  schöne  Lösung  trägt  Herodot  mit  sichtlichem  Behagen 
und  ziemlicher  Breite  vor  (II.  5t i.  57.). 

Ein  ähnliches  Beispiel  bietet  noch  eine  andere  Stelle  eben 
dieses  zweiten  Buches,  das  durch  die  ägyptische  Reise  ent- 
standen ist  und  von  den  durch  dieselbe  angeregten  Zweifeln 
am  meisten  Zeugnis  ablegt.  Herodots  Bedenken  wenden  sich 
hier  gegen  Homers  Darstellung  vom  Kriege  gegen  Troia.  In 
Aegypten  hatte  er  erfahren,  dass  Helena  überhaupt  gar  nicht 
nach  Troia  entführt  ward,  sondern  sich  in  Aegypten  befand 
und  dort  nach  Beendigung  des  Krieges  von  Monelaos  gesucht 
wurde.  Dieser  Angabe  pflichtet  Herodot  nun  auch  seinerseits 
hei,  folgender  Erwägung  wegen.2    Wenn  Helena  in  Troia  ge- 

'  Wie  II.  143  beweist,  vpl.  Brandis,  Dfl  temp.  Graec.  antiq.  rat.,  Bonn  18."*7, 
p.  10,  findet  er  es  an  Hekataios  lächerlich,  da**  derselbe  überzeugt  war, 
win  sechzehnter  Ahne  sei  ein  (»<>tt  gewesen. 

1  II.  120  hi»  ?A  T'">»  Xoyf.»  tto  r.tp''  'KXi/ij?  ).r/Qfm  xx\  ajro?  -poaTt'OEjiat  ziot 
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weson  wäre,  hätte  man  sie  den  Gricelien  überliefert,  ob  Paris 
gewollt  hiitte  oder  nicht,  und  auch  Priamos  hätte  unmöglich 
so  thüricht  sein  können,  so  viel  Leid  zu  erdulden,  wenn  das- 
selbe durch  die  Auslieferung  des  Weibes  hätte  vermieden  werden 
können ;  auch  hier  äussert  er  seine  Ansicht  (<o;  [ih  yvwjxt.v 
a^o^a'!v5{xa:)  dahin,  dass  die  Troianer  die  Helena  nicht  heraus- 
zugeben hatten  und  die  Hellenen  ihnen  diese  Versicherung  nicht 
glaubten,  so  dass  auf  diese  Art  der  Schluss  der  Götter  in  Er- 
füllung ging,  dass  auf  grosse  Vergehungen  auch  grosse  Strafen 
stehen. 

Die  beiden  anderen  Stellen,  die  für  diese  Richtung  hero- 
doteischer  Kritik  noch  verwerthet  werden  können,  finden  sich  im 
vierten  Buche,  von  dem  ich  gleichfalls  viele  Stücke  (Entstehungs- 
zeit  S.  "0(3  und  104  ff.)  aus  anderen  Gründen  der  späteren 
Zeit  von  Herodots  literarischem  Schaffen  zuweisen  musste.  Die 
Skythen  erzählen,  dass  bei  ihnen  die  Luft  sich  mit  Federn 
anfülle,  so  dass  man  nicht  deutlich  sehen  könne  (IV.  31).  Auch 
darüber  hat  sich  Herodot  seine  Ansicht  gebildet  (tt^vSs  s/w  zs:! 
xjt(T)v  vv(.');jly;v)  ;  er  hält  dies  für  die  Art,  wie  die  Skythen  den 
Schnee  bezeichnen,  und  apostrophirt  für  die  Richtigkeit  seiner 
Deutung  Jene,  die  in  der  Nähe  einen  dichten  Schneefall  ge- 
sehen hätten. 

Die  letzte  Stelle  endlich  erinnert  auch  in  der  Art,  wie 
Herodot  eingestandenermassen  selbst  rationalistische  Kritik  übt. 
an  den  uns  speciell  beschäftigenden  Fall  in  der  Ueberlieferung 
von  Kyros.  Die  Theraier  und  Kyrenaicr  erzählen,  dass  Poly 
mnestos  einen  Knaben  bekam,  der  den  Namen  Battos  erhielt,  da 
er  mit  der  Zunge  anstiess  und  stotterte  (IV.  155\  Herodot  ist 
über  den  Grund  der  Namensgebung  anderer  Ansicht.  Das  Wort 
Battos  bezeichne  nämlich  im  Libyschen  ,König'  und  die  Pythia 
habe  den  Knaben,  da  er  das  Orakel  befragte,  mit  der  Anrede 
Battos  als  künftigen  König  bezeichnen  wollen,  und  er  sei  so 
erst  genannt  worden,  als  er  nach  Libyen  kam. 

Darüber  kann  also  kein  Zweifel  bestehen,  weshalb  Herodot 
von  den  vier  ihm  bekannten  Traditionen  über  Kvros  nur  die 
eine  wiedergibt;  er  sagt  selbst  (I.  05),  dass  die  von  ihm  £e 
wählte  der  Wahrheit  entspreche  und  nicht  zum  Ruhme  des 
Kyros  gehalten  sei.  Er  gibt  zugleich  an,  dass  einige  unter  den 
Persern  (twv  Ikpcswv  [*ex8|£r€pot)  seine  Gewährsmänner  seien. 
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Daraus  ergibt  sich  aber  weiter,  dass  die  folgende  Erzählung 
eine  geschlossene  Relation  war,  und  dass  also  die  Rationalisirung 
in  diesem  Falle  nicht  Herodot  selbst  vorgenommen  hat,  wenn 
auch  möglicherweise  die  früher  erwähnten  polemischen  Bezug- 
nahmen auf  die  uns  durch  Deinon  bekannte,  von  Herodot  über- 
gangene Version  von  ihm  selber  stammen  mögen  und  insofern 
also  ein  vollkommenes  Analogon  zu  der  letzterwähnten  Battos- 
geschichte bilden  würden;  hier  wie  dort  ist  die  Kenntnis  der 
einheimischen  Sprache  die  Handhabe  zu  der  vernünftigen  Aus- 
deutung. Keineswegs  aber  ist  es  Herodot  selber,  der  die  Hirten- 
t'rau  Spako  statt  der  Hündin  auftreten  lässt,  sondern  so  fand  er 
die  Sache  bereits  in  der  von  ihm  benützten  Ueberlieferung  vor.1 
Demnach  ergeben  sich  für  den  Urheber  dieser  Umbildung 
der  älteren  Hage  zwei  Möglichkeiten:  entweder  hat  Herodot 
eine  Volksüberlieferung  benutzt,  was  ja  bei  dem  Verkehre,  in 
dem  sich  Griechen  und  Perser  in  Kleinasien  seit  nahezu  einem 
Jahrhundert  befanden,  bis  zu  dem  Zeitpunkt,  da  Herodot  seine 
Nachrichten  sammelte,  an  und  für  sich  sehr  gut  möglich  wäre, 
oder  er  hat  eine  schriftliche  Fixirung  der  Sage  bei  einem  der 
Logographen  gefunden,  in  welch'  letzterem  Falle  die.  Rationa- 
lisirung dann  auf  dessen  Rechnung  zu  setzen  ist,  im  ersteren 
hätte  sich  dieselbe  in  der  Sagenerzählung  der  Perser  selbst 
vollzogen.  Hierin  wird  man  aber  nicht  den  Einfluss  der  medischen 
Magier  erblicken  dürfen,  die  in  Herodots  Version  so  übel  weg- 
kommen, vollends  kann  von  einer  medischen  Tendenz  seiner 
Erzählung  nicht  die  Rede  sein,  wenn  es  auch  immerhin  wahr 
.scheinlich  ist,  dass  der  Eintiuss  der  Magier  in  Persien  von  der 
Eroberung  Mediens  durch  Kyros  datirt  (D armesteter,  The  Zend 
avesta  introd.  p.  LI). 

§.  5.  Charakter  der  herodoteischen  Version. 

Hierüber  muss  uns  der  Charakter  der  herodotischen  Ver- 
sion einigen  Aufschluss  gewähren,  und  es  muss  zunächst  unter- 

1  Duncker  IV,  p.  282,  nimmt  an,  dass  in  der  persischen  Tradition  sicher- 
lich Kyros  durch  die  Hündin  gesäugt  und  geschützt  war  ;  ,din  medischen 
Gesänge  konnten  bereits  die  Hündin,  welche  den  Kyros  gesäugt  haben 
sollte,  in  die  Pflege  der  Hirtin,  die  den  Namen  des  Hundes  trägt,  ver- 
wandelt haben4. 
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sucht  werden,  ob  in  derselben  einheimisch  persische  oder  grie 
einsehe  Elemente  Uberwiegen.  Für  die  Feststellung  der  ersteren 
muss,  was  uns  sonst  an  eranisch-persischer  Sagenüberlieferung 
bekannt  ist,  zum  Vergleiche  herangezogen  werden.  Diesen 
Versuch  hat  bereits  Spiegel  '  gemacht,  jedoch  lassen  sich  zu 
seinen  Beobachtungen  noch  einige  hinzufügen.  Spiegel  findet, 
,dass  unter  den  verschiedenen  sagenhaften  Berichten  aus  der 
Zeit  der  Perserherrschaft  keiner  sich  als  so  durchgängig  era- 
nisch  gedacht  darstellt  als  dieser.  Die  Träume  des  Astvages 
erinnern  an  die  des  Dahäk,  des  (  Juderz  u.  a.  bei  Firdausi.2 
Das  Benehmen  des  Grossvaters  ist  demjenigen  sein*  ähnlich, 
welches  Afräsiäb  gegen  seinen  Enkel  Kaikhosrav  beobachtet. :* 
Die  Erziehung  des  Kyros  unter  den  Hirten  und  sein  von  dem 
Benehmen  der  übrigen  Kinder  so  abweichendes  Betragen  hat 
man  längst  mit  ähnlichen  Zügen  in  der  Geschichte  des  Kaikhos- 
rav verglichen.  Die  Aussetzung  des  Kindes  in  der  Wald  wild  niss 
und  die  Säugung  desselben  durch  eine  Hündin  erinnert  an  die 
Aussetzung  des  Zal  und  dessen  Erziehung  durch  Tinnum*,4 
den  König  der  Vögel'. 

Aber  auch  Fredun  wird  im  Walde  verborgen  von  einer 
Kuh  gesäugt.''  und  die  Aehnlichkeit  erstreckt  sieh  nicht  blos 
auf  das  Verhältniss  zwischen  Afräsiäb  und  Kaikhosrav,  sondern 
ebenso  auch  auf  des  Ersteren  Verhältniss  zu  seinem  Vater  Siä- 
vakhsh.  Da  dieser  Feringis  zum  Weibe  nehmen  will,  schreckt 
ihn  die  Prophezeiung  der  Mobeds,  dass  das  Kind  dieser  Ehe 
ihn  um  Thron  und  Reich  bringen  werde,  deshalb  gibt  er  dem 
Siävakhsh  eine  Provinz  und  hofft,  dass  er  eränischer  Weise 


1  Kran.  Alterthumsk.  II,  p.  269  ff. 

-  Ebenda  I,  537  und  Firdausi,  p.  253  ff.  der  Schack'schen  Uebersetzunjr. 
2.  Aufl.,  Berlin  1*05.  Das  Verhältniss  des  Ko-nijjsbuehes,  der  im  Pehlewi 
geschriebenen  Quelle  dieser  Erzählungen  zu  den  neupersischen  und  ara 
bischen  Quellen  hat  Nflldeeke,  Geschichte  der  I'erser  und  Araber  zur 
Zeit  der  Sasäniden,  aus  der  arabischen  Chronik  des  Tabari  tibersetzt  etc., 
Leyden  1879,  p.  XVI  ff.,  ausführlich  dargelegt.  Wir  erhalten  daraus 
die  Ueberzeug-unp,  dass  hier  in  der  That  eine  Continuität  der  Tradition 
besteht. 

1  Schack,  p.  238  ff. 

*  p.  93  ff.  Uas  gebort,  streng  genommen,  nicht  zu  der  von  Herodot  erzähl- 
ten »Sage,  sondern  zu  jener  älteren,  die  er  nicht  erzählt. 
:  p.  62. 
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immer  fremder  werde,1  und  als  es  zum  Kampfe  zwischen  Beiden 
zu  kommen  droht,  da  furchtet  Garsevaz,  das  Heer  möchte  sich 
gegen  den  König  von  Turän  entscheiden,  wie  das  des  Astyages 
im  Kampfe  gegen  Kyros  sich  gegen  seinen  König  erklärte  und 
überging. 

Vor  Allem  entspricht  die  Stellung  der  Mobeds  bei  Fir- 
dausi  durchaus  jener  der  Magier  in  Herodots  Darstellung:  sie 
sind  bei  Versammlungen  zugegen,  deuten  Träume  und  ertheilen 
Rathschläge.2  Für  einen  anderen  Theil  des  königlichen  Hof- 
staates lässt  sich  zwar  nicht  aus  diesem,  wohl  aber  aus  einem 
anderen  Theile  von  Herodots  Werk  eine  schlagende  Analogie 
beibringen,  die  zeigt,  wie  treu  sein  Bericht  die  Localfarbe 
seiner  Quellen  wiedergibt.  Es  ist  dies  der  Anfang  des  siebenten 
Buches:  die  Berathungen  des  Xerxes  mit  seinen  Grossen  im 
Vergleiche  zu  der  Stellung  der  Peblewanen  im  persischen  Epos 
überhaupt  und  insbesondere  in  jener  Scene,  da  Kaikäus  auf 
die  Nachricht  des  Sängers  von  Mazcndcran  beschliesst,  die 
Welt  zu  erobern  (p.  130  ff.).  Die  Grossen  sind  nicht  geneigt, 
auf  diese  Ideen  einzugehen,  allein  Kaikaus  sagt  gerade  wie 
Xerxes,3  er  müsse  mehr  leisten  als  Jem,  Dahak  und  Kaiqobäd, 
und  wie  bei  Herodot  aus  ihrer  Mitte  Artabanos  als  Warner 
sich  erhebt,  so  bei  Firdausi  der  Petdewane  Zäl,  und  zu  spät 
sieht  Kaikaus  erst  ein,  dass  er  Unrecht  hatte,  dem  Vorsich- 
tigen nicht  gefolgt  zu  haben.  Der  Traum  des  Afräsiab  an 
einer  anderen  Stelle  des  Salj-name  (p.  201)  erinnert  ebenfalls 
an  den  des  Xerxes;  wie  dort  Artabanos  (Her.  VII.  12  ff.),  so 


1  Das  ist  also  im  Sinne  der  Sage  nicht  so  thöriclit,  als  Dnncker  meint,  der 
IV,  p.  27i>,  gegen  Herodot  einwendet,  weshalb  denn  Astyages  den  gefähr- 
lichen Knaben  nach  Persis  geschickt  und  nicht  lieber  in  Ekbatana  unter 
Aufsicht  behalten  habe. 

2  Schaek,  Einl.,  p.  38.  Man  vergleiche  die  Geschichte  von  Zäl  (p.  94  ff.), 
von  Manoshcihr  (p.  112),  von  der  Einholung  des  Kaiqobäd  (p.  126),  auch 
Kustem  befragt  sie  (p.  252) ;  aber  nicht  nur  in  Erän  haben  sie  nach  dem 
Epos  diese  Bedeutung,  auch  Afräsiab  von  Turän  lässt  sich  die  Träume 
von  ihnen  deuten  (p.  201)  ;  so  wenig  als  das  griechische  Epos  zwischen 
Griechen  und  Troern,  kennt  auch  das  persische  einen  Unterschied  der 
sich  bekämpfenden  Mächte,  da  beide  desselben  Stammes  sind,  entsprungen 
der  einen  Phantasie  des  Dichters. 

3  VII.  8.  1  eyw  8«  Ir.dzi  napAafsov  xöv  O&ovov,  xouto  ^povi^ov,  oxw?  uij  \tl- 
-  v  j  2  t«üv  rpÖTEpov  Yevo|iiv<ov. 
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begibt  sich  hier  GarseVaz  zu  dein  geängstigten  König,  der 
den  Thron  besteigt  und  sein  Gesicht  erzählt,  und  schliesslich 
werden  die  Mobeds  befragt. 

Wir  sehen  also,  nicht  blos  in  der  Geschichte  von  Kyros, 
sondern  auch  in  anderen  Theilen  seines  Werkes,  die  aus 
persischen  Quellen  geflossen  sind,  zeigt  die  Darstellung  Hero 
dots  charakteristische  Züge,  welche  aus  der  persischen  Sage 
sich  als  echt  belegen  lassen,  so  dass  wir  annehmen  dürfen, 
durch  den  Mund  des  griechischen  Schriftstellers  werde  uns 
wenigstens  der  Hauptsache  nach  volksthümliche  Ueberlieferung 
verkündet.  Es  wird  sich  bei  der  Behandlung  der  späteren  grie- 
chischen Erzähler  dieser  Sage  zeigen,  um  wieviel  mehr  grie- 
chische Züge  sie  hineingetragen  haben  als  Herodot,  bei  dem 
man  vergeblich  nach  solchen  suchen  wird. 

Gleichwohl  hat  Duncker  die  Ansicht  aufgestellt,  dass  uns 
bei  Herodot  die  medische  Version  der  Kyrossage  aufbewahrt 
sei,  während  der  später  zu  erwähnende  Ktesias  die  persische 
Fassung  bringe  (IV.  279  ff.).  Diese  Meinung  erfreut  sich  einer 
ziemlich  allgemeinen  Zustimmung,  sie  scheint  mir  jedoch  her 
vorgegangen  aus  einer  unrichtigen  Werthschätzung  von  Ktesias' 
Erzählung  und  aus  der  Erwägung,  es  müsse  medische  Erfin- 
dung sein,  dass  Mandane  dem  Kyros  als  Mutter  gegeben  und 
so  der  Eroberer  auf  eine  allerdings  nicht  ungewöhnliche  Weise 
zu  einem  Nachkommen  der  alten  Herrscherfamilie  gemacht 
werde.  Von  der  Bedenklichkeit  dieses  Argumentes  wird  erst 
am  Schlüsse  die  Rede  sein  können.1 


1  Diese  Ansicht  Dunckers  und  v.  Gutschmids  adoptirt  jetzt  auch  Büdingen 
Ausgang  des  medisehen  Reiches,  p.  494  ff.  Was  für  den  medisehen 
Charakter  der  herodotischen  Version  vorgebracht  wird,  scheint  mir  nicht 
beweisend.  Es  ist  doch  sicherlich  nicht  rühmlich,  wenn  von  den  Medern 
gesagt  wird,  sie  seien  beim  Zusammenstoss  mit  Kyros  bis  auf  Wenige 
schändlich  geflohen  (L  127).  Wenn  femer  Herodot  (I.  129)  sagt:  väv  5* 
Mi$5ou;  uiv  avatTfou;  touiou  (sc.  'Aarjayou;)  iovia;  SouXou?  avri  otrc&tftov 
yEyov^vat,  Wpzxs  5k  oouXoui  Eo'vra;  to  r.ph  M^Btov  vuv  ■j-eyovs'vat  SeozÖt*?,  so 
ist  dies  rhetorisch  entgegengestellt  und  erweist  sich  als  der  herodoteische 
Ausdruck  der  providentiellen  Geschichtsauffassung,  von  der  des  Artabanos 
Rede  VII.  10.  5  Zeugnis  ablegt;  Astyages  fällt  seinem  Schicksal  anheim 
wie  Kroisos.  Auch  die  Worte  des  Hystaspes  (1.  210):  (Küpo;)  8;  avxt 
jx£v  oou).f.iv  EnctTjaE  D.e'JÖs'pou;  II \yzx:  Eivat,  avrt  62  toj  ap/Earöat  ItiC  aXXtov 
apyetv  ircavTwv  können  mit  demselben  Rechte  im  entgegengesetzten  Sinne 
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Wir  haben  eben  gesehen,  dass  Herodots  Bericht  überreich 
ist  an  Analogien  mit  dem  persischen  Epos,  und  es  lassen  sich 
noch  eine  Anzahl  Gründe  finden,  dass  Perser,  wie  Herodot 
ausdrücklich  sagt,  wirklich  seine  Quelle  sind.  Daftir  spricht 
schon  die  Bestätigung  einiger  Detailangaben ;  so  die  Erwähnung 
des  nunmehr  durch  die  Monumente  beglaubigten  Grossvaters 
des  grossen  Kvros,  Kyros  I.  Ferner  kann  man  aus  Herodots 
Darstellung  entnehmen,  dass  seine  Gewährsmänner  den  Vater 
des  Kyros  durchaus  nicht  für  den  unbedeutenden  Menschen 
hielten,  als  der  er  von  der  Sage  I.  107  hingestellt  ist.  Er  er- 
wähnt denselben  I.  207,  Hl.  75,  VII.  11  so,  dass  man  wohl 
noch  erkennen  kann,  er  sei  königlicher  Abkunft;  er  hat  also 
auch  hierin  ganz  authentische  Angaben  verwerthet.  Wenn  er 
nun  I.  107  als  aus  gutem  Hause  stammend,  sonst  aber  —  nach 
Astyages  Auffassung  —  der  Mandane  nicht  ebenbürtig  dar- 
gestellt wird,  so  scheint  mir  gerade  in  dieser  Pragmatisirung 
der  Sage  die  persische  Hand  erkenntlich,  die  den  kurzsichtigen 
Mederkönig  in  rechter  Verblendung  handeln  lässt.  Es  ist  ferner 
schon  hervorgehoben,  dass  die  Bildung  des  Namens  für  den 
Adoptivvater  des  Kyros,  Mithradates  (I.  110),  auf  persische 
Urheberschaft  zurückzuführen  sei;'  Mithra,  von  dem  derselbe 
abgeleitet  ist,  erweist  sich  nach  dem  Vispered  und  Yaena,  in 


verwerthet  werden,  als  Büdinger  thnt,  der  oouXtov  premirt.  Die  Schil- 
derung von  Idealzuständon  im  Mederreich  ist  unbeweiskräftig,  weil  es 
unmittelbar  heisst  1.  134:  zati  tov  aOtöv  5k  Xo'yov  y.%\  o\  Wpmu  Tiuioyai; 
wenn  ferner  Kyros  in  der  Rede  I.  12(5  die  Perser  als  ou  ^Xaupot/pou;  OUTI 
txaXx  ojts  ri  -o>.:[iia  im  Vergleiche  zu  den  Medern  bezeichnet,  so  liegt 
in  dieser  Litotes  nichts,  was  auf  modische  Absichtlichkeit  der  Ueber- 
lieferung  schliessen  Hesse,  im  Gegeutheil.  Ebenso  selbstverständlich  ist 
die  AeuAserung  der  Magier  I.  120:  Wenn  Kyros  zur  Herrschaft  kommt, 
so  geht  das  Reich  in  fremde  Hände  Uber.  Wenn  die  Perser  sich  für  die 
bebten  Menschen  halten  (L  134),  so  thun  sie  dasselbe  wie  die  Griechen, 
die  alle  Anderen  für  Barbaren  erklären,  so  dass  diese  Wendung  als  ge- 
rade charakteristisch  flir  die  persische  Ueberlieferung  gelten  kann.  Hier 
ist  also  Wind  und  Sonne  gleich  vertheilt,  und  so  lässt  sich  die  nationale 
Tendenz  des  herodoteischen  Berichtes  nicht  bestimmen  ;  ich  versuchte  daher, 
im  Vorherstehenden  einen  andern  Massstab  anzulegen,  der  den  Beweis 
liefert,  dass  Herodot  sich  genau  ausgedrückt  hat,  wenn  er  (I.  95)  seine 
Version  der  Kyros-Sage  als  von  Persern  herrührend  bezeichnet. 
1  Herodot  ist  daran  ganz  unschuldig,  er  entnahm  ihn  seiner  Quelle  I.  131, 
wo  er  selber  argnmentirt,  identificirt  er  Mithra  und  Aphrodite. 
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welchen  Schriften  er  der  Gott,  der  weite  Triften  besitzt,  genannt 
wird  (Stellen  bei  Spiegel:  Die  heil.  Schriften  der  Barsen  III, 
p.  XXIV.  ff.),  gleich  geeignet  für  den  Rinderhirten,  wie  für 
dessen  Rolle  als  Schützer  des  Kindes,  da  er  von  dem  Gotte 
genommen  ist,  der  Alles  sieht  und  hört,  tausend  Ohren  und 
zehntausend  Augen  hat  (Spiegel  ebenda).  Auch  die  Spiele 
der  Knaben  (I.  114)  setzen  eine  Bekanntschaft  mit  den  Rang- 
abstufungen am  persischen  Hofe  voraus  (vgl.  Her.  TU.  118, 
120).  Gegen  die  Ansicht  Dunckers  u.  A.  von  dem  medischen 
Charakter  der  Darstellung  Herodots  spricht  aber  endlich  und 
vor  Allem  die  klägliche  Rolle,  welche  die  Magier  spielen,  die 
wähnen,  des  Astyages  Traum  sei  durch  Kyros'  Königspielen 
erfüllt  (L  120),  wofür  sie  denn  auch  nach  dem  Verluste  der 
Schlacht  von  dem  Könige  bestraft  werden  (I.  128). 

Diesen  Bedenken  hat  Duncker  wohl  durch  die  Annahme 
begegnen  wollen,  dass  Herodot  die  medische  Sage  aus  dem 
Munde  persischer  Sänger  vernahm,  dafür  ist  aber,  abgesehen 
von  sonstigen  Bedenken,  die  Zeit  zu  kurz  bemessen  zwischen 
der  Niederschreibung  der  Sage  durch  Herodot  und  den  Ereig- 
nissen, welche  dieselbe  erzeugten;  es  ist  also  ausser  dem  noch 
zu  erwähnenden  Umstand,  dass  die  Mutter  des  Kyros  in  der 
herodoteischen  Erzählung  eine  Mederin  ist,  nichts  für  die  An- 
sicht, dass  wir  eine  medische  Version  vor  uns  haben. 

Es  lässt  sich  aber  auch  der  Grund  ermitteln,  weshalb 
Herodot  gerade  die  Form  der  Sage  bevorzugte,  in  der  Kyros 
der  Sohn  einer  medischen  Mutter  und  eines  persischen  Vaters 
ist:  es  geschah  um  einer  von  ihm  auch  sonst  sehr  respeetirten 
Autorität  willen:  wegen  der  Auffassung  des  delphisehen  Orakels, 
beziehungsweise  der  delphischen  Tempeltradition.  Ihr  sind,  wie 
ich  bereits  zu  zeigen  bemüht  war,1  die  lydischen  Geschiehtvn 
entnommen;  sie  gipfeln  in  der  glänzenden  Rechtfertigung  der 
Sprüche,  die  dem  Kroisos  ertheilt  wurden.  Unter  diesen  ist 
auch  einer  des  Inhaltes  (I.  55) :  Wenn  einst  ein  Maulthier  bei  den 
Persern  (Herodot  sagt  Modern  in  diesem  Sinne)  König  werde, 
dann  solle  der  Lyderkönig  fliehen.  Dazu  gab  späterhin,  nach 
Kroisos  Besiegung  durch  Kyros,  die  Priesterschaft  auf  des  Er- 
steren  Beschwerde  die  Erklärung,  dass  Kyros  dieses  Maulthier 


Ent*tohunp  des  hprodoteischen  0<'*chk'hte\verkos,  p.  19  ff. 
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sei,  denn  seine  Eltern  gehörten  verschiedenen  Völkern  an,  das 
der  Mutter  sei  das  vorzüglichere,  das  des  Vaters  das  geringere, 
entere  sei  eine  Mederin  gewesen,  die  Tochter  des  Astyages, 
letzterer  ein  Perser,  die  von  den  Modern  beherrscht  wurden, 
und  er  habe  als  geringerer  Mann  jene  zum  Weibe  gehabt  (I.  91). 
Diese  Ueberlieferung  ist  nun  sicher,  wie  ihr  epideiktischer  Cha- 
rakter zeigt,  weder  echt  noch  alt,  sie  zeigt  aber,  dass  zu  Ilero- 
dots  Zeit  bei  den  delphischen  Priestern  die  Ansicht  feststand, 
Kyros  sei  der  Sohn  einer  modischen  Prinzessin  und  eines  Per- 
sers gewesen.   Dieser  delphische  Bericht  hat  «aber  eine  Pointe, 
die  dem  persischen  fremd  gewesen  zu  sein  scheint,  in  dem,  wie 
wir  eben  aus  Herodot  sahen,  noch  erkenntlich  ist,  dass  Kam- 
byses  nicht  als  geringerer  Mann  aufgefasst  war.    Herodot  hat 
also  hiedurch  sich  veranlasst  gesehen,  in  seiner  Version  die 
Nachricht  in  den  Vordergrund  zu  stellen,  Kyros  sei  der  Sohn 
einer  modischen  Prinzessin  gewesen.    Ob  sich  diese  Angabe 
gerade  in  der  Form  auch  bei  den  Gewährsmännern  Herodots 
fand,  vermag  man  nicht  zu  entscheiden;  wer  Mandane  in  die 
Sage  gebracht  hat,  lässt  sich  nicht  sagen.    Es  stellt  sich  aber 
nach  dem  Gesagten  schon  als  unwahrscheinlich  dar,  bloss  auf 
diesen  Umstand  gestützt,  niedische  Einflüsse  auf  Herodots  Dar- 
stellung anzunehmen,  da  dieser  einzige  nicht  persische  Zug  seiner 
Ueberlieferung  aus  delphischer  Quelle  geflossen  sein  dürfte,  zum 
mindesten  die  Ausdeutung  desselben,  die  dann  I.  107  wieder- 
holt wird,  sicherlich  daher  stammt. 

Unserem  Autor  wurde  also  die  Sage  entweder  von  Persern 
direct  mitgetheilt,  oder  aber  er  fand  sie  in  dieser  Form  schon 
bei  einem  älteren  Autor,  etwa  Xanthos,  den  er  ja  auch  sonst 
benutzt  hat,1  vor,  denn  die  Perser,  auf  die  er  sich  beruft, 
könnten  immerhin  des  Xanthos  lUpccxa  gewesen  sein.  Auf  alle 
Fälle  ist  diese  von  der  ältesten  Quelle  bevorzugte  Ueberliefe- 
rung nicht  mehr  die  ursprüngliche  Sage,  sondern  enthält  eine 
Rationalisirung  mit  Hilfe  eines  für  jene  frühe  Zeit  interessanten 
etymologischen  Kunstgriffes,  den  man  am  ehesten  geneigt  sein 
wird,  einem  griechischen  Logographen  Kleinasiens  zuzutrauen, 


1  Kirchhoff,  Ueber  die  Entstehungszeit  des  herodotischen  Geschichtswerkes, 
2.  Aufl.,  1878,  p.  29  ff.  Hachtmann,  De  ratione  inter  Xanthi  Lydiaca  et 
Herodotis  Lydiae  histor.  Halle,  Nachrichten  über  das  kgl.  Pädagog.  1869. 
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der  die  persische  Ueberlieferung  seinen  Landsleuten  mund- 
gerecht zu  machen  bestrebt  war.  Die  anmuthige  Gestaltung 
des  überkommenen  Stoffes,  dessen  Fassung  in  die  vorliegende 
Form  bleibt  das  unvergängliche  Verdienst  des  vortrefflichen 
Erzählers  Herodot,  der  in  diesen  kleinen  episodenartigen  Theilen 
seines  Werkes  so  recht  in  seinem  Elemente  ist. 

§.  6.  Die  Erzählung  des  Ktesias. 

Einen  anderen  Versuch,  dieselbe  alte  Sage  zu  rationali 
siren,  zeigt  der  Bericht  des  Ktesias,  dessen  bekannte  Gegner- 
schaft zu  Herodot 1  auch  die  Untersuchung  erfordert,  ob  er  nicht 
selbst  in  absichtlichem  Gegensatz  zu  Herodot  seine  Erzählung 
formulirt  hat.2  Zweifellos  ist,  dass  zu  seiner  Zeit  in  Persien  die 
Ansicht  herrschend  geworden  war,  Kyros  sei  mit  Astyages  gar 
nicht  verwandt  gewesen,  und  dieser  Umstand  hat  Spiegel  und 
Duneker  veranlasst,  in  Ktesias  Darstellung  die  persische  Ver 
sion  der  Sage  im  Gegensatz  zur  medischen  Version  Herodots 
zu  sehen.  Ktesias'  Bericht  ist  uns  erhalten  in  dem  Excerpte  des 
Photios,  in  dem  66.  Fragmente  des  Nikolaos  von  Damaskos3 
und  bei  Diodor,  von  dem  jedoch  nur  einige  Andeutungen  übrig 

1  Phot.  bibl.  cod.  72,  p.  106,  ed.  Bokker.  ,1m  achten  bis  dreizehnten 
Buche  behandelt  Ktesias  die  Geschichte  des  Kyros,  Kambyses,  de«  Dareios 
und  Xerxes,  indem  er  nicht  nur  in  fast  jedem  Punkte  Herodot  Wider- 
sprechendes erzählt,  sondern  ihn  auch  als  einen  vielfachen 
Lügner  erweist  und  einen  Fabelschreiber  nennt.'  Ctes.  rell. 
ed.  Bähr.,  p.  63.  Dasselbe  über  Ktesias'  Verhiiltniss  zu  Herodot  sagt 
Diodor  U.  15,  vgl.  H.  32. 

2  So  auffallend  muss  dieser  Gegensatz  beider  Autoren  durch  directe  Aeuss«1- 
rungen  des  Ktesias  gemacht  worden  sein,  dass  selbst  Photios  in  seinem 
Excerpte  noch  dreimal  sich  ausdrücklich  veranlasst  sieht,  hervorzuheben, 
hier  berichte  Ktesias  anders  als  Herodot  (c.  2,  22,  57,  p.  64,  69,  78, 
ed.  Bähr). 

3  Diese  Ansicht  ist  nur  bezweifelt  von  Büdinger,  Ausgang  des  medischen 
Reiches,  p.  503:  ,Irgend  welche  positive  Belehrung,  es  sei  denn  über 
Nicolaos'  eigene  Zeit  und  Sitte,  aus  der  Erzählung  schöpfen  zu  wollen, 
scheint  mir  ein  mehr  als  vergebliches  Bemühen.'  Ich  füge  zu  den  schon 
von  Anderen  hervorgehobenen  Gründen,  dass  Nikolaos  Ktesias  benutzte 
(Müller,  Frg.  hist.  gr.  HI,  p.  346b;  darnach  Gelzor,  Zeitalter  des  Gyges,  Rh. 
Mus.  N.  F.  XXXV,  p.  514;  Spiegel  und  Duneker  a.  a.  O.)  noch  Fol- 
gendes: Nikolaos  ging  überhaupt  auf  möglichst  originale  Quellen  zurück, 
er  rühmt  sich  in  seiner  Autobiographie  (Frg.  4,  ed.  Müller)  ausdrücklich 
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sind. 1  Ueber  seine  Quellen  hat  Ktesias  auch  gesprochen,  er 
ist  sich  bewusst,  von  Dingen  zu  berichten,  denen  er  ferner 
stand  als  Herodot,  versichert  jedoch,  in  den  meisten  Fällen 
Augenzeuge  gewesen  zu  sein;  wenn  dies  nicht  möglich  war, 
habe  er  seine  Nachrichten  von  Persern  selbst  (c.  1,  p.  ti3,  ed. 
Bährj.  Auf  seine  Patientin  Parysatis  beruft  er  sich  auch  einmal 
ausdrücklich  (c.  49,  p.  76)  und  aus  Diodor  (II.  32)  erfahren  wir, 
dass  er  aus  den  königlichen  Aufzeichnungen  ($a<r.\:xa\  St^öspai), 
in  denen  nach  einem  Gesetze  die  Geschichte  der  Vergangen- 
heit erzählt  werden  musste,  nach  seiner  eigenen  Angabe  ge- 
schöpft hat.  Dieser  gute  Eindruck  wird  durch  eine  Anzahl 
anderer  Beobachtungen  abgeschwächt.   Wo  er  zu  controliren 


der  Mühe,  die  er  darauf  verwendete:  niaav  aOpo(o«?  ttjv  luroptav  |x^fav 
T£  sdvov  ujwxrrk;  *«•  oTov  oix  oaaos.  In  der  That  benutzte  er  im  4.  Buche 
Xanthos  (nach  Hachtmann,  p.  14),  allerdings  einen  interpolirten  und  von 
ihm  noch  weiter  umgestalteten;  fiir  die  spätere  griechische  Geschichte 
zog  er  Ephoros  herbei  (E.  Rohde,  Der  griechische  Roman  und  seine  Vor- 
läufer, p.  203,  Anm.). 
1  Nach  Ktesias  gibt  Diodor  II.  32  ff.  die  Liste  der  medischen  Könige;  er 
verspricht  am  geeigneten  Orte  über  den  König  Aspadas,  der  bei  den 
Hellenen  Astyages  genannt  werde,  Mittheilnngen  zu  machen  (II.  34).  Im 
9.  Buche  jedoch,  wo  dies  geschieht,  hat  Diodor,  wie  man  schon  nach 
den  spärlichen  Fragmenten  mit  Sicherheit  behaupten  kann,  Ephoros  be- 
nutzt, von  dem  später  die  Rede  sein  wird;  dasselbe  ergibt  aber  auch 
die  kurze  Darstellung  bei  Agathias  (Corp.  scr.  hist.  Byz.  III.)  II-  25,  der 
ausdrücklich,  und  wie  die  Zahlenübereinstimmung  lehrt,  Diodor  folgt, 
den  Vater  des  Cyrus  jedoch  nicht  Atradates,  wie  Diodor  nach  Ktesias 
im  2.  Buche,  sondern  wie  Herodot  Kambyses  nennt.  Bei  Photios  a.  a.  O. 
und  bei  Nikolaos  heisst  der  Aspadas  Diodors,  bei  Beiden  auch  nach 
Ktesias,  Astyigas  und  Astibaras.  Ueber  das  Verhältnis«  beider  Namen  vgl. 
Büdinger,  Ausgang  des  medischen  Reiche«,  p.  499,  nach  Oppert.  Die 
Schwierigkeit  i«t  nicht  behoben.  Möglich  ist,  dass  Astyages  und  Astyigas 
griechische  Volksetymologien  mit  Anklang  an  5otu  für  denselben  er&nischen 
Namen  sind,  der  in  Aspadas  vorliegt.  Vgl.  G.  Meyer,  Augsburger  Allg. 
Ztg.  1876,  Beil.  239.    Die  Wiedergabe  persischer  Namen  bei  den  Grie- 
chen ist  immer  ungenau;  bei  Justin  freilich  kommt  die  schlechte  Be- 
zeugung der  Namensformen  in  den  Handschriften  in  Betracht,  aber  be- 
denklich ist,  das*  derselbe  Mann  bei  Herodot  (HX  61)  Patizeithe«,  bei 
Justin  (I.  9.  8)  Gometes  heissen  kann,  dass  der  Smerdes  Herodot«  bei 
Justin  (1.9.  10)  Oropasta,  ein  Sohn  des  Dareios  bei  Herodot  (VII.  2) 
Artobazanes,  bei  Justin  (IL  10,  2)  Ariaemenes ,  der  Mithridates  bei 
Diodor  (XL  69.  1),  bei  Ktesias  c.  30,  p.  71,  ed.  Bahr  Aspamitres  heissen 
können. 
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ist,  zeigen  sich  seine  Nachrichten  als  unzuverlässig;  er  hat  eine 
Königsliste  zusammengestellt,  die  höchst  bedenklich  ist, 1  er  hat 
sich  zu  der  Behauptung  verstiegen,  die  Schlacht  von  Plataiai 
habe  vor  der  von  Salamis  stattgefunden  (c.  25,  p.  70),  und  Ninive 
sei  am  Euphrat  gelegen  (Diod.  II.  7).  Dies  zusammengehalten 
mit  dem  absichtlichen  Gegensatz  zu  Herodot  (ein  Punkt,  auf 
den  Spiegel  und  Duncker  nicht  das  genügende  Gewicht  gelegt 
haben),  wird  man  also  auch  seine  Darstellung  von  der  Jugend 
des  Kyros  mit  der  nöthigen  Vorsicht  aufzunehmen  haben.  Dazu 
kommt,  dass  seine  Interessen,  so  weit  sich  erkennen  lässt,  ganz 
anderswo  liegen  als  in  dem  Bestreben,  treu  zu  überliefern.  Für 
seine  eigene  Person  (c.  60  ff.,  p.  79)  und  für  seinen  Berufs- 
collegen  Apollonides  zeigt  er  grosse  Vorliebe  (c.  42,  p.  74),  ins- 
besondere aber  für  medicinische  Dinge,  die  selbst  in  Photios'  Ex- 
cerpt  noch  einen  unverhältnissmässigen  Raum  einnehmen.2  Er 
zeigt  sich  als  ein  in  Historie  dilettirender  Mediciner,  der  bemüht 
war,  die  griechischen  Historiker  von  Beruf,  Herodot  und  Hella- 
nikos  (c.  57,  p.  78),  als  Stümper  hinzustellen  ;  sein  älterer  Berufs- 
genosse, Demokedes  von  Kroton,  ein  gleichfalls  geschätzter  Arzt, 
hat  es  vorgezogen,  als  er  den  Persern  entkommen  war,  die 
Tochter  seines  berühmten  Landsmannes  Milon  zu  heirathen;  mit 
Historikern  um  die  Palme  zu  ringen,  hat  er  weislich  unter- 
lassen. Es  wird  also  im  Wesentlichen  das  ungünstige  Urtheil, 
das  schon  Plutarch  (Artaxerx.  1.  6.  13)  und  Strabon  ausge- 
sprochen haben  (XI,  p.  508,  der  freilich  Herodot  mit  ihm  abthun 
zu  können  glaubt),  auch  heute  bezüglich  der  Verlässlichkeit  des 


1  Brandis,  De  tompor.  Graec.  antiquiss.  rationibus,  Bonn.  1857,  p.  21  ff. 

1  C.  6  ein  Inder  verwundet  Kyros  unter  der  Hüfte  in  den  Schenkel  mit 
einem  Wurfspeer;  e.  10  Tanyoxares  stirbt  am  Genüsse  von  Stierblut; 
c.  12  Roxane  gebiert  dem  Kambyses  ein  Kind  ohne  Kopf;  Kambyses 
glättet  mit  dem  Schwerte  ein  Holz  zum  Zeitvertreib,  stösst  sich  dasselbe 
ins  Bein,  und  zwar  in  die  ,Maus(,  und  stirbt  daran  am  eilften  Tage; 
c.  19  Dareios  stirbt  nach  vierzigtägiger  Krankheit;  c.  37  Megabyzos 
wird  von  Usiris  im  Schenkel  mit  einem  Wurfspiess  zwei  Zoll  tief  ver- 
wundet, ebenso  Usiris  von  Megabyzos,  der  ihn  überdies  noch  an  der 
Schulter  verletzt;  c.  41  der  Aussatz  heisst  bei  den  Persern  Pisagas;  c.  56. 
Dareios  Ochos  stirbt  aoÖEvifaa;;  endlich  die  Vergiftungsgeschichte  c.  61. 
Dazu  kommen  die  ausführlichen  Beschreibungen  der  Verwundungen  des 
Artaxerxes  und  Kyros  bei  Xenophon,  Anab.  I.  8.  26.  Plut.  Artaxerx.  c.  11  1. 
gleichfalls  nach  Ktesias. 
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Mannes  bestehen  bleiben;  für  uns  handelt  es  sich  darum,  den 
Charakter  seiner  Version  der  Kyros-Sage  zu  untersuchen. 

Bei  Ktesias  dient  der  Knabe  Kyros,  dessen  Eltern  Hirten 
aus  dem  Stamm  der  Marder  sind,  am  Hofe  des  Mederkönigs 
allmälig  hinauf ;  die  Tochter  des  Astyages  ist  mit  einem  Meder 
Spitamas  vermählt,  Kyros  wird  Vertrauter  des  Königs  und  soll 
bei  einem  Kriege  mit  den  Kadusiern  unterhandeln.1  Hier 
gewinnt  er  den  Perser  Oibaras  für  seine  Pläne.  Astyages 
wird  gewarnt  durch  eine  Sängerin  und  befiehlt  Kyros  zurück 
zubringen,  unterliegt  aber  im  Kampfe  und  wird  gefangen  vor 
Kyros  geführt.  Die  Details  der  Erzählung  darf  ich  wohl  als 
bekannt  voraussetzen,  Einiges  hat  wahrscheinlich  Nikolaos  aus 
Eigenem  beigefügt.2  Auch  hier  finden  sich  unzweifelhaft  der 
Sage  angehorige  Motive:  die  Mühseligkeit,  mit  der  Kyros  empor- 
kommt, das  Orakel  vom  Pferdemist  und  die  Deutung  des  Namens 
Oibaras  -  Hubara,  der  gute  Träger,  die  Rolle,  welche  Träume 
und  Vorhersagungen  spielen,  und  endlich  die  Schilderung  der 
Verhältnisse  am  Perserhofe,  die  Stellung  der  Eunuchen  und 
Diener  zeigen,  dass  Ktesias  gewisse  Ueberlieferungen  zugekommen 
waren,  die  er  verwerthet  hat,  unter  anderen  die  wichtigste : 
Kyros  sei  mit  Astyages  nicht  verwandt  gewesen.  Man  sieht, 
die  Tradition  hatte  sich,  seit  Herodot  seine  Nachrichten  ge- 
sammelt hatte,  wieder  wesentlich  geändert,  von  der  wunder- 
baren Aussetzung  ist  keine  Spur  mehr  vorhanden,  das  Motiv 

1  Die  Erwähnung  der  Kadusier  in  Nikolaos'  Excerpt  ist  ein  abermaliger 
Beweis  für  die  Benutzung  des  Ktesias,  der  nach  Diodor  (II.  33)  von  den 
fortwährenden  Kämpfen  der  Meder  und  Kadusier  erzählte,  seit  Parsondas 
von  Artaios  abgefallen  war. 

2  Theile  der  Erzählung  des  Ktesias  sind  von  Deinon  benutzt:  so  findet  sich 
bei  ihm  wie  bei  Nikolaos,  nur  leicht  variirt,  das  Emporkommen  des  Kyros 
geschildert  Fr.  7  jysyovsi  . . .  npÖTc(oov  Int  twv  ^at^oo^öpfov  e?T  Urrepov  int 
t'I»v  onXosoptuv.  Die  Geschichten  von  Oibaras  hatte  Deinon  auch  aus  Kte- 
BM,  wie  aus  Justin  (L  G,  2)  hervorgeht;  Trogus  Pompeius  erzählte  zuerst 
nach  Herodot  die  Gewinnung  des  Harpagos,  dann  nach  Deinon  die  des 
Oibaras,  dann  erzählte  er  die  Art,  wie  die  Perser  entflammt  werden, 
wieder  nach  Herodot  (I.  6,  4) ;  für  die  Kämpfe  zog  er  wieder  Deinen  zu 
Rath,  der  auch  hier  Ktesias  benutzt  hat,  wie  der  kleine  Zug  beweist,  dass 
ein  Tbeil  der  Truppen  die  Moder  vom  Kücken  her  in  den  Kampf  treibt 
(Just.  I.  K.  10  und  Nikol.  Fr.  G6,  p.  404).  Die  Geschichte  von  der  Warnung 
des  Astyages  durch  die  Sängerin  hat  Deinon  auch  dem  Ktesias  entnommen 
und  unbedeutend  geändert,  wie  Frg.  7  im  Vergleiche  mit  Nikolaos  ergibt. 
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allein  ißt  festgehalten ,  dass  der  Reichsgründer,  mit  grossen 
Schwierigkeiten  kämpfend,  endlich  doch  den  Sieg  erringt.  Die 
ganze  Geschichte  ist  ins  Reinmenschliche  übersetzt. 

Allein  Ktesias  hat  bei  der  Verwerthung  dieser  Tradition 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  selber  noch  Aenderungen 
vorgenommen,  von  denen  einige  aus  dem  Bestreben  hervor- 
gegangen sind,  Herodot  entgegenzutreten.  So  viel  ist  sicher,  dass 
man  Unrecht  thut,  in  seiner  Darstellung  die  persische  Version 
der  Kyros-Sage  überhaupt  zu  sehen ;  dem  steht  entgegen  die 
individuelle  Anlage  des  Erzählers,  der  nicht  objectiv  verfährt, 
die  im  Vergleiche  gegen  die  älteren  Sagen  vorgeschrittene  Ratio- 
nalisirung  und  endlich  noch  eine  Anzahl  von  Bedenken,  die 
gleich  zu  erwähnen  sind.  Im  günstigsten  Falle  also  liegen  uns 
in  Nikolaos'  Bericht  Bruchstücke  jener  Version  der  Kyrossage 
vor,  wie  sie  sich  zur  Zeit  Artaxerxes  II.  entwickelt  hatte. 

Einige  Details,  die  am  ehesten  geeignet  wären,  gegen 
Ktesias'  Darstellung  Misstrauen  zu  erwecken  und  in  ihr  blos 
eine  künstliche,  gelehrte  Fassung  der  Sage  zu  erblicken,  fallen 
als  Zusätze  des  Nikolaos  hinweg. 

So  ist  vor  Allem  die  Verwendung  des  Kyros  als  Mund- 
schenk augenscheinlich  aus  Xenophons  Kyropädie  genommen.1 
Aber  auch  mit  Hinweglassung  dieses  und  manches  anderen 
romanhaften  Zuges,  der  im  Gesehmacke  des  augusteischen  Zeit- 
alters beigefugt  werden  rausste,2  wird  man  doch  bedenklich 
finden  müssen,  dass  das  Volk,  das  auf  die  Wahrheit  so  grossen 
Werth  gelegt  hat,  seinen  Reichsgründer  als  einen  durchtrie- 
benen, Schleichwege  wandelnden  Emporkömmling  dargestellt 
haben  sollte.  Das  ist  auch  in  der  Erzählung  gefühlt  worden: 
Kyros  rechtfertigt  sich  scheinbar  vor  der  Anschuldigung  der  Un- 
dankbarkeit, indem  er  (Nik.  fr.  66,  p.  404)  dem  Astyages  sagen 
lässt,  jener  kenne  die  Macht  der  Götter  nicht,  da  er  nicht  wisse, 
dass  die  Hirtenfamilie  von  denselben  angetrieben  worden  sei, 
dies  zu  unternehmen,  was  sie  nun  auch  durchfuhren  wollten. 
Die  Sage  ist  aber  auch  nicht  rühmlich  für  die  Perser  aus  einem 

1  Xenoph.  Kyr.  I,  3.  9;  die  wörtliche  Uebereinstimmung  beweist  dies; 
Xenoph. :  Xatßövia  of4  röv  Kupov  oSxtü  p.tv  ©J)  eu  xXua«'.  To  Ixnioua . .  .  xi'i 
tuay Tjjxövtü;  neoamyxetv  . . .  xijv  yiaXijv,  Nikol.  p.  398:  eu  oiaxovoOvra 
x«t  if,v  «pt«XT)v  tua^vj  |AOVb>c  tntSiÖovia. 

3  Büdinger,  Ausgang  des  modischen  Reiches,  p.  503/2. 
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andern  Grunde.  Nur  die  Frauen  (fr.  66,  p.  406)  vermögen  es, 
die  flüchtigen  Perser  zum  Stehen  zu  bringen,  indem  sie  ihnen 
zurufen :  ,  Wollt  ihr  in  den  Schooss  eurer  Erzeugerinnen  zurück- 
fliehen?4 1  Dass  diese  auch  sonst  bezeugte  Anekdote  nicht  erst 
von  Nikolaos  in  diesen  Zusammenhang  gebracht  worden  ist, 
beweist  die  Angabe,  dass  jede  der  Frauen  nach  dem  end- 
lichen Siege  20  Drachmen  attisch  erhalten  habe. 

Es  ist  aber  ferner  auch  nicht  ganz  abzuweisen,  dass  eine 
bewusste  Umgestaltung  gerade  des  herodoteischen  Berichtes  statt- 
gefunden hat.  Die  Zieheltern :  der  Hirte  Mithradates  und  seine 
Gemahlin,  sind  in  Ktesias'  Darstellung  zu  den  wirklichen  Eltern 
des  Kyros  gemacht,  der  Name  des  ersteren  ist,  wie  Astyages 
in  Astyigas,  in  Atradates  geändert  und  seine  Gemahlin  heisst 
Argoste.  Dass  der  Vater  gelegentlich  auch  Bandit  ist,  wird 
nicht  zu  sehr  premirt  werden  dürfen,  im  Anschluss  an  die  zahl- 
reichen Räuberromane 2  seiner  Zeit  wird  dies  wohl  Nikolaos 
aus  Eigenem  hinzugefügt  haben.3  In  der  oben  angeführten 
Rechtfertigung  des  Kyros  gegenüber  Astyages  spricht  er,  seiner 
Vorlage  folgend,  nur  von  Hirten.  Kyros  ist  nach  Ktesias'  An- 
gabe aus  dem  Stamme  der  Marder;  als  nomadischen  Stamm 

1  Dieselbe  Geschichte  aus  der  gemeinsamen  Quelle  Ktesias  hat  Justinus 
I.  6,  12  ff.  durch  Deinons  Vermittlung,  daneben  entnahm  er  wieder 
Einiges  Herodot.  Polyaen  und  Plutarch  Hessen  sich  diese  Anekdote  auch 
nicht  entgehen  (Pol.  VII.  45.  2,  6.  1.  Plut.,  De  mul.  virt.,  p.  196,  ed. 
Tauchn.,  vgl.  Alex.  c.  69).  Wolffgarten  a.  a.  O.,  p.  63,  ist  zweifelhaft, 
ob  Polyaen  aus  Ktesias  oder  Nikolaos  schöpfte ;  es  ist  gleichgiltig.  Dass 
die  Entscheidungsschlacht  bei  Pasargadai  geschlagen  wurde,  berichtet 
auch  Anaximenes  bei  Steph.  s.  v.  Ilaaaoyaoa-  =  Fr.  18  und  Strabon  730  C. 
(XV.  c.  3.  8,  ed.  Kramer).  Polyaen  erwähnt,  abweichend  von  Nikolaos, 
drei  Schlachten,  in  denen  Kyros  besiegt  wird,  erst  in  der  vierten  ist  er 
siegreich;  das  ist  Afterweisheit,  ans  der  nichts  zu  lernen  ist. 

5  Vgl.  E.  Rohde,  Der  griechische  Roman  und  seine  Vorläufer. 

J  Ebenso  wird  das  augurium  Fr.  66,  p.  405:  der  Donner  zur  Rechten  und 
der  günstige  Vogelflug,  der  dem  Kyros  zu  Theil  wird,  da  er,  im  Nach- 
theile gegen  Astyages,  in  der  Hütte  opfert,  die  er  einst  mit  seinen  Eltern 
bewohnt  hatte,  auf  den  mit  römischen  Bräuchen  wohlvertrauten  Günstling 
des  Augustus,  auf  Nikolaos  selber  zurückgehen,  wenn  er  dies  nicht  aus 
Xenoph.  Kyr.  I.  6.  1  und  II.  1.  1  entnahm,  der  von  einem  Opfer,  das  Kyros 
unter  günstigem  Blitz  und  Donner  vor  dem  Auszuge  gegen  die  Assyrer 
darbrachte,  und  von  einem  Adler,  der  ihm,  da  er  an  der  Grenze  Persiens 
angelangt  ist,  zur  Rechten  erscheint,  zu  erzählen  weiss,  wie  denn  überhaupt 
diese  günstigen  Himmelszeichen  in  der  Kyropädie  häufig  erwähnt  werden. 
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der  Perser  nennt  sie  schon  Herodot  (I.  125).  Ebenso  ist  der 
Traum  des  Astyages,  wie  ihn  Herodot  (I.  107)  erzählt,  einfach 
übertragen  auf  die  Mutter  des  Kyros  (Nikol.,  p.  399).  Es  ist 
ferner  möglich,  dass  die  Nebenfigur  des  Mundschenken  Artem- 
bares  (p.  398)  nicht  bloss  zufällig  denselben  Namen  führt  wie 
jener  edle  Perser,  dessen  Knaben  Kyros  beim  Spiele  schlägt 
(Her.  I.  114),  endlich  ist  noch  einer  wörtlichen  Uebereinstim- 
mung  zu  gedenken:  Her.  I.  128  «XX1  cuB'  w;  o  Küpö;  X*tffr& 
mit  Nikol.  fr.  66,  p.  403  SkU  v.r.  vuv  ou  xmtfett  (Müller,  Frg. 
hist.  gr.  n.  ad.  1).  Wären  die  Gründe  für  die  Vorlage  des  Kte- 
sias  bei  Nikolaos  nicht  so  zwingend,  man  könnte  versucht  sein 
zu  glauben,  Letzterer  habe  auch  Herodot  nebenher  eingesehen. 

Da  es  schwer  ist,  sich  vorzustellen,  dass  in  der  Ueber- 
lieferung  der  Perser  selbst  sich  diese  Umgestaltung  herodo- 
teischer  Motive  vollzogen  habe,  so  wird  man  in  ihnen  mit 
Wahrscheinlichkeit  die  Hund  des  Ktesias  selber  erblicken  dür- 
fen. Seine  Erzählung  über  Kyros'  Jugend  ist  also  als  einer 
der  zahlreichen  Vorläufer  griechischer  Romanliteratur  zu  be- 
zeichnen, wenn  ihr  auch  das  erotische  Element  durchaus  fehlt. 
Dass  gerade  Nikolaos  diese  Fassung  so  ausführlich  wiedergab, 
ist  bei  der  literarischen  Geschmacksrichtung  seiner  Zeit  be- 
greiflich. '  Hier  wie  bei  dem  folgenden  Gewährsinanne  sind 
einzelne  echte  Züge  verwerthet,  die  objective  Wiedergabe 
einer  zusammenhängenden  Relation,  wie  sie  Herodot  gibt,  ist 

1  Der  Sehluss  der  Geschichte  ist  uns  wieder  bei  Photios  in  dem  Excerpte 
aus  Ktesias  (c.  I,  p.  68)  erhalten,  er  fügt  sich  zum  Beweise,  dass  wir  auch 
bei  Nikolaos  dieselbe  Quelle  haben,  einfach  an :  Spitamas,  der  Gemahl 
von  Astyages  Tochter  Amytis  (sie  ist  zufällig  bei  Nikolaos,  richtiger  bei 
seinem  Excerptor  nicht  mit  Namen  genannt),  versteckt  den  Kimig  i» 
Ekbatana.  (Bei  Alexander  Polyhistor  (Synkell.,  p.  39ß  ed.  Bonn.)  heisst  sie 
Amyite,  nach  Justi,  Handbuch  der  Zendprache,  p.  27,  ,die  Unbeschädigte*, 
allein  nach  ihm  ist  Astyages  Satrap  von  Medien  und  Sardanapal  vermählt 
diese  Amyite  seinem  Sohne  Nabuchodonosor.)  Kyros  droht  hierauf  nach 
Ktesias  mit  der  Folter,  da  gibt  sich  Astyages  selber  an,  Oibaras  lässt  ihn 
fesseln,  Kyros  jedoch  befreit  ihn  und  ehrt  ihn  wie  einen  Vater;  er  ehrt 
die  Amytis  erst  wie  eine  Mutter,  und  da  Spitamas  geläugnet  hatte,  das 
Versteck  des  Astyages  zu  kennen,  so  lässt  er  ihn  hinrichten  und  heiratet 
die  Witwe.  Hier  sieht  man  deutlich,  wie  Ktesias  bemüht  war,  mit  seiner 
Version  um  die  feststehende  Ueberliefemng  herumzukommen,  dass  Kyro« 
durch  Familienansprüche  ein  Recht  auf  Medien  hatte,  er  hat  ihn  als* 
zum  Gatten  der  Thronerbin  statt  zu  deren  Sohn  gemacht 
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nicht  gewählt.  Die  Rationalisirung  schreitet  aber  unaufhaltsam 
vor,  in  der  persischen  Ueberlieferung  und  bei  den  griechischen 
Erzählern. 

$.  7.  Xenophon8  Ryropädie. 

Wieder  von  einem  ganz  anderen  Gesichtspunkte  aus  be- 
handelte Xenophon  dieselbe  Geschichte  etwas  über  ein  Jahr- 
zehnt später  als  Ktesias. 1  Für  ihn  sind  das  Perser-  und  Meder- 
reich,  die  Geschichte  von  Kyros,  Mandane  und  Astyagcs  nur 
der  Hintergrund  und  das  Personal  für  philosophische  Erörte- 
rungen, die  ihm  Hauptzweck  sind.  Er  verfuhr  dabei  ähnlich 
wie  Piaton,  wenn  derselbe  in  seinen  Dialogen  historische  Per- 
sönlichkeiten einfuhrt  oder  wenn  er  zum  Unterschied  von  den 
allgemein  gehaltenen  Büchern  vom  Staate  in  den  Gesetzen  von 
dem  kretischen  und  lakedaimonischen  Staatswesen  handelt;  um 
historische  Genauigkeit  ist  es  ihm  in  erster  Linie  nicht  zu  thun. 
Xenophon  stimmt  in  der  Kyropädie  ein  in  die  Klagen  seiner 
Zeit  Uber  den  gegenwärtigen  Verfall  im  Vergleich  zu  den  guten 
alten  Zeiten.  Deshalb  zum  Theile  schreibt  er  das  ganze  Werk 
und  verlegt  seine  Auseinandersetzungen  über  die  besseren  ver- 
gangenen Tage  nach  Persien.  Er  will  aber  seinen  griechischen 
Landsleuten  auch  zeigen,  wie  man  sich  philosophisch  gedacht 
die  Gründung  eines  monarchisch  beherrschten  Weltreiches 
zurechtzulegen  habe,  dessen  Herrscher  aber  zugleich  ein  Ideal- 
mensch, dessen  Reich  der  platonische  Musterstaat  ist.  Xeno- 
phon ist  hier  nicht  der  trockene  und  doch  wieder  sc  instruc- 
tive  Historiker  der  Anabasis  und  der  Historien,  sondern  der 
Sokratiker  der  Memorabilien.  In  den  ersten  Büchern  der  Kyro- 
pädie wohnen  wir  der  Abrichtung  der  ,  Wächter*  des  plato- 
nischen Staates  durch  den  Militär  bei,  der  bei  Kunaxa  mit- 
gefochten  und  den  Rückzug  der  Zehntausend  geleitet  hatte. 

1  Die  Anabasis  ist  vor  der  Kyropädie  geschrieben  und  in  ersterer  schon 
ist  Ktesias  citirt  (T.  8,  20  tf".  Büdinger,  Ausgang  des  modischen  Reiches, 
p.  493,  Anm.  1).  Hieraus  ergibt  sich,  dass  die  Anklänge  an  Xenophon« 
Version,  die  sieh  bei  Nikolaos  finden,  aus  Xenophon  selbst  und  nicht 
durch  Ktesias  Vermittlung  herrühren.  Wenn  also  Photios  (p.  100  ed.  Bek.) 
bemerkt,  dass  Ktesias  in  einigen  Punkten  auch  von  Xenophon  abweiche, 
so  ist  dies  eine  Beobachtung  des  Byzantiners,  die  nicht  begründet  ist 
in  Aeusserungen  seiner  Vorlage. 
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Diese  Erziehung  hat  begreiflicher  Weise  auch  einen  ethischen 
Gehalt.  In  dem  Perser-  und  Mederstaate  dieser  Schrift  fuhren 
nicht  Astyages  und  Kyaxares,  Kambyses  und  Kyros  das  Scepter, 
sondern  Sokrates,  allerdings  nicht  der  platonische,  sondern  der 
xenophontische,  der  auch  Vorlesungen  über  Taktik  hält  (L  6); 
er  theilt  die  Interessen  seines  Interpreten  und  muss  es  sich  daher 
gefallen  lassen,  wenn  sich  der  Dialog  gelegentlich  (EI.  2)  wie 
Bivouacgeschichten  mit  philosophischer  Pointe  anlässt.  Zu  Pia- 
tons Dialogen  verhält  sich  Xenophons  Darstellung  ungefähr  wie 
Eckermanns  Prosa  zu  der  Goethes,  um  einen  jetzt  beliebten 
Vergleich  weiter  auszuführen. 

Auch  dieses  Werk  zeigt  sich  als  ein  Vorläufer  der  Dichtung, 
die  durch  Hereinbezi ehnug  des  Erotischen  sich  späterhin  als 
griechischer  Roman  entwickelt  hat, 1  und  berührt  sich  noch  näher 
mit  den  philosophisch-politischen  Utopien,  die  in  jener  Zeit  ent- 
standen und  späterhin  im  Roman  ihre  weitere  Ausführung  er- 
fahren haben ,  im  Stile  des  Euhemeros,  der  Hyperboräer  des 
Hekataios  von  Abdera,  der  platonischen  Atlantis  und  der  Mepc- 
-pj  des  Theopompos  im  achten  Buche  seiner  philippischen 
Geschichten.  Diese  Schrift  mit  ihrem  Scheine  von  Geschieht 
lichkeit  muss  auf  das  griechische  Lesepublicum  nachhaltig 
gewirkt  haben;  hier  konnte  Jeder,  der  in  den  Erinnerungen  der 
Vergangenheit  schwelgte,  gewissermassen  miterleben,  wie  ein 
grosses  Reich  entsteht,  er  konnte  sehen,  wie  der  Stifter  des- 
selben be schaflen  sein  muss,  und  das  that  man  ja  so  gerne  in 
der  Zeit  nach  dem  Ausgange  des  peloponnesischen  Krieges,  da 
die  griechischen  Cantonalgemeinwesen  im  Verscheiden  lagen 
und  nichts  Erhebendes  übrig  war  als  die  Erinnerung  an  die 
grosse ,  unwiederbringlich  verlorene  Thatkraft  der  Vergangen- 
heit. Hat  doch  im  Anschluss  an  die  platonische  Philosophie  noch 
die  byzantinische  Zeit  in  den  Zuständen  des  Perserreiehes  unter 
Chosroes  die  Verwirklichung  jenes  Idealstaates  gesehen,  wie 
man  aus  Agathias  sehen  kann  (IL  30).  So  ähnlich  zeigt  sieh 
in  ihren  Neigungen  die  griechische  Generation  des  Verfalles 
im  vierten  Jahrhunderte  vor  und  im  sechsten  nach  Christus 
Xenophons  Kyropädie  bezeichnet  hier  den  Anfang.  Schriften 

1  Auch  dazu  ist  in  der  Kyropädie  schon  eiu  Ansatz  zu  bemerken  in 
Geschichte  von  Abradates  und  Pantheia  VI.  4.  2  ff.  und  VII.  3.  *J  ff. 
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wie  diese,  zu  denen  dann  noch  des  Theopompos  Philippika 
traten,  die  den  Makedonierkönig  Philipp  als  Herrscherideal  hin- 
stellten, haben,  ruhend  auf  den  monarchischen  Tendenzen  der 
platonischen  Philosophie  überhaupt,  die  Geister  für  das  Make- 
donerregiment  vorbereitet.  Es  ist  charakteristisch  genug,  dass 
der  letzte  gewaltige  Gegner  desselben  in  Athen  einer  der  von 
Piaton  so  heftig  angegriffenen  Rhetoren  war;  die  Philosophie 
und  Gelehrsamkeit  begibt  sich  von  nun  ab  an  die  Fürstenhöfe. 

Dieses  ist  der  eine  Gesichtspunkt  für  die  Beurtheilung 
der  Fassung,  in  die  dieser  Gewährsmann  die  Kyros-Sage  gebracht 
hat;  allein  ein  anderer  darf  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden. 
Xenophon  war  in  Persien  gewesen  und  hat  die  dort  gesam- 
melten Kenntnisse  auch  in  dieser  Schrift  verwerthet,  um  den 
Schein  der  Historie  zu  erwecken  und  durch  wirklich  Ueber- 
liefertes  auf  das  Interesse  seiner  Leser  zu  wirken. 

Auf  augenblicklich  in  Persien  bestehende  Verhältnisse 
beruft  sich  Xenophon  oft,  besonders  gegen  Ende  seines  Werkes. 1 
So  wird  man  nicht  zweifeln  können,  dass  Xenophon  aus  Er- 
fahrung spricht,  wenn  er  sich  bei  der  Personalbeschreibung 

«  Ich  iiiu im  Folgenden  noch  Ausführlicher  von  diesen  Bezugnahmen 
sprechen,   weil  ich  über  dieselben  anderer  Ansicht  bin  als  Büdinger: 
Krösus  Sturz,  Sitzungsber.  d.  Wiener  Akad.,  92.  Bd.,  p.  216  ff.,  dem 
Znrborg,  Philol.  Rundschau  I,  Sp.  1276,  darin  beistimmt,  dass  die  Kyro- 
pädie als  historische  Quelle  zu  verwerthen  sei.  Der  Rest  des  wirklich 
üeberlieferten  über  die  Zeit,  in  der  Xenophons  Darstellung 
spielt,  scheint  mir  sehr  gering,  und  was  aus  Liedern  geschöpft  ist,  in  der 
That  auf  ,irrelevante  Dinge'  sich  zu  beziehen.    Alles  Andere  ist  freie 
Erfindung  des  mit  den  persischen  Zuständen  seiner  Zeit  vertrauten 
Griechen,  die  er  in  die  Vergangenheit  verlegt.  Keinesfalls  ist  aber,  wie 
wir  noch  zu  sehen  haben,  die  mühselig  sich  abwickelnde  Handlung  für 
die  Geschichte  zu  retten ,   weder  ist  sie  eine  sagenhafte  Tradition ,  die 
Xenophon  zukam,  noch  weniger  ein  Bericht  der  wirklichen  Vorgänge, 
was  ja  auch  Büdinger,  Ausgang  des  medischeu  Reiches,   p.  492- — 494, 
zugibt.   In  den  folgenden  Anmerkungen  werde  ich  deshalb  auf  die  schon 
von  Butters:   ,\Vas  ist  die  Kyropädie?',  einer  mir  nicht  zugänglichen 
Schrift,  zusammengestellten  Nachrichten  nochmals  zurückkommen,  um  der 
älteren  Ansicht  über  den  Werth  der  Kyropädie  wieder  zu  ihrem  Rechte 
-zu  verhelfen.  Die  verschiedenen  über  den  Werth  der  Kyropädie  als  histo- 
rische Quelle  und  den  Charakter  dieses  Buches  ausgesprochenen  An- 
sichten, die  hier  alle  zu  erwägen  zu  weit  führen  würde,  sind  zusammen- 
gestellt bei  Sauppe,  Xenophontis  opera  ed.  ster.  Lips.  1865  in  Cyrop. 
praefatio,  p.  XXIV  sqq. 
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des  Kyros  auf  Ueberlieferung  persischer  Erzähler  und  Sänger 
beruft;  aus  derselben  Quelle  wird  wohl  die  hübsche  Episode 
von  Abradates  und  Pantheia  stammen  (VI.  4.  2  ff.  und  VH. 
3.  2  ff.).  Der  rührende  Abschied  beider  Gatten,  der  Tod  des 
Mannes  in  der  Schlacht  und  der  freiwillige  des  Weibes  zeigen 
Aehnlichkeit  mit  manchem  Abenteuer  des  persischen  Epos,  und 
die  Versicherung,  es  werde  noch  erzählt,  dass  Beider  Grabmal 
mit  ihren  und  den  Namen  von  drei  treuen  Dienern  zu  sehen  sei, 
geht  wahrscheinlich  auf  Sänger  als  Ueberlieferer  zurück.1  Das- 
selbe wird  sich  von  dem  Preise  der  Schönheit  jener  Tochter  des 
Kyaxares  behaupten  lassen,  die  Kyros  zur  Gemahlin  erhält 
(VIII.  5.  28  fjc  Ixt  xal  vuv  Xs^c;  "zr^v.iXr^  YSV5MVTiS)>  man  mag 
sich  dabei  an  eine  beliebige  Perischöne  des  Sä^-näme  erinnern. 
Erscheint  denn  nicht  Kyros  selber,  der  im  Dienste  des  Kya- 
xares mit  seinen  Kampfgenossen  Abradates,  Chrysantas,  Arta- 
batas  den  ganzen  Erdkreis  unterwirft,  wie  Rüstern  mit  seinen 
PeWewänen  Tüs,  Guderz,  Gev  und  Bahrain  im  Dienste  des  Sab? 
Aber  nicht  nur  im  Allgemeinen,  auch  in  einzelnen  Zügen  lassen 
sich  Parallelen  zum  persischen  Epos  beibringen.  Wenn  wir  aber 
in  Firdausis  Dichtung  nur  gelegentlich  den  mohammedanischen 
Interpreten  persischer  Sagen,  den  Dichter  am  Hofe  Mahmud  s 
des  Ghazneviden  vernehmen,  so  erscheinen  bei  dem  viel  älteren 
griechischen  Gewährsmanne  die  wenigen  echten  Züge  persischer 
Ueberlieferung  stark  verschleiert  durch  griechische  Philosophie 
und  die  moralisirende  Tendenz  seines  Buches. 

Der  Krieg  des  Kyros  gegen  die  Armenier  beginnt  damit, 
dass  Ersterer  mit  Gefährten  auszieht,  in  dem  Lande  derselben 
eine  Jagd  abzuhalten  (II.  4.  15),  und  auch  der  Kampf  gegen 
die  Assyrer  hebt  damit  an,  dass  der  Sohn  des  assyrischen 
Königs  an  den  Grenzen  seines  Reiches  einen  Jagdzug  unter- 
nimmt (I.  4.  IG).  Ganz  ebenso  zieht  Rüstern  nach  Turän  in 
Afrasiabs  Gebiet,  dem  Waidwerk  zu  obliegen,  woraus  dann  ein 
Kampf  gegen  dessen  Truppen  sich  entspinnt  (Schack,  p.  150  ff.). 

1  Nach  Büdingor,  Krösus  Sturz,  p.  219,  siud  Nachrichten  der  in  Kleinasien 
angesiedelten  Aegypter  die  Quelle  Xenophons,  von  diesen  wird  unten 
noch  die  Rede  sein.  Die  aufS«Mte216  ans  der  Stelle  II.  2.  13  gezogene 
Schlussfolgerung,  Xenophon  habe  gegen  die  Sängertradition  Bedenken 
gehabt,  ist  unzulässig,  da  die  Rede  des  Taxiarchen  für  Xenophons  kri- 
tische Grundsätze  nicht  zu  verwerthen  ist. 
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In  beiden  Schriften  fallt  der  Jagd  eine  gleich  wichtige  Rolle  zu 
fiir  die  Ausbildung  der  jungen  Helden;  wie  Kyros  auf  der- 
selben unter  des  Astyages  Aufsicht  grosse  Kühnheit  beweist 
(I.  4.  15),  so  Siävaksh,  wenn  er  unter  Afräsiäbs  Begleitung 
zu  derselben  auszieht  (Sab-,  p.  215) ;  an  Rustems  und  Anderer 
Heldenthaten  im  Kampfe  mit  wilden  Thiereu,  an  die  Erzäh- 
langen  von  Jagden  der  assyrischen  Grosskönige,  die  auch  in 
ihre  Regierungsannalen  Aufnahme  fanden,  braucht  blos  erinnert 
zu  werden.  Wie  Rüstern  eigentlich  mehr  leistet  als  sein  Sab 
und  gleichwohl  nicht  unterlässt,  demselben  die  gebührenden 
Ehren  zu  erweisen,1  so  steigt  auch  Kyros,  da  er  nach  seinen 
Siegen  zum  ersten  Male  wieder  mit  Kyaxares  zusammenkommt, 
dienstwillig  vom  Pferde  und  begrüsst  den  Mederkönig  (V.  5.  6.). 
Die  Beschreibungen  der  Schlachten,  die  Vertheilung  von  Ge- 
schenken an  die  Gefährten  2  erinnern  gleichfalls  an  Aehnliches 
in  dem  Werke  Firdausis,  und  wie  schon  oben  hingewiesen 
werden  konnte  (p.  513)  auf  die  Analogie  der  herodoteischen  Er- 
zählung von  den  Versammlungen  der  vornehmen  Perser  mit 
ähnlichen  Situationen  des  Sa^-näme,  so  findet  sich  dies  auch 
in  der  Kyropädie  wieder,  beispielsweise  in  der  Beschreibung 
der  Versammlung  der  Edlen  VI.  1.  0  ff. 

Wenn  es  also  nicht  zweifelhaft  sein  kann,  dass  Xenophon 
für  sein  Wrerk  aus  persischen  Liedern  und  epischer  Ueberliefe- 
rung  Theile  seiner  Darstellung  geschöpft  hat,  so  heisst  es  doch 
zu  weit  gehen,  wenn  man  annehmen  wollte,  auch  seine  Dar- 
stellung der  Ereignisse  sei  derselben  Quelle  entnommen.  Dass 
Xenophon  hier  willkürlich  verfuhr,  soll  aber  durchaus  kein 
Vorwurf  für  ihn  sein,  es  kommt  ihm  eben  hier  auf  andere 
Dinge  an  als  auf  die  historische  Wahrheit. 

Aber  er  verwerthet  auch  eigene  Beobachtungen.  Es  sind, 
abgerechnet  das  achte  Capitel  des  achten  Buches,  das  sich 
durchaus  in  Vergleichen  zwischen  den  einstigen  und  jetzigen 
Zuständen  in  Persien  bewegt,  auch  wegen  seiner  zweifelhaften 


1  Mit  einer  Ausnahme  freilich:  S&h.,  p.  167. 

5  IV.  6.  11  Kyros  erhält  ein  Zelt,  eine  Susierin  und  zwei  treÖ'liche  Sän- 
gerinnen zum  Geschenke.  Man  vergleiche  ferner  die  folgenden  An- 
merkungen. 
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Echtheit  (Schenkl,  Fleckeis.  Jahrbb.,  83.  Bd.,  p.  540  ff.)  nicht 
herbeigezogen  werden  kann,  nicht  weniger  als  46  Stellen,'  an 
denen  auf  noch  in  Persien  bestehende  Verhältnisse  hinge- 
deutet wird.  Von  diesen  sind  nun  die  meisten  unzweifelhaft 
auf  Beobachtungen  zurückzuführen,  die  Xenophon  zu  seiner 


1  Dabei  sind  jene  nicht  gerechnet,  an  denen  mit  Xf-ferat,  z>*<31.,  oiap.vjju«>- 
vcöftw  auf  ihm  zugekommene  Nachrichten  Bezug  genommen  wird;  deren 
sind  im  Ganzen  22,  darunter  eine,  die  zweifelhaft  gehalten  ist,  aus  der 
man  schliessen  muss,  Xenophon  habe  die  Behauptung  der  ?CM<:  die  per- 
sische Post  sei  rascher  als  Kraniche  im  Fluge,  nicht  durch  eigene  Be- 
obachtung bestätigen  oder  widerlegen  können;  er  sagt:  Et  2:  tgüto  -Ivj- 
oovTa:,  aXX'  oti       tojv  avQpwntvüjv  Jioptiöiv  a'jT7j  Ta/iVr»;  touto  evjSt^Xov 

VIII.  6.  18.    Die  meisten  der  so  gefassten  Stellen  entfallen  auf  die 
Wiedergabe  von  Aeusserungen  des  Kyros  oder  Anderer:  I.  3.  4,  4.  9,  25, 
26,  27,  Vin.  2.  13,  14,  15,  18,  3.  26,  5.  28,  andere  auf  wunderbare  Er- 
scheinungen, die  Kyros  zu  Theil  wurden  L  6.  I,  IV.  2.  15.   Zur  blossen 
Verdeutlichung  bezieht  er  sich  auf  seinen  Lesern  bekannte  Abbildungen 
von  Persern  L  2.  13,  die  Chaldäer  »sollen4  sehr  kriegerich  sein  HL  2.  7, 
die  Asiaten  »sagen4,  dass  sie  lieber  kämpfen,  wenn  sie  ihre  Frauen  im 
Lager  haben  IV.  3.  2,  die  Susierinnen  sollen  die  schönsten  Frauen  sein 
IV.  6.  11.    Aus  der  Anabasis  HI.  5.  15  Souoä  te  xa\  'Exßarcava  .  .  .  f»öa 
8ep(^Eiv  xal  iap^Eiv  ).  iy  Eiai  ßaaiXEti;  ist  einfach  herübergeuommen  Kyr.  VIII. 
0.  22  zbv  0£  apsl  tö  feap  tpEt;  pijva{  ev  Soüaoi?,  rijv  8e  axpijv  toü  Oe'^ou;  oüo 
pijva;  Ev'Exßatavot;  (SriJYEv  sc.  o  Kupo;).  ootco  8^  noiouvT,ayTOv  Xs^oy  ot  ht  iapivfli 
8aXn*t  xai  tyvyti  oiäyEiv  <x£t.  Man  sieht  also,  was  von  einem  solchen  Xvftra: 
und  der  Behauptung,  zu  Kyros'  Zeit  sei  es  so  gewesen,  zu  halten  sei. 
Nur  zweimal  werden  historische  Thatsachen  in  dieser  Weise  eingeführt: 
die  Phrygier  sollen  dasselbe  gethan  haben  wie  die  Hellespoutier,  da 
Kyros  heranzog  IV.  2.  30,  und  Kyros  soll  einen  Feldzug  gegen  Aegypten 
unternommen  haben  VIII.  6.  20  (Büdinger,  Krösus'  Sturz,  p.  218).  Letz- 
teres wird  die  persische  Tradition  behauptet  haben,  und  Xenophon  hat 
sich  im  Hinblicke  auf  die  bekannte  herodoteische  Nachricht,  Kambyses 
sei  in  Aegypten  gewesen,  vorsichtig  ausgedrückt.    Von  I.  4.  25  ist  es 
Überhaupt  mehr  als  zweifelhaft,  ob  Xenophon  sich  auf  eine  Tradition 
beruft,  wenn  er  sagt:  oi  te  äXXot  hxvte;  tÖv  Kutsov  ota  arouaTo;  et/ov  xa'- 
tv  Xd-fti»  xa*  ev  (ooa:;.    Vgl.  hierüber  im  Allgemeinen  Büdingen*  Anhang 
zu  Krösus'  Sturz:  Zu  den  Quellen  der  Kyropädie  a.  a.  O.,  p.  216  ff., 
der  diese  Stellen  anders  zu  benrtheilen  geneigt  ist.  In  der  Verwendung 
von  Beobachtungen,  die  Xenophon  während  seines  Aufenthaltes  in  Asien 
gemacht  hatte,  für  die  Schilderung  der  Zeiten  Kyros'  des  Eroberers  kann 
ich  keinen  Beweis  der  Geschichtlichkeit  der  Kyropädie  erblicken,  mehr 
hierüber  in   der  folgenden  Anmerkung.   Was  aus  Liedern  entuommeu 
scheint,  ist  oben  im  Texte  erwähnt,  ich  rechne  dazu  nicht  wie  Büdinger 
a.  a.  O.,  p.  217:  I.  4.  27,  6.  1,  IV.  5.  9,  VUI.  2.  13,  15. 
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Zeit  machte ;  1  bedenklich  ist  es  jedoch,  wenn  man,  wie  unser 
Autor  will,  alle  diese  Einrichtungen  dem  Kyros  zuschreibt,'-  in 


1  So  die  Angabo  über  die  Höhe  der  Palmen  VII.  5.  11,  von  denselben 
spricht  er  ausführlich  Anab.  IL  3.  U>  ff.,  über  das  Vorkommen  wilder  Esel 
in  Armenien  II.  4.  20  und  L  4.  7  die  Aufzählung  der  Thiere,  die  Kyros 
jagt.    Man  vergleiche  Kyr.  I.  4.  7  x\  5e  sXasot  xa-.  oopxaoE;  *at  o\  aypiot 
ou;  xat  ot  ovot  o\  avptot  aotvEt;  E?ct,  II.  4.  20  xat  f;pouv  noXXou;  xat  exu; 
xat  tXai90u;  xat  oopxäoa^  xat  ovou;  ävpfou;-  noXXot  yap  ev  xo-ixot;  toi;  xo'jwi; 
xat  vüv  fxi  YtYvovxat  um*  Anab.  I.  ö.  2   Or(p{a  öj  -avxoFa,   nXEtaxot  ovot 
xfpto'.  .  .  .  Evijsav  o?  xat  »oitoe;  xat  oopxaoe;.     In  der  Anabasis  Gesagtes 
ist  ferner  wieder  verwerthet  und  deshalb  eben  zweifellos  authentisch : 
dass  noch  jetzt  barbarische  Könige  ihr  Lager  mit  einem  Epuua  umgeben 
III.  3.  26  und  die  Details  im  27.  Paragraphen,  Anab.  L  7.  16  xajxr.v 
oj  xtjv  ta^pov  ßactXsu;  ^otst  t^iva;  avxi  Ep-jaaxo?.  Wenn  ferner  für  die  Auf- 
zählung dessen,  was  bei  den  Persern  für  unanständig  gelte  I.  2.  16  (VIII. 
8.  8),  dass  sie  sich  beim  Abschied  küssen   1.  4.  27,  dass  die  Asiaten 
ihre  Frauen  ins  Feld  mitnehmen  IV.  3.  2,  sich  auch  aus  der  Anabasis 
keine  Parallelstellen  anführen  lassen,  so  muss  man  doch  annehmen, 
dass  Xenophon  hier  ebenso  authentisch  berichtet  wie  III.  2.  7  und  VII. 
1.  27.    Wieder  mit  der  Anabasis  stimmt  die  Angabe,  dass  die  Perser 
Sichelwagen  im  Gebrauch  haben,  und  die  Beschreibung,  wie  dieselben 
verwendet  werden  VI.  1.  30,  VII.  1.  47.  Man  vergleiche  Kyr.  VI.  1.  30 
7:po<j*'')T(x£  ok  xat  Spfnava  otOTjca  <')<;  otr^/ij  npo;  xol>;  a^ova;  evOev  xat  evQev 
xüv  xpoyeüv  xat   aXXa   xaxio   u^b  xü>   a!|ovt   Et;  xrjv  vrjv  (jXs'TTovxa,  »o; 
EußaXoivitov   eJ;   tou;   Evavxfou;  xoT;   app.a<ji  mit  Anab.   I.   8.  10 
äp|xaxa  .  .  .  SpEsavijcpöpa  xaXoütxEva-  etyov  os  xa  opfcava  ix  Xföv  aijdvtiiv  ei;  nXa- 
ftov  aroxExapiva  xat  ur.o  xoi;  otapots  tt;  yi-v  ßXEnovxa,  to ;  dtaxonxEtv 
oxw  EviuY/avotEv  und  ferner  (Kyr.  VIII.  8.  26  'ni'.i  5veu  f.vto/wv  yiyvouEva 
xa  Ceuyt,  r.oXXaxt;  xXtfaj  xaxa  xov;  ^fAou;  ^  xou;  ^oXe;jl?ou;  notEt  mit  Anab. 
L  8.  20  xä  5'  apjxaxa  EsEpexo  xa  p.kv  oC  awöv  x<öv  7toX£p.{<.»v,  xa  ?A  xoi  Sta 
xtiv  'EXX/.vtüv  x£va  ^vto'/ojv).  Wie  Anabasis  I.  10.  12  wird  in  der  Kyro- 
pädie  VII.  1.  4.  angeführt,  der  König  habe  einen  goldenen  Adler  als 
Feldzeichen,  ebenso  Anab.  H.  5.  23  xt(v   |xev  yäp  feri  xfj  xE^aXij  xtapa-* 
flaaiXst  ji-övcu  £^£<jxt  öpÖTjv  E/Etv,  Kyr.  VIII.  3.  13  &  kupo;  £9'  Spuaxo;  opOr(v 
tytüv  xtjv  xtapa v  .  .  .  xat  vüv  xb  auxb  xouxo  ?/ou<jtv.  Anab.  II.  1.6  lesen  die 
Griechen  die  grossen  hölzernen  Schilde  der  Aegypter  zusammen;  Kyr. 
VI.  2.  10  wird  bei  der  Bewaffnung  der  Aegypter  im  Heere  dos  Kroisos 
erzählt  von  den  grossen  Schilden  olir.ip  xat  vyv  fyouatv,  das  macht  diese 
letzteren,  von  denen  man  sonst  nichts  weiss,  mindor  räthselhaft,  aber  nicht 
glaub  würdiger.    Man  sieht,  Xenophon  verwendet  seine  in  Asien  gesam- 
melten Erfahrungen  ausgiebig;  zur  Einkleidung  seiner  Kyropadie  steht 
ihm  also  für  die  Detailmalerei  der  Zeit  Kyros  des  Grossen  kein  anderes 
als  das  unter  Kyros  dem  Jüngeren  gesammelte  Material  zu  Gebote. 
J  Ich  begnüge  mich  hier  mit  der  Aufzahlung  IV.  2.  8,  VI.  1.  27,  30,  2. 
10,  11,  VIU.  1.  6,  7,  20,  24,  36,  2.  4,  7,  3.  y,  10,  11,  13.  34,  4.  5,  5. 
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einigen  Fällen  erweist  sich  unmittelbar,  dass  die  Behauptung: 
so  wie  Kyros  es  angeordnet  hatte,  ist  es  auch  jetzt  noch  bei 
den  Persern,  nur  gewählt  ist,  um  die  Fiction  der  Geschieht 
lichkeit  der  ganzen  Darstellung  zu  bestärken.1 


21,  27,  G.  14,  IG  und  8.  passim.  Ich  kann  demnach  auch  der  Stelle 
VII.  1.  45  Uber  die  Städte,  die  Kyros  den  Aegyptern  schenkte,  die 
im  Heere  des  Kroisos  waren  und  die  sie  zu  Xenophons  Zeit  noch  inue 
haben,  nicht  die  Bedeutung  beimessen,  wie  Büdinger,  Krösus'  Sturz, 
p.  218  ff.  Aus  Xen.  Hell.  III.  1.  7,  16  ergibt  sich  doch  nur,  dass  die 
Larisäer  behaupteten,  eine  ägyptische  Stadt  zu  sein;  für  die  Zeit  des 
Kyros  beweist  sie  nichts,  und  damit  wird  auch  die  Zuverlässigkeit  der 
daher  stammenden  Ueberlieferung  zweifelhaft  Auch  VIH.  4.  28  wird 
von  Landbelehnuugen  in  Babylon  durch  Kyros  gesprochen  und  behauptet, 
dass  «lie  Nachkommen  der  damals  Belehnten  noch  jetzt  die  Länder  inne 
hätten  und  dass  sie  meist  Meder  und  Hyrkanier  seien.  Im  besten 
Falle  darf  man  also  annehmen,  dass  Xenophon  in  Larisa  und  Kyllene 
Aegypter  und  in  Babylonien  Meder  und  Hyrkanier  traf;  dass  er  auf 
seinem  Rückzüge  historisches  Material  über  den  Sturz  des  Lyderreicbe« 
und  die  Zeit  des  Kyros  gesammelt  habe ,  ist  ohnedies  wenig  wahr 
scheinlich. 

1  Dies  ist  schon  bei  einer  grossen  Anzahl  der  in  der  vorigen  Anmerkung 
aufgezählten  Beobachtungen  der  Fall,  Xenophon  hielt  es  aber  durchweg 
so,  dass  er  ohneweiters  Dinge,  die  er  selbst  gesehen  hatte  oder  von 
denen  mau  ihm  gesagt  hatte,  dass  sie  aus  Kyros'  Zeit  stammten,  um  der 
historischen  Einkleidung  seines  Buches  willen  mit  seinem  Helden  in 
Zusammenhang  brachte.  So  wird  VII.  5.  70  behauptet,  die  persische 
Besatzung  von  Babylon  sei  noch  in  der  Weise  eingerichtet,  wie  die« 
Kyros  that,  VIH.  6.  5  Kyros  habe  denen,  die  zurückblieben,  Land  und 
Häuser  geschenkt  xat  vüv  eiaiv  fn  toi;  anoyovot;  ttuv  t<$T£  XafJdvrtov  d 
X&p«t  xsrauivouaat.  Wie  Kyros,  so  legt  auch  noch  jetzt  der  König  auf 
die  befestigten  Höhen  Besatzungen  und  setzt  Chiliarchen  ein  VIH.  6.  t». 
Wenn  Xenophon  I.  3.  2  behauptet,  dass  die  Perser  einfacher  als  die 
Meder  gekleidet  seien,  so  wird  das  wohl  richtig  sein,  ist  aber  hier  um 
des  beabsichtigten  Gegensatzes  willen  erwähnt,  der  zwischen  der  medi- 
schen  Weichlichkeit  und  persischen  Kraft  stets  festgehalten  ist.  Am 
wenigsten  auf  Glauben  hat  aber  Xenophon  wohl  gerechnet,  wenn  er 
III.  2.  24  sagte,  es  bestünden  noch  jetzt  zwischen  Chaldäern  und  Ar- 
meniern die  Verträge,  wie  sie  zu  Kyros'  Zeit  geschlossen  wurden,  und 
wenn  er  in  der  Jugendgeschichte  behauptete  I.  3.  3,  dass  man  in  Persien 
nur  selten  Pferde  sehe,  da  er  später  VII.  1.  46  sagt,  die  persischen 
Reiter  hätten  noch  dieselbe  Bewaffnung  wie  zur  Zeit  des  Kyros;  per- 
sische Pferde  erwähnt  er  auch  Anab.  IV.  5.  3G.  So  erweist  sich  die 
Mehrzahl  der  Angaben  über  die  Zustände  zu  Kyros'  Zeit  als  ein  ürapo» 
-poTipov,  das  Xenophon  gewiss  gerne  selber  zugestanden  hätte,  wenn 
auch  zuzugeben  ist,  dass  einzelne  dieser  Nachrichten   unserem  Autor 
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Wie  Xenophon  in  der  Kyropädie  verfahren  ist,  lehrt  am 
besten  ein  Vergleich  derselben  mit  der  Anabasis. 1  Als  Resul- 
tat desselben  ist  zu  bezeichnen,  dass  der  Verfasser  ausser 
einem  geringen,  nur  für  Episoden  und  Einzelheiten  verwendeten 

während  seiues  Aufenthaltes  zugekommen  sein  mögen  und  der  thatsäch- 
lichen  Anschauung  der  Perser  jener  Zeit  entsprachen;  die  Zurflckfühmng 
damals  bestehender  Einrichtungen  auf  den  ReichsgrUnder  ist  an  sich 
begreiflich  genug.  Dass  er  so  ohneweiters  aufnahm,  was  man  von 
Kyros  sang  und  sagte,  beweist  eben,  dass  historische  Genauigkeit  in  der 
Kyropädie  nicht  angestrebt  wurde 
1  Ausser  dem  schon  in  den  vorigen  Anmerkungen  Gesagten  möchte  ich 
noch  auf  den  Nachruf  hinweisen,  den  Xenophon  dem  jüngeren  Kyros 
Anab.  I.  9  ff.  widmet;  man  wird  bei  dessen  Lecttire  leicht  sehen,  dass 
dieser  für  das  xenophontische  Idealbild  des  Älteren  Modell  gesessen  hat. 
Wie  jener  ist  er  trefflicher  Jäger  und  Reiter,  schon  als  Knabe  gewinnend 
in  seinem  Wesen,  die  Geschenke,  die  er  erhält,  vergibt  er  an  seine 
Freunde.  Freilich  finden  sich  diese  ritterlichen  Züge  auch  als  charak- 
teristische Eigenschaften  der  Helden  des  persischen  Epos  und  mögen  in 
den  Liedern  von  Kyros,  die  Xenophon  hörte,  auch  ihren  Platz  gehabt 
haben,  hierin  liegt  aber  keine  Sicherheit,  dass  auch  die  sonstigen  An- 
gaben auf  persische  Tradition  zurückgehen.  Auch  sonst  zeigen  sich  De- 
tails der  Anabasis  einfach  übertragen.  So  ist  es  für  die,  welche  die 
Wahrheit  der  Erzählungen  in  der  Kyropädie  vertheidigen,  sehr  bedenk- 
lich, wenn  man  Anab.  I.  6.  4  ff.  die  Geschichte  von  Orontas,  der  von 
dem  jüngeren  Kyros  gezwungen  wird,  sein  Unrecht  einzugestehen,  ver- 
gleicht mit  Kyr.  m.  1.  9  ff.,  wo  der  ältere  Kyros  den  von  den  Medern 
abgefallenen  Armenier  zu  demselben  Zugeständnis  drängt;  natürlich  lässt 
der  Mustermensch  den  Reuigen  nicht  hinrichten  wie  der  wirkliche  Kyros 
den  Orontas.  Die  Geschenke,  die  Kyros  von  seinem  Grossvater  erhält 
Kyr.  I.  3.  3  avratfna£d|j.£vo;  o\  ö  nabtro;  aOiov  xat  cttoatjv  xaXrjv  ev«ta<j£  xat 
TrpsjrroT;  xat  'leXfot;  exiua  xat  ExdajxEt,  xai  e1  t.o\>  iijEXaüvoi,  £9'  fcxou  yjpjao- 
yaxtvoy  nepiTjytv,  uyrzep  xat  autb;  £toj(hi  -opEÜcaOat,  haben  eine  verwünschte 
Aehnlichkeit  mit  denen,  die  Kyros  der  Jüngere  dem  Syennesis  von 
Kilikien  sendet,  Anab.  I.  2.  27  5wpa,  ä  vou£r:at  r.atpx  ßaotXET  T^jxia,  Tnnov 
/pjtxoyaXtvov  xai  axptzrov  ypjsoyv  xat  ^Ata  xat  axivaxTjv  -ypuaouv  xa\  otoXtjv 
lltpatxTjv.  Der  jüngere  Kyros  hat  Anab.  I.  2  7  einen  Wildpark,  in  dem 
er  jagt ,  man  wird  ihn  wohl  als  das  Vorbild  desjenigen  am  Hofe  des 
Astyages  betrachten  dürfen,  in  dem  der  kleine  Kyros  so  vergnügt  ist. 
Der  jüngere  Kyros  hat  seine  ojjLOTpan^ot  (I.  8.  25),  man  erinnere  sich, 
wie  breit  dieses  Verhältnis«  des  Königs  zu  den  Tischgenossen  in  der 
Kyropädie  ausgesponnen  ist.  Auch  dies  sind  natürlich  persische  Ein- 
richtungen; aber  man  darf  nicht  bezweifeln,  dass  Xenophon,  der  bei 
seinem  Aufenthalte  in  Asien  schwerlich  Material  für  die  Kyropädie  sam- 
melte, wohl  aber  erlebte,  was  er  in  der  Anabasis  erzählt,  die  eigenen 
Beobachtungen  für  die  Schilderung  des  persischen  Idealstaates  unter 
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Bestände  von  persischen  Liedern,  für  das  Sachliche  die  Erfah- 
rungen verwerthet  hat,  die  er  während  seines  Aufenthaltes  in 
jenen  Ländern  gesammelt  hatte,  und  ohne  Rücksicht  auf  den 
Anachronismus  durch  dieses  Detail  der  Arbeit  eine  historische 
Einkleidung  zu  geben  bestrebt  war.  Für  den  Gang  der  Ereig- 
nisse selbst  ist  er  jedoch  keiner  zusammenhängenden  Ueber- 
lieferung  gefolgt,  sondern  dieser  musste  sich  seinem  Zwecke 
unterordnen,  die  Entwicklung  eines  Herrscherideals  seinen 
Lesern  vorzuführen.  Deshalb  darf  dieser  Mustermensch  seinen 
Verwandten  nicht  entthronen  und  Perser  und  Meder  erscheinen 
als  freie  Bundesgenossen  im  Kampfe  gegen  die  Assyrer.  In 
der  Anabasis,  in  der  wir  den  Historiker  vernehmen,  berichtet 
er  übereinstimmend  mit  Herodot  und  Ktesias,  aus  persischer 
Localüberlieferung  schöpfend,  von  dem  Kampfe  der  Perser 
gegen  die  Meder  (III.  4.  8,  11). 

Nachdem  so  die  Kyropädie  in  ihrer  literarischen  Eigenart 
charakterisirt  ist  und  sich  gezeigt  hat,  dass  wir  es  hier  mit 
einer  Ucberlieferung  der  Kyros-Sage  zu  thun  haben,  bei  der 
diese  selbst  Nebensache  ist,  kann  ich  mich  über  den  Inhalt 
derselben  kurz  fassen;  wir  werden  hier  wie  in  dem  ganzen 
Werke  einen  Compromiss  zu  sehen  haben  von  wirklicher  Tra- 
dition und  der  Formulirung  derselben,  die  um  des  philosophisch- 
didaktischen Zweckes  willen  gewählt  wurde;  keinesfalls  haben 
wir  es  mit  einem  Autor  zu  thun,  der  sich  bestrebt,  die  Sage 
zu  berichten,  wie  er  sie  gehört  hatte. 

Wenn  demnach  bei  Xenophon  Kyros  der  Sohn  der  Man- 
danc  und  des  Kambyses,  des  Fürsten  der  Perser  (I.  5.  4\ 
ist,  so  haben  wir  darin  einen  absichtlichen  Anschluss  an  die 
von  Herodot  überlieferte  und  deshalb  bekannte  Version  zu 
erkennen.'    Ktesias'  abweichende  Darstellung,    die  er  wohl 

Kyros  dem  Aelteren  verwerthete.  Ja  die  vortreffliche  Drillung,  die  der- 
selbe seinen  Truppen  zu  Theil  werden  lässt  (II.  4.  1  ff.),  erinnert  an 
die  taktische  Ausbildung,  welche  die  Griechen  durch  Xenophon  selber 
auf  ihrem  Rückzüge  erhalten  (Anab.  III.  4.  19  ff.)  und  endlich  ist  der 
Feldruf  Anab.  I.  8.  17  mindestens  ähnlich  jenen,  die  Kyroa  Kyr.  VU 
1.  10,  III.  3.  58  gibt. 
1  Büdinger,  Krösus1  Sturz,  p.  219  ff.,  hat  schon  betont,  daaa  sich  nicht  nur 
Bekanntschaft  XerJophons  mit  Herodot,  sondern  auch  theilweise  Benutzung 
desselben  nachweisen  läast,  vgl.  Her.  I.  86,  Kyr.  VU.  2.  10.  Ich  füge 
noch  Einiges  bei.  Im  Allgemeinen  kann  man  in  der  behaglichen  Breite 
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gekannt  hat,  ignorirt  er,  wie  b\u>\o-{tvi<xi  beweist,  womit  er  seine 
Angabe  einführt  (I.  2.  1  Büdinger,  Ausgang  d.  med.  Reiches, 
p.  493,  Anm.  1).    Der  Zweck  der  Schrift  forderte  nun  aber 


der  Darstellung,  insbesondere  in  den  recapitulirenden  Schlussformeln 
einzelner  Abschnitte,  eine  Nachahmung  herodotischer  Darstellungsweise 
um  so  eher  erblicken,  als  sich  noch  andere  Gründe  für  die  Anlehnung 
an  Herodot  anführen  lassen.  So  ist  es  eine  herodotische  Wendung,  wenn 
Xenophon  Kyr.  L  2.  16  sagt:  ou  o\  evexix  6  Xoro?  topfit,  vuv  X/frjxev  t«? 
Kupou  rpd^Et?,  vgl.  Her.  IV.  16  tjj;  8k  Yij;,  ttj;  nspt  o8e  6  Xoyo?  fupjiijTixi 
Mydrial.  An  die  Rede  des  Xerxes  bei  Herodot  erinnert  jene  des  Kyros 
vor  dem  Auszuge  gegen  die  Assyrer  (L  5.  7  ff.).  Kyros  sagt  hier  unter 
Anderem:  iyii>  vap  xaTEvdrjaa,  ort  ol  rpoyovoi  ysfpovE;  jikv  ^fxrov  ouolv  EysvovTO 
(I.  5.  8);  ganz  ähnlich  beruft  sich  Xerxes  (Her.  VH.  8.  1,  11)  gleich 
zu  Anfang  auf  die  Thaten  der  Vorfahren  und  fährt  dann  fort  (VH.  9): 
xat  yäp  Seivov  av  eaj  izprflpa,  e?  .  .  .  "EXXtjvb;  unap^otvTa;  ao"ixfrj;  ou  Tt|Xfo- 
p7iao{jLE0«,  mit  diesem  letzteren  Passus  ist  zu  vergleichen  vuv  yip  Ip/ovrat 
[Uv  o\  koXs'ixioi  ap^ovie;  aoktov  fctiptov  bei  Xenophon  (I.  5.  13).  Auch  er- 
wähnen beide  Autoren,  so  sehr  sonst  ihre  Angaben  über  Kroisos  ab- 
weichen, dass  auf  dessen  Veranlassung  Sardes  nicht  geplündert  wurde, 
im  Uebrigen  zeigt  die  Geschichte  freilich  keine  Aehnlichkeit  (Her.  t  89, 
Xen.  VH.  2).  Die  folgende  Darstellung  ist  grossentheils  Herodot  ent- 
nommen (I.  47  ff.,  Xen.  VH.  2.  15),  aber  auch  hier  hat  manche  absicht- 
liche Aenderung  stattgefunden.  Aehnlich  steht  es  mit  Xenophons  An- 
gaben im  Vergleiche  zu  dem,  was  Herodot  I.  131  ff.  über  die  Sitten 
und  Gewohnheiten  der  Perser  berichtet.  Derselbe  behauptet,  die  Perser 
hätten  keine  Altäre,  Kyr.  I.  6.  1  opfert  wie  auch  sonst  immer  Kyros, 
ohne  dass  von  einem  solchen  die  Rede  wäre.  Beide  Autoren  geben 
ferner  (Her.  I.  134,  Xenoph.  I.  4.  27)  an,  dass  das  Küssen  unter  Männern 
eine  persische  Sitte  sei.  Wenn  hingegen  Her.  L  132  behauptet  ou  crnovofj 
ypiWrai,  so  hat  er  diese  Angabe  durch  andere  desavouirt  (vgl.  des 
Verf.:  Entstehung  des  herodotischen  Geschichtswerkes,  p.  133,  Anm.  1), 
und  es  darf  uns  demnach  nicht  wundern,  auch  bei  Xenophon  (n.  3.  I, 
VII.  1.  1)  diese  Form  des  Opfers  erwähnt  zu  finden.  Auch  einzelnes 
antiquarisches  Detail  stimmt  bestens.  Die  Perser  haben  die  modische 
Kleidung  bei  sich  eingeführt  Her.  I.  135,  Xenoph.  VIII.  1.  40,  3.  1,  im 
Kriege  tragen  sie  ägyptische  Harnische  Her.  ib.,  d.  h.  nach  VII.  63  leinene 
Harnische,  auch  Abradates  trägt  bei  Xenoph.  VI.  4.  2  einen  solchen,  er 
ist  nach  V.  1.  3  ein  Susier.  Von  den  ,Augen  und  Ohren'  des  Königs, 
die  bei  Xenoph.  VIII.  2.  1 1  erwähnt  werden,  sind  wenigstens  die  ersteren 
auch  bei  Her.  I.  114  vertreten.  Und  so  Hesse  sich  die  Zahl  der  Berüh- 
rungspunkte leicht  vermehren,  aber  auch  die  der  Abweichungen,  ohne 
dass  sich  mehr  mit  Sicherheit  herausstellen  würde,  als  dass  Xenophon 
Herodot  gekannt  hat  und  dass  sich  gelegentlich  Reminiscenzen  an 
dessen  Darstellung  finden. 
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auch  Abweichungen;  Kyros  durfte  nicht  durch  Kampf  in  den 
Besitz  der  Herrschaft  über  Persien  und  Medien  gelangen,  des- 
halb schob  Xenophon  seinen  Kyaxares  ein,  den  Sohn  des 
Astyages,  den  sonst  Niemand  kennt,  aus  dessen  Händen  dann 
Kyros  die  Herrschaft  über  Medien  erhält,  dadurch,  dass  er 
dessen  Tochter  heiratet,  vielleicht  wurde  er  auf  diese  Lösung 
gebracht  durch  den  Schluss  der  Erzählung  des  Ktesias.  Allein 
ändern  musste  er  hier  wie  dort,  findet  er  es  doch  Kyr.  III.  1.  10 
verwerflich,  wenn  ein  unterworfenes  Volk  nach  Freiheit  strebt: 
das  hält  Kyros  dem  von  den  vereinigten  Medern  und  Persern 
abgefallenen  Armenier  vor. 

Vielfach  ist  es  dem  Autor  auch  gar  nicht  um  den  Schein 
der  Geschichtlichkeit  seines  Buches  zu  thun:  der  Friedens- 
vertrag zwischen  dem  Armenierkönig  und  Kyros  ist  in  den 
bei  Athenern  und  Lakedaimoniern  üblichen  Formeln  abgefasst, 
und  der  erstere  der  beiden  Vertragschliessenden  heisst  in  dem 
ganzen  Buche  so  recht  zum  Zeichen,  dass  er  nur  eine  Gestalt 
ohne  Fleisch  und  Bein  ist,  stets  der  yArmenier'.1  Es  ist  also 
kein  Grund  vorhanden,  anzunehmen,  dass  in  den  persischen 
Liedern  von  Kyros,  die  Xenophon  hörte,  der  Gang  der  Ereig- 
nisse so  dargestellt  war,  wie  er  in  seiner  Kyropädie  ihn  zu 
erzählen  für  nöthig  gefunden  hat.  Es  ist  ein  sagenhafter  Stoff 
benutzt  und  verändert  zu  einer  politisch-philosophischen  Ab- 
handlung, in  der  Wirklichkeit  und  Erfindimg  nach  Belieben 


1  Der  Assyrer  Gobryas,  der  Kyr.  IV.  6.  1  ff.  genannt  wird  und  zu  Kyros 
tibertritt,  hat  allerdings  in  den  Annalen  Nabfln&hids  (Floigl,  p.  59)  als 
Ug-ba-ru,  Gouverneur  von  Guti-um,  der  mit  Kyros  vereint  gegen  Nabuni- 
hid  nach  Babel  zieht,  seine  Bestätigung  gefunden.  Diesem  Umstände  eine 
besondere  Bedeutung  im  Sinne  der  Geschichtlichkeit  der  xenophontischen 
Darstellung  beizulegen,  scheinen  mir  die  Widersprüche  seines  Berichtes 
mit  dem  inschriftlichen  von  der  Belagerung  Babylons  zu  verbieten.  Nicht 
, kampflos'  kommt  Kyros  nach  Babylon,  wenn  man  schon  auf  Kyaxares 
ganz  vergessen  will,  und  der  babylonische  König,  wenn  man  auch  an- 
nimmt, dass  er  dem  »Assyrier'  Xenophons  entspricht,  wird  nicht  gefangen 
Kyros  überliefert,  sondern  flieht  angeblich  (Kyr.  VI.  1.  25)  nach  Lydien, 
wohin  ihm  Kyros  folgt,  das  uneroberte  Babylon  im  Rücken  lassend,  dessen 
Einnahme  (VII.  4.  16  ff.)  erzählt  wird;  Gobryas  führt  hier  eine  Schaar 
auf  daa  Königsschloss,  der  König  wird  daselbst  umgobracht  VII.  5.  30. 
Im  besten  Falle  ist  dies  eine  persische  Sage  aus  der  Zeit,  da  Xenophon 
in  Asien  war,  aber  keine  Geschichte  trotz  Gobryas. 
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wechseln,  beides  nur  zusammengehalten  durch  die  Tendenz  des 
Ganzen,  das  Idealbild  eines  monarchischen  Herrschers  darzu- 
stellen, der  nach  sokratischer  Lehre  gebildet  ist  und  sich  in 
derselben  bewährt.  Von  den  wunderbaren  Zügen  der  herodo- 
teischen  Erzählung  oder  jener  des  Deinon  zeigt  sich  kaum  eine 
Spur.  Es  ist  halb  Versehen,  wenn  unter  dem  Eindrucke  der 
herodoteischen  Version  Xenophon  den  Kroisos  sagen  lässt:  er 
habe  thöricht  gehandelt,  indem  er  sich  Kyros  entgegenstellte, 
der  von  den  Göttern  herstamme  (ex  Oewv  Y*7<>v£tt),  der  unter 
Königen  aufgewachsen  sei  und  seit  seiner  Kindheit  der  apr^ 
obliege,  während  von  Krösus*  Vorfahren  der  erste  König  dadurch, 
dass  er  diese  Würde  bekleidete,  erst  ein  Freier  wurde  (VII.  2. 24). 

So  viel  von  Xenophons  Version  der  Sage  von  Kyros;  seine 
Darstellung  hat  für  uns  keinen  andern  Werth,  als  zu  sehen, 
aus  wie  mannigfachen  Gründen  sich  ein  Autor  eines  sagen- 
haften Stoffes  bemächtigen  kann  und  wie  er  denselben  seinen 
Zwecken  entsprechend  zu  gestalten  genöthigt  ist. 

§.  8.    Spätere  Zeugen. 

Was  nun  noch  an  griechischen  Zeugnissen  für  unser  Thema 
erübrigt,  ist  fragmentarisch  überliefert.  Auch  die  Verfasser 
der  Hellenika  sind  auf  den  Gründer  des  persischen  Reiches 
zu  sprechen  gekommen,  wie  es  die  universalgeschichtliche  Dar- 
stellung erforderte,  hier  sind  Ephoros'  und  Theopompos'  Werke 
zu  berücksichtigen. 

Ephoros'  Darstellung  ist  uns  in  einem  Fragmente  Diodors 
erhalten.  Bei  ihm  ist  Kyros  der  Sohn  des  Kambyses  und  der 
Mandane(Diod.  IX,Ff\24),  von  der  Aussetzung  und  den  Wundern 
der  Kindheit  ist  bei  Ephoros,  der  alle  derartigen  Angaben  Hero- 
dots,  dem  er  sonst  folgt,  rationalisirt  hat  (vgl.  des  Verf.:  Die 
Benutzung  Herodots  durch  Ephoros  bei  Diodor,  X.  Supplbd.  d. 
Fleckeis.  Jahrbb.,  insbes.  p.  305,  und  Themistokles  p.  87,  Anm.  2), 
nicht  die  Rede :  sein  Vater  erzieht  ihn  wie  einen  König  und 
schon  früh  zeigt  sich  die  treffliche  Anlage  des  Knaben.  Ferner 
lässt  sich  noch  erkennen,  dass  Ephoros,  wie  Herodot  von  dem 
Kampfe  des  Kyros  gegen  Astyages  erzählte,  und  über  die  schlechte 
Haltung  seiner  Anführer  sehr  entrüstet  war.  Inwieweit  Epho 
ros  hier  seiner  Vorlage  folgte,  wie  er  sie  in  anderer  Beziehung 
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änderte,  habe  ich  schon  früher  (X.  Supplbd.  d.  Fleckeis.  Jahrbb., 
p.  334)  gezeigt. '  Wie  der  Schüler,  so  der  Meister;  auch  Iso- 
krates  kommt  einmal  gelegentlich  auf  unser  Thema  zu  sprechen 
und  hat  dabei  die  herodoteische  Version  im  Auge,  man  darf 
nur  seine  ungenaue  Ausdrucksweise,  die  er  der  schärferen  Anti- 
these wegen  gewählt  hat,  nicht  zu  sehr  premircn.  Im  Philip- 
pos §.  66  ed.  Didot  heisst  es:  Auch  Kyros,  der  von  seiner 
Mutter  am  Wege  ausgesetzt  und  von  einer  Perserin  aufgelesen 
worden  sei,  habe  eine  solche  Wandlung  erlebt,  dass  er  der 
Herr  von  ganz  Asien  wurde. 

Aus  den  übrigen  Nachrichten  der  Griechen  ist  für  unsere 
Zwecke  nichts  mehr  zu  lernen.  Die  späteren  Autoren,  deren 
Angaben  mit  einiger  Sicherheit  sich  quellenmässig  bestimmen 
lassen,  sind  schon  früher  erwähnt ;  mit  der  Nachricht  des  Stra- 
bon  (XV.  3. 6,  ed.  Kram.),  Kyros  habe  früher  Agradates  geheissen 
und  nach  seinem  späteren  Namen  sei  ein  Fluss  benannt  worden, 
ist  nichts  anzufangen. 2  Seiner  Ernährung  durch  die  Hündin 
thut  auch  Lukian  Erwähnung  (irepl  Owuov,  c.  5).  Woher  er  diese 
und  seine  anderen  Angaben  über  Kyros  (Xapwv  9.  13)  genommen 
habe,  ist  eine  müssige  Frage ;  es  gibt  Dinge,  die  ein  Mann  wie 
Lukian  ein-  für  allemal  weiss. 

Damit  ist  die  Reihe  der  Zeugen  Uber  die  Sage  von  Kyros 
erschöpft;3  im  persischen  Königsbuche,  das  wir  aus  verschie- 
denen Ableitungen  kennen,  ist  seine  Gestalt  nicht  mehr  deut- 
lich greifbar,  Züge  der  Kyros-Sage  haben  wir  gelegentlich  da- 
selbst wiederkehren  gesehen.   Weder  Firdausi  noch  die  arabi- 

1  Man  kann  daselbst  auch  sehen,  dass  Duncker  IV,  p.  277  mit  Unrecht  ver- 
muthet,  Diodor  gehe  auch  auf  Deinon  zurück, 

a  Spiegel  (Kuhns  Beiträge  I,  p.  32  ff.)  hat  allerdings  versucht,  mit  Hilfe 
dieser  Nachricht  und  der  Herbeiziehung  des  indischen  Königsgeschlechtes 
der  Kuru  zu  zeigen,  dass  die  oster&nische  Sage  ihren  Kuru,  wie  die 
westcranische  den  Kaikhosrav  als  mythische  Persönlichkeit  gekannt  habe 
und  so  mythische  Züge  auf  den  historischen  Kyros  gehäuft  wurden. 
Ueber  die  Kuru  und  deren  Wohnsitze,  sowie  die  Ergebnisse  der  modi- 
schen Nachrichten  über  dieselben  ist  zu  vergleichen  Zimmer,  Altindisches 
Leben,  p.  101  ff.,  130.  Jener  Karna,  von  dem  unten  die  Rede  sein  wird, 
gehört  gleichfalls  den  Kuruingen  an. 

3  Den  Bericht  des  Moses  von  Khorni  (Collections  de«  historiens  anc.  et  inod. 
de  rArmenie,  Paris,  Didot,  18(37)  I,  c.  24  ff.  (1.  c.  II,  p.  72  ff.),  habe  ich 
aus  den  Gründen  unberücksichtigt  gelassen ,  die  Duncker  IV,  p.  274  ff. 
angeführt  hat. 
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sehen  Schriftsteller  erwähnen  seiner  Thaten,  obschon  bei  rjamza 
von  Ispahan,  Tabari,  Mas'üdi  und  dem  Verfasser  des  Mugmil 
attawarich  1  sich  mehr  oder  minder  ausführliche  Auszüge  aus 
dein  persischen  Königsbuche  finden;  es  ist  daher  zu  vermuthen, 
dass  das  im  Pejjlewi  verfasste  Vorbild  aller  späteren  arabischen 
und  neupersischen  Bearbeitungen  für  die  ältere  persische  Ge- 
schichte fast  gänzlich  ohne  historische  Erinnerungen  abgefasst 
war.  Sicher  lässt  sich  dies  von  dem  unter  Jazdegerd  (633  bis 
637)  niedergeschriebenen  Chodäi-näme  sagen,  das  die  letzte 
Quelle  der  uns  erhaltenen  Bearbeitungen  ist.2  Der  Kaikhosrav 
und  Gustasp  des  Königsbuches  sind  sagenhafte  Figuren,  die 
mit  Kyros  und  Hystaspes  nichts  zu  thun  haben,  die  so  viel 
und  so  wenig  historische  Realität  besitzen  als  Priamos  und 
Hektor,  Peleus  und  Achilleus;  erst  mit  Alexanders  Erwähnung 
beginnt  die  Historie  in  diesen  Büchern  zu  dämmern,  und  ihre 
Verfasser  haben  mit  Recht  in  der  älteren  Geschichte  immer 
darauf  Gewicht  gelegt,  dass  Gott  das  besser  wisse  als  sie,  diese 
Gewährsmänner  lässt  man  also,  wenn  es  sich  um  Kyros,  Dareios 
oder  Zarathustra  handelt,  am  besten  aus  dem  Spiele. 

Die  Sage  von  Kyros  ist  dieser  ausführlichen  Behandlung 
unterzogen  worden,  damit  man  sehe,  wie  nöthig  es  ist,  sich  zu 
kümmern  um  die  Voraussetzungen,  unter  denen  die  Aufzeich- 
nung einer  Sage  erfolgt,  um  die  Individualität  desjenigen,  der  sie 
erzählt,  um  die  Zwecke,  die  einem  Autor  dabei  vorschweben. 
Si  duo  faciunt  idem  non  est  idem,  das  gilt  auch  bei  der  Er- 
zählung von  Sagen. 

II.  Verwandte  Sagen. 

§.  1.  Die  Sage  von  Kumulus  und  Remus. 

Die  Reichsgrtindungssage ,  welche  mit  der  eben  behan- 
delten zunächst  in  Vergleich  zu  bringen  ist,  um  die  Gründe 
ihrer  beiderseitigen  Aehnlichkeiten  und  Verschiedenheiten  auf- 

'  Hamzae  Ispakanensi«  annalium  lib.  X,  ed.  Gottwaldt,  Petropoli  1844; 
Tabari  von  Nöldeke  a.  a.  O.,  Mas'udi,  Lea  prairies  d'or  par  G.  Barbier  de 
Meyuard  et  Pavet  de  Courteille,  2  vol.,  Paris  1861;  Mugmil  attawarich 
im  Journal  a«iatique,  Jahrg.  1841  ff. 

»  Nöldecke  a.  a.  O.,  Einleitung,  p.  XVI. 
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zusuchen  und  die  Wandlungen  zu  verfolgen,  die  sie  durchzu- 
machen hatte,  ist  ebenso  wie  die  Erzählungen  von  Kyros  lange 
für  die  Geschichte  der  Gründung  Roms  gehalten  worden. 

Im  Allgemeinen,  schon  rücksichtlich  der  Art  der  Ueber- 
lieferung,  besteht  eine  Aehnlichkeit  der  Sage  von  Romulus  und 
Remus  mit  der  persischen  von  Kyros.  Wie  wir  die  letztere 
aus  dem  Munde  griechischer  Autoren  erfahren,  so  ist  uns  die 
römische,  einheimisch  italische  Sage  in  ihrer  ältesten  Fassung 
bezeugt  von  einem  griechisch  gebildeten  und  griechisch  schrei- 
benden Historiker  römischer  Abstammimg,  dem  Angehörigen 
eines  der  ältesten  Patriciergeschlechter,  dem  ersten  Geschicht- 
schreiber der  Römer,  Fabius  Pictor. 

Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  einzugehen  auf  das  Alter  und 
die  Intensität  der  Beziehungen  zwischen  Griechen  und  Römern, 
zu  zeigen,  wie  weit  verbreitet  und  zahlreich  die  Herübernahmen 
griechischen  Gutes  durch  die  Römer  sind,  ich  rauss  mich  bei 
der  Erledigung  dieser  Vorfrage  beschränken,  auf  Bekanntes  zu 
verweisen  und  einige  unsern  speciellen  Zweck  berührende  That- 
sachen  zu  erwähnen,  um  festzustellen,  inwieweit  es  möglich  ist, 
eine  Beziehung  anzunehmen  zwischen  der  Formulirung,  dir» 
Fabius  der  Sage  von  Romulus  und  Remus  gab,  und  der  ihr 
ähnlichen,  von  Herodot  berichteten  Kyros-Sage. 

Es  ist  leicht,  sich  vorzustellen,  dass  der  Römer,  der  es 
unternahm,  in  griechischer  Sprache  die  Vorgeschichte  der  Stadt 
zu  erzählen,  seine  Studien  nicht  blos  auf  die  Kenntnis  der 
Sprache  erstreckt  hat,  dass  wir  vielmehr  auch  eine  Bekannt- 
schaft desselben  insbesonders  mit  der  historischen  Literatur  der 
Griechen  voraussetzen  dürfen.  Waren  doch  durch  Ennius'  Be- 
arbeitung selbst  des  Euhemeros  Werke  den  Römern  schon 
bekannt  und  konnte  sich  der  um  die  Zeit  von  Ennius'  Tod,  in 
Rom  als  Gesandter  anwesende  Krates  von  Mallos  daselbst  als 
Lehrer  der  Grammatik  niederlassen!  Die  beiden  ältesten  Dichter 
der  Römer,  Ennius  und  Naevius,  waren  der  eine  in  Apulien, 
der  andere  in  Campanien  geboren. 

Man  sträubt  sich  jedoch  gewöhnlich,  schon  zur  Zeit  des 
Fabius  Pictor  und  der  ältesten  Annalisten  griechischen  Einfluss 
auf  die  römische  Historiographie  zuzugeben.  So  hat  Mommsen 
(R.  G.  I7,  925)  sich  dahin  geäussert,  dass  die  aus  Herodot 
eingelegten  Anekdoten  diesen  ältesten  Annalisten  wohl  fremd 
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gewesen  seien  und  eine  unmittelbare  Entlehnung  griechischen 
Stoffes  in  diesem  Abschnitte  nicht  nachweisbar  sei.1  Aehnlich 
spricht  sich   auch   Sehwegler  aus,    er   rechnet  (I.  398)  die 
Anklänge  der  römischen  Gründungssage  an  die  herodoteische 
Erzählung  von  Kyros  zu  dem  späteren  Roman,  der  sich  an 
die  ursprüngliche  Sage  geknüpft  habe,   und   nach   ihm  hat 
Peter  (Reil.,  p.  LXXXI)  erklärt,  dass  Fabius  und  Cincius 
unmöglich  griechische  Züge  in    ihre  Darstellung  aufnehmen 
konnten,  weil  sie  die  Sage  gleichmässig  erzählten  und  diese 
also  schon  vor  ihnen  eine  fertige  Form  angenommen  haben 
müsse.  Dabei  ist  aber  vergessen,  dass  griechischer  Einfluss  in 
Rom  eben  schon  viel  älter  ist,  dass  derselbe  in  der  Tarquinier- 
zeit  schon  greifbar  zu  Tage  tritt,  in  den  sibyllinischen  Büchern 
sowohl  als  in  der  Thatsache,  dass  die  Erbauer  der  servianischen 
Mauer  diese  Kunst  von  Griechen  erlernt  haben,  sie  mit  dem  chal- 
kidischen  Alphabete,  dessen  Zeichen  auf  den  Quadern  derselben 
sich  finden,  von  Griechen  überkamen,  dass  die  servianisehe  Heeres- 
reform überhaupt  nach  griechischem  Muster  vorgenommen  wurde, 
dass  die  erste  Niederschreibuug  der  römischen  Geschichte  in 
griechischer  Sprache  nur  denkbar  ist,  wenn  seit  Jahrhunderten 
schon  die  Römer  bei  den  Griechen  in  die  Schule  gegangen 
waren.  Immer  mehr  zeigt  sich  diese  Entlehnung  auf  allen  Ge- 
bieten und  in  frühester  Zeit,  Mass  und  Gewicht,  Pflanzen  und 
Thiere,  Gewand  und  Schmuck  sind  auf  diesem  Wege  nach 
Italien  gekommen,  der  dorische  Styl  an  den  Sarkophagen  der 
Scipionen  und  die  Thatsache,  dass  schon  Appius  Claudius  Ge- 
dichte im  Sinne  der  pythagoräischen  Lehre  verfasste,  sprechen 
deutlich  genug,  ebenso  wie  die  Befragung  des  delphischen  Ora- 
kels wegen  der  Zwölftafelgesetze. 


'  Freilich  heisst  es  dann  wieder  I"  4(54:  .Dass  bei  dieser  ältesten  Aufzeich- 
nung der  Ursprünge  Roms  auch  der  Hellenismus  seine  Hand  im  Spiele 
gehabt  hat,  ist  kaum  zu  bezweifeln4,  und  Röm.  Forschungen  II,  p.  280: 
,Selbst  für  die  Gestaltung  der  Gründungsgeschichte  ist  die  Stellung  des 
ältesten  römischen  Geschichtschreibers  zu  dem  Hellenenthum  vermuth- 
lich  folgenreich  gewesen  .  .  .  Aber  immer  ist  es  wahrscheinlich  Fabius 
gewesen,  der  der  conventioneilen  Geschichte  Roms  den  hellenischen 
Stempel  aufgedrückt  hat,  mit  welchem  sie  uns  vorliegt,  und  man  wird 
nicht  irreu,  wenn  man  hierin  dieselbe  hellenisirende  Tendenz  erkeunt, 
die  in  dieser  Epoche  überhaupt  die  geistige  Entwicklung  Roms  be- 
herrscht/ 
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Man  muss  also  schon  von  vorneherein  Bedenken  tragen 
den  griechischen  EinHuss  auf  die  römische  Geschichtschreibung 
zur  Zeit  der  punischen  Kriege  so  einfach  abzuweisen;  es  ist 
im  berechtigten  Gegensatz  zu  der  von  A.  W.  Schlegel  zuerst 
vertretenen  Ansicht  nun  in  der  anderen  Richtung  zu  weit  ge- 
gangen worden  und  man  hat  den  Zeitpunkt,  da  griechische  Ein- 
wirkung auf  literarischem  Gebiete  angenommen  werden  darf,  zu 
weit  herabgedrückt. 

Mannigfach  mögen  die  Veranlassungen  gewesen  sein,  die 
bei  der  Aufnahme  griechischer  Züge  wirkten,  es  wird  ebenso- 
sehr eine  bewusste  als  eine  unwillkürliche  Nachahmung  anzu- 
nehmen sein  und  so  allmälig  das  Bild  sich  immer  ähnlicher 
dem  Muster  gestaltet  haben,  mit  dem  es  ursprünglich  nur  ober- 
flächliche und  ganz  äusserliche  Analogien  besass.  Vielleicht  be- 
greift man  dies  noch  leichter,  wenn  man  sich  erinnert  an  die 
verhältnissmässige  Arinuth  der  Römer  in  der  Sagenbildung,  sodass 
die  Gründung  der  Stadt  an  die  griechischen  Kosten  geknüpft 
werden  und  diese  Anschauung  dogmatische  Geltung  gewinnen 
konnte.  Da  man  den  Abstand  der  eigenen  Ueberlieferung 
von  der  reich  entwickelten  griechischen  Sagenwelt  zu  fühlen 
begann,  der  man  vor  Ennius  und  Naevius  doch  kaum  viel  mehr 
Geschriebenes  als  sacrale  Formeln  und  vor  Fabius  nichts  als 
eine  dürre  Annalistik  entgegenstellen  konnte,  hat  man  wohl  Um- 
schau gehalten  unter  dem,  was  im  Volksmunde  lebte,  und  das 
aufgezeichnet,  nicht  ohne  es  ein  wenig  in  die  gangbare  grie- 
chische Form  umzuprägen  und,  wo  das  Bild  nicht  reich  genug 
ausfiel,  es  mit  fremdem  Lehn  zu  ergänzen.  So  konnte  es  all- 
mälig geschehen,  dass  auch  die  Römer  selber  die  Ansicht 
gewannen,  sie  hätten  nahezu  Alles  den  Griechen  entlehnt, 
die  dann  Dionysios  von  Halikarnassos  übertreibend  vorge- 
tragen hat. 

Es  darf  daher  nicht  Wunder  nehmen,  bereits  bei  Fabius 
Spuren  jener  Einwirkung  zu  begegnen.  Schon  er  hat  bezüg- 
lich des  Aeneas  derselben  Ansieht  gehuldigt  wie  alle  Späte- 
ren; der  aus  Homer  und  der  Nostenpoesie  bekaunte  troische 
Held  ist  damals  ein  integrirender  Bestandteil  der  römischen 
Vorgeschichte  gewesen.  Die  Darstellung  des  Fabius  Pictor 
muss  mit  der  eines  griechischen  Gewährsmannes  des  Diokles 
von  Peparethos  so  grosse  Aehnlichkcit  gehabt   haben,  dass 
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Plutareh  auf  den  Gedanken  verfallen  konnte,  er  habe  denselben 
benutzt. 1 

Fabius  war  mehrfach  und  nicht  bloss  durch  seine  Studien 
des  Griechischen  in  die  Lage  gekommen,  mit  hellenischer  Ueber- 
lieferung  bekannt  zu  werden.  Im  Jahre  216  war  er  als  Ge- 
sandter nach  Delphoi  geschickt  worden  (vgl.  Peter,  Reil.,  p.  LXX), 
dazu  ausersehen,  wie  man  wohl  annehmen  darf,  nebst  seinem 
hohen  Range  auch  wegen  seiner  Kenntnis  des  Griechischen, 
wie  denn  auch  Livius  (XXIII.  11.  1—6),  seiner  Darstellung 
folgend,  berichtet,  dass  er  nach  seiner  Rückkunft  den  griechi- 
schen Spruch,  in  Versen  übersetzt,  vortrug.  Fabius  hat  zuerst 
den  Versuch  gemacht,  die  Gründung  Roms  chronologisch  zu 
tixiren,  indem  er  sie  an  die  nicht  viel  früher  durch  Timaios 
in  die  Geschichtschreibung  eingeführte  Olympiadenrechnung  an- 
knüpfte ;  es  war  also  dem  ältesten  römischen  Geschichtschreiber 
darum  zu  thun,  die  Geschichte  seines  Volkes  einzufügen  in  das 
universalhistorische  Gebäude,  das  von  den  Historikern  der  iso- 
krateischen  Schule  zuerst  in  den  verschiedenen  Hellenika  auf- 
gerichtet worden  war.  Er  wollte  den  Griechen,  die  bis  auf  den 
Krieg  des  Pyrrhos  ausser  beiläufigen  Erwähnungen  nicht  viel 
mehr  kannten  als  die  Geschichte  der  Wanderung  des  Aeneas 
nach  Westen,  die  zuerst  Stesichoros  erzählt  hatte,  oder  kurze 
Notizen  bei  Antiochos,  oder  den  Gallierzug,  von  dem  Theopompos 
sprach,  Roms  Geschichte  erzählen,  wie  sie  selber  die  der  grie- 
chischen Staaten  geschrieben  hatten. 

Seit  Hieronymo8  von  Kardia  den  Römern  eine  grössere 
Aufmerksamkeit  geschenkt  hatte,  fing  man  an,  sich  für  sie  zu 
interessiren.  In  den  gelehrten  griechischen  Kreisen  begann 
man  eben  zur  Zeit  des  Fabius  das  Volk,  welches  Pyrrhos  bei 
Benevent  geschlagen  und  die  Karthager,  die  einstigen  Wider- 
sacher hellenischen  Wesens  im  Westbecken  des  Mittelmeeres, 
in  den  Schlachten  des  punischen  Krieges  besiegt  hatte,  nicht 
mehr  als  Barbaren  zu  betrachten.  Eratosthenes  hat  dieser  An- 
seht (Strabon  I.  4.  9)  Ausdruck  gegeben;  er  will  nicht  mehr 
scheiden  zwischen  Hellenen  und  Barbaren,  zu  den  Völkern, 


1  Ueber  Diokles  und  sein  Verhältnis»  zu  Fabius  vgl.  Schweiler  I,  412  ff., 
Peter,  Reil.  LXXX  sqq.,  und  Mommsen,  Römische  Forschungen  II,  279, 
dessen  Auffassung  von  Plutareh,  Rom.,  c  3.  8,  ich  am  nächsten  komme. 
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deren  Staatswesen  wundersam  gut  eingerichtet  ist,  rechnet  er 
Römer  und  Karthager.  Wenn  also  Fabius  Roms  Geschichte  in 
der  Sprache  der  gebildeten  Welt  erzählte,  so  hat  er  dasselbe 
gethan  wie  um  dieselbe  Zeit  Manetho  und  Berosos,  die  den 
Griechen  die  Kenntnis  der  ägyptischen  und  babylonischen  Ge- 
schichte vermittelten ;  alles  Wissenswerthe  wird  gesammelt  in 
den  Tagen,  da  an  Stelle  der  engen  national-hellenischen  die 
kosmopolitische  Anschauung  der  Diadochenzeit  getreten  war. 
Fabius  konnte  den  Gelehrten  in  Alexandreia  und  Pergamon 
zeigen,  dass  auch  Rom  seine  Geschichte  habe,  und  durfte  auf 
ein  eifriges  Lesepublicum  rechnen,  wenn  er,  ruhend  auf  der 
Kenntnis  griechischer  Literatur,  die  schon  längst  griechisch 
niodificirte  römische  Ueberlieferung  in  damals  geläufiger  Weise 
erzählte;  war  doch  noch  zu  Polybios'  Zeit  den  Griechen  nur 
wenig  Uber  die  Römer  bekannt  (L  3.  8). 

Auch  Fabius  hat,  wie  die  erhaltenen  Fragmente  zeigen, 
an  einer  Herübernahme  griechischen  Gutes  durch  die  Römer  so 
wenig  gezweifelt  als  G.  Acilius  und  andere  Annalisten  (Fr.  1). 
Er  ist  der  Ansicht,  dass  die  Römer  die  Schrift  von  den  Grie- 
chen gelernt  haben;  die  Hinweise  auf  die  Aehnlichkeit  der 
lateinischen  Spiele  mit  den  griechischen  Agonen  (Fr.  16)  stam- 
men wohl  fast  alle  aus  Dionysios  von  Halikarnassos  her  und 
nicht  aus  Fabius,  allein  an  der  thatsächiichen  Entsprechung 
wird  man  nicht  zweifeln  können.  Die  Beute  des  Tarquinius  in 
Pometia  (Fr.  13)  wird  auf  vierzig  Talente,  und  die  Entfer- 
nung der  Stelle,  wo  Romulus  und  Remus  ausgesetzt  wurden,  auf 
120  Stadien  von  der  Stadt  angegeben  (Fr.  5b).  Fabius  schloss 
sich  also  hierin  an  die  Ausdrucksweise  der  griechischen  Historiker 
an.  In  der  Sage  von  Aeneas'  Ankunft  in  Italien  kommen  grie- 
chische Namen  bereits  vor.  Nicht  nur  in  Delphoi  hatte  man  aber 
Gelegenheit,  mit  griechischem  Wesen  den  Bund  zu  sehliessen, 
dessen  Früchte  uns  bei  den  römischen  Annalisten  vorliegen, 
schon  seit  dem  Jahre  273,  seit  Scipios  Gesandtschaft  an  dem  Hofe 
der  Ptolemaier,  werden  auch  nach  dieser  Seite  die  Beziehungen 
fortgegangen  sein,  und  nicht  nur  Fabius,  sondern  auch  andere 
römische  Annalisten  der  älteren  Zeit  haben  an  dem  Gedanken 
festgehalten,  dass  die  Römer  den  Griechen  Vieles  entlehnten. 
So  behauptet  Calpumius  Piso  (Fr.  4),  das  römische  Asylrecht  sei 
eine  Nachahmung  des  griechischen,  und  Valerias  Antias  (Fr.  7), 
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die  Bücher  des  Numa  hätten  griechische  Philosophie  enthalten, 
und  selbst  Cato,  der  im  Gegensatz  zu  der  bisherigen  gräcisiren- 
den  Richtung  seine  Origines  lateinisch  schrieb,  konnte  für  die 
Grundungsgeschichte  Roms  nichts  Anderes  thun,  als  Fabius' 
Darstellung  folgen  (Fr.  15);  auch  ihm  hat  sich  für  die  That  des 
Tribunen  Q.  Caedicius  wie  von  selber  die  Analogie  mit  Leo- 
nidas aufgedrängt  (Fr.  83),  und  der  Schlusseffect  der  Romulus- 
sage,  die  nach  griechischem  Vorbilde  entstandene  Angabe,  der 
Eponymos  sei  apotheosirt  worden,  fand  sich  wahrscheinlich 
schon  bei  Ennius. 1  Diese  Neigung  der  genannten  Autoren,  die 
Heimat  vieler  Einrichtungen  in  der  Fremde  zu  suchen,  erinnert 
an  Herodots  Bestreben,  griechische  Bräuche  und  Institutionen, 
ja  selbst  die  griechische  Gütterlehre  aus  Aegypten  herzuleiten. 

Man  darf  also  wohl  auch  die  Frage  in  Erwägung  ziehen, 
ob  nicht  Herodot  unter  jene  Autoren  zu  rechnen  ist,  die  auf 
die  Gestaltung  der  Ueberlieferung  von  Roms  Vorgeschichte  ein- 
gewirkt haben,  um  dann  darüber  klar  zu  werden,  ob  Fabius 
für  die  Erzählung  der  römischen  Gründungssage  insbesondere 
die  von  Kyros  zum  Vorbilde  nahm. 

Als  Nachahmung  Herodots  ist  übereinstimmend  anerkannt 
die  Erzählung  von  des  Tarquinius  List  gegen  Gabii  (die  Stellen 
bei  Schwegler  I,  769,  Anm.  2;  Livius  I.  53  ff.  wird  doch 
wohl  auf  eine  ältere  Quelle  gehen);  sie  ist  nachgebildet  der 
Geschichte  von  Zopyros  (Her.  III.  154  ff.),  und  der  Rath,  den 
Tarquinius  seinem  Sohne  Sextus  ertheilt,  ist  eine  blosse  Wieder- 
holung dessen,  was  Thrasybulos  bei  Herodot  (V.  92)  dem  Pe- 
riander sagt.  Bekannt  ist  ferner  die  Nachbildung  der  zehn- 
jährigen Belagerung  Troias,  wie  sie  Homer  erzählte,  in  der 
Geschichte  des  Vejenterkrieges  (Schwegler  IH,  21 7). 2 

Wie  für  diese  Darstellungen  der  Quelle  des  Livius  Herodot 
als  Muster  vorschwebte,  so  lassen  sich  auch  schon  fUr  Fabius' 
Erzählung  der  Gründungsgeschichte  Roms  Spuren  herodoteischer 
Einwirkung  nachweisen. 


1  Schwegler  I,  631;  Volquardsen,  Rh.  Mus.,  N.  F.  XXXIII,  p.  563. 

J  Mommsen,  R.  G.  I,  925,  Anm.:  ,So  ist  die  Belagerung  von  Gabii,  aus 
herodotischen  Anekdoten  von  Zopyros  und  dem  Tyrannen  Thrasybulos 
zusammengeschrieben,  eine  Version  der  Aussetzungsgeschichte  des  Romu- 
lus  über  den  Leisten  der  herodotischen  Erzählung  vou  Kyros'  Jugend 
geschlagen.'    Das  ist  aber  eben  die  des  Fabius. 

Sitsongsber.  d.  phil.-hist.  CL  C.  Bd.  I.  Hft.  35 
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Die  Aehnlichkeit  der  römischen  Gründungssage  in  ihrer 
ältesten  uns  bekannten  Fassung  bei  Fabius  mit  der  ältesten  Auf 
Zeichnung  der  Sage  von  Kyros  bei  Herodot  ist  eine  zweifache, 
sowohl  was  die  allgemeinen  Umrisse  derselben  anlangt,  als 
auch  was  bezeichnender  ist:  die  Entsprechung  einzelner  Detail- 
züge  lässt  darüber  keinen  Zweifel  bestehen,  dass  die  Fonnu 
lirung  nach  dem  eben  angegebenen  Vorbilde  stattfand.  Ersteres 
ist  schon  den  Alten  aufgefallen,  und  sowohl  von  Trogus  Pom 
peius  1  als  von  Menander  dem  Rhetor 2  sind  beide  Sagen  neben 
einander  gestellt  worden.  Die  Aussetzung  auf  den  Befehl  böser 
Verwandter,  die  wunderbare  Rettung  durch  einen  Hirten,  der 
Schutz,  der  durch  den  Göttern  heilige  Thiere  den  Ausgesetzten 
zu  Theil  wird,  die  Erziehung  bei  den  Hirten  und  das  Wieder 
erkennen  von  Seite  des  Gegners  der  Kinder  wiederholen  sich 
gleichmässig.  Begreiflicherweise  finden  sich  auch  Unterschiede, 
die  aber  nicht  durchaus  auf  eine  ursprünglich  unabhängige 
Gestalt  der  Sage  zurückzufuhren  sind,  sondern  vielmehr  erst 
später  in  den  Bericht  hineingebracht  wurden.  So  hat  Mommsen 
gezeigt  (Hermes,  XVI.  Bd.,  p.  1  ff.),  dass  das  Zwillingspaar 
der  römischen  Sage  nicht  von  Anfang  angehört,  sondern  viel 
mehr  nur  der  eine  Stadtgründer  in  seiner  Thätigkeit  eine  loeale 
Fixirung  und  Anspruch  darauf  hat,  für  ursprünglich  gehalten 
zu  werden.  Remus  erscheint  in  keiner  sacralen  Legende  und 
die  Zwillinge  sind  erst  eine  Schöpfung  des  republikanischen 
Rom,  entwickelt  aus  dem  Begriffe  des  Consulates.  Demnach 
wird  die  Aehnlichkeit  der  römischen  und  persischen  Sage  noch 
auffälliger.  Gleichwohl  darf  man  deshalb  nicht  annehmen, 
die  Sage  sei  überhaupt  entlehnt,  sie  zeigt  trotz  der  Anlehnung 
an  ihr  griechisches  Vorbild  in  der  Fassung  bei  Fabius  doch 
einen  Rest  von  eigentümlichen  Zügen.  Der  erste  Theil  der 
selben  bis  zum  Auftreten  des  Faustulus  enthält  deren  am  meisten: 
die  Vaterschaft  des  Mars,  die  Erwähnung  der  Vestalinnen, 
ihre  Verwendung  gerade  zur  Schürzung  des  Knotens,  die 
Wölfin  als  heiliges  Thier,  die  schon  seit  dem  Jahre  259  a.  Ch. 
durch  das  von  den  Aedilen  errichtete  Erzbild  in  der  Sage  eine 
monumentale  und  nicht  zu  übergehende  Beglaubigung  erhalten» 

■  Just.  XLIX.  4.  12. 

3  Rhot.  graec.  III,  371,  ed.  Spenge!. 
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hatte,  das  an  Localsage  anknüpfende  Faunusheiligthuui;  kurz 
wie  die  ganze  Sage  anhebt,  zeigt  sie  mit  Ausnahme  der  allge- 
meinsten Aehnlichkeit  keine  nähere  Berührung  mit  der  Kyros- 
Sage  bei  Herodot;  hier  liegen  also  sicherlich  altrömische  Local- 
überlieferungen  zu  Grunde,  die  aber  dann  weiter  fortgesetzt 
werden  durch  einen  Abklatsch  der  Kyros-Sage,  der  theilweise 
sogar  fast  wörtlich  an  Herodot  erinnert,  bis  zum  Schlüsse 
der  Erzählung,  der  möglicherweise  wieder  römische  Tradition 
enthält. 

So  viel  von  dem  Inhalt  der  Sage,  den  wir  also  als  einen 
ursprünglich  gleichen  zu  betrachten  genöthigt  sind.  Man  wird 
nur  zu  leicht  geneigt  sein,  den  Grund  dafür  in  der  gemein- 
samen Abstammung  der  Griechen  und  Italiker  zu  suchen,  um  so 
eher,  als  bei  ersteren  dasselbe  Motiv  in  vielen  Sagen  wieder- 
kehrt,1 was  Roscher  (Apollon  und  Mars,  Leipzig  1873,  p.  80) 

'  Freilich  wiederholen  sich  nicht  immer  alle  Züge  zugleich,  immer  handelt 
es  sich  aber  um  ausgesetzte  Kinder,  die,  von  den  Göttern  geschützt, 
Grosses  erreichen,  meist  von  wilden  Thieren  genährt  oder  von  Flirten  auf- 
gezogen werden,  oft  sind  beide  Nachrichten  combinirt.  So  wird  Atalante 
ausgesetzt,  da  ihr  Vater  männliche  Nachkommenschaft  von  ihr  fürchtet, 
von  einer  Bärin  gesäugt  und  von  Jägern  auferzogen  (Apollod.  bibl.  III. 
9.  2);  Paus  VIII.  12.  3  erzählte  eine  ähnliche  Geschichte  von  der  Tochter 
des  Alkimedon,  die  mit  ihrem  Kinde  ausgesetzt  wird,  auch  Zeus  wird  einer 
Version  zufolge  auf  Kreta  wahrscheinlich  von  Bärinnen  gesäugt  (Diod.  IV.  80) , 
Herakles,  von  Alkmene  weggelegt,  wird  von  den  Göttern  geschützt  (Diod. 
IV.  9),  die  Gründer  Thebens,  Amphion  und  Zethos,  die  von  Antiope  aus- 
gesetzt werden,  liest  in  der  Wildnis  ein  Kinderhirt  auf  (Apollod.  III. 
5.  5),  Hirten  finden  den  Telephos,  den  eine  Hirschkuh  säugt  (Diod.  IV. 
33,  Apollod.  III.  9.  1),  Semiramis  wird  ausgesetzt,  von  Tauben  genährt 
und  von  Hirten  gefunden  (Diod.  II.  4,  wahrscheinlich  nach  Ktesias),  des 
Oidipus  Aussetzung  ist  bekannt  (Diod.  IV.  04),  bei  Kybele  vertreten 
Panther  und  andere  wilde  Thiere  Mutterstatt.    Auch  dio  Art  der  Aus- 
setzung in  einer  Wanne  oder  Lade  findet  ihre  Analogie  in  griechischen 
Sagen:  Danae  übergibt  den  Perseus  dem  Meere  in  einem  Kasten  (Simo- 
nides  Fr.  37,  ed.  Bergk),  an  die  Lade  des  Kypselos  und  dio  Ziege  Amal- 
theia,  die  Ernährerin  des  kretischen  Zeus,  braucht  blos  erinnert  zu  werden. 
Bei  allen  diesen  Kindern  fast  wird  betont,  dass  sie  durch  Schönheit  die 
Herzen  ihrer  Finder  gerührt  hätten  und  wie  Kyros  und  Romulus  rasch 
und  kräftig  heranwuchsen.  Die  Gründlingssage  von  Milet,  nach  welcher 
Apollon,  des  Miletos  Vater,  den  ausgesetzten  Knaben  in  einem  Walde 
von  Wölfen  nähren  lässt,  bis  Hirten  ihn  finden  und  aufziehen,  sowie 
die  Sage  der  Kydonier  und  Elyrier  auf  Kreta,  deren  auch  von  Apollon 
stammenden  Gründer  einmal  eine  Wölfin,  das  andere  Mal  eine  Ziege  in 
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wirklich  gefolgert  hat,  oder  im  Hinblick  auf  die  persische  Sage 
von  Kaikhosrav,  sowie  zahlreiche  ähnliche  Stoffe  bei  anderen 
indogermanischen  Völkern  denselben  als  ein  indogermanisches 
Gemeingut  zu  betrachten;  es  wird  sich  später  zeigen,  weshalb 
auch  dieser  Schluss,  den  Schwartz  (Der  Ursprung  der  Stamm- 
lind  Gründungssage  Roms,  p.  33),  gezogen  hat,  voreilig  ist. 

Leichter  als  aus  solchen  allgemeinen  kann  man  aus  for- 
mellen Entsprechungen  bestimmte  Ergebnisse  gewinnen,  weil  hier 
der  Zufall  keinen  so  weiten  Spielraum  hat,  weil  nicht  Producte 
aus  der  Zeit  der  Bildung  der  Sage  zu  vergleichen  sind,  sondern 
zwei  concrete  Formulirungen  derselben  gegen  einander  gehalten 
werden  können.  Es  handelt  sich  dabei  nicht  um  die  Entstehung 
des  Typus,  sondern  um  den  Nachweis,  ob  zwei  individuelle 
Gestaltungen  desselben  derart  sind,  dass  eine  wechselseitige 
Beziehung  anzunehmen  nöthig  ist. 

Auch  in  der  Sage  von  Romulus  finden  sich  griechische 
Namen,  wie  in  der  von  des  Aeneas  Ankunft;  wie  es  scheint, 
hat  Fabius  selber  geschwankt,  ob  die  Tochter  des  Numitor 
Dia,  Rhea  oder  Silvia  hiess,  des  Amulius  Tochter  hat  den 
Namen  Antho  (Fab.,  Fr.  5),  es  ist  von  einem  Heiligthum  des 
Pan  die  Rede  (Fr.  5b),  was  Mommsen  in  ein  solches  des 
Faunus  rückübersetzt  hat,'  aber  dem  ungeachtet  ist,  wie  wir 
eben  gesehen  haben,  gerade  dieser  Theil  der  Gründungssage 
Roms  am  reichsten  an  national  -  römischen  Zügen,  die  aber 
aufhören  und  herodoteischer  Tradition  Platz  machen,  sowie 
Faustulus  auftritt.  Man  vergleiche  Fr.  5b,  p.  10.  Faustulus 
ist  eines  wichtigen  Geschäftes  wegen  gerade  in  der  Stadt  an- 
wesend, da  die  Geburt  der  Knäblein  stattfindet.  Mithradates  bei 
Herodot  wird  zwar  in  die  Stadt  berufen,  allein  auch  er  erfahrt 

der  Wildnis  nährt,  hat  Roscher  a.  a.  O.  erwähnt.  Zahlreiche  Beispiele 
nennt  Hygin.  fab.  252  und  Aelian  var.  bist.  XXII.  42.  Mag  von  diesen 
Sagen  auch  manche  ein  Spätling  sein,  wio  der  Roman  de«  Longus,  in 
dem  Daphnis  von  einer  Ziege,  Chloe*  von  einem  Schafe  genährt  werden 
(E.  Rohde,  Gr.  Roman,  p.  499  ff.);  sicher  bleibt,  dass  die  Motive  der 
Kyros-  und  Romulus-Sage  bald  vereinzelt,  bald  verbunden  in  der  grie- 
chischen Ueberlieferung  häufig  wiederkehren. 
1  Die  Angabe,  dass  an  dem  Orte  des  Faunushciligthums  einst  Evander  mit 
Arkadern  sich  angesiedelt  habe  (Fr.  5b,  p.  10),  halte  ich  nicht  für  eine 
Nachricht  des  Fabius,  wie  Peter  thut,  sondern  ziehe  den  Satz  noch  zu 
der  vorhergehenden  Einschaltung  des  Dionysius  in  Fabius'  Bericht. 
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die  Abstammung  der  Kinder.  In  der  Fassung  des  Fabius  erhält 
nicht  er  selbst  den  Auftrag,  die  Kinder  auszusetzen,  sondern  er 
ging  durch  göttliche  Fügung  denselben  Weg  wie  die,  denen  dies 
zu  thun  befohlen  war,  allein  Plutarch  war  eine  Version  bekannt, 
in  der  dadurch  Faustulus  dem  Mithradates  noch  ähnlicher  war, 
dass  ihm  selbst  die  Aussetzung  der  Kinder  befohlen  wird. 1  Bei 
Fabius  ist  der  Gang  der  Erzählung,  obschon  die  P^xcerptoren, 
Plutarch  sowohl  als  Dionysios,  bestimmte  Aenderungen  vorge- 
nommen haben,  wahrscheinlich  folgender  gewesen.  Während 
bei  Dionysios  in  einer  durchaus  künstlichen  Weise  dem  Fau- 
stulus die  Kinder  nach  einem  Beschlüsse  des  xoivcv  der  Hirten 
übertragen  werden,  nimmt  er  sie  nach  Plutarch  ohne  Wissen 
der  anderen  zu  sich.  Wie  Kyno,  so  hat  auch  die  Frau  des 
Faustulus  eben  geboren  und  ist  über  den  Tod  des  Kindes  be- 
trübt. Hier  finden  sich  auch  Uebereinstimmungen  bis  in  die 
kleinsten  Züge.  Aussergewöhnlich  sindKyros  sowohl  alsRomulus 
schon  als  Kinder,  und  da  sie  heranwachsen,  zeigt  sich  die 
königliche  Abstammung  trotz  der  Hirtenkleidung. 2  Durch 
Streit  mit  Leuten  aus  der  Umgebung  ihrer  Verwandten  wird  der 
Conflict  herbeigeführt,  der  zu  ihrer  Erkennung  fuhrt,  bei  Herodot 
(I.  114  ff.)  durch  die  Spiele  der  Knaben,  wobei  des  Artem- 
bares  Sohn  Schläge  bekommt ;  bei  Fabius  bekommen  die  Hirten 
des  Numitor  von  den  Zwillingen  Schläge,  Remus  (der  Gemi- 
nirung  des  Stadtgründers  wegen)  wird  dabei  gefangen  ge- 
nommen und  vor  Numitor  geführt,  dort  weisen  die  Hirten  auf 
die  Wunden,  die  sie  von  den  Brüdern  erhalten  haben,  wie 
Artembares  vor  Astyages  die  Striemen  auf  dem  Rücken  seines 
Sohnes  zeigt  (Her.  I.  114  3stxvl>;  toü  -a».3b^  tsu;  u>[acu;,  Dion.  I.  81 
xal  toI»;  Tpaujxflrria;  af&v  ETreBei'xvusav).  Beide  Male  failt  dem  Richter 
die  aussergewöhnliche  Erscheinung  des  Angeklagten  auf  (Her. 
I.  116  xai  ot  [sc.  'Aroo-fei]  5  -s.  yapaxTrjp  tou  rpocwrccu  zpoff^epscOat 


1  Rom.,  c.  3,  Dio  Ca?».,  Fr.  4.  13.  ed.  Dind.  p.  5  ff. 

2  Her.  I.  112  ft  5e  (sc.  KuW>)  w;  e?5e  to  kou$(ov  jxiT«  te  xat  eOctSk«  cöv.  116 
Astyages  bemerkt,  dass  des  Kyros  unoxpi-ri;  EXejÖeptojT^pT)  sei,  bei  Fabius 
heisst  es  nacb  Dion.  L  79  YtvovTa-.  xaia  te  jfcUaovt  jAop^ij?  xa-.  9povTti|x*T05 
Öyxov  ou  uvo^popßot;  xat  ßoux&Otf  eoixote;  aXV  o?ou;  äv  ti;  Ü-uooeie  tou;  ex 
ßa^tXefou  te  tpuvT»;  yiwjz,  nacb  Plutarcb  Rom.  c.  6  f(  pfa  oyv  sv  Tof;  <jt!t- 
uaatv  EOy^vet«  xa\  vtjttIüjv  ovffov  euOu;  E^E^aivE  uEftOn  xai  t5;«  ttjv  ^yaiv,  vgl. 
Rom.  c.8  ~  Fab.  fr.  6  fwxe  8e  3oo  ratoa;  fctpfurtc  [Lty&ii  xai  xÄXei. 
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eB4*££  e;  Iwutsv  xal  ^  uxsxsict;  eXsuOsp'.wrlpr,  eTvat,  Dion.  1.  c.  b  Ns^ie- 
tü)p  toj  te  wpxcs;  ttjv  suzpEzsiav  ai:£Oaj;jia!;ev  w;  zsXl»  ts  ßaetXa&v  £!/.£, 
xat  xeö  ©psyy^ars;  rr(v  £:jf£v£iav  £V£Qj|A£Tto,  vgl.  Plut.  Rom.  c.  7.).  Asty- 
ages  lässt  Alle  abführen  und  nimmt  den  Mithridates  allein  ins 
Gebet  (s^£t  II  'j-uä\cat?:c  6  ßsuxcXc;  j^sOvo;  [xsuvwSdvra  «urfev  £tp£Ts), 
bei  Fabius  geschieht  dasselbe  mit  Remus  (powMvra  tbv  Twjicv 
Tjp£To).  denn  auch  der  zweite  Bruder  rausste  in  der  römischen  Sage 
beschäftigt  werden,  dann  erst  wirdFaustulus  vor  Amulius  geführt; 
wie  bei  Mithridates  bedarf  es  bei  ihm  der  Drohung,  um  das 
Geständnis  zu  erzielen  (Her.  I.  116  o  II  a-;c|ji£7o;  £;  to;  avo-pta; 
Dion.  I.  82  'AasXto;  ars'.Xfj  ßasivwv  y.rrarXr(^a;x£vs;  tsv  avOpw-sv). 

Es  finden  sich  also  ausser  der  allgemeinen  Uebereinstim- 
mung  beider  Erzählungen  auch  Entsprechungen  des  Details, 
die  auf  eine  Bekanntschaft  des  Fabius  mit  Herodot  schliessen 
lassen;  diese  erstreckt  sich  jedoch  nur  auf  die  Formulirung  des 
analogen,  aber  hier  wie  dort  selbständigen  Stoffes.  Fabius 
bat  sicher  nicht  absichtlich  die  herodoteische  Geschichte  nach- 
gebildet, sondern  er  arbeitete  unter  dem  vielleicht  unbewussten, 
aber  darum  nicht  minder  kräftigen  Eindrucke  eines  fertigen 
•  Vorbildes;  ein  Vorgang,  der  sich  vergleichen  lässt  mit  dem 
in  der  ältesten  griechischen  Kunst  wirksamen  Einfluss,  den  die 
ägyptischen  Standbilder  in  schreitender  Stellung  auf  den  so- 
genannten Apollotypus  ausgeübt  haben.  So  stellt  sich  die 
Gründungssage  Roms  bei  dem  ältesten  Annalisten  in  derselben 
Weise  griechisch  beeinflusst  dar,  wie  die  Coriolansage  in  ihrer 
jüngeren  Form  der  Thcmistokleslcgende  nachgebildet  wurde 
(Mommsen,  R.  F.  II,  p.  146).  Wir  werden  jedoch  in  der  Folge 
noch  anderweitige  Entsprechungen  solcher  Einzelzüge  kennen 
lernen ,  die  dieses  sonst  allerdings  wahrscheinliche  Ergebnis 
wenn  auch  nicht  umzustossen  geeignet  sind,  so  doch  minder 
sicher  erscheinen  lassen,  als  man  bei  historischen  Untersuchungen 
auf  Grund  solcher  Aehnlichkeiten  annehmen  müsste.  Zuver- 
sichtliche Resultate  lassen  sich  nach  der  sonst  anwendbaren 
Methode  hier  nicht  gewinnen,  da  die  Eigentümlichkeit  des 
Stoffes  eine  grössere  Reserve  auferlegt. 

Von  der  Herodot  zugänglichen  Ueberlieferung  unterscheidet 
sich  die  des  Fabius  vor  Allem  dadurch,  dass  mit  der  letzteren 
in  dem  wunderbarsten  Theile  noch  keine  Rationalisirung  vor 
genommen  worden  war;  die  Wölfin  und  nach  Plutarch  (Rom., 
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c.  4)  auch  ein  Specht  sind  um  die  Kinder  bemüht,  wie  die 
Hundin  bei  Deinem,  Mars  ist  der  Vater  der  Zwillinge.  Während 
Roms  Anfänge  auch  für  uns  in  ebenso  sagenhaftem  Dunkel 
liegen  wie  für  Fabius  und  seine  Nachfolger,  kennen  wir  Kyros 
als  Königssohn  aus  altem  Geschlechte  durch  die  Inschriften 
der  den  Persern  vorangehenden,  von  ihnen  unterworfenen  Cultur- 
völker;  an  die  Sage  von  Kyros  vermögen  wir  die  Controle 
einer  historischen  Ueberlieferung  anzulegen.  Zum  Gottessohn 
konnte  schon  Herodot  den  Helden  derselben  nicht  mehr  machen, 
da  er  seinen  leiblichen  Vater  und  Grossvater  kannte ;  dass  aber 
vielleicht  eine  der  drei  von  ihm  nicht  mitgetheilten  Versionen 
dies  behauptet  hat,  wird  man  wohl  vermuthen  dürfen.  Fabius 
konnte  mit  der  in  Erz  beglaubigten  Wölfin  nicht  so  einfach 
fertig  werden;  für  Herodot  war  Kyros  eine  historische  Persönlich- 
keit, Romulus  war  für  Fabius  eine  mythische;  schon  vor  ihm 
hat  aber  eine  ähnliche  Verbindung  zweier  Sagenkreise,  des  von 
Alba  und  Rom,  stattgefunden,  wie  vor  Herodot  Mandane  und 
Kyros,  Medien  und  Persien  in  Beziehung  gebracht  worden  sind. 

Um  aber  zu  sehen,  wie  der  Geist  verwandter  Völker  fast 
gesetzmässig  einen  gegebenen  Stoff  an  verschiedenen  Orten 
unabhängig  und  doch  gleichmässig  weiterbildet  und  entwickelt, 
müssen  wir  unter  den  späteren  Gestaltungen  der  römischen 
Gründungssage  Umschau  halten. 

Cincius  Alimentus,  Cato  und  Calpurnius  Piso  haben  die 
Sage  wesentlich  ebenso  erzählt  wie  Fabius  (Dion.  I.  79). 1 
Allein  späterhin  hat  die  Wölfin  der  nüchternen  Ueberlegung 
weichen  müssen.  Man  hat  später  die  Gründungssage  Roms  mit 
dem  Märchen  von  Acca  Larentia  in  Zusammenhang  gebracht.2 
Valerius  Antias  noch  scheint  die  erstere  in  derselben  Form 


•  Beiläufig  bemerkt,  findet  sich  schon  in  Catos  Origines  eine  Replik  der 
Romulus-Sage  in  der  Geschichte  der  Könige  von  Alba,  die  man  zwischen 
die  Stadtgründung  und  die  Zerstörung  Troias  einschieben  musste.  Man 
liest  bei  Cato,  Fr.  11,  Lavinia,  des  Aeneas  Gemahlin,  flieht  vor  den  Nach- 
stellungen des  Ascauius  schwanger  in  den  Wald,  versteckt  sich  dort  in 
der  Hütte  des  Hirten  Tyrus  und  gebiert  den  Silvius:  deshalb  heissen 
die  albanischen  Könige  Sil  vier;  hier  ist  die  Etymologie  der  Ausgangs- 
punkt.   Vgl.  Diod.  VII,  Fr.  3b. 

*  Mommsen,  Die  echte  und  falsche  Acca  Larentia,  Festgaben  für  G.  Ho- 
meyer,  p.  93  ff.    Forschungen  H,  p.  1  ff. 
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erzählt  zu  haben  wie  Fabius  Pictor,  während  er  von  Aeca 
Larentia,  die  früher  eine  Buhlerin  gewesen  sei,  zu  berichten 
wusste,  dass  sie  Romulus  zu  ihrem  Erben  eingesetzt  habe.  Bei 
Licinius  Macer  jedoch  (Fr.  2),  der  mit  Feuer  und  Schwert  hinter 
den  alten  Sagengeistern  her  war,  findet  sich  bereits  eine  fertige 
Contamination  beider  Erzählungen.  Acca  Larentia  ist  die  Pflege- 
mutter der  Zwillinge,  die  Gemahlin  des  Hirten  Faustulus;  ihres 
früheren  Gewerbes  wegen  fuhr  man  fort,  sie  Lupa  zu  nennen, 
und  so  entstand  die  Fabel,  Romulus  und  Remus  seien  von  einer 
Wölfin  ernährt  worden.  Dasselbe  Spielen  mit  dem  Namen  wie 
bei  der  Spako-Kyno  Herodots  und  doch  zweifellos  unabhängig 
erfunden  von  einem  Rationalisten  hier  und  dort.  Denn  es  ist 
nicht  abzusehen,  wie  Herodot,  selbst  wenn  Licinius  Macer  ihn 
ebenso  wie  Fabius  Pictor  gekannt  haben  sollte,  hiefur  als  Muster 
hätte  dienen  sollen ;  der  Vorgang  ist  trotz  seiner  Analogie  von 
verschiedenen  Prämissen  bedingt.  Hier  wird  statt  der  Hündin 
ein  Weib  mit  dem  Namen  Spako  angenommen,  dort  sind 
zwei  Märchen  verbunden,  und  aus  der  Identification  der  Acca 
Larentia  mit  der  Pflegemutter  der  Zwillinge  entspringt  die 
Lösung:  die  alte  Sage  habe  aus  der  ehemaligen  Buhlerin 
eine  Wölfin  gemacht.  Und  noch  weiter  lässt  sich  diese  Ana- 
logie verfolgen :  Der  Hirte  Faustulus,  der  bei  Fabius  schon  die 
Kinder  auffindet,  ist  auch  seinerseits  wahrscheinlich  nur  eine 
Vermenschlichung  des  Gottes  Faunus,  die  schwerlich  erst  von 
Fabius  vorgenommen  wurde,  wie  man  nach  dem  Gesagten  wohl 
versucht  wäre  anzunehmen,  in  Nachahmung  Herodots,  sondern 
wahrscheinlich  unbeeinflusst  von  diesem;  denn  auch  die  Mög- 
lichkeit wird  nicht  abzuweisen  sein,  dass  der  Hirte  Mithradates 
bei  Herodot  nur  ein  Stellvertreter  des  Gottes  Mithra  selber 
ist,  und  dass  somit  noch  ein  Beispiel  durchaus  analoger  Mythen- 
ausdeutung bei  Persern  und  Römern  zu  verzeichnen  ist. 

Wie  dann  die  späteren  römischen  Schriftsteller  mit  diesen 
Angaben  über  die  Sage  von  Romulus  sich  abgefunden  haben, 
interessirt  uns  hier  nicht ;  1  es  genügt  hervorzuheben,  dass  wir 
schlagende  Analogien  gefunden  haben,  auf  dem  Gebiete  der 
Sagenerfindung  sowohl  als  der  Fortentwicklung  derselben,  die 


1  Mommsen  a.  a.  0.  hat  das  eklektische  Verfahren  derselben  bereits  dar- 
gelegt 
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sich  nicht  erklären  laBsen  aus  dem  indogermanischen  Gemein- 
gute der  Völker,  die  sie  erzählen,  die  auch  nicht  zurückzuführen 
sind  auf  Entlehnung  der  Römer  von  den  Griechen,  sondern 
frei  und  gleich  sich  gestaltet  haben  bei  dem  einen  wie  bei 
dem  andern  Stamme. 1 

§.  2.  Germanische  Sagen. 

Auch  die  deutsche,  in  nordischer  Ueberlieferung  erhaltene 
Sage  kennt  solche  Erzählungen.  König  Sigmund  ist  zu  einer 
Heerfahrt  ausgezogen  und  hat  den  beiden  Gesellen  Artvin  und 
Hennann  sein  Reich  und  sein  Weib  Sisibe  zum  Schutze  an- 
vertraut. Ersterer  sucht  die  Königin  zu  verführen  und  Sig- 
mund um  sein  Reich  zu  betrügen.  Da  diese  sich  dessen  weigert 
und  die  Nachricht  von  Sigmunds  Heimkehr  sich  verbreitet, 
so  beschliessen  die  beiden  Gesellen,  Sisibe  zu  verläumden.  Sig- 
mund überträgt  den  beiden  Bösewichten  die  Strafe,  und  auf 
Artvins  Rath  bringt  man  die  Frau,  die  einen  Knaben  unter 
dem  Herzen  trägt,  in  den  Svavenwald,  ihr  dort  die  Zunge 
auszuschneiden,  und  da  soll  sie  leben,  so  lange  Gott  will. 
Artvin  und  Hermann  gerathen  ob  der  Ausführung  in  Streit, 
die  Königin  wird  während  desselben  im  Walde  von  einem 
überaus  schönen  Knaben  entbunden,  den  sie  in  Tücher  wickelt 
und  in  ein  GlasgefUss  legt,  das  unter  ihrem  Reisegeräth  sich 
befindet.  Sie  legt  dasselbe  neben  sich,  und  da  nun  Artvin 
und  Hermann  zu  kämpfen  beginnen,  stösst  ersterer  stürzend 
das  Gefass  mit  dem  Knaben  in  den  Strom.  Hermann  tödtet 
Artvin  und  Sisibe  stirbt,  ersterer  berichtet  dem  König,  was 
geschehen.  ,Dasselbe  Glasgef&ss  trieb  den  Strom  hinab  zur 
See,  und  das  war  nicht  allzulange  und  es  war  grade  Seeebbe. 
Da  trieb  das  Gefass  an  eine  Felsklippe  und  die  See  lief  ab, 


1  Darnach  glaube  ich  auch  Nissens  Auffassung  (Templum,  p.  120)  modifi- 
ciren  zu  müssen,  der  in  der  Uebereinstimmung  der  Kyros-  und  Romulus- 
Sage  zwar  keinen  Beweis  der  Entlehnung  der  ersteren,  aber  ein  Argument 
für  das  hohe  Alter  der  italischen  Sage  erblickt.  Ich  halte  sie  gleichfalls 
für  selbständig  in  ihrer  ersten  Erfindung  und  für  alt,  aber  die  Ueber- 
einstimmung  ist  dafür  nicht  geltend  zu  machen,  denn  beide  Sagen  sind 
in  uns  erkennbarer  später  Zeit  unabhängig,  aber  ganz  gleichmässig 
rationalisirtjworden. 
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so  dass  es  dort  ganz  trocken  war,  wo  das  Gefass  lag.  Nun 
war  der  Knabe  etwas  gewachsen,  und  als  das  Ge&ss  an  die 
Felsklippe  stiess,  da  brach  es  entzwei  und  weinte  das  Kind. 
Eine  Hindin  kam  daher,  trägt  es  in  ihr  Lager  und  säugt  es 
daselbst  zwölf  Monde  lang.  Der  Schmied  Mimir  hat  ein  Weib 
schon  neun  Winter  ohne  Kindersegen,  und  da  er  eines  Tages 
im  Walde  einsam  beim  Feuer  steht,  kommt  der  Knabe  gerannt 
und  die  Hindin,  die  ihn  ableckt,  so  dass  der  Schmied  einsieht, 
sie  habe  das  Kind  gesäugt;  er  nimmt  dasselbe  heim,  beschliesst 
es  aufzuziehen  und  nennt  es  Sigfroed  (Sigurd).  Da  der  Knabe 
neun  Winter  alt  ist,  war  er  schon  so  gross  und  stark,  dass 
niemand  seines  Gleichen  sah,  aber  auch  so  böse,  dass  er  Mimirs 
Gesellen  schlug  und  neckte/  1 

Auf  die  zahlreichen  Berührungen  dieser  Erzählung  der 
Thidreksaga  mit  den  uns  beschäftigenden  Ueberlieferungen 
brauche  ich  nicht  aufmerksam  zu  machen,  insbesondere  über- 
raschend ist  die  Analogie  selbst  in  den  kleinsten  Details  mit 
der  Beschreibung  des  Fabius  Pictor,  wie  die  Wanne  mit  den 
Zwillingen  in  dem  Ueberschwemmungswasser  umhertreibt.  Die 
Diener  des  Amulius  setzen  dieselbe  ins  Wasser,  eine  Weile 
schwimmt  sie  umher,  und  als  dann  das  Wasser  ein  wenig  von 
den  Spitzen  der  Steine  zurücktritt,  stösst  sie  an  einen  an, 
schlägt  um  und  die  Kinder  fallen  heraus;  dieselben  wälzen  sich 
wimmernd  im  Schlamme  und  nun  erscheint  die  Wölfin.  Gleich- 
wohl ist  diese  so  ähnliche  Ausführung  der  Situation  natürlich 
ganz  unabhängig  gemacht  worden.  Wie  die  Thidreksaga  mit 
der  römischen  Legende,  so  hat  die  Jugendgeschichte  desselben 
Sigurd,  wie  sie  in  der  Völsungasaga  erzählt  wird, 2  eine  nähere 
Aehnlichkeit  mit  der  ktesianischen  Fassung  der  Kyros-Sage 
aufzuweisen.  Sigurd  wird  von  Regin  erzogen,  der  ihm  einmal 
zu  bedenken  gibt:  »Wunderlich  ist  es,  dass  du  des  Königs 
Pferdeknecht  werden  willst,  oder  einhergehen  wie  ein  Läufer: 
ein  neues  Argument  dafür,  dass  auch  solche  anscheinend 
charakteristische  Detailzüge  sich  ganz  unabhängig  von  einander 
wiederfinden.  Wrie  der  persische  Rüstern  sein  Pferd,  so  wählt 
sich  in  derselben  Sage  Sigurd  seinen  Grani.    In  den  Farör'schen 

1  Die  deutsche  Heldensage  und  ihre  Heimat  von  Aug.  Raszman,  11,  p.  10  ff 

2  Raszmann  a.  a.  O.  I,  p.  99. 
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Liedern  endlich  spielt  Jung  Sigurd  mit  den  Knaben  und  schlägt 
sie,  dass  Blut  auf  die  Erde  strömt  und  sie  ihm  zornig  sagen, 
er  thäte  besser,  nach  dem  Namen  seines  Vaters  zu  fragen, 
was  wieder  an  Herodets  Erzählung  mindestens  theilweise  er- 
innert. Dieselbe  Darstellung  haben  die  norwegischen  Lieder 
von  Sigurd,  so  dass  Raszmann  (a.  a.  O.  p.  130  und  700)  hierin 
mit  Recht  einen  alten  Bestandtheil  der  Sage  erblicken  konnte. 

Grosse  Aehnlichkeit  mit  dem  Anfange  der  Geschichte 
von  Sigurd  in  der  Thidreksaga  zeigt  ferner  die  Legende  von 
der  Pfalzgräfin  Genovefa  schon  in  ihrer  ältesten  Fassung.  1 
Dem  Am  in  entspricht  Golo,  die  missglückte  Verführung  durch 
denselben  wird  ganz  analog  erzählt  und  selbst  die  Zunge  des 
Hundes,  die  statt  jener  der  verstossenen  Frau  vorgezeigt  wird, 
beziehungsweise  in  der  nordischen  Sage  auf  Hermanns  Rath 
vorgezeigt  werden  soll,  erseheint  hier  wie  da.  Das  Kind  Geno- 
vefas  ernährt  bekanntlich  ebenfalls  eine  Hindin,  das  Thier, 
das  in  den  früher  erwähnten  griechischen  Sagen  so  oft  erscheint, 
und  doch  besteht  hier  weder  eine  ursprüngliche  Gemeinschaft, 
noch  eine  Uebertragung,  wie  man  freilich  auch  angenommen 
hat,  sondern  es  ist  nach  SeufTerts  gelungenem  Nachweise  die 
Legende  von  Genovefa  aus  den  mannigfachsten  Elementen, 
grösstenteils  historischen,  zwischen  1325  und  1425  von  einem 
Laacher  Mönche  im  Interesse  der  dortigen  Frauenkirche  ver- 
fasst  worden. 

Wenn  also  auch,  wie  allgemein  mit  Recht  angenommen 
wird, 1  jene  eben  erzählte  Aussetzungsgeschichte  in  der  Thidrek- 
saga  aus  Deutschland  stammt  und  die  nordische  Wiedergabe 
einer  ribuarischen  Sage  aus  dem  fünften  Jahrhunderte  ist,  Sigurd 
selber  aber,  wie  ihn  die  Völsungasaga  darstellt,  der  deutsche 

1  Bei  Freher,  Origines  Palatinae  II,  app.  18.  Darnach  mitgethoilt  von 
Seuffert:  Die  Legende  von  der  Pfalzgräfin  fienovefa,  p.  3  ff.  Habili- 
tationsschrift, Würzburg  1877. 

2  Raszmann  a.  a.  O.  I,  p.  143,  und  Müllenhoff,  Zeitschr.  f.  d.  Alterth., 
XXIII.  Bd.,  p.  113  ff.,  der  p.  155  den  ausführlichen  Nachweis  in  Aus- 
sicht stellt,  dass  die  Thidreksaga,  d.  h.  die  niederdeutsch-sächsische 
Fassung  der  Siegfriedsage,  der  ursprünglichsten  Form  der  deutschen  Sage 
am  nächsten  kommt.  Dadurch  wird  v.  Hahns  Vermuthung  hinfällig 
(Griech.  und  albanes.  Märchen  I.  p.  292),  dass  die  Sigurderzählung  erst 
später  aus  der  Amelungensage,  als  sich  das  Bedürfnis  nach  einer  Jugend- 
geschichte herausstellte,  eingefügt  worden  sei. 
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Held  Siegfried  ist,  so  lässt  sich  doch  die  freie  hier  dieses,  dort 
jenes  Motiv  bald  entlehnende,  bald  wieder  erfindende  Thätig- 
keit  der  Sage  constatiren  und  mahnt  gerade  diese  Thatsache 
zur  Vorsicht  bei  der  Verwerthung  von  Analogien. ' 

Aber  auch  die  deutsche  Sage  selbst  liefert  solche,  und 
man  hat  rasch,  da  auch  indische  und  persische  Ueberlieferungen 
ähnlichen  Inhaltes  sich  fanden,  indogermanisches  Gemeingut 
als  den  Grund  der  Uebereinstimmung  erschlossen,  hiefiir  wie 
in  anderen  ähnlichen  Fällen. 2 

Die  Geschichte  vom  Wolfdietrich  (Deutsches  Helden- 
buch in.  Ortnit  und  die  Wolfdietriche  von  Amelung  und  Jänike, 
I.  Bd.,  p.  190  ff.)  geht  auf  eine  austrasische  Stammsage  zurück, 
wie  Möllenhoff  (Zeitschr.  f.  d.  Alterth.  VI.,  p.  435  ff.)  gezeigt 
hat.  Hier  knüpft  die  Sage  deutlich  trotz  der  späten  Ver- 
brämung an  uns  noch  erkennbare  Ereignisse  in  dem  austra- 
sischen  Königshause  an,  ist  also  wieder  frei  und  unabhängig 
entstanden,  obgleich  ähnlichen  Inhaltes. 

Hugdietrich  muss  nach  seiner  Heimat  Constantinopel  und 
lässt  Hildburg  hochschwanger  in  Salnek  zurück.  Aus  Furcht 
vor  ihrer  Mutter  Liebgard  gibt  sie  zu,  dass  das  Kind  aus  dem 
Thurme,  den  sie  bewohnt,  an  einem  Seile  in  den  Wald  hinab- 
gelassen wird,  wie  ihr  der  Wächter  räth.  Eine  Wölfin  findet 
dasselbe  und  trägt  es  in  den  Wald  zu  seinen  vier  Jungen, 
die  es  aufzehren  sollen,  es  aber  nicht  vermögen,  da  sie  blind 
sind.  Der  Wächter  findet  das  Kind  zu  seinem  Schrecken  nicht 
mehr,  er  gibt  vor,  dass  er  es  getauft  habe.  Bei  einer  Jagd 
wird  der  Wolfsbau  ausgegraben,  man  findet  das  weinende  Kind 
und  beschliesst  es  aufzuziehen.  Endlich  gesteht  Hildburg  ihrer 
Mutter,  dass  sie  das  Kind  von  Hugdietrich  geboren  habe,  es 
erfolgt  die  Versöhnung  und  der  Findling  wird  König  von  Con- 
stantinopel. 

Hieher  gehört  noch  eine  langobardische  Sage,  die  Paulus 
Diaconus  (I.  15)  erzählt:  Zur  Zeit  König  Adelmunds  gebar 
eine  Dirne  sieben  Kinder  auf  einmal  und  warf  sie  in  einen 
Fischteich,  damit  sie  umkämen.   Der  König  kam  an  den  Teich, 

1  Die  deutschen  Märchen,  in  denen  Reste  der  Siegfriedsage  vorliegen, 
hat  Raszmann  I,  p.  360  ff.  zusammengestellt,  von  einigen  derselben  wird 
unten  noch  die  Rede  sein. 

3  Raszmann  a.  a.  O.  H,  p.  17  und  272. 
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und  wie  er  die  Kinder  mit  dem  Speere  hin-  und  herwandte, 
ergriff  eines  derselben  mit  den  Händchen  denselben.  Von 
Mitleid  bewegt,  liess  er  das  Kind  in  der  Hoffnung,  dass  ein 
grosser  Mann  daraus  werde,  aus  dem  Teiche  ziehen,  einer  Amme 
ubergeben  und  befahl,  es  sorgsam  zu  pflegen,  und  weil  es  aus 
einem  Teich,  der  in  langobardischer  Sprache  Lama  heisst,  ge- 
zogen war,  so  nannte  er  es  Lamissio.  Der  Knabe  wuchs  heran, 
ward  ein  tapferer  und  kriegerischer  Mann,  so  dass  man  ihn 
nach  Adelmunds  Tod  zum  Könige  machte. 

Dies  ist  wieder  eine  Erzählung,  die  mit  den  früher  er- 
wähnten verschiedene  Berührungspunkte  zeigt.   Aussetzung  im 
Schlamm  und  die  Abkunft  von  einer  Buhlerin  erinnern  speciell 
an  die  römische  Sage,  die  Fassung  derselben  ist  eine  verhält 
nissniässig  späte,  die  Erfindung  wird  man  für  alt  ansehen  müssen. 

§.  3.  Indische  und  persische  Analogien. 

Es  wird  also  schon  nach  den  bisherigen  Beobachtungen 
nicht  angehen,  wie  man  wohl  gethan  hat,  im  Hinblicke  auf 
eine  Erzählung  des  Mahabhärata  ohne  Weiteres  in  diesen  Aus- 
setzungsgeschichten  von  Reichsgründern  und  ihrer  wunderbaren 
Rettung  ein  arisches  Gemeingut  zu  erblicken,  das  Germanen, 
Römer  und  Griechen  aus  der  gemeinsamen  Heimat  mitnahmen 
und  entwickelten,  umsoweniger,  da  wir  noch  bei  Türken,  He- 
bräern und  Assyrern  dieselben  Sagen  finden  werden. 

Im  Mahabhärata  nämlich  (Holtzmann,  Indische  Sagen,  2.  Aufl., 
L,  p.  107  ff.)  erzählt  die  Mutter  des  Helden  Karna  ihrem  Sohne, 
wie  er  zur  Welt  kam.  Ein  Brahmane  hatte  ihr  einen  Zauber 
gegeben,  mit  dem  sie  jeden  der  Himmlischen  rufen  kann;  aus 
kindischer  Neugier  versucht  sie  denselben,  da  eben  der  Sonnen- 
gott Sürya  in  der  Morgendämmerung  erscheint.  Er  naht  ihr 
und  erklärt  sie  nicht  zu  verlassen,  bis  sie  sich  ihm  ergeben 
habe.  ,Endlich  kam  die  Stunde  und  ich  gebar  ein  Knäblein 
gross  und  stark,  da  machten  meine  Dienerin  und  ich  aus  Binsen 
einen  grossen  Korb  und  legten  einen  Deckel  darauf  und  über- 
zogen ihn  mit  Wachs/  Darein  legt  sie  den  Knaben  und  setzt 
ihn  auf  den  Fluss  Aevä.  Von  den  Wellen  getragen  kommt 
das  Körbchen  in  den  Strom  Gangä  bis  zur  Stadt  Campä. 
>Dort    ging    grade   am   Ufer  des   Stromes    des  Dhrtaraötra 
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edler  Freund,  der  Wagenlenker,  mit  ihm  Radhä,  sein  schöne» 
frommes  Weib.  Sie  war  in  tiefen  Kummer  versenkt,  weil  ihr 
kein  Sohn  verliehen  war/  Der  Wagenlenker  zieht  den  Korb 
aus  den  Fluthen  und  Beide  nehmen  das  Knäblein  an  und  er 
ziehen  es  als  ihr  Kind. 

Der  Zusammenhang,  in  dem  diese  Erzählung  sich  findet, 
ist  allerdings  ein  anderer,  es  kommt  der  Mutter  darauf  an. 
durch  dieses  Geständnis  den  Kampf  des  Karna  mit  seinem 
Bruder  Arjuna  zu  verhindern;  da  Ersterer  ihr  aber  nicht 
glaubt,  so  erfüllt  sich  sein  Geschick  und  er  ftlllt,  da  er  eben 
an  seinen  Streitwagen  ein  losgelöstes  Rad  befestigen  will,  von 
Arjunas  Pfeil  getroffen. 

Wir  dürfen  demnach  auch  eine  persische  Sage,  trotz  der 
grossen  Aehnlichkeit,  die  sie  mit  der  Geschichte  des  Kyrc* 
zeigt,  nicht  als  die  neupersische  Version  der  Kyros-Sage  selber 
betrachten,  wie  sie  Firdausi  gibt,  sondern  der  Kaikhosrav  des 
Säb-näme  muss  ebenfalls  als  eine  Parallelfigur  zu  den  übrigen 
behandelten  Typen  betrachtet  werden.  Hierin  befinden  wir 
uns  mit  allen  neueren  Ansichten  über  das  Königsbuch 1  in 
Uebereinstimmimg,  während  früher  allerdings  die  Ansicht  galt- 
in  der  Geschichte  dieses  Helden  sei  die  Sage  vom  historischen 
Kyros  erhalten  und  es  seien  demgemäss  die  übrigen  iSäfcs  des 
persischen  Epos  auf  seine  Vorgänger  und  Nachfolger  zu  be 
ziehen. 

Firdausi  erzählt  von   des  Kaikhosrav  Vater  Siävakhsh. 
wie  derselbe  vor  der  Geburt  des  Knaben  einen  Traum  hatte, 
der  ihm  Untergang  und  Tod,  dem  Sprössiing  aber  die  Herr 
schaft  verhiess.  Die  Mutter  desselben,  Feringis,  geräth  in  Mühe 
und  Noth  und  gebiert,  von  Afräsmb  verfolgt,  den  Kaikhosrav 
im  Hause  des  Piran,  eines  der  turanischen  Grossen.    Die  Aehn 
lichkeit  mit  der  herodoteischen  Erzählung  ist  hier  noch  bedeuten 
der,  da  Feringis  die  Tochter  des  Turaniersäb  Afrasiab  ist  un«i 


1  Zuletzt  noch  Nöldecke  a.  a.  O.,  p.  XVII:  ,Von  den  Reichen  der  Meder 
und  der  eigentlichen  Perser  hatte  diese  Ueberlieferung  keiue  Kud<K 
es  ist  zweifelhaft,  oh  sie  auch  nur  ganz  schwache  Reflexe  der  leUWn 
Zeit  der  Achameniden  enthielt.4 

-  Malcolm,  Geschichte  Persiens,  deutsche  Uebersetzung,  I,  p.  32;  Uobinean. 
Histoire  de«  Perses  I,  p.  343  ff. 

3  Säh-name  a.  a.  O.,  p.  231  ff. 
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einem  Erä  nier,  eben  dem  Siävakhsh,  die  Hand  gereicht  hat. 
Auch  dem  Afräsiäb  wie  dem  Astyages  haben  die  Mobeds  prophe- 
zeiht,  dass  aus  dieser  Ehe  ein  Enkel  hervorgehen  werde,  der 
ihn  um  Thron  und  Reich  bringen  würde.  1 

Der  Knabe  wird  nun  von  Pirän  nebst  einer  Amme  den 
Hirten  übergeben  und  von  ihnen  auferzogen;  bald  zeigt  sich 
auch  bei  ihm  die  königliche  Abstammung  durch  seinen  Muth 
und  seine  Schönheit.  Der  Hirte  beklagt  sich,  dass  er  seine 
Gebote  übertrete,  vor  Afräsiäb  geführt,  muss  sich  nun  Kai- 
khosrav  thöricht  stellen,  und  beruhigt  über  die  Ungefährlichkeit 
des  Siävakhshsohnes  entlässt  ihn  der  Sab-  Die  Art,  wie  er 
zum  Throne  gelangt,  hat  hier  kein  weiteres  Interesse.  Man 
darf  nach  dem  Gesagten  wohl  staunen,  dass  man  diese  Sage 
in  so  unmittelbare  Beziehung  mit  Kyros  gebracht  hat,  denn 
trotz  der  Aehnlichkeiten  zeigt  sie  auch  Unterschiede,  und  die 
ersteren  sind  sicherlich  nicht  bedeutender  als  jene,  die  zwischen 
anderen  der  hier  behandelten,  unabhängig  entstandenen  Reichs- 
gründungssagen zugegeben  werden  mussten.  Es  ist  also  auch 
Zufall,  wenn  Garsevaz  fürchtet, 2  dass  bei  dem  Kampfe  des 
Siävakhsh  gegen  Afräsiäb  das  Heer  sich  gegen  den  König  von 
Turän  erklären  werde ,  und  hat  mit  der  historischen  That- 
saehe,  dass  ein  Theil  des  medischen  Heeres  zu  Kyros  Uber- 
ging, nichts  zu  thun.  Die  thörichten  Antworten  des  Kaikhos- 
rav  erheitern  den  Sab  v°n  Turän;  auch  hier  muss  man  der 
Versuchung  widerstehen,  die  persische  Formulirung  jener  xe- 
nophontischen  Scenen  zu  erblicken,  in  denen  Kyros'  kindliche 
Naivetät  den  Grossvater  ergötzt.  Man  müsste  sonst  auch  anderen 
Analogien  eine  grössere  Bedeutung  als  die  der  zufälligen  Ueber- 
einstiinmung  märchen-  und  sagenhafter  Motive  überhaupt  bei- 
messen, wozu  man  schon  nach  dem  bisher  Gesagten  kaum 
geneigt  sein  wird.  Beispielsweise  lässt  sich  auch  flir  diese 
persisehe  Erzählung  auf  die  Aehnlichkeit  der  absichtlichen 
Verstellung  des  Kaikhosrav  mit  jener  des  Brutus  verweisen, 
und  auf  das  Märchen  von  Dornrüschen,  das  seine  mindestens 
theilweise  Entsprechung  findet  in  der  Geschichte  von  der  Rück- 
kehr der  Feringis  und   ihres  Knaben  nach  dem  Schlosse  des 


1  A.  a.  O.,  p.  217. 

-  p.  226. 
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Siävakhsh  zu  Gangis :  Alles  erhält  bei  ihrem  Herannahen  wieder 
Leben.  1 

Ganz  ebenso  hat  auch  die  neupersische  Sage  auf  ArtachSir 
i  Päpakän  Züge  gehäuft,  die  schon  in  der  Kyros-Sage  bei 
Ktesias  eine  Rolle  spielen.  In  dem  von  Nöldecke 2  besprochenen 
und  übersetzten  Pel?lewi-Buche :  Karnämak  des  Artaehäir,  findet 
sich  folgende  Erzählung:  Nach  Alexanders  Tod  herrschte  Ar- 
dawän  in  Pars  und  Ispahän.  Sein  Statthalter  in  Pars  war  Päpäk, 
der  einen  Hirten  aus  dem  Stamme  des  Därä  Namens  Säsan 
hatte.    Päpäk  wird  durch  Träume  gequält,  die  wie  jene  des 
Astyages  einem  Nachkommen  dieses  Hirten  grosse  Erfolge  ver- 
heissen,  dahin  legen  ihm  die  Traumdeuter  dieselben  aus.  Papak 
gibt  dann  dem  Säsan,  da  er  dessen  Abstammung  erfahren  hat, 
seine  Tochter  zur  Frau  und  diese  gebiert  den  Artachsir.  Papak 
nimmt  sich  des  Knaben  an,  und  wie  bei  Xenophon  der  kleine 
Kyros,  so  wird  auch  hier  Artachsir,  da  er  fünfzehn  Jahre  alt 
ist  und  in  allen  ritterlichen  Künsten  vortrefflich  sich  bewährt, 
von  Ardawän  eingeladen.   Auch  an  dessen  Hof  zeigt  sich  seine 
Rittertugend;  bei  einer  Jagd  geräth  er  wegen  eines  guten 
Schusses,  den  er  gethan  hat,  mit  Ardawans  Sohn  in  Streit,  da 
dieser  das  erlegte  Wild  in  Anspruch  nimmt,  Ardawän  befiehlt 
hierauf,   dass  Artachsir  zur  Strafe  im  Pferdestalle  Dienste 
thun  müsse.  In  dieser  niederen  Stellung  gewinnt  er  die  Neigung 
eines  Mädchens  des  Ardawän,  und  da  neuerdings  Träume  des 
Letzteren  dem  Artachsir  gefährlich  zu  werden  begiimen,  ent- 
flieht er  mit  dem  Mädchen,  gründet  ein  eigenes  Reich,  stürzt 
den  Ardawän,  heiratet  dessen  Tochter  und  herrscht  in  Pärs.  5 

Diese  sagenhafte  Ueberlieferung,  in  der  sich  Elemente 
der  Kyros-Sage,  wie  sie  Herodot,  Ktesias  und  Xenophon  er- 
zählen, verbunden  vorfinden,  steht  ebenso  wie  jene  selbst  mit 
der  historischen  Wahrheit  im  Widerspruch ;  Artachsir  ist  nicht 
ein  armer  Hirtensohn,  sondern  der  Sohn  des  Päpäk  Sab,  des 
Sohnes  des  jüngeren  Säsän,  Sohnes  des  Päpäk  u.  s.  w.  (Nöldecke, 

■  p.  241. 

2  Bezzenbergers  Beiträge  znr  Kunde  der  indogerraan.  Sprachen,  IV.  p.  22  ff. 

3  Andere  Quellen  für  dieselbe  Ueberlieferung,  die  immerhin  etwas  variirt 
wird,  sind  Agathias  II,  26,  Moses  von  Khorni  und  Firdausi,  vgl.  Nöldecke 
a.  a.  O.,  p.  22,  und  die  Anmerkungen  uuter  dem  Texte  des  KArnämak, 
p.  35  ff. 
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Tabari,  p.  1),  die  Sage  fingirt  also  auch  hier,  dass  der  Reichs- 
i?rilnder  aus  niedrigen  Verhältnissen  sich  emporringt;  zugleich 
aber  vollzieht  sie  auch  die  Anknüpfung  seines  Geschlechtes  an 
Dära  und  legitimirt  so  die  Säsänidendynastie.  Eine  bewusste 
Nachbildung  der  Kyros-Sage  wird  man  auch  darin  nicht  zu  er- 
Micken haben,  sondern  nur  die  abermalige  Fixirung  eines  bei 
<ien  Persern  beliebten  Sagenmotivs,  das  wieder  mit  einer  histo- 
rischen Person  verknüpft  wird.'  Auch  Belitaras,  der  Nachfolger 
des  Belos  in  der  sagenhaften  Vorgeschichte  des  Perserreiches 
bei  Agathias  (I.  25),  ist  ein  Landraann  und  Aufseher  der  könig- 
lichen Gurten.  Ueber  eine  den  früher  erwähnten  ganz  ähnliche 
Aussetzung  in  einem  Kästchen,  Auffindung  durch  einen  armen 
Walker,  Erziehung  bei  diesem  und  schliessliche  Anerkennung 
berichtet  das  persische  Königsbuch  von  Därab,  dem  Sohne  der 
Humäi  (Spiegel,  Erän.  Alterth.,  II,  p.  583). 

§.  4.  Semitische  and  andere  Erzählungen. 

Die  Ansicht,  dass  die  Uebereinstimmung  solcher  Sagen, 
speciell  der  persischen  von  Kyros  und  der  italischen  von  Ro- 
mulus  nicht  berechtigen,  ein  gräcoitalisches  oder  indogerma- 
nisches Gemeingut  anzunehmen,  erhält  eine  weitere  Bestätigung 
dadurch,  dass  wir  ähnliche  Erzählungen  auch  bei  Völkern  finden, 
die  mit  den  Griechen,  Persern  und  Italikern  nicht  verwandt 

1  Nach  dem  oben  Gesagten,  sowie  im  Hinblick  auf  die  Version  der  Völ- 
sungasage  wird  man  auch  v.  Gutschmids  Ansicht  (Z.  D.  M.  G.  18Ö0, 
XXXIV,  p.  586)  modificiren  müssen:  ,Die  Geschichte  des  ArtachSir  ist 
keine  wirkliche  Geschichte,  es  ist  nur  die  Geschichte  des  Kyrus  in  der 
von  medisehen  Händen  travestirten,  in  ihrem  Grunde  aber  national  per- 
sischen Sage,  wie  sie  Ktesias  gibt.  Die  Aehnlichkeit  erstreckt  sich  selbst 
auf  Nebensächliches.  Vom  Rossstalle  aus,  wo  er  niedrige  Dienste  ge- 
leistet, tritt  Artachair  seine  ihn  zur  Herrschaft  führende  Flucht  an.  In 
dem  Augenblicke,  wo  Kyros  den  Entschluss  fasst,  von  Astyages  abzu- 
fallen, begegnet  ihm  ein  persischer  Sclave  Hoibaras,  Kossdünger  in  einem 
Korbe  tragend,  was  als  gutes  Zeichen  ausgelegt  wird  (Nikolaos  Fr.  OGj. 
So  grosse  Uebereinstimmung  ist  sicher  kein  Zufall,  wir  haben  vielmehr 
eine  alte  einheimische  Sage  zu  erkennen,  die  vom  Gründer  des  altper- 
sischen Reiches  auf  den  Gründer  des  neupersischen  übertragen  worden 
ist.*  Dies  ist  im  Ganzen  gewiss  richtig,  bezieht  sich  aber  nicht  auf 
Ktesias  allein,  und  Analogien  finden  sich  nicht  blos  in  der  persischen 
Sage-,  damit  fällt  aber  der  Schluss,  der  aus  der  charakteristischen  Eigen- 
schaft dieser  Erzählung  als  persische  Sage  gezogen  ist. 

Sitiungsber.  d.  pbil.-hist.  <  l.  C.  Bd.  1.  Hfl  30 
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sind.  Diese  Uebereinstimmungen  von  den  unerwartetsten  Seiten 
her  nöthigen  uns,  eine  Einheit  und  einen  Ursprung  derselben 
anzunehmen,  denen  gegenüber  Kategorien  wie  Indogermanen 
und  Semiten  zu  Gattungsbegriffen  herabsinken;  wir  betreten 
ein  Gebiet  von  Gleichungen,  für  die  als  Erklärungsgrund  nicht 
blos  die  gleiche  Geistesanlage  urverwandter  Völker,  sondern 
die  Gleichheit  menschlichen  Denkens  und  Erfindens  überhaupt 
geltend  gemacht  werden  muss. 

Da  erzählt  Sargon  I.  auf  einem  mehrere  hundert  Jahre  nach 
seiner  Regierung  geschriebenen  Thontafelchen: 1  ,Ich  bin  Sargon 
der  mächtige  König,  der  König  von  Agane,  meine  Mutter  war 
eine  Fürstin,  meinen  Vater  kannte  ich  nicht,  der  Bruder  meines 
Vaters  beherrschte  das  Land.  In  der  Stadt  Azupiranu,  die 
am  Ufer  des  Euphrat  gelegen  ist,  ward  meine  Mutter,  die 
Fürstin,  mit  mir  schwanger,  in  schwerer  Lage  gebar  sie  mich. 
Sie  legte  mich  in  ein  Kästchen  von  Rohr,  verschloss  mit  Erd- 
pech meinen  Ausgang,  Hess  mich  hinab  in  den  Strom,  welcher 
mich  nicht  ertränkte.  Der  Strom  trug  mich,  zu  Akki,  dem 
Wasserträger,  brachte  er  mich.  Akki,  der  Wasserträger,  im 
Mitgefühl  seines  Herzens  hob  mich  auf.  Akki,  der  Wasser- 
träger, zog  als  sein  Kind  mich  auf.  Akki,  der  Wasserträger, 
stellte  als  seinen  Verwalter  mich  an  und  in  meinem  Verwalter- 
amte Hess  es  Istar  mir  glücken.  .  .  .  Jahre  habe  ich  die  Herr- 
schaft geübt.'  —  Auch  hier  also  ringt  sich  ein  später  mäch 
tiger  König  und  Eroberer  aus  niedrigem  Stande  empor,  wie 
Kyros  in  Ktesias'  Darstellung,  er  ist  der  Solin  einer  Fürstin, 
wie  dieser  bei  Herodot,  sein  Vater  ist  unbekannt,  wie  der  des 
Romulu8,  ein  Wasserträger  nimmt  den  Knaben  aus  Mitleid  an. 
wie  Mithradates  oder  der  Obereunuche  den  Kyros  bei  Herodot 
und  Ktesias,  wie  Faustulus  die  Zwillinge.  Es  sind  ganz  dieselben 
Motive  und  dabei  doch  wieder  die  Localfarbe  der  Erzählung 
eine  eigenthümliche.  Wie  Romidus  in  der  Wanne,  so  wird 
Sargon  in  einem  aus  Rohr  geflochtenen  Kästchen  ausgesetzt. 
An  eine  andere  durchaus  ähnliche  Sage,  die  von  Moses,  der 


'  Fr.  Lenormant,  Les  premieres  civilisations  II,  p.  105;  Smith,  The  Cdjü- 
daean  account  of  Genesis,  p.  299;  Maspero,  Geschichte  d.  morgenland. 
Völker  im  Alterth.,  übersetzt  von  Pietschmann,  p.  194.  Die  verschie- 
deneu Uebersetzungren  unterscheiden  sich  nur  in  unwesentlichen  Punkten. 
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in  einem  aus  Binsen  geflochtenen  Körbchen  den  Wellen  des 
Nil  übergeben  wird,  braucht  blos  erinnert  zu  werden  5  sicherlich 
sind  aber  beide  Erzählungen  in  keiner  anderen  Weise,  wie- 
wohl man  es  versucht  hat,1  mit  einander  in  Zusammenhang  zu 
bringen,  als  auf  Grund  der  Uebereinstimmung  märchenhafter 
Züge  überhaupt. 

Schon  Geizer  (Rh.  Mus.  XXXV,  p.  415)  hat  betont,  dass 
das  Emporsteigen  der  Reichsgründer  aus  niedrigen  Verhält- 
nissen in  den  sagenhaften  Erzählungen  der  Völker  beliebt  ist. 
So  ist  in  der  hebräischen  Sage  David,  der  königliche  Sprosse, 
zu  einem  Hirten  gemacht,  und  der  Begründer  der  Mermna- 
dendynastie,  der  es  um  der  sagenhaften  Züge,  die  sich  bei 
Herodot  (I.  8)  und  Nikolaos  von  Damaskos  (Fr.  49  Müller  III, 
p.  383)  finden,  hat  erfahren  müssen,  dass  ihm  die  Existenz 
abgesprochen  und  dass  er  als  eine  lncarnation  der  Sonnengottheit 
gefasst  wurde;  Gyges,  erscheint  bald  hervorgegangen  aus  der 
Anzahl  der  königlichen  Lanzenträger,  bald  als  Hirte  (Piaton,  de 
rep.  II,  359  D),  welche  Version  sowohl  Herodot  als  Xanthos, 
des  Nikolaos  Quelle,  vertreten,  falls  nicht  auch  Herodot  auf 
Xanthos  zurückgeht.  Ebenso  wie  alle  Behauptungen  über  den 
arischen  Typus  der  früher  erwähnten  Sagen  durch  diese  Ana- 
logien abgewiesen  werden,  so  stellt  sich  aus  der  Betrachtung 
einer  türkischen  Sage  ein  gleiches  negatives  Ergebnis  zweifel- 
los heraus. 

In  chinesischen  Quellen  wird  erzählt,  dass  die  Horden 
der  Hiung-nu  von  einer  benachbarten  Nation  ausgerottet  wurden 
bis  auf  ein  Kind  von  zehn  Jahren,  dem  nur  Hände  und  Füsse 
abgehauen  wurden.  Das  Kind  schleppt  sich  zu  einem  Sumpfe, 
wo  es  sich  versteckt  hält,  eine  Wölfin  kommt  es  zu  nähren 
und  theilt  seine  Beute  mit  ihm.  Die  Wölfin  wird  trächtig  und 
gebiert  abermals  flüchtig  vor  den  Feinden  zehn  Knaben,  diese 
wachsen  heran  und  rauben,  wie  die  Römer  die  Sabinerinnen, 
Frauen,  und  der  stärkste  unter  ihnen,  Assena,  d.  h.  Wolf,  wurde 
der  Häuptling  des  sich  rasch  vergrössernden  Stammes.  Zum 

5  G.  Smith  a.  a.  O.,  p.  300:  This  story  is  supposed  tu  have  happened  about 
B.  C.  1600  rather  earlier  than  the  supposed  age  of  Moses;  and  as  we 
know,  that  the  fame  of  Sargon  reached  Egypt,  it  is  quite  likely  that 
this  accouut  had  a  connection  with  the  events  related  in  Exodus  II.  for 
every  action,  once  performed,  haa  a  tendeucy  to  be  repeated. 
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Andenken  an  dieses  Wunder  brachte  derselbe  Wolfsköpfe  auf 
den  Standarten  des  Volkes  an.  1 

Wiewohl  sich  hier  aus  der  römischen  Gründungssage 
bekannte  Züge  wiederholen,  werden  wir  gleichwohl  mit  Gibbon  - 
annehmen  müssen,  dass  beide  Geschichten  in  Latium  und  ,Sky- 
thien'  unabhängig  erfunden  wurden.  Wenn  man  also  die  Wölfin 
als  Staniincsthier  der  Kömer  zu  bezeichnen  liebt  und  darin 
etwas  specitisch  Italisches  erkennen  will,  etwa  im  Hinblick  auf 
die  angebliehe  Abstammung  der  Hirpincr  von  einem  Wolfe, 1 
die  sprachlich  nicht  zu  vertheidigen  ist  und  von  keiner  älteren 
Quelle  bezeugt  wird,  so  wird  mit  Rücksicht  auf  die  Wölfin  in 
der  türkischen  Sage  und  auf  die  oben  (p.  547,  Anm.  1)  an- 
geführte milesische  Gründungssage,  in  der  sie  gleichfalls  er- 
scheint, die  Unrichtigkeit  von  Behauptungen,  die  solchen  bei- 
läufigen Eindrücken  ihre  Entstehung  verdanken,  an  einem 
Beispiele  wohl  genügend  erwiesen  sein.  Nichts  berechtigt  uns, 
in  dem  Wolfe  ein  gerade  den  Italikern  oder  den  Kölnern 
speciell  heiliges  Thier  zu  erblicken. 

§.  5.  Entlehnungen. 

Aus  dem  Vorhergehenden  hat  sich  ergeben,  dass  die  blosse 
Achnlichkeit  von  Sagen  nicht  berechtigt,  ausschliesslich  die 
Stammesverwandtschaft  der  betreffenden  Völker  als  Grund  dafür 
anzusehen,  dass  ebenso  oft  gleiche  Sagen  von  ganz  verschiedenen 
Völkern  erzählt  werden ;  als  dritte  Möglichkeit  bleibt  noch  die 
Nachbildung  zu  belegen.  Hieher  ziehe  ich  die  Jugendgesehichte 
des  Agathokles.  Bezüglich  der  Herkunft  der  betreffenden  Nach- 
richten Diodors  kann  man  nur  schwanken  zwischen  Kallias 
und  Antandros  oder  Timaios;  dass  erst  Diodor  aus  einer  sicili- 
schen  Localüberlieferung  geschöpft  hätte,  ist  unwahrscheinlich, 
Kallias  und  Antandros  sind  dadurch  ausgeschlossen,  dass  diese 
nicht  zum  Lobe  des  Agathokles  gehaltene  Erzählung  mit  ihrer 
Sympathie  für  den  Tyrannen  unvereinbar  ist.  Wir  lesen 
Diod.  XIX.  2  folgende  Geschichte:  Der  Kheginer  Karkinos 

1  Klaproth,  Tableaux  historiques  de  l'Asie,  Paris  1826,  p.  114. 

3  History  of  the  decline  and  fall  of  the  Roman  einpire,  ed.  in  twelve 

vola.  VII,  ch.  42,  p.  256. 
3  Strabon  V.  4.  12:  i'pnov  yap  xaXoioi  o!  Sftwfau  tov  Xuxov. 
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lebte  in  Thermoi  als  Flüchtling.  Während  der  Schwangerschaft 
seines  Weibes  ward  er  durch  böse  Träume  geplagt.  Er  sendet 
deshalb  nach  Delphoi  und  erhält  von  dem  Orakel  die  Antwort, 
dass  das  Kind  den  Karthagern  und  ganz  Sicilien  grosses  Unheil 
bringen  werde.  Er  lässt  dasselbe  unter  Bewachung  aussetzen, 
die  Wächter  ermüden,  da  es  nicht  stirbt,  die  Mutter  rettet  es 
heimlich  zu  ihrem  Bruder.  Auch  dieser  Knabe  wächst  heran 
und  entwickelt  sich  über  sein  Alter  (e£eßq  tt^v  ts  5<]nv  eurcpemj; 
xai  to  awjjia  EÜpwcrc;  xoXu  jxaXXsv  -r-  y.ari  ttjv  ^Xw'av).  Sieben  Jahre 
später  hat  der  Vater  bei  einem  Opfer  Gelegenheit,  den  Knaben 
zu  bewundern,  und  da  er  seines  Sohnes  mit  Reue  gedenkt, 
gesteht  die  Mutter  ihre  That.  Man  wird  also  diese  Erzählung 
dem  eifrigen  Sammler  Timaios,  der  auch  sonst  bekanntlich 
Diodors  Hauptquellc  gewesen  ist,  zuschreiben  müssen,  zu  seiner 
Agathokles  feindlichen  Stimmung  passt  auch  der  Charakter 
der  Antwort  aus  Delphoi;  der  Tadel,  den  Diodor  (XXI.  Fr.  17) 
gegen  Timaios'  Angriffe  auf  Agathokles  ausspricht,  sehliesst  die 
Benützung  desselben  nicht  aus,  und  für  diesen  Theil  seines 
(Teschichtswerkes  hat  sich  Diodor  nicht  wie  sonst  wohl  mit 
einer  Quelle  begnügt,  und  seine  Erwähnung  des  Kallias  und 
Antandros  (XXI.  Fr.  16  und  17)  ist  eine  wirkliche  Quellen- 
angabe, wie  denn  die  Nachrichten,  die  Diod.  XIX,  2  unmittelbar 
nach  der  oben  ausgeschriebenen  Stelle  bringt,  dem  Agathokles 
zum  Ruhme  gehalten  sind  und  daher  wahrscheinlich  aus  den 
Werken  der  beiden  letztgenannten  Autoren  genommen  sein 
werden.1  Agathokles  starb  289,  Timaios  erlebte  noch  die  Anfange 
des  ersten  punischen  Krieges,  hat  also  seine  fünf  Bücher  über 
Agathokles  spätestens  in  den  sechziger  Jahren  des  dritten 
Jahrhunderts  verfasst ;  man  wird  schwerlich  annehmen  können, 
dass  in  dieser  kurzen  Zeit  sich  wirklich  eine  der  Kyros-Sage 
so  ähnliche  Sage  unabhängig  entwickeln  konnte. 

Wie  hier  die  Geschichte  von  Kyros  in  einer  Nachbildung 
vorliegt,  so  hat  jüngst  Robert  dasselbe  bezüglich  der  Paris-Sage 


1  Ich  weiche  bezüglich  der  Quelle  des  diodorischen  Berichtes  von  Ferrari, 
Der  Krieg  des  Agathokles  gegen  Karthago,  Progr.  des  Gymn.  zu  Brilon, 
1872,  ab,  der  p.  9,  Anm.  4  diese  Geschichte  Kallias  oder  Antandros  zu- 
weisen möchte.  Mit  einem  ähnlichen  Mythos  hat  Philistos  die  Jugeud- 
geschichte  des  Dionysios  I.  geschmückt.  Vgl.  Bass,  Programm  de«  Staats- 
gymnasiums im  II.  Bezirke  in  Wien,  1881,  S.  8. 
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gezeigt  (Wort  und  Bild,  Exc.  IV,  p.  233  ff.  Philol.  Unters,  ed. 
Kiessling  und  v.  Wilam.  5.  Heft).  Darnach  kennt  die  ältere 
Ueberlieferung  die  Geschichte  von  Paris'  Aussetzung  nicht,  und 
wir  haben  in  der  Erwähnung  derselben  in  Euripides'  Alexandros 
und  in  dem  gleichnamigen  Stücke  des  Sophokles  eine  Be- 
nutzung der  herodotcischen  Erzählung  zu  sehen,  in  Folge  deren 
die  Paris-Sage  der  des  Kyros  analog  umgestaltet  wurde. 

Aber  auch  noch  weiter  hinaus  und  in  viel  späterer  Zeit 
hat  die  Darstellung  der  Jugendgeschichte  des  Kyros  bei  Herodot 
gewirkt,  wie  ich  einer  freundlichen  Mittheilung  Prof.  A.  Schön- 
bachs entnehme.  Die  Geschichte  der  Jugend  des  Pilatus  in 
der  Legende  von  dem  römischen  Landpfleger  in  den  Fassungen 
L  M  N  O  W  8  (nach  Schönbachs  Bezeichnung,  Anzeiger  für 
deutsches  Alterthum  und  deutsche  Literatur  1876,  p.  149  ff.) 
ist  der  Kyrosgeschichte  nachgebildet,  die  älteren  Fassungen  kennen 
eine  solche  überhaupt  nicht,  und  der  Verfasser  unserer  Version 
wurde  durch  ein  von  ihm  benutztes  Exemplar  der  Vindicta  sal- 
vatoris,  in  dem  der  König  Titus  den  Namen  Cyrus  führte,  auf 
die  Vervollständigung  der  Pilatuslegcnde  gebracht;  die  Träume 
und  den  Streit  mit  den  Spielgenossen  nahm  er  mit  einem 
weiteren  Anschluss  auch  an  die  Karlssage  in  seine  Darstellung 
auf  (Schönbach  a.  a.  O.  p.  191).  König  Tvrus  jagt  im  bam- 
bergischen Gebiet.  Von  der  Nacht  überrascht,  erblickt  er  eine 
Constellation,  die  ihm  verkündet,  wenn  er  in  dieser  Nacht  einen 
Knaben  zeuge,  so  werde  dieser  Länder  und  Völker  beherrschen. 
Da  die  Königin  nicht  da  ist,  so  schafft  man  ihm  ein  Mädchen 
Pila,  des  Müllers  Atus  Tochter,  (dies  aus  der  Karlssage),  sie 
gebiert  einen  Knaben  Pilatus,  derselbe  kommt  an  des  Königs 
Hof  und  tödtet  dort  den  Sohn  desselben,  der  ihn  in  ritterlichen 
Künsten  übertrifft.  Zum  Tode  verurtheilt,  wird  Pilatus  nach 
Koni  geschickt. 

§.  6.  Märchen  ähnlichen  Inhalts. 

Die  Aussetzung  von  Kindern,  ihre  wunderbare  Rettung 
aus  dem  Wasser  und  die  Ernährimg  derselben  durch  Thiere, 
ihre  Erziehung  durch  Hirten,  Fischer,  kurz  durch  arme  Leute 
ist  auch  den  Märchen  nicht  fremd.  Ich  erwähne  hier  einige 
Beispiele,  die  sich  mit  den  eben  behandelten  Sagen  besonders 
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eng  berühren  und  die  ich  theils  freundlicher  Mittheilung  ver- 
danke, theils  selbst  gefunden  habe.  —  Freilich  verschmelzen  hier 
die  Motive  noch  mehr  und  erscheinen  bald  so  und  bald  anders 
verknüpft,  die  Rolle  des  Astyages  und  Numitor  liegt  in  den 
Händen  einer  bösen  Schwiegermutter  oder  neidischer  Schwestern. 

Im  deutschen  Mährchen  heisst  es:  Eine  Königstochter 
und  ihre  Dienerin  sitzen  in  einem  Thurm  mitten  im  Flusse, 
wohin  erstere  sich  vor  den  Verfolgungen  durch  Mäuse  retten 
musste  (die  Motivirung  ist  aus  dem  Märchen  vom  Mäusethurm), 
ein  Wasserstrahl  springt  zum  Fenster  herein,  sie  fangen  ihn  auf 
und  trinken  davon.  Beide  werden  schwanger  und  gebären 
jede  einen  Knaben.  Sie  legen  die  Kinder  in  ein  Kästchen,  das 
sie  ins  Wasser  hinablassen ;  ein  Fischer  ftingt  dasselbe  auf, 
erzieht  beide  Knaben  und  lässt  sie  die  Jägerei  lernen,  und 
der  eine  der  Knaben,  Wasserpeter,  erhält  schliesslich  das  Reich, 
i Grimm,  Kinder-  und  Hausmärchen  III3,  p.  103.)  Dieses 
Märchen  erscheint  noch  in  mannigfachen  Varianten,  die  bei 
Grimm  p.  105  ff.  zusammengestellt  sind.  Es  erscheint  auch 
mit  anderen  verbunden,  das  uns  interessirende  Motiv  ist  aber 
auch  in  der  germanischen  Sage  schon  uralt,  wie  die  Sigurd- 
und  Siegfriedssagen  (Grimm  p.  106)  beweisen. 

Aehnliches  findet  sich  in  einem  albanesischen  und  griechi- 
schen Märchen,  die  allerdings  so  gleichmässig  verlaufen,  dass 
man  in  beiden  nur  eine  Form  erblicken  darf.  Ersteres  (Dozon, 
Contes  albanais,  Paris,  Leroux,  1881,  p.  7  ff.)  lautet:  Zwei 
Schwestern  sind  auf  die  dritte  eifersüchtig,  die  dem  König 
einen  Knaben  geboren  hat,  der  auf  der  Stirne  einen  Stern  und 
einen  Mond  an  den  Schultern  trägt.  Dem  Könige,  der  bei 
der  Geburt  abwesend  war,  wird  von  den  bösen  Schwestern 
der  Wöchnerin  erzählt,  diese  habe  eine  Katze  und  eine  Maus 
geboren,  in  der  That  war  es  aber  ein  Knabe  und  ein  Mädchen, 
welche  sie  nun  in  ein  Kästchen  einschliesst  und  durch  die 
Mägde  ins  Wasser  setzen  lässt.  Ein  heftiger  Wind  treibt  das- 
:*lbe  ans  andere  Ufer,  und  zwei  alte  Leute,  die  dort  in  einer 
Mühle  wohnen,  finden  die  Kinder  und  erziehen  sie,  schliess- 
lich erfolgt  dann  die  Wiedererkennung  der  Kinder  durch  den 
König.  Das  entsprechende  neugriechische  Märchen  findet  sich 
bei  E.  Legrand  (Recueil  de  contes  populaires  grecs,  Paris, 
Leroux,  1881,  p.  81  ff.)  und  heisst  ,1a  Tzizinaena*.  Drei  junge 
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Mädchen  wünschen  sich  Männer,  die  Jüngste  verspricht  dem 
König,  dass  sie  ihm  Sonne,  Mond  und  Sterne  als  Kinder  ge- 
bären wolle.    Der  König  heiratet  sie,  aber  die  böse  Schwieger- 
mutter verfolgt  sie  und  lässt  immer  in  Abwesenheit  des  Königs 
mit  Hilfe  der  Hebamme  die  Kinder  aussetzen,  während  dem 
Vater  berichtet  wird,  seine  Frau  habe  in  drei  Jahren  erst  einen 
Hund,  dann  eine  Katze  und  endlich  eine  Schlange  geboren. 
Die  Hebamme  wirft  die  Kinder  in  einem  Koffer  ins  Meer,  der 
stets  zu  einem  Eremiten,  der  eine  einsame  Insel  bewohnt,  ge- 
trieben wird.    Auch  diese  Kinder  lernen  schliesslich  ihren  Vater 
kennen  und  die  böse  Schwiegermutter  wird  bestraft.  —  Ein 
ganz  ähnliches  Märchen  erzählt  Coelho  (Contos  populäres  portu- 
guezes,  Lisboa  1H79,  p.  XVIH)  aus  dem  Portugiesischen:  auf 
S.  XIX  und  XX  dieses  Werkes  findet  sich  noch  eine  grosse 
Anzahl  von   Verweisstellen  auf  mehr  oder  minder  ähnliche 
Typen.  —  Auch  ein  sicilianisches  Märchen  darf  hier  angezogen 
werden  (Laura  Gonzenbach,  Sicilianische  Märchen  I,  p.  19  ff., 
dazu  R.  Köhlers  Anmerkungen  II,  p.  206);   dieses  ist  aber 
gleichfalls  keine  neue  und  unabhängig  entstandene  Erzählung, 
sondern  identisch  mit  den  beiden  eben  angefahrten;  der  Ver- 
lauf ist  durchaus  derselbe  ,   es  hat  jedoch  einen  Zug  mehr, 
welcher  wieder  an  Kyros  und  Romulus  gemahnt,  also  bei  der 
sonst  zweifellosen  Entlehnung  unabhängig  erfunden  imd  zugefügt 
ist:  da  die  von  einem  Fischer  erzogenen  Kinder,  die  wegen 
des  Neides  der  beiden  älteren  Schwestern  in  einer  Kiste  ins 
Wasser  geworfen   worden  waren,  heranwachsen,  streiten  sie 
sich  mit  den  Söhnen  des  Fischers.    Den  Schluss  bildet  wieder 
die  Erkennung   durch   den  Vater    und  die  Bestrafung  der 
Schuldigen.  Ganz  analog,  also  auch  übertragen,  ist  der  Eingang 
eines  avarischen  Märchens :  ,Die  schöne  Jesensulchar'  (Schiefner, 
avarische  Texte,  p.  94  ff.  Memoires  de  l'Acadeinie  imperiale 
des  sciences  de  St.-Petersbourg,  VH0  serie,  tome  XIX,  1873,  die 
Literaturangaben   über   ähnliche  Erzählungen  von  R.  Köhler 
S.  XXI  ff.  des  Vorwortes).  Wenn  in  diesem  die  Kinder,  welche 
die  verfolgte  Schwester  geboren  hat,  in  der  Wildnis  von  einer 
Hirschkuh  gesäugt  werden,   vertritt  deren  Stelle  in  einem 
griechischen  Märchen  aus  Syra  (Nr.  69,  v.  Hahn,  Griechische 
und  albanesische  Märchen  H,  p.  40  ff.)  eine  Ziege.  —  Ein 
«pecitisch  indogermanisches  Gut  ist  aber  dieser  Zug  der  Sage 
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und  des  Märchens  nicht,  es  genügt  auf  die  früher  erwähnte 
Erzählung  von  Akki,  dem  Wasserträger,  und  auf  Moses  zu 
verweisen;  diese  Uebereinstimmungen  auf  Entlehnung  zurück- 
zuführen, wird  wohl  niemand  geneigt  sein.  Und  wie  es  hier 
bei  einem  blossen  Griffe  in  den  Märchenschatz  gelang,  eine 
Fülle  von  Analogien  aufzufinden,  so  ergeht  es  in  den  meisten 
Fällen.  Singuläres  und  Unbelegbares  findet  sich  selten.  Wer 
aber  in  der  wissenschaftlichen  Behandlung  die  monduniglünzte 
Zaubernacht  in  alter  Pracht  emporsteigen  lässt,  darf  sich  wohl 
hüten,  dass  sie  ihm  den  Sinn  nicht  gefangen  halte,  und  möge 
doch  die  flatterhaften  Elfen,  die  in  derselben  in  einander  ver- 
fliegend und  gaukelnd  ihn  umschweben,  nicht  in  ein  System 
zu  bringen  suchen.1  Alter  (ilaube,  Gelerntes  und  Neuge- 
schaffenes werden  hier  stets  im  bunten  Wechsel  durch  einander 
gehen,  hier  gibt  es  keine  Zwecke  und  Tendenzen  mehr,  un- 
bestritten herrscht  die  Phantasie,  wer  die  luftigen  .Jungens  derb 
anfasst,  dem  zerfliessen  ihre  Gestalten  unter  den  Händen.  Fin- 
den Schulmeister  sind  die  Geschichten,  die  Grossmutter  am 
Herdfeuer  erzählt,  zu  gut,  und  er  mag  sich  in  Acht  nehmen 
vor  der  Wasserfeen  und  Luftgeister  Rache,  er  wird  im  Reigen 
des  Soinmcrnachtstraumes  zum  Gespötte  werden  und  zu  einem 
Licinius  Macer  und  Ephoros  wirft  man  seinen  Namen,  er  wird 
mit  den  Kindern  lernen  müssen,  die  Botschaft  nicht  nur  zu 
hören,  sondern  auch  zu  glauben.  Lassen  sich  doch  die  hier 
behandelten  Sagen  und  Märchen  nicht  einmal  nach  den  zwei 
Gesichtspunkten  disponiren,  dass  man  jene,  in  denen  die  Aus- 
setzung in  einem  Kästchen  oder  Körbchen,  und  jene,  in  denen 
das  Hinaustragen  in  die  Wildnis  und  die  Ernährung  der  Kinder 
durch  wilde  Thiere  verwendet  erscheinen,  zusammenfasst ;  oft 
mals  erscheinen  beide  Motive  verbunden,  oft  getrennt,  dann 


'  Wie  die»  v.  Hahn  a.  a.  O.  [,  p.  45  ff.,  in  seinen  Formeln  versucht  hat; 
eine  beliebige  Erzählung,  auch  die  unsrige,  kann  bei  dem  mannigfachen 
Verschwimmen  der  einzelnen  Motive  niemals  bestimmt  eingereiht  werden. 
Wenn  übrigens  v.  Hahn  p.  80,  Anm.  I,  in  der  Variante  2  von  Nr.  64, 
dem  Märchen  vom  starken  Hans,  der  in  der  Schule  den  Königssohn 
prügelt,  ein«  Analogie  zu  Kyros*  und  Romulus'  Benehmen  findet,  so  ist 
das  sicherlich  doch  nur  eine  zufällige  Uebereinstimmung  eines  ganz 
nebensächlichen  Zuges,  der  mit  einer  Fülle  ganz  disparater  verbunden 
auftritt. 
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wieder  an  Stelle  der  Thiore  mitleidige  Menschen;  jedesfalls 
liegt  hierin  nicht  ein  Unterschied,  dessen  Hervorhebung  ergiebig 
sein  könnte,  sondern  all  dies  sind  nur  verschiedene  Formen 
für  denselben  Gedanken. 

§.  7.  Schlussbeinerkung. 

Kurz  es  zeigt  sich,  dass  man  auf  dem  Gebiete  der  Sagen-  und 
Märchenvergleichung  mit  der  grössten  Vorsicht  zu  verfahren 
hat.  Wo  nicht  formelle  Anhaltspunkte  eine  Grundlage  der 
Beweisführung  abgeben,  wird  man  aus  der  blossen  inhaltlichen 
Uebereinstimmung  in  den  seltensten  Fällen  ein  einigermassen 
gesichertes  Ergebnis  erzielen  können.  Auch  auf  diesem  Gebiete 
geistigen  Schaffens  des  Menschen  zeigt  sich  eine  gewisse  Gleich- 
förmigkeit der  Erfindung  sowohl,  als  auch  der  Weiterbildung 
und  Entwicklung  des  einmal  Gegebenen;  innerhalb  bestimmter 
Grenzen  ist  der  Menschengeist  an  den  verschiedensten  Orten 
tuid  bei  den  verschiedensten  Völkern  derselbe  und  bethätigt 
sich  auch  als  solcher.  Wie  der  erste  Rationalist,  der  über  die 
Kyros-Sage  gekommen  ist,  mit  Zuhilfenahme  des  eränischen 
Wortes  aus  der  Hündin  die  Hirtin  gemacht  hat,  wie  wahr- 
scheinlich ebenso  Mithra  in  den  Hirten  Mithradates  übersetzt 
wurde,  so  hat  man  in  der  römischen  Gründungsgeschichte  den 
Gott  Faunus  in  den  Hirten  Faustulus  verwandelt  und  aus  der 
Lupa  die  Buhlcrin  Acca  Laurentia  gemacht.  So  ist  auch  die 
Qinmurv,  die  nach  Firdausi  den  Zäl  ernährt  und  beschützt 
(Sab.  p.  93  ff.),  durch  eine  ähnliche  Klügelei  in  einen  Eremiten 
umgestaltet  worden  (Mu&m.  a.  a.  O.  Bd.  XI,  p.  286)  und 
Semiramis  zur  Buhlerin  geworden  ( Diod.  II.  20),  und  wer  wollte 
behaupten,  dass  für  diese  Analogien  andere  Gründe  als  die 
Gleichheit  der  im  menschlichen  Geiste  überhaupt  wirkenden 
Kräfte  geltend  gemacht  werden  dürfen ?  Es  entstehen  hier  die 
gleichen  Formen  und  die  gleichen  Acnderungen  des  einmal 
Erfundenen,  wie  die  Homonymen  auf  dem  Gebiete  der  Sprache: 
zufällig  kann  die  gleiche  Lautgruppe  zur  Bezeichnung  ganz 
disparater  Dinge  gewählt  werden,  es  kann  aber  auch  ebenso  oft 
eine  ursprünglich  gleiche  Anschauung  der  Grund  der  gleichen  Be- 
zeichnung sein.   Ebenso  zeigt  die  Prägung  der  Worte  überhaupt 
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nicht  nur  bei  stammverwandten,  sondern  auch  bei  Völkern,  die 
nachweislich  in  gar  keinem  Zusammenhange  gestanden  haben, 
eine  merkwürdige  Uebereinstimmung;  auch  diese  sprachliche 
Erscheinung  zeigt  das  gleichmässige  Arbeiten  des  Menschen- 
geistes bei  voller  Unabhängigkeit. 

Wenn  es  sich  also  in  der  vergleichenden  Mythologie,  bei 
der  Untersuchung  von  Sagen  und  Märchen,  bei  der  Betrachtung 
von  Erzeugnissen  der  menschlichen  Phantasie  überhaupt  darum 
handelt,  zu  entscheiden,  ob  Urgemeinschaft  oder  Entlehnung  als 
ftrund  der  Gleichheit  anzunehmen  sei,  so  möge  man  sich  stets 
erinnern,  dass  Semiten  wie  Indogermanen  ähnliche  Sagen  be- 
sitzen, dass  die  Bewohner  Innerafrikas  ihre  Märchen  von 
Reineke  Fuchs  erzählen  wie  wir,  dass  die  Vorgeschichte  des 
Reiches  von  Uganda  an  den  Ufern  des  Victoria  Nyanza,  wie 
sie  Sabadu  Herrn  Stanley  erzählte  und  dieser  am  Lagerfeuer 
stenographirt  hat,  auffallende  Anklänge  an  die  Erzählungen 
von  Adam,  Noah,  Nimrod  und  Harn  enthält,  die  sicherlich  nicht 
erst  auf  die  arabischen  Bekehrer  des  Königs  Mtesa  zurück- 
gehen, 1  dass  die  Ornamentirung  von  Gewissen,  die  einer  pri- 
mitiven Kunstübung  der  verschiedensten  Völker  angehören, 
immer  wieder  dieselben  unabhängig  von  einander  erfundenen 
Formen  aufweisen.  Derlei  Analogien  hält  man  also  am  besten 
von  der  wissenschaftlichen  Behandlung  ferne. 

Dass  man  so  lange  und  ausschliesslich,  seit  sie  einmal 
atisgesprochen  war,  der  oben  bekämpften  Ansicht  gehuldigt 
hat:  in  der  Kyros-Sage  bei  Herodot  sei  eine  medische  Version 
niedergelegt,  hat  seinen  Grund  in  solchen  zutreffenden,  aber 
nicht  beweisenden  Analogien.  Der  Sprössling  des  modischen 
Königshauses  als  späterer  Herrscher  Persiens  schien  das  Be- 
streben zu  verrathen,  die  Niederlage  der  Meder  und  den  Sieg 
der  Perser  auf  diesem  nicht  ungewöhnlichen  Wege  zu  Gunsten 
der  ersteren  in  Ausgleich  zu  bringen.  Das  erinnerte  auffallig 
an  den  gleichen  Vorgang  bei  den  Aegyptern,  die  den  persischen 
Eroberer  Kambyses  für  den  Enkel  des  einheimischen  Königs 
Apries  ausgaben  (Her.  HI.  2),  und  ebenso  hat  Pseudo-Kalli- 


1  Durch  den  dunklen  Welttheil  I,  p.  413.  Die  Sape  von  dem  ersten  der 
88  Könipe  von  Upanda,  von  Kintu,  träpt  auch  Züge  unserer  Barbarossa- 
und  Karlsnape  an  sich. 
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sthenes  (I.  1.  34,  IL  27  Müller,  Script,  rer.  Alex.  M.),  Moses 
v.  Khorni 1  II,  13  (Collection  des  historiens  anciens  et  modernes 
de  TArmenie,  Paris,  Didot,  1867,  p.  87)  und  der  Verfasser  des 
Iskander-name  Alexander,  derselben  Tradition  folgend,  zu  einem 
Sohne  des  Nektanebos  gemacht,  während  er  im  persischen 
Königsbuche  als  ein  Sohn  des  Därab,  des  Königs  der  Perser, 
und  einer  Tochter  des  Philipp  von  Makedonien  erscheint  (Mugm. 
a.a.O.  Bd.  XI,  p.  163  nach  Firdausi,  vgl.  337. 338).  Diese  Beispiele 
dürften  aber  zur  Erklärung  der  Kyros-Sage  erst  herbeigezogen 
werden,  wenn  der  medische  Charakter  der  herodoteisehen  Ileber- 
lieferung  zweifellos  feststeht;  weil  aber  in  drei  anderen  Fällen 
diese  Beziehung  stattfindet,  sind  wir  nicht  berechtigt,  sie  unter 
so  vielen  Möglichkeiten  gerade  in  einem  vierten  zu  constatiren. 

Aehnlich  stellt  sich  die  Aeneas-Sage  dar,  wenn  wir  Römer 
und  Griechen  wie  Meder  und  Perser  gegen  einander  halten. 
Hier  hat  man  sich  jedoch  mit  mannigfachen  Erklärungen  ab- 
gemüht. Wir  haben  heute  noch  die  Wahl  mit  Klausen  (Aeneas 
und  die  Penaten),  Aeneas  als  eine  mythische  Figur  zu  fassen, 
als  eine  zwischen  Göttern  und  Menschen  vermittelnde  Gestalt, 
die  ihre  Heimat  am  Ida  unter  den  Daktylen  hat,  deren  Ueber- 
tragung  nach  Italien  sich  aus  dem  Gleichklange  seines  Namens 
mit  dem  eines  der  digiti  oder  indigetes,  Namens  Ahenas  (des 
Erzbezwingers,  wie  Kurcten,  Daktylen  und  Korybanten )  erklärt  — 
wir  können  den  Grund  der  Herübernahme  in  den  Orakeln  der 
erythräischen  Sibylle  erblicken,  die  nach  Cumae  wandert  und 
Rom  als  das  den  Nachkommen  des  Aeneas  am  Ida  verheissene 
Ilion  betrachtet  —  wir  können  uns  das  Entstehen  der  Wander 
sage  von  Aeneas  durch  die  Wiederkehr  des  Aphroditecultes 
in  Thrakien,  Arkadien,  Epirus  und  Italien  veranschaulichen 
und  mit  der  Mutter  den  Sohn  nach  Hesperien  gelangen  lassen, 
anknüpfend  an  den  zufälligen  Gleichklang  einzelner  Local 
bezeichnungen  —  wir  können  mit  Cuno  (Vorgeschichte  Roms  I) 
Aeneas  vom  etruskischen  Aesar  ableiten  und  einen  Helden  des 
troischen  Sagenkreises  in  Latium  denkbar  finden,  da  durch 
Vermittlung  der  keltischen  Veneter  aus  ihrer  Heimat  Paphla 

• 

1  Moses  kennt,  wie  die  eben  angeführte  Stelle  zeigt,  diese  Angabe,  er 
selbst  bezeichnet  aber  n,  c.  I  a.  a.  O.,  p.  80,  Alexander  als  Sohn  der 
Olympia*  nnd  de«  Philipp. 
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gonien  der  Antenormythus  in  die  Poebene  übertragen  scheint 
und  auch  der  Cult  der  Venus  und  des  Heros  Aeneas  von  den 
Venetern  an  die  Aboriginer  überliefert  wurde  —  wir  können 
endlich  mit  Jäckel  (Zur  Aeneasfrage,  9.  Jahresbericht  des  Gym- 
nasiums zu  Freistadt),  der  hierin  die  von  E.  Hoffmann  (Zeus 
und  Kronos)  aufgestellten  Ansichten  über  Wandersagen  weiter 
ausgebildet  hat,  mit  Hilfe  einer  Etymologie  wie  Aineias  —  Veneas 
von  einem  Venusvolke  sprechen  und  an  der  Thatsache  von 
dessen  Einwanderung  festhalten.  1 

Zu  glauben  braucht  man  weder  das  Eine  noch  das  Andere, 
gegen  jede  dieser  Aufstellungen  werden  sich  begründete  sprach- 
liehe oder  kritische  Bedenken  erheben  lassen,  so  vielfach  und 
verschieden  auch  die  Versuche  sind,  die  Sage  oder  den  Mythus 
zu  deuten.    Diese  Frage  ist  bei  Betrachtung  der  erwähnten 
Reichsgründungssagen   nicht   mit    einbezogen    worden ,  das 
Problem  ist  nicht  berührt,  das  Liebrecht  (Zur  Volkskunde, 
Komulus  und  die  Weifen,  p.  17  ff.)  sich  gestellt  hat:  welche 
Bedeutung  diesen  Thieren  in  den  Stammsagen  der  Indoger- 
manen,  Türken,  der  Hundsripp-  und  Chippewä-Indianer  zu- 
komme.  Liebrecht  kommt  bei  der  Vergleichung  seines  höchst 
disparaten  Materiales  zu  dem  Ergebnis,  dass  stets  die  Vor- 
stellung zu  Grunde  liege,  das  Thier  sei  der  Stammvater  des 
Volkes.   So  wenig  als  diese  Deutung  ein  für  allemal  richtig  ist, 
w  sicher  gilt  dasselbe  von  den  Erklärungen,  welche  de  Guber- 
oatis  (Die  Thiere  in  der  indogermanischen  Mythologie,  aus 
dem  Engl,  von  M.  Hartmann,  Leipzig,  1874,  p.  358  und  451  >  von 
der  Hündin,  die  Kyros,  und  der  Wölfin,  die  Komulus  ernährten, 
gegeben  hat.  Darnach  hätte  man  sich  vorzustellen,  ,dass  Kyros 
vielleicht  wie  Asklepios  mit  Hundemilch  genährt  worden  ist', 
und  dass  die  Wölfin  in  der  römischen  Sage  nicht  weniger  ein 

1  v.  Wilamowitz,  Antigonos  von  Karystos  (Phil.  Unters,  von  Kiessling  und 
v.  Wilamowitz,  IV.  Heft,  p.  160  ff.),  meint,  es  brauche  wohl  nur  ausge- 
sprochen zu  werden,  dass  in  Pergamon  wesentlich  die  römische  Aeneas- 
tage  ausgestaltet  ist,  wenn  die  Grundlinien  auch  schon  gezogen  waren. 
Diokles  von  Peparethos  gilt  ihm  in  Wahrheit  als  ,der  römische  Herodot4, 
vor  dem  schon  eine  Reihe  von  spielenden  und  gelehrten  Anknüpfungen 
mit  der  neuen  Weltmacht  gesucht  und  widerlegt  worden  seien,  die  uns 
entgehen,  deshalb  aber  doch  in  dem  Wirrsal  der  römischen  Archäologie 
aachwirken.  Das  ist  ein  Gedanke,  den  man  wohl  haben  kann,  der  aber 
aar  berechtigt  ist,  weil  wir  über  Diokles  doch  eigentlich  nicht»  wissen. 
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Weib  ist  als  die  säugende  Wölfin  des  fünfzehnten  esthnischen 
Märchens.  Wer  wie  die  beiden  genannten  Gelehrten  vergleicht, 
unbekümmert  um  die  Art  der  Ueberlieferung  und  der  Ueber- 
lieferer,  und  statt  auf  die  analoge  Verbindung  der  Einzel- 
motive bei  derStatuirung  von  Aehnlichkeiten  sich  zu  beschränken, 
zu  jedem  derselben  auf  der  ganzen  Erde  Parallelen  sucht  und 
eigene  Vorstellungen  substituirt,  muss  sich  ins  Endlose  verirren 
oder  rationalistisch  erklären.  Diese  Methode  gipfelt  schliesslich 
in  Ungeheuerlichkeiten,  wie  jene  Behauptung:  Wolf  und  Specht 
würden  in  der  römischen  Sage  verwechselt,  da  es  im  Vedischen 
ein  doppeldeutiges  Wort,  vrka,  gebe,  das  sowohl  den  Wolf  ak 
die  Krähe  bezeichne  (Gubernatis,  p.  542).  Seit  Kuhns  Herab- 
kunft des  Feuers  und  des  Göttertrankes  (Berlin  1869)  ist  man 
vieles  gewöhnt,  auch  Kuhn  sucht  (a.a.O.  p.  180)  die  mythischen 
Elemente  in  der  römischen  Sage  zu  deuten  und  vergleicht  den 
Ficus  ruminalis  derselben  mit  der  Esche  bei  den  Griechen  und 
dem  Weltbaume  Ygdrasil  und  meinte,  dass  Picus,  der  Besitzer 
der  Springwurzel,  ursprünglich  den  Göttertrank  vom  Himmel 
geholt  und  Romulus  und  Kemus  damit  genährt  habe.  Es  ist  nur 
consequent,  wenn  diese  Betrachtungsweise  zu  Sätzen  kommt,  wie : 
das  Kraut,  mit  dem  der  Specht  verschlossene  Orte  zu  öffnen 
vermag,  ist  der  Mond,  der  die  Verstecke  der  Nacht  öffnet 
oder  der  Donnerkeil,  der  die  Verstecke  der  Wolken  erschliesst. 
Das  ist  die  Geschichte  von  Wackernagels  Hündchen  von 
Bretten  (Kleine  Schriften  II)  mit  furchtbarem  Ernste  vorgetragen.' 
Und  wie  den  Sagen,  so  ist  es  auch  den  Märchen  gegangen: 
während  Wilhelm  Grimm  in  der  Einleitung  zu  den  deutschen 


1  Eh  scheint  dafür  gesorgt,  das«  solche  Ansichten  nicht  aassterben;  die-* 
zeigt  neuesten»  O.  Kellers  Aufsatz:  Die  Tellsage  (Augsb.  Allgem.  Ztg.. 
Beil.  Nr.  140,  Jahrg.  1882),  in  welchem  mit  der  Grammatik,  Etymologie 
und  anderen  Erfordernissen  dor  Forschung  ein  gleich  verwirrendes  .Spiel 
getrieben  wird,  um  zu  zeigen,  dass  Eigil,  Teil,  Orendel,  Wieland  der 
Schmied  nnd  Domitian  eigentlich  dasselbe  sind.  Was  derselbe  Gelehrte. 
Burs.  Jahresber.  1882,  II,  p.  65,  gelegentlich  einer  Anzeige  des  oben 
erwähnten  Buches  von  Liebrecht  über  die  Erfindung  der  römischeu 
Gründungssage  nach  dem  Muster  der  Sagen  von  Milet  und  Kydon  durch 
Diokles  sagt,  den  dann  Fabius  und  Ennius  benutzt  hätten,  beruht  .tut 
einer  Stelle  bei  Festus,  von  der  in  den  Handschriften  nur  einige  Buch- 
staljen stehen. 
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Kinder-  und  Hausmärchen  noch  die  drei  Eventualitäten  der 
Uebereinstimmung  in  Anschlag  brachte  und  ausdrücklich  be- 
merkte, dass  es  Zustände  gebe,  die  so  einfach  und  natürlich 
seien,  dass  sie  überall  wiederkehren,  und  dass  nur  die  besondere, 
unerwartete,  ja  eigensinnige  Ausführung  der  Erzählung  auf  ur- 
sprüngliche Gemeinschaft  oder  Entlehnung  zurückgeführt  werden 
dürfe,  hat  Benfey  im  Pantschatantra  schon  den  Versuch  ge- 
macht, alle  Märchen  aus  dem  Indischen  abzuleiten,  wie  Andere 
in  Indien  das  Urbild  jedes  mythologischen  Typus  der  Indo- 
£ermanen  zu  suchen  geneigt  sind.    Auch  v.  Hahn  (a.  a.  O.  1, 
p.  9)  scheint  mir  bei  seinen  Auseinandersetzungen  den  Kreis 
zu  eng  zu  beschreiben,  wenn  er  die  indogermanischen  Volks- 
märchen als  einen  Theil  des  arischen  Geistesschatzes  bezeichnet; 
auch  ausserhalb  dieses  Kreises  haben  Menschen  menschlich  und 
deshalb  ähnlich  gefühlt,  gedacht  und  gedichtet. 

Auch  darüber  sind  wir  uns  nicht  klar  geworden,  ob  die 
Sagen  von  Kyros  und  Komulus  Naturvorgänge  darstellen  sollen, 
wie  man  auch  wohl  behauptet  hat  iSchwartz,  Der  Ursprung  der 
Stamm-   und  Grundungssage  Roms  unter  dem  Reflexe  indo- 
germanischer Mythen).     Nach  des  Verfassers  Ueberzeugung 
sind  die  Sagen  eines  Volkes  etwas  Anderes  als  in  Symbolen 
ausgedrückte  chemische  Formeln  oder  meteorologische  Berichte, 
wie  auch  Forchhammer  in  seinen  Wasser-,  Nebel-  und  Dunst- 
erklärungen  voraussetzt.     Der  Sagenschatz  eines  Volkes  ist 
hervorgegangen  aus  den  allgemeinsten,   einfachsten  und  an- 
fänglichsten Regungen  des  menschlichen  Fühlens  und  Denkens, 
deshalb  erscheint  derselbe  Stoff  auch  immer  wieder  in  dieselben 
Formen  geprägt.    Bevor  man  aber  zu  den  in  der  schaffenden 
Phantasie  wirksamen  Gesetzen  vordringt,  welche  mehr  fühl- 
als  erkennbar  sind,  deren  Formulirung  den  Stoff  unter  den 
Händen  nur  zu  oft  zerfliessen  macht,  ist  es  nothwendig,  sich 
über  die  Beziehungen  der  uns  bekannten  Erscheinungsformen 
klar  zu  werden,  will  man  nicht  Gefahr  laufen,  willkürlich  zu 
eonstruiren.    Selbst  dann  noch  zeigen  sich  durchaus  gleiche 
Motive  verwendet,  wenn  die  Zeit  der  Mythen-  und  Sagenbildung 
langst  vorüber  ist,  in  der  man  die  Analogie  der  geistigen  Pro- 
zesse aus    der  elementaren  Thätigkeit  der  Phantasie  in  ihren 
Anfängen  zu  erklären  geneigt  ist;  auch  die  Rationalisirung  geht 
^esetzmässig  und  ähnlich  vor  sich. 
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Wie  es  kommt,  dass  der  allgemein  märchenhafte  Zug 
von  der  Aussetzung  und  wunderbaren  Rettung  von  Kindern 
gerade  in  Reichsgründungssagen  sich  immer  wiederholt,  darauf 
eine  bestimmte  Antwort  zu  geben  erscheint  schwierig.  Wenn 
man  aber  nach  Gründen  sucht,  so  müssen  die  allgemeinsten 
als  die  wahrscheinlichsten  bezeichnet  werden.  Das  Recht,  Kinder 
unschädlich  zu  machen,  ist  im  Alterthum  von  Eltern  geübt 
worden,  nicht  indem  man  sie  tödtete,  sondern  ihrem  Schicksale 
überliess,  in  Kästchen  oder  Körbchen  dem  Wasser  übergab 
oder  in  die  Wildnis  hinaustrug.  Wo  menschliche  Rücksichten 
dem  Individuum  das  Recht  des  Daseins  absprechen,  wird  es 
höherem  Schutze  überantwortet,  unter  diesem  soll  es  gedeihen, 
wenn  es  überhaupt  zum  Leben  bestimmt  ist.  Hier  erhebt  nun 
die  Volkssage  die  Stimme  des  Mitleids. 

Der  Gründer  einer  neuen  Dynastie  ringt  sich  aus  un- 
scheinbaren Anfängen  empor  oder  es  behauptet  dies  wenigstens 
die  Volkssage,  selbst  im  Gegensatze  zur  Wahrheit.  Als  das 
energischeste  Beweismittel  des  endlichen  Sieges  über  alle  Wider- 
wärtigkeiten bietet  sich  das  Entrinnen  aus  dem  schon  in  zarter 
Kindheit  geplanten  Untergang.  Das  ausgesetzte  Kind  gedeiht 
unter  sichtlichem  Götterschutze ,  allem  Menschenwitz  zum 
Trotze.  Und  wo  Eltern  oder  Verwandte  erbarmungslos  ver- 
folgen, da  jammert  die  Thiere,  die  eben  geboren  haben,  des 
Verlassenen  Schicksal,  sie  kommen  es  zu  nähren,  und  wo 
Fürsten  die  Sprossen  ihres  Hauses,  Kinder,  von  denen  ihnen 
böse  Träume  Gefahr  künden,  aus  egoistischen  Gründen  in  die 
Wildnis  hinausstossen ,  da  nimmt  sie  der  allezeit  zum  Mitleid 
und  zur  Hilfe  in  der  Noth  bereite  Hirt,  der  Arme  in  seine 
Hütte  und  pflegt  und  erzieht  die  Verlassenen.  Und  end- 
lich wird  ihnen  ihr  Recht,  sie  werden  erkannt  und  besteigen 
den  Thron,  der  ihnen  vorenthalten  werden  sollte.  Das  sind 
aber  nicht  indogermanischer  und  nicht  semitischer  Sage  eigen- 
tümliche Vorstellungen,  sie  entspringen  dem  menschlichen 
Fühlen  überhaupt,  die  Phantasie  verleiht  denselben  die  Formen ; 
dass  diese  so  ähnlich  sind,  ist  merkwürdig,  aber  nicht  wunderbar, 
es  wirkt  Verschiedenes  dabei  zusammen.  Genau  und  im  Ein- 
zelnen wird  es  sich  niemals  bestimmen  lassen,  wie  viel  Selb- 
ständiges, wie  viel  Nachgemachtes  ist,  wie  viel  blos  zuföliig 
übereinstimmt:  allein  das  Verlangen  wird  nicht  im  berechtigt 
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sein,  dass  auch  an  diese  Ueberliefemng  der  historische  Mass- 
stab gelegt  werde,  dass  eine  Sonderung  der  Zeugnisse  nach 
den  Zeugen,  soweit  dies  möglich  ist,  gemacht  werde,  das» 
Untersuchungen  von  der  Gründlichkeit  der  MüllenhofF sehen 
Arbeiten  oder  der  früher  erwähnten  Schrift  von  Seuffert  der 
Verwerthung  dieses  Materiales  vorausgehen. 

Zu  sicheren  Ergebnissen  wird  nur  in  manchen  Fällen  zu 
gelangen  sein ;  wenn  eine  Sage  bei  einem  Volke  nur  einmal  be- 
zeugt ist,  wird  man  überhaupt,  wenn  nicht  besonders  günstige 
Umstände  walten,  auf  eine  Erklärung  verzichten  müssen,  am 
wenigsten  aber  wird  damit  gedient  sein,  wenn  man  alle  Er- 
scheinungen aus  einem  und  demselben  Grunde  zu  erklären 
sich  bemüht.  Die  Schöpfungen  der  menschlichen  Einbildungs- 
kraft sind  zwar  unendlich,  zugleich  aber  wieder  eigentümlich 
beschränkt,  deshalb  können  unabhängig  von  einander  analoge 
Erzählungen  entstehen,  wie  mehrfach  beobachtet  wurde.  Die 
Entlehnung  ist  aber  auch  eine  sehr  weitgehende,  sehr  vielver- 
zweigte; wir  haben  in  der  unerwartetsten  Weise  bei  den  Si- 
cilianem,  Portugiesen,  Albanesen,  Neugricchen  und  Avaren  ein 
Märchen  auf  seiner  Wanderschaft  verfolgt,  und  endlich  wird 
man  auch  der  ursprünglichen  Gemeinsamkeit  der  Vorstellungen 
bei  verwandten  Völkern  ihr  Recht  lassen  müssen. 

Möchten  diese  Auseinandersetzungen,  deren  Unvollständig- 
keit  der  Verfasser  selbst  am  besten  kennt,  dazu  beitragen,  dass 
vorsichtige  Forschung  auf  diesem  Felde  die  vorzeitige  Con- 
statirung  eines  scheinbaren  Sachverhaltes  immer  mehr  ein- 
schränke. 

Nachtrag  zu  8.  568. 

Auch  in  zwei  syrischen  Märchen,  die  Dschano  aus  Midhjat 
<len  Herren  Prym  und  Socin  erzählt  hat,  enthalten  solche  Aus- 
setzungsgeschichten (Syr.  Sagen  und  Märchen  von  Prym  und 
Socin,  Göttingen,  1881,  II.  Bd.,  p.  16,  Nr.  5  und  6).  Das  eine 
Mal  ist  es  ein  Mädchen,  das  von  einer  Königstochter  geboren, 
aasgesetzt  und  von  Hirten,  die  es  finden,  aufgezogen  wird,  das 
andere  Mal  übergibt  eine  Witwe,  die  von  einem  Sterne  empfangen 
bat,  den  Knaben  in  einer  Schachtel  dem  Meere,  ein  Kaufmann 
erwirbt  dieselbe  und  nimmt  den  Knaben  an,  der  später  Fürst 
«ler  Stadt  wird. 

SiUaofsber   d.  phi!.-hiit.  Cl.  C.  Bd.  I.  litt.  37 
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Endlich  ist  noch  ein  esthnisches  Märchen  zu  nennen,  das 
auch  das  gleiche  Motiv  enthält.  (Kreutzwald  und  Löwe,  Esth- 
nische  Märchen,  II.  Bd.,  Dorpat,  1881,  p.  145  ff.) 
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IV.  SITZUNG  VOM  1.  FEBRUAR  1882. 


Zur  Vorlage  kommen  folgende  von  ihren  Verfassern  ge- 
widmete Druckwerke: 

Heinrich  Freiherr  von  Haymerle.  Ein  Rückblick  auf  sein 
Leben  von  Herrn  Alfred  Ritter  von  Arneth; 

Der  neue  Universitätsbau  in  Wien.  Eine  historische  Studie 
von  Herrn  G.  Wolf. 


Von  dem  k.  k.  niilitär-gcographischen  Institut  in  Wien 
wird  die  19.  Lieferung  der  neuen  Specialkarte  der  österreichisch 
ungarischen  Monarchie  übermittelt. 


Herr  Prof.  Dr.  Theodor  Gärtner  reicht  eine  Abhandlung 
mit  dem  Titel:  ,Die  judicarische  Mundart4  ein  und  bittet  um 
deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  zur  Begutachtung  einer  Coimnission 
übergeben. 

Herr  Professor  Emil  Kalu2niacki  in  Czernowitz  über- 
sendet zwei  Abhandlungen  unter  dem  Titel :  .Kleinere  alt- 
polnische  Texte  aus  Handschriften  des  XV.  und  des  Anfangs 
des  XVI.  Jahrhunderts'  und  .Beiträge  zur  älteren  Geheimschrift 
der  Slaven4  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte. 

Die  beiden  Abhandlungen  werden  einer  Commission  zur 
Begutachtung  überwiesen. 


Von  Herrn  Bernhard  Münz  in  Leipnik  wird  eine  Ab 
Handlung  über  ,Die  vorsokratische  Ethik4  eingesendet  mit  dem 
Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  übergeben. 


<»Uing,ber  d.  phiJ.-hist.  C1.  C.  Bd.  II.  Hfl. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadcmie  royale  de«  sciences  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique: 
Bulletin.    50«  annee,  3»  serie,  tome  2,  No.  11.    Bruxellea,  1881;  8°. 

Accademia,  reale  Virgiliana  dl  Mantova:  Atti  e  Memorie.  Mantova,  1881;  8". 

—  Del  Lago  di  Garda  e  del  suo  emisaario  il  Mincio  del  Jacopo  Martineiii. 
Mantova,  1881;  8°. 

Geschieht  verein  nnd  nntur  historisches  Landesmuseum  in  Kärnten:  Carinthia. 

Zeitschrift.    71.  Jahrgang.  1881.    Klagenfnrt;  8°. 
Gesellschaft,  deutsche  morgenländische:  Zeitschrift.  XXXV.  Band,  IV.  Heft. 

Leipzig,  1881;  8°. 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXIV  (N.  F.  XIV), 
Nr.  11  und  12.    Wien,  1882;  8°. 

—  königl.  bflhm.  der  Wissenschaften  in  Prag:  Jahresbericht.  1880.  Prag;  8*. 
—  Sitzungsberichte.  Jahrgang  1880.  Prag;  Su.  —  Abhandlungen  von  den 
.Jahren  1879  und  1880.  VI.  Folge,  X.  Band.  Prag,  1881 ;  4°.  —  Decem 
regiRtra  censuum  bohemica  compilata  aetate  bellum  hussiticutn  prae- 
cedente.    Josef  Em ler.    V  Praze,  1881;  8°. 

Hauthaler,  P.  Willibald:  Die  Salzburgiachen  Traditionscodices  den  X.  und 
XL  Jahrhunderts.  8°. 

Instituto  historico,  geographico  e  ethnographico  do  Brasil:  Revista  trimensal. 
Tomo  XXXIX,  parte  !•  e  2».  Rio  de  Janeiro,  1876;  8».  —  Tomo  XL, 
parte  1»  e  2*.  Rio  de  Janeiro,  1877;  8°.  —  Tomo  XLI,  parte  !■  e  2*. 
Rio  de  Janeiro,  1878;  8°.  —  Tomo  XLH,  parte  1»  e  2».  Rio  de  Janeiro, 
1879;  8«.  —  Tomo  XLDJ,  parte  1*    Rio  de  Janeiro,  1880;  8«. 

Mnseo  nacional  de  Mexico:  Anales.  Tomo  H,  Entrega  4.  Mexico,  1881;  4". 

Society,  the  American  philosophieal :  Proceedings.  Vol.  XIX,  Nr.  108. 
Philadelphia,  1881;  8». 

—  the  royal  geographical :  Proceedings  and  monthly  report  of  Geograph)  . 
Vol.  IV,  Nr.  1.  January,  1882.    London;  8°. 

Verein  für  Hamburgische  Geschichte:  Mittheilungen.  IV.  Jahrgang.  Ham- 
burg, 1882;  8". 

—  für  meklenburgische  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Jahrbücher  und 
Jahresbericht.    XLVI.  Jahrgang.    Schwerin,  1881;  8ft. 

—  historischer  für  Niedersachsen:  Zeitschrift.    Jahrgang  1881.  Hannover, 
1881  ;  8°. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Mouatsblätter.  III.  Jahrgang,  Nr.  4. 
Wien,  1882  ;  8». 

Zürich,  Universität:  Akademische  Schriften  von  1880  1881.  40  Stücke 
4«  und  8». 


Digitized  by  Google 


V.  SITZUNG  VOM  8.  FEBRUAR  1882. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  gedenkt  des 
verstorbenen  Vicepräsidenten  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften, 

Adam  Freiherrn  von  Burg, 

welcher  am  1.  Februar  dieses  Jahres  in  Wien 
verschieden  ist. 

Die  Mitglieder  drucken  ihre  Theilnahme 
durch  Erheben  von  den  Sitzen  aus. 


Die  königl.  preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin 
ubersendet  den  7.  Band  des  Werkes:  .Politische  Correspondenz 
Friedrichs  des  Grossen'. 


Von  Herrn  Puntschert,  Secretär  der  Stadt  Retz,  werden 
zwei  Baimtaidinge  von  Thern  und  Dörfel  für  die  Weissthümer- 
Commission  eingesendet. 


88* 
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Herr  Regierungsrath  Dr.  C  Ritter  von  Wurzbach  legt 
den  44.  Theil  des  , Biographischen  Lexikons  des  Kaiserthuins 
Oesterreich'  vor  mit  dem  Ersuchen  um  Bewilligung  des  üblichen 
Druckkostenbeitrages. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizniaier  übersendet  eine  fiir 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Drei  mystische 
Schriften  Tojo-tomi  Katsu-tosiV. 


An  Stelle  des  verstorbenen  c.  M.  Prof.  Stumpf-Brentano 
wird  das  w.  M.  Herr  Hofrath  Maassen  als  Mitglied  in  die 
Ceutraldirection  der  Monumenta  Germaniae  in  Berlin  gewählt. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  Romana:  Analele.  Seria  II.  Tomulu  II.    Bueuresci,  1881;  4°. 
Ackerbau-Min  isterium,  k.  k.:  Statistische*  Jahrbuch  fiir  1880.  III.  Heft, 

2.  Lieferung.   Der  Bergwerksbetrieb  Oesterreichs  im  Jahre  1880.  Wien, 

1881;  8°. 

Alterthums- Verein  zu  Wien:  Berichte  und  Mittheilungeu.  Band  XX. 
Wieu,  1881;  4°. 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  IV,  Nr.  7—12.  Spalato, 
1881;  8°. 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbuch  für  das 
Jahr  1879.  V.  Heft.  Wien,  1881;  8<>.  _  Jahr  1878.  Vn.  Heft,  2.  Ab- 
theilung.   Wien,  1882;  8«. 

Gesellschaft  für  Salzburger  Landeskunde:  Mittheilungen.  XXI.  Vereins- 
jahr 1881.  Salzburg;  8°. 

Louvain,  Uni  versitz  catholique:  Annuaire  1880.  44*  annee.  Lonvain;  12'. 
—  Revue  catholique.   Tome  XXIII,  6e  livraisons.    Louvain,  1880; 

8°.  —  Tome  XXIV,  l'«— 6«  livraisons.  Louvain,  1880;  8°.  —  Biblio- 
graphie academique.    Louvain,  1880;  8°.  —  Theses.    Louvain,  1880;  8. 

Verein,  militXr-wissenschaftlicher  in  Wien:  Organ.  XXIV.  Band,  1.  Heft, 
1882.    Wien;  8<\ 
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Drei  mystische  Schriften  Tojo-tomi  Katsu-tosi's. 

Von 

T)r.  August  Pfizmaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  W  Akademie  der  Wissenschaften. 


In  der  vorliegenden  Abhandlung  wird  der  Inhalt  einiger 
mystischer  Schriften,  deren  Gedanken  auf  die  von  ihrem  Ver- 
fasser während  des  Aufenthaltes  in  den  Gebirgen  der  Umgebung 
von  Mijako  empfangenen  Eindrucke  zurückzuführen  sind,  zur 
Kenntniss  gebracht. 

g  g  0^  Tojo-tomi  Katsu-tosi,  kleiner  Anführer  und 
Statthalter  von  Waka-sa,  lebte  zu  den  Zeiten  Fide-josi's,  in 
dessen  Auftrage  er  sich  an  dem  Feldzuge  gegen  ^  £j|  |^  ^\ 
Sima-tau  Josi-tisa  in  Kiü-siü  (1587  n.  Chr.)  betheiligte.  Später 
wohnte  er  in  der  auf  dem  östlichen  Berge  von  Mijako  befind- 
lichen Halle  Kio-an.  Er  starb  im  zweiten  Jahre  des 
Zeitraumes  Kei-an  (1649  n.  Chr.).  Ueber  seine  Lebensjahre 
wird  in  den  vorhandenen  Nachrichten  nichts  angegeben,  jedoch 
geschieht  in  einer  seiner  Schriften  von  seinem  ,von  achtzig 
Jahren  nicht  fernen  Alter*  Erwähnung. 

Die  Abhandlung  erklärt  vollständig  die  Schriften : 

ÜI    V         pE  Fingasijama  san-ka  no-ki.  Bericht 
von  dem  Berghause  des  östlichen  Berges. 

§fj  4*    y    ir  Asa  boraJce.    Der  Tagesanbruch. 
B§  l-U    V  ^  iE  Nwi-jama  san-ka-no  Ja.    Bericht  von 
dem  Berghause  des  westlichen  Berges. 
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Das  Berghaus  des  östlichen  Berges. 
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FZtori  tontosi-bi-wo  kakage-tmkiusi-tt  \  fu-ja-no  aritm-egn 
sigure  furi-wokent-to  i-i-ken  \  na-ni  6  mijano  furu-koto-wo  mi-si 
ka-ba  |  awo-ni-josi  na-ra-no  jama-naru  kuro-gi  mote-to  aru  ica  J 
mikado-no  mi-uta  nari. 

Allein  die  Lampe  gänzlich  emporziehend,  wird  man  gesagt 
haben,  dass  der  Rieselregen  des  letzten  Bestandes  des  Bücher- 
hauses  niedergefallen.  Als  man  die  alte  Sache  des  mit  dem 
Namen  sich  tragenden  Palastes  sah,  waren  die  Worte: 

,Orün  und  mennigroth  glücklich, 1 
Von  Na-ra's  Bergen 
Mit  schwarzem  Holze', 

welche  verlauteten,  aus  einem  Gedichte  des  Kaisers. 
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1  Aico-ni-jori  ,prün  nnd  menuipToth  glücklich1  ist  ein  Pulsterwort  für  (B« 
alte  Hauptstadt  Na-ra. 
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Jdomo-giki-no  icorosokani  nadaraka-naranu  tono-tmkuri  i  kano 
taruki  fasira  kedzurazu  kusa  ibara  niicortii  amane-kere-donio  kirazu- 
to  fajeru  koto  nado-ni-ja. 

Bei  dem  Bau  dieses  nicht  entfernt  schwachen  Palastes  der 
hundert  Breitungen  wurden  jene  Balken  und  Pfeiler  nicht  ein- 
geschnitzt. Obgleich  Pflanzen  und  Domen  in  dem  Vorhofe 
überall  sind,  schnitt  man  sie  nicht  und  es  ist  wohl  Wachsthum. 
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Otvo-jake-no  jatnimi  sirosi-tmm  ujenirte,  dani  |  kakaru  koto- 
wa  fuknki  juje.  aru-beki-tco  \  masi-te  jo-wo  nogaruru  tada-bito  no 
ßza-wo  iru  bakari-mo  jasuku  motomu-besi-ja. 

Selbst  überdies,  dass  man  die  öffentlichen  acht  Ecken 
beherrscht,  muss  eine  solche  Sache  einen  tiefen  Grund  haben. 
Um  wie  viel  weniger  kann  ein  die  Welt  vermeidender  gewöhn- 
licher Mensch  in  dem  Masse,  als  er  das  Knie  hereinbringt, 
leicht  suchen! 

T  Jis   9  JB  fff   V>    b   J   *  t 

Jatsugare  fintjasi-jama-no  fumoto  rei-san  to  in  tokoro-ni  1  ju- 
kio-no  tri-wo  simuru  koto  ort. 

Ich  hatte  an  einem  an  dem  Fusse  des  östlichen  Berges 
befindlichen  Orte  Namens  Rei-san  Xreisterberg*  den  Boden  dr* 
verborgenen  Wohnsitzes  abzuschliessen. 
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Matsu-no  fasira  kaja  fukeru  noki-ba  tsukureru  jado  tca 
uore-do  akanu  to-bakari  nomi  kokoroni  kib  site  |  tcono-ga  ajasi-nn 
sibano  sode-gakimo  |  kuma-naku  kaki-araican-temu-to-zo  omo. 

Die  Einkehr,  in  welcher  aus  Fiehtenpfeilern  ein  mit  Ried 
gras  gedecktes  Vordach  gebaut  war,  wie  man  sie  auch  be- 
wohnte, man  war  nicht  gesättigt.  Nur  eine  Weile  im  Herzen 
Freude  habend,  dachte  man,  dass  man  den  eigenen  wunder- 
baren Aermelzaun  von  Reisholz  unverhüllt  durch  die  Schrift 
offenkundig  machen  werde. 
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Tsuneni  sumi  dokorowa  kauara  fukeru  mono  futa-tsu  \  jti- 
dzib  futa-ma-wo  fokora  ni  ritturai-U  \  migiri  no  kabe-ni  so  seo-rib 
ga  si  |  ko-zin  no  WO-ka  \  awnre-nnru  tca  siki-si  m  kaki-te  wosi-tsu. 

Der  Ort,  den  man  bestandig  bewohnte,  waren  zwei  mit 
Ziegeln  gedeckte  Räume.  Indem  man  zwei  Zellen  zu  einem 
kleinen  Tempel  aufbaute,  schrieb  man  an  der  linken  Wand 
das  chinesische  Gedicht:  ,Der  Fichte  kleiner  Hügel'  und  das 
von  einem  Menschen  des  Alterthums  verfasste  japanische  Lied: 
.Leid voll  ist  es'  auf  Farbenpapier  und  drückte  es  nieder. 
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Mi-dzukara-no  tmta-nnki  koto-no  fa-mo  \  ori-ni  fure-taru 
nruake  sugusanu-wa  katawara-ni  kaki-tsuku  \  fito  mim-beki  narane- 
ha  |  lcoto-ni  katakuna  tcare-mo  Uumi  juimsi-ts^besi. 

Dass  man  in  den  eigenen  unbehilflichen  Worten  die 
Leidenschaft,  von  der  man  um  die  Zeit  befallen  wurde,  nicht 
überschreitet,  schrieb  man  hinzu.  Wenn  es  nicht  der  Fall  ist, 
dass  es  die  Menschen  sehen  sollen,  kann  man  mir,  dem  be- 
sonders Hartnäckigen,  auch  die  Schuld  verziehen  haben. 
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Jagate  koko-wo  fan-zitm-to  tsu 

ije-wa  8ono 

•  1 

wo  ure-ba  I  wore-Wfi  8ono  sidzuka-naru  koto-wo  usinb  nt  nirtare-do 
»mo-do-tei  no  katarai-wa  ikade  munasi-kman. 

Sogleich  machte  man  diesen  Ort  zur  halben  Sonne.  Als 
das  Haus  seine  Ruhe  erhielt,  schien  es,  als  ob  ich  die  Ruhr 
verlöre.  Doch  wie  sollte  die  Unterredung  der  Gleichgesinnten 
vergeblich  sein? 
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lma  ßto  tm-wa  ßtori-warb-to-zo  tu  naru  |  aru-ßto  ika-naru- 
zo-to  tadzune-faberi-ri-ka-ba  |  moro-kosi-no  bun  issen-go-fiaku-kuan- 
wo  atsunie-woki-te  \  katsu  kore-wo  tadori-jomu-ni  |  fono-bono  kokoro- 
jura  maki-maki-no  tokoro-ni  Uari-te-wa  \  utri-emaruru  toki-mo 
aruni-ja. 

Man  sagte,  dass  man  einzig  und  allein  jetzt  lacht.  Ein 
Mensch  fragte,  wie  es  sei.  Man  sammelte  und  legte  ein- 
tausend fünfhundert  in  chinesischer  Schrift  geschriebene  Bücher- 
rollcn  nieder  und  las  sie  vorläufig  tappend.  Als  man  unsicher, 
im  Herzen  schwankend  zu  der  Stelle  der  Rollen  gelangte,  war 
wohl  auch  die  Zeit,  dass  gelacht  wurde. 

7  -  (  ;  s  y  )i/  7  ^  ^ 
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Mala  jo-jo-no  mbe-ra-gi  jerami-wokase-tamnjoru  attrume-to- 
mo  |  uta-awase  no  tagtu  mono-gatari  sb-ri-no  rinn  situi  |  ije-fje-no 
atmme  wojoso  m-jiakii-roku-ziu-bu-ni  wojoberi. 

Ferner  erstreckten  sich  die  von  den  Kaisern  der  Zeitalter 
auserwflhlten  und  niedergelegten  Sammlungen,  Dinge  von  der 
Art  der  Liedersammlungen,  die  Classen  der  Erzählungen  und 
Schreibebitchcr,  die  Sammlungen  der  Häuser  im  Ganzen  auf 
zweihundertsechzig  Abtheilungen. 
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Sidzukanaru  utri-no  mote-asobi-monoto  ti  \  kokoro-wo  jareru 
naka-datsi  to  tu. 

Man  machte  sie  zu  Spielzeugen  des  stillen  Inneren,  machte 
sie  zu  Vermittlern,  nach  denen  man  das  Herz  entsandte. 
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Kono  foktt  teödo-mtku  mono  kanarazu  motomu-to  na-kere- 
do  |  wonodzukara  koto  itttib  kara-no  ßimi-dzukuje  fito-ttu  \  onazi  ü 
nuzuri  no  tama-mo  juje-na-karazu  eri  nati-te  \  iti-no  onio-ni  kam 
bUo  mcare-naru  mei-wo  okati-ku  kitameri. 

Obgleich  ausserdem  Sachen  von  dem  Aussehen  der  Ge- 
räthe  gewiss,  wenn  man  sie  auch  sucht,  nicht  vorhanden  sind, 
hat  man  eine  Harfe,  einen  chinesischen  Schreibtisch,  ebenso 
Hie  Gestalt  des  Tintensteines,  ohne  dass  eine  Ursache  wäre, 
mit  Schnitzwerk  versehen  und  hat  auf  der  Oberfläche  des  Steines 
ein  chinesischer  Mensch  eine  klägliche  Inschrift  wundervoll  ein- 
ffemeisselt. 
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Ura-no  kata-ni  bi-jb-kiü  to-kaku-no  kawaratoka-ja  i-i-taru 
uje-jasu-ga  ai-se-si  sxumri-mo  tsui  ni  fafurasi-mte-si  koto-wo  omoje-ba. 

Man  dachte,  dass  an  der  Buchteeite  der  mit  Namen  etwa 
Dachziegel  des  östlichen  Söllers  des  Palastes  Wi-ngang  1  genannte, 
von  Uje-jasu  geliebte  Tintenstein  zuletzt  weggeworfen  worden. 
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Itari-te  tcorokanare-do  \  faruka-ni  nokori  to  tomareru  fodo- 
mo  aware  ni  kokoromoto-naku  \  mo  zi  no  kawarazu  azajaka-naru 
wo  miru-m  mo  \  fito-wa  faka-naki  tamesi  madzu  omoi-sirare-nu. 

Um  die  Zeit  als  man,  obgleich  äusserst  unwissend,  in  der 
Ferne  bei  Zurückbleiben  anhielt,  sah  man,  voll  Bedauern  und 
im  Herzen  ungewiss,  dass  die  Schriftzeichen  unverändert  deutlich 
waren,  und  von  den  Menschen  ward  das  vergängliche  Vorbild 
zum  ersten  Male  in  Gedanken  erkannt. 

*  n  *  »/  )  7  y  7  ?  t  \U 
n  x  v  m  x  yt  x  »  h  >  n 

*^nfoy->7%Ji-7y7 


1  Ein  Palast  der  Han  in  Tschang-ngan. 
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Jama-wa  fuka-karane-do  arawa-narazu  \  ije-wo  meguri-tateru 
matsu  jeda  sasikawazu  toki  wa  gi  \  nubete  ikura  to  kazoje-tzukuxu 
kki  ni-mo  arazu. 

Das  Gebirge,  obgleich  nicht  tief,  war  nicht  augenscheinlich. 
Wie  viele  die  rings  um  das  Haus  gesetzten  Fichten,  die  mit 
den  Zweigen  sich  nicht  verhindernden  Bäume  der  beständigen 
Blätter  seien,  liess  sich  durch  Zählen  nicht  ergründen. 

T  «  4L  ff  9   Dr  3.  7   7    »  -s 

Maje  ni  tani  ort  nagausofuku  fasi-wo  tmkuni  \  toatari-no 
juku  fodo  momo-saka  nmari  \  towoku  so-mon-no  ran-fil-wo  sitaicazu 
ri-mo  arazu. 

Davor  war  ein  Thal,  man  baute  die  lange  pfeifende  Brücke. 
Der  Uebergang  betrug  hundert  Schuhe.  Es  konnte  in  der  Ferne 
den  Göttervogel  und  Paradiesvogel  von  So-mon  nicht  anders 
als  mit  Sehnsucht  erfüllen. 


1} 

r 

2/ 

7 

yl 

h 

7 

"*  n->  is  Ys  % 

f  s  -  y  7 

7  x  #  ^  ?■ 


Kokotco  sugi-le  take-no  fajasi-ni  itaru  \  natsu  wa  xuzwti-ki 
fusi-do-to  sadame  \  Ucu-jo-wo  kasanete-mo  akazu. 

Hier  vorübergehend,  gelangte  man  zu  einem  Bambuswalde. 
Im  Sommer  bestimmte  man  ihn  zu  einer  kühlen  Lagerstätte. 
Ob  man  es  auch  mehrere  Nächte  wiederholte,  man  wurde 
dessen  nicht  satt. 
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Fa-wake-no  kaze-ni  awogi-ico  xcasure  \  sin-ziit-no  ko-zu-e-ni 
fototogisu-wo  kiki  \  fafai-ne-tca  madzu  tcaga  tame-ni-to  omoi-gawo- 
naru-mo  \  jama-no  kai  aii-te  oboju. 

In  dem  blätterzertheilenden  Winde  vergass  man  den  Fächer. 
Den  auf  den  Gipfeln  der  neuen  Bäume  weilenden  Kukuk 
hörend,  hatte  man  die  Miene,  als  ob  man  dächte,  das»  die 
Anfang8töne  zuerst  unsertwegen  seien.  Man  erinnerte  sich,  dass 
es  eine  Bergschlucht  gab. 
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Aki-tca  6-no  utri-nari-ni  kokwo-wo  kake,  \  fana  to  mi  to  futa- 
tabi  mibajusi  \  ki-no  moto-ni  fi-tco  kurasi  |  faka-naki  te-zitsami  m 
kokoro-wo  iruru-mo  tsure-dzure-narazu. 

Im  Herbst  an  das  Kleiderspannen  des  tiefen  Inneren  das 
Herz  hängend,  ist  man  von  Blume  und  Frucht  zweimal  ge- 
blendet. An  dem  Stamm  der  Bäume  den  Tag  bis  zum  Abend 
verbringend,  setzt  man  in  vorübergehende  Erregung  das  Herz 
und  ist  nicht  einsam. 
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Kata-gi  kare-no  mi-ni  simu  bakari  fuki-taru  jü-tsu  kata 
tsuma-do  sika-no  ko-e  aware-m  \  jamada-no  fi-ta  tnikori  kikojuru 
nado  taje-gatasi. 

In  des  harten  Baumes  dürren  Leib  nur  drang  der  Abend- 
wind, der  wehte.  Die  Stimme  des  die  Gattin  fragenden  Hirsches 
in  Leid,  die  Scheuche  des  Bergfeldes  wird  ein  wenig  gehört, 
es  ist  unerträglich. 
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RÜb-sen  fö-si-ga  jado-wo  tatsi-ideie  nagame-ken-tca  geni  kono- 
no  kano-mo-no  idzuko  naran-to  omoi-megurasu-ni  \  nawo-fata  tada- 
naranu  aki-no  sora  nari. 

Aus  der  Einkehr  des  Bonzen  Riö-sen  hervortretend,  wird 
man  in  die  Ferne  geblickt  haben.  Mau  überdachte,  wo  sowohl 
dieses  als  jenes  sein  werde.  Es  war  noch  mehr  der  ungewöhn- 
liche Himmel  des  Herbste«. 
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Koromo-utsu  kinu-ta-no  ko-e  tokoro-dokoro  kikojete  I  jo  sora- 
vo  isogu  kokotsi-suru-mo  \  an-tsiü-no  tsikara-ico  tsukusu  nari  to 
utoiti-mekaru. 
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Der  Ton  des  Kleiderbretes,  auf  dein  man  Kleider  klopfte, 
ward  hier  und  dort  gehört.  Man  hatte  das  Gefiihl,  als  ob  die 
Nacht  durch  den  Himmel  eilte,  es  war  der  Anblick  eines  Erd- 
kreises, wo  die  Dunkelheit  ihre  Kraft  erschöpft. 
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Ne-znme-wo  to  fukuro-no  ko-e  nori-suri  tcoke-to  naku-to  \  nabele 
fito  i-i-naratcasu-wa  |  wono-ga  ke-goromo-no  reö-ni-ja  aran-to  waki- 
wakisi  \  katsu-wa  uruseki  joru-no  fumma-no  \  toki-arb-beki  tcaza-wo 
odorokasu -best. 

Man  hat  allgemein  die  Menschen  gewöhnt  zu  sagen,  die 
um  das  Erwachen  aus  dem  Schlafe  fragende  Eule  rufe  mit  ihrer 
Stimme:  Stelle  die  Kiste  der  Vorschrift!  Man  macht  dadurch 
in  dem  Gedanken,  dass  es  wohl  der  Stoff  des  eigenen  Haar- 
kleides sein  werde,  Theilungen,  vorläufig  wird  die  Dunstdecke 
der  verdriesslichcn  Nacht  darüber,  dass  man  lösen  und  waschen 
wird,  in  Erstaunen  setzen.  1 


1 

-fe 

h 

7 

+ 

7 

y 

M 

X 

u 

* 

t 

n 

7 

"> 

ff 

Ts 

y 

h 

7 

1/ 

m 

1  Zu  näherer  Erklärung  kann  nichts  angeführt  werden. 
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Itsusi-ka  nokiba-ni  natura  mura-doH-no  !  nigiwawari-ki  made 
naki  mado-ga  \  fodonaku  towo-zakari-nuto  obojete  \  nemo  sezu 
nari-juku'ZO  \  ima-sara  sabm-ge-naru. 

Die  zu  einer  Zeit  an  das  Vordach  gewöhnten  Scharen 
der  Vögel  verirren  sich,  bis  sie  voll  Geschäftigkeit  sind,  singend. 
Nicht  lange  nachher  glaubt  man.  dass  sie  sich  entfernt  haben. 
Ks  kommt  dahin,  dass  sie  keinen  Laut  von  sich  geben,  es  ist 
wieder  still. 
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Jb-jb  tstrisikeru  momidzi-no  ito-koki  taje-ma-jori  |  niwa-no 
omote  tokoro-dokoro  mije-tatu  fodo  \  koke-no  midori-mo  mote-fajasa- 
räe  \  fatu  tsi-ni  oru  ni-si-Ia-to  magb  nado  \  mina  waga  tame-ni  «'- 
neuem  tattu-ta-fime-no  kokoro-baje  nati. 

Als  aus  den  von  Farbe  tiefen  Zwischenräumen  der  all- 
mälig  verstreuten  rothen  Blätter  die  Fläche  des  Vorhofes  hier 
und  dort  sich  zeigte,  ward  auch  das  Grün  des  Mooses  ver- 
herrlicht und  mit  dem  Goldstoff,  den  der  Frühling  auf  die  Erde 
webt,  vermengt.  Alles  war  der  unsertwegen  ausgeführte  Ge- 
danke der  Sonnentochter  des  Drachenfeldes. 
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Fuju-wa  mare-no  foso-mitsi-mo  ki-no  fa  m  udzumore  \  ito-do 
fito-me-nahi-m  juki  saje  imiziü  teumori-taru  ko-zu-e-domo-no  ari- 
sama  \  jo-no  fodo  naru-bati. 

Im  Winter  sind  auch  die  seltenen  Fusswege  unter  den 
Blättern  der  Bäume  vergraben.  Es  wird  immer  mehr  menschen 
leer,  die  Erscheinung  der  Baumwipfel,  auf  welchen  nur  Schnee 
überaus  gehäuft  ist,  kann  der  Zustand  der  Welt  sein. 
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Wo-sika-no  kajeri-mitsi  siruku  \juki-ni  ke  sa  ato  arawarete  j 
kore  narade-wa  fumi-wakitru  fito-mo  arazi-to  mijuru-zo  \  nodojaka 
naru  noki-ba-no  tsurara  nagaku  musvJmrete  |  zuisb-no  sudare-ico 
knke-icatasi-taru  kokotsi-m. 

Der  Rückweg  des  Hirschbocks  war  kennbar,  in  dcui 
Schnee  zeigte  sich  heute  morgen  die  Spur.  Ohne  dass  dieses 
ist,  sieht  man,  dass  es  keinen  Menschen  gibt,  der  mit  den 
Tritten  zerthcilt.  Die  Eiszapfen  des  heiteren  Vordaches  ver 
wickeln  sich  nach  der  Länge,  man  hat  das  Gefühl,  als  ob  die 
Thürmatte  der  glücklichen  Zeichen  hinübergehängt  wäre. 

is  Ii  i&yAtffärnm 

hoa-ma  m-wa  kowori  no  kumhi  fima-naku  utsi-te  \  samuku 
kirameki-taru-mo  iwan  kota  nasi. 
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Das  Eis  zwischen  Felsen  ohne  Unterlass  Achsennagel  ein 
schlagend,  flimmert  kalt,  es  lässt  sich  nicht  aussprechen. 

«  ^    (   v    h  #   i)    ?  #  v  | 

oiüh>  y  u  v  t  y  *  + 

Ijenagara  tmma-giwo  kori  \  matsu-no  sidzu  je-xco  firö  \  ori- 
kuburu  si-i-siba  kabara  nado-no  \  mojuru  mama-ni  fara  bara  to 
naru  fukaki  san-ka-meki-tari. 

Die  Häuser  fallen  kleines  Brennholz,  lesen  die  unteren 
Zweige  der  Fichten  auf.  Wahrend  gebrochenes  angezündetes 
Buchenreisig  und  Baumrinden  brennen,  ist  in  der  Ferne  die 
Erscheinung  eines  Hauses  des  tiefen  Gebirges. 

*  #  H   t  *  X   Ii   *  9 

Fosoku  tatsinoboru  kefuri-no  kaze  ni  »itagai-te  nabiki-juku- 
m  |  jagats  kasumi-wo  tanomi-gawo  nar\. 

Der  dünn  aufsteigende  Rauch,  dem  Winde  folgend,  neigt 
sich  weiter,  es  hat  sogleich  den  Anschein,  als  ob  er  sich  auf 
Höhenrauch  verliesse. 
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Uraraka-naru  faru-no  fikari-ni  \  fukaki  tani  no  juki  to  ke- 
watari  \  ko-gawa-no  midzu  kaza  uoto  masari-juku  koro  |  asa  naku 
kizi-no  fane  -tcoto  |  tada  kono  magaki-varubesi  \  fu-to  me-zamasu 
jb  naru-mo  koto-no  foka  nari. 

Im  Glänze  des  heiteren  Frühlings  setzt  man,  auf  den 
Schnee  des  tiefen  Thaies  tretend,  Uber.  Um  die  Zeit  wo  das 
Wasser  des  kleinen  Flusses,  der  Ton  des  Windes  Uberhand 
nimmt,  kann  das  FlUgelrauschen  des  am  Morgen  singenden 
Fasans  nur  in  diesem  Zaune  sein.  Plötzlich  ist  es  wie  Er- 
nüchterung, es  ist  ausserordentlich. 
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Rb-rb  to  fauwni-watareru  jama-no  wotsi-kotsi  kokoro-mo  aku- 
gare-idete  \  kara-goromo  mso-wa-no  ta-i-ni  ne-seri-wo  tswni  |  guai- 
men-no  sawa-ni  kuwa-i-wo  firö. 

Nahe  und  ferne  auf  dem  unstät  in  Höhenrauch  Uber- 
gehenden Berge  pflückt  man,  im  Herzen  Neigung  fassend,  an 
dem  Feldbrunnen  der  Saumkrümmc  des  chinesischen  Kleides 
die  Wurzelpetersilie ,  liest  an  dem  FlUsschen  der  äusseren 
Fläche  die  wohlwollende  Muhme  1  auf. 
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'  Eine  unbekannte  Pflanze. 
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Kage-jori  foku  ni  mata-tu ßto  si  na  kere  ba  \  ito  kokoro-jatuku 
mim-no  sa-warabi  no  be-no  tokoro-wo-zo  foru  \  jamabitono  tajori 
motomete  mijdko  no  fito-ni-mo  tate-matsuri  \  kokorozasiwo  mijuru 
toki-mo  owo-karu 

Da  es  ausser  dem  Schatten  sonst  andere  Menschen  nicht 
gibt,  ist  man  im  Herzen  sehr  ruhig.  Man  gräbt  das  Farnkraut 
des  Berggipfels,  die  Zaunrübe  des  freien  Feldes.  Die  Berg- 
bewohner, den  Unterhalt  suchend,  bieten  sie  den  Menschen 
von  Mijako,  die  Absicht  zeigte  sich  zu  vielen  Zeiten. 

v  t  )i/  r  t  -  s  +  y  r»  n 

Mare-ni-wa  warawabe  sidzuno  »w  nado-no  \  katamini  waka 
na  trete  motaru-ni-zo  b  naru. 

Selten  ereignet  es  sich,  dass  Knaben  und  gemeine  Weiber 
zum  Geschenke  junges  Gemüse  hereinbringen  und  in  den 
Händen  halten. 
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Tm-bana  sumire  nado  jb-no  mono  tmwa  maze  tam  naka-ni 
mi  mo  8imnu  kusano  aja&i-ki-wo-ba  [  na-mo  jukasikute  t6-ni  kore.- 
ica  konagi  katva-na  \  kore-wa  saitadzuma  nado  irajete  \  nare- 
gawo-ni  tateru-mo  okasi. 

Während  Dinge  wie  Schilfgras  und  Veilchen  mit  Schwindel- 
kraut gemengt  waren,  fragte  man  nach  den  vom  Sehen  unbe- 
kannten wunderbaren  Pflanzen,  nach  deren  Namen  man  begierig 
war.  Man  antwortete:  Dieses  ist  Wasserzwiebel,  Secblurae, 
dieses  ist  Blutkraut.  —  Man  stellte  es  mit  vertrauter  Miene 
hin,  es  war  merkwürdig. 
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l Ha  nado  ni  jomu  mono  nure  do  \  ttuika-ni  narazari-Uunt-wo  | 
kasilcohi  i  i  le-gern  kana-to  kokorofitoUsuni  ureii. 

Man  sagt  es  in  Gedichten,  doch  man  war  dessen  nicht 
gewiss.  Wie  verständig  war  es  gesagt!  Hinsichtlich  des  .Sinnes 
Übereingekommen,  freute  man  sich. 

y  7  J  *  ?  F  +  V  f  1 

Akebonono  itaku  kasumi-te  \  ari-ake  no  tsuki  sukosi 

nokoreru  fodo  ito  jm-naru-ni  \  mine-no  sakura-uo  fukiorosu  kaze- 
no  |  amagirujuki-lo  mijete  ]  matsuno  kami  tsu  fa-ni  karoraka-naru 
fa-siki  |  mala  fukare-jukan-to  koso  usiro-me-takere. 
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Der  Himmel  der  Morgendämmerung  war  sehr  düster  und 
der  Mond  des  Tagesanbruchs,  um  die  Zeit  ein  wenig  zurück- 
geblieben, sehr  zierlich.  Der  die  Kirschblüthen  des  Berggipfels 
herabwehende  Wind  schien  nebelnder  Schnee  zu  sein,  und  bei 
dem  leichten  Ansehen  auf  den  oberen  Blättern  der  Fichten 
mochte  man  besorgt  sein,  dass  er  wieder  herabgeweht  werde. 
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Tmraki  mono-ni  i-i-wokeru  tamesi-mo  \  ke-sa-zo  wamrare  nu- 
beki  |  juki-te  uramin-to  in  fito-mo  aru-wo  \  kasikoku  wono-ga  jadori 
sirarezavikeri-to  omö-ni  netasi. 

Das  von  grausamen  Wesen  mit  Worten  hingestellte  Vor- 
bild kann  heute  morgen  vergessen  worden  sein.  Es  gibt  auch 
Menschen,  von  denen  es  heisst,  dass  sie  fortgehen  und  grollen 
werden.  Man  denkt  klug,  dass  die  eigene  Einkehr  nicht  ge- 
kannt worden,  es  ist  gehässig.  • 
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Fitsuu-Savu  no  kata-ni  tsi-isnku  te  tattru  iicori  ari  \  80HO  kata- 
wara-ni  jadorigi-to  in  mono  nun  \  faka-na-ge-nite  ki-no  mata-ni 
ofnru  ari. 


1  Es  wird  nichts  angeführt,  was  die  Beziehung  dieser  Worte  klar  machen 
könnte. 
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rfizmuier. 


All  der  südwestlichen  Seite  befand  sich  eine  in  kleinem 
Masse  aufgestellte  Hütte.  Neben  dieser  wuchsen,  was  man 
Schmarotzerpflanzen  nennt,  unsicher  an  den  Gabeln  der  Bäume. 
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Inisi-je-no  ßto  waga  iki-no  uki-taru  koto-wo  \  kore-ni  si-mo 
tatoje-ken-to  aware  nare-ba  \  koko-wo  ka-tei-to  su  \  noki-wo  tsurane- 
keru  matm  futa-gi  bakari  |  mata  tani-ni  nozomeru  tohoro  no  kb- 
ran-ari. 

Es  ist  traurig,  dass  die  Menschen  des  Alterthums  die  Ver- 
gänglichkeit unseres  Lebens  hiermit  verglichen  haben  werden, 
und  man  machte  diesen  Ort  zu  einem  Sommerhausc  des  Liedes. 
Es  waren  nur  zwei  Fichten,  wo  man  das  Vordach  angereiht 
hatte.  Ferner  war  daselbst  eine  hohe  Aussieht,  von  welcher 
man  das  Thal  überblickte. 


A 

u 

y 

* 

U 

# 

7 

1/ 

y 

y 

x 

J 

V 

y 

t 

*■ 

m 

n 

T 

Ol 

\/ 

n 

y 

y 

y 

t 

ZI 

)\ 

7 

X 

* 

Jeda-wo  mkmi-te  nagame-jare-ba  \  kib  goku  tsiuna-gon  jo-wo 
nogarete  sumi-faberi-si  \  wo-gurajama-no  fumoto-mo  te-ni  toru 
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bakari  mi-icatiusarete  \  mukasi-no  ato  tanomosiku  |  kotto  sumai  no 
kokoro-boaoki  aware-ni-mo  si-tnu-besi. 

Als  man  die  Zweige  durchbrach  und  in  die  Ferne  blickte, 
wurde  auf  den  Fuss  des  Berges  der  kleinen  Scheune,  wo  der 
mittlere  Rath  Kio-goku,  der  Welt  entkommen,  gewohnt  hatte, 
in  einem  Masse  wie  man  in  die  Hand  nimmt,  hinüber  geblickt. 
Die  Spuren  des  Alterthums  waren  zuverlässig  und  können  das 
herzbeengendc  Leid  dieses  Wohnortes  gewesen  sein. 
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Kuno  8an-zib-ni  sirmi  wokaretaru  ßaku-sih-tw  uta-wo  mire- 
ha  |  oicokii'Wa  zib-ko-no  fü-tai  nomi  nari  |  kotoba  kami-xabi  take- 
takakusiie  \  kokoro  wono-dzukara  fukasi. 

Als  man  die  in  jenem  Bergdorfe  zum  Kennzeichen  hinter- 
legten hundert  Gedichte  sah,  waren  sie  grösstenteils  nur  in 
dem  Geiste  des  oberen  Alterthums.  Die  Worte  waren  göttlich 
gestaltet,  erhaben,  der  Sinn  war  tief. 
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Koi-negajeru  suyata  nare-ba  \ 

asa-jü 

■no 

makura-goto 

mn  zui-roku-nin  no  wa  ka-wa  ai-auru-ni  itoma-aki  arazu  site  \  nari- 
ni  arawasi-faberi. 
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Da  es  ein  bittender  Ausdruck  war.  machte  man  es  zur 
Polstersache  des  Morgens  und  Abends.  Indem  man  bei  den 
japanischen  Liedern  der  sechsunddreissig  Menschen  zum  Be- 
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hatte, 
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Moto  jori  iro-dori-kakeru  tagui-wa  owo-kare-do  \  furijuku 
mama-ni  e-no  tada-tsi  Jdje  \  mo-zi-no  sumi-tsuki  mete  obo-tsuka- 
naki  kata  are-ba. 

Es  waren  ursprünglich  viele  bemalte  Dinge,  doch  wahrend 
des  Laufes  der  Zeit  verloschen  die  geraden  Striche  der  Malereien, 
das  Haften  der  Tinte  verlor  sich  und  es  mochte  Ungcwissheit 
geben. 
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Su-e-no  jo-ni-mo  tsiUaje-mn-fosi-ku  te  \  kazu  kokono-tsu  jeda-ni 
mdame  \  ita  fito-tsu  m  jo-nin-dzutm  fori-ire  |  ka-sen-db-wo  nasi-te 
nageri-no  kami-ni  wono  wono  kore-wo  kake  tmram  tari. 

Indem  man  es  den  letzten  Zeitaltern  zu  Überliefern  wünschte, 
bestimmte  man  als  Zahl  neun  Zweige  und  meisselte  es  so,  dass 
auf  ein  Brot  vier  Menschen  kamen,  ein.  Man  errichtete  eine 
Halle  der  Unsterblichen  des  Gesanges  und  hängte  es  über  der 
Staubschüssel  für  jeden  Einzelnen  in  Reihen. 
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il/'ftV*  siri-je-no  woka-ni  takuku  tsukureru  mono  matsi-ni 
kanarazu-to  na-dzuku  kiü-guatm  bakari  komu-to  tanometaru  fito-no 
mala  wo-tomo-sezu  nari-nikeri. 

Ferner  führte  der  «auf  der  rückwärtigen  Anhöhe  hoch  auf 
gebaute  Ort  den  Namen  Matsi  ni  kanarazu  ,ira  Warten  gewiss*. 
Der  Mensch,  von  dem  man  hoffte,  dass  er  im  neunten  Monate 
hereinkommen  werde,  war  zuletzt  nicht  mehr  der  Begleiter. 
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Kono  goro  kono  rö-ni  nobori  te  tsuki-wo  matm  koto  faberi- 
si-ni  |  koto-ni  akaku  sasi-idete  okasike.reba  \  matsi-ni  kanarazu 
idzuru  tsuki  knna  to  jomeru  tiia  |  omoi-idete  kaku  in  naru  best. 

l'm  diese  Zeit  geschah  es,  dass  man  diesen  Soller  erstieg 
und  den  Mond  erwartete.  Dieser  schoss  besonders  roth  hervor, 
es  war  wunderbar.    Das  Gedicht,  in  welchem  es  heisst: 

Im  Warten  gewiss 
Aufgehend  der  Mond! 

kam  in  die  Gedanken,  und  der  Name  wird  d.ivon  stammen. 
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Subete  seken-ni  tsuki-miru  koto-no  na-karamasi-kaba  \  nani  ni 
tsukete-ka  sugi-nuru  kata-no  atcare-tco-mo  ka-bakari  omoi-iden. 

Wenn  es  Uberhaupt  in  der  Welt  das  Sehen  des  Mondes 
nieht  gäbe,  woran  wohl  heftend,  würde  man  des  vergangenen 
Thcilcs  Leid  in  einem  solchen  Masse  ausdenken? 
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Ko-no  ma-jori  mori-tmru-tmki-no  \  kage-wo  fosoku-sife  otsi- 
ba-ga  uje  matsuno  ne-ni  \  waza-to  jücari-ico  tataje-tarn  jb-ni  mt- 
juru  j  imiziii  aware-nari. 

Der  zwischen  den  Baumen  durchgedrungene  Mond,  das 
Licht  verdünnend,  erscheint  über  den  gefallenen  Blättern,  an 
den  Wurzeln  der  Fichten,  als  ob  er  absichtlich  mit  Glanz  an- 
gefüllt hätte,  es  war  überaus  traurig. 
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Ro-no  ßngasi-ni  kazu  to-se-no  sono-wo  mbku  |  kefuri-ni  suki 
ame-ni  kajesi-te  \  koicori-fu-ga  uri-wo  tmkuri-te  ito  narikaku-nam 
jo-wo  wasui'e  \  morokadzuraga  faje-wo  ujete-wa  kokoro-zasi-wo 
munasi-ku  *uru  adzitcai-wo  siru. 

Im  Osten  des  Söllers  legte  man  einen  Garten  von  einigen 
zehn  Se 1  im  Umfange  an.  Bei  Rauch  grabend,  bei  Regen 
pflügend,  baute  man  die  in  dem  Kreise  wachsenden  Melonen 
und  vergass  die  sehr  von  Gestalt  mangelhafte  Welt.2  Als  man 
den  Glanz  der  Pflanze  der  zwei  Blätter  pflanzte,  lernte  man 
den  Geschmack  des  Leermachens  der  Vorsätze  kennen. 

Jomogi  no  kado-wo  scm-tome  \  mcU*u-no  awogi-ni  ake-gumru 
keicai  nodojaka-ni  \  kake-fi-no  mixlzu  taje-taje  nari. 

Indess  Beifuss  das  Thor  einschliesst,  ist  bei  den  Fächern 
der  Fichten  der  Anblick  der  Morgendämmerung  heiter,  das 
Wasser  der  Wasserröhre  ist  abgeschnitten. 

^  )^  7  ^  y  y  *f  ^  ^ 

Koknro  wo  ttm  tsi-no  faka-ni  atobasime  |  iki-ico  jasinh  ni  m- 
wart  nasi. 

Indem  man  das  Herz  ausserhalb  des  Himmels  und  der 
Erde  vergnügte,  war  für  die  Nahrung  des  Lebens  kein  Ilinderniss. 

■ 

1  Ein  Se  ist  in  Japan  ein  Peldmaas  von  dreissig  Schritten. 

3  Die  Richtigkeit  der  sonst  nirgends  vorgekommenen  Sylbenabtheilung 
Uo  nari-kaku  nnd  der  ihr  gegebenen  Bedeutung  ,sehr  von  Gestalt  mangel- 
haft' ist  ungewiss. 
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Pfisatitr. 


1/  t   ^   )W   f   t   t  I  - 
U   r   U    V   h  ^  D-  h  * 

Tsum-ni  sake-wo  kiöto  rite  fisago  munari-karane-do  \  nomu 
kotowa  tmju  bakart-ni  rite  owokiga  gotori. 

Obgleich  man  gewöhnlich  Wein  zu  Unterhaltung  machte 
und  der  Kürbis  nicht  leer  war,  geschah  Trinken  in  dem  Masse 
von  Thau,  es  war  als  ob  es  Vieles  wäre. 

)V    2.    7-    U  )U    3    t    t  t 

3    X    ^    t    ?    11    V   >r   -    )\  U 

Sakana-wa  nani  jo-kemu  to-bakari  negai-te  jami-nuru-jo. 

Wozu  würde  Fisch  gut  sein?  Nach  einer  Weile  begehrend, 
hörte  man  auf! 
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Jaja  magiruru  kata  si  na-kere-ba  \  fitori  minami-no  mado-ni 
joriite  \  sumi  koma-jaka-m  woai-suri-tmtxu  \  icb  u  gun-ga  isizuri-no 
ato  \  koto-sara-ni  manebane-do  j  sokofaka  to  naku  sin-sb  utrimaze 
midare  kaki-te  \  nawozari-ni  fi-wo  keri  |  itadzuram  kami-fude-wo 
tsuijasu. 
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Da  es  keine  bedeutende  Abirrung  gab,  lehnte  man  einsam 
an  dem  südlichen  Fenster  und  indem  man  in  kleinem  Maase 
Tinte  rieb,  ahmte  man  zwar  das  Nachgelassene  des  Reibsteines 
des  rechten  Heerführers  von  dem  (ieschlechte  Wang  1  absichtlich 
nicht  nach,  jedoch  schrieb  man  ohne  Absicht  wahre  Schrift  und 
Pflanzenschrift  gemengt  in  Unordnung  und  tilgte  nachlässig  den 
Tag.  verbrauchte  eitler  Weise  Papier  und  Pinsel. 
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tmju-no  tcoki-agaru  jfi-be  frimo  no  musuböru  asita  \  kokoro-ni  ukabu 
omomuki-tca  are-do  kai-nasl. 

Was  man  abzubilden  wünschte,  war  Vieles.  Das  Still- 
stehen der  Pflanzen  und  Bäume,  der  Abend,  an  welchem  der 
Thau  sich  anlegt  und  steigt,  der  Morgen,  an  welchem  der 
Rauhfrost  .sich  verknüpft,  waren  Gegenstände,  die  auf  dem 
Herzen  schwammen,  doch  es  war  nutzlos. 
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'  Der  als  Schriftkiinstler   berUhmto  IC 
Irühror  dos  Krio^sheeroH  zur  Kochten. 


Waug-ln-tsehi,  Hoer- 
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Pfizraaier. 


Jama-no  sobije  un-mu-no  sugata  \  toki-no  ma-ni  kijete  mata 
tanabiku  ke-siki  \  sabim-ku  kururu  jii-fi-no  iro  \  ustiku  kiwamem 
kage-no  sasi-iri  f<tvu  mado-no  utti  \  iwan-kata-naki  ori-ori-wa. 

Das  Aufragen  des  Berges,  die  Gestalt  der  Wolken  und  des 
Nebels,  der  Anblick  wie  sie  binnen  einer  Stunde  vergehen  und 
wieder  überbreiten,  die  Farbe  der  still  untergehenden  Abend- 
sonne, das  Innere  des  Fensters,  in  welches  das  dünn  einge- 
schränkte Sonnenlicht  drang,  es  lässt  sich  nicht  aussprechen. 
So  war  es  zu  Zeiten. 

ir  l,  1-  )V  7  *   11   +  a  -j-  a 
Tl^t»)    {    t  Ä  P   U  i; 

-  y  i  >  ^  f  i)  ilj  i/  f 

Mitkam,  ari-ken  ise-no  nanigasi-to  i-i-si  ßto  fata  urajamasi 
jama-tco  toxeo  itsu-je-ni  tatameri-to-ka  i-i-tmtaje-si  \  koto-ica  osa- 
O&a  ajatmru  waza-ico  siri-faberane-do  |  miru-ni-mo  nagusamu  ko- 
kotsi-mre-ba  \  ito  mutsumazi-ku-te  kataicara-ni  wokeri. 

Ein  mit  Namen  so  und  so  benannter  Mensch  von  I-se, 
der  ehemals  gelebt  haben  wird,  mochte  eifersüchtig  sein.  Ob- 
gleich die  vielen  trügenden  Sachen  der  Harfe,  von  der  über- 
liefert wird,  dass  sie  Berge  vielleicht  zehnfach,  fünffach  auf- 
gehäuft hat,  nicht  kennend,  hatte  er,  indem  er  sie  sah,  ein 
tröstendes  Gefühl.  Sehr  freundlich,  stellte  er  sie  zur  Seite  hin. 

^  -  t  f  t  »  t  x  7  r  » 
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9  7  9  +  v&  fz  1/  M  * 

V    -    t    7     3     -    #    T    ^  t 

Stigata-no  araku  woto-no  mkosi-ki-wo   negawazu  \  tsune-ni 
kun-ai-no  fizn  no  fe  m  makuro-sen  koto-wo  omo-to  \  musume-no  ko  ni 
ke  siie  si-no  otoo-totno-kib-ga  \  jume-ni  mije-ri  kokoro  naraba 
ware-ico  mo  itd-ni-ja  aran. 

Die  rohe  Gestalt,  den  geringen  Ton  nicht  begehrend, 
wünschte  er,  dass  sie  immer  an  den  Knien  des  weisen  Mannes 
sich  ein  Polster  bereite.  Wenn  somit  der  Traum  des  Meister*, 
de»  Reichsdiener*  Owo-tomo,  das*  *ie  sich  in  ein  Madchen 
verwandelte,  einen  Sinn  hat,  sollte  wohl  gegen  mich  Abnei- 
gung sein? 

»  9  *  7  «  iL  9  >  m 
i-  t  i  7  ^  t  t  =  n 

^  u  ?  t  a  n  &  -r  ft 
^  ^  y.  ^  ^  -  ±  ii 

Wo  toa  taje-juku  mama-ni  \  sa-iiagara  sin-no  tei-si-gen  e-no 
koto-ni  ni-taramu  \  jawova  nadete-mo  makoto-no  ko-e-wo  sntort  sin 
keru-besi. 

Die  Saiten  wollten  indessen  zerreissen.  Sie  wird  gerade 
der  gemalten  Harfe  Tsch'ing  sse  hiuen's  von  Tain  ähnlich  gewesen 
sein.  Wie  er  sie  auch  leise  streichelte,  er  wird  den  wirklichen 
Ton  erkannt  haben. 
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PfUmtier. 


Fikanu-wo  taje-nari-to  i-i-ken  fito-no  koto-wo  kiki-tsuthru-m- 
mo  |  ijo-ijo  kokoro  mmazaini-ni-ica  nrazu. 

Die  Menschen,  welche  von  ihr,  die  man  nicht  spielte,  ge- 
sagt haben  werden,  sie  sei  wundervoll,  konnten,  als  sie  es  hörten 
und  weiter  erzählten,  nicht  anders  als  immer  mehr  im  Herzen 
ruhig  gewesen  sein. 
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Ka-ica  kijokn  suzum-ki  niwoino  fana-jaka-naru  monokara 
mm-ga-ni  utsi-simeri-txutsu  fokori-ka  narazu. 

Weil  der  Duft  rein,  der  kllhle  Hauch  angenehm,  entstand 
in  der  That,  indess  sie  feucht  war,  kein  Stolz.  1 
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Om»  jftt;«  art-te  (amasi-i-tco  jadosi  kasuka-naru  koto-wo  tsu 
kasa-doru  mono  nare-ba  \  ki  mimtboi-e  mono-mutmkariki  ori-icn 
kanarazu  ßtotah'-iro  st-dasi-mam-to  hl  koto-nn.fi. 

Es  war  eine  Ursache  des  Denkens,  man  Hess  die  Seele 
einkehren  und  war  der  dunklen  Sache  vorgesetzt.     Um  die 
Zeit  als  der  Geist  verknüpft  und  schwierig  war,  gab  es  gewiss 
nicht,  was  man  Hervorbringung  einmaligen  Brennens  von  Weih 
rauch  nennt. 


'  Fokori-ka  .stolz*  ist  ein  obsoletes  Wort.   Hier  Beziehung  tnfokori  .Staub'. 
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tiubete  jama-zato-no  nware  i-i-tsutsu  subeki-ni-mo  aram-ba  | 
mina  kaki-sasi-tm  \  fito-jv  ni  sidzukanai-u-wo  xcaza-to  si  jasukt-tco 
koto-to  sife  |  tada  kann  nruzi-to  n ari-obose-taru-WO  jorokobu. 

Während  man  im  (ranzen  das  Leid  dieses  Gebirgsdorfes 
aussprach,  war  es  nicht  der  Fall,  dass  man  es  thun  konnte. 
Man  deutete  auf  Alles  im  Sehreiben.  Man  machte  einzig  das 
Stille  zum  Geschäfte,  machte  das  Leichte  zum  Besonderen  und 
freute  sich,  dass  nur  dieser  Wirth  dahin  kam,  Auftrag  zu 
geben. 

• 

Koko-ni  site  fiaku-ri-ga  koto-tco  kawn-ba  |  joku  koje-tsu-best. 
Wenn  man  hier  die  Sache  der  hundert  Weglängen  wechselte, 
könnte  man  gut  übergeschritten  sein. 


Der  Tagesanbruch. 

^  y  ^  y  -  y  t  i  n  I  = 

)V   7    /   )V   i    1]    ?    =-   X   3  Ts 


Digitized  by  Google 


614 


Pfi/maier. 
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7>«»ie-m  »Mwiu  tokoro-joii-wa  tatm-mi  ni-ja  aran  \  sogai-ni 
miju-meru  inatm-jama-no  sime  xcoki-taru  ari  \  koto  kajo  bakari 
ke-dzikakute  Jrita-jori  meguri-te  minami-ni  katca  ore  \  sono  siri- 
je-wa  nisi-ni  osamari. 

Das  Baumseil  des  von  dem  Orte,  wo  man  beständig  wohnte, 
vielleicht  im  Südosten  befindlichen,  wie  es  scheint,  von  der 
Rückseite  sichtbaren  Fichtenberges  war  gelegt.  In  dem  Masse 
des  Verkehres  nahe  angranzend,  von  Norden  sich  umwendend, 
mochte  im  Süden  der  Fluss  sein.  Der  Hintergrund  war  im 
Westen  festgesetzt. 
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Fumoto-ni  noauHHOO  kakete  takb  fikikn  tmilaireru  ja  ari 
mimoni  josoje  itca-ba  \  inu-no  naka-ba  fusi-taran  jb-nite  \  iki- 
mono-no  katatsi  m-besi. 

An  dem  Fusse  des  Berges  befand  sich,  indem  man  einen 
Felsen  anhängte,  ein  hoch  und  niedrig  gebautes  Haus.  Wenn 
man  es  mit  etwas  vergleicht,  so  konnte  es,  nach  Art  eines 
Hundes,  der  sich  zur  Hälfte  niedergelegt  haben  wird,  die  Ge 
stalt  eines  lebenden  Wesens  sein. 
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iSiikosi  kubomari-taru  tokoro  aru-wo-ba  |  midzn-wo  tame-ike- 
mekwm-ni  \  sb-bu  komo  kaitsnbata  nado  awo-jakani  oi-ßrogori-te  | 
mi-husa  utsi  naru-ni  \  katcadzu-no  mi-tsu  jo-tsu  futa-tm  san-mon 
itsi-mon  nado  nakiidetaru-mo  |  ori-ni  aite  kikoju. 

Einen  ein  wenig  ausgehöhlten  Ort  hatte  man  einem  Teiehe 
mit  stillstehendem  Wasser  ähnlich  gemacht.  Daselbst  wuchsen 
Magenwurz,  Blumenbinsen,  Schwertlilien  grünlich  und  breiteten 
sich  aus.  Zwischen  den  Wasserpflanzen  sich  befindend,  waren 
drei,  vier,  zwei  Frösche  bei  drei  Thoren,  bei  einem  Thore 
hervorgekommen  und  um  die  Zeit  in  Gemeinschaft  zu  hören. 
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Nanome-ni  kake-taru  sori-fasi-wo  watari-te  \  kagesen-sei-uo 
kataraitsutm  \  seo-to-tai-ni  nobore-ba  \  mijako-no  faru-wa  tada 
ßto-mura-no  kamtmi-ni  kumori-te  |  owo-je-no  masa-ßb-ga  \  t-nb-raku- 
zi-nite  nagame-tarisi  imtt-mo  kawaranu  omo-kage  nare-do  aware-ki 
jo  no  furu-koto  narazu. 
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Pfitina  ier. 


Man  Uberschritt  die  schräg  angehängte  Bogenbrücke  und 
stieg,  indem  man  mit  dem  Frühgebornen  des  Schattens  sprach, 
zu  der  Erdstufe  der  Fichtenhöhle.  Mijako's  Frühling  dunkelte 
nur  in  einer  Nebelschar.  Es  war  das  jetzt  noch  unveränderte 
Bild,  nach  welchem  Owo  je  no  Masa  tiö  in  dem  Kloster  der 
langen  Freude  in  die  Ferne  blickte,  doch  es  war  nicht  die 
alte  Sache  der  bedauerlichen  Welt. 
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Tsukuri-knsane  tarn  muve-mune-no  knznino  rirarenu  naka-ni 
SUtnu-rcai  fito  koso  \  sama-zamn  utmimari-i-tarume  \  janui-kutca-no 
asaki  midzu-ni-tca  koto-naru  urokudzu-mo  nasi-ja  \  wadzuka-ni  isi- 
busi  faje-no  kagiri-wo  miru. 

Während  die  Zahl  der  im  Bauen  aufgehäuften  Balken  un- 
bekannt war,  werden  die  Menschen,  welche  daselbst  wohnen 
mochten,  sich  auf  allerlei  Weise  angesammelt  haben.  In  dem 
seichten  Wasser  des  GebirgsHusses  waren  besondere  Sehuppen- 
thiere  wohl  nicht  vorhanden,  man  sah  kaum  in  umsehränktem 
Masse  Flusshirsehe  und  Gründlinge. 
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Kuno  atCO-una-bara-ni  n  a  ikameai-ki  kuzira  \  jama  du-no  oro- 
tsi  ari-to  iü  osorosi-ku  ke-mo  ira  dtitu-nu. 
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Man  sagte,  an  jener  grünen  Meeresfläche  befinde  sieh  der 
gewaltige  WalHseh,  die  grosse  Sehlange  von  Jama-da.  Es  war 
schrecklieh,  die  Haare  standen  zu  Berge. 
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E-nazoru  fukube-icn  mini  doku  arikenui  \  matsi-ra-de tea 
asi  jo-tsu  tmki-te  \  sena-tca  taira-ni  fumajetsu-beku  sidzi-no  gotosi  | 
kuruma-no  gu-ni  si-tnu-besi. 

Der  in  Gemälden  nachgebildete  1  Riastisch  hatte  in  dein 
Leibe  Gift.  Der  Matsi-ra-de  -  hatte  vier  Füssc  angefügt.  Sein 
Rücken  ist  flaeh,  es  konnte  daraufgetreten  werden,  und  er  war 
einem  Schrägen  gleich.  Er  konnte  das  Genithe  des  Wagens 
gewesen  sein. 
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'  Das  sonst  nirgends  vorgekommene  nazom  wurdo  hier  als  die  Zusammen- 
setzung von  nazornjeru  .nachgebildet  sein4  betrachtet.  Ob  mit  Recht 
ist  ungewiss. 

1  Das  Wort  niatai-ra-de  ist  gänzlich  unbekannt. 
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Pfiimaier. 


Izara-wo  wa  wo-ni  tokifari  ari-keraxi  |  iconore-ni  fokoreru-mo 
kaicajusi  |  wom-wosa-siku-mo  oboje-nu  \  tatm  no  kubi-no  tama-no 
ßkari-mo  nasi-to-ka  iü  namo  adzild-nari-ja  j  mbete-subete  iü  beku- 
mo  arazu. 

Der  Izara-wo  1  hatte  in  dem  Schweife  eine  scharfe  Nadel. 
Auf  sich  selbst  stolz,  war  er  beliebt,  es  wurde  vielfach  bedacht. 
Man  sagt,  die  Edelsteine  um  den  Hals  des  Drachen  seien  viel- 
leicht ohne  Glanz,  ist  man  unglücklich  ?  Alles  zusammen  Hess 
sich  nicht  sagen. 
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Sensei-tva  ikn-ga  oboje  tamo  nado  ije-ba  tsuje  unadzuku 
tmje-wo  kage-to  ijent  koto  wa  |  toki  ni  tmikMsutmi  jama-no  ktnna- 
na-wo  meguriasobu  koto  ni  \  ml-ico  fanatane  ba  naru  beni. 

Als  man  fragte,  wie  der  FrUhgeborne  denke,  nickte  der 
Stab.  Dass  man  den  Stab  einen  Schatten  nennt,  wird  desswegen 
sein,  weil  er,  indess  man  ihn  zu  einer  Zeit  ansetzt,  bei  dem 
Umherwandeln  in  den  Krümmungen  der  Bergränder  den  Leib 
nicht  losliisst. 
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1  Auch  das  Wort  izara-tro  ist  unbekauut. 
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Sibasi  jasumi-wori-te  \  niaje-ni  momo  saku-no  matm-no  koke 
museru-jori  \  murasaki-no  kumoka-to  tanabikite  \  fbki  amata-ni 
kakareru  f udzi-nami-wo  \  mgi-gate-ni  mi-tsutsu  nawo  jodzi-nobori- 
te  |  asi-no  maro-ja  aru  tokoro-ni  tatitzumu. 

Indem  man  eine  Weile  ausruhte,  breiteten  sich  vorn  vor 
dem  Moose  der  Fichten  der  hundert  Schuhe  etwa  purpurne 
Wolken.  Während  man  auf  die  an  viele  Besenpflanzen  sich 
hängenden  Wellen  der  Schminkbohnen,  nicht  vorübergehen 
könnend,  blickte,  klomm  man  noch  weiter  empor  und  hielt  an 
einem  Orte,  wo  sich  ein  rundes  Schilfhaus  befand,  still. 
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Kokoro-ni  at-u  fodo-ni  ije-naru  mtutume  no  ko-domo-no  troi- 
ki  nu  |  rei-no  ßsago  taru  idakase  \  sakana  motome-ni  ko-ju-ntgi-no  \ 
180-ni  waka-mekari-age-ni  nado  utb. 

In  dem  Masse  als  sie  es  im  Sinne  hatten,  kamen  die  in  dem 
Hause  befindlichen  Mädchen  nach.  Den  üblichen  Kürbis,  den 
Zuber  umfassen  lassend,  sangen  sie:  Bei  Suchen  der  Fische, 
an  des  kleinen  Ju-rugi 1  Meerufer,  bei  Schneiden  und  Erheben 
des  jungen  Hornblatts. 

v  y  /  v  ?  ")  *»  P  t  i/ 

1  Das  kleine  Jumgi  ist  ein  Kreis  de«  Reiches  Sagami.    Derselbe  wird 
sonst  Jo-roki  genannt. 
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Kare-i  i  jb-no  mono  tori-tsirasi  |  siba-no  fosoku  waka-jaka-ni 
moje  ide  tani  \  kuki-no  ito  tsuja-jaka-ni  akaki-wo  ori-te  fasi-ni  zo  kü. 

Sie  nahmen  eine  Sache  von  der  Art  trockener  Reisspeise 
und  streuten  sie  aus.  Der  Rasen  war  dünn  und  zart  hervor- 
gesprosst.  Sie  brachen  die  sehr  glänzend  rothen  Stengel  und 
bissen  sie  an  den  Enden  an. 
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Fate-batt  ica  korekare  ot.<*i  bn-no  tsiri-tsiunoreru-ico  km-atsu- 
mtte  |  kma-tco-zo  niru-meru  \  jo-mo-no  sora-wa  jururaka  ni  kasumi 
tcatari  te  towoku  |  wosi-ate-no  kumo-ica  sora-me-mo-ja  aramu. 

Ganz  zuletzt  sammelten  sie  die  hier  und  dort  zerstreut  ge- 
häuften abgefallenen  Blätter,  und  es  schien,  dass  sie  die  Pflanzen 
kochten.  An  dein  Himmel  der  vier  Gegenden  langsam  hinüber 
ziehend  war  Höhenrauch  fern,  die  anstossenden  Wolken  werden 
wohJ  auch  ein  sehcles  Auge  gehabt  haben. 

2/?y^yixyt*3 

x  i.  tu  r  n  y  y  y  7  •) 

Tani-jori  naki-nobose-tani  uyuisu-no  ko-e-va  koto-zo  ajamaru- 
beku-mo  arnnu-kasi. 

Was  die  Stimme  der  aus  dem  Thale  singend  empor- 
steigenden Nachtigall  betrifft,  so  dürfte  es  nicht  sein,  daj>s  man 
sich  bei  der  Sache  irren  könnte. 
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Ki-dzntb  jamigi-no  utsi-dart-gami-mo  \  faru-kaze-no  fe  tsuru 
kokotsi-zo  sunt  \  mutn  uaka-bano  siba-fu  \  farubani-to  utsi-nahiki- 
taru  smo-no  jori  \  fibari-no  sajedzuriagaru  fodo  \  idzuko-wo  fakari- 
naran. 

Man  hatte  das  GefUhl  als  ob  längs  den  Bäumen,  an  dem 
herabhängenden  Haupthaar  der  Weide  der  Frühlingswind  vor- 
übergegangen. Als  ferner  von  dem  zartblätterigen  Käsen,  von 
dem  Felde  des  weithin  geneigten  Saumes  die  Lerche  singend 
aufstieg,  welchen  ( >rt  wird  diese  bemessen  haben? 
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Ito-jnka  nani-zo-to  mijnru-mo  |  ima  ua  sora-ni  kijete  ko-e 
n&ttd  otsi  kuru  ke-siki-to  mo  \  woka  no  kake-gum  made  komaka-ni 
t'-i-taten  ua  \  aki-no  siri-u-golo  joku-mo 

Es  erscheint  als  etwas,  vielleicht  als  Baumwollfaden.  1  Jetzt 
hat  es  den  Anblick,  als  ob  es  in  der  Luft  verginge  und  die 

!  Ito  jii  ,BaumwoIlfflden'  ist  das  Wallen  der  lioiascu  Luft  im  Frühling'. 
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Stimme  nur  im  Fallen  käme.  Was  man  bis  zu  den  angehängten 
Pflanzen  der  Berghöhe  im  Kleinen  mit  Worten  hinstellen 
wird,  es  ist,  dass  die  heimliche  Rede  des  Herbstes  nicht  gut 
sein  mag. 
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Fana-no  fito-je  nomi-ka-wa-to  \  ini-si-je-no  fito  modoki-tm-ben  \ 
ßne-mo-8U-ni '  nomi-Uvisu  faratsudzumi-wo  uUi-te  \  kajesa-nw  wamre- 
nu-besi. 

Dass  die  Blumen  einzig  vielleicht  trinken,  können  die 
Menschen  des  Alterthums  getadelt  haben.  Dass  sie,  den  ganzen 
Tag  trinkend,  zur  Abwechselung  die  Bauchtrommel  schlagen, 
kann  man  vergessen  haben. 

*  «  7  +  y  t  -f  h 

7  7  >  iu  H  '   t  -  + 
ft  )\  r  y  -  t  3  ( 

Josi-na-josi-na  fana-no  moto-ni  koso  nado  i-i-te  oruru  mama- 
ni  |  mmume  no  jo-tm  bakari  naru  h-naku  fu-to  fasiri-te  \  saka-ico 
juki-ajamatsi-su-besi. 

Gut,  gut!  zu  den  Blumen!  Während  sie  mit  diesen  Worten 
herabstiegen,  liefen  Mädchen,  vier  an  der  Zahl,  ziemlich  plötzlich 
und  mochten  im  Gehen  die  Bergtreppe  verfehlt  haben. 

y  9  P  n  r  y  t  ij  n 
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y  s  y  )^  t  ij  f  i  t 
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iSa-ica  ort-nu  mono  20-^0  |  a-go-wa  rb  taJai  koso  obojure  \  te- 
dorite  nado  fawaso  tnikasu-meru. 

Also  ist  man  hinabgestiegen!  Meine  Kinder  mögen  sich 

ermlidet  fühlen.  Sich  an  den  Händen  erfassend,  schienen  sie 
durch  die  Aeschen  zu  dringen. 
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sukosi  fagi-tsuv 

mono-nt 

kakari-te 

iba 

nasi 

kari  tmtsuzi-wo  oru  tote  \  aja-uki  jeda-jeda-wo  watari  iwa-ne-wo 
tmtb-meri. 

Der  ältere  Bruder,  ein  wenig  von  Beinen  stark  und  an 
einen  Gegenstand  sich  hängend,  Ubersetzte,  um  die  Dombirne 
zu  schneiden,  die  Bergrose  zu  brechen,  die  hochragenden  Aeste 
und  schien  die  Felsenwurzeln  entlang  zu  gleiten. 
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Aga  kotoba  kiki-irr  tamawanu-ni  |  arekotsi-to  no  tamaje  \  te- 
ni-mo  tamarazu  go-date-mo  aru  kana-to  kage-ni  soi-te  wo. 

Er  gab  meinen  Worten  nicht  Gehör.  Saget  es  dort  und 
hier.    Man  kann  mit  der  Hand  nicht  halten,  es  ist  Hinstellen 
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bei  dem  Bretspiel!  —  Zu  dem  Schatten,  sich  gesellend,  jagte 
man  nach. 

i/  t  t  i/  3  "  s  r\  t/  &  -t 

Oja-jwi  foka-ni  kanasi-ki  mono-ja-wa  aru  \  menoto-no  kokoro- 
zasi  ko8o  aware-ni  mi-fanatsu-mazi-ki  mono  nare. 

Nebst  dem  Vater  gibt  es  wohl  traurige  Dinge.  Der  Vor- 
satz der  Amme  mag  eine  leider  nicht  aus  den  Augen  zu  lassende 
Sache  sein. 1 
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Jnja  kb-rnn-ni  jorite  fana-wo  miru  \  geni  ko-tosi  matsi-dowo- 
ni  saki-some-taru  \  medzurasi-sa-mo  tagui-nasi-to  mukai-i-taru-ni 
fu-to  tsuki-ide-taru  in-ai-no  ko-e  |  naga-kari-tsuru  fi-mo  idzura-wa. 

Allmiihlig  sich  an  das  Geländer  lehnend,  sah  man  die 
Blumen.  In  der  That,  dieses  Jahr  nach  langem  Warten  be- 
gannen sie  zu  erblühen.  Ihre  Kostbarkeit  ist  ohne  Gleichen.  — 
Dieses  sagend,  weilte  man  ihnen  gegenüber.  Plötzlich  erklang 
der  anschlagenden  Abendglocke  Ton.  Wie  viel  ist  es  an  dem 
lang  gewesenen  Tage? 


1  Ueber  die  Beziehungen  dieses  nnd  der  vorhergehenden  Sätze  findet  sich 
keine  Aufklärung.    Es  handelt  sich  um  das  Brechen  der  Bliithen. 
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Kesa-jori  nawo  kono  jti-baje  niwoi-kuicawareru-ni  \  ito-ito 
akazu  kutm-wosi-ku  kure-juku  sora  kana-to  \  ntsi-fmibujaki-te  tateri. 

Mehr  als  dem  heutigen  Morgen  ist  diesem  Abendglanze 
Küthe  hinzugefügt.  Sehr,  sehr  ungesättigt!  Bedauerlich  der  in 
Dunkel  übergehende  Himmel!  —  So  flüsternd  stand  man  da. 
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Nani -faire- to  jasurb  aidani  \  omoi-kakezu  kono  jamano 
mine-jori  j  ma-mmi-no  kagami-wo  kaks-taramu  jb-no  tsuki  f  uta-tm 
idzu-meri. 

Während  man  auf  jede  Weise  uraherschritt,  schienen,  ohne 
dass  man  daran  dachte,  von  dem  Gipfel  dieses  Berges,  als  ob 
man  den  wahren  hellen  Spiegel  aufhängen  würde,  zwei  Monde 
hervorzukommen. 
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Ajasiku  ohotsuka-naki-ni  \  tmtri-jub'-no  mim  mina  so  ko-m-to 
i-i-m  me  mo  owanu  naru-bem. 
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Man  war  verwundert  und  ungewiss.  Die  Besitzer,  welche 
anhängend  hingehen,  sagten  süniuitlich:  Dort!  —  Es  konnte 
sein,  dass  man  mit  den  Augen  nicht  folgte. 
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Ari-si  ko-zu-edomoni  utmri-kuru  fikari-no  \  fana-kage-ico 
utmisi-te-to  |  onazi-koto-no  miserarure-ba  \  ito  mono-guru-osi. 

Es  ward -dieselbe  Sache  gezeigt,  wie  wenn  das  an  den 
dort  befindlichen  Baumwipfeln  abgespiegelt  kommende  Licht 
den  Blumenschatten  wiederspiegelte,  es  war  sehr  wahnsinnig. 

Sidzuka^naru  \  nitm-no  ko-no  ma-ni  |  kake-otm  te  \  jo  fukaki 
fana-ni  \  ttuki  wataru  miju. 

Dass  zwischen  des  stillen 
Vorhofes  Bäumen 
Entlaufend, 

Zu  den  tiefnächtigen  Blumen 
Der  Mond  Ubersetzt,  sieht  man. 

is  )\  3.  v  y  %      ~  r  ~j 

Kokoro-aru  \  mini  made  nari-nu  \  tmtki-to  fana-no  \  aicare 
wosijuru  |  jo-wa-no  ke-siki-ni. 
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Ein  sinnbegabter 

Leib  selbst  geworden  sind 

Mund  und  Blumen 

Bei  der  das  Mitleid  lehrenden 

Nächtlichen  Zeit  Anbliek. 

Jami-no  jo-no  \  m-si-ki-wo  terasu  \  tsuki-kage-ni  \  tsiri-te  mata 
xaku  |  fana  to-zo  omofu. 

Von  der  Finsterniss  Welt 

Den  Goldstoff  welches  beleuchtet, 

In  dem  Mondlicht, 

Verstreut  wieder  erblühende 

Blumen  dass  es  sind,  glaubt  mau. 
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Ä'owo  ßto-tm-wa  iii-gai-miki  mono  na-mere-do  \  ori-ni  fure- 
taru  nasake-tomo-wa  '  kainokosu-bekii  aru-ni-mo  arade  namu  \  kaku 
i  i-tsudzukuru-ni  jo-mo  na-gori-naku  |  tsukt-mo  iri-namu-to  su-besi. 

Dieses  Einzige  scheint  zwar  eine  des  Namens  nicht  werthe 
Sache  zu  sein,  doch  es  ist  nicht  der  Fall,  dass  auch  eine  um 
die  Zeit  vergangene  Neigung  im  »Schreiben  zurückgelassen  werden 
kann,  man  setzte  es  so  durch  Worte  fort.  Man  wird  dafür  halten, 
dass  Erinnerung  an  die  Welt  ist,  der  Mond  auch  untergeht. 

Sitznngsber.  d.  |>hil.-hit>t.  CL   C.  Bd.  11.  lift.  41 
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Tsuki  fata  aware-naran-to  notst-mo  tanomu-hesi-ja  \  fana 
fata  aware-nan-to  notsi-mo  tanomu-besi-ja  \  fito  fata  mimu-to  notsi- 
mo  tanomu-besi-ja  \  tada  kono  asita  kono  asa-borake-to-zo. 

Indem  der  Mond  eben  bedauernswerth  sein  wird,  kann 
man  wohl  später  hoffen.  Indem  die  Blume  eben  bedauernswerth 
sein  wird,  kann  man  wohl  später  hoffen.  Indem  der  Mensen 
eben  sehen  wird,  kann  man  wohl  später  hoffen.  Es  ist  nur  an 
diesem  Morgen,  bei  diesem  Tagesanbruch. 


Das  Bergbaus  des  westlichen  Berges. 
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Wo-siwo  jama-no  fumoto-ni  ran  nija  ari  |  sw-dzi-dera-to  kakeru 
db-fü-ga  fitai  azajaka  nari  \  fb-dzib-no  maje-ni  sai-gib-ga  uje-taru- 
to  i-i-tsutbru  \  rb-boku-no  sakura  ari. 
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An  dem  Kusse  des  kleinen  Salzberges  1  befindet  sieh  ein 
Kloster.  Die  Stirn  der  Sitte  des  Weges,  wo  , Kloster  des  über- 
treffenden Festhaltens4  gesehrieben  steht,  ist  glänzend  hell.  Vor 
dem  Hause  des  Aehesten  steht  ein  alter  Kirschbaum,  von  welchem 
überliefert  wird,  dass  ihn  Sai-gio  -  gepflanzt  habe. 
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Kutsinokoreru  jedo-no  swniga  ni  faru-wo  tcasurenu  kokoro- 
baje-mo  \  mukasi  obojete  nasoke  fnkasi. 

Die  trotz  Fäidniss  übriggebliebenen  Aeste  in  ihrem  in  der 
That  den  Frühling  nicht  vergessenden  Sinne  an  das  Alterthum 
sich  erinnernd,  waren  von  Empfindung  tief. 
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Amzi-no  so-tsiii-kai  \  jatmtjare-fo  josi  \  ren-gei-in-to  kt'kojum 
oiLO-tokoro-no  de-si  Mtri-kari  \  niri-jeni  siotsi-tco  mukb  |  kasiko-ni 
njnsi-ki  sakura  an. 

Der  Wirth,  der  Bonze  Tsiü  kai  stand  mit  mir  auf  gutem 
Fusse.  Er  dürfte  ein  Schüler  des  grossen  Ortes,  genannt  ,Tcuipel 
des  fortgesetzten  Abholens'  gewesen  sein.  Rückwärts,  gegenüber 
dem  übertreffenden  Boden  befand  sich  dort  ein  wunderbarer 
Kirsehbaum. 


1  Wo-siwo  -jama  ,der  kleine  Salxberg:'  liegt  in  Jama-siro.  Kreis  Woto-kuni. 
1  Der  Hon/.e  Sai-fjiö  ist  vornehmlich  als  Dichter  bekannt.    Er  starb  im 
ersten  .Jahre  des  Zeitraumes  Ken-kn  (1190  n.  Chr.). 
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■  a  itsu-niata-ni  wakarete  |  kakomiwa  usi-mo  kakusitsu 
best  |  &ano  jasiro  sakura-ni  ni-tam  koto  art  |  koko-ra-no  takumi-no 
wono  wokarete  \  ikade-ka  utsutsu-ka-naku  oi-nari-ken  ito  ibukasi. 

Die  Wurzel  theilt  sich  in  fünf  Schenkel,  im  Umkreise 
konnte  man  ein  Rind  verborgen  haben.  Jener  Altar  hat  mit 
dem  Kirschbaum  Aehnlichkeit.  Vieler  Zimmerleute  Axt  wurde 
angelegt,  wie  könnte  sichtbar  ein  Wachsen  sein?  Es  ist  sehr 
zweifelhaft. 
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Kore^a-ni  riri  nu  wono-dzukara  mono-wa  mina  inotsi  aru  koto- 
wo  |  sareba  kinö-no  ki-no  fose  ico  motomuru-mo  iu-ni  tarazu. 

Bei  diesen  Dingen  wusste  man  es.  O  dass  alle  Wesen 
ein  Schicksal  haben!  Doch  das  gestrige  Brennholz  des  Baumes 
suchen,  es  ist  der  Rede  nicht  Werth. 
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Kajeri-te  azami-warh-beM-ni-ja  \  kare-wo  jom-ga-no  aruzi-to 
farwmu  kagenite  \  jado  karern  okina  ari-keri  \  idzure-no  tokoro-no 
ßto-to-mo  girazu  \  mata  na-mo  nasi. 

Man  könnte  im  Gegentheil  darüber  lachen.  In  dem  Schatten, 
wo  man  sich  auf  ihn  als  einen  gelegentlichen  Wirth  verliess,  be- 
fand sich  ein  die  Einkehr  nehmender  Greis.  Von  welchem  Orte 
er  war,  wusste  man  nicht,  er  hatte  auch  keinen  Namen. 

tuyv^ynzzy 

Jama  fukahi  \  mmeru  kokoro-wa  \  fana-zo  siru  \  jajoi-sa- 
sakura  \  mono-gatari  semu. 

Im  Gebirge  tief 
Wohnend,  das  Herz 
Die  Blumen  kennt. 

Von  des  Keimmonats  wahrem  Kirschbaum 
Erzählen  wird  man. 
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Fttari-gotsite  jami-nu. 

So  zu  sich  selbst  sprechend, 

licRs  man  ab.  , 
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Kono  watari-wa  ni-deo-no  kisaki-no  moda  mi-jasu-dokoro-to 
mbsi-keru  toki  \  uzi-gami  tote  nibde-tonuä-si  on-tomo-ni  \  nari-fira 
a-son  sbrai-te  \  fito  sirenu  mukasi-no  jume-wo  \  kami-jo-no  koto-to 
kasume-ken. 

An  dieser  Ueberfahrt,  zur  Zeit  als  die  Kaiserin  Ni-dco 
noch  die  Gemahlin  des  grossen  Sohnes  hicss,  war  bei  dem 
Tempelbesuchc  des  Gottes  der  Gesehlechtsnamcn  in  ihrer  Re 
gleitung  Nari-ftra  A-son  1  gewesen.  Er  wird,  von  den  Menschen 
nicht  erkannt,  den  Traum  von  dem  Alterthum  als  Sache  des 
Götterzeitalters  verdunkelt  haben. 
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Knsuga-no  mija  mo  Uo  kc-tsikaki  tokoro  tum  \  kabc-ni  mimi 
tsuku-to  jaran  ijtru  jb-ni  \  sato-no  kodomo  ika  de  küä-tori-ken 
jajoisa-sakura-to  ntaiiumosiri-te  \  jagatt  na  tu  mru-mo  ito  okatsi. 

Der  Palast  von  Kasu-ga  war  ein  sehr  nahe  angrenzender 
Ort.  Gleichsam  wie  man  sagt,  dass  an  die  Wand  da«  Ohr  ge- 
legt ist,  werden  es  die  Söhne  des  Dorfes  zu  Ohren  genommen 
haben.  ,Des  Kcimmonats  wahrer  Kirschbaum'  singend,  schmähten 
sie  und  machten  es  sogleich  zu  einem  Namen,  es  ist  sehr  merk- 
würdig. 

V  7  n  M  y  #i  Ii  n  io  y  { 


1  Der  Dichter  Ari-wara  Nari-fira.    Derselbe  hatte  zur  Zeit,  als  er  noch 
nicht  in  die  Dienste  des  Hofes  getreten  war,  dio  Kaiserin  Ni-deö  entführt. 
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Tama-tama  toburai-kuru  mono-wa  \  nanigasi  kin-nori  |  rto- 
sen-no  tarne -kage  tsio-saku-rb-wa  \  ßtaburu-ni  teasuru  bakari-no 
utosa-mo  \  mija-dzukaje  üoma-naku  koto  sigeki  mi  nare-ba  |  kumo- 
i-no  jo-80-ni  omoi-jari  te  \  moro-tomo-ni  osimanu  faru-no  na-gori- 
mo  axcare-nari. 

Diejenigen,  welche  von  Zeit  zu  Zeit  zum  Besuche  kommen, 
sind  ein  gewisser  Kin-nori,  Tamc-kagc  von  Riö-sen,  die  Leib- 
wächter der  Veröffentlichungen.  1  Da  sie,  ewig  in  einer  Ent- 
fremdung im  Masse  des  Vergessens,  im  Dienste  des  Palastes 
ohne  freie  Zeit  und  mannigfach  beschäftigt  sind,  entsenden  sie 
über  den  Wolkensitz  hinaus  die  Oedanken  und  sind  alle  zugleich 
in  der  Sehnsucht  nach  dem  nicht  sparenden  Frühling  bedauerns- 
werth. 
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Suku-to  mi-si  ko-zu-e-domo-no  J  fodo-naku  isiri-mguru  ato-jori  \ 
sigeri-kasanaru  awo  ba-wo  wakete  \  mori-tmru  tsuki-no  fosoki  fikari- 
wa  |  akino  ko  no  ma-no  kokoro-dzukusi-ni-mo  masareri. 


I  Die  Richtigkeit  der  Aussprache  und  der  Beziehungen  dieser  Namen  ist 
zweifelhaft. 
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Nachdem  die  Baumwipfel,  die  man  blühen  sah,  sofort  ver- 
streut und  vergangen,  übertraf  das  die  nochmals  dichten  grünen 
Blatter  zertheilende,  durchgedrungene  dünne  Mondlicht  auch  die 
HerzenBerschöpfung  zwischen  den  herbstlichen  Bäumen. 
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Niwa-mo  magaki-mo  sa-nagara  ßroki  matsu-bara-wo  kakoi- 
nasi-te  \  aru  ka  nakikani  fito  kake-mo  sezu  \  bgino  majoino  asa- 
goromo  |  watcake-sakararu  suso-no  miru  memo  \  tare-ni-ka  fadzimu. 

Vorhof  und  Zaun  bildeten  durch  Umsehliessung  genau 
einen  weiten  Fichtenwald,  und  in  Undeutlichkcit,  ohne  dass 
die  Menschen  es  anhängen,  das  .Hanfkleid  der  Verirrung  des 
Fächers,  die  Augen  des  in  Unordnung  zerrissenen  Saumes. 
Vor  wem  würde  man  sich  schämen? 
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Tsttje-ni  kakari-te  tatm-idzuru  siigata  ari-sama  |  ito-ito  kio- 
aru  onoko-ni-mo  aru  kann  \  juki-tmikarete-wa  sa-nagara  kusa-no 
musiro-ni  firefusu  \  maktira  saje  isi-no  ari-aje-taru-ica  wem. 

Die  Erscheinung  der  an  einem  Stabe  sich  haltenden  und 
hervortretenden  Gestalt  ist  ein  überaus  vergnügter  Mann!  Vom 
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Gehen  ermtldet.  legt  or  sieh  eben  auf  dem  Pflanzenteppiche 
nieder.  Indem  selbst  als  Polster  ein  Stein  zur  Hand  gewesen, 
ist  er  freudig. 

J    7   <&■   3    -f    €    ij     ^  + 

Nemuri  •7io  natu  mcLTnn-ni  iri-kuru  mono-wa  isagijoku  \  wbkd 
ari-dzuka-no  <jnku  narasu. 

Oie  Gegenstände,  welche  während  des  stattfindenden 
Schlafes  hereinkamen,  waren  rein  und  lauter.  Man  Hess  die 
Musik  des  Ameisenhaufens  der  Könige  und  Fürsten  1  ertönen. 
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No-be-ica  onazi-fito  tm  midori-to  mijuru  monokara  \  cüd-tca 
iro-iro-no  ni-si-ki  ori-fajete  musi-no  ttrami  tmmado  sika-no  namida  \ 
Uujn-keki  fogi-no  uje-mo  |  mhm  kiidaki  kokoro-wo  üamasime-nu. 

Nachdem  die  Feldseitc  als  ein  und  dasselbe  Grün  sich 
gezeigt,  dehnte  der  Herbst  webend  allerlei  Goldstoff  und  bei 
dem  Grollen  des  Inscctes,  den  Thriinen  des  nach  der  Gattin 
fragenden  Hirsches,  Uber  dem  bethauten  Weiderich  zerschlug 
man  den  Leib,  erfüllte  das  Herz  mit  Schmerzen.  , 

7  7  +  u  -  "  9  i/  r\  & 

1  Die  Richtigkeit  der  Lesung  teh-ho  , Könige  und  Fürsten'  ist  nnjrewiss. 
Der  Name  dieser  Musik  ist  sonst  nirgend«  vorgekommen. 
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Jü-be-no  sora-ka-wa  \  ßziri-wo  mmje-ni  mori-te  \  iiani-fovre-no 
fana-wo  jo-tsu-no  toki  ßto-ß-mo  mote-asobam-to  in  koto  nasi. 

Der  Abcndhimniel  vielleicht,  den  Wein  des  Weisen  in 
die  Banibusröhre  schüttend,  vergnügt  die  Blumen,  welche  es 
auch  seien,  zu  den  vier  Zeiten,  an  einem  Tage,  es  lttsst  sich 
nicht  aussprechen. 
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Mukasi  tare  sumi-si  ato-no  faka-nasa-zo  \  matsu  tateim  tsuka- 
ja  ari  |  sina-ba  waga  kara-wo  koko-ni  osame-jo-to  iü  \  juku-su-e-no 
katami-ni-mo  sinobaruru-ja-to  \  fana-no  ki-xco  uje-tm. 

Ehemals  hatte  Jemand  bei  der  Ungewissheit  einer  Spur, 
dass  er  daselbst  gewohnt,  etwa  einen  Erdhügcl,  auf  welchem 
Fichten  standen.  Er  sagte:  Wenn  ich  sterbe,  so  bestattet  hier 
meinen  Leib.  —  Wohl  damit  es  als  ein  Andenken  flu*  die  Zu- 
kunft auch  geliebt  werde,  pflanzte  er  blüthentragende  Bäume. 
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Kodatoi  mono  für  i  owoki-jaka-nüe  \juki  omo-geni  saki-taramu 
omo-kagr  \  mizaran  jo  made  adziJaub  \  moto-no  ainzi  wasum-na-to 
tsujtri  tcokti  j  fitorigotomo  mono-guru-osi 

Er  legte  die  folgende  Verabredung  nieder:  Ihr  Bäume, 
alt  und  gross  geworden,  ein  Bildniss,  an  welchem  Schnee  in 
Schwere  erblüht  sein  wird,  bis  zu  dem  Zeitalter,  das  man  nicht 
sehen  wird,  unglücklich,  vergesset  nicht  den  ursprünglichen 
Besitzer.  —  Die  Worte,  die  er  zu  sich  selbst  sprach,  waren 
leidenschaftlich. 
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Foso  dani-gawa  nagarete  \  ro-zib-gan-wo  ßtaseri  \  natitu-wa 
xikadznki-wo  ukabe  \  musubu  te-no  sidzuku-mo  akazu  \  fujn-ica 
jnkino  teo-tei  ki-ga  fa  kib  no  ato  wo  sitai  \  kosi  ore  wo  omoinaki-no 
magirt-ni. 

Der  dünne  Thalfluss  tränkte  im  Laufe  den  über  dem 
Esel  befindlichen  Felsen.  1  Im  Sommer  macht  er  den  Becher 
-ebwimmen,  die  Tropfen  der  wasserschöpfenden  Hand  sind  nicht 
zur  Genüge.  Im  Winter  sehnt  sich  der  Schnee  nach  den  Spuren 
von  Tsch'ao  tsch'ing-khi's  Brücke  über  den  Pa.  In  Verwirrung, 
wobei  man  ohne  Gedanken  an  das  Gebrochene  der  Lenden  2  war: 
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Zur  Erklärung  dieses  Namen«  dient  eine  unten  in  dem  Texte  folgende 
Bemerkung. 

Da»  Gebrochene  der  Lenden  ist  die  Verschiebung  des  Gedankens  in 
einem  Gedichte. 
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Lkagi-mumano  \  mukasi-nn  nozomi  \  ika-naran  \  ucatco-ni  mo 
saku  |  fanano  ake-bono. 

Des  Hasenpferdes  1 
Ausblick  in  alter  Zeit, 
Wie  wird  sein 
Der  auf  Felsen  erblühenden 
Blumen  Tagesanbruch ! 

t   -    ?         T    9   1  # 

1J      t/     3     -N     I)     A    f  S 
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Si-no  omoi-wa  rosi-no  uje-ni  ari-to  ijeru  |  makoto-ni  sika  nari. 
Man  sagt,  der  Gedanke  des  Gedichtes  befinde  sich  Uber 
,Esel'.    Es  ist  wirklich  so.  7 
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«Sono  taje-naru  tokoro-ni  itari-te-wa  \  koto-no  fa-mo  wojobazi  i 
nani-to-ka  manebi-iden  \  jo-jono  sen-ren  jomi-gata-no  icosije  are-do  \ 
8aseru  koto  mijezit. 

Als  man  zu  dem  wundervollen  <  >rtc  gelangte,  erreichten 
ihn  die  Worte  nicht.  Was  würde  bei  Nachahmung  sich  ergeben? 


'  Haftenpferd  wird  im  Japanischen  der  Esel  penannt. 

2  Der  Gedanke  »Ausblick  in  alter  Zeit'  soll  vor  ,Hasenpferd'  stehen  und 

da»  Gedicht  somit  lauten: 

Ika-naran  |  muka»i-w  nozomi  |  tuagi-muma-no  \  iioawo-ni-nw  saku  \ 

fana  no  ake-bono. 

Wie  wird  sein 
Der  Ausblick  in  alter  Zeit, 
Auf  des  Hasenpferdes 
Felsen  der  erblühenden 
Blume  Tageftanbruch! 
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Es  giebt  zwar  die  Zeitalter  hindurch  eine  Lehre  des  Lesens 
der  früheren  Reihen,  doch  es  ist  keine  Sache  von  Bedeutung. 
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Sinkokon-no  korowoi-jori  koiw  hita-no  saku-sia-no  \  medzurasi 
ku-mu  ari-gataku-mo  i-i-ide-taran  siü-itsu-wo  \  wadzuka-ni  üsi-mon- 
zi-to  iu-to-mo  sei-zei  nusumi-okasu  be-karazu  \  koiio  müsi-no  si-zai 
naru-ben. 

Seit  den  Zeiten  der  Sammlung  aus  dem  Alterthum  und 
der  Gegenwart  ist,  was  dieser  Verfasser  merkwürdig  und  schätz- 
bar ausgesprochen  haben  wird,  glänzende  Uebertreffung.  Sei 
es  auch  zum  Mindesten  ein  Schriftzeichen,  keine  Macht  kann 
berauben  und  dagegen  Verstössen,  es  wird  ein  todeswürdiges 
Verbrechen  dieses  Weges  sein. 

A    3    T   +    b   2>  8  «  T 

Masi-te  (mazi-tükt-iw  tomo- gara-wo-ja  |  kib-goku  kiib-mon-no 
kaki-tcokare-si  fude-iw  ato  \  tare-ka  na-misemu  \  ana-kasiko  tbto- 
mu-besi. 

Um  wie  viel  mehr  ist  dieses  der  Fall  bei  den  Genossen 
der  nämlichen  Zeit!  Die  von  Kio-goku,  dem  Angestellten  des 
gelben  Thoren,  durch  Schreiben  zurückgelassenen  Spuren  des 
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Pinsels,  wer  würde  sie  geringschätzen?  Sie  müssen  sehr  ehr 
würdig  sein. 
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Jo-no  fito-no  jomu  uta-wa  \  itsuwari-joii  idete  zw-zu-no  na 
ari  |  sai-gib-ga  uta-wa  amaneku  siü-gib-si  meguri  \  fnruka-no  tum 
jama-wo  feie  \  miru  tokoro-no  makoto-jori  idzu. 

Die  von  den  Menschen  des  Zeitalters  verfassten  Gedichte 
gehen  von  Falschheit  aus  und  haben  den  Namen  der  ( ieschick- 
lichkeit.  Die  Gedichte  Sai-giö's,  im  Ganzen  den  Wandel  ordnend, 
ziehen  umher,  überschreiten  das  ferne  Meer,  die  Berge  und 
gehen  von  der  Wahrheit  des  Gesehenen  aus. 

>))L/m7yh7-fxt/p 

Koto-no  fa  kutsi -ni  makasete  sugnta  itaicarazare-domo  \  wono- 
dzu-kara  takaki  fu-zei-aru  mono  nari. 

Obgleich  man  die  Worte  dem  Munde  anvertraut  und  um 
den  Zustand  unbekümmert  ist,  hat  man  eine  hohe  Leiden- 
schaft. 
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Fiiru-fata-no  soba-no  tatm  ki-ni  iru  fato-no  \  tomo  jobu  ko- 
e-no  8ugokt  jufu-gure  \  kb-kb  nan  tada-wa-ka-tca  jomu  koto-no  kata- 
gi-ni  arazu. 

,Def  an  des  alten  Ackers 
Seite  steht,  auf  dem  Haume 
Weilend,  der  Taube 
Die  Gefährten  rufende  Stimme 
In  kalter  Abenddilinm'rung.' 

Derartige  einfache  japanische  Gedichte  sind  keine  Muster- 
bilder für  da«  Verfassen. 

7,--JZ>??    +    J    +  9 

Kokoro-wo  uta-ni  nasu  koto-no  kata-gi  naru-besi  \  kokoro-wo 
uta-ni  nasi-fatete  koto-mono-ni  utsurazu. 

Den  Gedanken  zu  einem  Gedichte  machen,  soll  das  Muster- 
bild sein.  Indem  man  den  Gedanken  giinzlich  zu  einem  Gedichte 
macht,  wird  er  nicht  in  den  Gegenstanden  abgespiegelt. 
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Itsi-ni  ni-si-ki-wo  mimmi  \  semino  tsubasa-wo  konomu  mono- 
ni  narabe  |  saraba  jomi-idzuru  kokoro  koto-ba  tamasii  arite  |  fito- 
wo  odorokasan  \  kajem-gajexn  itadzura-ni  ku-fu-wo  tbtoku  tu  koto 
nakare. 
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Aul*  dem  Markte  stellt  man  ,Goldstoff  stehlen4,  zu  »Grillen- 
Hügel  liebender  Mensch4  in  eine  Reihe.  Bei  dem  somit  im 
Lesen  sich  ergebenden  Sinne  haben  die  Worte  eine  Seele,  sie 
werden  den  Menschen  erschrecken.  Man  bringe  nicht  immer 
wieder  eitler  Weise  den  Kunstgriff'  zu  Ehren. 
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Fü-ga-siäno  naka-ni  \  sora  farete  ko-zu-e  iro-koki  tsuki-no  jo- 
no  j  kaze-ni  odoroku  semino  fito-ko-e  \  an  no  mama-no  kei-ki-wo  joku 
utsusarete  \  sika-mo  fito-no  imada  ei-sezaru  sugata  \  ito  ara-ma-fosi. 

In  der  Sammlung  der  Sitten  und  der  Zierlichkeit  die  Worte : 

Der  Himmel  sich  heitert; 

Wo  die  Bauniwipfel  von  Farbe  tief, 

In  der  Mondnacht 

Winde  der  erschreckenden 

Grille  Ton,  der  eine. 

Durch  sie  wird  der  Anblick,  so  wie  er  ist,  gut  abgespiegelt, 
und  ist  überdiess  das  von  den  Menschen  noch  nicht  besungene 
Bild  sehr  begehrenswerth. 

«  7         s  ^  -  |  ^  *  y 


S&re-jori  sui-zibtco  tadzunure-ba  \  midzu-gusa  kijoki  tokoro- 
ni  sobijetaru  iri-no  \  koke-no  koromo  ki-taru-ga  ßto-meki-taru-wo  | 
gen-bin-to  na-dzuku. 
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Von  dort  suchte  man  die  Ufergegend  des  Wassers.  Einein 
an  dem  reinen  Orte  der  Wasserpflanzen  hoch  emporragenden 
Steine,  der  gleich  einem  in  ein  Mooskleid  gekleideten  Menschen 
war,  gab  man  den  Namen:  der  himinelfarbene  Gast. 
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Sd-to-no  uta-ni  ixcaku  \  to-tsn  kuni-wa  midzu-gusa  kijomi  koto- 
sigeki  |  mijako-no  utsi-xca  mmai  masarvri-tn  ijeru  geni-to  oboju. 

In  den  Gedichten  der  Bonzenhauptstadt  wird  gesagt: 

Das  Aussenreich 

In  der  Wasserpflanzen  Reinheit 

Von  Sachen  mannigfach. 

In  Mijako's  Mitte 

Der  Wohnsitz  besser  ist. 

Mau  bemerkte,  dass  dieses  Wahrheit  sei. 
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Unro-no  suso-no-m-vea  tmku-dzuku  riico  kari  \  tsu-bana-wo 
nuki  mmire-ico  tsumu  j  mine  ni  jodzi-nobori-te  warabi-wo  asari  \  gu- 
ff  (am  age-makino  kata-mi-ni  woin-iri-te  motaru-mo  okeuri. 

Auf  dem  rückwärts  befindlichen  »Saumfelde  schnitt  man  den 
Erdpinsel,  zog  das  Schilfgras,  pflückte  das  Veilchen.  Den  Berg- 
gipfel erklimmend  grub  man  das  Farnkraut,  die  dargereichten 

Suzongsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    C.  Bd.  II.  Hfl.  42 
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Seesterne  wurden  als  ein  Geschenk  ängstlich  festgehalten,  es 
war  merkwürdig. 
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Kake-dzi-ico  tsutb  asi-no  taju-karazu  fsi  mo  arane-ha  \  ai-i-no 
koja-de-wo  tcori-friki  j  iica-ne-no  fudzino  iro-natsukaxi-kn  saki-kaka- 
rem  ko-kage-ni  \  (o-bakari  jcuumi-iooru. 

Längs  dem  Treppenwege  war  der  Fuss  nicht  anders  als 
langsam.  Die  kleinen  Zweige 1  der  Buchen  brechend  und 
breitend,  in  dem  Bauinsehatten,  wo  die  Schininkbohne  der 
Felsenwurzeln,  von  Farbe  schmeichlerisch  erblühend,  sieh  an- 
hängte, ruhte  man  eine  Weile  aus. 
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Idzuku  naran  ki-tco  tafusu  woto  toki-doki-site  \  arasi  mo  sozoro 
sanmku  mgoki  fihiki  ica  j  saki-gamra-no  ke-zo  tatsi-agaru. 

Indem  irgendwo  der  Ton  des  Niederwerfens  der  Bäume 
von  Zeit  zu  Zeit  erscholl,  war  auch  der  Sturmwind  unvermerkt 
kalt  ,  bei  dem  schaurigen  Wiederhall  standen  die  Haare  des 
Vorderhauptes  empor. 


'  Dom  sonnt  in  dem  Man-joö-siü  vorkommenden  ko-ja-de  wird  die  muth- 
ma.s.sliehe  Kedeutnng  ka-ija-iU>  .klein  immer  mehr  hervorkommen'  bei- 
gelegt.   Nach  Einigen  ist  es  die  Umwendnng  von  ko-jrda  .kleiner  Zweig4. 
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Ije-do-zi  jomogi-wo-ba  kari  te  |  kii-beki  mono  me-no  traraica- 
§U$  wokom  |  maje-ni  su-be-mo  ajezu  tada  tsutsuzi  iira-nnsi-ni  me- 
wo  kakti. 

Die  Haustochter  schnitt  Heifuss,  und  Esswaaren  schickte 
ein  kleines  Mädchen.  Ehe  man  vorher  etwas  zu  thim  hatte, 
hängte  man  das  Auge  nur  an  die  Bergrosen  und  SU'inbirncn. 
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Ije-ni  kajere-ba  matsi  toki  sugu-to  ii-mwagu  \  kewasi-ki  mitsi- 
ni  madoi-te  \  tmnejori-mo  ith  ko-zi-ni-tare-to  ije-ba  \  *o-wa  on- 
kokm-o-ni  koso  are  tofe  \  fusi-marobi-warb. 

Als  man  in  das  Haus  zurückkehrte,  hiess  es  in  Aufregung: 
Im  Erwarten  geht  die  Zeit  vorüber.  —  Man  sagte:  Auf  dem 
steilen  Wege  hat  man  sich  verirrt  und  mehr  als  gewöhnlich 
wird  man  gequält  gewesen  sein.  —  Es  hiess:  Es  wird  nach 
eurem  Sinne  sein.  —  So  sagend,  wälzte  man  sich  vor  Lachen. 
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t   X  I   >   t    h  ^?  S  i-  iff 

Ori-ni  furete  kumo-wa  tco-no  fe-no  ro-wo  itonami  |  kiri-wa 
ja-je-no  igaki-tco  tmkttm  |  nizi-no  kake-fasi  sora-ni  watasi  nado 
tmgi-senu  kib-domo-wa  taga  tame-ni  8wu  waza-ni-kn. 

Die  Zeit  treffend,  bauten  die  Wolken  den  Söller  des  Berg- 
hangs, der  Nebel  bildete  den  achtfachen  Zaun,  der  Regenbogen 
führte  eine  Hängebrücke  Uber  den  Himmel.  Die  nicht  in  der 
Reihe  folgenden  Belustigungen,  um  wessen  willen  veranstaltet 
man  sie? 
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Fototogisu-no  sinobi-ne  \  madaki-jori  kudarimatarete  omoi- 
kakenu-to  i-i-kemu  fito  fata  kokoro  asaku-ja. 

Die  traurigen  Töne  des  Kukuks  werden  seit  der  Frühe 
im  Herabkommen  erwartet,  und  man  beachtet  sie  nicht.  Der 
Mensch,  der  dieses  gesagt  haben  wird,  ist  wohl  eben  seicht 
von  Sinn. 
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Kamo-no  tsib-mei-ga  guai-san-ni-tca  ni-tare-domo  \  siba  ori- 
kuburu  jom-ga-wa  »ukosi  tomeri-to-ja  iwan  |  awaremu-besi. 

Obgleich  mit  dem  äusseren  Berge  des  langen  Tagesanbruchs 
der  Aente  Aehnlichkeit  gewesen,  wird  man  sagen,  die  Gelegen- 
heit, Reisholz  zu  brechen  und  zu  brennen,  habe  wohl  ein  wenig 
zurückgehalten.    Es  wird  bedauerlich  sein. 
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Fntxi-ziu-nen  towo-karanu  (ri-no  ne-mmc-nn  \  utsn-nxadoronutrezu 
kurusi  ktre  ba  \  ikutabito  naku  mi-wo  soba-date  utsi-kajesi-te  faja 
ake-iamn-je  u-ba-tama-no  kimi  |  joku  mai  wa  sen-to  ücaruru  koso 
osana-kere. 

Das  von  achtzig  Jahren  nicht  fernen  Alters  Erwachen  aus 
dem  Schlafe,  wobei  nicht  eingeschlummert  wurde,  war  lästig. 
Als  man  manches  Mal  sich  nach  der  Seite  erhob  und  sich  um- 
wendete, wurde  gesagt:  Oeffnet  schnell,  Oebieter  der  Edelsteine 
der  Rabenflügel!  Man  wird  gut  tanzen.  —  Man  mochte  jung  sein. 
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Koko-ni  sasi-iru  tsvki-no  kokoro-boi6  \  jamano  fasi  ttikaku 
nokorem-mo  |  natco  mi-no  jotvai-tü  nazuraje-gatari  |  sude-ni  tconore- 
wa  ki-nam  idzumino  fito  nnre-ba  nari. 

Der  hier  hereinleuchtende  Mond  blieb  ängstlich  nahe  dem 
Rande  des  Berges  zurück.  Es  war  noch  immer  schwer,  ihn 
mit  meinem  Alter  zu  vergleichen.  Es  ist,  weil  ich  bereits  ein 
Mensch  der  gelben  Quellen  bin. 

VTU-y^ir-U** 
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Jaja  kai-n  't  snkebu  masira  dani  !  ika-ga  aicare-to  amowazaran 
80-mo  kino-wa  ßngasi-jama  |  tc<isi-no  jama-kageni  matsu-no  awogi- 
wo  sime  \  keo-wa  owo-wara-no-no  mso-ica-no  ta-i-ni  ne-seri-wo  tsumu 
su-go-to  naru. 

Selbst  der  ziemlieh  in  der  Sehlucht  schreiende  Affe, 
wie  würde  er  nicht  Leid  empfinden?  Somit  gestern  auf  dem 
östlichen  Berge,  im  Schütten  des  Adlerberges  den  Fichtenfacher 
zusammendrückend,  wurde  man  heute  das  geraeine  Kind, 1  das 
an  dem  Feldbrunnen  des  Saumrades  in  Owo-wara 1  die  Wurzel- 
petersilie pflückt. 
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Mnkmi-jajume  ima  ja  utsutsu   htm  -ja  jume  mukasi-ja  utsuUu 
siruzii  sib-stH-ni  ai-te  j  ko-teo-uo  loica  tna-fosi  to  ja  ari  kemu. 

Ist  die  Vergangenheit  ein  Traum,  ist  die  Gegenwart  Wirk- 
lichkeit? Ist  die  Gegenwart  ein  Traum,  ist  die  Vergangenheit 
Wirklichkeit?  Man  weiss  es  nicht.  Es  wird  gewesen  sein,  dass 
man  Tschuang-tscheu  1  begegnete  und  nach  dein  Schmetterling 
zu  fragen  wünschte. 

1  Su-yo  wird  für  die  Zusaimnen/.iehuug  von  aidzu-ko  gemeine»  Kind4  ge- 
halten.   Es  bedeutet  das  gemeine  Volk,  .sowohl  Männer  als  Weiber. 
•  Owo-wara  liegt  in  Jama-siro,  Kreis  Kado  no. 
J  Der  Philosoph  Tschuang-tee. 
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Faru-no  jama-bumi. 
Die  Schrift  dos  FrUklingsberges. 1 
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jurakfrBtm  taru  fana-domo-no  fokorobt  mamru  ke-siki  \  ttum-no  tost- 


An  dem  grünsten  Theilc  de«  Himmels,  bei  Ueherhand 
nehmen  der  Umwölkung  hatte  der  Frühlingsregen,  der  allmillig 
gerieselt  haben  konnte,  (teftihl.  Dass  es  die  Vorstellungen  des 
Vaters-  wirklieh  waren,  sieh  erinnernd,  brachen  die  unvoll- 
ständig geöffneten  Blumen  immer  mehr  auf.  Der  Anblick 
dessen  war  lieblicher  als  in  gewöhnlichen  Jahren. 


'  Ebenfalls  eine  Schrift  Tojo-toini  Katsu-tosi's. 

-  Der  FrUhlinpsre^en,  der  die  Blumen  ermahnt,  dass  sie  sich  öffnen,  wird 
als  der  Vater  der  Blumen  betrachtet.  Der  Gedanke  kommt  hei  dem 
Dichter  Tei-ka  vor. 


Digitized  by  Google 


650 


Pfi*mai*r. 


»   7  As  X  hyr+H 

Sa-naranu  fito  dani  akugare-tatM-nuran-kasi-to  vrijuru  \  jama- 
zato-no  jü-be-wo  ßtori  nagamete  \  tanomenu  fito-no  rata  mataruru- 
mo  aran-kcuL 

Man  sah,  dass  selbst  der  nicht  so  beschaffene  Mensch 
dafür  geschwärmt  haben  dürfte.  Indem  man  in  den  Abend 
des  Oebirgsdorfes  einsam  hinansbliekte,  dürfte  der  Mensch,  der 
nicht  Hoffnung  gab,  unten  erwartet  worden  sein. 
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Jajoi-no  towo-ka  amari  muju-ka-no  korowoi  J  kiki-sugusanu 
tajori  ari-te-ja  \  izajo  tsuki-no  kokoro-moto-naki-wo  koso  nado  i-i-te 
fito  bito  owad-nu. 

Um   die   Zeit  des   sechzehnten  Tages   des  Wachsthum 
monats  1  gab  es  wohl  eine  nicht  überhörte  Nachricht.  Es  waren 
Menschen,  welche  von  der  Aengstliehkeit  des  Mondes  der  sech- 
zehnten Nacht  sprachen. 

y  h  n  ju  h  *  h  * 
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1  Per  dritte  Monat  de»  Jahres. 
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Matsn-no  sita-gwa-to  itean-mo  mala  ito  osi  karu-beki  jowai 
nare-do  \  Jcoto-m  ttumi  omo-kanibeki  sudzi-m-tca  arazarnbesi. 

Würde  man  es  die  Pflanze,  unter  der  Fiehte  nennen,  ist 
es  ein  sehr  bedauerliches  Lebensalter,  doch  es  wird  kein  Oe- 
setzabschnitt sein,  nach  welchem  das  Verbrechen  besonders 
schwer  sein  könnte. 
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Tsiu-na  gnn  no  kimito  kikojuru-wn  moto-tmi  fito  nari  \  nsa- 


Asa-kura  zu  nennen  scheint,  ist  gegenwärtig  ein  gewisser  Ver- 
bannter von  dem  fteschlechte  Ama  no  gawa  gewesen. 
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koto-naki  mi-katajori  \  toburaimono-se-sase-tamb  ito  ari-gatasi. 
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Es  war  nicht  der  Fall,  das»  man  an  die  Sache  des  Wirthes 
die  Gedanken  hängen  konnte.  Von  unserer  Seite  so  unaufhör- 
lich die  Nachfrage  bewerkstelligen  lassen,  war  sehr  schätzbar. 
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Moto  jori  wonore  jo-ni  kammajerarezn  \  mi  ijari-ku  madzuti- 
kere-ba  \  faka-naku  kakoi-  naser u  sidzu-no  matsugaki-wa  fima 
owoku  nari. 

Ursprünglich  war  man  in  der  Welt  nicht  umnebelt.  Da  man 
niedrig  und  arm  gewesen,  waren  in  dem  niederen  Fichtenzaune, 
welcher  vorübergehend  eine  Einschliessung  bildete,  Zwischen- 
räume viele. 
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mte-mo  kado-no  muyura  bakari-wa  te-dzukara  sukosi  kaki-faraite 
fana  koso  aruzi-to  ßtori  gotm  arisama  \  jorodzu  utxi-bi-kami  ke-si 
kam  onoko  nari. 

An  der  rumpelnden  Traufe  der  StrohhUtte  hatte  sich  viel- 
leicht das  Dachraoos  zugesellt.  Siehe!  Indem  man  das  Labkraut 
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des  Thores  mit  eigener  Hand  ein  wenig  wegkratzte,  sagte  man 
für  sich  allein:  Die  Blumen  sind  der  Wirth.  —  In  diesem 
Augenblicke  war  der  Wiichter  der  zehntausend  angezündeten 
Feuer  ein  wunderbarer  Mann. 
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To-bakari  ari-te  onazi-kokoro-naru  dotsi  \  isi-tatanü-wo  nobori 
tsikadzuku  mama-ni  \  fana-ni  udzumore-tarn  ko-zu-e  domo-wa  \  juki- 
no  asa-boraketco  miru-ni  koto-narazu. 

Nach  einer  Weile,  während  man  gleichen  »Sinnes  die  Stein- 
stufen  emporstieg  und  sich  näherte,  war  es  nicht  anders,  als 
ob  vergrabene  Baumwipfel  den  Schnee  des  Tagesanbruchs  sähen. 
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Geni  koko-wo  wasi-no  mi-jama-to  i-i-kemu-wa  |  nori-no  fana- 
mo  futa-tabi  ßmo-toku-beki  jujr  ja  nado  \  tanomi-wo  kakuru  fito-mo 
nran-kmi. 

In  der  That,  dass  man  diesen  Ort  den  hohen  Adlerberg 
nennen  wird,  ist  wohl,  weil  die  Blumen  der  Vorschrift  zweimal 
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den  Gürtel  lösen  können.  Dabei  dürfte  es  auch  Menschen 
geben,  welche  eine  Bitte  anhängen. 
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lro  iro-no  sode-gutsi-domo  \  fnna-mo  fito-tm-ni  kauoriai-te  \ 
sakura-gn  moto-no  mato-i  jemu-ni  Unuji-tsugi-si  \  foku-tono  tokuta 
kejuru  mikata. 

Mit  allerhand  Aermelöffnungen  vereinigten  die  Blumen 
als  ein  Ganzes  den  Duft,  die  dreifachen  Schirme  der  Stämme 
der  Kirschbäume  standen  vor  dem  Söller  einer  nach  dem 
anderen,  zu  der  äusseren  Seite  des  nördlichen  Nösscls  1  schritt 
man  von  unserer  Seite  hinüber. 

Tadztme-kosi  \  fana-ni  kokoro-no  \  akugarete  \  kajerusa  wa- 
kanu  |  faru-no  jama-bumi. 

Suchend  zu  denen  man  schritt, 
Für  die  Blumen  das  Herz 
lndess  schwärmt, 

Auf  der  Rückkehr  nicht  versteht  man 
Des  Frühlingsberges  Schrift. 


1  Das  Sternbild  de«  grossen  Bären. 
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Fana-no  moto-ni  kajeran  koto-wo  nado  iü  \  si-no  kokoro-ni- 
ja-to  ito-okasi. 

Wohl  nach  dem  Sinne  des  Gedichtes,  welches  sagt,  das» 
man  zu  den  Blumen  zurückkehren  werde,  war  es  sehr  wundervoll. 
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Subete  jamata-uta-wa  tronna-no  mote-asobu-beki  icaza  naru- 
wo  |  ima-no  icaka-udo-wa  sa-mo  aranu-zo  \  ito  kutsi-osi-ki  aruzi. 

Im  Ganzen  ist  das  .Tamatolied  eine  Sache,  an  welcher 
Frauen  sich  vergnügen  können,  bei  den  jetzigen  Jünglingen  ist 
es  nicht  so.    Der  sehr  bedauerliehe  Wirth: 
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Tori-tri  mare-no  |         matsi-je-taru  \  mkura-bana  \  kefu-jori 
notsi-wa  \  tsiri-nu-to-mo  joni. 

Die  im  Jahr  der  seltene 
Mensch  1  wartend  erlangte, 
Die  Kirsch  blüthen, 
Von  heute  an 

Dass  sie  verstreut  sind,  ist  die  Sache. 

?  >  t  v  i)  f  i/  ;  y 

2>    U    7  -r-  -f-  7;   -   h  "» 


1  Der  seltene  Mensch  ist  der  Gast. 
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Nado  i-i-tsutsu  |  kusa-no  to-zasi-ni  taisi-kajeri  \  nani-to-naku 
sh-si  tori-tsirasi. 

Indem  man  dieses  sagte,  kehrte  man  zu  den  Sehlagbäumen 
der  Pflanzen  zurück.  Ohne  Absieht  nahm  man  das  Sehreibe- 
buch auseinander. 
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Moro-kosi-ni-ica  kasikoki  fito-ni  tumeru  \  en-meiga  zb-wo  ti- 
bb-ga  e-kake.ru  maki-moiw  \  te-mo  sore-tari-keru-wo  \  tosi-goro  fako- 
no  8oko  ni  kakwi-wokeru  furuku  aaki-wn  I  kono  kasidzuki  ni  tori-idzu. 

Eine  Gemiilderolle,  auf  welcher  Tse-mao  das  Bildniss  des 
einst  in  China  als  weiser  Mann  lebenden  Yuen-ming  gemalt 
hatte,  war  aus  den  Hilnden  geglitten.  Sie  war  durch  Jahre 
auf  dem  Boden  eines  Koffers  verborgen  niedergelegt.  Man  nahm 
sie  als  einen  Gegenstand  aus  alter  früherer  Zeit  für  diesen 
Hüter  heraus. 
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2. 

Go-utsi  suguroku  nado  asobi-te  kata-mi-ni  idomi-kawasi  |  #0- 
roArtt  sansi  8a je  ari-keru-to  i-i-ri  sai-no  me-wo  ko. 

Indem  man  das  Brettspiel  und  das  Trictrac  spielte,  forderte 
man  sich  gegenseitig  heraus  und  wechselte  ab.  Man  sagte,  dass 
es  selbst  fünf  und  sechs,  drei  und  vier  gegeben  habe  und  bat 
um  die  Augen  der  Würfel. 
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8oko-ni 

siroku  8i 

ura  nani-no  fana  |  tmigi-tmgi-xco  ara8Ö  kurabe-muma  |  wori-fa-ni 
nari-te-wa  ito  tbtoki  dzib-roku-no  butsu  nado  \  jobi-tawafuim-besi. 

Man  sagte  zu  dem  Menschen  der  anderen  Seite:  Was  für 
eine  Blunic  ist  es,  welche  dort  unten  weiss  erblüht V  Ein  Pferde- 
rennen, in  welchem  man  um  die  Reihenfolge  streitet.  Als  es 
die  niedersteigende  Seite  1  geworden  war,  konnte  man  es  im 
Scherze  einen  sehr  geehrten ,  die  Kniee  zusammenlegenden 
Buddha  nennen. 

3    X    ls    7.    ?    h    7  U 

A  n  n  "   A   Y  nt  % 

Tb-ba  8en-8eiqa  siaku-dzin-no  fu  nado  \  to-kaku  i-i  msumure- 
ba  kfita-fasi  jomu. 

Man  schlug  jedenfalls  das  von  Tung-p'o  verfasste  bilderlose 
Gedicht  auf  den  rothen  Staub  vor.  und  man  las  die  eine  Seite. 

9  T  A  -  n  #   h  b-  r  3 


1  Die  niedersteipende  Seite  (  jjjjjj  wori-fa)  bezieht  sich  auf  das  Trictrac. 
Uebripens  ist  diese  Stelle  gleich  manchen  anderen  in  dieser  Schrift  nicht 
näher  zu  erklären. 
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)\   1         #   *    >)  > 

b-    h   0/    U    7    7    t    -  / 

7<o  ^"ofru  me-de-keo-si-keru  fodo  fi-mo  take-juku  fana-mi  ni 
knru  ßto  zib-tmü-ge-to  naku  \  kono  jnma-ni  tsudoi  \  twdzuraori-wo 
n obori-kudn ru - m o  fodotitika-kereba . 

Während  man  sehr  wundervoll  sieh  vergnügte,  stieg  die 
Sonne  höher.  Die  zur  Besichtigung  der  Blumen  kommenden 
Mensehen  versammelten  sieh  ohne  Unterschied  von  Oberen, 
Mittleren  und  Niederen  an  diesem  Berge.  Die  Zeit  des  Empor- 
steigens und  Herabsteigens  im  Ziekzaek  war  nahe. 

t/1  v  #  r  fr  £  U  ^ 

ls    )V    t    7    ♦    +    =■  2. 

U    3   /  y  -    (   A  >u 

Kikojuru  sd  bb  ni  fitobito  mitsi-mitsi-te  I  nanitjoto-m-ka  aran 
utai-nonosiru  ko-e  kasikamasi. 

In  dem  Bonzenkloster,  von  welchem  man  hörte,  war  es 
voll  von  Mensehen,  und  —  was  mochte  es  wohl  geben?  der 
Ton  des  Singens  und  Scheltens  war  lHrmend. 

v  t  «=  (  y  -  z>  /  y  n 

H'araeca-fo}  simo-tsukaje-no  wM-tiki  ko-e  mte  nazo  faru-baru 
koko-ni  mbiU-tamai-ken. 

Warum  wird  man  bei  den  kläglichen  Stimmen  der  Knaben 
und  Diener  aus  weiter  Ferne  hierher  zum  Besuche  gekommen  sein? 

nb/ynt  ;*/-)-# 

*t  -      M.  *  ^  *  —  n 
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Fana-wa  nam-ka  omosiroki-zo  \  mitsi-no  fodo-ni  faja  ke-sa 
kui-tsuru  mono-mo  idzutai  ini-ken  fidaruki-nito  \  fito-no  kiku-mo 
fabakarade  omo  koto-wo  tu. 

Was  ist  an  den  Blumen  lieblich V  Die  Saehen,  welche  man 
auf  dem  Wege  bereits  heute  Morgen  gegessen,  wohin  werden 
sie  gekommen  sein?    Hungrig,  ohne  zu  fürchten,  dass  man  es 


sagten  di< 

c  Menschen, 
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Koto-jb-nam  fo-si  mitsi-no  fotori  ni  omoi-naki-si  \  kataje-wa 
wodori-isakai  mata  warb  \  idzure-wo  idzure-to  mi-waki  kiki-teaku- 
beö-mo  arazu  |  ito  keo  aint  mi-mono  nari-kam. 

Der  anders  beschaffene  Bonze  sann  zur  Seite  des  Weges 
und  weinte.  Neben  ihm  tanzte,  stritt  man  und  lachte  auch. 
Alles  in  Allem  konnte  man  nicht  ersehen,  durch  das  Gehör 
nicht  unterscheiden.  Es  dürfte  ein  sehr  erfreuendes  Schauspiel 
gewesen  sein. 

;  9  *  h  ?  ~  -r  M  4 
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■r  f\  y  7  *    i)   7    »J  » 

Kono  jo-wa  tsuki-mo  fanajaka-ni  nado  \  kokoro  toki-mekisuru 
wo  |  saru-no  toki-bakari-jori  jo-mo  futagari  \  kaki-kurasi-furu  ame 
ito  fasita-nasi. 

Weil  in  dieser  Nacht  der  Mond  herrlich  war,  jubelte  das 
Herz.    Seit  der  Stunde  Saru  1  waren  die  vier  Gegenden  ver- 
schlossen, und  der  verdunkelnd  fallende  Hegen  war  sehr  un 
willkommen. 
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Kure-kakaru 

fodo 

ije-dzi 

oboju 

rti  ge-su  wonna 

■domo- 

no  |  asi- 

moto  fugt  takaku  ßki-age  j  kusa-to  tu  mono  tttsi-ki-tsutsu  \  sb-zoki 
ariku  sama  |  ta  mino-no  sima-no  nani  kakure-ken  ßto-jori-mo  tanomosi. 

Als  es  Abend  werden  wollte,  zogen  die  an  den  Weg  des 
Hauses  sich  erinnernden  niederen  Frauen  den  Grund  der  Füsse 
und  die  Schienbeine  hoch  empor.  Die  Art,  wie  sie,  die  Hüte 
aufsetzend,  geputzt  einherwandelten,  war  zuversichtlicher  als 
diejenige  eines  gewissen  der  Insel  Ta-mino  entstammenden 
Mensehen,  der  sich  verborgen  haben  wird. 


'  Von  3  bis  5  Uhr  Nachmittags. 
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Simo-be-no  toje-gataki  kawo-tmiki-site  ]  ko-tca  nani-goto-no  ame- 
zo-to  isuma-f (iziki-\co  situ  \  sora-wo  nücumu  ito  okast. 

Die  Diener,  eine  die  Unerträglich keit  ausdruckende  Miene 
machend,  sagten:  Was  für  ein  Regen  ist  dieses?  Mit  den 
Fingern  schnellend,  blickten  sie  grimmig  zum  Wolkenhimmel, 
es  war  sehr  seltsam. 


J\rani-wa-no  koto.    Die  Worte  von  Nani-wa. 
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Fana-tca  mi-josi  no  ttniki-wa  mra-sina  I  juki-wa  fu-zi-no  take  \ 
idzuku-tca  are  do  tokoro-kara-ni  nagame  kotonari. 

Für  die  Blumen  Mi-josi-no,  1  für  den  Mond  Sara-sina, 2  für 
den  Schnee  die  Berghohe  des  Fu-zi.  Wo  man  sich  auch  be- 
finde, ist  von  dem  Orte  der  Ausblick  verschieden. 


^  Jofti  no  ist  ein  Kreis  des  Reiches  .Jamato.    Es  gibt  daselbst 

einen  Berg  von  Josi-no.  Ferner  liegt  in  Josi-uo  das  Dorf  jj^  (Mi)- 
joBi-no.  Bei  diesem  Dorfe  befinden  sich  der  Fluss  ^jl  j\\  Owo-i-gawa, 
der  Berg  |J_|  Arasi-jama  und  andere  Oertlichkeiten.  Man  erzählt, 

es  sei  ein  Reisepalast  des  Kaisers  Uo-mura-kami  gewesen. 


2  Sara-sina  ist  ein  Kreis  des  Reiches  Sina-no.     In  demselben 

befindet  sich  der  Berg  |JJ  Woba-sute-jama,  von  welchem  in 

einem  Gedichte  der  Tochter  Suga-wara  Taka-sujo's  gesagt  wird,  dass  an 
ihm  der  Mond  aufgeht.  (Vorwort  der  Abhandlung:  Die  älteren  Reisen 
nach  dem  Osten  Japans.) 
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Fito  nrina  siJca  nari  \  kasikoki-ka  jo-ni  fomare  ari-te  toki 
meku  kara-ni  \  sono  ikiwoi  nonosiru  naka-ni  |  tada-ni-wa  arazu. 

Die  Menschen  sind  alle  so  beschaffen.  Wenn  der  vielleicht 
weise  Mann,  in  der  Welt  Ruhin  erntend,  die  Zeit  seines  Glanzes 
hat,  ist  er,  wahrend  man  auf  seine  Macht  schmäht,  kein  ge- 
wohnlicher  Mann. 

Sore-ka  toki-wo  imnai-te  fetmrajeruni  nan  are-ba  \  sita-ya 
sita-nl  taUi-te  oroka-ni  nareri. 

Indem  er  also  die  Zeit  verliert  und  geschmeichelt  wird, 
sind  die  Unteren,  unter  ihm  stehend,  thöricht  geworden. 

AJ'  I  Iii  7  J>  1/ 
-n   A   —   JR   -   1    h  7 

Kare-wo  usi  tote  fukaki  jama-ni  iri  \  kutsu-gen-ga  je-ni 
sidzumu-mo  mube  nari. 

Sagend,  dieses  sei  traurig,  tritt  er  in  das  tiefe  Gebirge. 
Dass  Kutsu-gen  1  auch  in  den  Strom  versinkt,  ist  angemessen. 

I  Khie-yuen,  ein  ürosser  an  dem  Hofe  des  König*  Hoai  von  Thsu,  er- 
tränkte sich  in  dem  Flusse  Ml-lo. 
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Mit  Begleitschreiben  sind  eingelangt  die  beiden  Druck 
werke:  .Festschrift  aus  Veranlassung  der  fünfundzwanzig- 
jährigen Jubelfeier  der  k.  k.  geographischen  Gesellschaft  in 
Wien'  und  der  sechste  Band  der  .Archivalischen  Zeitschrift' 
von  Löher,  eingesendet  von  dem  königl.  allgemeinen  Reichs- 
archiv zu  München. 

Von  Herrn  Michael  Haherlandt  in  Wien  wird  eine  Ab- 
handhing unter  dem  Titel :  .Zur  Geschichte  einiger  Personal- 
ausgänge bei  den  thematischen  Verben  im  Indogermanischen4 
mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung  in  den  Sitzungs- 
berichten vorgelegt. 

Di»*  Abhandlung  wird  einer  Kommission  zur  Begutachtung 
überwiesen.   

Von  Herrn  Dr.  A.  Bach  mann,  Professor  der  Österreichs 
sehen  Geschichte  an  der  Prager  Universität,  wird  eine  Ab 
handlang  eingesendet,  welche  den  Titel  fuhrt :   ,Die  Wieder 
Vereinigung  der  Lausitz  mit  Böhmen    1462'  und   um  deren 
Aufnahme  in  das  Archiv  ersucht  wird. 


Herr  Prof.  Dr.  Gottfried  E.  Friess  in  Seitenstetten  legt 
eine  Abhandlung,  betitelt:  »Geschichte  der  österreichischen  Mi 
noritenprovinz'  vor  und  ersucht  um  ihre  Veröffentlichung  in 
dem  Archiv. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Sickel  überreicht  eine  von 
Herrn  Köhler,  Generalmajor  z.  D.  in  Breslau,  Ubersandte 
Abhandlung:  ,Dic  Schlacht  bei  Warna  am  10.  November  1444*. 
Der  Verfasser  derselben  wünscht  ihre  Aufnahme  in  die  aka- 
demischen Schriften. 

Die  drei  letztgenannten  Abhandlungen  werden  der  histori- 
schen Commission  übergeben. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  imperiale  de  St.-Petersbourg :  Bulletin.  Tome  XXVII,  Nr.  4  et 
dernier.    St-Petersbourg,  1881;  4°. 

A  k  ademija  jugoslaveuska  zuanosti  i  umjetnosti:  Rad.  Knjiga  LV1I1.  U  Za- 
grebu, 1881;  8°.  —  Starine.  Knjiga  XIII.  U  Zagrebu,  1881;  8°.  — 
RjeSnik  hrvatekoga  ili  srpskoga  jezika  obraduje  D.  Daniel.  Dio  l, 
svezak  3.  Bogat-Buka.    U  Zagrebu,  1881;  4°. 

Alterthum8-Verein  zu  Wien:  Berichte  und  Mittheilungen.  Band  XX. 
Wien,  1881;  4«. 

Bibliotheque  de  l'Ecole  des  Chartes:  Revue  d'erudition.  XLII.  Aun6e  1881. 
6°  livraison.    Paris,  1881;  8». 

Facnlt#  des  lettre«  de  Bordeaux:  Annale».  3e  ann^e,  Nr.  5.  Octobre — D£- 
cembre  1881.    Bordeaux,  London,  Paris,  Berlin,  Toulouse;  8°. 

Genootschap,  het  Bataviasch  van  Künsten  en  Wetenschappen:  Verhande- 
lingen. Deel  XLI,  2"  Stuk.  Batavia  's  Hage,  1880;  4°.  —  Tijdschrift 
voor  indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.  Deel  XXVI,  Aflevpring  2  —  6. 
Batavia  's  Hage,  1880—1881;  8°.  —  Notulen  van  de  Algemeene  en  Be- 
stnnrs-vergaderingen.  Deel  XVIII,  1880,  Nr.  1-4.  Batavia,  1880;  8°. 
—  Deel  XIX,  1881,  Nr.  h    Batavia,  1881;  8". 

Gesellschaft,  deutsche  morgenländische:  Zeitschrift.  XXXV.  Band,  2.  und 
3.  Heft.    Leipzig,  1881;  8°. 

—  fürstlich  Jahlonowski'sche:  Jahresbericht.   Leipzig,  im  April  1881;  8°. 
Instituut,  het  koniuklijk  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 

landsch-Indie":  Bijdrageu.  IV.  Volgreeks,  V.  Deel,  I«  Stuk.  's  Graven- 
hage,  1881;  8".  —  Reis  in  Oost-  en  Zuid-Borneo  van  Koetei  naar  Ban- 
jermassiu  door  Carl  Bock.  1*  Gedeelte.  's  Graveuhage,  1881;  4".  — 
Dazu  Atlas,    's  Gravenhage,  1881;  4". 

Maatschappij  der  Nedeirlandschc  Lettorkunde  te  Leiden:  Handelingen  en 
Mededeelingen  over  het  jaar  1881.  Leiden,  1881;  8".  —  Levensberichten 
der  afgestorveue  Medeleden.  Leiden,  1881;  8°.  —  Alphabetische  List 
der  Leden.    Leiden,  1881;  8°. 

Mitteilungen  ans  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann.   XXVIII.  Band,  1882,  II.    Gotha,  1882;  4°. 

Robert,  P.  Charles:  Etüde  sur  les  Medaillons  contorniates.  Bruxelles,  1882;  8°. 

Socifte"  de  Biologie:  Comptes  rendus  des  seances  et  memoires.  Tome  I  de 
la  7e  serie,  annee  1879.    Paris,  1880;  8«. 

Society,  the  Asiatic  of  Bengal:  Proceedings.  Nr.  IX.  November,  1881. 
Calcutta,  1881;  8°. 

—  the  royal  geographica!:  Proceedings  and  monthly  record  of  Geography. 
Vol.  IV,  Nr.  2.    February,  1882;  8°. 

Tejada,  Gonzalez  de:  Romances.  Madrid,  1878;  8A.  —  Vida  de  Fray  Luis 
de  Leon.  Madrid,  1863;  8".  —  Anacreonticas  de  Ultima  M«>da.  Madrid, 
1879;  12". 

Verein,  historischer  von  Unterfranken  und  Aschaffeuburg:  Archiv.  XXIV.  Band, 
2.  und  3.  Heft.  Würzburg,  1880;  8°.  —  XXV.  Band,  2.  und  3.  Heft. 
Würzburg,  1881;  8°. 
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Erasmus  von  Rotterdam  und  Martinus  Lipsius. 

Ein  Beitrag  zur  Gelchrtengeschichte  Belgiens. 

Von 

Adalbert  Horawitz, 

corr.  Mitglied?  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


In  diesem  Sommer  (1881)  gelang  es  mir,  durch  die  Firma 
Calvarv  in  Berlin  einen  Codex  aus  Holland  zu  erwerben,  der 
eine  gelehrte  ( 'orrespondenz  aus  dem  XVI.  Jahrhundert*'  ent- 
hält, eine  Oorrespondcnz,  die  für  die  Geschichte  des  belgisehen 
und  holländisehen  Humanismus,  wie  für  die  Studien  Erasmus' 
von  Rotterdam  nicht  unwichtig  ist. 

Die  Handschrift  (Quartformat  )  ist  auf  Papier  geschrieben 
und  in  ein  Pergamentblatt  eines  theologischen  Manuscriptes 
eingeschlagen.  Sie  bringt  auf  157  beschriebenen  Blättern, 
•Ionen  zwei  unbeschriebene  folgen,  99  Briefe,  von  welchen  10 
bei  Clericus  (Opera  Erasmi)  gedruckt  sind;  die  übrigen  unge- 
«iruckten  werden  hier  zum  ersten  Male  edirt.  Ihnen  schliesse 
ich  einen  Brief  des  Lipsius  aus  dem  Codex  Rhedigcranus  254 
der  Stadtbibliothek  von  Breslau  an. 1  Der  Brief  aus  Burschers' 
Spicilegium  vom  17.  Juni  1527  ist  mir  bisher  leider  nicht  zu- 
gänglich. 

Der  Codex  war  früher  Eigenthum  des  Klosters  des  heiligen 
Martin  zu  Löwen.  Darauf  weist  eine  Einzeichnung  auf  fol.  156, 
in  der  es  heisst:    Fundatio  nostra  inchoata  fuit  Anno  143.*>. 


Dieser  Codex  enthält  eine  sehr  reichhaltige,  zumeist  unbekannte  Cor- 
reapondenz  de«  Erasmus,  die  ich  in  der  nächsten  Zeit  in  meinen 
Erasmianis  ediren  werde. 


Digitized  by  Google 


6ßt> 


Horawitz 


XXII.  Februarü  a  D.  Henrico  Wellens  S.  T.  Baec.  et  D.  Petri 
Sacellano  Louanii. 1 

Chri8tophorus  Pasteeis,  der  vielgerühmte 2  Prior  der  Canonia 
Throno-Martiniana  (f  1635,  16.  Juli),  der  seinen  Namen  zweimal 
auf  das  Deckblatt  setzte,  war  wohl  Besitzer  des  Codex.  Auf 
der  Rückseite  des  ersten  Blattes  ist,  wie  es  scheint,  von  einer 
Hand  des  XVIII.  Jahrhunderts  eine  Reihe  von  Bemerkungen 
angebracht,  unter  denen  sich  der  Satz  vorfindet:  ....  Martino 
Lypsio  a  quo  uidetur  hie  codex  exaratus.'  Dieses  uidetur  würde 
durch  Vergleichung  der  Schrift  des  Codex  mit  dem  Briefe  des 
Martinus  Lipsius,  der  sich  in  dem  Ms.  Rhedig.  nr.  254.  fol.  270 
der  Breslauer  Stadtsbibliothek  findet,  zur  Gewissheit  erhoben; 
denn  es  ist  zweifellos  dieselbe  Schrift,  wenn  nicht  wieder 
häufige  Fehler,  Lücken  und  überraschende  Verstösse  gegen  die 
Annahme  sprächen. 

Eher  mag,  wie  Prof.  Sehenkl  meint,  der  Codex  unter  den 
Augen  Lipsius'  von  einem  Mönche  seines  Klosters  geschrieben 
worden  sein;  man  müsste  dann  freilich  annehmen,  dieser  Mönch 
habe  auch  jenen  Brief  an  Erasmus  geschrieben.  Dass  Lipsius 
grossen  Werth  auf  die  ihm  zugehenden  Briefe  legte,  seine  eigenen 
von  Freunden  zurückverlangte,  wohl  um  sie  für  seine  Sammlung 
abzuschreiben,  zeigen  die  Briefe  XVII,  XLV,  XLVT. 

Martinus  Lipsius  3  stammte  aus  einer  vornehmen  Brüsseler 
Familie,4  die  später  durch  Justus  Lipsius  einen  unsterblichen 
Namen  gewann.   Martin  war  Justus'  (irossonkel,  der  bei  dessen 


1  Aus  dem  ernten  Blatte  ist  auch  ein  Stück  herausgeschnitten,  von  dem 
nur  noch  die  Unterlängen  eines  Wortes,  das  wohl  den  Besitzer  bezek-h- 
uete,  erhalten  sind. 

2  Cf.  A.  Sanderi  Chorographia  sacra  Brabautiae,  Hagae  1727.  II.  126. 

3  Die  Quellen  über  ihn  sind  nicht  reichftiessend ;  die  Natur  encyklopftdischer 
Werke  bringt  es  mit  sich,  dasa  sie  gewöhnlich  alle  aus  einer  Quelle 
herstammen  und  man  trotz  ihrer  Anzahl  nicht  mehr  erfährt,  als  in  dieser 
Quelle  zu  finden  ist.  Auch  die  vorliegenden  Briefe  bringen  für  die  Bio- 
graphie sehr  wenig;  ausser  ihnen  sind  wir  nur  auf  die  bei  Clericus  ab- 
gedruckten und  einen  von  mir  in  dem  Breslauer  Codex  Rhedig.  254 
gefundenen  Brief,  vor  Allem  aber  auf  die  Angaben  einer  späteren  Hand 
auf  fol.  156  ff.  (in  dieser  Sammlung  als  nr.  LXXXIV  abgedruckt)  an- 
gewiesen. 

«  .Bmxellis  rmbili  domo  naW  R.  Rollii  Bibl.  Nob.  Theol.  Rostock  1700. 
§.  XXVI.  p.  373. 
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Tode  erst  acht  Jahre  zählte.1  Martinus  Lipsius  wurde  1492  zu 
Brüssel  geboren;  auf  Bitten  seines  Vaters  versuchte  sein  Onkel 
Johannes  Lipsius,  Benedictiner  ira  Egraond 'sehen  Kloster  (S.  Adal- 
bert), seine  Aufnahme  daselbst  durchzusetzen,  was  aber  nicht 
gelang.  Lipsius  studirte  dann  bei  den  Augustinern  zu  Löwen 
und  hat  den  Vater.  , daselbst  leben  und  sterben  zu  dürfen'. 
Der  Onkel  gab  ihm  gutgemeinte,  mitunter  sehr  mönchische 
Lehren  für  seinen  Beruf,  (s.  die  Schlussbriefe.)  Im  Martinianer- 
kloster  zu  Löwen  legte  er  1510  die  Profess  ab,  wurde  daselbst 
Prior 1  und  später  Vorstand  eines  Nonnenklosters,  des  .Mona- 
Zerium  OrucelensicunV  bei  Huy.  ;  Das  Martinianerkloster  zu 
Löwen  zählte  viele  bedeutende  Mitglieder,  die  als  Schriftsteller 
ihrem  Orden  —  der  reg.  Augustiner  —  Ehre  machten.  Lipsius 
seheint  unter  diesen  der  bedeutendste  gewesen  zu  sein.  Er  war 
nicht  blos  durch  seine  Beziehungen  zu  Erasmus  und  seine  Ar- 
beiten für  diesen  ausgezeichnet,  sondern  es  bildete  «ich,  wie  man 
aus  der  folgenden  Correspondenz  ersehen  mag,  um  ihn  ein  grosser 
Kreis  von  humanistisch  gebildeten  Männern;  er  spielt  im  geistigen 
Leben  Löwens  eine  Rolle.  Ich  meine  nicht  zu  viel  zu  sagen, 
wenn  ich  ihn  als  den  Träger  der  humanistischen  Bewegung  im 
AuguHtinerorden  bezeichne.  Um  ihn  gruppiren  sich  durch  ihn 
Angeregte  und  Geistesverwandte  aus  zahlreichen  Klöstern  des 
Regularclerus  im  heutigen  Belgien. 

Martinus  Lipsius  beschäftigte  sich  mit  besonderem  Eifer 
mit  den  Kirchenvätern,  z.  B.  mit  Hilarius  u.  A.,  vornehmlich 
aber  dem  Augustinus  wendete  er  sich  zu;  zwanzig  Jahre  soll 
er  sich  den  Studien  der  Schriften  dieses  Theologen  hingegeben 
haben.  Daneben  bemühte  er  sich  auch  um  andere  Autoren 
(z.  B.  um  Macrobius);  leider  sind  die  Ausgaben,  die  er  veran- 
staltete, so  selten  geworden,  dass  es  mir  unmöglich  ward, 
auch  nur  eine  derselben  zu  erlangen. 

'  Cf.  .Justi  Lipsii  Flore»  ex  eius  operibus  decerpti  opera  Fr.  Sweertii, 
Colon.  1620.  p.  278:  patruus  maior  (.1.  Lipsii)  Mart.  Lipsius  instituti  Aügusti- 
niani  Canonicus  Lottanii  ad  I).  Martini  uir  ob  utriusque  linguae  peritiam 
doctrinamque  multiplicem  Des.  Erasmo  familiaris.  Pesiit  uiuere  cum  lustus 
octaunm  fere  aetatis  annum  ageret. 

>  Cf.  nr.  LXXXIX. 

3  in  extremis  Brabantiae  Hnibus,  non  in  agro  Leodiensi,  ut  quidam  nio- 
derni  awertint,  cf.  nr.  LXXXIX.  .Oppidum  Hujense*  (Huy).  Fr.  Sweertii 
Athenae  Kelgiae  p.  .r>ö<>. 
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So  viel  steht  fest,  dass  er  folgende  Werke  herausgab: 

a)  Chromatii  Homiliae.  Louan.  8°. 

b)  Joannis  Custodis  Graramatica  typis  Plantin.  Antwcr 
pen.  8°. 

c)  D.  Hilarii  Pictauorum  episcopi  lucubrationes,  olim  per 
Des.  Erasraum  Roterodamum  emendatae,  nunc  denuo  uigilan- 
tissirae  et  ad  plura  exeniplaria  per  I).  Martinum  Lypsium  collatae 
et  recognitae.  Basileae  1550.  fol.  (Auf  der  Münehener  Hof- 
bibliothek.) 1 

Lipsius  starb  zu  Huy  am  23.  März  1555;  sein  Orden  be- 
dachte ihn  mit  Epitaphien,  Freunde  widmeten  ihm  Nachrufe, 
die  für  seinen  Charakter  wie  für  seine  wissenschaftliche  Be- 
deutung ein  ehrenvollos  Zeugniss  ablegen.2 

Die  Grammatik  des  Custos  hat  Lipsius'  berühmter  Ver- 
wandter scharf  genug  beiirtheilt,  er  habe,  sagt  er,  einengrossen 
Thcil  seiner  Jugend  an  dem  abgeschmackten  Kegclkram  der- 
selben verloren.  !  Dagegen  spricht  er  mit  einem  gewissen  Stolze 
bei  jeder  Gelegenheit  von  seinem  ,Patruus',  den  er  einen  ,uir 
ob  doctrinam  Erasrao  familiaris  et  a  suis  Uliusqne  scriptis  notus' 
nennt.'  Bei  Erwähnung  des  Symmachus  sagt  Lipsius:  Hadem 
Symmachi  mens  fuit,  cuius  Epistolas  patruus  meus  Martinus 
Lipsius  primus  dedit.  '  Bei  Besprechung  der  Martinianer  schreibt 
derselbe:  Inter  eo.s  Horuit  et  fama  studiis  scriptisque  fuit  patruus 
meus  maior  M.  Lipsius,  qui  obiit  in  Eburonum  terra  coenobio 
quod  enicis  Lemum  dicunt  praefectus  anno  1555. 

Aber  J.  Lipsius  hatte  wohl  Recht,  mit  einem  gewissen 
Selbstgefühl  auf  seinen  Ohm  zu  blicken;  denn  ihm,  «lern  Zeit- 

1  Erasmus  besorgte  die  Emendation  des  Hilarius  Basil.  1523  und  1526.  fol. 

,non  medioeribus  sudoribus  emendaui.' 
3  Einige  sagen  am  2*4.,  Andere  am  26.  März    Cf.  nr.  LXXXIX. 
3  .1.  Lipsius  Cent.  I.  Mise.  epp.  94. 
•  1.  c. 

a  Die  Autorschaft  bei  der  Edition  des  Symmachus  reducirt  sich,  worauf 
mich  Prof.  Schenkt  aufmerksam  macht,  auf  die  Bemerkung  dos  Geie- 
rn ii >  in  der  Dedicationsepistel  zu  der  Basil.  Frohen  1540  erschienenen 
Ausgabe  der  Epistolae  des  Symmachus,  wo  es  hoisst:  Nuper  enim  Mar- 
tinus  Lipsius  uir  spectatae  iam  diligentiae  in  euoluendis  et  «ad  pristi- 
nam  saliuam  regustandis  ueterum  commentatomm  delicii«  ut  Augustino 
priua  et  non  ita  dudum  Hilario  misit  Symmachum  exiguum  paginarum 
numero  etc. 
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genossen,  blieb  es  wohl  nicht  verborgen,  welche  bedeutende 
Stellung  Martinus  in  der  Gelehrtenwelt  seines  Landes  ein- 
genommen. Sein  Ansehen  war  gross;  man  ersieht  dies  aus  den 
uberschwänglichen  Huldigungen  jüngerer  Gelehrten,  vor  Allem 
aber  aus  der  Stellung,  die  Erasmus  gegen  ihn  einnimmt. 

Manner  wie  Oarolus  Sucquctus  ehren  ihn  durch  aufrichtige 
Hochachtung,  sie  senden  Geschenke  (cf.  nr.  LXVIII  ).  Wilhelm 
von  Löwen  rühmt  seinen  Ruf  und  zeigt  sich  hochgeehrt,  mit 
ihm  Briefe  wechseln  zu  können  (cf.  nr.  LXXXI).  Sehr  fein 
bemerkt  er  inmitten  reichlicher  Huldigungen  (nr.  LXXXV): 
Neque  enim  tarn  obesae  naris  sum,  ut  non  intelligam  quid  in 
Lvpsio  Suo  amarit  Erasmus;  quod  et  ante  diuinabam,  fateor, 
cum  nihil  adhuc  tuarum  uidissem  literarum,  nec  tum  aliud  mihi 
praesagiebat  animus,  cum  audirem  tibi  familiärem  cum  illo  eon- 
Mietudinem  esse,  quam  literarum  uel  maxime  gratia  tarn  felieera 
inter  uos  coiisse  ainiciciara. 

Besonders  hat  ihn  aber  ein  junger,  von  ihm  sehr  wohl 
geschätzter  (cf.  nr.  XVII)  Poet  gepriesen,  Uber  den  ich  leider 
bisher  gar  keine  biographischen  und  bibliographischen  Notizen 
finden  konnte:  Gerardus  Rivius  1  aus  Gent.  Es  ist  eine 
innige  Hingebung,  eine  aufrichtige  Begeisterung,  die  der  junge 
Mann  gegen  den  liebenswürdigen  Gelehrton  empfindet  und  die 
sich  sogar  in  Gedichten  Bahn  bricht  (cf.  nr.  VII).  Rivius  war 
arm,  er  hatte  nichts  als  seine  Freude  an  der  Wissenschaft 
und  den  untadeligen  Stolz,  von  tüchtigen  Männern  freundlich 
behandelt  zu  werden.  Er  weiss  dies  aber  auch  zu  schätzen 
und  feiert  nicht  blos  Martin,  sondern  auch  dessen  früh  hin- 
geschiedenen Verwandten,  den  Sachwalter  von  Brüssel,  Jodocus 
Lipsius,  im  Gedichte.  Philippus  Brugensis  aber  preist  in  nicht 
minder  übersehwänglicher  Weise  das  Glück,  das  ihm  durch 
die  Freundschaft  des  Lipsius  zu  Theil  geworden :  TsTe  ego  merito 
telici  sydere  me  natum  existimem,  qui  paucis  abhinc  mensibus, 
cum  antea  ne  sperare  quidem  tale  quiequam  lieuisset,  cum  eo 
non  uulgarem  amiciciam  contraxerim,  cuius  mellitissima  consue- 
tudo  facile,  ut  omnium  meorum  aequalium  fortunam  superem  atque 
adeo  digito  coelum  contingam,  facit.  Eruditionisnc  praecellentiam 


'  Im  Codex  steht  zwar  immer  Rimus,  die  Marginalnote  bessert  aber  stetf 
Rioius  aus. 
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mirer?  an  morum  suauitatem  exosculer?  an  hör  secuta  et  in 
uitac  genere  hoc  uiuum  illuin  anirni  candorem  et  syncerum  nulla- 
qne  superstitionis  nnbecnla  obductum  pectus  uencrabundus  suspi- 
ciam?  —  Am  ehrenvollsten  ist  aber  für  Lipsius  die  aufrichtige 
Achtung  und  das  feste  Vertrauen,  das  ihm  Erasmus  zollt. 

Lipsius  hatte  bisher  das  Schicksal  so  vieler  wissenschaft- 
licher Arbeiter:  man  nennt  seinen  Namen,  auch  seine  Schriften, 
aber  man  kennt  weder  seine  Verdienste,  noch  seinen  Charakter, 
noch  die  Werke  selbst,  die  er  geschrieben.  Die  Verwandtschaft 
mit  dem  berühmten  Namensgenossen  wurde,  um  Martin  zu 
ehren,  stets  hervorgehoben.  Das  Andenken  des  eifrigen  und 
wackeren  Mannes  wird  aber  wohl  am  Besten  durch  den 
folgenden  Briefwechsel  und  die  gewiss  nicht  zu  unterschätzen- 
den Beziehungen  zu  Erasmus  zu  Ehren  gebracht.  Wir  finden 
durch  diese  Correspondenz  aufs  Neue  eine  Wahrnehmung  be 
stätigt,  die  sich  b<-i  der  Betrachtung  der  Vorarbeiten  und  der 
Herausgabe  philologischer  Werke  des  Meisters  aufdrängt.  Eras- 
mus erscheint  als  der  grosse  Arbeitgeber,  zahlreiche  junge 
Talente  harren  seines  Winkes,  um  als  Handlanger  und  Ge- 
hilfen bei  dem  mühevollen,  aber  ehrenden  Werke  gelehrter 
Thätigkoit  in  Verwendung  zu  treten.  Aufspüren  von  Hand- 
schriften, Ausleihen  oder  Copiren,  wie  Vergleichen  derselben, 
(Kollationen,  ja  ganze  Texteditionen,  Sammlungen  von  Ergän 
zungen  und  Erläuterungen  sind  ihr  Werk.  Sie  haben  sich  in 
die  Arbeit  zu  theilen,  Erasmus  gibt,  wie  es  scheint,  die  Rollen 
aus,  bezeichnet  die  Gesichtspunkte,  von  denen  man  aus- 
zugehen habe,  kritisirt  und  revidirt.  So  hat  er  nachweislich 
Beatus  Rhenanus,  so  Wilhelm  Nesen,  S.  Grynaeus,  Sigismund 
Gelenius,  so  hat  er,  wie  sich  aus  diesem  Briefwechsel  ergibt, 
zu  seinen  patristischen  Arbeiten  Marti nus  Lipsius  herangezogen. 
Lipsius  war  aber  auch  einer  seiner  —  man  kann  nicht  sagen  — 
Agenten,  wohl  aber  einer  seiner  ( 'orrespondenten  im  Sinne  von 
Berichterstattern ! 

Relationen,  wie  sie  die  Gesandten  an  ihre  Höfe  senden, 
Stimmungsberichte  sind  es,  welche  aus  den  verschiedensten  , 
Städten,  den  Hofen  und  Klöstern,  aus  Domcapiteln  wie  Uni- 
versitäten u.  a.  O.  an  Erasmus  geschickt  werden.  Ueber  ,Haupt- 
und  Staatsactionen',  über  literarische  Erscheinungen,  die  Schick- 
sale bekannter  Schriftsteller,  vor  Allem  aber  über  den  Eindruck, 
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den  Erasmus  durch  seine  Werke  gemacht,  über  die  Gegen 
schriften  und  ihre  Wirkungen,  über  das  Treiben  der  Gegner, 
ihre  Tendenzen,  ihre  Macht  oder  Ohnmacht  wird  Erasmus  mit 
jener  Genauigkeit  und  Sorgfalt  unterrichtet,  die  nichts  für  zu 
gering  oder  unbedeutend  hält;  alle  Hilfsmittel  der  Gegner,  alle 
Möglichkeiten,  dieselben  unschädlich  zu  machen,  alle  Persön- 
lichkeiten, die  einflussreich  oder  zu  beachten  waren,  werden 
da  mit  jener  Bedächtigkeit  besprochen,  wie  dies  in  den  Rela- 
tionen der  Botschafter  Venedigs  mit  den  Ac teure  der  grossen 
Politik  geschieht.  Freilich  im  Privatbriefe  oft  herzlich  un- 
bedeutender Leute  streifen  dergleichen  Personalien  nicht  selten 
an  den  Klatsch  des  Alltagsgeplauders  an.  In  der  vorliegenden 
Korrespondenz  ist  aber  der  Ton  doch  ein  edlerer,  höherer,  er 
ist  getragen  von  warmer  hingebender  Freundschaft,  die  auch 
arge  Schelte  gediddig  hinnimmt,  wie  von  echter  Begeisterung 
für  die  Wissenschaft  und  aufopfernder  Treue  für  Erasmus. 

Denn  diese  hat  M.  Lipsius  zu  allen  Zeiten  in  rührendster 
Weise  gezeigt.  Erasmus  war  der  Genius  seines  Lebens,  ihm 
bat  er  in  seinem  Herzen  einen  Altar  geweiht,  auf  dem  das 
heilige  Feuer  nie  erlosch!  Jedes  Werk,  das  der  grosse  Mann 
»  rscheinen  lässt,  ist  ihm  ein  Ereigniss,  jeder  Wunsch  des  Ge- 
lehrten Befehl,  jede  Krankheit  desselben  erregt  ihm  Furcht 
und  Sorge,  gegen  seine  Gegner  und  Verkleinerer  ist  Lipsius 
*tets  zum  Kampfe  bereit. 

Aber  es  ist  kein  kindischer  Götzendienst,  den  der  fromme 
Augustiner  mit  Erasmus  treibt,  es  ist  klares  Verständniss  der 
wahren  Grösse  des  Gelehrten,  die  ihm  jene  Worte  der  Ver- 
ehrung dictirt,  die  in  ihm  jene  echte  Begeisterung  erweckt, 
welche  sich  in  der  That  in  selbstloser  Hingebung  so  schön 
^äussert  und  bewährt. 

Lipsius  sieht  des  Erasmus  Bestimmung  in  der  universellen 
Wirksamkeit  des  Mannes  für  das  lautere  Christenthum  und  für 
die  gründliche  und  erleuchtende  Gelehrsamkeit,  die  jenes  be- 
tordert. 1 

Darum  tritt  er  auch  jederzeit  für  den  geliebten  Meister 
mit  dem  Grade  von  Entschiedenheit,  deren  seine  vorsichtige 
Natur  fähig  ist,  ein.  Wie  schön  vertheidigte  er  ihn  gegen  alle 


>  atilitati  catholkae  ecclesiae  (nr.  II). 
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Jene,  die  so  kurzsichtig,  so  ungebildet  oder  so  undankbar 
waren,  sein  eminentes  Verdienst  nicht  schätzen,  nicht  würdigen 
zu  können.  Klar  erkennt  er  die  Eigenart  der  erasniischen  Natur: 
,Videtur  autein  mihi*  schreibt  er  da  wohl  um  1525  1  ,quod  Christi 
Spiritus  ad  hoc  Erasmum  miserit.  ut  mundum  lem'ter  manmete 
ac  ciuiliter  a  uiciis  auocaret  ac  nunc  quoque  auocet:  et  cernimus 
illum  non  omnem  perdidisse  operam.'  So  oft  er  an  Erasmus 
denkt,  erfüllt  Freude  sein  Herz,  ein  artiges  G  c  schichten  cn,  das 
ihm  Wilhelm  von  Löwen  aus  der  Jugendzeit  des  Erasmus  er- 
zählt, ist  ihm  besonders  deshalb  Werth,  weil,  so  sagt  er,  ,Erasmi 
mei  dulcis  in  meo  pectore  reuocabatur  memoria'. 

Begreiflich,  dass  Lipsius  bei  den  Lee'schen  Händeln,  wie 
es  seinem  Charakter  entsprach,  zuerst  eine  vermittelnde  Stel- 
lung einnahm,  was  weder  Lee2  noch  Erasmus  befriedigte. 
Erasmus  findet  sich  zu  dem  Ausfalle  veranlasst:  Leus  agit 
teeum,  ut  lupus  cum  agno.  Er  meint,  Lipsius  lasse  sich  von 
jenem  tauschen,  und  mahnt  ihn  zur  Vorsicht:  Atque  utinam  non 
dedisses  reliquas  epistolas.  Poteras  enim  quiduis  praetexere. 
Tu  fac  astute,  ex  nie  nihil  seiet.  Minus  enim  illi  fido,  quam 
cacodaemoni.  Epistolam  illam  amicam  non  ob  aliud  scripserat, 
nisi  ut  te  magis  falleret.3 

M.  Lipsius  war  ein  echter  Priester,  seine  Frömmigkeit 
sass  nicht  im  Munde,  sondern  im  Herzen,  er  hält  an  der  alten 
Kirche  und  ihren  Bräuchen,  er  bittet  wohl  fromme  Correspon- 
denten,  sie  möchten  für  ihn  beten;4  die  Pharisäer  aber  hasst 
er,  namentlich  wenn  sie  seinen  Erasmus  angreifen,  um  dessen 
Wohl  er  sich  so  sorgt,  dass  er  die  freudige  Hoffnung  nicht 
unterdrücken  kann,  gegen  die  Tragoedia  (ein  echt  erasmischer 
Ausdruck)  der  .bekannten'  Löwener  werde  die  Widmung  an 
den  Papst  einen  Schild  bieten.5  Ueber  die  Mönche  urtheilt 
er,  wie  sein  Meister,  sehr  abfällig;  es  ist  für  die  damalige 
sociale   Stellung  der  Geistlichkeit   bezeichnend,    dass  Lipsius 


'  nr.  LH. 

2  B.  Lewis  mecum  expostulauit  eo,  quori  Hemel  liberius  uehementiusque 
ilii  respondi.  Opinor  iam  factum  esse  inter  nos  diuortium;  nam  literis 
meis  non  respondet. 

3  nr.  IV. 

<  nr.  LVII 
1  nr.  L. 
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von  dem  ,Cucullus'  mit  einer  gewissen  schlecht  verhehlten 
Scham  spricht:  ,qui  cuculli  gratia  male  audio  apud  plurimos,'  1 
oder:  ,etiamsi  cucullatus  sum  inter  cucullatos,  quihus  ferme 
ab  omnibus  tribuitur  impudentia1 , 2  oder:  ,nec  offendat  te  noster 
cucullus,  quia  non  ego  cuculli,  sed  cucullus  meus  est.' 3 

Aber  freilich,  wie  weit  war  der  humanistisch  und  fein- 
gebildete  Lipsius  von  der  fast  allgemeinen  geistigen  Rohheit 
der  Mönche  entfernt!  Und  in  welche  Conflicte,  in  welche  Ge- 
fahren kam  er  trotz  seiner  Vorsicht  und  Klugheit!  In  diesen 
Kreisen  galt  es  ja  doch  als  ein  Verbrechen,  Erasmianer  zu  sein. 
.Rhetor',  ,Poüt*  schimpfte  man  da  diejenigen,  die  der  neuen 
Bildung  huldigten; 4  man  war  so  unwissend,  dass  man  bekannte 
Schriftstellernamen  nicht  kannte,  die  werthvollsten  Codices  ohne- 
weiters  verlieh,  dagegen  die  ,  Aurea  legenda',  den  ,Liber  apum', 
das  .Frofeetus  religiosoruin'  u.  A.  wie  das  goldene  Vliess  hütete.5 
Wie  lachte  man  in  diesen  Kreisen  Uber  den  jungen  Erasmus, 
als  er  über  einer  Augustinushandschrift  aller  Annehmlichkeiten 
der  Klostergastlichkeit  vergass!0  Wie  Husserlich  fasste  man 
die  Handschriften  auf,  man  schätzte  sie  nur  nach  den  Schrift- 
ziigen!7 

Und  wie  charakterisirte  man  den  Erasmus  in  diesen 
ConventenV  Als  hochmüthig,  eitel,  heidnisch,  gottlos  und  später 
als  den  Vater  der  lutherischen  Bewegung!  Es  war  wahrlich 
gefährlich,  ftir  Um  einzutreten,  seine  Partei  zu  nehmen.  So 
ruhig  und  besonnen  Lipsius  war,  er  stand  nicht  an,  hier  Farbe 

'  nr.  XV. 
3  nr.  XVII. 

3  nr.  LH. 

4  Die  Mönche  wissen  den  Erasmus  nicht  zu  schätzen,  klagt  Lipsius  (nr.  II), 
iusuper  de  omnibus  bew  inereri  studentem  odio  prosequuntur  .  .  .  sed 
absit,  ut  horum  opiuioneni  sequatur  cor  meum. 

*  nr.  LXXXII1. 

5  nr.  LXXXIII.  His  libris  (Augustinus)  Erasmus  noster  olim  summe  de- 
lectatus  est,  cum  aetate  adhuc  juuenis  Bruxella  uenisset  nostram  inuisere 
uallem  et  potissimum  uti  reor  bibliothecam.  Qua  perlustrata  istos  ex 
omnibus  eleg-it  libros,  quibus  tanto  inhaerebat  studio  ut  noctibus  quoque 
eos  ad  eubiculum  sibi  pro  quiete  deputatum  ferret.  Mirabantur  nostri, 
ut  a  senioribus  audiui,  et  pene  ridebant  hominem,  quod  illus  forme  soloa 
amplecteretur  Codices  ceterisque  praeferret  omnibus,  nempe  ignari.  quid 
ipsum  in  illis  tantopere  delectaret 

:  nr.  LXXXIU. 
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zu  bekennen.  Oft  gelobt  er  ausdrücklich  seine  Ueberzeugungs- 
treue.  Er  kämpft  mit  Bewusstsein  den  Kampf  gegen  die 
Patrone  der  alten  Dummheit  und  die  Zöglinge  gewohnter  Bar- 
barei. Natürlich  rächen  sie  sich  an  ihm  und  machen  ihm  das 
Leben  nicht  allzu  leicht;  sie  quälen  und  verleumden  ihn  uud 
erzeugen  ihm  Sorgen  genug.  Er  aber  will  nicht  wanken,  nicht 
weichen.  ,Atque  utinam  lue  aniinus  .donec  spirare  dabitur4  in 
me  perduret  inconeussus.4  Erasmus  muss  ihn  stets  zur  Vorsicht 
mahnen ;  häutig  begegnet  man  in  der  Correspondenz  der  Aeusse- 
rung,  er  solle  sich  nicht  um  jene  .nugae4  kümmern,  nicht  in 
den  Streit  einlassen,  sondern  lieber  den  schönen  und  heiligen 
Studien  obliegen.  Dies  that  Lipsius  denn  auch  aus  ganzer 
Seele.  Es  gemahnt  an  Hutten's  berühmten  Ausspruch,  wenn 
auch  Lipsius  bei  Betrachtung  seines  Zeitalters  ausruft:  Tu  uero 
age,  quod  agis,  dignus  qui  hac  aetate  natus  sis,  qua  tot  eximii 
restituuntur  authores,  quaque  onines  reflorescunt  bonae  literae. 1 
Er  ist  es  denn  auch,  der  nicht  blos  selbst  thätig  ist,  sondern 
auch  Andere  zu  Studien  und  Arbeit  auffordert.  Er  lässt  nicht 
ab,  den  Erasmus  fort  und  fort  anzuspornen,  dasselbe  für  den 
Augustinus  zu  thun,  was  er  für  den  Hieronymus  gethan  habe.2 
Und  als  Erasmus  endlich  dieses  ersehnte  Werk  in  Angriff 
nimmt,  so  ist  es  Lipsius,  der  sich  eifrigst  bemüht,  von  allen 
Seiten  her  Codices  herbeizuschaffen  und  Genossen  der  Arbeit 
zu  gewinnen.  So  versucht  er  Dorpius  wie  Cortenbach  und 
G.  Rivius  heranzuziehen, 3  Heinrich  Balduinus  wird  als  Mit- 
arbeiter bei  den  Arbeiten  des  Alardus  aus  Amsterdam  genannt,4 
der  ihm  dafür  ein  Buch  kauft.''  Erasmus  mag  wohl  über  den 
Eifer  seines  Freundes  befriedigt  gewesen  sein;  Lipsius  klagt 
aber  über  die  grossen  Schwierigkeiten  der  Arbeit,  die  er  schon 
beinahe  aufgab.  Welche  Schwierigkeiten  lagen  allein  in  dem 
Zustandebringen  der  Codices  wie  der  Ausgaben!  Und  in 
welchem  Zustande  befand  sich  häufig  der  Text!  Sehr  richtig 
erkannte  er  den  Grund  der  Verderbniss  dieser  Schriften  so- 
wohl in  dem  Fehler  der  Erklärer,  als  auch   in  absichtlichen 

r* 

i  nr.  XVII. 

*  nr.  II. 

3  nr.  LXXIX. 

*  nr.  LVIII. 
>  nr.  LXL 
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Veränderungen,  in  Interpolationen,  über  die  er  (nr.  LVIIT  und 
a.  a.  0.) 1  ganz  beachtenswerthe  Bemerkungen  vorbringt.  Doch 
nicht  blos  in  der  Schwierigkeit,  Handschriften  und  Drucke 
zusaiumenzubringen,  nicht  bloss  in  der  Depravation  der  Texte 
lagen  die  Hemmnisse  der  Arbeit,  mehr  noch  in  äusserlichen 
Dingen,  vor  Allem  in  der  Verfolgung,  die  Lipsius  ebenfalls 
nicht  verschonte.  Wie  man  seine  Worte  absichtlich  miss- 
deutete, ihnen  das  Aergste  unterschob,  zeigt  die  wirklich  sehr 
interessante  Nummer  LI  II. 

Als  er  eine  wissenschaftliche  Forschungsreise  unternehmen 
will,  wird  ihm  die  Erlaubniss  verweigert.  Der  Prior  mahnte  mich, 
so  erzählt  er,  ,ut  aequanimiter  clausurae  meae  tempora  perferrem'. 
Resignirt  bemerkt  der  Abgewiesene :  ,ac  mox  aequieui'.-  Viele 
Briefe  werden  ihm  auch  aufgefangen  oder  eröffnet,  wichtige 
wissenschaftliche  Nachrichten  oder  Texte  gelangen  dann  gar 
nicht  zu  Erasmus.3    Eine  solche  Briefunterschlagung  hätte  — 
wie  es  scheint  —  ftlr  Lipsius  beinahe  arge  Folgen  gehabt.  Er 
schrieb  um  1525  an  den  Lehrer  des  Hebräischen,  Sebastian 
Nautzenus,  einen  Brief,  in  dem  er  ihm  mit  jener  Vorsicht,  die 
wohl  in  seinem  Charakter  lag,  durch  die  schwierige  Stellung 
aber,  in  der  er  sich  befand,  noch  vermehrt  und  bestärkt  wurde, 
abrieth,  gar  so  offen  und  frei  Luther* B  Partei  zu  nehmen;  er 
gibt  ihm  Recht,  dass  er  Luthers  Schriften  verberge,  er  solle 
aber  auch  seine  Gesinnung  im  Allgemeinen  verbergen.  ,Sunt 
cum  quibus  absque  offensa  ac  fortasse  cum  fruetu  quoque  tua 
tractare  possis.'    Und  er  mahnt  die   heissblütigen  Anhänger 
Luther's,  die  über  Erasmus  geschimpft,  weil  er  von  Luther 
abweiche,   an  die  grossen  Verdienste   des  Mannes,   der  vor 
Luther  das  Evangelium  ins  rechte  Licht  gesetzt  habe.  Er 
mahnt  auch  daran,  nicht  ganz  und  gar  auf  Luther  zu  schwören; 
auch  er  werde,   wie  Alle  seit  den  Aposteln,   irren,   aber  es 
scheint  ihm  Luther  wie  Erasmus  von  Christus  selbst  gesandt 
für  Jene,  die  sich  gegen  die  Wahrheit  verhärten  und  bei  denen 
die  Milde  des  Erasmus  nichts  mehr  vermag.  ,Quud  si',  prophezeit 
er  dann,  et  ,hunc  (Luther)  audire  recusauerint,  sibi  ipsis  suum 


'  nr.  LVI. 
?  nr  LVI 
3  nr.  LXXX. 
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iniputent  intcritum,  quia  ncc  lenitate  nee  saeuitia  eohereeri  a 
prauitate  potuerunt.'1 

Es  konnte  Lipsius  nichts  Unangenehmeres  geschehen,  als 
dass  dieser  Brief  oder  die  Kenntniss  seines  Inhaltes  seinen 
Gegnern  zukam.  Wenn  wir  über  die  wenig  gelungene,  welt- 
klugc  und  gewundene  ,Purgatio',  die  er  an  seinen  Prior  Jo- 
hannes Arnoldus  anlässlich  dieser  Affaire  richtete,  lUcheln 
mögen,  so  darf  nicht  vergessen  werden,  was  ein  solcher  Brief, 
aus  dem  sich  ausgesprochene  Sympathie  für  Luther  und  eine 
mit  der  Mönchsauffassimg  ganz  unvereinbare  freie  Gesinnung 
erweisen  Hessen,  damals  zu  bedeuten  hatte.  Ein  ähnlicher 
Vorgang,  dessen  Kenntniss  ebenfalls  der  vorliegende  Codex 
erschliesst,  zeigt,  wie  ernst  man  dergleichen  nahm.  Gerhard 
Rivius  will  die  eben  erschienenen  Loci  Communes  Mclanchthon's, 
kann  sie  aber  in  den  Buchläden  nicht  erhalten,  die  Buch- 
händler wagen  sie  aus  Angst  vor  den  Theologen  nicht  jeder- 
mann zu  geben.  Gewiss  war  dies  keine  blinde  Furcht;  man 
erinnere  sich  an  das  Schicksal  Louis  Berquin's  oder  des  Ro- 
bertos Stephanus  u.  A.2  Nur  der  Kanzler  der  Universität 
kann  den  Gebrauch  erlauben.  Rivius  sucht  dies  durch  Lipsius' 
Vermittlung  bei  Dorpius  zu  erreichen.3  Lipsius  thut  dies  aber 
ohne  Hoffnung  auf  Erfolg,  er  kennt  die  Klugheit  des  Rectors 
,prudentior  est,  quam  qui  sc  negocio  Luterano  nimium  odioso 
ambiguo  et  molesto  misecre  uelit  .  .  .  Scribam  litterulas  quan- 
quam  frustra,  co  quod  Luteri  partes  tueatur  Melanchthon'. 4 
Und  so  war  es  auch;  kühl  und  weltklug  schrieb  Dorpius  an 
Lipsius:  De  Melanchthone  similibusque  rebus  (!),  hactenus 
neque  annui  quiequam  neque  renui.  Vidcrint  ii,  quibus  hoc 
negocii  est  demandatum:  ego  me  Uli  tragoediae  non  admisce.5 
Wenn  nun  selbst  der  Rector  der  Universität  von  diesen  ge- 
fährlichen Beziehungen  sich  fernhielt,  wie  ernst  konnte  der 
Handel  für  einen  einfachen  Augustiner  werden!  War  es  da 
ein  Wunder,  wenn  Martinus  wie  so  viele  Andere  daran  ge- 
dacht haben  mag,  dem  Kloster  Ade  zu  sagen?    Er  scheint 

1  nr.  LH. 

5  Cf.  From.inn,  Zur  Oesehiehte  des  Buchhandels,  I. 

3  nr.  XXII. 

*  nr.  XXIII. 

5  nr.  XXIV. 
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solche  Gedanken  gehabt  zu  haben ;  wenigstens  dürfte  die 
Aeusserung  des  Erasmus,  er  möge  bei  dem  bleiben,  was  er 
sei  ,  auf  dergleichen  Sinneswandlung  hindeuten.  Jedenfalls 
verharrte  er  im  Kloster  und  blieb  Luther's  Lehre  gegenüber 
vielleicht  in  ähnlicher  Stellung  wie  Staupitz  u.  A.,  die  der 
alten  Kirche  die  Treue  bewahrten.  Zwischen  dein  Witten- 
berger Reformator  und  seinem  angebeteten  Krasmus  nimmt  er 
fortan  eine  Mittelstellung  ein.  Resorgt  tritt  er  stets  für  den 
Letzteren  ein,  wenn  die  Jüngeren  und  Feurigeren  an  ihm 
zweifeln,  ihm  Kleinmuth  und  Schwache  vorwerfen:  mit  Recht 
bemerkt  er  da.  dass  ja  auch  Luther  nicht  unfehlbar,  eine  rohe, 
hochmüthige  und  verwerfende  Sprache  aber  einem  Manne  wie 
Krasmus  gegenüber  gar  nicht  am  Platze  sei.  Er  kann  an 
seinem  Buche  ,de  Libero  arbitrio'  nichts  Arges  finden,  er  meint, 
es  sei  ohne  Stachel,  voll  christlicher  Nüchternheit  und  werde 
Luther  nicht  Schaden  bringen  (!).  So  suchte  der  fromme,  be- 
scheidene Mönch,  dessen  Briefe  uns  so  ganz  in  seine  Studir- 
stube,  in  seine  geistige  Werkstatt  einführen,  allerwärts  opti- 
mistisch das  Beste  und  befolgte  den  Rath  des  grossen  Freundes, 
vor  Allem  den  Studien  zu  leben. 

Trotz  mancher  Störungen  und  Hemmnisse  des  Inneren  wie 
der  Verhältnisse  arbeitete  er  unverdrossen  an  seinen  Kirchen 
Vätern  fort.  Welchen  Werth  man  auf  seine  Augustinusstudien 
legte,  zeigt  unter  Anderem  die  Censura  generalis  vor  dem  X. 
Bande  der  Löwener  Ausgabe  der  Opera  Augustini, 1  wo  es 
heisst:  De  singulis  sennonibus  in  particulari  censere  est  dit Heile. 
Quare  seeuti  ferc  sumus  iudicium  doctissimi  uiri  Martini  Lipsii 
piae  memoriae.  Zur  Veranstaltung  ihrer  1571  erschienenen 
Ausgabe  bedienten  sich  die  Löwener  Theologen  auch  des  (wie 
nach  unserer  ( Korrespondenz  angenommen  werden  muss)  reichen 
Nachlasses  des  Lipsius.  Sie  sagen  dies  selbst  in  der  Vorrede: 
Habuimus  deniquo  Martini  Lipsii  castigationes,  quas  ex  nonnullis 
uetustis  codieibus  scriptis  iam  olim  collegerat,  praesertim  ex 
manuscriptis  exemplaribus  Abbatiae  1).  Aegidii  <  >rdinis  Canoni 
corum  regularium  ueteru  instituti  apud  Leod. 

1  Mir  liept  die  siebenKärulige  Loytlener  Ausgabe  von  lCr>t  vor. 
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Kein  Zweifel,  diese  Exeerpte  kamen  durch  die  Aufträge 
des  Erasmus  zu  Stande,  der,  wie  ich  schon  zeigte,  auch  für 
Lipsius  ein  Arbeitgeber  war.  Genau  hat  er  ihm  sein  Pensum 
vorgezeichnet, 1  er  sendet  ihm  für  die  Arbeiten  Geld,  lässt  ihm 
die  nöthigen  Bücher  kaufen  und  macht  wold  die  Bemerkung, 
Proben  werde  ihm  lieber  Bücher  als  Geld  geben.  Wenn 
Lipsius  etwas  fertig  hat,  soll  er  es  an  ihn  schicken;  denn 
Froben  nehme  nur  das  von  ihm  Censurirte.  Auch  für  Anderes 
benützt  er  den  bereitwilligen,  emsigen  Freund,  z.  B.  für  die 
Paraphrasen.2  Wie  stellt  sich  nun  der  grosse  Gelehrte  gegen 
den  so  Hingebenden,  rührend  Bescheidenen?  Man  wird  nicht 
umhin  können  zu  Hnden,  dass  Erasmus  das  Talent  (er  spricht  von 
indoles  non  uidgaris,  Clericus  III.  535)  und  die  Verwendbar- 
keit des  Freundes  hochgehalten,  dass  er  aber  nach  seiner 
nervösen  und  überreizten  Art  des  Treuen  Gediüd  oft  auf  eine 
harte  Probe  gestellt.  Wohl  blickt  jedoch  auch  durch  die  schärfste 
Zurechtweisung  die  herzliche  Gesinnung  hindurch,  die  sich  so- 
wohl in  guten  Rathschlägen,  als  auch  in  Büchergeschenken 
gleich  nach  dem  Erscheinen  der  Werke  oftmals  zeigt; :t  er  gibt 
ihm  auch  Nachricht  von  künftigen  literarischen  Erscheinungen, 
von  dem  Fortgange  seiner  Werke,  von  politischen  Ereignissen, 
er  äussert  Befürchtungen  und  ergeht  sich  in  den  nie  fehlen- 
den Mahnungen  zur  Vorsicht  und  Ruhe,  er  überträgt  ihm 
das  Amt  des  Friedensvermittlers ,  das  für  Lipsius'  Natur  so 
trefflich  passte. 

Immer  aber  schärft  er  ihm  ein,  er  möge  von  seinen 
Studien  niemals  lassen  und  die  .Tumulte'  der  kleinlichen 
Menschen  mit  grossem  Sinne  verachten.  Dass  er,  der  —  wie 
er  oft  bemerkt  —  Lipsius'  Vater  sein  könnte,  der  diesen  min- 
destens seit  1508,  also  noch  als  Knaben  kannte,  eine  ver- 
schiedene Sprache,  die  des  in  die  Schranken  zurückweisenden 
Lehrers  führte,  kann  wohl  so  wenig  befremden,  als  die  mitunter 
sehr  hochmüthige  Art,  die  man  bei  Erasmus  gerade  den  besten 
Freunden  gegenüber  hervortreten  sieht,  die  sich  z.  15.  einmal 
in  den   Worten  äussert:    meis  negotiis   non   multum  adfert 

>  Cf.  nr.  LXXX. 
3  nr.  LXXX. 

3  Librum  adbuc  «pirantem  ab  ofBcina  (I)  III,  IV,  cf.  III.  535  bei  Clericus, 
ebeuda  382. 
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momenti.1  Aber  derselbe  scharfe  Tadler  erweist  sieh  doch  in 
vielen  Beziehungen  als  warmer  Protector,  trefflicher  Rathgeber 
und  echter  Freund.  Dies  zeigen  die  Briefe,  die  Clericus  ver- 
öffentlichte,- wie  die  folgenden  aufs  Deutlichste. 

Nicht  blos  die  Arbeiten  des  Erasmus,  sondern  auch  die 
Forschungen  von  Lipsius  und  dessen  Freunden  werden  durch 
die  mitgctheilten  Briefe  aufs  Neue  in  der  ihnen  eigentüm- 
lichen Weise,  ihrem  Fortgange  und  ihren  Absichten  beschrieben 
und  dabei  viele  Namen  von  eifrigen  Männern  unserer  Auf- 
merksamkeit nahe  gerückt,  Namen,  bei  denen  ich  nur  bedauern 
kann,  dass  ich  wenigstens  nicht  bei  allen  über  ihre  Träger, 
ihre  Biographie  und  schriftstellerische  Thätigkeit  genügende 
Auskünfte  geben  kann,  bei  Vielen  sogar  —  trotz  zahlreicher 
Nachfrage  bei  holländischen  und  belgischen  Gelehrten  —  gar 
nichts  Erläuterndes  hinzuzufügen  im  Stande  bin. 

Jedenfalls  die  werth vollsten  Briefe  sind  die  des  Erasmus, 
deren  sich  nicht  weniger  als  neunzehn  vorfinden;  fünfzehn 
davon  sind  an  M.  Lipsius,  je  einer  an  Nicolaus  Lutzenburgius, 
an  Gerardus,  an  Merliberchius  und  an  Walter  Gravius  ge- 
richtet; dagegen  finden  sich  nur  vier  Briefe  des  Lipsius  an 
Erasmus. 

Aber  auch  so  bietet  wohl  der  Codex,  wie  ich  hoffe,  nicht 
unwichtige  Ergänzungen  zu  den  Werken  von  NeVe,  de  Ram, 
v.  Reiffenberg,  Poullet  u.  A.  Gibt  er  ja  doch  eine  ziemliche 
Anzahl  von  Beiträgen  zur  Geschichte  der  belgischen  Gelehrsam- 
keit, den  Biographien  des  M.  Dorpiiis,3  des  Alardus  von  Am- 
sterdam,4 des  Petrus  Curtius,5  Philippus  Brugensis  8  und  vieler 


'  Clericus  HL  535. 

3  Clericus  druckte  im  III.  Bande  der  Opera  des  Erasmus  Briefe  desselben 
an  Lipsius  ab,  und  zwar  auf  S.  382,  383,  385,  425,  534,  535,  1107, 
1656.  Eine  sorgfältige  Vergleichung  der  fünf  Briefe  bei  Clericus,  die 
auch  in  unserem  Codex  sich  vorfinden  (bei  Clericus  col.  382  F,  385  E, 
534  E,  535  B,  1656  D)  ergab  als  Resultat  vielfache  Auslassungen  und 
Umänderungen  in  der  Form;  einmal  hat  unser  Codex  gegen  Clericus 
383  einen  grösseren  Zusatz,  nämlich  den:  nach  describas  in  tuum 
nolumen:  Et  über  fortasso  post  annum  exibit. 

1  nr.  XXIV. 

*  passim. 
nr.  XXX 

6  nr.  XXXIX. 
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anderer  Klostergclehrtcr,  ebenso  Uber  den  Bücherexport  der 
rinclyta  Germania'  und  anderes  weniger  Wichtige,  das  aber 
dem  Sammler  auf  dem  Gebiete  der  Culturgeschichte  doch  nicht 
unbrauchbar  erscheint. 

Bei  der  Textesrecension  1  wurde  so  viel  als  nur  möglich 
an  der  Ueberlieferung  festgehalten.  Bei  dem  Umstände,  dass 
man  es  mit  Briefen  zu  thun  hat,  die  —  wenigstens  zum  Theile  — 
nicht  sorgfaltig  ausgearbeitet  sind,  wäre  es  wohl  verkehrt,  eine 
gewisse  Vollkommenheit  zu  verlangen.  Ebenso  verkehrt  wäre 
ein  übertriebener  Purismus,  da  die  Schreiber  sich  oft  gehen 
lassen  und  sich  der  Convcrsationssprache  bedienen.  Es  sind 
daher  nur  solche  Aenderungen,  welche  sieh  als  ganz  sicher 
herausstellten,  in  den  Text  gesetzt  worden,  was  minder  sicher 
erschien,  ist  unter  dem  Texte  beigefügt  und  als  solches  be- 
zeichnet, während  das,  was  ohne  nähere  Andeutung  unter  dem 
Texte  steht,  als  Lesart  der  Handschrift  zu  gelten  hat.  In  der 
Orthographie  war  die  Schreibart  des  Codex  massgebend.  Nur 
wurde  für  e,  wenn  es  statt  ac  steht,  ae  geschrieben,  in  ein- 
zelnen Wörtern,  wie  fetus,  camenae  u.  dgl.  wurde  aus  leicht 
begreiflichen  Gründen  die  Sehreibung  des  Codex  beibehalten. 
Was  die  grossen  Buchstaben  im  Satze  anbetrifft,  so  schien  es 
nicht  zweckmässig,  dem  Codex  zu  folgen,  der  .Prior',  ,Prelatus', 
daneben  ,faustus'  (statt  Faustus),  ,brabantia'  u.  s.  w.  bietet, 
sondern  sieh  der  herrsehenden  Schreibart  anzuschliessen. 


1  Ich  kann  triebei  nicht  umhin,  Herrn  Hofrath  Professor  Dr.  K.  Schenkl 
für  seine  freundliche  Beihilfe  hei  dor  Herstellung  und  Interpunprunpr 
des  Textes  bestens  zu  danken. 
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I. 

Des.  Erasmus  Domino  Martino  Lypsio  Bruxellensi. 

Salue  charissimc  Martine.  Quo  minus  inuiserim  te,  occu- 
pationes  in  causa  fucrunt.  Caeterum  ne  uidear  imracraor  tui, 
raitto  libcllum  atlhuc  spirantem  ab  ofticina.    Bcnc  valc. 

Aus  dem  Cod.  Horauitzianus.  A.  p.  37. 

Löwen.  II.  1519. 

In  sign  i  sacrae  Theo  log  iao  professori  Des.  Erasmo  Roterodamo 
Martinus  Lypsius  Bruxellensis  S.  P.  D. 

Facilc  crediderim  te  occupationura  multitudine  praepeditum, 
uii  Erasme,  ne  et  me  inutilem  amiculum  inuisercs.  8ed  quis 
non  saltem  patienter  Erasmi  ferat  absentiam,  etiam  amicissimus, 
si  non  iniqua  mentis  amussi  librarit,  quam  frugifera,  quam 
decora  et,  ut  semel  dicam,  quam  ehristiana  sint  illa  tua  nc- 
£ocia,  quae  te  a  se  diuellunt.  Mihi  certe  non  modo  persuasum, 
.sed  etiam  creditum  est,  te  non  tantum  tua,  uerum  etiam  te 
ipsum  impendere  utilitati  catliolieae  ecclesiae.  Caeterum  quod 
plurimi  non  solum  id  non  attendunt,  sed  insuper  de  omnibus 
bene  mereri  studentem  odio  prosequuntur,  ut  caccitatem  sileam, 
iatud  causae  est,  quod  hominem  poetam  rhetoremque  (ut  dieunt), 
at  theologuni  perexiguiun  hoc  scribendi  argumentum  arripuisse 
conspieiunt.  Sed  absit,  ut  horuni  oj)inionem  sequatur  cor  meum. 
Iain  quod  libellum,  imo  librum  ad  mc  misisti  idque  ob  eam 
causam,  ne  mei  immemor  uidearis,  fatcor  erubui.  Sed  esto. 
Non  tarnen,  mi  Erasmi,  pcriculum  est  me  tui  fore  immemorera, 
qui  tot  nominibus  ac  nuraerosis  calculis  praeuenisti  et  subsecutus 
ei  friuolam  nostram  amiciciam.  Mihi  ergo,  mihi  haecce  uerba 
ton<miunt,  meum  istuc  est  suppliciter  abs  te  flagitare,  qui 
nihil  amiciciae  prosum,  necessitudini  praesto  nihil.  Sed  et  hoc 
tui«  accedit  Iaudibus,  tuac  idrtuti  meretur  adscribi,  quod  tanta 
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negociorum  sarcina  pressus,  plus  quam  gratis,  non  modo  lite- 
rulis  suauiloquis,  sed  et  openim  argunientis  amicos  etiam  ex- 
treinos  agnoscis.  Quaeso  quid  niagis  vel  Atensi  1  vel  Dorpio  1  vel 
Delpho, 3  ut  caeteroB  sileam,  praestare  potuisses,  atque  mihi? 
Hue  accedit  quod  tu  dimiuutc  libclJum  uocas,  quem  ego  libri 
nomine  dignuni  sentio,  quasi  quiequid  amieiciae  iinpendas  parum 
sit :  quem  et  donasti  adhue  prelum  olentem,  eeu  morae  impatiens 
et  ardenter  ac  temere  amans.  Caeterum  Edoardus  Leeus  meeum 
expostulauit,   eo  quod  seinel  liberius  uehcnicntiusquc  illi  re- 
spondi.  Opinor  iam  factum  esse  inter  nos  diuortium:  nam  literis 
meis  non  respondet,  cum  tarnen  ad  respondendum  hactenus 
facillimus  fucrit.  Verum  satis  praepostere  speraui  necessitudmis 
iura  me  possc  cum  ipso  ineoneussa  seruare,  qui  nec  tecum  panio 
tempore  concordiam  seruare  potuit.    At  missa  faciamus  haec.4 
Sunt  autem  nonnulli,  mi  melitissime  Erasme,  qui  mecum  conti- 
dunt  et  sperant,  quod  tandem  nostrum  (ut  loquimur)  Augustinuin 
tuo  dignum  iudicabis  obclo.    Si  id,  mi  eandidissinie  Erasme, 
praestare  j>os8es  (uellc  enim  te  non  ambigo),  uideres  passim 
eos,  qui  ob  Ilieronymum  a  te  restitutum  tibi  non  accedunt  (non 
enim  phrasi  llieronymiana  omnes  dcleetantur),  uideres  inquam 
eos  ob  operam  Augustino  imj)ensam,  cuius  suspiciunt  acumen, 
tibi   deditissimos.    Alii  nephfis  etiam  dueunt  te  hoc  non  prae- 
stitisse  tanto  sanetae  ecclesiae  doetori,  qui  tot  ethnicis  id  ex- 
hibuisti  honoris,  praesertim  cum  te  teste  semel  coeperis.  At 
noui  testamenti  secundariam  editionein  arbitror  me  non  minori 
expectare  desiderio  atque  hi,  qui  eam  exoptant  maxime.  Ob 
hanc  unam  omnia.  In  hac  profecto  me  iudice  nostra  dependet 
uictoria,  praemium  tot  diseeptationum,  tanti  laboris  ouatio  atque 
triumphus.   Unum  tandem  in  literamm  calce  adiieiam.    Ob  id 
quantumuis  est  amieiciae,  quod  mihi  tecum  etiamsi  non  meo 

1  Atensis  oder  Johanne»  Noxus,  Vicekanzler  der  Löwener  Akademie,  mit 
Erasmus  im  Streit,  später  versöhnt. 

2  Uebor  den  Theologen  Martin  Dorpius  cf.  Neve,  Martinus  Dorpius  et 
les  Stüdes  d'humanites  dans  les  fooles  de  Louvain  im  Annuaire  de 
l'Universitf  Cathölique  de  Louvain  1873. 

3  Iudocus  Delphus  U.  J.  Dr.  (cf.  N6ve,  Memoire  historique  et  litteniire 
sur  le  Collie  dos  trois  langues.  Tom.  XXVIII  der  Memoire»  courounes 
de  rAcadi'-mie  de  ßruxelles  1856,  p.  120,  und  401). 

*  Cf.  den  Brief  von  1618  bei  Clericus  III.  382:  Leum  teutasse  neque  tua 
mi  Martine  neque  mea  referebat  u.  s.  w. 
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raerito  Contimit,  nonnulli  c  nostro  eontubemio,  quibus  tarnen 
hac  in  parte  aliquid  prae  ceteris  tribuere  soleo,  postulant  et 
efflagitant,  ut  eis  in  ratione  studii  subueniam  et,  quo  magis 
stupeas,  in  eloquentia  percipienda,  quam  me  dieunt  mediocriter 
executum.  At  ego  non  ignoran»  incani  tenuitatem,  quaraquam 
sit  mihi  domi  eurta  supcllex, 1  quique  haee  ipsa  etiam  non  sine 
pudore  audio,  ingenue  profiteor  nihil  mihi  adcsse  eloquentiae, 
promptissimurn  tarnen  fore  tarn  piis  illonim  uotis,  »\  suppeterct 
facultas :  at  iam  ineassum  eos  tale  aliquid  a  me  petcre,  in  quo 
nee  mihi  ipsi  (lieet  id  maxime  cupiam)  satisfacere  ualeam. 
Sciscitantur 2  praeterea  quid  tu  mihi  praeeeptionum  aut  institu- 
tionum  primitus  tradideris.  Respondeo  monuisse  te,  quatinus 
Hieronymum  legerem  et  alios  quosuis  ucteres  et  autentieos 
autorcs:  nee  tarnen  his  eontenti  desistunt  ab  importuna  postu- 
latione.  Tantum  egcstatis  et  inopiae  apud  nos  bonae  spei  in- 
terna sustinent,  ut  vel  me  praeceptorem  non  aspernentur.  Prob 
dolor.  Non  pudet  nos  Augiistino  patre  gloriari,  cum  bonorum 
literarum  apud  nos  nc  dicam  nullus:  certe  pcrmodicus  adeo  sit 
usus.  Singulis  quibusque  rebus  sua  distributa  sunt  tempora:  at 
litcranim  studiis  ceu  pamm  ad  rem  faeientibus  unius  dumtaxat 
horulae  deputatum  est  spaeium.  Quis  aeui  huius  non  deploret 
infelicitatem?  Sed  de  his  parcius,  ne  ueteris  inseitiae  alumnis 
bilem  moueamus.  Sudoriala  haee  parata  habui  ante  dies  aliquot, 
nec  alio  nomine  quam  ut  Erasmo  mitterentur.  Verum  retrahebat 
pudor,  cum  quia  nullius  momenti  xeniolum  esse  conspexeram, 
tum  quia  non  scmel  expertus  eram,  quanto  semper  maiora 
retribueres.  Nunc  uero  ab»  te  gratuito  munere  praeuentus,  cur 
ulterius  morer  ignoro.  Vale  feliciter,  mi  candidissime  Erasme, 
maecenas3  optime.  Raptim  ex  nostra  cellula  in  coenobio  Cano- 
nicorum  Martinensium,  anno  uerbi  incarnati.  MDXIX. 
Aua  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  37. 


1  cnrta  sup.  Pen».  IV.  52. 

2  H«:  Siscitantur. 

3  Hs:  mect  nas. 


Digitized  by  Google 


ti84 


III. 


1519.' 


D.  Erasmus  Roterodamus  D.  Martino  Lypsio  Bruxellensi  S. 

Cum  Leeo  partim  seite  rein  tractasti,  rautato  lcmmate,  quod 
tibi  praescripserara.  Quaerinionia  de  fraterculis  officicbat  causae 
tuae :  quare  fac,  ut  cam  suspicionem  modis  omnibus  uites.  Quam 
ucro  ille  Biii  siniilis  est,  ubique  censor,  ubiquc  Aristarchus.  Laesa 
uero  maiestas  hominis,  etiainsi  annotationes  illius  nugas  appel- 
lassera.  Denique  quam  illud  Thrasonicum: 2  si  gloriam  affeetcm, 
citra  fraterculoruni  opcrani  ipsa  re  posse  eontingere.3  Deinde 
qui  ante  quatriduum  eocpit  hebraissarc,  egrepe  hallucinatur 
Kcuchlinus  n<ic  minus  Hieronymus. 1  Sed  tu  mi  Martine  utere 
hominis  amieieia.  Mitto  ad  te  nouum  testamentum.  Liber  est 
Marci  Laurini:5  a  me  non  repetetur,  nisi  ille  rcpcticrit,  quare 
serua  ae  uale. 

Aus  dem  Cod.  Bor.  A.  p.  40. 


D.  Erasmus  Rotorodamus  Domino  Martino  Lypsio 
Bruxellonsi  8.  P.  D. 

Let'tis  agit  teeum,  ut  lupus  cum  agno.  Ego  mensibus  ali- 
quot Leeum  nusquam  uidi :  tantum  abest,  ut  cum  co  cxpo^tu- 
larim.  Atque  utinam  non  dcdisses  ei  rcliquas  epistolas.  Poteras 
enim  quiduis  pratexere.  Tu  fac  astute:  ex  nie  nihil  seiet. 
Minus  enim  Uli  Hdo,  cjuam  eaeodaemoni.  Kpistolam  illam  amicam 


'  Das  Datum  «chliesse  ich  aus  dem  Inhalte,  vor  Allem  der  Erwähnung 
des  Neuen  Testamentes. 

2  Anspielung  an  den  Thraso  in  dos  Torentius  Eumuhus,  vgl.  Sidon. 
Epist.  I.  «J. 

3  Unvollständiges  Citat. 

4  Cf.  über  diese  Stelle  Geiger,  .1.  Keuchlin  121. 

1  Marcus  Laurinus  aus  Brüggo  war  der  Coadjutor  des  Decans  des  S.  Do- 
natian-Klosters  zu  Brügge,  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  ausgezeichneten 
Alterthumsforscher,  der  sich  mit  römischer  Kaisergeschichte  und  Numis- 
matik beschäftigte.  Unser  M.  Laurinus,  ein  Correspondeut  des  Erasmus, 
war  21  Jahre  Dechaut  und  starb  am  1.  November  1640. 

5  Das  Datum  uehmo  ich  wegen  der  Erwähnung  der  Apologie  an. 


IV. 
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non  ob  aliud  Bcripserat,  nisi  ut  te  magis  faileret.   Do  apologia 
lakim  est.   Imo  probata  est  ab  Atensi  et  uenditur.    Kam  ad 
te  niitto.  Tutissimura  est  hac  tempestatc  nulli  neque  h'dere  ne- 
que  diecre  quiequam.  Rene  uale. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  40. 

V. 

D.  Erasmus  Roterodamus  D.  Martino  Lypsio  Brüx.  S.  P.  D. 

Nimirura  hoe  restabat,  ut  tu  quoque  eensorem  agas  et 
uitac  et  studiorura  raeorum  atque  ad  palinodiam  uoees.  Non- 
dum  tempestiuuiu  est,  mi  Martine:  discendi  tempus  est  tibi, 
non  iudieandi,  praesertini  eum  tanta  autoritate.  Quasi  uero  tu 
raaps  Augustino  faueas  quam  ego  aut  illum  magis  iinitcris 
quam  ego.  Cultus  iste  nihil  minus  est  quam  Augustini.  Nee 
enira  ille  unquam  aut  raonachus  fuit  aut  monachos  feeit:  aut 
homines  ceu  noxias  bestias  inclusit  septis.  Ego  isti  instituto  me 
numquam  ex  animo  addixi,  imo  millc  maehinis  coaetus,  non 
quod  institutiuu  damnarem,  sed  quod  mihi  nidlo  modo  con- 
ueniret.  Et  tarnen  numquam  fuit  animus  deseiseere,  vel  ob 
scandalum  hominum,  quibus  secus  persuaderi  non  potest.  Nam 
quod  Leeus  non  probat  relietum  cultum  istum  sanetissimum, 
hoe  Angliae  debeo,  quae  me  eoegit  id  faeere,  quod  facile  cre- 
deres,  si  rem  ordine  nosses.  Nee  ullo  nomine  peius  odi  Britta- 
niam,  licet  mihi  semper  pestilens  fuerit.  Et  tarnen  plus  boni 
feei  alienatus,  ut  ipse  uoeat,  quam  multi,  qui  domi  potitant  aut 
obtrectant.  Cum  melioribus  uiris  uersatus  sum  et  uersor,  quam 
»i  inter  istos  uiuerem  ac  biberem.  An  non  satis  est,  si  meac 
eonscientiae,  si  episeopo,  si  summo  pontitiei,  si  eaeteris  prae- 
latis  meis  satisfacio,  nisi  etiam  Leco  censori  probcrV  Qui  quo 
sibi  uidetur  plus  sapere,  hoe  minus  sapit.  Quod  si  causam 
nmnem  tibi  denarrarem, 1  fatcreris  non  potuisse  me  secus  quam 
feei  facere.  Verum  ea  longa  est  fabula.  Non  est  tuum  aut  cuius- 
quam  de  aliena  conscientia  pronuneiare.  Leeo  grave  peccatum 
est  mutatus  cultus:  ego  puto  longe  grauius  (id  quod  ille  gna- 
uiter  faeit)  obtroetaro  uitac  alienae,  quae  ad  illum  nihil  attinet. 

1  denarrem. 
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Et  tarne  n  haee  faciens  sanctulus  sibi  uidetur.  Credo  mihi  mini- 
mum  habet  Augustini,  qui  praeter  ciütura  (qui  tarnen  Augustini 
non  est  )  nihil  habet.  Cum  ait  in  regula:  ,non  affectetis  uestibus 
placere  sed  moribus',  palam  est  istum  prodigiosum  et  plus 
quam  notabilera  oultum  ab  ipso  non  fuisse  probatum.  Age  uero, 
quisquis  Augustino  dedit  nomon,  ei  fas  non  crit  alieubi  ab  eo 
dissentireV  Etiarane  si  ille  a  uero  dissentiat?  Certe  locis  ali- 
quot sie  ille  lapsus  est,  ut  nogari  non  possit.  Nusquam  tarnen 
non  reuerenter  loquor  de  Augustino.  Quid  sentiant  Leeo  tum 
eruditiores  tum  sanetiores,  hie  non  referam.  Porro  quod  ille 
tarn  impendio  fauet  Augustino,  non  minira,  quem  arbitratur  ab 
se  solo  intelligi.  Vide  (juaeso  quo  supereilio  ista  seripta  sunt 
abs  te.  Recanta  inquam  ubi  male  ceeinisti,  repurga  librum 
tuum:  itaque  perpendes,  quantum  ipse  egeas  ecnsore  potius 
quam  eensorem  agas.  Quid  diei  potent  aut  stultius  aut  an-ogan- 
tius?  Quasi  mihi  ad  censuram  operis  tua  sit  opus  opera.  Sunt 
alii  quorum  iudicium  sequor.  Nec  usque  adeo  mihi  deest 
iudieium,  ut  tua  castigationc  sit  opus.  Si  uis  ualde  Augusti- 
niamus  haben,  Studium  illius  ac  uitam  imitare.  Si  uiueret 
Augustinus,  citius  agnosceret  me  quam  multos,  qui  titulo  illius 
stultissime  gloriantur.  Haee  libere  tibi  seribo,  sed  amiec.  Perde 
has  literas.  Si  uis  rxemplar  transeribito:  meam  raanum  aboleto. 
Posthae  si  quid  seribis,  obsigna  literas  propter  famulos.  Benc  uale. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  41. 

Löwen.  VI. 

Martinas  Lypsius  Bruxellensis  eximio  sacrae  theologiae 
professori  D.  Erasmo  Roterodamo. 

Legi  iurgatricem  epistolara  tuam,  uir  eruditissime.  at  non 
sine  risu,  quod  mihi  plane  uidereris  in  alio  quodam  versari 
mundo.  Quando  enim  aut  ubi  eensorem  egi  vcl  uitae  vel  studio* 
nun  tuonim?  Fateor,  iudicaui  nonnunquam  eiuiliter  locos  ali- 
quot, in  quibus  mihi  non  in  totum  satisfecisse  uisus  rs  attento 
leetori.  Verum  ut  saeuus  et  supereiliosus  obiurgator  tibi  hac- 
tenus  displieuit,  ita  ciuilem  et  amieum  monitorera  gratia  dignum 
semper  censuisti.  An  nunc  diuersum  sentisV  Nequaquam.  Qui 
factum  est  igitur,  ut  hunc  in  modum  ad  nos  scripserisV  Vis 
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diuineni  quid  tibi  acciderit?  Scripsi  ad  te  schedam  paruaiu 
idque  ex  tempore;  nam  urgebant  alia.  Hic  Leeicae  euiusdam 
aduotationis  uerba  interserui,  sed  indicans  ea  Leei,  non  Lypsii. 
Aut  igitur  seinisouinis  aut  in  ecstasi  positus  inea  scripta  legisti, 
non  discernens  inter  Leeum  et  Lypsium;  nam  in  tuis  literis 
palani  mihi  tribuis  ea,  quae  re  uera  Leei  sunt.  Sie  enim  seribis. 
,Vide  quaeso,  quo  supercilio  ista  scripta  sunt  abs  te.  Recanta, 
inquam,  ubi  male  eecinisti  et  cet.'  Relege  quaeso  meum  episto- 
lium  et  uide,  cuius  haec  nomine  recenseantur:  et  mox  perpendes 
te  inter  legendum  mire  fuisse  hallucinatum.  Sed  quorsum  opus, 
ut  in  causa  nimium  iusta  mihi  diutius  patrociner?  Caeterum  in 
literaruni  tuarum  ealce  lego:  ,Perde  has  literas'  et  eet.  Non 
soleo  elarorum  uirorum  perdere  scrij)ta.  Recondam  potius  in 
cedriua  eapsula.  Bene  uale,  mi  Erasme,  et  persuade  tibi  Lyp- 
(siiun  non  esse  malignum  tuorum  operum  reprehensorem,  sed 
pium  potius  lectorem.  Ex  Martinensium  Canonicorum  coenobio. 
Aas  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  42. 

Löwen.  VII.  1519.« 

Erasmus  Roterodamus  D.  Martino  Lypsio  Brüx.  S. 

■ 

Gaudeo  somnium  esse,  quod  alioqui  demirabar.  Sciebam 
quaedam  esse  Leei,  sed  intermiseueras  tua  verba,  quod  Leeus 
apud  te  calumniatus  esset  de  niutato  cultu.  Ac  mox  suceedebant, 
({uae  ad  te  seripsi,  quae  itidem  putabam  esse  tua.  Nune 
mirari  desino:  imo  quod  non  arrogantius  seripsent  miror.  Suspi- 
eabar  hoc  ipsum  esse,  ob  quod  nollet  mihi  communieare  librum 
suum.  Pro  xeniolo  habeo  gratiain.  Locus  quem  quaeris,  est 
apud  Augustinum,  tomo  XI.  libro  de  haeresibus  ad  Quoduult- 
deum,  pagina  illius  libri  secunda.  Capitis  initium  est:  ,Aposto- 
lici  qui  sc1  et  cet.  Lege  epistolam  Augustini  ad  Aurelium,  quae 
est  numero  76.  Ex  ea  satis  apparet  Augustinum  non  fuisse 
nionaclnim.  In  duabus  concionibus,  quas  ad  populum  habuit 
de  clericis  suis  (eae  habentur  inter  conüctos  sermones  ad  fra- 
tres  eremitas,  numero  42.  et  43.)  meminit  professionis  et  uoti: 


1  Schliesse  ich  ans  der  Erwähnung  der  Actio  seu  methoduB  corapendio 
perueniendi  ad  ueram  theolopiam,  die  1519  erschien. 
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sed  uotum  appellat  propositum.  Monaehatus  nidla  usquam 
mentio.  Oro  ut  denuo  inittas  mihi  fincni  annotationis  Leeicac 
Nam  schedam  tuam  serael  atque  iterum  lectam  in  igncm  conieci. 
ne  fors  in  ministrorum  manus  incideret.  Non  enim  tutum  est 
iuuenibus  in  his  fidere.  Porro  gemitus  tuos  non  probo,  qui 
adeo  non  prosunt.  ut  fortunac  molestiam  conduplicent.  Ut  non 
uerear  dissuadere  bonao  spei  iuveni,  nc  se  laqucis  istis  implieet: 
ita  non  ausiin  suadere  cuiquam,  ut  semel  irretitus  erunipat  nisi 
casus  aliquis  cum  liberet,  ut  diuinitus  exeraptus  uidcatur.  Tot 
laqueis,  tot  cathenis  isti  pharisaei  suam  communierunt  tyranni 
dem.  Interim  oblecta  tc  lectione  sacronun  uoluminum.  Mitto 
libcllos  duos,  alterum  de  ratione  studii  theologici,  alteruni  aV 
argumentis  epistolarum  apostolicarum.  Bene  uale,  Martine  charis 
sime.    Ex  Lilio. 1 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  44. 

VIII.  1519 
D.  Erasmus  Roter.  D.  Martino  Lypsio  Brüx.  S. 

Mi  Martine,  nihil  est,  quod  apud  nie  quidem  metuas  a 
Leeo,  ne  ab  N.  quidem.  Parum  milii  tribuis,  si  iudieas  plus 
esse  fruetus  ex  meis  scriptis,  quam  ex  Leei,  qui  nec  oniniW 
scripsit  nec  utilitati  publieae.  sed  suae  gloriae.  Nec  Bpectabts 
opinor  Erasmum  cum  Leeo  eongredientem.  Non  deerunt  alii. 
qui  cum  illo  congrediantur.    Bene  uale. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  44.45. 

IX. 

Des.  Erasmus  Roterodamus  Nicoiao  Lutzenburgo  s  Martinen- 
sium  Scholasticorum  praeoeptori  vigilantissimo. 

Humanissiiuc  Nicolae,  mim  erat  tibi  aditus  ad  me  aperien 
dus  uiisso  uinoV  Tuus  conspeetus  fuisset  multo  gratior:  nam 

1  Lilium  war  ein  Collogium  in  Löwen,  in  dem  Erasmus  damals  lebt«»: 
s.  Clericus  III.  276. 

2  Datirung  nach  der  Bemerkung,  er  wolle  nicht  mit  Lee  kämpfen,  WM 
bekanntlich  erst  1520  geschah 

3  Ist  wohl  ein  Verwandter  des  Antonius  Lutzenburgius,  der  Oekonom  »!«"• 
Abtes  S.  Andomari  war  und  nn  den  Erasmus  «Jfter  schrieb  (cf.  Opera  DL 
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uini  nobis  est  affatim.    Rogarem  te  ad  prandiura,  sed  hodie 
promisi  cardinali.    Si  uoles  cras  '  ceuare,  uenies  gratus  conuiua. 
Si  mauis  colloqui  tantum,  fac  hodie  te  uideamus.    Bene  uale. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A  fol.  45. 

X.  1520. 5 

4 

D.  Erasmus  Rotorodamus  D.  Martino  Lypsio  Bruxellonsi. 

Quod  ille  significauit,  mcnim  est  souinium;  nam  Bruxellae 
rem  odoratus  sum.  Hoechstratus  adest  Louanii.  Is  naetus  est 
nieam  ad  Luterum  cpistolani:  eara  putat  idoneam  ad  eonuin- 
eendura  ine,  quod  faueam  Lutero,  eum  ipse  in  hoc  ediderim, 
ut  testetur  nihil  mihi  esse  rei  cum  Lutero.  Et  si  faueam,  quid 
esset  prodigü?3  Egit  ille  apud  aulieos,  praeeipne  D.  Herken- 
sen!,'  sed  erant,  qui  rem  melius  intelligerent.  Suspicor  tarnen 
conspirasse  cpiosdam,  Briselotum, 5  Hoechstratum  et  suffraganeum 


23  C.  25  D.  109.  125).  Ob  er  mit  dem  217  A.  267  E.  286  C.  766  erwähnten 
Nicolaus  identisch  ist,  lasst  sich  nicht  nachweisen. 
1  cras  steht  nach  Rogarem  te. 

1  Den  Brief  an  Luther  schrieb  Erasmus  am  30.  Mai  1619  (abg.  Opera  III. 
444),  er  ist  wirklich  mit  gewohnter  Vorsicht  geschrieben;  in  Brüssel 
war  Erasmus  im  Juni  desselben  Jahres  (vgl.  III.  462),  1520  war  Hogstraten 
in  Löwen  (cf.  Opera  Erasmi  III.  577),  die  neue  Colloquia  -  Ausgabe 
erschien  1520.    Dieser  Brief  ist  also  wohl  in  da*  Jahr  1520  zu  setzen. 

3  Darüber  steht  monstri. 

4  Der  von  Erasmus  erwähnte  (383  F.  435  B.  503)  und  gorühmto  Adolige 
an  Ferdinands  Hof. 

5  Briselotns,  ,Magister  Parisiensis',  früher  Carmeliter,  dann  Benedictiner, 
Suffragan  des  Bischofs  von  Cambray  und  Beichtvater  dos  Königs  von 
Frankreich,  war  dem  Erasmus  höchst  feindselig;  ,bei  jedem  Gelage',  sagt 
dieser,  ,schimpft  er  über  mich'.  (1624  C.  D.)  Aber  auch  Erasmus,  der 
früher  nicht  glauben  wollte,  dass  dieser  ,gelehrte»  Mann  über  ihn  schmähe 
(Opera  III.  261  D.),  schonte  ihn  jetzt  (1517)  auch  nicht  mehr,  er  nennt  ihn 
nur  Homo  elatissimus  et  uirulentissimus  und  sagt,  er  habe  seinen  Orden 
verlassen  aus  Hoffnung  auf  eine  Abtei  (1658);  er  schildert  ihn  als  ein 
portentum,  das  leider  sehr  viel  Einfluss  auch  beim  Könige  habe,  so  dass 
er  Andere  verdränge.  Vgl.  auch  die  eingehenden  Bemerkungen  über  dessen 
Opposition  gegen  das  Encomium  Moriae  (1614  u.  1624).  Vgl.  Graf,  Faber 
•Stapulensis. 
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Cameracenseni  una  cum  Egmondano, 1  non  tam  aduersus  nie 
quam  aduersus  Luterum.  Me  pituita2  gra  viter  discruciat.  Pro 
munusculo  gratiaui  habeo.  De  anricicia  nihil  est,  quod  dubites, 
mi  Martine.  Utinani  lieeret  te  uisere.  Noua  colloquia  sunt  sub 
urelo.    Bene  uale. 

Aus  dem  Cod.  Hor.  A.  p.  46. 

XL  1520.3 
Des.  Erasmus  Roterodamus  D.  Martino  Lypsio. 

Ille  quisquis  fuit  cannelita,  scurra  quouis  fuit  instructior 
infaeetis  facetiis.  Mitto  ad  te  libellum  apologiae,  qua  Leco 
respondeo.  Mox  liabebis  responsiones  ad  annotationes,  in  quibus 
apparebit,  quam  non  respondeat  Leeus  suae  famae.  Si  Nazian- 
zenus  4  est  adhuc  apud  te,  inspice  Carmen  genealogicon  et  uide, 
an  alicubi  scribat  Joseph  habuisse  duos  patres,  Jacob  naturalem 
et  Heli  adoptiuum  ac  locum  notatum  ad  me  uiittito;  nam  die 
niartis  mane  est  abeundum.    Bene  uale. 

Aus  dem  Cod.  Hor.  A.  p.  47. 

XII.  1620  (?) 

Des.  Erasmus  Boterodamus  suo  Lypsio. 

Si  non  est  aliud  incommodum,  nisi  quod  Origenes  niniis 
magnum  est  volumen,  nihil  est  periculi.  De  priore  diuae  Agnetis 
nihil  unquam  sinistri  sum  suspicatus,  sed  de  fratribus  Zwollensi- 
bus,  s  quanquam  hoc  quoque  leuiter.  De  uxore  Listrii  •  deque 
omissis  graecis  literis  comperi  f'also  ad  me  scriptum  fuisse  et 
expostulaui  cum  eo,  qui  scripserat;  nam  is  est  Listrio  cum 

1  Ueber  Nicol.  Egmondanus,  den  Carmelitermönch  (Erasmus  nennt  ihn  öfter 
Carmeliter),  den  erbitterten  Gegner  des  Erasmus,  cf.  Hess,  Leben  des 
Erasmus  L  299  ff. 

2  Darüber  steht  pletbnia  (?),  in  mg.  alias  excrementa  narium. 

1  Die  Datirung  ergibt  sich  durch  die  Angabe  Uber  seinen  libellu*  Apolo- 
giae gegen  Lee.    Ueber  scurra  steht  nequam,  über  facetiis  nugis. 
4  Nazanzenus. 

1  Zwolle,  die  bekannte  Schule,  cf.  Räumer,  G.  d.  Pädagogik. 
■  Gerhard  Listrius,  als  homo  trilinguis  und  Arzt,  wie  als  Commentator  des 
Encomium  Moriae  von  Johannes  Murmellius  (bei  Reichling,  Joh.  Mur- 
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primis  amicus.  Adinonuit  me  Agnetanus  1  de  Augustino,  sed 
humanissime :  nec  sum  tam  morosus,  ut  huiusmodi  admonitio- 
nibus  offendar.  Si  nonduin  satiBfeci  animo  illius,  non  sum  tam 
felix,  ut  omnium  animis  satisfaeiani  Non  postulabat  ille  locus, 
ut  Augustini  laudes  attollerem.  Et  nialo  nonnullis  paulo  minus 
Candidus  videri  in  Augustinum,  quam  euincere  me  multo  can- 
didiorcm  esse,  quam  istis  videar.  Honestus  est  affectus,  quo 
tenetur  d.  prior;  fauet  enim  autori  suo.  Sic  Thomam  nemo  satis 
laudat  praedicatoribus.  Postremo  tot  habeo  fauentes,  tot  aduer- 
santes,  ut  vix  vacet  de  uno  aut  altero  esse  sollicitum.  Leeus 
iam  abiit,  opinor,  in  Angliam  re  praeclare  gesta.  Bene  uale. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  47. 

XIII.  1521.» 

Des.  Erasmus  Boterodamus  Gerardo  canonioo  divae  Agnetis 

priori  venerando.    S.  P.  D. 

Ornatissirae  prior,  arbitrio  medicorum  viuo,  et  pharmacis 
viuo,  non  cibis.  Itaque  nec  adire  te  possum  nec  accipere  con- 
uiuio.  Si  commodum  erit  nos  inuisere,  erit  mibi  pergratum 
eolloquium  et  eadem  opera  geminum  praestiteris  ofticium:  et 
auiicum  inuiseris  et  aegrotum.  Mitto  libeiluin  in  morbo  natum; 
nam  sub  fineni  operis  inuasit  me  subito  mali  vis  tanta,  ut  epi- 
stolam  Judae  ac  praefationem  vix  dictauerim.  Febris  quidem 
depulsa  est,  sed  corpori  vires  absunt.  Bene  vale,  pater  hono 
rande. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  48. 


raellius.  Freiburg  1880,  8.  126,  nr.  6)  gerühmt,  war  1517  Rector  der 

Schule  zu  Zwoll. 
1  Der  Prior  S.  Agnetis  Gerhard;  a.  den  nächsten  Brief. 
•  Das  Datum  bestimme  ich  darnach,  dass  die  Paraphrasis  in  Ep.  canonicas 

duas  Petri  uuam  Judae  unam  Jacobi  et  tres  Joannis  bei  Proben  in 

Basel  1521  erschien. 


Sitzoogsber.  d.  ptail.-hist.  Cl.   C.  Bd.  II.  Hft. 
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H  ori  w  it :, 


XIV. 

D.  Erasmus  Boterodamus  Joanni  Merliberchio  Diestens  i, 1 
canonico  ad  Martinenses  Lovanii. 

Carmen  est  trochaicum,  tetrametron,  eatalecticon.  Cape 
literas  in  versibus  priinam  et  nltimani  in  caesura,  quam  notat 
virgula:  rurstUD  in  altera  parte  primam  et  ultimam  atque  ita  de 
eaeteris:  et  habebis,  ut  optas,  Johannes  Merliberch  Diest. 

Impotenti  amori»  Oestro  |  haec  beata  percita 
Nardicnm  profadit  nnguen,  |  eluit  lacrvmis  pedes, 
Mox  capillis  tersit .  ecce  |  rex  olympi  qui  semel 
Illecebras  spreuit  ac  snb  |  egit,  illis  ampliter 
Capitur  oblectaculis .  proh  2  |  daemonis  technis  mali 
Ena  capta  est:  ista  lacrymis  |  tineta  cnlpas  diluit. 

Ineptii  in  tuam  gratiam,  malens  in  hanc  peeeare  partein 
quam  parum  humanus  videri.  Mitto  simul  et  tres  Magdalenas 
ab  Jaeobo  Fabro*  depictas.  Bene  vale.  vir  optime.  et  in  tuis  pre- 
eibus  no.stri  quoque  nonnunquam  memineris. 

Eratmu*  de  cotuxrrdia  Caroli  imperatori»  et  Henrici  rtgi*  A  nqliae  et  Franeiae. 

Sidera  si  qnando  in  c<  Iis  coiera  benigna, 

Id  maxirao  fit  gentis  bnmanae  bono. 
Nunc  quia  summonim  duo  Candida  pectura  regum 

Tarn  nirus  ecce  innxit  in  terris  amor, 
Hand  leuiora  sibi  promittit  commoda  mundns. 

Henricum  ubi  videt  foederatum  Carolo, 
Quam  si  vel  Veneri  Solem  se  iungere  vel  si 

Solem  benigno  cemat  adiunctnm  Iouem. 

Idem  in  mihttnictionem  Caietienitem.* 

Miraris  hospes  unde  molet  haec  nonaV 
Templum  est,  dicatum  regiae  concordiae: 
Quod  hunc  in  usum  condidere  gratiae. 

Au«  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  48  f. 


'  Die^t.  Stadt  in  Brabant. 
-  H«.  proch, 

1  Favre  von  Estaples  hatte  durch  diese  Abhandlung  die  Zeloten  sehr  ge- 
ärgert.   Cf  Graf,  Faber  Stapulensis. 
*  Caletnm,  anch  Calcium.  Cali«ium  —  Calais 
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XV. 

Martinus  Lypaiua  Bruxollonsis  probae  indolis  adulescenti 
Gerardo  1  Riuio2  Gandauensi  S.  P.  D. 

Quo  minus  habeas  nostrum  Aristotelem,  mi  öerarde,  per 
nie  non  stetit.  Sei»  fomiulam  verborum,  quibus  tecum  egi. 
Si  vereeundiac  huius  plusquain  virginalis  affectum  eximere  non 
vales,  age,  dumtaxat  scribe  te  volle:  et  illico  ad  te  veniet. 
Oaeterum  tu  vicissirn  rem  mihi  (quisquis  sum)  pergratara  fe- 
eeris,  si  farraginem  Erasmicarura  epistolaruru  ad  nie  miseris. 
Mihi  satis  fuerit,  quod  horis  aliquot  ea  uti  liceat.  Si  eani  tibi 
needum  emisti,  da  operam,  ut  ab  amiculo  quopiani  precario 
aeeipias,  sed  tuo  nomine,  non  meo,  qui  eueulli  huius  gratia 
male  audio  apud  plurimos.  Bene  vale,  mi  Gerardo,  et  Martinuni 
tui  amantissinnim  redama  syneeriter. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  49. 

XVI. 

D.  Martino  Lypsio  Bruxellensi  Gerardus  Hivius  S. 

Memini  alteris  tuis  literis  male  me  audisse  propter  vere- 
cundiam ,  quod  non  exaetius  videlieet  illud  benefieii ,  quod 
mihi  praestitisti ,  emendicauerim :  adeo  tibi  videtur  placere 
nonnulla  in  poscendo  beneficio  confidentia.  En  quo  nunc  ist- 
hoc  tuo  facto  delapsus  sum.  Non  modo  petiui  impudentius, 
sed  assecutus  etiam  diutius  aequo  detinui,  utrinque  fortasse 
culpandus,  cum  quod  in  desiderando  verecundior,  tum  in 
fruendo  impudentior  fui.  In  hoc  igitur  me  tibi  permitto,  ut 
animo  tuo  obsequaris.  Ferendum  est  mihi,  qui  non  considera- 
tius  rationem  habui  et  concessi  benefieii  et  autoris.  Non  latuit 
illud  xcivc^isv,  illa  inquani  rerum  omnium  communio,  quae  apud 
vos  est.    Non  latuit,  quod  publicum  orat  ac  uniuersis  vobis 

«  Gerardus  Rivius  (in  Löwen)  ist  wol  kaum  der  Gerardus  Bibliopola,  den 
Erasmus  (122  u.  130)  erwähnt.  Ah  Dichter  hätte  er  von  Hoffinann 
Peerlkamp  genannt  werden  können. 

'  Rimo  (*o  immer). 

4ü* 
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peculiare,  diutius  ex  illa  sodalitate  religionis  iure  copulata  con 
.  tinere  non  esse  consentaneum.  Vides  cogitationes,  vides  con- 
silia  suppetisse,  quibus  potuisseni  meritam  fortassis  iustamque 
culpain  effugere:  at  nescio,  quo  pacto  interiui  incidentia  negocia 
lectionem  abruperunt.  Interim  tarnen  non  minori  lectionis 
fruendae  amore  tenebar,  quae  vel  inuito  me  tarn  diu  hic  libruni 
alligauit.  Caeterum  tandem  illani  vici  pertinaciam.  Hic  est 
über,  saluus,  integer,  hospes:  nihil  in  eo  vel  culpa  vel  negli- 
gentia mea  ruptuin  aut  ras  um.  Restat  igitur  beneücentiae  tuae 
praeniium.  Jure  enim  optimo  me  in  aere  tuo  esse  cognosco:  at 
pauperem,  at  exilis  rei,  at  non  soluendo,'  cui  pro  opibus  adest 
aninius,  pro  beneficiis  voluntas,  pro  remuneratione  xat  avrtSiopei'at;  2 
gratitudo  atque  conatus:  etsi  pro  merito  tuo  non  satis  strenuus, 
at  sedulus.  Unicus  meae  tenuitatis  praetextus  est,  quod  ille 
ait:  In  magnis  et  uoluisse  sat  est.3  Ne  tarnen  undequaquani 
aBwpo;  uidear,  tuam  liberalitatem  expertus,  accipe  uersiculos 
hos,  ea  fronte  qua  soles  amicorum  omnia,  autoris  inopiam  atque 
sordes  olentes.  Si  enim  quae  uolo4  praestare  non  possum, 
certe  quae  ualeo.  Carmen  igitur  accipe  phaleucium  quidem 
illud,  at  ieiunum. 


Ignorat  Parios  domus  colores 
Paupertati»  onus  grauia  ferentia 
Abiecta  agricolae.  rotantia  aunim 
Tagi  non  adeunt  fluenta  ciuea 
Exilea,  neque  Persicum  talentum 
Herua  tractat  inops:  sed  ista  cara 
Magno»  certe  opibus  reqnirit.  atqui 
Si*  (quod  conapicuum)  aibi  facultas 
Adgestat,  trahit  at  mala  agminatim 
Paupertas,  aibi  dura  cnncta  aubdena. 
Parui  parua  dabunt,  videnda  tnagni. 
Nam  quum  tarn  vario  fortuna  vultu 
Seae  tecta  ferat  in  ora  nostruni, 
Huic  felix,  stabilis,  illi  timenda: 
Tantum  quiaque  potest  quod  haec  refudit 
Prompta  dextra  manu,  fors  aut  ainistra. 
Hoc  aaepe  bereute  cum  mecum  reuoluo, 


15 


10 


5 


1  Vgl.  p.  696,  Z.  1». 
3  Kicbtiger  avTiStupcoril;. 

*  Prop.  Eleg.  n.  10,  6. 

*  uabeo. 

*  Sic. 
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Linquo  carmina  doctiora  doctis 

Musarumque  melos  comatularum 

Canto  quod  stridula  eiicit  camena,  20 

Omni  impar  oneri  etiam  ferendo. 

Quo  6t  palpitet  et  neget  frequenter 

Land  um  adire  decus  1  tuarum, 

Qui  tanto  superaa  honore  fratres, 

Quanto  est  haec  minor  omnibua  camenis  25 

Infelix  piplea.  etenim  potentis 

Natura«?  imperium  ita  tulit  omnes 

Dotea  corpore  plurimum  expetendas 

Ut  nulli  melius,  beata  uita, 

Constans,  relligio  et  mores  sacrati, 5  30 

Linguae  munera  nemini  pudenda, 

Non  durum  ingenium  nec  insuave  eat. 

Adque  haec  corporis  haud  desunt  figurae, 

Dotos  sunt  animi  pares  et  ipsae. 

Sed  quid  dura  gemis?  non  potes  omnes  35 

Infelix  animique  corporisque 

Scire  nec  potes  enarrare  vorsu. 

Quod  natura  negat,  sinas  ualere. 

Quisque  haud  pessimus,  ast  erit  suapte 

Censura  propriaque  sanetitate  40 

Contentus.  Cape  pauperes  Gerardi 

Venae  uersiculos  tenerioris. 

Noui  splendidiora  te  decere  : 

At  quum  quod  volumus  dare  negatum, 

Demus  quod  dare  nostra  fert  facultas.  45 

Aus  dem  Cod.  Hör  A.  p.  50  f. 

xvn. 

Mart.  Lipsius  adulescenti  bonae  spei  Gerardo  Riuio 

Gandensi  S. 

Ne  putes  neglcctui  aut  obliuioni  tribuendum  quod  facun- 
dissimis  tuis  litteris,  quae  ad  mc  fidcliter  perlatac  sunt,  non 
rcßpondcrim.  Velamen  excusationis,  quo  apud  te  utor,  nego- 
ciorum  sunt  sarcinae,  quibus  me  passus  tum  onerari.  His 
cxoneratus  posthabitis  omnibus.  Gerardi  mei  literas  relegere 
visum  est.    Inter  legendum  vidi,  id,  quod  res  erat,  non  posse 

1  gemens  ausgefallen;  vgl.  opist.  XXV.  v.  28. 
»  Vgl.  Brief  XXV.  v.  70. 
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mo  litcrarum  tuarum  et  praecipuc  earminum  eloquentiam  in- 
genio  asscqui.  Sed  quid  tum  postea?  Sequar  saltcm  quod 
asscqui  non  datur.  Id  (non  ambigo)  tuus  candor  mihi  laudi 
tribuet,  quod  mcam  teniutatem  pudenter  agnosco,  quodquc  nec 
conatus  nec  voluntas  vieissitudini  rcddendae  dcfucrint.  Nunc 
ad  epistolac  tuac  caput  me  confero.  Ingenue  fateor  oneri  mihi 
fuisse  nimiam  vcrecundiam  tuam.  Cur  hoc?  Quia  metuebam, 
nc  amicicia  vix  inita  langucsecrct  ae  reccns  nata  moreretur. 
Mcarum  itaquc  partium  esse  censebam,  ut  id  raali  pro  mca 
virili  tollcrem.  Nunc  gaudeo  id  obstaculi  ablatum.  Hoc  itaquc 
gestiens  gaudio,  hac  auetus  Iaeticia  libens  cum  praetereo  loeuiu, 
ubi  impudentiac  culpam  deprecari  videris.  Mihi  sat  est,  quod 
amiculum  talem  lucrifeci,  in  cuius  pectorc  non  tantum  bonanun 
literanim  impenitenda  initia,  sed  et  columbimi  simplicitas  mc 
iudicc  locum  habet.  Ncc  est  quicquam,  quod  adeo  flagranti- 
bus  uotis  exoptem,  quaui  ut  sinnlos  tui  in  aerc  meo  sc  esse 
cognoscant.  Nam  ctsi  tibi  ipsi  pauj)er  es  et  exilis  et  non  sol- 
uendo,1  mihi  tarnen  es  perquam  opulentus.  Venio  tandem  ad 
avr^wpov,  quo  me  donasti;  nam,  ut  ipse  testaris  noluisti  com- 
mittere,  ut  Äpo;  mcam  liberalitatem  expertus  fucris.  Mi 
Gerarde,  etiamsi  cucullatus  sum  inter  cucullatos,  quibus  ferme 
ab  omnibus  tribuitur  impudenria,  niborc  tarnen  suffundebar 
legens  tua  carmina,  quae,  cum  tibi  sordeant,  mihi  tarnen  e  mu- 
sarum  adytis  deprompta  videntur.  Verum  ego  is  non  sum 
nec  co  prouectus  magnitudinis,  ut  clarorum  adulcKccntium  cn- 
comiis  celebrer.  Quis  enim  ego  aut  quid  ego?  At  hoc  quoque 
cumulo  laudum  tuarum  aecreseit,  quod  res  plane  nihili  tanto 
eonuestirc  lepore  tamque  splendide  tractarc  nosti.  Nobis  non 
contigit  illa  Gerardini  versificii  vena  atque  ideo  veluti  tenuitatis 
propriac  conseii  continemus  nos  in  nostra  pellicula.  Tu  vero 
age,  quod  agis,  dignus,  qui  hac  aetatc  natus  sis,  qua  tot  eximii 
restituuntur  authorcs  quaque  omnes  reflorcseunt  bonae  litcrac. 
Torqueor  non  nihil  in  tribus  primis  versibus  carminis  tui. 
Quaeso,  si  dabitur  ocium,  fac  die  crastino  nos  inuisas:  habeo 
in  quo,  ni  fallor,  mihi  po*sit  esse  usui  tua  opera.  Vides  mcam 
conrtdentiam.  Tempus  aptum,  si  forte  requiras,  crit  inter  primam 
et  secundara  po.st  meridiem.  »Si  cras  non  vacaucrit,  permittitur 

'  S.  den  vorhergehenden  Brief  Anin.  -'. 
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tibi,  ut  ipse  diem  designes.  Vale,  mi  candidissime  Gcrarde, 
et  Lypsium  amicorum  tuonim  catalogo  adscribc.  E  nostra 
celJula  in  collegio  Canonicorura  Martinensium. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  .r»3. 


XVIII. 

D.  Martino  Lipsio  Brüx.  Gerardus  Riuius  Gand. 

Xonnihil  angit  animum  mcum,  vir  integcrrime,  quod  aut 
negocia  tua  aut  ocia,  quorum  alteris  animus  instituitur  alteris 
sarcitiir,  ineis  ncniis  cogor  intcrrumpere.  Satis  cnira  noui, 
quam  id,  quod  a  mc  dcfaeeatissimum  aut  elaboratissimum  exiit, 
nulla  ex  parte  debeat  ad  tuos  laborcs  aspirarc,  etiam  quo» 
diutinis  laboribus  Minerua  tua  fatigata  abortiuo  fetu  pepercrit. 
Xon  posset  enira  tenuissimi  riuuli  cursus  pigcrriraus  vel  cum 
faeee  amnis  linipidissimi  contcndcrc:  adeo,  quod  in  hoc  est 
crasaissiruum ,  »upcrat  ctiam  alterius  purissimum  laticera,  si 
tarnen  latex  dicendus  est,  qui  e  cisterna  promanat  aut  prodit 
e  laeuna.  Itaque,  ai  litcris  tuis  tarn  magnitiee  prouocatus  negocia 
tua  importunitate  mea  intcruortara,  si  a  seriis  rebus  abduxero, 
tui  muneris  est  feirc,  qui  tarn  officiose  ac  reuerenter  eo  nie 
adegeris,  ctiam  repugnantem.  Quis  eniin  uel  truneus  vel  caudex 
non  extimuletur  orationis  tuae  violentia?  Ego  sane,  ctsi  vel 
Thersite  aixETpse^sorspo:.  1  arcanis  eloquii  tui  viribus  in  verba 
excitatus  vel  inuita  Mincrua  istud  ago.  Saepe  enini  hortatu 
atque  instinetu  aliorum  eo  peruenimus,  quo  natura  negat.  Quid 
«  nim  quaeso  tarn  sterile  atque  ineultuni,  in  quo  non  plurimum 
valeat  ad  expergiscenduni  sermonis  atque  orationis  facultas? 
Huius  certc  efticacia  non  modo  feras,  sed  et  siluas  et  saxa 
mota  fabidantur.  Quaniuis  ego  in  ipso  exorsu  duobus  grauissi- 
rais  impedinientis  veluti  seopulis  prendor,  qui,  ut  in  prouerbio 
est,  neque  quiescere  neque  nauigare  me  sinunt.  Si  rescribo, 
meas  sordes  aliis  obtrudo:  sin  ccsso,  raerito  ingratus  habear, 
quam  in  me  culpam  admittere,2  quatenus  in  me  situm  est, 


1  II.  II.  '212. 

-  Wahrscheinlich  ue  admitterem. 
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summopcre  semper  adnisus  sum.  Quanquam  non  id  dico, 
quia  mihi  videar  praestitisse  cuiquam,  quod  debuerim,  at  saltem 
quod  potuerim.  Quid  iam  consilii?  Nempe  satius  priori  rae 
uicio  obnoxium  fateri.  Quid  cnim  facias  tam  praesentibus 
laudibus  delinitus  ac  prouocatus,  quae  me  transuersuin  praeter 
animum  meum  pellunt?  Parere  cogor.  Ita  cnim  illas  orationis 
raolle  condiuisti,  ut  non  secus  ac  lotus  semel  gustata  maximum 
sui  dcsiderium  concitcnt,  et  amplius  quam  pro  mei  modulo  me 
sapere  cogant.  Et  tui  quidem  candoris  fuerat  ita  sentire  de 
Gerardo,  qui  de  nomine  non  recte:  meac  autem  tenuitatis  non 
agno8cerc,  qui  in  nullo  non  abiectuß.  Quum  cnim  me  pensius 
vclut  ad  amuBsim  mccum  ipse  examino,  ambigo,  quo  mc  vertam. 
Hinc  mca  paupertas  (hanc  dico  curtam  animi  supellectilcm) 
sui  admonet  ncc  sinit  aliquo  pacto  adblandiri,  obprobrata  sui 
ineptia:  parte  alia  incurrit  laudum  tuaruni  magnitudo,  quae 
desperatam  etiam  in  sc  exilitatem  plane  pessundat.  Et  naturae 
quidem  iniquitatem  possurn  ipse  mccum  solari :  sie  sum,  sie  me 
statuit  siunmus  opifex  deus,  abunde  satis  mihi,  quod  natura  vo- 
luerit  id  esse  me,  puto,  quum  illa  mihi  statio  in  raystico  corpore 
diiunitus  obuenerit,  non  esse  ad  altiora  nitendum.  Hoc  enim 
est  8iimmi  praetoris  tabulas  subuertere,  hoc  est  legibus  Christo 
authorc  rogatis  (quas  illc  axtvi^Ta;  esse  uoluit)  esse  rcbcllem. 
His  argumentis  sortem  meam  patientius  fero.  At  quum  immensa 
tua  uideo  praeconia,  non  est,  quo  confugiam,  sed  crimen  potiue 
agnosco  meae  videlicet  exilitatis.  Nam  ita  ho  nun  fulgorc  per- 
stringor,  ut  ignorem,  quid  mihi  prius  quiduc  posterius.  Tum 
demum  luculenter  dcplorandum  uideo  naturae  nouercac  detri- 
mentum,  quum  mccum  reputo,  quid  alii  a  mc  exigant  et  qui 
ego  sim.  Tum  mihi  displieco  totus  totusque  putco,  quum  a  prao- 
scripta  laudum  nonna  penitus  abhorrcre  mc  uideara.  Quid 
enim  esse  existimem  tuum  illud  encomion,  nisi  quamdam  amus- 
sim  opinionis  de  me  coneeptae?  Sed  quaeso,  ut  mei  rationem 
habeas,  ut  veniam  des,  si  opinione  frustratus  consuetudine 
mutua,  quam  spero  et  opto  coituram,  ab  illa  laudum  regula  me 
dissentire  deprehenderis.  Visum  est  nunc  mei  precium  ad  te 
perferre,  ne  post  dolcas  falsas  tibi  merces  obtrusas;  ipse  cnim 
teneo  (si  quis  alius),  quam  sim  in  mc  totus  angustus.  Sed,  si 
hae  tibi  cordi  sunt  angustiae,  utitor,  uendicato,  fruitor,  ut  libet, 
ca  tarnen  lege,  ut  cautius,  hoc  est  non  pro  existimationis  de 
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me  tuae  magnitudine,  sed  pro  facultatis  raeae  modulo.  Quod 
autem  in  calce  Hterarum  postulas  operara  meam,  id  tu  quidem 
candide  ac  modeste  pro  tuo  ingenio,  sed  vereor  ne  fruBtra. 
Totus  ipse  alienis  egeo.  Et  quis  a  nudo  vestimenta?  Non  potest 
alios  ditare,  qui  sibi  totus  inops.  Veniam  ad  horam  praescri- 
ptam,  nisi  nccessitas  obstiterit.  Nolo  tarnen,  quod  in  manibus 
est,  relinquas.  Non  adstringo  fidem,  nisi  ea  conditione.  Vale  et 
me  amicorum  numero  dignare.,. 
Aas  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  54  f. 


Habes,  vir  integerrime,  quod  desiderasti:  caeterum  an 
votis  responsurum  sit,  equidem  ignoro.  Imo  vero  si  rem  ipsam 
spectemus,  si  praerancidam  exilitatem,  non  potest  non  displicere. 
At  si  candorem  tuum  ac  meram  beneuolcntiam,  quac  mihi  po- 
tissimum  in  hanc  rem  stiraulos  subdidit,  scio  quod  neutiquam 
ingratum  futurum  sit  hoc  amiciciae  nostrac  xeniolum.  Non 
quod  ex  sese  probari  mercatur,  sed  circumstantiae,  sed  amor, 
sed  comitas  benigna  et  comis  benignitas  splendorem  illi  con- 
ciliabunt.  Visum  est  autem  latius  in  his  uela  explicare,  ut,  si 
reiieiatur  unum,  proximum  sit  alterum  arriperc.  Quamquam 
enim  sordida  et  subrustica  sunt  omnia,  quae  a  musa  rustica 
proficiscuntur,  solet  tarnen  in  magno  cumulo  nonnunquam  esse, 
quod  tum  sit  elaboratius,  tum  praestabilius,  teste  nimirum  ueterc 
prouerbio  xoXXaxi  xat  xifaü>po;; 1  avrjp  jxaXa  xai'piov  elxev.2  Sed  iara 
rursus  alius  animum  scrupulus  detinet.  Quemadmodum  in 
animalibus,  quorum  numerosior  est  partus,  aiunt  saepe  pro- 
digiose  naturam  in  monstrum  abire:  ita  subuercor,  nc,  quum 
eopiam  eaptasse  videar  et  raidtiplici  eiusdem  rei  tractatione 
laborasse,  monstrosius  carmen  edidisse  censear.  Verum  eam 
culpam  non  usque  adeo  deprecor,  propterea  quod  non  est 
metim  verbis  frigida  et  ieiuna  attollere.    Sed  tarnen  occurrit 

1  Er  meint  xr^oupo;. 

7  Bei  Gellius  II.  6,  9;  das  Sprichwort  heisst  aber:  rco/.Xaxt  zoi  xat  pwpo; 
avrjp  paXa  xatptov  (xaia  xafptov)  tTrcev  (vgl.  Diog.  VII.  81;  Exc.  ex  Diog. 
III.  68,  Apost.  XII.  69);  aus  xat  pwpo;  ist  xrjntopbs  entstanden. 


XIX. 


D.  Martino  Lypsio  Qerardus  Riuius. 
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quod  tibi  consulam.  Si  omnia  sunt  mala,  tencto  quod  minus 
est  malura.  Obsequendum  erat  amico  tarn  instanter  efflagitanti. 
Annotationcs  tuae  non  niedioeriter  mihi  placent  et  suminoperc 
probo  conatus  tuos  et  industriam.  Sed  illud  animum  meum 
mordet,  quod  tarn  temere  ucluti  iuuandas  rcceperim,  os  im- 
pudens,  quasi  aliena  limula,  nedum  raea  indigeat  opus  tersissi- 
mum  et  limatum.  Nam  subinde  lectitans  nihil  habeo  quod 
addere,  nee  inucnio  quod  adimere  possira.  Sentio  igitur  nc- 
quiequam  nie  toüto  1  ^pafixa  ajxa/cv,  av£ÄXitr:ov,  xvixtx  stpxTsv2 
acceptasse;  non  enim  noui  quid  mihi  faciendum  restat,  ubi 
eircumspieio,  quid  haee  prouineia  dcposcat.  Primura  ingentem 
librorura  aceruum,  a  quibus  subsidium  in  huiusmodi  re  pctitur, 
deinde  in  omni  litcrarum,  ad  haec  linguarum  genere  ueteratorem 
hominem,  tum  etiam  uel  in  primis  diligcntera  omnium  explora- 
tionem  ac  loeorum  eollationcm,  quorum  omnium  procinctu  quiun 
nie  destitutum  intelligam,  uidc  an  immerito  hoe  negoeium  de- 
fugiam.  Sed  Aristarchum  nie  agere  vis  et  eensoria  quod  aiunt 
virgula  notare,  si  quid  rudius  aut  incautius  exeiderit.  Sed  mihi 
erede,  nemo  Aristarehus  Aristareho  est,  Catoni  Cato,  Solomoni 
Solomon,  quum  suis  numeris  illi  sint  absoluti  neque  liccat 
quiequam  vcl  adiieerc  vel  immutare,  quin  vel  ex  iunctura  scita 
et  intcgra  vcl  elegantia  demas  aliquid.  Ego  enim  non  is  sum, 
ut  contidara  in  tarn  ardua  harena  me  eolluctari  posse  aut 
Olympia  currero,  quum  huius  instituti  neque  sim,  neque  esse 
queam,  ctiamsi  vclim.  Sed  speciosis  eertatoribus  in  eo  stadio 
palmam  relinquo,  non  modo  nihil  inuidens,  sed  etiam  atque 
etiam  adhortans: 

*Ü  c0.O'.  avep:;  loci  xa?  aXx'.uov  ^toc  eajoB;3 
'AXXtJXou;  aiosfaOi1  xata  xpaxspä;  Csu^va.;  • 
Atoouivwv  o'avopcöv  sXsove;  aooi  r)3  r.:?avr*i. 
'Ih  jywz'M'*  o   o:jrip/.).io;  o'pvuro  out:  5  n;  aAxr-.  h 

Libct    enim  versibus  Homcrieis  uti,  quibus  suum  Aga- 
memnoncm  excitasse  dieit  milites  et  ad  speeiosum  eertamen 

1  Hs.  7*iT0. 

2  Wahrscheiulich  äV.pxrov;  was  in  av£::i  stockt,  ist  nicht  zu  enträtseln. 

3  Hs.  i'XcaOat. 
1  atoefaOat. 

'•>  Hs.  zweimal  oj:\ 
•  II.  V.  6*9  tf. 
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int>tigasse.  Nobis  satis  est  eminus  id  veluti  pedetentim  sequi, 
quod  adsequi  non  possumus.  Neque  talpae  damnamus  ca 
preanim  oculos  neque  aquilarum  noetuac.  Restat  igitur,  ut 
uclut  postliminio  a  te  libcrcr,  qui  immodieo  onerc  totus  fatisco; 
nam  ut  dixi  argumentum  illud  praeter  uires  est.  Sed  hic  me 
parum  audies.  Tu  vide,  nc  hic  labor  tuus  quamuis  minime 
malus  inuidiam  tibi  conflet  ac  turbam  exeitet,  neue  illi,  cui  te 
aiebas  hoc  laboris  agressum,  ncmpc  N.,  propterea  quod  in  ea 
harena  optime  ac  strenuissime  sudauerit  D.  Erasmus,  qui  nihil 
fere  quod  ad  hanc  rem  pertinet  intentatum  reliquit.  Nosti 
aemulorum  procacitatem.  Etiamsi  desunt  causae,  tarnen  alicundc 
iielut  aranei  tingunt  ex  sc  quod  cauillentur.  Clamabunt  te 
carpere  Erasmum,  suggillare  Hieronyinura,  ctiam  antcquam  satis 
nouerint,  quid  annotationes  tuae  contineant.  Ita  pcnitus  sedit, 
quod  aut  diuturnus  usus  aut  morum  eoncensus  recepit.  Prae- 
stiterit  forsan  illos  ignorantiae  suae  relinquere  quam  benefaetis 
illorum  peruersitatem  irritare.  Nosti  quibus  procellis  iactatus 
sit  Erasmus,  vir  tarn  admirandus,  neque  tot  lucubrationibus  in 
totum  potuit  inuidiam  extinguere.  Non  enim  quid  recta  ratio 
suadcat  eonsiderant,  scd  quicquid  persuasione  stulta  corabibe- 
rint  probant.  Haec  mihi  puto  licuissc  amieiciae  iure  diccre. 
Tu  quidem  si  melius  quid  dispicis,  utitor.  Vale  amice  integer- 
rime.  Brcui  recipies  tuas  annotationes.  Saluta  meo  nomine 
D.  Augustinus. 


Epitaphium  in  Iodocum  Lyprium,  ciuem  Brtut.  Catuidicum. 

Incubat  huic  tumulo  fatis  Jodocus  iniqui« 

iSublatus,  iustum  Lypsius  ante  diem. 
Regia  deplanxit  grandi  super  omnia  luctu 

Hunc  Cameraconsis,  contemorata  neee. 
Ju.sticiae  vindex  seruato  tramite  legum 

Curabat,  populus  quae  excutienda  dedit. 
Proh1  dolor,  importuna  venit  mors,  omnia  rumpcn», 

Tollens  quae*  populi  commoda  3 

Sed  tu,  summe  pater,  concede  perennia  regna, 

Quae  meruit  virtus  semper  amata  viro. 


>  Hs.  Proch. 
-  Tolleusque. 

3  Vier  Silben  (.'       )  *ind  ausgefallen. 
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Aliud  «Wem. 

Non  potuit  quisquam  ruituram  auertere  mortem, 
Quin  sibi  iure1  raperet  quaecunque  creata. 
Crudelis  niminm,  nimium  temeraria  nullo 
Delectu  miscet  obitus  nec  Sorte  reponit; 
Imo  adeo  quorum  virtus  meruisse  videtnr 
Perpetuum  vitae  munus,  inopina  rescindit 
Im  pro  ha  nec  differt  quaerens,  an  publica  mundi 
Poscat  commoditaa:  sali»  est  placuisse  proteruae. 
Lypsius  en  Iodocus  ego,  qui  iura  fidemque 
Constanter  colui,  fatis  deprehendor  iniquis. 
'  Summe  deua,  meritis  qui  semper  digna  rependia 
Praemia,  da  fontemque  boni  superosque  penates. 

Aliud  in  eundem  Alardi-  AmsUlrtdami. 

Si  pietaa,  ri  consilium,  si  mens  sibi  conscia  recti, 

Si  probitas,  virtus,  integritas  et  opes, 
Singula  si  possent,  si  possent  omnia  iunctim 

Kumpere  quod  cuiuis  mors  struit  exitium: 
Nectum  rupissent  tibi,  Lypsi,  stamina  Parcae 

Laniticaeque  deae  saluaque  viU  foret, 
Ast  cum  mortali  sis  conditione  creatus 

Te  fem  mors  strauit,  sternit  ut  omne  genus. 
Quam  prius  ex  so  terra  dedit  caro,  reddita  terrae  est 

Et  redit  in  cinerem,  quae  fuit  ante  cinis. 
Aetheris  indigena  superisque  profectus  ab  oris 

Spiritus,  aetheream  latus  ad  usque  domum  est. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  57  ff. 


XX 

Lypsiuy  Suo  Gerardo  S. 

Oblectauit  rairuni  in  modura  animum  raeum  epi^tola  tua, 
bene  quidem  longa,  mihi  taraon  breuis.  Verum  civilior  es, 
quam  velira.  Nondum,  mi  Gcrardc,  tcmpuß  est  applaudendi 
(neque  id  a  te  requisiui),  t>ed  examinandi,  sed  diiudieandi.  sed 

1  suo  ausgefallen. 

1  Alardus  aus  Amsterdam  wurde  1490  geboren,  starb  1544.  Ueber  ihn 
(als  Dichter)  handelt  Hofmann  Peerlkamp  in  den  Vitae  Belgarum, 
qui  latina  carmina  scripserunt  47  f.  Sonst  Neve  im  Memoire  histori- 
que  134  f.  318. 
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corrigendi,  sed  immutandi.  Itaque  spero  te  aliter  corani  locu- 
turum  quam  scripsisti.  Expecto  ut  audiam:  hoc  parum  grani- 
matice  dictum,  illud  non  feret  dialecticus,  id  nijtiganduni,  illud 
non  satis  fultum.  Ita  geminam  apud  me  inibis  gratiam  et 
propter  hanc  epistolam  et  propter  admonitionem  liberam.  Quod 
adiicis  de  calumnia,  nescio  an  me  mouere  debeat.  Scio  syco- 
phantis  nihil  tantum  esse  cordi,  quantum  alienos  carpere  la- 
bores  et  sycophantiis  plena  esse  omnia.  Verum  si  aliqua  causa 
vel  est  vel  videri  potest  iusta,  ob  quam  aduersa  quaelibet  ferre 
aequum  est,  haec  profecto  iusta  censeri  debet.  Spero  si  ut 
fonnidas  euenerit,  Christum  Jesum  adfuturum  et  animi  con- 
stantiam  donaturum.  Ncque  tarnen  edentur  hae  nugae  nostrae, 
nisi  Dorpius  et  viderit  et  consenserit.  Utinam  hoc  die  pomeridiano 
tempore  non  pigeat  nos  inuisere.  Nam  Alardus  urget,  ut 
quamprimum  absoluantur  omnia.  Nihil  autem  Testat,  nisi  ut  et 
niudius  et  castigatius  describantur,  quae  apud  te  delitescunt. 
Pro  epitaphiis  habeo  gratiara.  Vale  feliciter. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  61. 

XXI. 

Gerardus  Riuius  Gandauensis  D.  Mart.  Lypsio  S. 

Dolet  me,  vir  optime,  quod  literas  tuas  acceperim  serius, 
quam  ut  implere  iicuerit  quod  postulasti,  scilicet  ad  te  uti  pro- 
perarem.  Peccatum  est  nonnihil  hac  in  re,  non  inficior,  sed 
aliena,  non  mea  culpa.  Hesterno  enim  crepusculo  prius  mihi 
redditae  sunt.  Ne  persuadeas  tibi  quaeso  inuitum  me  ad  te 
ventitare:  nil  est  quod  mage  faciam  libenter.  Verum  id  prae- 
cipue  graue  est,  ea  rc  intermoratum  describendi  negocium,  ad  1 
quod  urgere  Alardum  scripsisti.  Sed  precor  animo  uti  bono 
Bis.  AfFeram  tuas  annotationes,  sed  ea  facie,  qua  mihi  tradi- 
deras.  Absit  ut  ego  imperitus  pictor  audeam  fucos  meos  ini- 
uiiscere  picturae  venustissiinae  et  ei2  picturae,  quam  non  nisi 
in  deterius  mutes.  Et  hic  non  immerito  a  te  obiurgor  homo  ini- 
prudens,  quod  extra  kruiinos  a  te  praescriptos  eruperim  in 


1  ad  ist  wohl  zu  streichen. 
5  Hh.  e*». 
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alienum  ius  et  consultoris  partes  vindicarim,  quura  mihi  iudicis 
dumtaxat  perniissae  essent.  Sed  quid?  Sic  fere  fit:  inhaeremus 
vetitis,  donnitamus  Ileitis.  Somniabam  et  metuebam  bellum, 
antequam  in  publicum  prodisset  hostis.  8ed  id  quaeso  meae 
uti  aeeeptum  feras  sediditati,  quae,  quum  nimium  fuerit  similis. 1 
peceauit.  Gaudeo  tarnen,  quod  meae  occurreris  pusiDaniniitati. 
quod  te  praestantem  animi  monstraueris,  quod  bostes  et  cäIuih- 
niatorculos  pati  possis  et  patiendo  vincere.  Ego  te  iorsan  ex 
animo  meo  metiebar.  Sed  merito  dissentis  precorque,  ut  facias 
diu.  Tentanda  uia  est,  qua  te  possis  tollere  humo  victorque 
virum  volitare  per  ora. 2  Qui  sollicite  obseruat*  nubes,  neque 
seret  neque  metet.  Nunquam  timidi  statuere  trophea,  nunquam 
ignaui  pugiles  tulere  palmam.  Ideni  puto  de  temeraria  confi- 
dentia,  cui  uitio  non  es  obnoxius,  ut  qui  te  Dorpio  eonsultort* 
usurum  scribas  ante  quam  lectore  promiscuo,  qui,  ut  est  oen- 
latus,  poterit  discernere,  quid  res  poscat,  quo  loquentc  merito 
nobis  taeendum  est.  Neque  est  quod  Tliersitis  aut  vulgi  iudi- 
eium  quaeras,  quum  Nestor  tibi  et  loui  aequalis  consüio  Ulys>e> 
ad  manum  sit.  Vides  quam  a  rae  deseiuerim,  obiurgatione  iusta 
eorreptus.  lmportunas  monitrices  raulctato  ut  Übet.  Tu  caue. 
ne  spem  inanem  foueas,  ne  cum  gygantem  timueris,  naseatur 
ridiculus  mus.4  Vale. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  G2. 

XXII.  1523'» 

Gerardus  Riuius  Gandensis  Martino  Lypsio. 

Queuiadmodum  rebus  ambiguis  et  inexpeditis  solemus  ad 
numinis  alieuius  oraeulum  confugere  aut  viruni  ^sXuiitqtiv,  6  quod 
nos  uiribus  diffisi  euentum  desperemus,  sie  ego  deplorato  ne- 
gocii  quod  aftecto  exitu,  sedulus  tuam  opem  iiuploro.  Ac  in 
spem  eertara  addueor  omnino  pro  tua  singulari  beneuolenna  te 


1  Unverständlich;  vielleicht  quum  niraiae. 

2  Ennius  bei  Cic.  disp.  Tusc.  I.  Iß,  34. 

3  obseroabit? 

4  Hör.  Epist.  II.  3,  139. 

''  Datirung  nach  p.  705,  Note  2. 
6  Hs.  ^oXijxfjTtv. 
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non  recusaturum,  primuiii  quod  possis,  deinde  quod  uelis  etiam 
tuis  omnibus  auxiliarier.    Nunc  igitur  quid  te  dcprecor  audi. 
Iain  pridem  quuni  in  foro  spectator  itemque  explorator  nouarum 
rerum  adessera,  incidit  mentio  de  uariis  libris,  quos  huc  fecunda 
transmittit  Germania.  Rogatum  est  ibidem  a  publieo  bibliopola, 
nuni  in  promptu  haberet  Philippum  Melanehtonem  de  locis 
obscuris  theologiae 1   (eonstat  cnira  cdidisse  et  hic  quosdara 
emisse);  anne  lieeret  mereari?    Responsum  est  ipsum  quidem 
nun  habere,  esse  tarnen  in  aliorum  tabernis,  sed  ita  ut  celaretur, 
ne  cuiuis  e  vulgo  emptori  pennitteretur,  quod  opinor  non  undi- 
qiiaque  cum  neotericorum  theologorum  opinionibus  conueniat 
(adeo  non  tuturu  est  disscntire,  etiam  aequiore  causa);  causa 
tarnen  cognita  ab  uniuersitatis  Cancellario  aut  a  Rectore  con- 
cedi,  si  personae  videantur  satis  idoneae.  Haec  cum  audissem, 
desperabam,  certo  sciens  ficri  non  posse,  ut  meo  marte  efficerem, 
quod  volebam.    Sed  quemadmodum  fieri  solet  in  rebus  duris, 
ad  amicos  me  conuerti,  inter  quos  tu  mihi  üc.  (teb?  <kb  w/mr^ 
oecurebas,  quo  nemo  in  hoc  praesertira  negocio  praesentior 
esse  possit.  Defert  igitur  ad  te  causam  suam  clientulus:  amabo 
te.  mi  Martine,  ut  patronum  agas.   Vales,  modo  velis.  Noui 
eniru  te  apud  Dorpium  in  preeio  esse,  apud  quem  res  (ut 
nosti)  agenda  est,  propterea  quod  nunc  academiae  sit  rector.2 
lam  qua  ratione  fiet  aduerte.  Poteris  hominem  literis  tuis  appel 
lare  et  amici  gratia  tuo  nomine  poscere  (certum  enim  est  quod 
nihil  tui  causa  sit  aspcrnaturus),   sigillum  aut  cautiunculam 
rogarc,    qua  testifieari  possis  apud  bibliopolam,  consentiente 
uniuersitatis  praefecto  fieri.  Impetratum  est,  nisi  tu  detractaris. 
Si  annuis,  ipse  ego  literas  eo  deferam  et  in  propria  causa 
Mercurium,  hoc  est  nuncium  agam.    Ubi  autem  impetraueris, 
tu  ociosus  esto,  ego  pracstabo  caetera.  Facile  enim  est  columbam 
in  aream  deduetam  capere.  Valeto.  mi  amicissinie  D.  Martine, 
et  si  uidetur  moo  consilio  utere  vel  aliud  pcrspicacius  commo 


'  Die  erste  Ausgabe  der  L.  C.  erschien  unter  dem  Titel:  Loci  communes 
rerum  theologicarura  sen  hypotyposes  theologicae.  Wittenberg  1521.  4°. 

•  Martinus  Dorpins  war  Rector  der  Löwener  Universität  vom  letzten  Februar 
1523  bis  zum  letzten  August  desselben  Jahres.  Cf.  über  ihn  F.  Neve,  Martin 
Dorpius  et  les  etudes  d'humanites  dans  le»  ecoles  de  Louvaiu  an  com- 
mencement  du  XVI«.  siccle  im  Annnaire  de  l'Universite  de  Louvain  1873, 
p   391  ff. 
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diusque  nionstrato.  Senties  gratum,  hoc  est  bene  volentein,  si 
nihil  aliud. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  63. 

XXIII. 

Lipsius  suo  Gerardo  Riuio  Gand.  S. 

Scio  non  successuruin,  quod  obire  nie  iubes.  Si  noui  Dor 
piuin,  profecto  prudentior  est,  quam  qui  se  negocio  Luterano, 
nimium  odioso,  auibiguo  et  inolesto  uiiscere  velit.  Habet  sua 
studia  ainoenitate  plenissima:  ab  bis  se  diuelli  non  patitur.  Tua 
tamen  gratia  nihil  recuso.  Scribam  literulas  quamquam  frustra 
eo,  quod  Luteri  partes  1  tueatur  Melanchton.  Recte  valeto. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  f.  64. 

XXIV. 

Martinus  Dorpius  Haldicenus  theologicae  scientiae  professor 

Martino  Lypsio  Bruxellensi. 

Halue,  pater  religiöse.  De  tuo  salutari  labore  Alardus  apud 
nie  ne  uerbo  quidein  meuiinit  unquani,  id  quod  miror:  hortor 
tarnen  te  ut  pergas  strenuain  operaui  nauare,  quo  consulas 
studiosis.  Equidem  decreuerara  Euangelia  atque  adeo  totuui 
nouum  instrumentum  praelegere, 2  sed  per  occupationes  non 
dum  licet,  quibus  undique  premor.  De  Melanchtone  similibusque 
rebus  hactenus  neque  annui  quicquam,  neque  renui.  Viderint 
ii,  quibus  hoc  negocii  est  demandatum:  ego  ne  Uli  tragoediae 
non  admisceo.  Bene  vale,  vir  religiöse.  Ex  aedibus  rueis. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  64  f. 


1  Hs.  parter. 

-  Ueber  Dorpius  als  1 1  mo  trilinguis  und  Hebraist  spricht  Erasmus  1518 
in  ehrenvoller  Weise  (IH.  307  C.) :  Dorpius  Hebraicae  factionis  dux  e>i 
Videbis  breui  nouum  saeculum  huc  exoriri.    Seine  theologische  ThStig- 
keit  ist  besprochen  bei  Neve  l.  c.  126  ff.  und  in  dessen  Monographie 
über  D. 
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XXV. 

Gerardus  Riuius  Martino  Lypsio  S. 

Memini  alteris  literis  tuis  male  rae  audisse  proptcr  vcre- 
cundiam.  quod  non  exaetius  illucl  beneficii,  quod  mihi  prae- 
stitisti,  poHtularim.    Adco  tibi  placere  videtur  nonnulla  in  po- 
scendo  bcncficio  confidentia.  En  quo  delapsus  sum  obiurgatione 
tua.  Verecunduß  petitor  factus  »um  longo  tempore  usucaptor. 
Increpitus  pndor  simulatque  voti  compos  factus  suni,  diutius 
retinere  persuasit,  quod  crederem  in  reddendo  celeritatcm,  ut 
in  petitione  vereeundiam  pari  modo  esse  notabilem.  Quamquam 
ut  ingenuc  fatear,  utrobique  medio  excidi,  in  requirendo  timi- 
ilior,  in  utendo  iinpudentior.    Hac  igitur  in  parte  me  tibi  quo- 
fjue  permitto,  uti  tuo  animo  obsequaris.    Merito  ferendum  est 
mihi,  qui  non  consideratius  rationem  habui  concessae  rei  tem- 
poriaque,  ad  baec  benefactoris.    Non  me  latebat,  quod  res 
Omnibus  ex  aequo  esset  communis  eoque  diutius  ex  illo  soda- 
litio  religionis  iure  eopulata  eontinere,  non  parum  esse  inhone - 
*tum,  eo  quod  plurium  usus  esset  impeditus  unius  idque  exteri 
gratis,    Haud  ignorabam,   quamuis  sub  manu 1  tibi  sit  eura 
euätodiaque  codieum,  condeeere  tarnen  fratrum  usibus  ac  eoe- 
nobio  libros  sistere  quam  maturrimc.    Hae  cogitationes,  haec 
eonsilia   suppetebant,    quibus   bis   quae   metui   facile  mederi 
licuerat.  Sed  nescio  quo  pacto  interim  ineidentia  negocia  lectio- 
Dem  abmperint,  ut  aut  neeessario  fuerit  admittenda  dilatio  aut 
deostendum  lectione,  cuius  alioqui  non  minimo  tenebar  amorc, 
qui  uel  invito  rae,  subindc  remordente  referendi  cura  tarn  diu 
librutn  hic  alligauit,  seu  quod  essem  rei  graecanicae  impotenter 
auidus,  seu  quod  plurimum  adiumenti  esset  illine  dialeeticae, 
quae  tum  colebatur.  Caeterum  vici  tandem  pertinaeiam.  Kemitto 
librura  saluiuu,  integrum,  inoftensum:  nihil  in  eo  quod  sciaui, 
ut  deeuit  etiara  in  re  precaria,  ruptum  aut  rasum  aut  obsoletum. 
Restat  igitur  beneficentiae  tuae  praemium.    Iure  enim  optimo 

in  aere  tuo  esse  cognosco,  at,  ut  nunc  se  habent  raea 
omnia,  non  soluendo.  Verum  si  quando  detur  ac  oblata  faueat 
fortuna,  fortunatum  senties.  Nunc  pro  donatiuis  amicus  oppigne- 

\ 

'  H«.  manum 

Nt-  >n^b.n.  -I.  j.hil.-tmt.  Cl   C  EM  Ii   Hit.  46 
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rabitur  tibi,  pro  benefactis  meinorein  et  «^ratum  habebis  semper. 
Quanquain  non  hoc  est  bene  merenti  satisfaeere,  »ed  tantum 
satisdare  et  velut  in  futurum  cauere.  In  praesentia  meae  tenui- 
tatis  praetextus,  quod  ait  ille,  in  ma^nis  vel  uoluisse  sat  est.1 
Ne  tarnen  usquequaque  et  undeeunque  videar  icwps;  opem  tuaiu 
benigniter  expcrtus  aceipe  versieuloH  ea  fronte,  qua  soles  ami 
eoruui  omnia:  noraine  communis  aiuieiciae  non  aspernandos. 
etsi  conditoris  naturani  prae  hc  ferant,  quam  ne  nunc  quidem 
retraetati  recusique  potuenint  exuere.  Videbaris  enira  prioribus 
nunnihil  oflensus  ob  pediun  raixturain  a  earraine  phaleueio 
alienorura.  Confiteor  lue  id  pro  temporis  ratione,  nonnihil 
2  non  fiujisse,  sed  dissiiuulatura  auetoritate  et  exeui 
plo  fretuiu  Catulli  (cuius  poeina  tanti  facit  Dispauterius, 3  ut 
non  reprehendendura  putet,  qui  hune  sequatur)  et  Marulli 
Tracliariotae,1  qui  iaiubos  et  pirrichios  pasaiin  raiseent,  quos  tum 
ealidior  iraitabar  neque  nunc  quidem  vitarira,  si  oceurat,  *ed 
parcius.  At  nunc  aeeipe  hendecasyllabuin  ^a/.'.-ffivvYjTsv  xat  avaajjit- 
Xeutov:  sed  quod  vereor  magis  personam  mutant  quam  naturam. 

Quaero  quid  referam  meo  patrouo, 
Quaero  luminibus,  fereuB  per  arctae 
Lustramlo  domus  hinc  et  hinc  penates. 
Quaero  corde  videns,  nihilne  possit 
Hinc  eudi  tibi,  maxiine  patrone.  "> 
Plorantem  fugat  ah5  penatum  egestas, 
Obprobrana:  ,nil6  habe*,  quod  obtueri 
Possit  Iauticiaui  laresque  amici 
Tanti;  nec  proprias  reueile  plumas 
Quadrantes  graculo,  at  pauo  pndendas.  10 
Illnm  neue  onere.«  malo,  indecenti. 
  Ridendus  xenio'.  Rogo  et  menm  cur 

•  Prop.  Eleg.  II.  10,  6;  vgl.  Brief  IG,  wo  et  statt  vel. 
1  Iis.  notr(rtp»atT(v. 

3  Jean  Despnutere  (van  Pauteren),  einer  der  Reformatoren  der  lateinische« 
Grammatik  (cf.  seine  Commentarii  grammatici),  starb  1520  zu  Comines. 
Cf.  Növe  1.  c.  15.  129.  292.  329  f.  und  ReichUng,  Joh.  Mnrmelliuii  39 
1G2.  Man  nennt  ihn  den  Priscianus  Belgiens;  c f.  auch  Foppens  II.  627  f.. 
wo  seine  Werke  angegeben  sind. 

*  Marullus  Tarchaniota,  geb.  zu  Constantinopel,  kam  1453  nach  Italien, 
lebte  meist  in  Florenz,  starb  1500  Cf.  Sanppe  de  Lncretii  codice  Vic- 
toriana  p.  11. 

s  Hs.  ach. 
&  Hs  nihil. 
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Quid  praostem  officii,  tacet  timetque 
Prodi  pauperiem  diu  latentem. 

Deradam  uiolentus  auferamque  16 
Vel  crustam  tenuem,  hane  dabo  coaotu* 
Magnomm  vice  mnnerum,  reuoluens 
Quae  sunt  ambitioni  a&opa  o«7>pa,  I 
Quod  sint  contra  eadem  xti&üpa5  S<5pa 
Conditori.3  Tarnen  liaud  volim  voeare  20 
Munus  carmen,  amice,  sed  silebo 
Quod  dehinc  coneipio.  Quid  immorari 
Tam  mnltis  opus?  Autnma  quod  autbor. 
Linqno  carmina  doctiora  doctis, 
Impar  nempe  oneri  etiam  ferendo.  25 
t    Canto  quod  stridnla  eiieit  camena. 
Quo  fit  palpitet  et  neget  frequenter 
Laudnm  adire  decns  gemens  tnaram. 
Solatur  breuitas  tarnen  sequenda, 
Longitudinis  extimet  periclum,4  30 
Quum  tnntum  superes  honore  fratres, 
Quanto  est  haec  minor  oranibu»  camenis 
Exilis  piplea,  absona  et  fatiscens, 
Tanqnam  lucifer  inter  antra,  lumen 
ITmbras  inter  inertes:  efficisque  35 
Senium  corpora  sedulus,  trahendo 
Exemplis  monitisqne  studiisque. 
Fructus  maximus  omninm  putandus 
Caecos  ducere  deuiis  morantes 

Vitae  ad  limina  luminisqiie  portutn.  40 
Antiquus  [Aoviyoy;  fatiget  error. 
Tu  doctus  nituisti,  dente  victo, 
Despecta  macie  improbae  pbthoniae:  1 
Inuitis  tenebris  mieas  coruscus. 

Accedunt  sua  rebus  Organa  apta,  45 
Mature  facere  optime  statuta. 
Natura  in  dedit  opifex,  eandem 
Ornauit  poliitque  dexter  amplo 
Cultu,  dum  dedit  et  pati  laborem 
Forti  pectore,  praemiumque  ferre  50 
  Virtutis  simul  optimaeque  mentis, 

•  Soph.  Ai.  650. 

5  Unverständlich;  vielleicht  ein  seltsamer  Einfall  des  Rivius,  der  uach 
xu5tav£tp«  ein  xuotötopa,  xuStopa  bilden  zu  können  meinte. 

3  sie!  vgl.  Zeile  8  etsi  conditoris  naturam  prae  se  ferant;  sonst  könnte 
man  an  cantori  denken. 

4  pericwlnm  (u  eras.). 

5  sie! 

46* 
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Doctrinae  simul  eminentioris. 

Acrem  nam  insipidis  salem  procurat 

Semperque  in  tenebris  parat  luceraas: 

Quo  sit  regula,  quoque  sit  potestas,  55 

Conatti  generosiore1  cupienti 

Agnatas  tenebras  fugare  luce. 

l'raeterque  haec  dedit  ille,  qui  vocauit, 

Ne  grandi«  mola,  quae  terit  frequenter 

Ingratam  molitoribus  farinam,  GO 

Infamisque  ruini«  et  periclis: 

Trudentesque  «olent  auere  «eram 

Optare  atque  rndem  nunquam  fatnram:  J 

Te  lassare  queat.  8ic  arte  tractaa 

Durum  nempe  genu«  refersquo  vitae  65 

Curau  tu  monachos3  uetustiores. 

Qui«  est  multa  fides,  fide  re  postum 

Perparua  in  meritis  suisque  facti«4 

Faustum  te  facit  et  beata  uita  et 

Constans,  religio,  sacrata  morum  70 

Virtus,  munera  nemini  pudenda 

Linguae  nec  nitor  indolis  tacendus. 

Nolo  corporis  exequi  tiguras, 

Aeternam  potius  charin  sequutus: 

Mirentur  quos  habet  Stupor  caducae  75 

Formae,  nos  bona  Spiritus  stupemus. 

Sed  quid  dura  gemis?  nequis  inepta 

Laude»  promere  qua«  cupis  patroni. 

Quod  natura  negat,  valere  «ina«. 

Nam  nec  tu  potea  aut  pctit  patronns  80 

Audire:  optimu«  nt  quisque  est  suapte 

Censura  propriaque  sanctitate 

Contentus.  Cape  pauperes  Oerardi 

Venae  uereiculos  teneriori«. 

Noui  splondidiora  te  decere:  85 
At  quum  quod5  volumus  dare  negatum, 
Dennis  quod  dare  nostra  fort  facultas. 
Aus  den»  Cod.  Hör.  A.  p.  G5  ff. 

1  generoso? 

2  Unverständlich. 

3  monachos  tu. 

4  Unverständlich. 

1  quod  quum;  vgl.  epist   XVI   v  19. 


Digitized  by  Google 


Erasmus  von  Rotterdam  und  Martinas  Lip&ius. 


711 


XXVI. 

Gerardus  Biuius  Gandanensis  suo  Lypeio. 

Munus  illud  tuum,  quod  tu  diminutiuo  uocabulo  eontemnis, 
mihi  non  adeo  vile  esse  videtnr.  Gratissimura  enira  est,  quod 
ab  amico,  praesertim  tali  proficiscitur,  ita  ut  bencuolentia  raagis 
miraeulo  esse  debeat,  quam  id  quod  datur.  Tuura  est  vir  inte- 
gerrime  pro  tua  modestia  clcuare,  meum  autera  id  quod  est 
fateri.  Hoc  symbolo  aniraum  certe  promptum  ac  paratura  agno- 
sco,  longeque  plura  daturientem. 1  Inuitare  milii  videris,  ut  tc 
crebrius  utar,  uti  saepius  a  mca  paupertaticula 1  appellcris. 
Habeo  gratiam,  quod  ultro  tui  copiam  mihi  facis;  sie  enim 
interpretor  hanc  Btrenam.  Quid  ni?  Democritus  ille  Abdcrites 
ex  sarcina  cautium  et  sarmentorura  scite  in  fascem  eomposita 
et  ut  inquit  Gcllius,3  rationc  quadani  geometrica  librata  in- 
genium  Prothagorac4  intellexisse  fertur  in  quemuis  habitum 
sequax.  Hac  ego  coniectura  libenter  utor  in  tuo  xenio,  voluissc 
te  atque  animo  agitaese,  quo  pacto  tuum  in  me  affectum  dc- 
clarares.  Verum  isto  nihil  erat  opus.  Satis  enim  iam  olim  di- 
diei,  quam  syncero  erga  mc  sis  animo,  etiamsi  officiosum  hoc 
illius  speeimen  denuo  non  exhibuisses,  praesertim  cuni  gratuito 
vestri  Aristotclis  mihi  copiam  faecres,  etiamdum  ignoto,  quod 
adhuc  mihi  sedet  in  animo  neque  excidet,  dum  cro,  dum  non 
ero:  tum  mecum  ipsa  tui  sub  terras  ibit  imago. 5  At  nunc 
rursum  pro  tua  curiositatc  metuens,  ne  non  satisfacias  tuae 
synceritati  solitoque  candori,  iteras  beneficium  et  ceu  quodam 
muneris  mysterio  commonstras  candorc  ruboreque  pariter  in 
uno  texto  adhibitis,  in  sereno  ])ectorc  solidam  adhuc  residere 
charitatem.  Quid  exundans  ille  rubor?  Pectus  illud  amoris  igne 
illustratum.  Quid  lacteus  ille  eandor?  Infucatam  bencuolentiam, 
nihil  liuoris,  simulationis,  mendacii  aspersum  habentom.  Quid  li- 
neamenta  nigricantia,  consertim  circumcirca  per  margines  atfusa 
nee  niueum  alborcm  impedientia  nec  obscurantia  rubri  fidgorem, 

•  Nach  5u>aE(ovra  gebildet. 

7  Wohl  paupertatula,  vgl.  Hieron.  epist  127,  14. 

>  N.  A.  V.  3.  4. 

4  Richtig  Protagorae. 

>  Vgl.  Verg.  Aen.  IV.  654. 
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irao  commcndantia  magiR,  niRi  insolentiorum  corj3orura  conRue- 
tudinem  nihil  liorum  inminiiissc?  Sic  tuum  animum  apud  me 
teRtificatuR  mihi  videris,  vicissira  et  mc  raei  officii  adraonens, 
ut  videlicet  amantcm  rcdamem,  quod  iani  non  ex  officio,  sed 
debito  polliceri  debeo.  Utque  id  magis  ac  magis  faciam,  mo- 
nebit  tuum  illud  jrflqsjicouvov. 1  Ubiubi  in  manus  occurret,  mcmo- 
riam  citabit2  suauis  et  item  docti  amici.  Sed  tu,  inquis,  ex  t»j<; 

eXe^xvTa. 3  Nee  mirum.  Non  materiam  specto,  quam  tarnen 
longe  superat  opus,  sed  animum  tuum  qui  donum  ipsum  ampli 
ficat.  Nara  Artaxerxes4  illc  PcrRarum  rex,  caua  vola  haustam 
aquam  libenter  a  raercenario,  qui  in  isthmo  5  occurrerat,  por- 
rectam  aeeepit.  6  Imo  et  res  ipfia  per  se  meretur  commendari, 
quandoquidem  potentissimae  quondam  reginae  textis  huiusce- 
modi  elaborandis  insistebant.  ut  de  Helena  sua  scripsit  HomeniR 
IliadoR  .  .  .7  quam  Iris  Iunonis  nuncia  texentem  offendit.  In- 
quit  enim. * 

 9 

Sed  quia  tu  RanctioribuR  Rtudiis  occupatuR  poetanim  fabula* 
non  perscrutariR,  audi  verRiculoR,  Red  cnerue.fi. 

Texentem  offendit  telam  in  penetralibus  imis, 
Pallam  marmoream,  pugnasque  intexnit  aeres 
Troianae  pubis  Martcmque  ferentis  Aehaeae, 
Qua«  sub  crudeli  propter  se  in  10  

En  quam  nobilitata  fuerint  antiquitiiR  huiuRcemodi  textilia, 
quibuR  efficiendiR  olim  retinae  ac  dominae  florentififiimae  in- 
cumbebant.  Sed  ego  pro  munere  tali,  quid  remitterc  debeam, 
nondum  Ratifi  repperi.  Interim  cape  hoc  tenue  epigramma,  non 

1  H».  JJLVTjpOOtVOV. 

2  Hb.  citabis. 

3  eX-'ipavr«  ix.  |Mjfag  r.oufv  Zenob.  III.  68   mit   der  Note  Schneidewin'p; 
Erasmi  Adagia,  Opp.  Lugd.  Bat.  1703.  Vol.  II.  359  A. 

1  H».  Artaxer  (cum  lacuna  3  litt.). 
'  Etwa  itinere,  Plutarch  Kae'öodv 

«  Plut.  apophth.  regg.  et  ducc.  Mor.  ed.  Didot  L  204,  II,  vgl.  Plut.  Artnx.  1 

7  Lücke  für  zwei  Buchstaben;  es  fehlt  III. 

8  II.  III.  125  sqq. 

9  Lücke  für  vier  Verne. 

10  Nach  ,in'  Lücke ;  in  =  m ;  denn  marte  subibant  oder  Aehnliches  ist  zu 
ergänzen- 
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quod  te  dignum  sit,  sed  quod  praestare  possim  cgo  aliud  nihil. 
Verum  prius  audi,  quid  cuidam  Graeculo  ex  hoc  lusns  gencre 
apud  Augustuni  acciderit.  1  Solebat  Graeculus  qnidain  Augusto 
in  palatium  aseendonti  honoriticura  epigramma  porrigerc.  Cum- 
que  idem  facturus  videretur  et  paululum  moraretur,  Augustus 
chartam  poposcit  ac  prior  ad  illum  exarauit.  Eo  accepto  et 
collaudato  Graecus  in  fundam  pauperem  dcmissa  manu  pau- 
culos  denarios  prompsit  et  illi  dedit  adiieiens: 

Risu  omniüm  subseeuto  vocauit  Augustus  dispcnsatorera 
et  myriada  sestertiorum  Graeeulo  numerauit.  Sed  quantum 
meae  farinae  sentit,  uelira  meraineris  et  supcrioris  apophtegniatis 
et  lepidissimi  carminis  Politiani.  , 

Haee  Martine  tutiB  seruabit  dona  Gerardu» 

Pectore  sub  memori  et  pignus  amoris  erit. 
Nos  quaecunque  trahent  spacia  in  diuersa,  profecto 

Suggeret  antiqui  munus  amoris  opus. 
Munera  tu  mittis,  Martine,  insignia  nobis: 

Indoctum  carnien,  si  cnpias,  rofero. 
Auribus  at  numeri  quid  sunt,  quam  dulcor  inanis, 

Qui  perit,  ut  periit  cantus  et  ipse  »onus? 
Deteriora  mea  at  multum  sunt  carmina,  seombris, 

Et  piperi  tunicae,  confodienda  ueru.4 
Sed  Urnen  in  praesens,  quum  nil  superesse  uiderem, 

Ha«  tenues  scbeda«  et  breue  carmon  habe. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  70  ff. 

XXVII. 

Gerardus  Hiuius  D.  Martino  Lypsio  Brüx  S. 

Kon  tarn  ullius  amieorum  literas  uilipendo,  ut  patiar.  si 
nuibus  rae  dignati  sint,  in  totum  mihi  perirr.    Quanto  minus 
ergo  tuas,  quem  ut  inter  vcnerabilisnimos  mihi  pono,  sie  quan 
tiuis  epistolas  faeio:  licet  sint  numero  et  specie  minores,  tarnen 
instar  magni  precii  est  tua  dignatio.  Ilas  reflagitanti  nunc  tibi 

I  Macrob.  Sat.  Ii.  4,  31. 

>  Raum  für  die  Worte  bei  Macrobius:  vrj  ir,v  ot)v  tj/tjv,  Z$xizz-  r.Xiov 

cT/OV,  ^Xc'ov  EOtOOJV. 

5  Catull.  95,  8.  Hör.  Epi«t.  II.  1,  -'70. 
*  Hieron.  Epist.  106,  7. 
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lubcns  rnitto;  sed,  si  stipulcr  post  tuos  usus  denuo  mcas  tieri, 
contido  mc  non  rciicics:  nec  enim  precario  aut  conimodato 
nunpitur  longa  possessio,  qua  iam  fere  usueepi.  Mitto  autem, 
quas  pro  contracto  tempore  potui  praesubito  reperire.  Si  fors 
plures  occurrerint,  faciain  ut  ad  te  perueniant.  Caetcruin  quod 
te  non  inuiso,  ne  credas  e  tili  contemptu  (quaeso)  faecre  nie. 
Veritatcm  dico.  Quem  enim  iure  posset  amicitiae  tuae  peniterc? 
Sed  haetenus  mc  eontinuit  partim  notae  mihi  pudor  inscitiae 
propriae,  partim  et  oftieii  euiusdam  eontcmplatio  vetantis  tem- 
poris  id,  quod  tibi  datur,  cum  recisum  tum  nögociosum,  id  est 
tot  studiis  destinatum,  intereipere  rudi  et  imperito  sermone. 
Non  mentior.  Multam  ex  me  salutem  dices  D.  Augustino  et 
D.  Oerardo  Malio,  dileetis  mihi  amieis,  quoruni  causa,  quoad 
possem  praestare,  non  faeile  mihi  peperecro.  Valc  mi  1).  Martine 
felicitcr  iv  x.'cstÖ)  :  et  Charitas  tua  mecum  maneat. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  73. 

xxvm. 

Gerardus  Biuius  Gandanensia  suo  Lypsio  S. 

Ilaud  seio,  vir  integerrime,  quinam  tiat,  ut  Semper  plus 
audeamus  literis  absentes  quam  uerbis  praesentes,  etiam  quum 
utrobique  versetur  eadem  1  res  et  personae.  Nam  mecum  desti- 
oaram  hcri,  quum  apud  te  essem,  hoc  te  uili  munusculo  donarc, 
verum  impediuit  mc  pudor,  quem  rei  paruitas  ineussit,  cum 
probe  conscius  essem  te  maioribus  adeundum.  Nimc  idem  tibi 
literis  offero,  legatis  uidelicet  fronte  carentibus,  quae  prorsus 
obtmdunt  et  eogunt,  ut  reeipias,  tpiod  nec  reeusare  eoram  illis 
potes  nec  abiieere  uelis  aut  debeas.  Scio  autem,  scio  multo  te 
maiore  donandum,  sed  illud  seiuisse  et  agnouisse  precor  apud 
te  sufticiat,  etiamsi  non  sequatur  factum.  Iam  non  agam  de 
usu  xenioh;  nam  id  superuaeuum  esset,  quod  non  ignores,  cui 
ualcat.  Tantum  mc  spectes  ampliora  datiu'icntem,  ut  sie  loquar, 
non  te,  qui  grandiore  dignus  eras,  non  domum,  quod  ex  se 
contemni  meretur.  Mitto  tibi  et  epistolam  tuam,  qua  petisti 
uerti  gnieca,  quam  nescio  quo  pacto  fugerit  heri  reddere.  Vale, 


1  Wohl  verscutur  eaedem. 
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mi  I).  Martine,  et  obsecro  veniat  in  mentem  tibi  Gerardus  tun», 
wt  quando  et  ubi  potes  illum  iuues.  Kaptim  postridie  Andreae. 
Au«  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  74. 

XXIX. 

Martinus  Lypsius  Bruxell.  aorardo  Riuio  S 

Christifcrae  Virginia  salutatio  penes  te  adhnc  est,  ni  fallor : 
aequum  est,  ut  iam  cum  fenorc  ad  nie  redeat.  Quo  paeto  id 
fiet?  inquies.  Dieara.  Nisi  inolestum  est,  banc  quoque,  quam 
nunc  ad  te  mitto,  graece  reddito.  Adco  mibi  plaeuit  prior  illa, 
ut  a  nein  ine  quam  a  Gerard o  id  tieri  velim.  Neque  exigo,  ut 
carmen  carmine  reddas,  etiam  si  id  te  posse  non  ainbigam, 
mihi  prosa  sufficit.  Recte  valeto,  Gerarde  amantissirae.  Raptim 
ex  collcgio  Martinensium  Canoniconim. 

Auo      regina  celorum,     aue  domina    angelorum.  Salue 

Xatpe  Bc'oxoiva  xwv  oupavüv,  "/atps  xup(a  tü>v  ay^SAtov.  1  Xa^pe 
saneta    radix,  ex  qua  mundo    lux  est    orta.  Gaude    gloriosa  super 

yj  a-fiat  f i£a,   kz  r,$  xiqjuo  a-w?   ävsteaasv. J    "A-fsAAs  Evfa£e  Gzsp 
omnes  speciosa.         Vale     ualdo  decora  et      pro    nobih  »empor  Christum 
zaca;    wpai'a. 3     "Eppwco    zarptsafAii  xat   :ur.kp  yjjxwv     ae't    Xptrcsv  ' 
exora. 

AI  in  sidutatio. 

Alma      redemptori«       mater,  quae       poruia  c«di.  Porta 

Tpd^ijjtc  tou  X'JTpwcoij 5  l^fEp,  ^  v.«7:cp£uctjxr(  tou  oüpavcu  xüat) 
manen»    et         maris  «tella.     Succurre        cadenti  qui  curat 

{Agvouaa  xal  rfj:  OaXasar,;  aVrpcv.  Bcr;sps{AE»  oX'.aOai'vcvT'.  jj.£-j,  cpovrKsv:: 

surgere  populo  tu  quao  genuisti  Natura        mirante  sanetum 

5s  xoy  av.rravat  ?Ö>  >.aö>.  airfs  ^vwr^zzz  ffoefa»{  Orj^a^sj^r,;  tsv  Sft6v€ 


1  «YY^Aeöv. 

2  «v/tiXev. 

«  \f(<JTOV. 
s  XlTfüJtS. 
6  Sf  tov. 
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tuum  genitorem.     Virgo  prius        ac     posterius  -         Gabriel  is  ab 

30-j   Y£V£-rijpa.  IlapOzvcq  TO  zpsTcpsv  xa:  TO  uorepev  oosa  faßpiijXcG  i-b 

ore  Humens      illud         aue    poccatorum  miserere. 

T,i\ix'.oq  AotfAßavoysa  xoOxo  TO  /alpe  ajxapTioXcu;  ctxT£ipov. 

Floivta  Xvrpt&Tao  Xe/oF  ötanpoüaio;  1  atei 
Oipavoü  oy<j«  nvX*],  aXb;  arrpov,  euys  ßor^ÖEi 
IHktovtJ  ye  Xaü»,1  jxaXa  BtJ  neiptovi'  avevEfpetv, 
Ivjoatuov, 3  teTOXur»  ac'Oev  yEVETijpa  <j£ßaar<)v, 
Tt|v  ?jaiv  fx^Xi^asa,  xo'prj  zpoiipov*  xa\  oRtoQcv 
A£^a[x/v7]  rote5  /»^p-  y«p lop-fi'vov  e/.  Y^ßp'^Xo; 
Tou;  tvayst;  sXnijaov  a|i.apTtoXol>s6  yapfeaaa. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  74. 

XXX. 

Petrus  Curtius  Brugensis  gymnaaii  Liliensis7  moderator 
D.  Martino  Lypsio  Bruxollensi. 

Saluo,  charissime  D.  Martino.  Libens  tua  causa  hanc 
subiui  molestiam  atque  ita  restitui  omnia,  ut  nihil  te  opincr 
desidoraturum.  Quod  menm  codiceni  coramunicarc  noluerim, 
socus  intorpretaris,  quam  res  habet.  Insunt  quaedam  per  me 
eonpesta  inepte,  impolite,  insulse,  quae  tuis  doctissimis  oculis 
non  suin  ausus  eommittere.  Non  sura  autem  rerum  Hterariarura 
tarn  malignus  coaceniator,  ut  amicis  non  sim  communicaturus, 
praesertim  petentibus.  Tu  me  [si  quiequam  pro  hac  opera 
rependere  sit  in  animo]  in  tuis  preeibus  commendatum  habeto. 
Vale.  Raptim  ex  Lilianorum  gymnasio. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  76. 

1  Er  meint  otar.ptftxio;. 
J  X&T,  (so!). 

3    \  J'.x 

1  RpOTEOV. 

;-  Richtig  tO,  TE. 

6  BjiapToXou?. 

7  Das  Lilianum  war  ein  Collegium  zu  Lftwen,  in  dem  Erasmus  1517  und 
1518  verweilte;  cf.  275.  292.  Von  diesem  Petrus  Curtius  Brugensis 
fand  ich  in  dem  Cud.  Rhedigeranus  251  der  Stadtbibliothek  von  Breslau 
fol.  57  einen  Brief,  aus  dem  hervorgeht,  welche  Verfolgungen  Curtius 
durch  die  Obscuraiitoiipartei  erloiden  muaste,  weil  er  im  Sinne  und  nach 
den  Werken  des  Erasmus  lehrte.  Vgl.  übrigens  Nr.  XXXVIII,  den 
Brief  des  Lipsius  an  Curtius. 
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XXXI 

Gislenius  Crotius  Salsiterrensia  liberalium  artium  professor 

D.  Martino  Lypsio  Brüx. 

Salue,  amantiBsime  D.  Martine.  Do  hac  tua  strenna,  quam 
raisisti,  habeo  pjratiam.    Dispiciam,  unde  queara  pensare.  Si 
quid  intcrira  crit,  quo  te  potero  vieissira  oblectare,  illico  istie 
adfuerit.  Valebis.  Alias,  ubi  per  ocium  lieebit,  latius  confabu 
labimur. 

Ann  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  76. 

xxxn. 

Henricus  Darius  Leodiensis  D.  Martino  Lypsio. 

Accipe,  mi  D.  Martine,  epitaphium  unura,  quod,  si  pla- 
cebit,  bene  est:  sin  minus,  in  sponpiam  incumbat. 1    Non  est 
sublime  nee  prandiloquum.  sed  humile  ae  prcssum,  quäle  de 
sydcrare  te  aiebas.  Alterum,  quando  volcs,  ad  te  veniet.  Vale. 

Epitaphium. 

An  non  in  fatis  boc  ease  uideraus,  ut  ugquc 

Optima  de  medio  liuida  mors  rapiat. 
Hic  erat  ingenio  miti,  »erinone  pudico, 

Cuius  in  hoc  cernif*  condita  membra  loco. 
Illum  relligio  totum  pojwederat:  atque 

Insuetus  Iingua  laedere  quemque  .sua. 
Qui  transis  lector,  Christum  rogitare  momento: 

Hunc  velit  angelici»  aasociare  chori». 

Primum  versiculum,  ut  seis,  mutuatus  «um  ideo,  quod 
maxime  quadrabat.    Nisi  pifruissct  me  laboris,  nitidius  et  c\o 
gantius  eram  deseripturus.    Itcnim  vale. 

Aua  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  77. 


1  Macrob.  II.  4,  2  (vgl.  Suet.  Aug.  85). 
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Löwen.  XXXIII.  16.  December  1519. 

Erasmus  Roterodamus  D.  Martino  Lypsio  Bruxollensi  S.  D. 

Non  dubito,  mi  Martine,  quin  iara  dudum  in  nie  desideres 
humanitatem.  Sed  haec  rae  docet  non  natura,  sed  incuitabilis 
ncecssitas.  Ad  omnes  minores  iam  oeeallui.  Res  in  rabiem 
exiit.  Regnant  ventres,  regnat  scurrilis  irapudentia  sub  rcli- 
gionis  praetextu.  Satanas  iam  canit:  Io  triumphe.  Nos  hic 
versabimur  in  philosophia  Christi,  ut  non  simus  factionis  aut 
tumultus  autorcs.  Et  si  niundus  erit  ingratus,  Christus  abunde 
diues  est,  qui  nostras  vigiliolas  rependat.  In  numcruin  consilia- 
riorura  ante  tres  annos  fuimus  adsciti,  sed  Syluagii  mors 1  in 
causa  fuit,  quo  minus  absolutum  fuerit  diploma.  Atque  ego 
sane  sie  instabam,  quasi  negligcrein.  Id  nunc  paratum  est.  Hoc 
quanti  momenti  sit  nescio,  me  certe  non  magnopere  mouet. 
Volumen  utriusque  testamenti  graeci,  quum  peteres,  erat  apud 
Minoritas:  nunc  mihi  est  opus  in  recognitione  noui  testamenti. 
Tarnen  perquiram  an  hie  habeatur  uenalc.  Sed  vereor,  ne 
magno  ematur :  nec  diuidi  potest.  Vcrsor  in  restituendo  Aupu 
stino.  Si  quid  codieum  vetcrum  habet  vestra  bibliotheca,  fac 
uti  seiamus.  Bene  vale  teque  saeris  studiis  suauiter  oblecta. 
Louanii  13.  Cal.  Ian. 

Atu  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  77. 

XXXIV. 

Des.  Erasmus  Roterodamus  D.  Martino  Bruxellensi  8.  P.  D. 

Amiee  singularis,  ob  eertas  causas,  distuli  iter  in  hebdo- 
madas  aliquot.  Non  dubito,  quin  tu  pro  huinanitato  tua  tribuas 
oceupationibus  meis,  quod  tui  videor  oblitus.  Habeo  tibi  treb 
phüippicOß,  hi  dabuntur,  in  quos  voles  usus.  Ta  ßtßXta  non 
minoris  emitur  quam  deeem  florenis:  nec  habentur  in  prae- 
sentia  Antwcrpiae.    Meum  volumen  mitto,  quod  tarnen  raox  a 

1  Johannes  Syluaffius,  Kanzler  Karl  V.,  starb  1518;  1516  wurde  Erasmus 
das  Versprochen  gemacht,  das  er  erwähnt,  somit  ist  der  Brief  in  d*s 
Jahr  1519  zu  setzen. 


Digitized  by  Google 


Erasmus  von  Rotterdam  nnd  Martina»  Lipsius.  719 

paschate  repetam :  nam  mihi  erit  opus,  si  tibi  non  erit  niagno- 
pere  usui.  Valde  flagitabatur  a  quibusdain  Minoritis,  sed  tibi 
malo  gratificari,  siquidera  res  est,  cordi.  Remitto  Augustini 
libros  contra  Faustuni.  Scribe,  si  quos  alios  habetis  libros  manu 
vetustiore  doscriptos:  hic  enim  nobis  magno  fuit  usui.  Benc 
vale,  mi  Martine,  meque  tuis  preeibus  Christo  eommenda. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  78. 

XXXV.  Endo  1518. 1 

Des.  Erasmus  Roterodamus  D.  M.  Lypsio  S.  D. 

Frater  in  Christo  charissime,  quo  ueheinentius  dolebat 
mihi  morbus  tuus,  hoc  magis  gaudeo  tc  reuixisse.  Supercst,  ut 
eures,  nc  recidas  ac  Studium  tuum  modereris.  Dedi  huic  tres 
philippicos,  si  voles  reeiperc.  Venerando  collegii  vestri  patriarchae 
Ioanni  Arnoldo  meis  verbis  magnas  ages  gratias  pro  munusculo: 
eogitabimus  de  pensando,  cum  dabitur  occasio.  Paraphrasen 
nondum  aduectac  sunt.  Visissem  te,  sed  ex  ventis  cepit  totum 
corpus  meum  ftbricula  quaedam.  Ubi  erit  meliuscule,  te  visam. 
De  itinere  nondum  omnino  certum.  Expectamus  literas  e  Wor- 
niacia.  Bene  vale,  mi  Martine.  Confinnet  et  animum  et  corpus 
tuum  dominus  Iesus  omnis  salutis  autor  et  instaurator. 

Aua  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  78. 

XXXVI. 

Martinus  Lypsius  Bruxellonsis  Desiderio  Erasmo  S.  D.  P. 

Mox  ubi  ad  nos  venit  Kesenus, 2  senno  de  N.  haben 
coepit:  multaque  auditu  molesta  mihi  narrauit.  Vellern  nos 
coram  loqui  posse.  Literis  agerem,  sed  opus  est,  ut  te  quoqne 
audiam,  quo  videlicet  pacto  tecum  egerit  quidue  responderis. 
Uro,  certiores  nos  reddas  an  nunc  post  meridiem  ad  nostras 

1  Das  Datum  nehme  ich  nach  der  Phrase  ex  nentis  etc.  (cf.  III.  358)  an; 

die  Paraphrasen  erschienen  bekanntlich  1519. 
5  Wilhelm  Nesen,  der  hochtalentirte,  nur  zu  früh  durch  jähen  Tod  dahin 

geraffte  Gelehrte  (cf.  Steitz,  W.  Nesen.  Frankfurt  1877),  kam  ab  und 

zu  sowohl  1518  als  1519  nach  Löwen. 
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aedes  venire  vaeabit.  A  meridie  circa  secundam  horam  tempus 
erit  mihi  oportununi,  quod  taiiien  anticipare  vel  protelare  pro 
tuo  arbitratu  poteris.    Recte  valeto. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  79. 

XXXVII. 

Des.  Erasmus  Martino  suo  S.  D. 

Uro  te,  mi  Martine,  ne  quid  seras  dissidii  inter  Nesenum 
et  N.  Sine  eos  utrumque  amicos  esse  neue  te  rebus  huiusmodi 
admisceas.  Veniam  ad  te,  si  nihil  aliud  inciderit.  Caeterum, 
si  quid  sit  arcani,  quod  ad  ine  pertinet,  ne  committas  cuiquain, 
sed  scribas  per  hunc.    Bene  vale  et  nos  ama. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  79. 

xxxvm. 

Philippo  Brugensi,  artium  liberalium  professori 
eruditissimo  Martinus  Lypsius  S.  D. 

Optarem  equidem,  vir  humanissiiue,  tibi  gratificari;  nain 
beneticcntiae  tuae  iniuieuior  esse  nequeo.  At  quia  facultas  non 
adest  praestandi,  quod  volo,  par  est,  ut  praestem  quod  possum. 
Mitto  itaque  testamentuui  hoc  inter  Schedas  nostras  forte  re- 
pcrtum.  Id  cum  antiquum  sit,  si  tibi  nouum  fucrit  atque  hoc 
nomine  placucrit,  feliciter  mihi  ceciderit  iacta  alea:  sin  alicubi 
fortasse  siinile  vidisti  et  ob  id  apud  te  nouitatis  gratia  careat, 
nihil  detrimenti  ex  raeo  ciTore  passus  fucris.  Caeterum  si  te 
noui,  aequo  accipies  animo  alterum  hoc  tenuitatis  nostrae 
munusculum,  quo  male  digerenti  stoinacho  utcunque  succuritur. 
Hoc  pacto  visum  est  auspicari  noui  huius  anni  primordia. 
Superest  autem,  ut  precemur  Christum  omnis  boni  autorem,  ut 
utrique  nostrum  velit  esse  prosperum.  Bene  vale,  amicoruin 
candidissime.  Ex  collegio  Canonieoruin  Martinensium. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  SO. 
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XXXIX 

D.  Martino  Lipsio  B.  Philippus  Brugensis  S. 

Quanquam  inipendio  mihi  placeo,  doinine  mi  in  Christo 
dilecte ,  nnnquam  tarnen  persuaderi  poterit ,  merito  aliquo 
nostru  tuum  hoc  munus  in  nie  collatum  esse.  Quare,  etsi 
animi  erga  me  tni  propensionem  niniisque  libenter  agnosco, 
totum  tarnen  tuae  bcnignitati  gratuitae  iusto  meo  pudore  ac- 
eeptum  fero.  Quod  ad  testamentuui  attinet,  quanquain  in 
iuris  ciuilis  voluminibus  vestigia  faciendorum  tcstamentorum 
veluti  per  cancelJos  (nt  dici  solet)  aspexinius,  nulluni  tarnen  ad 
hanc  diem  plenius  perscriptuui  testamenta  condendi  veteribus 
illis  nioduin  vidinius.  Itaque  multis  nominibus  gratissimum 
tuit  hoc  tuum  munus.  Placuit  enini  primuni  nouitas,  deinde 
veneranda  quaedani  in  verbis  sita  vetustatis  effigies  tum  aures 
tum  animum  refecit,  postremo  in  hoc  veluti  per  speculum 
relucens  eximius  ille  animi  tui  candor  unice  delectauit.  In 
literis  quidem  apud  nos  noui  est  nilül  deliciasque  exoticas 
Hispanica  classis,  quae  importaret,  nondum  in  Lilianoruni  por- 
tuui  inuecta  est.  Sed  extra  iocum.  Mitto  et  ego  tibi,  vir 
integerrime,  prisco  more  pro  nostris  opibus  strenulam,  syiu- 
bolum  anioris  erga  te  mei,  obsccrans  Christum  Jesum,  ut 
annum  hunc  utrique  nostrum  velit  esse  salutarem.  Quod  si 
ipse  nos  sua  dementia  patiatur  impetrare,  ausim  abunde  laetum 
ac  felicem  futurum  ominari.  Scio  longe  ampliora  tuo  illi 
erga  me  amori  deberi,  venuu  in  praesens  boni  consulas,  nec 
rem  suo  (ut  dicitur)  pede,  sed  donantis  animo  metiare  etiam 
atque  etiam  oro.  Vale  et  Philippuui  tuum  eorum  albo  ad- 
scribito,  qui  tibi  ex  animo  bene  cupiunt.  Ex  nostro  gurgustio 
in  collegio  Lilianomm. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  80. 
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Martinus  Lypsius  B.  buo  Philippo  1  S.  D. 

Quam  mihi  placuissem,  si  Hieras  duntaxnt  recipere  conti- 
gisset.  Nam  id  solum  venabar,  cum  nouam  illam,  imo  ueterem 
condendorum  testamentorum  rationem  tibi  exbibendam  mittelem. 
Nunc  tot  tantisque  mc  obruis  muneribus,  ut  ipsum  quoque  gau- 
dium,  quo  affecit  rae  tua  epistola,  pudoris  rubecula  obducatur. 
Prodii  quidem  prior  in  arenam,  sed  nunc  temeritatis  meae  iustas 
luo  poenas.  Tibi  triumphus,  mihi  luctus  relinquitur,  iustum 
cuiquc  praemium.  Verum  hoc  habeo  solatii,  quod  victus  sum 
ab  instruetissiino  milite.  Sed  cur  rem  parum  amoenam  diutius 
tracto?  Venio  ad  illam  epistolac  tune  partem,  ubi  scribis  in 
baec  verba:  .Delicias  exoticas  classis  Hispanica,  quae  importaret. 
nonduin  in  Lilianorum  portum  inuecta  est.'  Fateor  his  uerbis 
mihi  memoriam  renouasti  nouorum,  quae  nobis  Germania  misit. 
Ea  tibi  communicare  non  grauabimur,  cum  animi  gratia  ad  nos 
ambulare  placuerit.  Ne  tarnen  te  fallani,  scaphula  tantum  et2 
non  ingens  nauis  Martinensi  littori  appulit.  Accrunm  pagel- 
larum,  quarum  niemini,  cum  hic  esses,  ad  tc  mitto.  Verum 
nihil  addubito,  quin  permulta  sis  lecturus,  quae  tuo  palato  dis- 
plicebunt.  In  iis  ergo  tua  utitor  übertäte,  annotans,  mutans 
et  adimens,  prout  tibi  visum  fuerit.  Jam  enim  oportunum  est, 
ut  id  Hat:  nee  unqnam  commodius  hoc  quiequid  est  taedii  deuo- 
rare  poterimus  quam  nunc.  Age  igitur,  hic,  hic  inquam,  in- 
genii  tui  vires  ostenta  et  exere.  Opto  a  Christo,  ut  teinpus 
tibi  contingat  copiosum,  quo  breui  absoluas  id,  quod  studii  nostri 
eursum  diu  praepediuit,  saltemque  nunc  ordiri  liceat  neces- 
sariam  colligendi  operara.  Vale  felieiter,  amice  candoris  intcgi'i- 
tatisque  praeeipuae,  et  triumpha. 

Ahr  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  82. 


1  Philippus  Brugonsis.  Cf.  den  früheren  Rrief. 
'  e«t. 
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Philippus  Brugensis  D.  Martino  Lypsio  S.  D. 

Quemadmodum,  vir  hunianissinie,  qui  seipionum  admini- 
culis  pedetentim  ac  fallente  vestigio  de  monte  dcscendunt,  non 
ante  in  iniam  vallem  se  venisse  animaduertunt,  quam  aduerao 
colle  tendentes  grauante  atque  in  decliue  prona  corporis  inole 
laborem  in  ipso  nisu  ac  fatigationem  sentiant:  sie  ego  (quem 
tu  paulatim  huic  negoeiis  admiseuisti)  non  prius  quam  difficilem 
(jiiamque  humeris  ineis  imparem  prouinciam  suseepissem,  intel- 
lexi,  quam  in  locum  (ut  ita  dicam)  iniquum  rei  magnitudinis 
ac  spei  de  nie  tuae  dclatus  exitum  circunispicere  coepi.  Verum 
«juando  in  cum  locum  rem  deduetam  video,  ut  aut  temeritatis 
notaui  subire  aut  existimationis  de  me  tuae  iacturam  facere  ne- 
cesse  sit,  cuiuis  discrimini  Caput  obiieiendum  duxi  potius,  quam 
vel  tuam  1  opinionem  fefellisse  vel  ccu  oftieii  desertor  aliqua  ex 
parte  tarn  honesto  amici  animo  ac  tarn  aequis  postulatis  defuisse 
videri.    Quid  mihi  enim  adhuc  in  aetate  praetexta  et  primae 
adolescentiae  flore  constituto  elaborandum.  quam  eum  viruni 
omni  diligentia,  omni  obseruantia,  omnibus  denique  (ut  in  pro- 
uerbio  est)  ungulis  2  in  officio  retinere,  cuius  necessitudine  atque 
conuictu  non  iniuria  beatos  sese  etiam  praestantis  eruditionis 
viri  dueuntV  Ne  ego  nicrito  felici  sydere  me  natum  existimem, 
«jui  paueis  abhinc  mensibus,  cum  antea  ne  sperare  quidem  tale 
quiequam  lieuisset,  cum  eo  non  vulgarem  amieiciam  contraxerim, 
euius  melitissima  eonsuetudo  faeile,  ut  omnium  meorum  aequa- 
liuni  fortunam  superem  atque  adeo  digito  celum  contingam,  facit. 
Kruditionisne  praeeellentiam  mirer?  an  morum  suauitatem  ex- 
oeculer?  an  hoc  seculo  et  in  vitae  genere  hoc  niueum  illum 
animi  candorem  et  syncerum  nullaque  superstitionis  nubecula 
obduetum  pectus  venerabundus  suspiciam?  an  denique  potius 
ad  ha»  uinnes  tarn  raras,   tarn  eximias,   tarn  inusitatas  cor- 
poris animique  dotes  obstupescamV    8ed  nolo  in  oa  tibi  de 
laudibus  tuis  plura,  ne  me  haec  non  insigni  quodam  animi  mei 
erga  te  aftectu  ac  veluti  poetieo  quodam  furore  instinetae  mentis 
iuipetu  stilum  rapiente  effudisse,  sed  per  ociuui  meditata,  studio 

1  tuam  veJ. 

5  Oic  TW.  II.  21.  56. 
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ac  de  industria  ingenii  gloriain  ac  plausum  captantein,  huc  ista 
eongessisse  quisquani  arbitretur.  Tibi  enim  aut  nulli  prorsus 
mortalium  exploratuni  puto  (dicam  fortassis  arrogantius,  sed 
tamen  ingenue),  quam  non  soleani  quicquam  ad  ostentationem 
ingenii  comminisci  aut  fronte  aliud  ae  vultu  prae  me  feiTe,  aliud 
in  penitioribus  pectoris  adytis  preniere.  Ilaec  habui  quae  prae- 
fanda  putarem,  quo  tibi  consiliorum  meorum  nitionem  cogno- 
seendi  facultas  non  deesset,  ne  istud,  quiequid  est  negocii 
ac  muneris  eruditionis  aut  acuminis  ingenii,  quod  quidein  mihi 
perquam  retusum  est,  fiducia  (quis  cnim  huiuscemodi  animi 
hlductionem  non  confidentiam  appellet?)  suseepisse  quisquam  me 
eredat,  et  non  potius  testificandi  amoris  erga  te  mei  studio  in  hane 
rem  (etsi  parum  feliciter,  certe  sedulo)  omnes  neruos  inten- 
disse.  Iam  itaque  ad  propositum  (sie  enim  loquitur  Cicero)  venia- 
mus.  In  primis  non  tc  latere  velim  omnia  in  Ulis  schedis  mire 
placere,  nisi  quod  quaedam  non  ex  bis  fontibus  manare  viden- 
tur,  ex  quibus  tu  illa  organis,  ut  ita  dicam,  pneumaticis  fluere 
coegisti.  Ea  quo  notiora  tibi  essent,  asterisco  in  chartis  notaui 
mus.  Verum  nihil  est  causac,  quam  ob  rem  haec  mea  moro- 
sitas  tibi  scrupulum  iniieiat.  Nam  ut  deiuus  argutias  istas  ac 
tenuitates  dialecticas  ad  umbratilem  ac  scholasticam  pugnam 
reddere  paulo  instruetiores,  ad  perdueendum  tarnen  (ut  iuris 
verbo  utar)  in  rem  praesentem,  non  perinde  multum  mihi  videtur 
habere  momenti.  Dcinde  hoc  tanquam  minime  ociosum  aut 
parui  ponderis  quam  altissime  animo  intigas  velim,  multum  1 
tum  lucis  tum  emolumenti  allatunuu.  Ea  quae  sunt  scripturae 
sanetae  peculiaria  -  annotata  loco  a  gentilium  theologia  quam 
fieri  potest  accuratissime  sccenie,  ne  pugnantes  inter  se  res 
permistae  miscellanea  rerum  specie  mentis  obtuitum  frustrentur 
ac  vestigantium  intelligentiam  perturbent.  Fere  enim  fit,  ut 
tunc  demum  in  perspicientia  conteniplationeque  rerum  plcnissime 
suum  munus  exercere  ac  vim  exerere  commodissime  mens  nostra 
possit,  quando  in  unam  aliquam  rem  simplicem  et  indiuiduam  se 
totam  intenderit.  Pauca  (juaedam  literarum  online  notauimus 
in  pagella.  Rcliquum  est,  ut  si  minus  hac  in  re  tuae  expeetationi 
satisfecisKe  videbor  uel  adolescentiac  uel  imperitiae  meae  veniam 


1  Nach  multum  dürfte  Einipes  auspefallen  «ein. 
5  poculiari. 
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des.  Nam  liuec  res,  praeterquam  quod  infiniti  sit  operis,  hoiui- 
neni  quoque  requirit  in  omni  studiorum  genere  exereitatissimum. 
Valeto  et  pro  aniini  tui  aequabilitate  morosaiu  forte  nostraui 
garrulitateni  boni  consulito. 

Appendix. 

Quanquam  insolens  istud  stoniaehi  tui  fastidium  nossein, 
temperare  mihi  non  potui,  quin  pluribus  tecum  agereiu,  tum  ut 
dccretuui  mihi  abs  te  iaiu  duduni  triumphum  agerem,  tum  ut 
alterius  liturae  materiam  tibi  praeberem. 

Ans  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  82  ff. 

XL1I.  Ende  1623.« 

Mart.  Lypsius  Philippo  Brugensi  S. 

Peniteret  nie  forsitan  deereti  triumphi,  si  minus  idoneo 
decreuissem.  Nunc  cum  delegatam  tibi  prouineiaui  non  minus 
telieiter  quam  fortiter  tuitus  bis,  etiam  atque  etiam  confirmor 
in  sententia.  Superuacaneum  itaque  esset  alterius  encomii 
camptun  ingredi.  propterea  quod  triumphus  hic  aliud  nihil  quam 
insignis  quaedam  sit  laus.  Verum  est  aliud  quiddam,  quod 2 
tue  magis  angit.  Implicui  tc,  fateor,  huic  negocio  plane  diftfcili 
et  inamoeno:  at  interini 3  nihil  reperio,  quod  rependere  queam. 
Neque  tarnen  sum  adeo  stupidus  aut  communis  sensus  expers, 
ut  laborem  tarn  prompte  tamque  hilariter  mea  causa  suseeptum 
non  sentiam  digno  quodam  praemio  remunerandum.  Nam  quo- 
ties  reniiniscor,  quam  crebro  desponderim  animum  quotiesque 
a  coepto  resilierim  negocio,  nimirum  taedio  victus  ac  laboris 
intolerabili  mole  pressus,  facile  coniecto,  quanto  tibi  constiterit 
hic  labor,  vehementique  suffundor  pudore,  quod  nihil  occurrat, 
quo  tanto  respondeam  beneticio.  Sed  quid?  Non  hoc  solum 
nomine  tibi  sum  obstrictus,  quod  munus  hoc  me  postulante 
suseeperis,  verum  etiam  pro  benignitate  proque  beneuolentia 
«ingulari  plurimum  tibi  debeo.  Quis  enim  omnium,  quos  mihi 
verae  necessitudinis  vineulo  coj)ulauit  literarum  amor,  tanta  nie 

1  Für  diese  Datirung  vgl.  p.  72C,  Note  2.  und  p.  727,  Note  4  und  6. 
'  quod  fehlt. 
5  interio. 
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putidulum  fouet  benignitateV    Quis  taut  rara  prosequitur  bene 
uolentiaV    Kam  et  ex  Iiis  fontibus  seaturierunt  laude»  illae  am 
plissimae,  qua»  agnoseere  vetor  a  propria  eonseientia,  quae  ine 
docet,  quod  in  tergo  est  mantieae  '  prae  oeulis  eonstituere.  Verum 
eo  amplius  me  tibi  obligatum  fatear  me  iudice  par  est,  quo 
sublimius  praeter  meum  meritum  laudibus  tuis  attollor.  Pro 
feeto  ipso  testaris  opere,  quod  niagis  tibi  plaeeat  id  hominum 
genus,  cui  falsas  alioruui  uirtutes  exaggerare  eordi  est,  quam 
iis,  qui  vera  inseetari  vitia,  sed  magis  hominis  quam  vitii  ipsius 
odio  assueuerunt,  nimirum  quod  horuin  laudes  ex  animi  eandoiv 
etsi  purum  moderato  proficiscuntur,  illos  vcro  atra  bilis  poendel 
et  vindictae  eupiditas.    Quanquam  ergo  eneomium  tuum  eiui 
liter  reiieio,   eandorem  tarnen  utrisque  brachiis  ampleetor  ex 
elamans:  Si  Iiis  dotibus  praeditum  est  Philippi  mei  peetus  aetate 
hac  immatura  paruinque  eonsulta,  quid  cum  tempore  Uli  aeees 
surum  arbitramur.    Sed  iam  proeraii  finis  esto,   ut  ad  eum 
epistolae  tuae  locum  ueniam,   ubi  me  commonefaeis  scribe^ 
in  hunc  modum:   ,Non  te  latere  velim  omnia  in  tuis  sehedi* 
mire  plaeuisse,  nisi  quod  quaedam  non  ex  iis  fontibus  manare 
videntur,  e  <piibus  tu  illa  organis  (ut  ita  dicam)  pneuinatici> 
fluere    eoegisti.'    Ilaetenus   tua    reeensui    verba,    quae  quam 
mihi  plaeeant  vix  queam  effari.    Ampleetor  amici  eruditissimi 
sententiam  et  quidem  libenter.    Est  tarnen  aliquid,  quod  prae 
texam  et  quo  me  tuear.    Prineipio  omnia  ferme,  quae  prae 
fixis  stellulis  notasti,  ex  Erasmi  mei  opuseulo,  cui  titulus  est  de 
eonseribendis  epistolis.  -  hausi  visumque  mihi  est  eundem  seruare 
ordinem  in  loeorum  eatalogo.  quem  inibi  repperi.    Ad  haee  non 
erat  animus  ea  solum  singulis  anneetere  radieibus.  quae  ipsi* 
erant  vere  gerniana,  sed  et  ea,   quae  nonnihil  haberent  aftini 
tatis.    Verum  ipse  pro  tua  prudentia  haee  animaduertisti.  opinor. 
eo  quod  asterisco  potius  notare  quam  obelo  iugulare  eensuisti. 
Hortaris  postremuin,  ut  ea,  quae  sunt  areanae  seripturae.  proprio 
ascripta  A  loco  ab  ethnicorum  theologia  quam  tieri  potest  exaete 

•  Catull.  22,  21. 

2  Unter  dienern  Titel  erschien  das  schon  früher  IQ  Mainz  (1520,  1522). 
Basel  (Petri  1521),  Leipzig  (1520),  Köln  (1521)  ohne  Erasmus'  Willen 
edirte  Werk  erst  1522  zu  Basel,  in  demselben  Jahre  u.  ff.  zu 
Strassburg. 

3  asscripta. 
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semoueara.  Dabitur  opera,  ne  quando  frustra  te  lnonuissc  que- 
raris.  Atquo  utinam,  ut  hac  in  rc,  ita  in  aliis  iustac  querelae 
causas  possem  adnucrc  amieo.  Scd  quid  facias?  Necessitatis 
iugum  quis  excussit  unquain?  Itaque  ut  vides,  mi  Philippe, 
mco  uicio  in  locum  multo  iniquiorcra  decidi  quam  tu  unquam.  In 
Iiis  angustiis  posito  sola  tua  humanitas  solatio  est,  quae  turl>atum 
et  irrequietum  in  sesc  animum  demuleet.  Alioqui  ad  laqucura  mihi 
properandum  erat,  qui  pro  tot  cxantlatis  laboribus  (nil)  praeter 
frigidum  ac  incruditum  rependi  epistolium.  Claudenda  uidebatur 
epistola,  scd  quum  iuxta  paroemiara  1  amicorum  omnia  sint  com- 
munia,  aequum  est,  ut  et  nouitatum  sit  inter  ipsos  eommunio. 
Heri  nos  inuisit  insignis  ille  bonarum  literarum  professor  Nieo- 
laus  Huscoduecnsis  -  una  cum  Hebraeo  nostro  Ioanne  Oampenai.3 
Inter  prandendum  et  lepidi»  et  eruditis  f'abulis  vicissim  alius 
aliuiu  oblectauimuH.  Ilebraeun  nobis  e  Germania  mox  venturos 
dieebat  in  Marcum  et  in  apostoliea  acta  Paraphrases  1  et  eoin- 
mentaria  in  orationem  dominieam. :'  Primum  quaternionera  para- 
[»brascos  in  acta  mihi  exhibuit  Buscoduccn.sis  legique  Erasmi 
praetationem,  qua  suum  hoc  opus  dedicat  CJcmenti  maximo 
pontifici. 8  Vale  amicorum  integerrime.  Ex  nostra  eellula. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  |>.  85  ft'. 


1  Koivä  xa  f(ktnv  Zen.  IV.  59  mit  der  Note  Schneide  win's;  Erasm.  Adag. 
III.  13  F. 

•  Nicolaus  Buschiducensis  (aus  Hertogenbusch)  war  um  1518  .Schulmeister 
zu  Antwerpen;  Erasmus  lässt  ihn  durch  Petrus  Aegidius  grüssen  (III.  384) 
und  empfiehlt  ihn  um  1519  (533);  er  nennt  ihn  dabei  hotno  ornuibiih 
notissimus.  Vgl.  den  Brief  des  Erasmus  an  ihn  (III.  572  f.),  in  dem  er 
ihn  zum  Ausharren  auf  seinem  Posten  ermahnt  uud  ihn  damit  tröstet, 
dass  die  Zeiten  besser  werdeu  dürftou  (31.  August  15*20). 

1  Jean  van  den  Campen  (Campensis),  Professor  des  llebräiM'hen  zu  Löwen 
(cf.  N^ve  235  ff.,  314—318),  geb.  1400  zu  Campen  bei  Doventer,  starb 
1538  zu  Freiburg  im  Breisgau  an  der  Pest.  Ueber  seine  Werke  handelt 
eingehend  Ncvo. 

1  Erschienen  1524  unter  dem  Titel:  In  Evangolium  Marci  Paraphr.  Basil. 
1524.  fol.  et  8";  zu  Antwerpen  und  Strassburg  in  demselben  Jahre  uud:  In 
Acta  Apostolorum  Paraphr.  E.  R.  Basil.  1530  bomerkt  Erasmus  (III.  1309), 
dass  er  dieses  Werk  auf  Antrieb  Tonatall's  geschrieben  habe. 

'  Die  Oratio  dominica  erschien  unter  dem  Titel:  Precatio  dominica  in 
septem  portiones  distributa  per  A.  E.  1523  in  Paris  und  dann  1524  in 
Argest. 

•  Datirt  vom  13.  Februar  1524  (Opera  III.  783). 
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XLm. 

Philippus  Brugensis  D.  Martino  Lypsio  et  Francisco  Fas- 
sorio,  Martin ensium  scholasticorum  praeceptori  S. 

Si  vos,  viri  prcstantissimi,  valctis,  magnac  nobis  est  volu 
ptati.  Nobisciim  aliquanto  rectius  ageretur,  si  nihil  ulla  ex 
parte  esset  aduersi.  Sed  bona  spes  est  intra  paueos  dies  rem 
magis  ex  sententia  sc  habituram.  Tantum  in  praesentia  a  vobis 
impense  petimus,  ut  nobis  aliquid  seri  lactis  mittatis  pro  Carolo 
Sucqueto, 1  cuius  aduersa  valetudo  magnopere  eo  opus  habet. 
Precium  numerabit  nuneius.  Valete.  Quarto  nonas  Augusti, 
ex  Liliano  eollegio. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  88. 

XLIV. 

Philippus  Brugensis  suo  Lypsio  S.  D. 

Nunquam  me  hercule  quiequam  tarn  praeter  spem  mihi 
usu  venit,  quam  quod  Louanium  quoque  exotiearum  merciiun 
portum  haud  incelebreni  esse  didieerim.  Cum  enim  per  anni 
tempus  nondum  satis  eommodam  esse  nauigationem  arbiträrer, 
ceec  seaphula  malorum  puuieorum  hae  celi  inclementia,  vent" 
nescio  quo,  sed  tarnen  valde  secundo,  nobis  in  Lilianorum  por 
tum  peruenit.  Quae  res  quando  vel  in  prhuis  mihi  bono  fuit. 
induxi  in  animum  ita  demum  aliquam  partem  solidae  voluptatis 
hae  eomraoditate  ventorum  et  aurae  nie  pereepturum,  si  tibi  hoc. 
ut  ita  dicam,  commeatu  possem  aliqua  ex  parte  gratificari.  Cuiu> 
rci  non  mediocrem  mihi  Hdueiam  praestat  tuus  illc  eandor  ae 
genuina  bonitas,  quae  nihil  non  boni  considere  assueuit.  Bfitto 
itaque  tibi,  patrone  singularis,  tria  punica,  testiticationem  aninii 

1  Carl  Sucquetus  war  wie  es  scheint  ein  Verwandter  der  Brüder  Antun  Bai 
Johannes  Sucquetus,  der  Freunde  des  Erasmus.  Cf.  III.  739.  752.  909. 
1329.  1746  und  N<We  1.  c.  43.  81-82.  322.  Carl  Sucquetus  starb  wohl 
1533,  nach  meinen  Erasmiana  II.  35,  wo  Erasmus  an  Carl  von  Utenhoven 
schreibt:  Vix  credas  quam  mihi  doleat  Carolum  Sucquetum  summae  sp« 
iuuenem  sie  nobis  ante  diem  ereptum.  Ego  Uli  metuebam  ob  praecoce* 
jn  eo  uirtutes. 
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erpi  te  mei.  Non  nie  latebat,  quod  quidAm  monuit,  multum 
infra  dignitatem  tuam  esse  hoc  numusculum,  sed  cgo  te  animi 
propensioneni  exosculari  sciebani  magis  quam  miinus.  Sunt  haec 
nec  insuauia  gustu  nec  valetudini  incommoda:  cibos  perticiunt, 
appetentiam  excitant.  Sed  iam,  reeeptui  ut  canam,  teraporis 
anpistia  nionet.  Nos  te  amamus  vehementer.  Vale  in  Christo 
et  nos  redama. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  SS. 

XLV. 

Philippus  Brugensis  Martino  Lypsio  Brüx.  S. 

Si  non  insignem  minimeque  uulgarem  animi  tui  propen 
sionem  erga  me  antea  perspexissem,  multis  verbis  aeeurataque 
oratione  tibi  Hdem  facere  eonarer  et  a  nobis  te  redamari  et  ine 
beneficiorum  non  1  iminemorem.  Quanquam  enim  (quac  maxima 
grati  animi  erux  est,  nt  ego  a  maioribus  natu  aliquando  audiuO 
rependere  ofticium,  ut  merita  sunt  tua,  vel  fortuna  vel  fatum 
rpioddam  meum  mihi  negauit,  nun(|iiam  tarnen  committam,  ut  me 
habuisse  quidem  gratiam  cum  aliqua  amoris  testitieatione  videar. 
Scd  iam  haee  nii:*sa  faciamus:  neque  enim  quiequam  attinet 
de  tuis  erga  me  meritis  plura  in  os  praedieare.  Mitto  ad  te 
quaternas  tiuis  literas,  quas  aliquando  diuersis  teraporibus  ad 
me  dedisti,  ea  eonditione  ae  lege,  quam  ipse  eoram  tulisti.  Vale 
tibique  persuade  neminem  esse,  eui  seeundimi  deum  optimum 
maximum  et  consanguineos  plus  debere  me  tatear  quam  uni  tibi. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  j>.  8«.». 

XLVI. 

Martinas  Lypsius  Philippo  Brugensi  S. 

Aequum  est,  vir  amicissime,  ut  tandem  aliquando  dietis 
Hdem  faeiam:  alioqui  band  immerito  nullius  pensi  homo  mere- 
bor  haberi.  Kepetii  ante  menses  aliquot  has  epistolas,  quales- 
eunque  animi  erga  te  mei  te*stes,  sed  ea  lege,  itt  ad  te  redirent, 
siinulatque  quod  statueram  peregissem.   Nunc  igitur  reeipe,  quod 

1  Wohl  esso  ausgefallen. 
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tuum  est.  Oaetcrum  hisce  diebus  visit  mc  fratris  mei  uxor 
»imulquc  attulit  munusculum,  quo  donandus  esset  is,  qui  lihellum. 
quem  abhinc  diebus  paucis  fratri  miseram,  tanto  artifioio  e  pro- 
bis  raedieae  rei  autoribus  eollepsset.  Eras  profecto  aequiore 
mercede  maiorique  praemio  dignus,  sed  raibi  in  manu  non  est 
pro  meritis  in  praesentia  te  donare.  Fae  er#o  quod  soles,  hoc 
est,  j>ro  animi  tili  candore  hunc,  qualisqualis  est  lahoris  tui. 
fmetum  hilari  fronte  suseipito.  Utinam  vero  primae  illi  parti, 
quam  absolutam  esse  paudeo.  secunda  aeeedat,  quae  de  morbis 
corpus  humanuni  infestantibus  tractabit.  Non  diffido  de  tua 
humanitate.  Vale  amiciciae  cultor  syncerae.  Ex  nostra  cellula. 
Jidii  die  quinto. 

Au»  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  90. 

XLVII. 

Philippus  Brugensis  suo  Lypsio  S.  P.  D. 

Memoria  tenes,  quantum  arbitror,  amice  in  primis  animo 
meo  dilecte,  superioribus  diebus  factam  a  me  mentionem  in 
familiaribus  colloquiis  diui  Augustini  de  ciuitate  dei:  esse  mihi 
in  animo  cum  obiter  perlenere.  Videre  mihi  videor  in  praesentia 
me  nactum  aliquid  oeü,  ut,  quando  per  anni  tempus  quod  insti- 
tueram  agere  non  permittor,  intermisso  coepto  cursu  Augustinum 
iam  veluti  extremis  (ut  dicitur)  digitis  ingrediens  percurram. 
Quare  impense  mihi  fueris  gratificatus,  si  primo  quoque  tempore, 
quo  commodo  tuo  possis,  eins  mihi  facias  potestatera.  Vale. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  90. 

XLVIII. 

Philippus  Brugensis  Martino  Lypsio  S.  D. 

Multis  modis  nos  oblcctauit  tuus  Augustinus:  est  enim  in 
eo  viro  (expertus  loquor)  praeter  secularis  literaturae  peritiam 
pura  quaedam  et  Candida  et  veluti  de  uberrimo  quodam  fönte 
manans  elucidandac  sacrae  scripturae  gratia.  Verum,  ut  his 
omissis  rem  ipsam  dicam,  nc  ego  nimium  perfrictae  sum  frontis, 
qui  contra  quam  reeeperam,  tantum  temporis  non  sine  leui 
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foreitan  incoraraodo  tuo  hune  librum  detinnerim.  Sed  tu  pro 
tuo  candore  qnaeso  boni  consule  nostram  impudentiam.  En  adest 
tuus  Augustinus.  Si  te  non  nossem,  multis  tibi  verbis  gratias 
agerem,  ut  plcrique  solent,  qui  araieorum  candori  diftidunt.  Ego, 
ut  qui  animum  tuum  exploratura  habeain,  hic  verbosus  non  ero, 
sed  Hnem  cpistolae  faciam,  si  tarnen  prius  to  valere  iusscro. 
Sucquetus  nostcr  bcllissirac  valct.  Ex  Lilio. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  91. 

Löwen.  XLIX.  20.  Februar  1524. 

Clarissimo    totius   Fortugalliae   archiepiscopo  D.  Martino 
Ioannes  Arnoldua, 1  Martinensis  sodalitii  Prior  S.  D.  P. 2 

Cum  racus  cognatus  mihi  tui  simulacrum  lingwic  suac 
penicillo  graphico  admodum  depinxisset,   illustrissimc  doraine 
idemquc  pracsul  omatissime,  non  potui  mihi  imperare,  quin  ad 
te  scribercm,  tum  quia  id  postulabat  cognatus,  tum  quia  vir- 
tutum  tuarum  mininie  vulgarium  ac  cruditionis  pcrrarac  fama 
huc  plane  perpellebat.    Nec  mirum.    Nihil  enim  ita  pcnctrat 
et  rapit  mortalium  animos  ut  virtutis  cnergia.   Nam  ut  a  minori- 
l>us  ordiar  et  quae  non  tarn  uirtutcs  sunt  quam  uirtutum  admini- 
cula,  fortunae  commoda  ultro  eontigerunt,  eontigerunt  affatim, 
eontigerunt  mature,  quo  nimirura  et  ipse  tuis  bonis  commode 
frui  possis  et  de  aliis  quoque  bene  mereri.    Non  enim  (quod 
|)lerisque  contigit)  parandis  dignitatibus  aut  diuitiis  aut  fama 
aetatis  bonam  partem  contriuisti,  ut  iam  tibi  integrum  non  sit 
partis  bonis  diu  frui.   Verum  haec,  quae  a  philosophis  fortunae 
bona  nuncupata  sunt,  proprie  (ut  diximus)  ad  virtutcm  non 
pertinent,  sieut  nec  naturae  dotes,  eo  quod  et  hac  citra  nostram 
industriam  nobis  ccu  dormientibus  tribuantur  atque  ideo  non 
tarn  boni  quam  fortunati  iis  eftieimur.    At  ea,  quae  vocantur 
animi  bona,  ut  caeteris  magis  merentur  appellari  bona  maxime- 
qae  ad  verae  felicitatis  summam  conducunt,  ita  summe  nostram 

'  Ueber  Johannes  Arnoldi,  den  sogenannten  Prior  platteborse,  finden  sich 
biographische  Angaben  in  Sanderus,  Chorographia  II.  121.  sammt  einem 
Epitaph.    Er  starb  am  27.  September  1537. 

J  Mit  der  Bemerkung:  Autor  epistolae  Lypsius. 
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curani  nostramque  industriam  postulant.  Verum  tu,  ut  audio, 
tanta  opera  tantoquo  studio  natiuae  tuae  claritudini  rcliquisque 
tum  naturae  tum  fortunac  dotibus  animi  bona  parasti,  ut  «?r- 
tatim  tc  sibi  vendicet  hinc  aula  rcgalis  ob  nobilitatem  plane 
regiam,  illinc  ecclesiastica  functio  ob  episeopatus  dignitatem 
eximiam.  Hucc  cum  magna  esse  fateatur,  quisquis  vel  mieam 
habet  sani  iudieii,  nihil  tarnen  est,  quod  et  mihi  et  aliis  adeo 
reddat  mirabile  1  ac  gratiosuru,  quam  quod  benefieentiae  hiae 
radios  latissime  diffundis.  Quid  enim  (ut  e  multis  unum  profe- 
ram)  in  tc  officii  eontulerat  inuenis  iste,  ut  cum  in  tuara  diente- 
lam  assuineres  ac  non  iam  ut  famulum,  sed  ut  Hlium  complecte- 
rerisV  Hoc  certe  nomine,  ut  verum  fatear,  nunquam  etiam. 
si  Ncstorca  contingat  uita  (Yoesiquo  opes,  poteriraus  tuae  celsi- 
tudini  iustas  habere  gratias.  Oratulor  ex  animo  PortagllKte 
regno,  vel  ob  id  inter  caetera  christiani  orbis  regna  felicissinio, 
quod  talis  tan ti quo  praesulis  gubcrnetiu-  auspieiis.  Reliquum 
est,  ut  orem  atque  utinam  exorem  tuam  synceritatem,  ut  oum 
te  exhibeas  etiam  in  futurum  tuo  Rumoldo,  quem  ad  hoe  usque 
tempus  exhibuisti,  qui  pia  quadam  duricia  parentes  eosque  sene*. 
eognatos  et  affines  patriumquc  solum  deserere  mahnt  quam  vel 

te  fallen*  vel  diutius  tuo  fraudari  eonspeetu  2  morum  tuoruin 

grata  eomitas  et  ingenii  mira  facilitas.  Cactcrum  ne  tibi  tum  regia»- 
tum  ecclesiae  negoeiis  assidue  intento  diutius  sim  molestus,  loquaci 
nimium  epistolae  tinem  imponam.  Ut  tarnen  aliquo  symbolo 
meum  in  te  animum  testarer,  visum  est  tuae  dominationi  1i«k- 
mittere  munusculum,  vile  quidem  et  exiguum,  sed  simplui 
synecroque  peetore  eollatum  et  tale  per  omnia,  quäle  a  mca 
tenuitate  mitti  par  erat:  paruos  enim  parua  decent.  Et  ut  ali- 
quid praetexam  temeritati,  haue  fiduciam,  hane  ansani*  mihi 
praebuit  tua  humanitas,  a  meo  COgnato  toties  ore  pleno  praedi 
cata.  Utinam  vero  eadem  tua  benignitas,  quac  iuuenem  hone 
in  tuum  asseruit  famulitium,  nie  quoque  tibi  deditishimum  in 
eatalngo  asseribat  amiculorum,  qui  ex  animo  tibi  bene  cupiunt. 
Ad  haee  si  quid  crit,  in  quo  tuae  celsitudini  poterimus  frratiti 
eari,  siue  preeibus  sine  aliis  pietatis  oftieiis,  vel  ego  vel  mei 


'  mirabileni. 

"  Hier  ist  eine  grössere  Lücke. 
3  ausum. 
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snbditi,  habcbis  nos  Semper  paratissimos.    Bene  valeat  R.  D.  T. 
Raptim  ex  collegio  Martinensium,  in  raetropoli  Louaniensi  du- 
catus  Brabantici,  mcnsis  Februarii  die  uigesima  an.  1524. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  91. 

L.  20.  Mai  1524.« 

D.  Godef rido  Brechtano,  in  collegio  Thronicolarum  canonico, 

S.  D.  P.  Martinus  Lypsius. 

Nee  mea  nee  cognatae  tuae  negligentia  comniissum  est, 
ut  libelhiB  tuns  stato  tempore  ad  te  non  rcdierit,  sed  laici  euius- 
dam  eulpa  aceidit.  Natu  quantum  ad  mc  attinet,  ex  animo 
loquor,  raalim  quiduis  perpeti,  quam  amieorum  quempiam  fallere. 
Caeterum  bis  omissis  habeo  gratiam  pro  bcnefieio  praestito, 
relaturus  etiam,  si  facultas  respondcri't  animo.  Sed  memineris 
oro  rei,  quam  tibi  eommisi:  rcpcries  mc  paratissimum,  sieubi 
aut  tibi  aut  eonfratrura  tuomm  cuipiara  prodesse  dabitur.  Ali- 
quot uero  ab  liine  annis  fuit  mihi  animus  seribendi  ad  quos- 
dam  vcstrae  sodalitatis  cruditos,  facie  quidem  incognitos,  at  fama 
notissiruos,  quod  persuasum  babcrem,  nos  ut  eiusdem  instituti, 
quod  ad  uitac  genus  attinet,  ita  etiam  eorundcm  esse  studiorum. 
Et  quid  quaeso  in  rerum  natura  copulandae  necessitudini  aptius 
studiorum  parilitate?  Utique  nihil.  Quod  ne  nicum  esse  com- 
inentum  putent  studiorum  hostcs,  quos  plurimos  esse  idque 
potissimuiu  in  monastcriis  experior,  diuum  audiant  Hicronymum, 
idein  in  sua  ad  Paulinum  ej)istola  asserentem.  ,Vera,'  inquit, 
,cst  illa  neccssitudo  Christique  glutino  eopulata,  non  quam  rei 
familiaris  utilitas  aut  praesentia  corporum  aut  subdola  et  palpans 
adulatio,  sed  quam  castus  dei  timor  sanctaque  diuinarum  scriptu- 
rarum  studia  conciliant.'  Porro  haec  seribendi  occasio,  etsi 
non  omnino  leuis  mihi  videretur,  a  me  tarnen  ad  hoc  usque 
tcmpus  arrcpta  non  est,  donec  et  aliud  quicquam  ortiun  est 
causae,  ob  quam  coaetus  videri  poteram  vestrum  quempiam 
raeis  nugacibus  onerare  seriptis.  Siquidem  cum  ccrtatim  sin- 
guli  propriam  in  studiorum  ratione  dclcgcritis  prouinciam,  pro- 
cul  dubio  merum  vobis  ingerct  fastidium  nauseamque  moucbit, 


'  Cf.  XLII.  nr.  4. 
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qui  a  lautis,  quibus  as*ueti  estis,  epulis  ad  rustieam  frugalemqw 
vos  auocauerit  nicnsulain.  Verum  etsi  hacc  ita  habeant.  spei 
tarnen  plenus  sum,  eo  quod  singulari  eruditioni  parem  aridide 
litis  humanitatem :  neque  enim  de  tam  honorabili  sodalitio' 
sentire  par  est.  Atque  utinam  vestruni  exemplum  prouoect  quam 
plurimos.  Sunt  enim  non  pauei,  qui  Augustini  nihil  habent 
praeter  titulum  et  hunc  inanem.  Ccrtum  namque  est  nec  quis 
quam  inficiari  potest  Augustinum  id  sedulo  conatum  efise,  ui 
Biii  sectatorcs  et  cruditionc  et  sanetimonia  eaeteris  praemincrent. 
Posthae  igitur,  si  vel  paululum  tidueiae  praebueritis,  crebrioi 
ad  vos  scribere  deereui:  nam  ita  tantuin, 2  ni  fallor,  eontinpn. 
ut  vieissim  alius  alii  non  nihil  adferainus  utilitatis.  Caeterum  de 
tragoedia,  quam  Louanii  exeitarunt  ii,  quorum  haud  ifnioratis 
nomina,  quorsum  attinet  seribere?  Profecto  istorum  impetum 
retudit  aliquantulum  paraphrasis  in  apostolorum  aeta,  Clementi 
maximo  pontifiei  dieata.  Nene  vale,  mi  Godofride,  reetcque 
valeat  honorandum  uestrum  collegium.  Saluta  ctiam,  oro  te. 
diligenter  simul  et  amanter  omatissimum  vestrum  patriarehaiu. 
virum  (quod  fatentur  omnes)  et  pium  et  facundum.  Salutabis 
et  Iaeobum  Thoniam,  nostri  amantissimum.  Ex  nostra  c-ellula. 
mensis  Mai  uigesimo  die. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  O.'J. 

LI.  31.  Mai  1524 

Ludouicus  Rolandua  Bruxellensis  D.  Martino  Lypsio, 
Canonico  in  MartinenBium  coenobio,  S.  D. 

Carissime  mihi  D.  Martine,  aeeepimus  literas,  quas  iratri' 
nostro  Godefrido,  qui  iam  pridem,  cum  pivsbiterii  bonore  donan 

dus  ad  vos  a  Leodio  diuertisset  1  misisti,  in  quibus  videre 

est  animum  tuum  obnixe  efflagitantem,  ut  e  nostra  bibliotheca 
tibi  eommodato  donemus  libros  Tullii  quaestionum  Tuseulana 
nun  itemque  de  legibus.    Ut  igitur  paueis  teeum  agam,  coniiei» 


1  Scheint  aliter  ausgefallen. 

J  tandum. 

>  frati 

*  Offenbar  Einiges  ausgefallen. 
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te  habuisse  aliquando  notieiain  fratris  nostri,  Iuliani  Carbonis, 
ante  paueos  annos  Bruxellac  'apud  nionachas  in  valle  Hieri- 
eontina  (quibus  cum  viueret  erat  a  eonfessionibus)  defuneti. 
b  cum  incredibili  auiditate,  utpote  homo  multa  doctrina  acrique 
in  literis  iudicio  praeditus,  omnes  forme  Ciccronis  libros  pro 
pria  deseripsit  manu,  quibus  in  praesentia  bibliotheea  nostra 
venustatur.  Librum  autem1  de  legibus,  quem  optas, 2  descriptum 
habemus:  eui  cum  nuper  manus  admouissem,  multis  in  loeis 
mihi  parum  satisfeeit,  veluti  deprauatus  et  e  corrupto  exein- 
plari  descriptus.  Idem  vero  typis  exeusus3  (quod  te  quoque 
t'xpertum  esse  reor)  tot  scatet  mendis,  ut  lectori  etiam  erudito 
aliquot  locis  nauseam  moueat.  Caeterum  Tusculanas  ab  illo  de- 
scriptas  nunc  non  habemus  quaestiones :  verum  pereepi  Erasmum 
eisdem  uti  commodatis  ab  eodem  Iuliano,  cum  adhuc  in  uiuis 
ageret.  Sed  est  apud  nos  idem  liber  impressus,  ita  repurgatus 1 
a  mendis,  quibus  ut  dixi  abundant  alii,  ut  lectori  medioeri  utenti 
iudicio  aut  nihil  aut  parum  facessat  negoeii.  Hos  igitur  cum 
primnm  commode  siue  per  venerabilem  Priorem  nostrum,  qui 
ni  fallor  breui  Louanium  veniet,  sive  per  alium  quempiam  tibi 
exliibebimus  pro  tuo  tarn  syncero  et  anhelo  affectu.  Porro  quod 
ego,  cui  nihil  unquam  literarum  a  te  aeeipere  contigit,  nunc  ad 
te  scripserim,  in  causa  f'uit  frater  noster  Godefridus,  sedulo 
rogans,  uti  paucis  cum  hoc  Corsendoncensis  collegii  canonico 
tibi  scriberem,  ne  Tullianorum  openim  desiderio  flagrans  tuus 
animus  nulla  spe  fuleiretur.  Siquid  per  me  aut  nostrum  quem 
piam  fieri  velis,  ne  trepida,  ne  diffide,  sed  libere  utitor  in  rem 
tuam  nostra  opera.  Tili  sumus.  Haec  cum  noris,  cur  posthac 
non  seribas  et  crebrius  et  familiarius  quam  huc  usque  fecisti? 
Brechtanus  noster  gaudet  se  suum  reeepisse  libellum.  Anxius 
erat,  non  ob  ipsum  qui  nullius  est  precii  libellum,  sed  quod 
metueret,  ne  parum  cautus  cum  illi  N.  committeres.  Recte  vnh'iit 
ii,  quos  saluert»  iussisti,  teque  vicissim  ex  animo  salutant.  Kaptim, 
ex  Thronicolanun  collegio,  mensis  Mai  ultimo  die. 
Au»  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  95. 

1  Man  erwartet  igitur. 

2  Es  scheint  eine  Bestimmung  zu  descriptum  zu  fehlen,  etwa  ab  illo;  vgl. 
epist.  LXXII. 

3  Richtig  excu8su8. 

4  repurgatis. 
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Löwen.  LH.  1525  (1526). 

Martinus  Lypsius  Sebastiano  Nautzcno  1  Gandauensi, 
disciplinarum  liberalium  profossori,  S.  P.  D. 

Non  arbitror,  integerriinc  vir,  praefatione  prolixa  mihi 
opus  esse,  quia  ij^notus  ignotam  literis  adeo:  id  enim  et  olim 
et  nunc  quoque  vulgatissinium  est.    Nihil  quoque  subesse  doli, 
sed  ex  syncero  pectore  proficisci  quod  ad  te  seribo,  melius  tibi 
persuadebit  discrtissima  Gerardi  inei  lingua  quam  assertio  pro 
pria,  propterea  quod  ut  e£o  illum,  ita  et  ille  mc  pernouit 
Oinnem  execramur  fucum,  nisi  sicubi  cum  fucoso  res  nobis  sit. 
Tum  enim  cum  Cretensi  cretissare 2  reetius  duco,  quam  nieae 
mentis  arcanum  inidoneo  prodere.    Porro,  ut  tandem  ingenue 
cum  ingenuo  loquar,  naiTata  sunt  mihi  multa  de  tuis  studiis  et 
fateor  me  plurimum  iis  fuisse  delectatum.  Pauca  tarnen  (permitte, 
ut  libere  loquar)  me  nonnihil  offendebant.    Primuin  nimia  et. 
ut  aptius  exprimam,  incauta  libertas.    Siquidem  passim  animi 
tui  sententiam  aperis  nee  loci  nee  temporis  nec  personae  re 
spectu  habito.    Seio  quid  bis  obiicere  posses.  3    Sed,  mi  Seba 
stiane,  metuo  quod  nondum  iustum  animi  robur  collegeris  ad 
tolerandas  afflietiones,  ad  ferenda  probra  ac  damna  pro  Christo 
Cui  enim  non  suspecta  sit  haec  aetas  non  usquam  adeo  pro 
uecta?    Meminens  oro  fortissimi  illius  Christi  athletae,  euius 
tu  insignitus  es  nomine,  nempe  diui  Scbastiani.    Attende  quam 
diu  is  sub  militari  chlamyde  Christum  texerit  quotque  aniina* 
suo  rcgi  ea  prudentia  lucrifecerit.    Siue  vixeris  siue  mortui^ 
fueris,  domini  es:  id  non  ignoras.    Elige  igitur  potius  viuus. 
quamdiu  vitae  autori  plaeuerit,  prodesse  pluribus  quam  mortuus 
regnare  solus.    Prudenter  tua  sententia  celas  libros  Luterano^. 


'  Ist  doch  wohl  der  J.  U.  Dr.  Sebastianus  Augustus  Neuzenus  aus  Saftiogen 
(in  Flandern),  der  zuerst  Professor  im  Lilianum  zu  Löwen,  dann  Lehrer 
des  Hebräischen  an  der  Marburger  Universität  war  und  De  prima  sex 
monis  Hebraici  lectione.  wie  De  litterarum  seruientium  offieiis  Mar 
purgis  1532.  8»  (apud  Fr.  Rodum)  schrieb.  Er  starb  zu  Marburg  IM« 
im  33.  Lebensjahre.    Cf.  Freher,  De  Scriptoribns  illnstribus. 

3  -po;  Kpf,xx  xpr^tsEt?  Diog.  VII.  65,  mit  der  Note  SchneidewinV.  Erasm. 
Adag.  81  E. 

3  possis? 
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cela  ergo  et  animum,    quandoquidem   mutarc  necdum  Übet 
Sunt  cum  quibus  absque  offensa  ac  fortasse  cum  fruetu  quoque 
tua  tractare  possis.    Cum  Ihr  igitur  tuum,  imo  Christi  agito 
negotium.    Verum  de  liae  tua  Übertäte  iam  satis  dictum  puto. 
Keliquura  est  adhuc  unum  quiddam,  quo  etiam  paululum  offende 
bar.    Cum  forte  Erasnii  mentio  incidisset,  explodere  visus  es 
hominem,  interim  nee  a  conuiciis  in  totum  temperans.   Id  meo 
iudieio  non  merentur  viri  illius  labores,  quibus  tanto  etiam  ante 
Luterum   tempore  Christi  euangelium  illustrauit.    Sed  dices: 
.Dissentit  a  Lutero.'  Ita  res  habet.  Quid  tum  postea?  Dissentit, 
sed  ciuiliter  dissentit.    Et  quis  est,  oro  te,  vel  Luteranissimus, 
qui  afrirmarc  praesumat  Luterum   in  omnibus  recte  scntireV 
Nec  ipse  Luterus  id  de  se  audet.    Oeeolampadius  fauet  Lutcro 
niaxime:  nec  tarnen  omnia  ipsius  dogmata  probare  audet.  Non 
crediderim  quenquam  post  apostolos  fuisse,  ex  omnibus,  quos 
nobis  eruditionis  nomine  commendauit  maiorum  autoritas,  qui 
non  alicubi  lapsus  sit.    Possein  haec.   si  res  postularet,  non 
contemnendis  probare  exemplis,  sed  absit,  ut  te  docere  velim, 
siiücula  Mineruam. 1    Tantum  haec  ad  memoriam  rcuocamus 
et  tu  e  paucis  multa  cogitare  nosti.    Nonnullos  etiam,  ut  ex- 
pertus  sum,  non  semel  male  habet,  quod  Erasmus  prineipes 
cum  prophanos  tum  ccelesiastieos  acrius  non  reprehendit.  Ab 
his  ego,  quantumuis  pusillus,  quantumuis  horao  nihili,  dissentio. 
Uli  timorem   nescio  quem  ac  pusillanimitatem  in  causa  esse 
arbitrantur  atque  idco  metieulosum  cum  appellitant,  ego  non 
ita.    Vidctur  autem  mihi,  quod  Christi  Spiritus  ad  hoc  Eras 
in  um  miserit,  ut  mundnm  leniter,  mansuetc  ac  ciuiliter  a  vieiis 
auocaret:  ac  nunc  quoque  auocat  7  et  cerninius  illum  non  omnem 
perdidissc  operam.    Caetcrum,  quia  plerique  adeo  indurueront 
malis,  ut  glorientur  etiam,  cum  perperam  egerint,  et  exultent 
in  rebus  pessimis  et  prnpterea  contemnant  vocem  leniter  monen- 
tis.  excitatiis  plerisque  videtur  ab  eodem  spiritu  Luterus,  qui 
illo  saeuius  obiurget  ac  perstringat  duriter.    Quod  si  et  hune 
audire  recusauerint,  sibi  ipsis  suum  imputent  interitum,  quia 
nec  lenitate  nec  saeuicia  coherceri  a  prauitate  potuerunt.  Haec 


'  Fest.  p.  310  M.  cf.  Apostol.  XVTT.  73,  mit  «1er  Note  von  Lcuturh:  Erasm. 

43  A.  Adag. 
-  auocot. 
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breuiter,  du  Sebastiane,  tecuni  eonfeiTe  visum  est;  tu  boni  con 
sulito  pro  tua  synceritate  bane  meani  coininonitionem  et  per 
suade  tibi  Martinum  tibi  ex  animo  esse  deditum.    Sum  enim 
et  ego  natura  libertatis  aimintissimus  et  pares  cum  paribus 
taeile  eongregantur.  1    Moruni  et  animorum  similitudo  ac  dissi 
militudo  aniieitiae  et  inimicitiae  fontes  mihi  esse  videntur.  Si 
ergo  dignum  censes,   connumera   posthac   Lypsium  tuum  ni 
amieulorum  tuoruiu  eatalogo  vel  postremum  et  utere  nostra  opella 
prout  libet.    Nee  offendat  te  noster  eueullus,   quia  non  ego 
euculli,  sed  eueullus  nieus  est.    Bene  vale,  vir  doctissinie.  Ex 
nostra   eellula  in  collegio  eanonicorum  Martinensium  Louanii 
pridie  festi  paschae.    Anno  iuxta  dioecesis  nostrae  Leodiensb 
supputationem.  MDXXV. 

Au»  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  97  ft'. 

Uli. 

Purgatio  eiusdem  epistolae  ad  honorabilem  uirum  Ioannem 
Arnoldum,  priorem  eanonicorum  saneti  Martini  in  oppido 

Louaniensi. 

Si  mihi  ullius  malae  rei  conscius  fuissem,  pater  honorabüi*. 
vehementer  essem  quomndam  caluiuniis  perturbatus.  Nunc  vero 
eum  intrinsecus  testimonium  mihi  praebeat  animus  meus,  nun 
quam  alio  speetasse  omnes  meas  cogitationes  aetionesque  quam 
ad  gloriam  dei  viuentis  (qui  haee  orania  audit  videtque)  et 
proximi  emolumentum,  nihil  est  quod  iuagnopere  eommouear 
atque  animo  concidam,  utpote  eum  et  haee  animi  affectio  egre 
giam  mihi  tidueiam  seeuritatemque  j)raebeat  et  rerum  naturae 
conditio  me  condocefaeiat  nihil  istiusmodi  veluti  nouum  atque 
inusitatum  debere  homines  mirari.  Siquidem  ab  initio  conditi 
orbis  semper  hie  rerum  humanarum  status  fuit,  ut  filii  hominum 
tilios  dei  odio  prosequerentur  malevolorumque  dentibus  uirtus 
esset  exposita,  quare  recte  dixit  apostolus2  passuros  tribulaüo- 
nem,  qui  euperent  pie  viuere  in  Christo  lesu.3  Naro  cum 
societas  atque  amicicia  non  nisi  animorum  studiorumque  con 
sensione  conglutinetur  sintque  bonorum  et  malorum  affectiones 

1  Cic.  de  sen.  3,  7. 

2  Paulus  epist. 

3  Hiesu. 
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totaque  viuendi  ratio  dissimillima, 1  ac  toto,  ut  dicitur,  celo 
discrepans,  recta  utique  ratione  nulla  pax,  nulla  neeessitudo 
inter  utrosque  coire  potest,  ut  non  perpetuo  bonos  mali  cane 
peius  et  angue,  2  ut  dicitur,  oderint.  Quamobrem,  quod  ad  me 
attinet,  haec  neque  sollicitura  admodum  me  habent  neque  ad- 
miratione  ulla  afficiunt:  sed  aliorum  causa  nonnihil  molesta  sunt 
atque  animum  meum  male  habent.  Quoties  enim  memoria  re- 
peto,  quam  insulse  plerumque  quamque  sine  causa  negocium 
exhibeatur  bonis  viris  ab  hominibus  nescio  quibus  et  rei  nostrae 
publicae  et  eorum,  qui  sese  totos  ad  eam  subleuandam,  proue- 
hendam,  ornandam  contulerunt,  miseratio  subit  iüius  quidem, 
quod  tantam  iacturam  tantumque  dispendium  faciat  remm  opti- 
marum,  dum  excellentis  eruditionis  praestantisque  doctrinae  viri 
bonam  temporis  partem  in  respondendo  maleuolorum  detrac- 
tionibus  perdere  coguntur,  quam  licebat  cum  magno  reipublicae 
emolumento  in  rebus  grauioribus  magisque  necessariis  collocare, 
horum  autem,  quod  tarn  iniquo  tamque  sterili  amoris  ac  bene- 
uolentiae  pacisque  seculo,  vere  infelici  sidere  et  quarta  (ut 
aiunt  luna)  nati  sint,  quo  non  modo  nulla  sint  uirtuti  proposita 
praemia,  ut  antiquitus,  sed  e  diuerso  ubique  atrox  parata  in- 
uidia,  obtrectatio,  calumnia.  Nam  in  praesentia,  qui  honesta 
studia  iusto  honore  iustaque  laude  prosequatur,  qui  ad  lapsum 
quantumuis  leuem  conniueat,  qui  erratum,  ut  sunt  humana,  vel 
praeter  spem  admissum  candide  condonet,  vix  usquam  me 
hercule  gentium  reperies,  nisi  forte  in  fumoso  quopiam  gur- 
gustio  umbraticam  et  despectam  vitam  ducentem.  At  qui  odio 
atque  maleuolentia  etiam  recte  facta  (tanta  est  aliena  admor- 
dendi  libido)  deprauent  et  in  peiorem  partem  interpretentur, 
nusquam  non  sunt  obuii,  imo  transuerso  foro3  (ut  ita  dicam) 
incedunt  per  hominum  ora  sublimes  atque  magnifici. 4  Et  cum 
lites  seuerint,  ubi  defuerant,  placidas  res  turbauerint,  aliquem 
ex  tranquillo  in  scopulum  intulerint,  quasi  re  bene  gesta  dies 
festos  agunt  et  digito  celum  se  posse  attingere  arbitrantur, 
nimirum  existimantes  egregium  uirtutis  opus  et  palmariam 
laudem  ducentes,   dedisse  ingenii  specimen  atque  industriae 

1  dissimilima. 

3  Hör.  Epi8t.  I.  17,  30. 

5  Cic.  de  Or.  III.  33,  133. 

4  Sali.  bell.  Jug.  31,  10. 

Sitxungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.   C.  Bd.  II.  Hft.  48 
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documentum,  in  propugnanda  ut  ipsi  aiunt  veritate.   Verum  istos 
aequuui  erat  in  aniiunui  indueere  eam  deuinui  veram  ac  solidam 
esse  virtutem,  ipsos  priiuum,  qui  alioruui  censores  atque  Ari- 
starchi  esse  vellent,  reete  facere  et  postea,  si  vidcretur  in  aliorum 
errata  inqnirere  atque  adduetis  supereiliis  de  quouis  ferre  sen- 
tentiaui,  qnod  miniiue  faeiunt.    Sed  contra,   ut  fuei  verarum 
apuni  laboribus  explentur  nee  melliticant  et  oneri  tantum  sunt 
non  usui,  sie  isti,  cum  per  ignauiam  ae  somnolentiam  soeordiam- 
que  nihil  egregii  moliantur,  aliorum  praeelaris  conatibus  obstrigi- 
lant  honestisque  laboribus  insidiantur,  ad  lacessendmn  tantum 
et  inferendam  iniuriam  nati,  ad  reliquos  omnes  vitae  usus  in- 
utiles,  non  homines,  sed  faex,  purgainenta  et  rubi  tantum  homi- 
num,   ut  ait  Plinius      quippe  qui   toti  linguae  spiculis  atque 
aculeis  et  inuidiae  spinis  horreant.    Flura  in  haue  sententiam 
dicere  poteram,  sed  video  me  longius  etiam,  quam  erat  necesse, 
commotuin  iudignitate  rei  esse  prouectum.    Neque  enim  propo 
situm  nobis  mit  istos  suis  coloribus  pingere,  sed  quorundam 
maleuolorum  sermonibus  ex  sinistra  ac  praepostera  epistolae 
cuiusdam  meae  interpretatione  natis  respondere  ac  memet  suspi- 
eione  liberare ;  qua  propter  hanc  epistolam  apud  quosdara  labo- 
rare  coepi  et  explicatis  his,  quae  seripseram,  ad  amicum  monendi 
gratia  omneni  omnibus,  quantum  mihi  in  manu  esset,  calura- 
niandi  ansam  praecidere.   Quare  te  oro,  venerande  pater,  supe- 
riora  illa,  in  quibus  nonnihil  animo  meo  morem  gessi,  in  opti- 
mam  partem  aeeipias  et  reliqua.  quae  proprie  ad  rem  faeiunt, 
aequis  auribus  feras.    Visum  e.st  autem  prinium  in  uniuersum 
quaedani  de  tota  epistola  dicere,   post  aceuratius  ad  singula 
respondere.    Summa  igitur  pro  me  (quod  milii  largiuntur  etjam 
hi,  quibus  fortassis  oculi  dolent,  quod  me  bene  habere  couspi- 
ciant)  epistolam  me  scripsisse  monitoriam  ad  hominem  non  ad- 
modum  mihi  notum  atque  adeo  uisuin  semel  tantum  nec  ullis 
postea  literis  cognitum.    In  qua  mihi  illi  (qui  mea  aliter  atque 
ego  seripsi  aeeipiunt)  crimini  dant  primum  necessitudinem  cum 
homine  seelerato,  quam  mihi  cum  illo  esse,  nimisque  eftieaciter 
colligere  sibi  videntur  ex  eo,  quod  tarn  familiariter  seripsi. 
Aiunt  enim  nunquam  ita  me  scripturum  fuisse,  nisi  ad  hominem 
longo  mihi  usu  ac  domestica  consuetudine  et  intus  et  in  cute 


'  Er  meint  die  Stelle  N.  H.  XVII.  06. 
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notuui.'  Deinde  quod  illicita  et  perniciosa  suadens  in  ruiuaui 
eonsiliis  ineis  uirum  inipulerini.  Postremo  cousensuni  in  eandeoi 
factionein  et  eundem  caeeae  inentis  errorem.  Ad  haec  itaque 
diluenda  pro  virili  iam  accingamur. 

Nemo  tam  est  iniperitus  (qui  quidem  ullas  oninino  literas 
vel  extremis  digitis  attigerit),  ut  neseiat,  cuius  rei  gratia  in- 
uentum  sit  hoc  scripti  genus,  quod  epistolarum  nomen  habet. 
Neinpe  ut  absentes  certiores  facereinus,  si  quid  esset,  quod  eos 
scire  aut  ipsorum  aut  nostra  inagnopere  interesset  utque  procul 
a  nobis  degentium  amicorum  desiderium  literarum  vicissitudine 
leniremus.  Qua  efticitur,  ut  vix  abesse  amicos  sentiamu^.  dum 
quam  saepissime  per  literas  cum  absentibus  tamquam  praesenti- 
bus  sermonem  miscemus  et  familiariter  ac  iucunde  communibus 
de  rebus  tractamus.  Haec  cum  ipsi  quoque  ita  esse  fateri  ne- 
cesse  habeant,  obscurum  esse  nemini  potest,  quam  longe  inoro- 
sitas  omnis  et  frons  stoica  ab  epistola  abesse  debeat,  praesertim 
quae  ad  superiorem  vel  ad  parem  dignitate  scribitur.  Naiu 
quamquam  hoc  in  genere  exhortationes,  monitiones  caeteraque 
id  genus  saepe  numero  usu  veniant,  non  raro  tarnen  hominum 
praeter  decorum  omnia  facientium  cidpa  parum  ex  eo  scripti 
genere  fructus  atque  emolumenti  refertur.  Fit  enim  nescio  quo 
pacto  humano  more,  ut  non  modo  autoritatem  perdat  oratio,  sed 
grauiter  etiam  ofFendat,  nisi  artificio  quodam  tractandorum  ani- 
morum  et  oratione  ad  hominum  sensus  apposita  rem  aggrediare. 
Quare  calumniari  desinant  quod  ciuiliter,  quod  familiariter  et 
amice  scripserim.  Cum  enim  et  prora  et  puppis  ut  dicitur2 
scribendi  mihi  esset  monere  amicum  et  si  possem  ab  errore 
reuoeare,  quam  uiam  tenere  debui  potius.  quam  qua  facillime 
ad  scopum  destinatum  me  peruentimim  speraremV  Conuitiis, 
nialedicentia  et  furiosis  clamoribus  quantum  proficeretur,  prae- 
sens me  reruin  status  docebat.  Metuens  itaque,  ne  ab  acri  et 
mordaci  pharmaco  viri  illius  animus  prima  fronte  resiliret  ac 
sie  mihi  periret  et  oleum  et  opera,  non  ab  re  ad  aliud  me 
lenius  remedium  contuli,  quo 3  conniuendo  ad  quaedam,  dando 
nonnulla  illius  auribus,  tentato  atque  explorato  iam  aninio  eius, 
cum  quo  mihi  res  erat,  pedetentim  ad  saniorem  forte  mentem 

'  Pers.  UI.  30. 

J  Cic  ad  faro.  XVI.  24,  1. 

3  in  quo. 
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perdueereui  non  quo  classicuin  ad  nequiciam  canerein.  Turpe 
putabain  non  videre  in  animorum  aegritudine  adimenda  eum, 
qui  nientibus  reuiedium  adferre  uellet,  quod  in  corporum  morbis 
tollend is  carnis  viderent  medici.    Qui  saepe  numero  ainaritudi- 
neni  uiedieamentorum  suoruin  adinixtis  dulcibus  mitigant,  ne 
gustu  offensi  aduersa  ualetudine  laborantes  eurationeni  huius- 
inodi  respuant.    Cum  perpenderein  mecum  in  animo,  quo  pacto 
a  natura  facti  atque  fonnati  homines  essent,  vidi  duas  esse 
vias  in  rebus  inortaliuin,  quibus  quod  vellet  quis  assequeretur, 
multo  inter  se  diuersissimas.    Priorem,   qua  vi   atque  armis 
coacti  homines  metu  imperata  facerent  ae  dieto  audientes  essent, 
posteriorem  qua  ciuilitate  ac  beneuolentia  inuitati  inducerentur, 
ut  sponte  sua  parere  rationi  et  meliora  suadentibus  morem 
gerere  vellent.  Harum  prior  cum  inlida  est  et  tallax  minimeque 
diutunmm  obsequium  praestans,  tum  aliena  ab  hominis  natura 
et  a  recta  mtione  tota  decempeda  disci-epans.    Posterior  insita 
omnium  mentibus  a  natura  consentanea  rationi  perpetuam  gra- 
tiam  ac  stabilem  charitatem   conciliat,   tanto  magis  colenda 
superiore,  quanto  constans  ac  verus  amor  fucosa  et  ad  tempus 
duratura  amicicia  praestantior.    Tanto  potentior  ad  efficiendum 
in  animis  hominum  quod  vefis,  quanto  facilius  procedunt  atque 
absoluuntur,  quae  naturae  ratione  instituuntur,  quam  quae  prae 
postere  et  ordine  perturbato  trustra  inconciliati  homines  nituntur 
efficere.   Quorum  temeritatem  quia  a  me  abesse  volui,  in  suspi- 
cionem  veni,  quasi  consenserim  cum  eo,  quem  commonefacere 
volui  meliorum  pro  ea,  quam  Uli  ut  proximo  debebam,  charitate. 
Sed  iam  tempus  est  ad  singula  quoque  articulatim  respondere, 
quando  in  genere  de  rei  summa  satis  diximus  et  eius  consilii 
societatisque,  quae  ex  familiaritate  in  speciem  nimis  blanda  cum 
hoinine  illo  falso  mihi  esse  videtur,  rationem  reddidimus. 

,Nihil  quoque  subesse  doli,  sed  ex  syncero  pectore  proti- 
cisci  quod  ad  te  scribo*  et  cet.  Tlic  mihi  colligunt  arctissimam 
prorsus  esse  cum  homine  necessitudinem  et  occultiora  quaedam 
in  his  1  latere  contendunt,  quae  literis  commissa  non  sint,  sed 
relicta  cogitationi  eius,  ad  quem  scripsi.  O  quam  uerum  est 
quod  ait  Comicus:2  ,Nihil  tarn  rectum  esse  ac  bonum,  quod  non 


1  hijs. 
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possit  narrando  et  sinistre  interpretando  deprauarier/  Quanto 
erat  aequius  existimare  sie  debuisse  praeparari  lectoris  animum 
taleque  debuisse  iaci  fundamentum,  quo  maior  orationi  esset 
autoritas  quoque  commodius  fidem  facerem  nihil  me  esse  moni- 
turum  nisi  quod  aequum  et  bonum  quodque  ex  re  illius  esset. 
Nam  in  re  tali  nisi  suspicionem  simulationis  fucique  remoueris 
atque  animum  eius,  cum  quo  negocium  est,  commoda  tibi 
praefatione  adiunxeris,  frustra  operam  conteras,  cum  ille  te 
sibi  insidias  tendere  (ut  sunt  suspiciosi  homines),  non  medici- 
nam  facere  velle  arbitretur.  Verum  haec  isti  meminisse  nolunt, 
ad  maledicendum  et  calumniandum  tantum  rhetoricam  docti. 

,Omnem  execramur  fueum,  nisi  sieubi  cum  fueoso  res 
nobis  sit'  et  cet.  Hic  candorem  meum  desiderant,  quod  me 
fucis  uti  nonnunquam  fatear.  Quasi  id  nefas  sit  aut  citra  in- 
tegritatis  labern  fieri  nequeat,  ut  in  rebus  non  admodum  magni 
momenti  communibusque  dolum  dolo  deludas  et  fallaciam 
fallacia  veluti  clauum  clauo  pellas.1  Quod  adeo  saepe  facien- 
dum  est  ei,  qui  cum  hominibus  versari  velit,  ut  latere  neminem 
debeat  nisi  hominem  vitae  communis  et  ciuilis  consuetudinis 
prorsus  ignarum.  Siquidem  ex  huiusmodi  rerum  ignoratione 
leuissimis  de  causis  gravissimae  offensiones  et  maximae  simul- 
tates  non  raro  oriuntur.  Non  dicam  in  praesentia  nimis  mali- 
ciose  calJidum  esse,  ita  singulas  fere  syilabas  examinare,  ut 
omnia  sie  ad  veritatis  amussim  quadrare  debeant,  quasi  nihil 
nisi  oracula  loqui  nobis  liceat.  Quis  quaeso  ad  hunc  modum 
poterit  esse  innoxius,  quis  criticorum  rigidas  nimium  euadere 
censuras,  cum  omnia  morsibus  inuidiae  pro  suo  ignaro  captu 
omnia  deprauantis  vellicabuntur. 

,Pauca  tarnen  (permitte  ut  libere  loquar)  me  nonnihil 
offendebant.  Primum  nimia  et,  ut  aptius  exprimam,  incauta 
libertas*  et  cet.  Locus  iste  offendit  eos,  qui  suo  uicio  e  rebus 
salutaribus  crebro  venenum  hauriunt,  sed  immerito  hercule. 
Neque  enim  earundem  partium  fauorem  ostendit,  sed  grauem 
et  amicam  continet  obiurgationem,  si  candide  ac  recte  intelli- 
gatur.  Nam  cum  incauta  simul  ac  nimia  illius  libertas  dicitur, 
stulticiae  utique  et  temeritatis  damnatur.    Siquidem  is  vere 


•  Cic.  Tusc.  IV.  35,  75;  ijX^  tov  ^Xov  Diog.  V.  16  mit  der  Note  Schneide- 
win'B ;  Erasm.  Proverb.  70  B. 
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incautus  dicitur,  qui  improuidus  est  et  imperitus  ad  capiendum 
consilium  sibique  prospiciendum.  Ex  quo  intelligat  minime  se 
esse  idoneum,  qui  tarn  arduis  se  immisceat  negociis.  Hinc 
stultae  obicctionis  refutatio  vehemens,  ut  in  suuui  pectus  de- 
scendat  ac  se  ipsum  nosse  diseat,  ne  supra  aetatem,  cruditionem, 
fortunara  aniraum  gerat,  imperatoris  sui  ac  ducis  exemplo. 
Maneat  in  officio  ac  quietera  agat  saltem  formidine  metuque 
suppliciorum,  quae  a  rerum  imperitis  aliquanto  fortius  conteni 
nuntur  quam  femntur,  ut  et  malam  causam  suam  et  hominem 
se  imparem  tantis  rebus  atque  ineptum,  grauissima  pericula, 
alienissimum  tempus  intelligat.  Postremo,  ut  nihil  rerum  ista- 
rum  ita  se  habeat,  minime  tarnen  expedire  atque  adeo  contra 
charitatem  esse,  quod  responsione  adfertur  in  medium. 

,Prudenter  tua  scntentia  celas  libros  luteranos,  cela  ergo 
et  animum,  quandoquidem  mutare  necdum  Übet*  et  cet.  Hie 
hominis  caecitati  album  adiecisse  ealculum  et  consilium  dedisse 
cum  ipsi  in  primis,  tum  alii*  multis  pestem  ac  perniciem  alla- 
turum  arguor,  idque  abs  re,  quod  nie  palam  facturum  esse 
confido  bis,  quae  nunc  dicturus  sum.  Sapientcr,  inquiunt,  ho 
minem  facere  dicis.  Fateor  isthuc  nie  citra  cuiusquam  boni 
ofFensionem  dicere  potuisse  ad  superiorem  meam  rationein  in- 
tclligentiam  dirigcndo,  ut  quibusdam  in  rebus  ad  tempus  conni- 
uerera,  (jiio  animum  ab  austerioribus  medicamentis  abhorrcntem 
indulgentia  allicerem  abducendoque  sensim  a  sententia  ueteri 
ueluti  per  gradus  ad  meliorem  uerioremque  perducei*em,  sed 
facere  non  fuit  animus,  cum  facillimum  esset  ex  praesentibus 
moribus  coniecturam  facere,  si  res  palam  facta  esbet,  non  de- 
futunts,  qui  negocium  nobis  exhiberent,  omuiaque  in  deteriuÄ 
raperent.  Quibus  ne  ansam  ullam  praebcrem  ad  calumniam, 
prudentiae  uocabido  uti  malui,  qnod  magnam  a  sapientia  dis- 
crepantiam  recipit.  Niüla  est  enim  nisi  cum  iusticia  coniuncta 
sapientia  nominanda.  At  prudentia  calliditatem  modo  atque 
versutiam  significat,  qua  delectum  habere  nouimus  bonorum  et 
malorum,1  non  ut  necesse  sit  ad  prudentiae  munus  explendum 
facere,  quae  iusta  et  recta  sunt,  sed  tantum  cuiusdam  artiricii 
habere  scientiam.  Sic  in  arcanis  literis  legimus  prudentiores 
esse  in  generatione  sua  filios  secidi  huius  tiliis  lucis.  Non  quod 

1  Cic.  de  fin.  V.  23,  67;  auct.  ad  Her.  IU.  2,  3. 
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vera  sapientia,  hoc  est  intelligentia  verae  illius  sompiternaeque 
lucis  cordis  humani  iustos  praecellant  impii,  quos  stultos  et  ex 
cordes  esse  ubique  seriptura  praedicat:  sed  quod  vafri  magis 
sint  in  rebus  gerendis  ad  supplantandum  ac  fallendum  exerci 
tatiores  et  tictionis  ac  doli  raali  pleniores,  cum  Uli  simplieitatc 
sua  et  conscientiae  bonae  testiraonio  contenti  sapientiam  raundi 
huius  non  modo  non  magni  pendant,  sed  maxime  etiam  animo 
auersentur.  Sed  forte  scrupulum  iniieiet  celandi  vertrau),  quo 
quis  emolumenti  sui  causa  occultare  aliquid  dicitur,  quod  alte- 
rius  intersit,1  quod  contra  officium  maximeque  a  viro  bono 
alienum  nemo  non  nouit.  Quasi  non  idem  dicam  ego,  dum 
prudentiae  nomine  non  germanam  sapientiam,  sed  ealliditatem 
ac  vafriciem  intelligo,  sed  ita  tarnen,  ut  animi  otf'ensio  uulla 
sequatur  eins,  ad  quem  scribo :  quasique  non  frequenter  hoc 
verbum  non  in  alia  signiticantia  reperiatur  et  non  saepissime 
in  comoediis  adolescentes  consilii  prorsus  inopes  non  utilitatis 
suae  gratia  sed  desperatione  rcruru  maximo  cum  animi  cruciatu 
amores  suos  celare  legamus.  Potcram  his  videri  ealumniae 
fecisse  satis,  sed  nequeo  equidem  milii  temperarc,  quin  hoe  loco 
liberius  aliquid  dicam.  Donemus  nie  sapientiac  laudom  dedisse 
viro,  quod  libros  luteranos  celarit  atque,  ut  fronte  sententiam 
tegeret,  esse  adhortatum.  Quid  eo  nomine  sceleris  admisi? 
Nonne  quae  pro  repubiica  Hunt,  sapienter  ac  roete  tieri  dicun- 
turV  Atqui  nihil  fuit  condueibilius  (si  aliud  eftiei  a  me  non 
potent)  quam  raonere,  ut  celaret  libros  eiusmodi,  ut  dam 
ac  sibi  venena  sua  habere t,  ne  alios  contagione  mali  sui  in- 
ficeret,  ut,  si  a  proposito  deterreri  non  posset,  solus  periret 
potius  quam  plures  secum  in  ruinam  ac  praeeipitium  auferret. 
Quae  res  si  initio  naseentis  huius  factionis  quibusdam  non  in 
timae  notae  hominibus  cordi  fuisset,  aut  extineta  et  deleta  ex 
hominum  memoria  ea  pestis  esset  aut  in  paucis  desperatae  ne- 
quiciae  deplorataeque  probitatis  grassaretur.  Nunc  vero  quis 
sine  maximo  animi  dolore  raeminisse  potest,  quam  multi  in 
concionibus  publicis,  dum  illic  quotidie  eins  viri  dogmata  eon- 
uiciis  audiente  imperita  plebecula  proscinduntur,  luteranismum 
imbiberint,  qui  non  modo  talium  rerum  ignari  fuerant,  sed 
ipsum  Luterum  oranino  natum  nesciebant.    Si  ergo  celando  et 

1  in-  |  intersit. 
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occultando  libros  tales  minus  inde  permanat  in  rempublicam 
mali  minusque  late  virus  pestiferum  propagatur,  recte  utique 
occultantur  et  libri  et  animi,  non  quidem  per  se,  sed  contem- 
platione  ac  respectu  alterius. 

,Sunt  cum  quibus  absque  ofFensa  ac  fortasse  cum  fructu 
quoque  tua  tractare  possis*  et  cet.  Ut  cum  tirmioribus  sua 
studia  communicet  ac  consilia  de  rebus  ambiguis  (quod  semper 
eruditis  licuit)  conferat,  hoc  loco  moneo,  rüdes  talium  rerum  et 
imperitos  ne  seducat,  ne  quicquam  perturbationis  impulsu  aut 
sensu  carnis  inflatus  agat  dicatue,  sed  ratione  atque  ex  prae- 
tinito  legis  euangelicae  omnia  statuat:  hoc  est  enim  Christi  ne- 
gocium  agere. 

,Caeterum  quia  plerique  adeo  induruerunt  malis,  ut  glo- 
rientur4  et  cet.  ,excitatus  plerisque  videtur  ab  eodem  spiritu 
Lutcrus  qui'  et  cet.  Hic  plusquam  Stentorea  voce  succlamant, 
apertius  quam  ut  ratione  aliqua  tergiuersari  possim,  me  asserere 
Christi  spiritu  agitari  Luterum,  ut  ex  hoc  irapie  locutus  esse 
conuincar.  Quibus  antequam  respondeam,  etiam  atque  etiam 
oro,  a  capite  usque  ad  calcem  quae  dicturus  sum  perlegant, 
antequam  incognita  causa  temere  ignorata  damnent.  Nonne 
quaecunque  in  rerum  natura  sunt,  recte  vereque  omnipotentis 
dei  esse  dicuntur?  sed  alia  alio  quodam,  ut  opinor,  modo. 
Nam  bona  omnia  illi  peculiariter  ferimus  accepta,  ut  quorum 
ipse  pro  ineffabili  in  genus  humanum  dementia  creator  sit 
atque  largitor.  Mala  vero  improbitati  nostrae  ac  peccatis  rao- 
destia  christiana  ferimus  expensa,  ut  quae  non  virtute  verbi, 
sed  quae  deprauato  naturae  habitu  turpique  abusu  creaturarum 
dei  et  inuidia  diaboli  nata  sint  atque  in  orbem  terrarum  diuino 
permittente  iudicio  ingressa.  Quod  si  diuersa  intelligentia  omnia 
illius  esse  dicuntur,  quid  prohibet  modo  quodam  recte  dici 
spiritu  Christi  missum  esse  Luterum?  Neque  tarnen  ex  hoc 
efficitur  ut  non  fallat,  ut  non  mentiatur,  ut  non  daemoniorum 
doctrinis  seducat  animos  ac  mentis  praestringat  oculos.  Nonne 
in  Regum  libris  mittitur  a  deo  spiritus  mendax  futurus  in  ore 
omnium  prophetarum,  ut  seducat  regem  Israel  Achab,  ut  con- 
tra domini  voluntatem  cogat  exercitum  ac  profectus  in  hostem 
proelium  committat,  quo  iUi  Ventura  pestis  nunciabatur?  Nonne 
cor  regum  in  manu  domini  est  et  quocunque  voluerit  vertit 
illud,    ut  vel  boni  principis    munere  fungens   nihil  praeter 
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suorum  quaerat  utilitatem,  vel  ut  tyranni  more  nihil  minus 
quam  salutem  et  conseruationem  suorum  habeat  curae  atque 
omnia  in  suum  fiscum  tanquam  in  pertusum  dolium  congerat? 
Nonne  haec  patientis  permittentisque  et  scelera  hominum  arguen- 
tis  ac  punientis  dei  sunt  opera?  Quid  igitur  inuidiam  facere 
nobis  volunt,  quod  dixerimus  Christi  spiritu  missum  Luterum? 
Nam  hunc  germanum  loci  huius  esse  intellectum  superior  quae- 
dam  epistolae  sententia  declarat,  qua  non  omnia  ipsum  recte 
dixi88e  assero.  Inmittuntur  aliquoties  in  homines  per  Christi 
spiritum  etiam  mala,  ut  torpentes  ocio  mortales  et  ignauiae 
liixuique  dediti  excitentur  ceu  stimulo  ad  virtutem.  Inmittitur 
a  deo  afBictio  atque  calamitas,  ut  probentur  in  Camino  patien- 
tiae  tideles  et  specimen  praebeant  iusticiae  et  integritatis.  Ex- 
citantur  et  haereses  sinente  spiritu  Christi,  quo  veritas  clarius 
illucescat.  Ocio  et  luxu  omnis  animi  virtus  languet  ac  eneruatur, 
negociis  ac  difticultatibus  confirmatur  et  maior  ac  clarior  in 
dies  euadit.  Secundis  enim  rebus  impune,  ut  plerisque  vide- 
tur,  licet  esse  remissis,  reflante  autem  fortuna  praesentis  peri- 
culi  metus  in  aurem 1  ociose  dormire  non  Binit.  Meo  igitur 
quahquali  iudicio  mendacem  hunc  prophetam  cunctorum  prae- 
scius  Christi  spiritus  suscitauit,  quo  uberiorem  segetem  ac  vir- 
tutis  materiam  nobis  praeberet,  quo  desidentes  somniculose  ad 
gubernacula  rerumpublicarum  gubernatores  veluti  a  graui 
lethargo  expergefaccrct,  ut  fessis  rebus  succurrerent  et  populi 
mores  deprauatos  ac  corruptos  in  melius  reformarent  nec  diu- 
tius  diuina  et  humana  sinerent  permisceri. 

,Nec  ofFendat  te  noster  cucidlus,  quia  non  ego  cuculli,  sed 
cucullus  raeus  est.'  Statueram  equidem  hunc  locum  silentio 
praeterire,  quod  per  se  mihi  perspicuus  videretur  et  dilucidus 
nihilque  habere  peregrini  aut  suspectae  hac  aetate  nouitatis. 
Cum  opportune 2  mihi  venit  in  mentem,  nihil  esse  tarn  lucidum 
et  apertum,  cui  non  offundi  tenebrae  possent  et  caligo:  nihil 
esse  tarn  expeditum  et  facile,  quod  non  disseminatis  male- 
uolentiae  spinis  ac  tribolis  praepeditum  atque  ofFensione  plenum 
redderetur:  nihil  esse  dictum  omni  ex  parte  tarn  candide  ac 
circumspecte ,   quod  non  posset   sinistra  interpretatione  alio 


'  Wahrscheinlich  ein  Particip  wie  inausurrans  ausgefallen. 
'  oportune. 
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detorqueri.  Quamobrein  quamquam  beeret  mihi  eorapendio 
hunc  locum  transmittere,  visura  tarnen  est  potius  rem  paulo 
altius  repeterc  et  consiliorum  meonira  rationem  explicare.  Cum 
iam  fere  a  carceribus  ad  calcem,  ut  dieitur,  peruenisset 1  epi- 
stola,  cpilogo  mihi  opus  erat,  quo  conciliato  fauore  eins,  ad 
quem  scribebam  epistolao  ex  syncero  animo  atque  ex  re  ipsius 
scriptae  fidem  facerem,  ut  hoc  veluti  aculeo  in  animo  eins  re- 
licto2  colophonem  epistolao  adderem.^  Ad  hanc  rem  conticien- 
dam  eonducere  videbam  in  primis.  ut  tidem  detraherem  vul- 
gatae  ac  iam  paene  inueteratae  opinioni,  nihil  videlieet  monere 
monachos  (quos  plerique  cucullatos  sine  cucullastros  eontem- 
ptim  uocant),  nisi  insidiose  ae  commodi,  gloriae  quaestusve  sui 
causa.  Fasaus  sum  itaque  monaehum  esse  me,  sed  ita  ut 
Christianus  eius  rei  gratia  esse  non  desiuerim,  cuius  hoc  est 
proprium  munus  non  quaerere,  quae  sua  sunt,  sed  quae  proximi, 
quatinus  intelligeret  non  seruirc  turpiter  veluti  victum  et  sub 
iugo  missuiu  Christum  institutis  hominum,  sed  ad  eius  legem 
veluti  amussim  haec  omnia  adaptari.  esseqne  velut  auetarium 
quoddam  atque  adiumentum  imbccillitatis  humanae,  quo  facilius 
ad  destinatum  scopum  et  palmam  omnis  gloriae  dominum 
Jesum  perueniamus.  Non  igitur  contemptione  atque  despi 
cientia  cultus  monastici,  quo  religiosi  viri  et  officii  sui  aliqua- 
tenus  commonetiunt  et  ad  virtutem  incitantur,  sie  scripsi,  sed 
cum  eius  rei  gratia,  quam  ante  dixi,  tum  ut  eorum  mendaeiis 
obuiam  irem,  qui  sermonibus  suis  virulentis  efh'ciunt,  ut  passim 
omnes  sine  deleetu  monachi  male  audiant;  dicentium  nostri  or- 
dinis  homines  columen  religionis  et  pietatis  alpha  et  w,  ut 
dieitur,  in  vestitus  genere  colloeare,  quasi  eueullus  monaehum 
faeiat.  Explieit. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  99—114. 


1  Cic.  de  amic.  J7,  101;  Era>m.  Proverb.  346  E. 

2  Cic.  Brut,  9,  38. 

3  xoXo^füv*  jnerretv  oder  fntrtOe'vat    Gregor.  Cor.    II.  86    mit  der  Note 
Schneidewin's;  Erasm.  Proverb.  498  E. 
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LIV.  6.  November  1525. 

Martinus   Lypsius  Bruxellensis   venerabili   viro  Stephano 
Heetueldio  Bruxell.,  priori  canonicorum  monasterii 

Rubeaeuallis 1  S.  P.  D. 

Multis  diuinae  scripturae  locis,  pater  venerande,  quanta 
nobis  esse  debeat  famae  cura,  luce  clarius  ostenditur.  Diuer- 
sum  sentientes  palara  redarguit  illud  sapientis  celebre  dictum : 
.Orudelis  est  qui  famam  negligit.'  Diuus  quoque  Hieronymus 
in  epistola  ad  Celantiam,  cuius  initium  Vetus  scriptum  cele- 
brata  sententia  est  et2  qua  pie  viuendi  praecepta  tradit,  ita 
loquitur:  ,Apostolici  et  praecepti  est  et  exenipli,  ut  habeamus 
rationem  non  conscientiae  tautum,  sed  etiam  famae.'  Id  etsi 
exacte  perspexerit  piae  raemoriae  Joannes  Rampardus,3  prae- 
decessor  tuus.  qui  cum  multis  annis  ei,  cui  tu  nunc  praees, 
collegio  pastorali  sollicitudine  praefuisset,  ita  et  suae  et  suorum 
vitae  rationem  instituit,  ut  nulla  sinistri  rumoris  labe  aspergi 
potuerit  unquam:  nihil  tarnen  ambigo,  quin  tu  eximiis  animi 
tui  dotibus  fretus  i Iii  palmam  sis  praerepturus.  Sed  forsitan 
obiiciet  quis:  nunc  temporis  non  modo  arduum,  sed  et  im- 
possibile  est  nulluni  famae  detrimentum  perpeti.  Respondere 
posseni  banc  esse  uocem  pectoris  exigua  praediti  tiducia:  verum 
quia  aetas  haec  prae  caeteris  corruptissiina  esse  dinoscitur,  in 
praesentia  id  non  refellam:  sed  certe  quo  magis  arduum,  quo 
seculum  sceleratius,  denique  quo  sordida  sycophantia  regnat 
impunius,  hoc  circumspeetius  cauendum,  nc  ipsi  occasionem 
praebeamus  calumniatoribus :  imo  quantum  in  nobis  est,  ita 
nostras  temperemus  actiones,  ne  cuiquam  sit,  quod  probabiliter 
possit  in  nobis  calumniari.  Haec  dico,  pater,  non  quod  opus 
te  habere  censeam  me  monitore,  sed  ut  declarem,  quid  animi, 

!  Das  Monasterium  Rubeauallis  vulgo  Roode  Clooster  war  ein  Augustiner- 
kloster im  Zonia- Walde  bei  Brüssel.  St.  Heetvelt,  der  daselbst  1521  bis 
1529  Prior  war,  schmückte  das  Chor  mit  schönen  Stühlen.  Cf.  Snnderns 
1.  c.  II.  46. 

7  et  cet. 

'  J.  Rampaert  aus  Brüssel  wurde  1494  Prior  im  .rnthen  Kloster1,  baute 
den  neuen  Chor  und  starb  1521.    Cf.  Sanderus  1.  c.  II.  46. 
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quid  affeetus,  quid  charitatis  cum  in  te,  tum  in  honorabilem 
illara,  cui  tu  praelatus  es,  congregationera  et  habuerim  et  ha- 
beara.  Indicare  igitur  visuni  est,  quid  nunc  passim  de  tua 
paternitate  Louanii  feratur,  etiam  a  viris  probis,  qui  tibi  tuis- 
que  optime  cupiunt.  Narrant  se  audisse,  quod  tuis  fratribus 
sub  refectione  iusseris  legi  opusculum,  ne  quid  aliud  dicam, 
certe  obscurum  Godefridi  Rusii  Taxandri,  quo  insulsissime  et 
plane  scurriliter  taxat  Erasmum.1  Libellus  hic  nulli  docto  pro- 
batur,  nemini  cordato  placet  et  etiam  (quod  tarnen  mirabile 
est)  adeo  ipsi  sorduit  autori,  ut  suum  ipsius  nomen  illi  prae- 
tigere1  indignum  duxerit  tituloque  uri  uoluerit  fictitio.  Demiran- 
tur  itaque,  cur  adeo  tibi  opusculum  illud  arriserit,  ut  ceu  diui- 
num  quippiam  in  se  continens  tuis  subditis  legi  volueri6.  Qui- 
dam  ex  his  te  tanto  flagrare  attirmant  Erasmi  odio,  ut  de  illo 
beno  loqui  non  possis.  Nonnuili  dente2  utuntur  dicentes:  ,Sic- 
cine  pater  ille  suos  pascit  tilios,  pro  quibus  Christus  suum 
sanguinem  fuditV  Hoccine  pabulo  pastor  ille  suas  saginat  oui- 
culas,  pro  quibus  principi  pastorum  redditurus  est  rationem? 
Uludne  est  dei  verbura,  quod  suos  fratres  esurire  hortatur  in 
sua  regula  Augustinus?  Cur  non  horret  eiusmodi  insanis  Ii- 
bellis  simplicium  fratrum  suorum  inHeere  animos?  O  felix 
collegium,  cui  huiusmodi  contigit  praelatus!'  Haec  et  alia  non 
nulla,  quae  recensere  taedet,  in  te  torquentur,  pater  venera- 
bilis,  non  sine  meo  dolore.  Sed  quid  istis  opponam  non  habco. 
Interim,  quod  unum  datur,  optarim  te  mutare  animum.  lam 
pontiticis  Rhomani  autoritate  iniunetum  est  silentium  iis,  qui 
Louanii  in  virum  illum  sine  fine  debacchari  solent.  Si  non 
vis  faucre,  oro  ut  ob  famae  tuae  amorem  (quam  proeul  du- 
bio integerrimam  esse  cupis)  obstrepere  desinas  nec  diuersae 
parti  te  iungas,  sed  potius  neutralis  esse  eligas.  Ut  ipse  nosti, 

1  lieber  Toxander  und  Löwen  nrtheilt.  Erasmus  (III.  886)  28.  August  1625 
«ehr  ungünstig;   u.  A.:  Louanii  sceleratissimus  nidus  est  quorundam 

Dominicanoram  Nunc  tandem  exiit  über,  quo  nil  6ngi 

potest  barbarius  insnlsius,  indoctius  mendaciua,  impudentius  insanius. 
In  eo  laboratum  est  a  quatuor.  Vincentiua  addidit  sua  uenena:  Corne- 
lius Iuuelandus  (soll  heiasen  Üuuelandus)  bonam  operam  parti s  (soll 
heissen  operis  partem)  confecit:  Tertius  quidam  expoliuit,  additis  aliquot 
flosculis.  Godefridus  Toxander  famam  operis  in  se  reeepit  Ad  haec 
conniuent  Theologi  Louaniensea. 

5  Sollte  etwa  maleuolo  auagefallen  sein? 
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pessime  nunc  omnes  religiosi  apud  vulgus  audiunt.  Quid  ergo 
tandem  futurum  est,  si  dedita  opera  odiosis  nos  inmiscuerimus 
negociis?  Habe»,  pater  honorande,  quid  de  te  hic  feratur.  Si 
quid  per  me  fieri  velis,  iubeto:  tuus  sum  in  omnibus.  Saluta 
oro  meo  nomine  D.  Aegidium,1  vestrae  donius  dispensatorem, 
mihi  ut  par  est  ex  animo  dilectum.  Gaudeo  eum  periculosa 
aegritudine  eonualuisse.  Cuperem,  si  fieri  posset,  cum  illo 
quaedani,  quae  chartae  mandanda  non  sunt,  conferre.  Bene 
vale,  pater  humanissime.  Ex  nostra  cellula  sexto  die  mensis 
nouembris  Anno  1525. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  114  f. 

LV. 

Viro  cum  prophanis  tum  saoris  literis  adprime  instruoto 
Melchiori  Viandalo  -  Martinus  Lypsius  S.  P. 

Nisi  maior  de  genuino  ingenii  tui  candore  mihi  spes 
esset,  vir  doctissime,  quam  de  me  ipso  meisue  scriptis,  nun- 
quam  mihi  imperare  potuissem,  ut  ad  te  literas  darem.  Scio 
quam  ueterem  illam  imbiberim  barbariem:  non  ignoro,  quibus 
cum  mihi  quotidiana  vitae  sit  consuetudo.  Denique  quam 
nihil  in  me  sit,  quod  eruditione  praeminentes  viros  oblectet, 
pemoui,  nisi  forsitan  hic  animus  etsi  nullo  politioris  literaturae 
vomere  cultus,  doctrina  tarnen  praeditis  veluti  quodam  naturae 
arcano  ductu  fauentissimus.  Id  opinor  in  Lypsio  perspexisse 
Erasmum  nec  aliud  quicquam.  Ut  vero  is  animi  affectus  viro 
illi  et  perspicacis  ingenii  et  sani  iudicii  haud  quaquam  sper- 
nendus  visus  est,  ita  veteris  inscitiae  patronis  et  antiquae  bar- 
bariei  alumnis  molestissimus  est  ac  paene  intolerabilis.  Hi  ut 
quouis  modo  se  de  me  ulciscantur,  plerunique  coetu  facto  nunc 
illos,  quibus  afficior,  nunc  illorum  industria  editas  lucubrationes 
nie  coram  calumniantur,  haud  ignari,  quam  me  dictis,  imo 
sycophantiis  eiusmodi  crucient.    Verum  plus  apud   me  ualuit 


1  Sollte  dies  der  bei  Sander  1.  c.  II.  5'2  erwähnte  Historiograph  sein? 

2  Erasmus  nennt  (p.  löOO)  ihn  Viandulus  egregie  doctus  und  berichtet  1536 
an  Latomus  (p.  1609),  dass  Viandulus,  dessen  Landsmann,  zu  Dornik 
(Tournay)  an  der  Pest  gestorben  sei. 
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haetenus  paucoruni  1  verae  doctaeque  pietatis  sectatorum  anior, 
quam  ut  importunis  horuui  sycophantarum  blatterauieutis  eeden- 
duiu  duxerim.  Atque  utinain  hie  animus,  donee  spirare  dabi- 
tur,  in  me  perduret  ineoneussus.  Contido  te  nonnunquam  aniina- 
turuiu  uieam  pusillaniuiitateui,  quo  ad  Hnem  usque  constans 
perseuerein.  Patior  hie  aeuiuluui  pertinacissiiuum  N.  W.  L., 
quem  nosti.  Is  sie  deiieit,  sie  horret,  sie  execratur  Erasnii 
seripta,  ut  verbis  expriuii  nequeat.  Intolerabilis  ei  est  viri 
illius  libertas,  quae  sua  sententia  nil  aliud  est  quam  petulantiae 
praetextus.  Sicubi  festiuus  est,  suo  iudicio  laseiuus  est.  Sed 
sino  illum  suo  morbo,  exereens  me  salutari  veterum  ortho- 
doxorum  lectione.  Plura  scriberem,  ni  quodam  retraherer  metu. 
Nunc,  etiamsi  molesta  erit,  ieiuna,  frigida  et  impolita  haec  epi- 
stola,  tarnen  quia  abest  loquacitas  et  adest  breuitas,  parum 
grata  tibi  esse  non  potent  Hoc  unum  optarim,  ut  Martinuni 
in  amiculorum  tuorum  catalogo  vel  ultimum  supputare  non 
graueris.  Id  si  eontigerit,  abunde  votis  meis  te  satisfecisse 
iudicauero.  Si  uero  etiam  (quod  tarnen  exigere  non  ausim) 
tribus  verbis  nos  admonere,  exhortari,  docerc  placuerit,  et  com- 
modius  et  facilius  ad  nostrum  Goclcnium  1  literas  diriges  quam 
ad  nostrum  coenobium.  Ac  tum  ut  Erasmi  scripta  solitus  est 
ad  nos  perferre,  ita  et  Melchioris  mei  literas  bona  fide  mihi 
reddet.  Bene  vale,  uir  eruditissimc  pariter  et  humanissime. 
Aus  dem  Cod.  Hor.  A.  p.  11"  f. 

Löweu.  LVI.  9.  April  1525. 

Patriarchae  honorando  collegii  venerabilium  Canonicorum 
in  monte  sanctae  Agnetis  !  Lypsius  S.  P. 

Me  impudentem,  ne  quid  aliud  dicam,  qui  hoc  cum  per 
pusillo,   tum  etiam  inculto  epistolio  omnibus  haud  immerito 

'  Cic.  Parad.  L  8. 

J  Conrad  Goclenius,  Professor  der  lateinischen  Sprache  am  Collegium  tri- 
lingue  7.11  Löwen  (f  1539),  wurde  wegen  seiner  grossartigen  Leistungen 
der  andere  Erasmus  genannt.  Vgl.  die  eingehende  und  treffliche  Dar- 
stellung des  Biographischen  in  Ni-ve,  Memoire  sur  le  College  des  trois- 
languea  a  Louuain,  p.  143  ff.  161.  298.  332. 

3  Der  Prior  der  heil.  Agnes  läsat  Erasmus  (1517)  IH.  IG39  durch  Listrius 
grüssen. 
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suspiciendaui  paternitatein  tuaui  aggredior.    Sed  huc  nie  per  . 
pulit,  erede  mihi,  Hducia,  quam  de  insigni  tua  huinanitate  con- 
cepi.    Neque  enim  aut  semel  dumtaxat  aut  una  soluui  in  re 
illam  expertus  sunt.    Quid  ergo  Uliruin,  si  hac  fultus  tentare 
ausus  sum,  quod  alioqui  uel  cogitasse  religio  fuisset  ac  piaculum 
inexpiabileV    Verum  ne  iusto  diutius  praefari  videar,  eorpore 
(Christo  gratiae)  ineolumis  sum:  animi  uero  mei  iudieium  aethe- 
reu  iudici  lubens  permitto;  is  enim  falli  non  potest.  Quantum 
vero  ad  nostra  qualiaeunque  attinet  studia,  non  parum  negotii 
nobis  exbibuit  Augustinus  idque  multo  tempore.  Contulimus 
euinj   eodiees   impressos 1    cum   vetustis    exemplaribus  manu 
scriptis.   Nemo  mihi  persuasisset  unquam  adeo  esse  deprauata, 
mutila  laeeraque  tanti  viri  opera,  ni  ipse  expertus  essem.  Atque 
utinam  vel  tandem  eontingat  fauentibus  superis,  ut  videamus 
ea  sublatis  quoad  licet  mendis  et  semotis  notbis,  typis  excusa 
nitidioribus.   Quid  vetat  bene  ominari?   Erat  mihi  animus  per- 
tfendi.  quo  eoeperam,  sed  antiquis  destituor  exemplaribus,  nec- 
licet  adire  bibliotheeas  alias.    Tribus  verbis  indicaui  nostro 
venerabili  Priori,  quid  mihi  esset  animi,  rogans  lieeretne  tale 
quid  proponere  coetui  patrum,  sed  hortatus  est  me,  ut  aequani- 
miter  clausurae   meae  tempora  perferrem  ae  mox  acquieui. 
Sed  dices.    Nihilne  de  Erasmo?    Aecepi  paueis  abhinc  mensi- 
bus  aliquot  ab  eo  epistolas.  Harum  postrema  insinuat  se  ad  mor- 
tem usque  aegrotasse  spemque  facit  etsi  non  omnino  solidam 
sui  reditus.  Haee  tibi  scribere  visum  est,  pater  mi  venerande, 
ut  noris  nos  etiam  absentes  tui  meminisse  teque  animo  non  ficto 
diligere.    Oro,  ut  vicissim  nostri  memor  esse  digneris  in  tuis 
preeibus.    Ad  haee  si  quid  est,  quo  nostris  studiis  eonsulere 
potes,  quaeso  ne  tuo  desis  officio.   Bene  vale  pater  amantissime. 
Ex  nostra  cellula  nona  die  Aprilis.    Anno  MDXXV. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  fol.  118  f. 

1  Die  Aasgaben,  die  bisher  von  Augustinus  erschienen  waren,  sind  die 
Basier  von  1606  (apud  Io.  Amerbachium)  und  die  des  Badius  li>15. 
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"Löwen.  LVII.  1524.' 

A  lardus  Amstelredamua  Martino  Lypsio  S.  P.  D. 

Scio  laboriosissimuiö  esse,  ad  quod  te  satis  impigre,  ne 
dicain  impudenter  hortor,  nee  ignoro  ou  rcavrö;  avipc?  eTvat.  Sed 
age,  ne  defatigere,  ne  conquiesce,  donec  tarn  sacrosanetis  sudori- 
bus  hune  eeu  extreinuni  eolophonem  addas.  Maxima  stadii 
pars  tibi  iam  decursa  est.  Hoc  igitur  alacrius  ad  metam  pro- 
pera,  quo  propior  es.  Cogita  tecum,  id  quod  nihil  ambigo  te 
cogitare,  quicquid  istuc  est  laboris,  quod  perlegendis  epistolis 
Paulinis  dabis,  tribus  aut  ad  summum  quatuor  diebus  transigi, 
caeterum  utilitatem  in  omnem  usque  aetatem  permansuram. 
Remitte  mihi  euangelia  castigata:  percupit  ea  videre  noster 
communis  Aristarchus  M.  N,  Martinus  Dorpius.  Nihil  est, 
quod  ardentioribus  optem  votis,  quam  ut  sint  epistolae  paulinae 
cum  catholicis  castigatae  die  dominico  aut  die  lunae  post  meri- 
diem.  Quo  rectius  omnia  prodeant,  ibo  die  martis  summo  mane 
Mechliniam,  ut  ibidem  utrumque  exemplar  conferam  apud  Mino- 
ritas.  Idem  cupio  fieri  de  indice.  Adhortare  fratrem  illum 
longe  charissimum,  ut  rescribat  indicem.  Est  quo  compensabi- 
tur  utriusque  labor  ut  saluberrimus,  ita  Christo  Pauloque  dignissi- 
mus.    Louanii  e  nostris  aedibus. 

Aus  dem  Cod.  Hor.  A.  p.  119. 

Löweu.  LVIII.  Februar  1524. 

Martinus  Lypsius  Bruxellensis  viro  diuinarum  literarum 
studiosiaaimo  Alardo  Amstolredamo  P.  S. 

Ut  verum  fatear,  humanissime  Alarde,  cum  me  oblectarem 
varia  bonorum  autorum  lectione,  qua  non  modo  instructior, 
verum  etiam  melior  reddi  possem,  mihique  propositum  esset 
omnibus  posthabitis  pulcherrime  pariter  ac  saluberrime  huic 
exercitacioni  perseueranter  inhaerere,  aggressus  es  me  nimis 
profecto  confidenter,  ne  quid  aliud  dicam  postulans,  imo  extor- 
quens,  ut  omnia  noui  instrumenti  uolumina  cum  nostrae  biblio- 


<  Datirung  ergibt  sich  aus  LVIII. 
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thei'ae  vetustis  codieibus  conferre  non  grauarer.  Iaru-enim,  Iii 
wo  fallit  aninri  eoniectura,  tibi  persuaseras  nonnihil  aeeessurum 
emolumenti  rebus  iis,  in  quibus  paulo  ante  aba  te  laboriosissiine 
ntdatam  erat.  Verum  an  ita  euenerit,  tuo  liaud  illibenter  relin- 
qno  iadicio.  Id  tarnen  non  niinuH  vere  quam  libere  asseuerare 
possura,  me  sedulo  bonaque  fide  eonatum  esse,  ut  quod  popo- 
sceras  praestarem.  Porro  inter  conferendum  deprehendi  verissi- 
uiuiu  esse  quod  ad  Paulinum  seribens  diuus  affirmat  Hierony- 
mus, saeros  uidelieet  libros  bunc  in  modum  versos  partim  uieio 
interpretum  ae  partim  de  industria.  Siquidem  industria  videri 
potest,  quod  humili  simul  ae  simpliei  stilo  editi  sunt,  nimirum 
ut  doctrina  omnibus  ex  aequo  communis  nulli  non  etiam  esset 
intellectu  faeilis.  Ut  vero  id  haud  grauatim  tribuimus  industriae, 
ita  translatorum  uieio  imputare  cogimur  ampbibolias  2  plerum- 
que  obuias  et  soloeeismos,  denique  voees  aliquot,  quarum  apud 
probos  autores  nullus  est  usus,  quas  tarnen  interpretem  bunc 
(quicunque  is  fuit)  1  reperimus.  At  nihil  horum  immutare  aut 
corrigere  ausi  sumus  metuentes,  ne  eorruptores  falsarios  potius 
quam  correctores  nos  esse  elamitarent  quidam.  Index,  quem 
desyderas,  adornatur  adhue.  Veniet  ad  te  simul  atque  illum 
absoluero.  Verum,  ut  nunc  finera  imponam  epistolae,  si  quid 
a  nobis  praestitum  est.  mi  Alarde,  id  tibi  magis,  qui  coinpu- 
listi.  quam  mihi,  qui  uteuinque  morem  gessi,  debebit  posteritas. 
Tu  enim  sine  nobis  quiduis,  at  nos  nisi  te  eooperario  nihil  pos- 
sumus.  Aliquid  tarnen,  ut  ipse  nosti,  debetur  fratri  nostro  Hen- 
rico  Balduino  Louaniensi,  quem  laborum  bonam  partem  nobi- 
seunj  tulisse  infieias  ire  non  possumus.  Bene  valebis,  mi  Alarde, 
non  vulgaris  amiee.  Ex  nostra  eellula  in  collegio  eanonieorum 
Martinensium  Louanii.  Anno  M.  quineentesiiuo  vigesinio  quarto 
mense  Februario. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  fol.  120. 

1  Es  ist  wohl  adhibuisse  ausgefallen. 

•  Cod. :  ainphibologias.  Es  ist  amphibolias  oder  amphilogias  zu  schreiben. 

bol 

Die  Corrnptel  entstand  wohl  aas  der  Schreibung  amphilogias  des 
Originale». 


Sitmu^ter.  d.  phiL-hiit  CI.   C  Bd.  II.  Ilft.  49 
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LIX.  1524  (?) 

Alardus  suo  Lypsio  S.  P.  D. 

Nihil  aut  feruie  nihil  est  apud  Cirillum  aut  Thomam, 
quod  faciat  ad  Ioannem.  Euoluito  indieem  eomiiiuneiu  euan- 
geliis  ab«  te  eastigatis  praeposituiu  et  ea,  quae  sunt  Ioannis, 
selige.  Mitto  libellum  quendam,  qui  tortassis  uteunque  iuuabit. 
Kx  Augustino  super  Ioannem  iteiuque  ex  Chrysostomo  super 
eundem  facile  quod  voles  eoncinnabis.  Bene  valebis,  erudi- 
tissime  atquc  item  hunianissime  Lypsi.  Fac  te  paucis  hisee 
vigiliis  emaceres,  ut  adipe  et  pinguedine  te  dominus  exatiet. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  121  f. 

LX.  1525.« 

Alardu8  Amatelredamus  Martino  Lypsio. 

Non  est,  quod  ex  Hieronyino  eruas,  quando  ille  nihil 
seripsit  in  Lueam.  Iam  duduui  missae  sunt  annotationes  illae 
bellissimae  de  hello  in  Germaniam.  Si  tarnen  vehementer  optes, 
eurabo  tibi  alienuni  exhiberi  exemplum.  Carmen  istue  (volo 
diligenter  evoluas:  totum  tuo  permitto  hidicio)  propediem  curabi 
raus  exeudendum.  Proinde  postremo  feste  te  eonueniam  afte 
ramque  noui  quiddam  simul  cum  annotamcntis  de  hello.  Tu 
Interim  diligenter  emendato  has  naeuiolas.  Hene  valebis.  Dolo- 
rem tuum  e  Martini  Dorpii  morte  natum,  ut  nos,  tu  etiam 
aliquo  testator  elogio,  quod  una  cum  istis  nugis  demus  exeu- 
dendum. 

Au»  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  122. 

LXI. 

Alardua  Amstelredamus  amico  suo  plane  Piladeo  Martino 

Lypsio  Bruxellenei  S.  P.  D. 

Ubi  voles  te  aeeingas;  praesto  tibi  aderit  f rater  ille,  qui 
eoepit  eoaeeruare  eapita  euangelistarum.   Opere  absoluto  emam 

1  Mnrtiuus  Dorpius  .starb  1.12"».  Vgl.  das  Epitaphium  auf  ihn  am  Schlüsse 
des  Briefes  des  Erasmu*  an  Johannes  Heemstedt,  899.  Vgl.  Erasmus  de 
obitu  zum  Jahre  152K(V). 
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ei  libelluui  aliquem.  Ita  hodie,  quuni  abs  te  diseederein,  cum 
eo  sinn  depaetus.  Atque  tu  interiui  mihi  non  abibis  indonatus. 
Distinguat  ille  libros  meos  per  capita  et  annotet  uariam  lectio- 
nem  et  testiinonia  bibliorum,  si  oeeurrant  inter  legondum,  po- 
nantur  in  margine.    Optirae  vale. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  12*2 

LXIT.  1525  (?) 

Alardus  buo  Lypsio  8. 

Remitto  copiam.  Quaeso  te,  ut  eollectanea  oeeonomi 
uestri  Henriei  Ralduini,  quae  mihi  pollicitus  est  apud  te  reli- 
cturum,  huie  des  aduleseeuti.  Perge  strenue  in  Pediano  1  et 
caue  opera  et  impensa  in  hoe  mihi  pereat.  Hoc  arbitror 
Futurum,  nisi  tua  restituatur  industria.  Bene  vale  neque  eora- 
niittas,  quin  statim  transniittas  nugas  illas,  ,quas  soeiis  olim 
uoluerunt  pandere  charis',  ut  dieit  Alexander  Theopagita.  In 
restituendo  hoe  libello  et  quouis  alio  inuenies  me  ipsa  Hde 
tideliorem,  ut  qui  ueterem  reddam  cum  tota  aerugine  follem. 
Hoc  enim  didiei  in  Flandria.    Unde  versus: 

Flandria  terra  bona:  sed  follia  regnat  in  illa. 

In  tertio  loeo  huius  carminis  ponitur  iambus,  quem  qui 
dem  pedem  hexameter  versus  non  admittit.    Kst  igitur  rcuera 
sie   legendum:    , Flandria    terra    bona   est:    nil2   follis  regnat 
in  illa.' 

Franciseus  Vassorius  < 'assih'tensis  "Wxzzzz*  b  zz^. 
Au«  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  123. 

Lxra. 

Martinu8  Alardo  auo  S. 

Oro,   mi  Alarde,   ne  graueris  per  hune  adoleseentulum 
mihi    transmittere  eommentaria  Domitii  ('aldenni  '   in  Satyras 

1  Q.  Asoonius  Pediamis,  der  ComniPittator  Ciceroniselier  Reden. 
1  Etwa  ni? 

3  AXapooc. 

4  Eiu  Commentar  des  Domitius  Calderinus  zu  Persius  liejrt,  so  viel  man 
weiss,  nicht  gedruckt  vor;  wahrscheinlich  ist  Lipsius  im  Irrthume. 
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Persianas:  codex  eniui  noster  quodani  loco  hiat.  Mox  ubi  quod 
agenduin  est  peregero,  ad  proprium  redibunt  doiuinuni.  Vale 
feliciter. 

Aus  »lein  Cod.  Hör.  A.  p.  123. 

LX1V. 
Alardus  Martino  auo  S. 

Prostant  passiui  erudita  in  Persium  scholia,  autore  Ioanne 
Muruiellio, '  quibus  nihil  est  emunctius.  Ea,  si  velis,  tibi  einam. 
Non  est  mihi  Domitius.  Breui  te  reuisam.  Tu  uide  interim, 
ut  omnia  sint  tideliter  expensa,  quae  a  nobis  velut  usuraria 
accepisti.    Bene  vale. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  123. 

LXV. 

Alardus  Lypsio  suo. 

Instruetiorein  mihi  esse  bibliotbecam  quam  sit-  opinaris. 
Ex  Augustino  nihil  habeo  praeter  opuseula  illa,  quae  iam  diu 
sunt  apud  te  hospitata  et  de  ciuitate  diuina  cum  seholiis 
Viuis.3  Utrouis  horum  tuo  utitor  eommodo.  Perge,  quaeso 
serutari:  nihil  auibigo,  quin  tandem  aliquando  aliquid  expisca- 
bere.    Vale  feliciter. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  123. 

1  Murmellius  widmete  dieses  Werk  unter  dem  Titel:  A.  Porsii  Flaeci 
satirae  cum  ecphrasi  et  seholiis  (Daventriae  1516)  am  17.  October  1516 
dem  Alardus  (cf.  Reichling,  Murmellius  104  und  besonders  159  f.,  wo  zu 
den  einzelnen  Ausgaben  in  nachahmen*  wert  her  Weise  die  Biblio- 
theken angegeben  sind,  auf  denen  sich  dieselben  finden).  1525  erschien 
zu  Köln  bei  Eucharius  Corvicomus  ebenfalls  eine  Edition  dieses  Werkes. 

»  est? 

3  Lndovicus  Vives  ans  Valencia,  Freund  des  Erasmus,  Lehrer  des  Wil- 
helm de  Croy,  des  späteren  Cardinais  von  Toledo.  (Cf.  Neve  136  f.  und 
de  Heifienberg,  Quatrieme  Memoire  sur  les  deux  premiers  siecles  de 
l'Universite  de  Louvain  im  VII.  Bande  der  Nouveaux  Memoires  de 
l'Academie  Royale  des  .Sciences  et  Belies  Lettres  de  Bruxelles  1832, 
S.  23,  vor  Allem  aber  den  XV.  Band  der  Memoires  couronnes  der- 
selben Akademie  (par  l'abbe  Nameche).    Die  Schrift  erschien  1522. 
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LXVI.  1523  (?)  ' 

Martinus  Dorpius  Naldicenus  sacrae  paginae  professor 
Martino  Lypsio  Bruxellensi  S.  P.  D. 

Salue,  pater  relipo.se.  De  tuo  salutari  labore  Alardus 
apud  rae  ne  verbo  quidem  meminil  unquam,  irl  quod  miror. 
Hnrtor  tarnen  te,  ut  pergas  strenuam  operam  nauare,  quo  con- 
BulaB  studiosis.  Kquidem  deereueram  Euangrlia  atque  adeo 
nouum  Instrumcntum  praelegere,  sed  per  oecupationes  nondum 
licet,  quibus  undique  preraor.  De  Melanchthone  -  Hirailibusque 
rebus  haetenus  neque  annui  quiequam  neque  renui.  Viderint 
ii,  quibus  hoc  negocium  est,  demandatum,  ego  me  illi  tragoe- 
diae  non  cidmiseeo.    Bene  uale  uir  religiöse.   Ex  aedibus  raeis. 

Au«  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  123  f. 

LXVII.  1.  Mai  1525. 

Strenuo  bonarum  literarum  vindici  Nicoiao  Buscoducensi  ' 
Martinus  Lypsius  Bruxellensis  S.  D.  P. 

Aliquantum  nactus  oeii  quiddam,  quod  mea  senteutia  in 
rem  tuain  est,  tibi  indieare  paueis  deereui.  A  plerisque  inibi 
narratum  fttit  te  iam  ab  Erasmo  deseiuisse  ae  eo  processisse 
iniraicitias, 1  ut  et  eonuieiis  cum  insecteris,  tarn  uerbis  quam 
scriptis.  Verum  cum  nihil  horum  mihi  persuaderi  posset, 
coramodum  aduenit  pater  Anthonius,  vir,  quod  te  non  filgit,  et 
tibi  et  mihi  notissimus  pariter  et  amieissimus.  Mox  tui,  ut 
me  decuit,  mentionem  feei,  insinuans,  quid  de  te  fama  vul- 
garit.  Respondit  te  quidem  adhuc  amicum  esse  Erasmo,  sed 
offensum  nonnihil  opuseulo,  quod  nuper  edidit  de  libero  arbi- 
trio.  Rediit  ilieo,  qui  in  me  eoneiderat,  animus.  Nunquam 
enim  vitio  verti  cuiquam,  quod  ciuiliter  ab  Erasmo  disnentiat, 

1  Datirung  wegen  des  Briefe»  nr.  XXII. 

2  Cod.  Melanchtone. 

3  Nicolaus  Busehiducensis,  Correspondent  des  Erasmus,  der  ihn  ludima- 
gister  apud  Antwerpiam  (306)  nennt.  Vgl.  auch  den  Briet*  des  Emsmus 
vom  Jahre  1.018  (384),  in  dem  er  ihn  grüssen  lisst 
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quod  in  oo  quaedam  desideret,  quod  eum  liboro,  sed  tarnen 
pic  modesteque  commoneat,  modo  ab  indeeoris  contumeliis 
temperet.  Legi  et  ego  libellum  praefatum,  nihil  rcpperi,  quod 
me  oftenderet.  Placuit,  quod  in  totuni  careret  aeuleo,  placult 
christiana  sobrietas,  qua  quaerenti  similis  pie  mauult  dubitare 
quam  tomere  quicquam  difrinire.  Et  quid  est  in  toto  co  libollo, 
quod  Lutero  magnoperc  possit  obcssc?  Nec  indignaris,  opinor, 
quia  non  in  omnibus  Lutero  aeeedit  Erasmus.  Quis  enim  est 
in  toto  christiano  orbe,  qui  asscuerare  audeat  Luterum  in 
eunctis  recte  sentireV  Si  quis  est,  is  mea  scntentia  in  bestiam 
degonorauit,  eum  nee  ipse  Luterus  id  pracsumat.  Absit  igitur, 
ut  ob  rem  tantillam  deseiscas  ab  co  viro,  eui  1  cum  tibi  arctis- 
sima  fuit  eonsuetudo,  etiam  priusquam  Lypsius  prodiissct  in 
mundum.  Hace  dixerim,  non  quod  meis  monitis  tibi  opus  esse 
existimcm,  sed  ut  noris,  quanto  affeetu  cupiam,  quamque 
flagrantibus  votis  exoptem,  ut  mutua  intor  nos  porsoueret  Cha- 
ritas. Oro,  ut,  si  fieri  potost,  prorsus  nie  hoc  metu  liberes. 
Hone  valc,  mi  praeccptor  colcndissimc.  Raptim  ox  nostra 
ccllula  primo  die  Mai.  Anno  lf>25. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  124  f. 

LXVIII.  1685.» 
Carolus  Sucquetus  Brugonsis  Martino  Lypsio  S.  P. 

Non  facile  credas,  liumanissimo  Martine,  quantum  cum 
uoluj)tatis  tum  compendii  hesterna  illa  eonfabulatio  tua  mihi 
attulerit.  Ea  enim  et  animum  sollicitudinibus  non  modo  lassum, 
sed  et  obrutum  paene  refecisti  et  araicum,  ut  apparet,  candidi 
pectoris  mihi  lucrifeeisti.  Quicquid  id  c«t  benefieii  (summum 
autem  est,  mea  quidem  scntentia),  tibi  aeeeptum  fero.  Quarc 
cum  aliis  multis  nominibus  me  tibi  habcas  obligatum,  tum  vero 
vel  hoc  tibi  sum  aretissime  deuinetus.  Interim,  cum  gratiam 
referre  nequeam,  habeo  raaximam  mittoque  ad  te  literas  animi 
in  te  mei  testes,  quem  non  hinc  tantum  metiaris,  sed,  quod 
tibi  proeliuius  est,  ex  tuo  aestima.    Adieei  praetcrea  nescio 

'  qili. 

1  (  f.  LX1X. 


Digitized  by  Google 


Erasmus  von  Rotterdam  und  Martinu*  Lipsius 


761 


quid  muneris.  Scio  te  illud  esse  indignum.  sed  a  quo  sit 
profectum,  etsi  res  ipsa  in  speciem  1  vilissiraa,  diligcnter,  ob- 
secro,  cxpende  et  nos  tui  amantissimos  redama.  Valc  feliciter. 

Aus  dem  Cod.  Hör  A.  p.  125. 

Löwen.  LXIX.  1.  Mai  1525. 

Martinas  Lypaius  Brüx.  Carolo  Sucqueto  S. 

Nec  voluptatis  nee  compendü  tantum  tibi  conferre  potuit 
nostra,  qualisqualis  ca  fuit,  confabulatio,  quantuni  mihi  solatio'2 
tnae  litcrac.  Sed  et  hoc  plus  habcnt  cftieaciae  ac  virtutis 
literae  quam  vcrba  cuanida,  quo  solidiores  sunt  ac  durabiliores. 
Non  enim  practcreunt,  ut  voccs,  (piac  siinul  ac  prolatae  sunt, 
iam  voccs  cssc  desierunt.  Hinc  est,  quod  Erasmus  plus  sc 
utilitatis  adfcrrc  credit  orbi  christiano,  si  scribat,  quam  si  con- 
cionetur.  Vcnim  est  igitur,  quod  dixi,  inania  mca  uerba  ccdcrc 
tuis  solid is  litcris.  Quorsum  itaque  opus  erat  bis  adiungerc 
donum  idqne  haud  penitendumV  An  decretum  tibi  erat 
nostram  exiguitatem  opprimereV  Nam  idonci  non  sumus  re- 
ferendac  talioni.  Plus  satis  prot'ecto  tibi  fuissem  obnoxius, 
etiarasi  dumtaxat  chartaceura  munus  aeeepissem.  At  nunc, 
quam  nie  gemino  premis  dono,  aut  nihil  aut  parum  certe  mihi 
relictum  est  spei.  Sed  cur  mc  maceroV  Amicus  est,  qui  vim 
facit  et  a  quo  vinci  non  est  usqucquaquam  indecorum.  Vides, 
mi  Carole,  quam  aegre  Iiis  me  angustiis  eximoV  At  ferendum 
est  non  modo  patienter,  verum  etiara  hilariter,  quiequid  int'ert 
aniicicia,  fateor.  Interim  tarnen  aequuni  est,  ut  operam  deraus, 
nc  prorsum  doprohendar  ingi-atus,  ut  animus  saltem  tibi  probe- 
tur,  ceu  cui  recompensandi  promptitudo  non  defuerit.  Nc  renne 
igitur  mihi,  quod  tibi  a  nie  tribui  postulasti,  hoc  est:  aflfectum 
•lantis  potius,  quam  ipsum  donum  attendito.  Benc  vale,  mi 
Suequete.  Kaptim  festo  Philippi  et  Jacobi  apostolorum  ex 
nostra  ccllula  in  collcgio  canonicorum  Martinensium  Louanii. 
Anno  1525. 

Aiu*  dem  Cod.  Hör.  A.  yt.  125. 


1  Vielleicht  sit  zu  ergänzen. 
»  solatü? 
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LXX.  1525. 
Carolus  Sucquetus  Brugensis  Lypsio  S. 

Non  erat  hoc  anirai  mei  institutum,  tecura  nitro  citroque 
inissitandis  muneribus  certare,  praesertim  cum  haec  domi  ab- 
unde  habeas,  sed  eo  mc  consilio  fecisse  persuasum  habeas,  ut 
amiciciam,  quae  rubiginem  quandara  contraxisse  videbatur, 
istoc  pacto  renouarem.  Cogis  me  ruborem,  ut  sie  dicam,  adire, 
propterea,  quod  et  nostram  nobis  tenuitatem  exprobras  et  munus, 
ne  quid  aliud  dicam,  certe  delieatissimuni  exprobratieibus  literis 
adiungis.  Itaque  iisdem  telis  te  mihi  liceat  rursum  impetere, 
quibus  me  hostiliter  es  aggressus.  Ita  tonas ,  ita  fulminas. 
Quid  enim  mihi  existimas  Aligse  animi,  ubi  tuas  illas  amanter 
mordaees  legi  literas.  In  summa  dicam:  Visus  sum  mihi  et 
nasura  et  dentes  tuos  agnoscere:  usque  adeo  illa  pungunt,  quae  de 
talione,  quae  de  munere,  quae  de  tui  maceratione  ingessisti. 
Desine,  vir  eruditissime,  tibi  esse  carnifex  et  rebus  te  serua 
melioribus.  Quod  si  tibi  decretum  est  in  nos  exercerc  tyran- 
nidem,  age  quiequid  voles;  nihil  enim  Sucquetum  male  habebit, 
modo  feliciter  charissimus  agat  Lypsius.  Caeterum  quid  tibi 
debeam  video:  nihil  tarnen  praeter  pectus  hoc  tibi  deditissimum 
polliceor.  Cuius  ut  periculum  facias,  praesta,  ut  quam  oeyssime 
detur  occasio:  interim  me  tuae  uoluntatis  puta  maneipium.  Si 
tibi  haud  molestum  fore  putem,  istuc  propediem  veniam  et 
coram  agam  gratias.    Bene  vale. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  126. 

Löwen.  LXXI.  1525. 

Lypsius  Suoqueto  suo  S.  P. 

Tuus  aduentus  mihi  nunquam  non  fuerit  pergratus,  aman- 
tissime  Carole :  adeo  nos  cepit  indolis  tuae  probitas  et  optimo- 
rum  morum  eximius  candor.  Sed  quam  ob  rem  tantopere  mihi 
gratias  agere  festinas?  Si  prior,  si  gratis  quiequam  impen- 
dissem,  tum  officii  tui  esset  ciuiliter  agnoscere  exhibitum  tibi 
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benetieium :  nunc  id.  quod  tibi  iure  a  nobis  debetur  recepisti. 
Non  est  igitur,  cur  parum  opportuna2  gratiarum  actione  nos 
oneres.  Neque  etiara  adeo  stupidus  sum,  ut  ignorem,  quo 
animo,  quicquid  a  te  actum  est  egeris,  sed  nec  tu  tarn  es 
bebeti  ingenio,  ut  non  aniraaduertas,  quid  tibi  a  me  vicissim 3 
debeatur. 1  Et  tarnen,  etiamsi  pudor  ohstaret,  victum  me  esse 
ingenue  fassus  sum  et  semper  fatebor.  Sed  ut  vidco,  haud 
incruenta  tibi  fuit  haec  victoria,  siquidem,  ut  ipse  scriptis 
testatus  es,  nec  naso  nec  dente  caruisse  Lypsium  es  8  expertus: 
imo,  ut  uere  quod  res  est  dicam,  nec  tyrannidis  exercendae 
voluntas  omnino  defuit ,  sed  successus  destituit  nos.  Porro 
peetus  illud  tuum,  ceu  verae  necessitudinis  thecam  suspicio, 
exoM'iilor.  amplector,  Sucquctc  integerrirue.  Nec  opus  est,  ut 
tui  periculum  faciam,  veluti  parum  tibi  tidens:  nihil  enim  non 
tacturum  te  in  rem  meam  noui,  si  id  necessitas  postularit. 
Bene  vale.  amicorum  candidissime.  Ex  nostra  cellula  altera 
Philippi  et  Jacobi.  Anno  1525. 
Au*  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  127  f. 

LXXII.  10>.V 

Jacobus  Thomas,  Supprior  Coliogii  Canonicorum  Thronico 
larum,  Martino  Lypsio  Bruxellensi  S.  P. 

Etsi  ignotus  tibi  sim  facie,  Martine  suauissiine,  egregie 
tarnen  animi  tui  dotes  ex  epistolis  Erasmi  nostri  impressis  mihi 
notissimae  sunt :  nec  possum  non  amare,  quem  Erasmus  amat 
tarn  effuse.  Tidlium  de  legibus  ad  te  dedi,  docta  quidem 
manu  patris  Iuliani,  sed  non  e  satis  castigato  exemplari  de- 
»eriptum.  Verum  huic  incommodo  facile  (quod  ipse  legendo 
eomperies)  subueniri  potest.  Tusculanas  quaestiones  tvpis  ex- 
cusat utcunque  a  mendis  repurgatas  deprehendes.  Fuit  Iuliano 
nostro,  cum  in  viuis  ageret,  cum  doctissimo  Erasmo  areta  ad- 
niodum  familiaritas.   Caeterum  dolens  audio  post  Leum,  Stuni- 

1  debatur. 

2  oportuna. 

J  Nach  vicissim  ist  a  me  wiederholt. 

*  deberetur. 

•  ex. 
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cain,  Oaranzam  1  et  Huttenuni  (non  eontemnenda  certe  noraina) 
prorepsisse  Ottoncm  quendam,  olim  Cartusianum,  nunc  mari 
tiim,  quippe  Lutcro  deuotum,  qui  virulentia  Leum.  conuitiis 
Huttcnum  supcrat.-  Tu  si  quid  oomperti  habcs,  scribe.  Indi- 
ceni  opcrum  Tullianorum,  quac  apud  nos  sunt,  si  cupis,  ad  te 
dabo.  Solet3  cnim  gloriari  noster  lulianus  oinnia  sc  habere 
Ciccronis  opera,  quae  quidera  extant.  Vale  et  utere  biblio- 
theca  nostra,  ut  Übet.  Si  non  grauatc  admitteres,  vellem  ad 
mc  dari  Nazianzenum  Gregorium,  ab  Erasmo  tibi  donatum. 
Itcrum  vale  et  salutem  ex  nie  diecs  vencrando  uestro  Priori 
Ioanni  Arnoldo. 

Ex  throno,  sabbato  post  sacramenti. 

An»  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  128. 

LXXIII. 

IacobuR  Cortebachius  Martino  Lypsio  S. 

Ucdiisset  ad  tc  cum  hoc  fratre  tuus  Gregorius, '  nisi  ego 
cum  (quod  cum  venia  tua  factum  velim)  apud  mc  detinuissem. 
lam  cnim  apud  nostrum  suppriorem  gratus  ac  suauis  hospes 
esse  desierat,  ob  id  quod  Graecus  sit,  ignotae  nimirum  et  perc- 
grinac  linguae,  qua  non  magis  dclectari  potuit,  (juam  ad  suauem 
cantilenam  dclectari  solent  surdi.  Porro  apud  mc,  quamuis 
eodem  fermc  laboret  incommodo,  tarnen  non  sum  huius  linguac 
tarn  rudis,  ut  omnino  frustra  mihi  perinde  atque  surdo  sit  can- 
taturus.  At  proindc  tc  obsecro,  mi  Martine,  ut  tarn  suauem 
hospitem,  cuius  lepore  atque  facundia  unice  delcctor,  paulisper5 
adhuc  mihi  permittas,  rediturum  ad  te,  dum  iusscris.  Si  quid 
vicissim  nosti  apud  mc  atque  adeo  apud  quenquam  c  nostris, 
quod  e  re  tua  futurum  putas,  libere  mandare  ac  pro  arbitrato 
tuo  uti  poteris.    Iiis  paucis  vale,  alias  copiosius  scribaui.  Kam 

1  Sanetius  Caranza.  Theologe  von  Alcala,  der  für  Stnnica  gegen  Erasmus 
auftrat  und  dafür  in  der  Apologia  de  tribns  loci«,  Opera  IX.  401  seq., 
zurechtgewiesen  wurde,  ohne  das«  sie  sich  deshalb  verfeindeten. 

2  E«  ist  Otto  Brnufel»  gemeint  (cf.  A.  D.  Biographie);  er  starb  1534. 

3  Solebat?  denn  er  war  ja  damals  gestorben;  vgl.  epist.  L.  I. 
*  Gregnrin»  Nazianzenus;  vgl.  nr.  LXXII. 

5  palifper. 
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ut  iani  hoc  faciam,  nuneius  itineri  aeeinctus  non  patitur.  Quod 
tarnen  eo  dumtaxat  pacto  mo  faeturum  rccipio,  si  et  tu  non- 
nunquam  scribere  non  grauabcris.  Vide  quantum  mihi  de  tua 
Immanitate  e  literis  tuis  conecpta  pollicear,  ut  ignotus  ignotum 
tarn  neglccto  epistolio  ad  hanc  aXXr;Xoypa?tav  prouocarc  non 
verear.  Ex  Throno  summa  cum  festinatione. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  128  f. 

LXXIV. 

Martinus  Lypsius  Iacobo  Cortebacohio  S.  D.  P. 

Vicissitudo  scribendi,  ad  quam  nie  extimulas,  gratissirua 
mihi  sit  oportet.  Nihil  enim  mihi  decedet,  sed  meara  tenuitatem 
et  inopiam  tua  fulciet  abundantia  et  copia.  Porro,  quod  meum 
Nazianzenum,  donantis  nomine  mihi  percharum  dctinuisti,  tui 
causa  feram  Iibentissime.  Siquidem  nihil  addubito,  quin  mirum 
in  niodum  pectus  tuum  suaui  carminum  suorum  modidationc 
obleetaturus  sit.  Cacterum,  quid  vir  ille  doctus  iuxta  ac  pius 
laeobus  Thomas,  supprioris  honore  insignis,  sibi  de  mco  Na- 
zianzeno  prius  persuaserat.  diuinare  nequeo.  Est  mihi  amicus 
quidam,  apud  quem  non  pauca  magni  huius  theologi  opcra 
sunt  in  latinum  versa.  Si  quid  horum  illi  fuerit  cordi,  insinuet 
nohis:  non  dcero  illius  votis,  nisi  mihi  de  fuerit  perficiendi 
facultas.  Dicis  te  alias  copiosius  scriptunun.  Idem  ardcntis- 
sime  opto  nee  patiar  tc  in  totum  fraudari  tuo  praemio.  Utinam 
vero  mutua  haec  BCiiptio,  ut  non  fictae  amiciciae  est  argumen- 
tum, ita  et  verae  pietatis  Hat  inerementum.  Cacterum,  quod 
iara  pauca  scribam,  noster  facit  Erasmus,  qui  per  literas  a  me 
pctit  sibi  quaedam  transmitti:  ea  nunc  adorno.  Salutabis  vene- 
randum  vcstn  collegii  priorem  Petruni,  Iacobum  supprioreui, 
Ludouicum  Rolandum  et  Brechtanum. 

Aus  den»  Cod.  Hör.  A.  p.  120  f. 
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Basel.  LXXV.  24.  Juli  1524. 

D.  Erasmus  Rotorodamus  suo  Lypsio  S.  D.  P. 

Deruiror,  ubi  tuao  literae  tarn  diu  delitucrint.  Nihil  illis 
t'uit  gratius.  Waltero 1  tuo  scripsi.  Guilelmus  videtur  horao 
doctus,  Candidus  et  sani  iudicii,  eui  scripturus  oram ;  sed  hie 
eitiufi  expeetatione  eoepit  abire. 3  Seribam  alia8.  Qu.ie  in 
Augustinum  ex  vetustis  eodieibus  possunt  transnotari, '  in  eharta, 
si  designes  editionem,  paginam  et  ver.sum.  Ea  si  transmiseris 
hue,  curabimus,  ut  aliquid  peeuniae  ad  te  redeat.  Nunc  non  ' 
vacabat  plura  scribero.  Goclenio  ßcripsi,  ut  emeret  tibi  para 
phrases,  si  non  haberes.  Bene  vale.  Basileae  postridie  Iacobi. 
Anno  1524. 

Au»  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  130. 

Basel.  LXXVI.  24.  Juli  1524. 

D.  Erasmus  Roterodamus  Waltero  a  Qrauia  Dominicano  S. 

Quid  tu  mihi  ordinem  excusare i  niteris?  Ego  maloruin 
mores  bonis  non  imputo  et  sub  quainlibet  nigro  pallio  exoscu- 
lor  animum  eandiduin.  Studium  erga  me  tuum,  mi  Waltere,5 
sane  quam  lubens  amplcctor.  Caeterum  nolim  te,  dum  pro 
Erasmo  depugnas  aduersu's  homines  insanabiles,  paene  dixeram 
insanos,  tibi  grauem  conflare  inuidiam.  Hue  potius  enitere, 
ut  eruditione  solida,  ut  ineulpatis  moribus  inuidiam  vel  vites 
vel  superes.  Me  mca  fata  nihil  minus  expectantem  inuolue- 
runt  huiiiB  seeuli  tumidtui:  ae  mea  mihi  peragenda  est  fabula. 
Tu,  qui  nondum  prodisti  in  proBcenium,  vide,  ut  eaute  temet 
appareB  theatro.  Quod  hortaris,  ut  fiat  de  paraphrasibus,  iara 
faetum  est,  maiusculis  tvpis  et  item  minusculis.  Bene  vale. 
Basileae  postridie  Iacobi.    An.  1524. 

Au»  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  130  f. 

'  Es  ist  der  Dominicaner  Walter  a  Grauia,  cf.  nr.  LXXVI. 

2  Wol  Guilielmus  Louaniensis,  von  dorn  später  Briefe  folgen. 

3  Es  fehlt  notabo. 
*  eacusare. 

»  Waltero. 
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Löwen.  LXXVIl.  1626. 

Martinua  Lypsius  Iacobo  Cortebachio,  apud  Thronicolas 

Canonioo  S.  P.  D. 

Nihil  gratius  aecidere  potuit,  quam  ut  iuuenis  hie  tuu 
nomine  ad  nos  veniret.  Aufham  eniin  taiii  de  tuis,  quam 
caeteroruui  thronieolarum  aeque  ac  tu  studiosoruin  rebus  et 
valetudine  eertior  reddi.  Nam  quo  minus  lieeat  erebras  ad  vos 
>cribere  literas,  tum  couimeantium  raritas,  tum  negoeiorum 
uioles  in  causa  est.  At  nunc  eommittere  nolui,  quin  per  ado- 
lescentein  hune  non  vulgari,  ut  apparet,  neeessitudine  tibi  iun- 
etuui  aliquid  scriberem,  ne  suspieareris  nostram  prorsus  re- 
frixisse  charitatem.  Sed  audaeter  dixerim  nee  locorum  inter- 
eapedo  nee  scriptionis  raritas  nec  quiduis  aliud  studiis  iunetos 
literarum  diuellet  unquam.  Td  tarnen  nun  tarn  fidenter  asseue- 
rareni.  nisi  de  Cortebacehio  quam  optime  sentirem,  quod  sane 
dilectioni  peculiare  est.  Porro  de  nostris  occupationibus,  si 
•juid  audire  Übet,  adeo  torqueor  in  Augustino  repurgando  tan- 
tuinque  taedii  hie  deuorare  eogor,  ut  iam  destiturus  fuerim, 
nisi  nouis  literis  me  animasset  Erasmus.  Nouit  vir  ille  inean- 
taraentis  neseio  quibus  Lypsii  sui  ingeniolum  quo  vult  defle- 
ctere,  etiamsi  non  parum  eonsoletur  animum  meum  etiam  in 
mediis  laboribus  spes,  qua  futurum  confido,  ut  Aurelium  no- 
strum  nitidissimis  tandem  habeamus  typis  quam  emendatissime 
excusum.  Si  liceret  te  tuique  similes  in  tarn  piis  laboribus 
habere  cooperarios,  non  quererer.  At  nunc  res  aliter  habet. 
Caetemm  de  Erasmi  reditu  multis  optato  1  quanquam  sint,  qui 
öibi  eerti  videantur,  ego  tarnen  nonnihil  addubito.  Kam  alter 
fiimuloruni  ipsius  nomine  Hilarius,  natione  Flandrus,5  qui  cum 
paraphrasi  in  Mareum  profectus  fuit  in  Gallias,  nil  aliud  agit 
quam  ut  dominum  suum  illue  pertrahat.  Adeo  felix  illi  fuit  ea 
profectio.     Aduersus   hune    totis    neruis   contendit   Liuinus  3 

1  aptato. 

-  Ueber  diesen  Hilarius«,  einen  M  i  t  t iilor  des  Vives  zu  Paris  (vgl.  dessen 
Brief  III.  710),  spricht  sich  Erasmus  zum  Jahre  1528  sympathisch  aus 
(cf.  Mihi  displicet  quod  agit  aleten  etc.)  ;  zum  Jahre  1532  (1456)  spricht 
Erasmus  von  dessen  angeblicher  Reise  nach  Italien. 

1  Ueber  Liuinus  Algotius  (Algoet)  schreibt  Erasmus  1525  (Op.  III.  902) : 
,Est  apud  me  Liuinus  cognomento  Algoet,  id  est  omnibonus;  seruiuit 
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suadens,  ut  potius  Luc  sc  recipiat.  Vocor  ad  alia:  nihil  Buper- 
est,  nisi  ut  meis  verbis  salutein  dicas  venerando  eollegii  vestri 
suppriori  caeterisque,  quo«  nostri  amantes  nosti.  Ne  sefpiiter 
hac  in  re  tuo  fungaris  officio.  Scribc,  si  quae  faina  vulgante 
nosti  Germanica  noua:  ad  nos  nihil  perfertur  oh  inagistros 
nostros.  Recte  ualebis,  mi  Iacobe.  Ex  nostra  cellula  festi  diui 
Policarpi.  Anno  MDXXV. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  181  f. 

Lxxvm. 

Iacobus  Cortebacchius  Lypsio  suo  S.  P.  D. 

Quoties  ail  te  scriptum,  Martine  charissime,  ut  non  du 
bitem,  quin  iam  pro  ofticioso  molestus  fueriui  futurus,  si  animo 
ad  seribenduui  propenso  nuneii  seuiper  oeiique  Opportunität 1 
respondisset !  Non  defuerint  quidem  nonnunquam  interiiu,  qui 
a  nohis  isthic  eouimeabant,  sed  malo  seinper  omine  accidit,  ut 
tum  maxi  ine  sc  nohis  oeii  penuria  obtruderet,  quum  nunciorum 
copia  commodissime  sc  ohtulisset.  Alioqui  non  prorsus  infeli- 
citer,  tametsi  praeter  opinionem  aeeidit,  quod  non  tarn  frequenter 
haetenus  scrihere  vacauerit,  quam  tibi  in  meis  literis  fueram 
comminatus.  In  eiusmodi  enim,  ut  tua  testatur  epistola,  versaris 
lahoribus,  a  quibus  citra  publieae  utilitatis  iniuriam  te  quis- 
quam  auoeare  non  possit :  tantum  abest,  ut  meis  nugis  fueris 
auocandus.  Nam  ego  plane  hos  labores,  -  quos  te  summa  cum 
alacritate,  nee  dubito,  quin  pari  etiam  felicitate,  in  restituendo 

mihi  plus  qninque  annos;  in  hune  uelim  transferri  pensionem,  si  quid 
nobis  accideret  humauitus.  Et  est  alioqui  iuuenis  bona  quapiam  fortuna 
dignus.  Sic  profecit  in  utraque  liugua  in  bonis  literis  ac  diseiplinis,  ut 
nie  praecurrat.  Denique  Gandaui  natus  est,  ut  hoc  ad  cominenda- 
tionis  cumulum  addiieiam.'  , Facies  mihi'  schreibt  er  an  Peter  Barbirius, 
,rem  uehementer  gratam,  si  hoc  quamprimum  expedia*.'  Wie  viel  er  auf 
ihn  hielt,  zeigt  er  in  der  eingehenden  und  sehr  väterlichen  Epistel,  in 
der  er  ihn  an  den  Carinus  als  besten  Genossen  verweist  und  unter 
anderem  schreibt:  ,qui  te  semper  hahnerim  non  famuli,  sed  filii  loco. 
Certe  äuget  quoqtie  expectationem  multomm,  quod  cum  Erasmo  familia- 
riter  conuixeris*  u.  8.  w.  (III.  54G). 

'  oportunitas. 

J  libros. 
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Angustmo  nostro  hnpendere  seribis,  publicae  studiosoruni  utili 
tati  adeo  profuturos  iudico,  ut  etiamnum  paene  religio  mihi  sit 
ad  te  scribere.  quod  vel  tantilluui  te  ab  opere  tain  neeessario 
auocare  pertiineseani.  Naui  Augustinus  noster  (vel  inuito  Erasnio), 
quod  ad  vere  ehristianam  theologiam  attinet,  inter  omnes  ve- 
teres  theologos  ouinium  maxime  dignus  est,  cuius  ratio  habeatur 
uiiniiueque  sinatur,  ut  ob  alienam  inscitiaui,  quae  se  viri  buius 
lucubrationibus  eftrenatissiine  iuimiscuit,  apud  verae  tbeologiae 
studiosos  diutius  male  audiat.  Non  dubito,  quin  mecum  sentias, 
dum  integro  iudicio  legis  ipsius  opuscula,  specie  quidem  minuta, 
verum  eruditione  magna,  de  spiritu  et  litera,  de  lege  et  gratia, 
item  contra  Pelagianos,  caeterosque  eiusdem  farinae  libellos,  in 
quibus  mihi  tarn  pure  apostolicum  spiritum  assequi  videtur,  ut 
vel  hi  soli  non  ambiguam  mihi  faciant  fidein,  quod  multa  gnesiis 
Augustini  operibus  adeenseantur,  quae  uel  pseudepigrapha  sint 
vel  maxime  vitiata  vel  eerte  ipsi  Augustino  in  re  christiana 
admodmu  neophyto  sint  conseripta.  Sed  de  his  omnibus  aui- 
dissime  praestolamur  tuum  iudieium.  r>zp\  tiov  repjAovixuW  xa».vö>v,> 
quae  in  literis  tuis  audire  postulabas,  non  habeo  quid  seribam. 
Non  quidem,  quod  omnino  nulla  sint,  aXXa  $ta  tou<;2  tysuooS'.Sa- 
cxiXsu;  tcu;  rfiizzipojz ,  qui  istie  ut  audio,  quod  ad  haec  studia 
attinet,  cjxo^ovTtxr.v  saerosanetam  strenue  prolitentur.  Alioqui 
nondum  satis  intelligo,  de  quibus  tu  xaivo-;  loquaris.  Ae  proinde 
ne  me  veluti  sorex  ipse  prodain,3  malo  nihil  in  praesentia  de  illis 
agere  quam  ea  respondere,  quae  ad  stomaehum  tuum  minime 
forsitan  esseut  futura.  Expeeto  igitur  dilucidiorem  hae  de  re 
notieiam.  Alioqui  non  tarn  pania  est  apud  me  de  tua  humani- 
tate  opinio,  ut  non  omnia  mihi  apud  te  tuta  pollieear:  neque 
sie  mihi  conscius  sum,  ut  pectoris  mei  arcana  piis  iuxta  ac 
eruditis  aperire  verear.  Hene  vale,  frater  in  Christo  dilecte.  Ex 
nostra  cellula  in  festo  sanctae  erueis.  Quae  in  his  literis  xExpjfx- 
y.V'2  desiderem  iis,  qui  ad  calumniandum  facti  seidptique  videntur, 
non  ignoras. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  133  f. 


'  Eh  .sind  wohl  die  Lutherischen  Angelegenheiten  gemeint. 
1  70t;. 

3  Ter.  Eunnch.  V.  6,  23  (1024). 


Digitized  by  Google 


770 


B  »ra  m  i  t  /.. 


LXXIX. 

Martinus  Lypsius  Bruxellensis  Iacobo  Cortebachio  S. 

Literas  tuas  non  seinel  legi,  lacobe  dilectissime,  quam  in 
et  suauitatc  et  elegantia  sie  affectus  suni,  ut  id  exprimere  non 
queani.  Priniiim  te  mihi  purgas,  quod  ceu  pollicitationis  tuae 
partim  memor  non  scripseris,  asserens  molestum  etiam  te  fuisse 
futurum,  nisi  nuneii  pariter  et  oeii  opportunitate1  destitutus  fuisses. 
Apud  me  eerte  hoc  excusationis  velamento  minime  opus  erat. 
Experimur  enim  quotidie,  quam  non  sit  homini  in  manu  animi 
votis  responderc  per  omnia.  Siquideui  aninius  suo  impetu  sae- 
pissime  fertur  ad  ea,  quac  cupit:  at  carnis  sarcina  nunquam 
non  deorsuni  trahens  plurimis  etiam  obnoxia  est  neeessitatibus. 
Quanta  hinc  nobis  molestia,  quae  discordia,  qualis  Iucta,  Hei 
quoties2  ingemiscere,  quoties  conditionis  nostrae  calamitatem  de- 
ploramus.  Dehinc  de  nostris  laboribus  magnifice  sentis.  Verum 
id  maestitudinem  potius,  quam  gaudium  mihi  gignit,  propterea 
quod  non  tarn  feliciter  suecedit  coeptum  opus  quam  velim.  Et 
quid  mirum.  cum  vix  unus  apud  nos  sit,  cui  Augustinus  cordi 
sit,  quantum  tarn  immensi  operis  ratio  postulat?  Quo  pacto 
igitur  ego  imbecillus  homuncio  tantis  ferundis  laboribus  par 
esse  queam?  Sed  et  exemplaria  desunt.  Denique  quod  Iiis 
omnibus  molestius  est,  pars  exantlatae  operae  nescio  quo  casu 
periit,  ut  ex  Erasmi  literis  intelligo.  Hunc  enim  castigatorum 
arbitrum  teci  mihi  diffidens,  sed  quae  misi  non  recepit.  Verum 
in  tantis  difHcultatibus  et  euentu  sinistro  erigit  animum  meum, 
quod  videam  non  omnino  irustra  nee  prorsus  infeliciter  in  hac 
harena  versatum  me  esse.  Iam  expertus  sum,  quam  foedum, 
quam  inutiluin,  quam  lacerum  habeamus  Augustinum.  Prob 
quam  deprauatam  repperi  musicam.  Quam  trancuni,  quod  pluri- 
luuni  demirabar,  commentariolum,  quo  epistolam  ad  Romanos :' 
explicat,  cuius  initium  .Sensus  hi  sunt*  et  cet.  Nam  ut  de  mendis 
sileam  ferme  innumeris,  nunc  aliquot  verba,  nunc  unus  atque 
item  alter  versus,  nunc  paenc  totae  praetermissae  erant  scn- 
tentiae.  Caeterum  quod  ]>ost  haec  aftirmas.  multa  eruditissimis 


1  oportunitate. 

2  quoties  est? 
5  Rhomano». 
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Augustini  operibus  adnumerari,  quae  phrasis  ipsius  non  esse 
declarat,  verissimum  est.  Sed  ea  dinoscere  non  adeo  uiagni 
fueril  negoeii.  Aliud  quiddam  est,  quod  cum  in  aliorum,  tum  in 
huhu  eximii  viri  operibus  factum  dolemus.  Quaedam  mediis 
illius  scriptis  inserta  sunt  ab  audaculis  et  indoctis.  Place  resecare 
indignum  elamidabunt  ii,  qui  recto  carent  iudieio.  Si  forte  neges 
id  esse  factum  in  tanti  viri  libris,  unicum  proferam  loeuin,  in 
quo  id  factum  ipse  fatearis.  In  epistola  Paulini  ad  Augustinum, 
<l«ae  est  numero  quinquagesima  octaua,  in  ipsius  ej)istolae  me- 
dio  ineptissimam  interseruit  etymologiam  nominum  apostoli  et 
prophetao  neseio  quis,  proptorea  quod  de  apostolis  ac  prophetis 
prius  mentio  facta  erat.  Ut  enim,  inquit,  ad  vim  termini  pro- 
ticiscar,  apostolus  Graecum  dicitur  ab  apos,  1  quod  notat  aug- 
mentum  uel  praeeminentiam,  et  stolon,  quod  est  missio,  quasi 
praeeminenter  raissus  ad  augmentationem  scilicet  fidei  catho- 
licae.  Et  post  pauca:  ,propheta'  auteni,  inquit,  ,a  pro  id  est 
proeul  et  for  faris.  quasi  quae  sunt,  erunt  vel  fuerunt,  locu- 
tunis.  In  promptu  esset  et  alios  adducere  loeos,  si  id  res  postu- 
laret,  sed  hune  tibi  suffieere  arbitratus  sum.  An  haec  scriptunis 
«rat  doetu»  ille  Paulinus  tanto  episcopo?  De  aliis  libris  a  me 
eastigatis  nihil  dicam,  ne  videar  mei  i]>sius  esse  vclle  tibicen. 
Utinam  uero  tu  quoque,  mi  lacobe,  nonnihil  conferres  in  me- 
dium et  non  solum  spectatorem  te  exhiberes2  fabulae.  Nam  et 
tu  non  minus  atque  ego  Augustiniani  instiruti  professor  es:  nec 
tu  minus  ac  ego  eins  eruditionis  et  admirator  et  aniator.  Si 
un(piam,  certe  nunc  tempus  est  conferendi,  discutiendi,  resti- 
tuendi,  corrigendi,  potius  quam  laudandi.  Neque  tarn  auidus 
"um  gloriae,  ut  eam  nondum  debitam  praeripero  gestiam. 
Postrcmo  de  (Tcnnanicis  nouitatibus  agis,  sed  ita,  ceu  parum 
tidens  ob  ealumniosos,  ut  malis  in  totum  de  illis  silere.  At  ego 
de  libris  sensi :  iis  Luteri  et  Luteranorum  odio  sie  insidiantur, 
eos  sie  execrantur,  ut  nec  bonis  et  ab  hoc  veneno  alienis 
pateat  aditus.  Nam  quae  fama  spargit,  inuitis  omnibus  nusquam 
non  irrumpunt.  Saluta  quaeso  mea  causa  singidatim  illos,  quo» 
literarum  amor  adamantinis  nexibus  mihi  colligauit  et  vale. 
Au»  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  135. 


1  apos  (am  Rande  f);  es  ist  otrto;  gemeint. 
5  ehhiberea. 
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Basel.  LXXX.  11.  Februar  1525. 

Desiderius  Erasmus  Rotorodamus  suo  Lypsio  S.  D. 

Nec  doctrina  ehristiana 1  nee  Genesis  eastigata  ad  me 
peruenit  nee  ea,  quae  tradidisti  Goclenio.  Tantum  quod  Liuino 
tradidisti  aeeepi.  Mundus  nune  plenus  est  erronibus  et  imposto- 
ribus,  quos  nobis  offundit  noui  euangelii  libertas,  quo  magis 
eauenduui.  Resignantur,  intercipiuntur  oinnia.  Libros  de  inusica  2 
et  Genesiin  et  alia  quaedam  habebain  eastigata,  sed  ex  alio 
opinor  exemplari,  quam  tu  usus  es.  Itaque  non  periit  opera 
tua.  Dorpius  habet  libros  de  Tri ni täte  :t  eastigatos  in  meo  co- 
diee  :  nec  possum  ab  eo  impetrare,  ut  saltem  ea  mittat,  quae 
ex  Iemblacensi 4  exemplari,  quod  mihi  missum  erat,  annotauit. 
Age  hoc  per  Goclenium.  Ciuitatem  vides  editam  per  Viuem.5 
Ego  eastigaui  libros  in  Faustum,  reliqua  tu  prosequere.  Nec 
mittito  singula  fragmcnta,  imo  ne  quid  mittas  ante  paseha: 
nam  forte  adero  isthic  proximo  vere.  Et  sine  mea  censura 
nihil  potest  Frobenius.  In  paraphrases  si  quid  annotaris,  erit 
gratissimum;  cuperem  enim  hoc  opus  undique  absolutum  esse. 
Si  cupis  libros,  Frobenius  libentius  dat  libros,  quam  pecuniam. 
Si  mauis  pecuniam,  dabitur  opera,  ne  operam  prorsus  inanem 
sumpseris.  Accipe  rem  nouam.  Est  hic  collegium  regularium 
sancti  Leonardi.  Sab  puriHcationem  omnes  simul  cum  priore 
exuerunt  habitum.'1  Viuunt  tarnen  ibi  qui  uolunt,  mutata  ueste. 


I  Dogmatisches  Werk  des  Augustinus:  De  doetrina  ehristiana  II.  IV.  (397 

bis  426  geschrieben). 
J  Seclis  Bücher  de  musica,  ein  Bruchstück  eines  encyklopädischen  Werkes 

des  Augustin. 

:*  Fünfzehn  Bücher  von  Augustin,  während  der  Jahre  400 — 411»  verfasst. 
lieber  diese  Bücher  schreibt  Erasmus  schon  1517  au  Goclenius  (DI.  207): 
Vix  credas,  quam  infeliciter  aeciderit,  quod  non  saltem  j>er  Nicolanm 
miseris  Augustini  libros  de  Trinitate  apud  Dorpium  collatos.  Iam  enim 
Frobeuio  feruent  quatuor  praela,  quibus  fortassis  accedit  unum  aut  alterum. 

*  Für  Gemblacensi. 
Von  Vives  (comment.  illustr.)  Basel  1522  herausgegeben,  vgl.  die  Vor- 
rede zum  Augustinus  (auch  III.  1252):  ...  In  hac  portione  (de  Ciuitate 
Dei)  nihil  est  nostrae  industriae,  quod  haue  prouinciam,  hortatu  meo, 
sibi  proprie  sumsisset  uir  apprime  doctus  loannes  Lydouicus  Vives. 

ü  Am  Rande  nota  y. 
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Magistratus  dat  singulis  floreno»  sexaginta,  priori  paulo  plus. 
Neque  quisquain  haec  miratur  et  metuo  ideni  passiin  futurum. 
Episcopi  eonspirarunt,  ut  saeuieia  rem  eohereeant :  at  vereor, 
ne  pamm  sint  profeeturi.  Aliis  remediis  opus  esset,  ttaepe 
moneo:  post  fatebuntur  nie  non  temere  monuisse.  Pignus  inutuae 
beneuolentiae,  quod  misit  prior  vester,  Ioannes  Arnoldus,  mihi 
(uit  gratissimuin.  Diees  Waltero  Dominieano,  ne  quid  temere 
seribat;  est  enini  seeulum  pestilentissimum.  Si  opus  erit,  ae- 
eipies  a  Goelenio  quatuor  philippieos;  interiiu  agam  eum  Fro- 
benio.  Bene  vale.  Basileae  tertio  idus  Februa.  An.  1525. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  13G  f. 

LXXXI.  16.  Mai? 

Guilelmus  Louaniensis  Martino  Lypsio  S. 

Etsi  mihi  t'aeie  ignotus  es,  vir  doetissime,  non  tarnen  fama 
et  nomine.  Imo  eruditionis  opinione  usque  adeo  mihi  eognitus 
es,  ut  in  praesentiarum  nonnihil  veritus  sim  haee  ad  te  seribere, 
indignum  existimans  ineas  ineptias  tibi  viro  ornatissimo  ob- 
trudere.  Sperans  tarnen  eoniunetam  eruditioni  humanitatem  et 
eo  te  animo  esse,  ut  non  dedigneris  etiam  parum  doetis  moreiu 
gerere,  in  iis  praesertim,  quae  spoetant  bonas  literas,  ausus 
t>uni  nune  in  literario  quodam  negoeio  tuam  expetere  operam. 
Auxit  uero  tidueiam  virgo  haee  Anna,  dileetae  genitrieis  meae 
alumna,  quae  tui  qualemeunque  haben s  notieiam  suis  maxiine 
verbis  ad  seribendum  me  animauit.  Et  ne  diutius  te  detineam, 
quid  velim  paueis  aeeipe.  Est  nobis  index  quidam  diuersarum 
bibliütheearum  tali  industria  et  online  digestus,  ut  euilibet 
quempiam  quaerenti  libruin  faeillime  pateat,  quo  in  loeo  repe- 
riri   possit.     Ibi   signatos   reperio   Petri   Uauennatis  1  episeopi 

1  Petrus  von  Ravenna,  berühmter  Jurist  des  angehenden  sechzehnten 
Jahrhunderts,  der  in  Cöln  1500 — 1508  lehrte,  von  da  aber  wieder  nach 
Italien  zog  (vgl.Ennen.  Geschichte  der  Stadt  ('«In,  IV.,  S.  95—10*2,  Jannsen, 
Gesch.  d..  deutschen  Volkes,  I.,  S.  73  f.).  lieber  sein  Verhältnis»  zu  Ortuin 
Gratius  cf.  Keichling's  Kecension  der  Denkwürdigkeiten  von  Nordhoff, 
Reichling's  J.  Murmellius,  Freiburg-  1880,  S.  118,  n.  2.,  und  besonders 
Muther,  Aus  dem  deutschen  Univorsitätsleben.  Murmellius  schrieb  ein  Lob- 
gedicht auf  ihn,  die  Silua  in  Petrum  Kauennatem  1508  (Reichling  a.  a.  O. 
144)  und  1509  (ibid.  145). 
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seruioncs  de  tempore  nuuiero  170.  quorum  praefatio  hoc  scribitur 
habere  exordiuni :  .Beatus  pontifex  Petrus'  et  eet.  Seruio  priuius 
de  duobus  fratribus  sie  incipit :  ,Hodie  nobis  dominus'  et  cct. 
Ultimus  sermo  hoc  fine  clauditur:  ,Surgit  in  gloria.'  Et  hi 
dicuntur  esse  in  bibliotheca  faeultatis  1  (ut  uocant)  artium  aea- 
demiae  nostrae  Louaniensis,  quod  nec  te  forsitan  latet.  Si  vero 
certi  nihil  habes,  arbitror  tua  sollicitudine  id  facile  inquiri  posse, 
quod  ut  facias  etiam  atque  etiam  rogo.  Si  librum  videre  contigerit 
aut  certo  tibi  constiterit  eum  ibi  esse,  me  quoque  precor  de 
hoc  certiorem  reddere  non  graueris.  Habemus  siquidem  ali- 
quot illius  viri  sermones,  quorum  lectione  nonnulli  fratrum 
nostrorum  admodum  delectantur:  et  forsitan  omnes  describere- 
mus,  si  exemplar  illud  impetrare  possemus,  modo  non  nimium 
sit  vitiatum  ac  mendosum.  Si  literis  tuis  potiundi  libri  spem 
mihi  feceris,  pariter  et  a  quo  petendus  erit,  doceri  velim. 
Deinde  an  syngrapha  per  priorem  aut  procuratorem  scripta 
possit  obtineri  vel  potius  amici  cuiuspiam  in  acadeiuia  coin- 
morantis  intercessione  opus  erit.  Vellern  praeterea,  amantissime 
frater,  de  humanis  literis  ac  studiis  quibusdam  teeum  agere, 
sed  nolo  iam  nunc  pluribus  tibi  molestus  esse,  modo  adhuc 
unum  quiddam  ex  superabundanti  confidentia  adieeero.  Scire 
velim,  utrum  Saxonis  Grammatiei  praeter  Danorum,  quas  eon- 
scripsit  historias,-  adhuc  alia  apud  bibliopolas  impressa  repe- 
riantur  opuscula.  Historias  quidem  habeo,  sed  et  alia  eum 
scripsisse  indicauit  vir  quorundaui  iudicio  doctus  et  tibi,  ni 
fallor,  saltem  ex  literis  notus  Gerardus  Nouiomagus,1  qui  trans- 
actis  nuper  dominicae  passionis  ac  resnrreetionis  diebus  apud 
HOB  fuit,  una  cum  reuerendissimo  suo  domino  Philippo  a  Bur- 
gondia,  Traiectensi  episcopo,  cui  a  saeris  deseruit,  quocum  dulce 

1  .Statt  faculta  Lücke,  in  welcher  (ut  geschrieben  war,  das  später  getilgt 
wurde.    Daa»  faeultatis  zu  schreiben  ist,  zeigt  Brief  LXXXII. 

3  Ueber  Saxo  Gramniaticus  Wattenbach,  Deutschland«  Geschichtsquellen 
p.  454  und  Potthaat. 

3  Gerard  Geldenhauer  von  Nimwegen  (Nouiomagus),  Freund  des  Erasmus, 
IM 7  zum  Dichter  gekrfint,  Vorleser  und  Wecretär  des  Bischofs  von  Ut- 
recht, Philipp  von  Burgund,  überwarf  sich  aber,  da  er  1526  zn  Luther 
hielt,  mit  ihm.  1531  wurde  Geldenhauer  Professor  der  Poesie  in  Augs- 
burg, 1684  in  Marburg;  er  starb  1542.  lieber  Erasmus' Polemik  gegen 
ihn  unter  Anderen  Hess.  II.  MIO  f. 
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mihi  colloquium  et  grata  familiaritas  fuit.  Si  quid  certi  de  his 
nosti,  age  pro  tua  humanitate,  uti  confido,  ut  et  ego  certior 
fiara.  Vale  integerrime  et  anirao  raeo  dilecte  frater.  Ex  Viridi 
valle  1  17  calcnd.  lunias. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  137. 

Löwen.  LXXXII. 

* 

Martinus  Lypsiua  integerrimo  D.  Guilelmo  Louaniensi 
Viridisuallis  in  Zonia  Canonico  S.  D. 

Nescio,  quam  mihi  famam  quamue  narras  eruditionem, 
ego  nee  arrogo  mihi  nee  agnosco.  Si  epistola  me  eiuiliter 
raoneret  aut  utiliter  doeeret,  gratior  esset.  Neque  tarnen  cum 
haec  dieo,  prorsus  ab  ca  quam  mihi  tribuis  humanitate  alienus 
haberi  velim.  Tu  vero  interim  sagaciter  agis,  qui  in  Annam 
genitricis  tuae  neptem  reiieis  culpam,  satis  diuinans,  quod  in- 

* 

deeorum  mihi  ducerem,  si  cum  virguneula  pudente  uel  ex- 
postularem  uel  rixarer.  Verum,  ut  ad  rem  veniam,  non  eundum 
mihi  est  ad  bibliothecam  facultatis  artium  pro  libro,  quem  petis ; 
nara  eum  nobis  exhibet  nostra  bibliothocula.  Si  persistis  in 
sententia,  agam  cum  nostro  suppriore  Hieronymo,  ut  per  men- 
ses  aliquot  vobis  usui  esse  possit.  Porro  Saxo  Grammaticus 
ex  eruditorum  amicorum  colloquio  tantum  innotuit  nobis  satis- 
que  cognita  mihi  est  Danorum  historia.  At  bibliopolis  huius 
academiae  ne  nomen  quidem  ipsius  innotuit:  tantum  abest,  ut 
de  caeteris  eius  lucubrationibus  quiequam  norint.  Opinor  tarnen 
verum  esse,  quod  Gerardus  Nouiomagus  tibi  retulit,  taliter 
qualiter  mihi  notus,  nempe  ex  una  atque  altera  epistola,  quam 
seripsit  Erasmo.  Oaeterum  tu,  mi  Guilelme,  si  mihi  vicissim 
eupis  gratih'eari,  mitte  ad  nos  exemplar  vestrac  bibliothecae 
Augustini  de  doctrina  christiana  certioresque  nos  redde,  num 
et  alia  vetusta  vobis  sint  voluraina.  Et  ut  aliquando  finem 
faeiam,  oro  ut  ofticiose  meis  verbis  salutes  venerandi  eollegii 
vestri  suppriorera  Rartholoraaeum  Meerbekanum  et  Arnoldum 


1  Berühmtes  Augustinerkloster  im  Zonia- Walde,  der  .Jungfrau  Maria  und 
.Johannes  dem  Täufer  geweiht,  wurde  einst  Groenendal  genannt;  vgl. 
Sander  II.  16  ff. 
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Winterium,'  cum  quibus  raaiorc  fructu  de  humanis  studiis, 
quotiescunque  libuerit,  agere  poteris,  quam  si  nobiscum  tra- 
ctares.  Voruni  hoc  unum  tibi  persuadeto,  mc  haud  quaquam 
fuisse  eommissurum,  ut  tu  nos  antieiparcs  in  amiciciac  rationc, 
si  tuus  ille  candor  (ut  caetera  dissimulem)  mihi,  ut  nunc,  ita 
et  prius  eognitus  fuisset.  Valeto  itaque  feliciter,  mi  Guilelme 
ex  animo  dilcete,  et  scito  me  prorsus  esse  propensum  ad  ob- 
cundum,  quicquid  poposceris.  Reliquum  est,  ut  posthac  cre- 
brius  et  liberius  tuo  Lypsio  seribas,  etiam  de  quibuscunque 
nugis.  herum  valeto.  Ex  nostra  cellula  in  collcgio  canonico- 
rum  Martinentium  ipso  sacramenti. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  139  f. 

Ex  viridi  valle.  LXXXIII.  23.  Juni. 

Guilelmua  Louaniensis  Martino  Lypsio  S. 

Mitto  iam.  mi  amicissime  Martine,  volumen.  quod  inter  alia 
plcraque  diui  Augustini  opera  etiam  de  doctrina  christiana 
libros  habet.  Qui  etsi  minori  alibi  forma  apud  nos  sint,  hoc 
tarnen  excmplar  potius  mittere  volui,  sperans  id  tibi  tum  ipsa 
vetustate,  tum  characterum  pulchritudine  voluptati  futurum  ac 
placiturum  magis.  Est  nobis  et  alius  codex,  quantitate  forma- 
que  oranino  consimili  ncquc  dissimilibus  characteribus  cxaratus, 
alia  quaodam  eiusdem  patris  opera  continens,  quonim  titulos 
tibi  descripsij  si  quid  forte  in  eis,  quod  videre  aliquando  desi- 
deres.  Accipies  cum,  cum  hunc  remiseris,  aut  quando  voles. 
Iiis  libris  Erasmus  noster  olim  summe  delectatus  est,  cum 
aetatc  adhuc  iuuenis  Binxella  uenisset  nostram  imiiserc  uallem 
et  potissimum,  uti  roor,  bibliothecara.  Qua  j)erlustrata  istos  ex 
omnibus  elegit  libros,  quibus  tanto  inhaerebat  studio,  ut  nocti- 
bns  quoque  cos  ad  cubiculum  sibi  pro  quiete  deputatum  fern't. 
Mirabantur  nostri,  ut  a  smioribus  audiui  et  paene  ridebant 
hominem,  quod  illos  fermc  solos  amplceteretur  Codices  caeteris- 
que  praeferret  omnibus,  nempe  ignari,  quid  ipsum  in  Ulis  tan 
topere   delectarct.     Scd  et  hodic    quoque  hie   omnes  paene 


'  Arnoldus  de  Winter  aus  Brüssel  ,qui  secundo  Praelationi.s  anno  morta- 
litate  exutus  succe-ssorem  habuit'.  Sanderus  II.  21. 
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eodem  sunt  iudicio  eosquc  parui  omnino,  ne  dieam  minirai, 
faeiunt.  Quo<l  quidem  oh  hoc  vel  maximc  dixerim,  quo  ansam1 
tibi  praebeam  diutius  hunc  libruin  retinendi  eoque  libcrius  ac 
pro  voto  utendi.  Cuius  profecto  ut  minor  est  aestimatio,  ita  et 
usus  rarior,  quo  fit,  ut  niinori  etiani  incommodo  oo  carcre  pos- 
simus.  Sunt  rar  hcrclc  alii,  quo«  longius  asportari  aut  diutius 
abesse  nulla  rationc  pateremur,  ut  vitas  patruni,  Aurea  (paene 
dixeram  aerea)  legenda,  Libcrr  apuni,  Profectus  religiosorum, 
libelli  fratris  Thoraae  de  Kempis.  Haee  et  id  genus  alia  per- 
multa  inaximo  apud  nos  in  preeio  sunt,  praesertim  si  litera,  ut 
loquuntur,  bastardica  aut  rotunda  uel  certe  fraeta  deseripta 
sint.  Verum  ego  haee  illis  non  inuideo.  Fruantur  suis  deli 
ciis  haheantque  iuxta  paroemiam  similes  labra  laetueas.-  Mc 
rerte,  ut  libere  tibi  atque  ex  animo  fatear,  magis  demrücet 
unieum  epistolium,  tua  manu  eharaeteribusque  illis  et  oeulis  et 
animo  meo  gratissimis  exaratum,  quam  illius  farinae  quieunque 
über,  etiamsi  e  plurimis  :<  daretur  optio.  Tu  itaque,  mi  Martine, 
hunc  eodieem  vide  et,  si  tibi,  quod  opto,  plaeet,  utere  eo, 
quamdiu  übet.  Quod  ad  sermoncs  Petri  Rauennatis  attinet, 
nune  illos  non  desidero,  quia  non  beeret  mihi  nunc  per  ocium 
euoluere  illos.  Iam  enira  alia  sunt  in  rnanibus,  quibus  ita  de 
tineor,  ut  haee  ad  te  seribere  vix  potuerim.  Cum  opportunum  1 
fuerit,  scribam  pro  bis  ad  te,  ut  cos  mihi  a  suppriore  impetn  s, 
nisi  forte  necessarium  iudicaueris  ad  ipsum  potius  hac  de  ro 
literas  dare.  Quod  Saxonem  scribis  ex  eruditorum  tantum 
eolloquio  tibi  notum  satisque  notam  Danorum  historiam,  eonieeto 
illam  gentis  illius  historiam,  quam  ipse  Saxo  conseripsit,  tibi 
adhue  incognitam.  Quam  si  legisses,  multo  tibi  notior  Saxo 
esset,  quam  ex  amicorum  relatu,  imo  quam  si  faeie  ipsum  vi- 
disses  hominem.  Ita  profecto  diserto  scribendi  stilo,  ingenii 
atque  adeo  animi  sui  (quae  longe  potior  hominis  pars  est)  vi- 
uam,  ut  ita  dixerim,  depinxit  imaginem.  Si  tibi  nouus  esset  is 
Über  minimeque  adhue  visus,  mitterem  cum  alio  tempore,  modo 
gratum  tibi  id  futurum  scirem:  nam  mihi  fortasse  etiam  com- 
modum  foret  et  utile.    Posscs  enim  apud  notum  tibi  quempiam 

1  ausum. 

5  Eigentlich  similes  habent  labra  laetueas.  Erasm.  Proverb.  386  U. 

3  plurimus. 

4  oportunum. 
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historicae  rei  studiosum  perquirere,  annc  historiarum  aliquid, 
si  non  eiusdem  eerte  vel  alterius  authoris  esset,  tali  forma,  ut 
huic  apte  coniungi  possct.  Nccdum  enim  eompactus  est  Über, 
qui  videliect  ea  sit  quantitate,  ut  adhue  quippiam  materiae 
formaeque  non  disparis  addi  malim.  Sed  iam  vale,  rai  suauis- 
sime  ae  doctissirac  Martine.  Multa  quidem  adhue  alia  sunt,  de 
quibus  tecum  agcre  velim,  sed  non  es  pluribus  grauandus. 
Erunt,  Bcio,  ista  plus  satis  molesta.  Ut  enim  librum  tibi  gratura 
fore  contido,  ita  plurimuin  vereor  haec  mea  scripta  tum  proli- 
xitate,  tum  barbarie  tibi  oneri  futura.  Sed  paree  quaeso  vitio 
utrique,  hoc  est  ineptiac  et  loquacitati,  quod  certe  facturum  te 
non  dospero:  tantum  mihi  contidentiae  est  de  innato  tibi  ean- 
dore  et  beneuolentia  minime  vulgari.  GuiuB  cum  iam  pridem 
coniecturam  fecissem,  haud  quaquam,  ut  patuit,  falsam,  tu  etiam 
literis  tuis  indubitatam  certamque  mihi  fecisti  fidcm.  Age  ita- 
que,  uti  eonlido,  et  quicquid  id  est  ineptiarum  boni  consule 
teque  vehementer  a  me  amari  ne  dubita.  Tuum  proinde  Gui 
lelmum  etsi  indignum  atque  immeritum  vicissim  ama.  Ex  Viridi 
valle  in  sacra  vigilia  diui  Toannis  Raptistae. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  141. 

Löwen.  LXXXIV.  13.  Detern ber. 

Martinus  Lypsius  Bruxellensis  auo  Guilelmo  S.  D. 

Accepi  literas  tuas,  Ciuilelme  suauissirue.  Eas  non  modo 
patienter,  quod  ambire  videbaris,  M-d  et  libeuter  legi,  idque 
^emel  atque  iterum.  Dehinc  cum  volumen  quoque  ccrnerem 
abs  te  missum,  dietu  mirum,  quanto  gestierim  gaudio.  Simid 
enim  et  votis  meis  eumulatissime  satisticbat  et  Erasmi  mei 
duleis  in  meo  pectore  renouabatur  memoria.  Et  o  te  virum 
bonorum  omnium  amore  dignum,  qui  tarn  germano  Erasmum 
nostrum  celebras  encomio.  ^,erum  quod  multis  vestrum  hi 
libri  nauseam  mouent,  apud  me  nouum  non  est:  nee  tibi,  mi 
Guilelmo,  mirum  videri  debet,  eui  ut  opinor  iam  eumpertura 
est  optima  quaeque  paueissimis  placere.  Iam  ut  et  de  libellis, 
quorum  mihi  texis  elenehon,  dieam,  nollera  te  cMiiuis  ac  citra 
delectuni  et  temere  ecnsuram  animi  tili  manifestare;  grauem 
enim  tibi  conflares  inuidiam  et  odium  ac  turbam  concitares. 
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Attamen,  si  quos  forte  sanabiles  reppereris,  non  verebor  tibi 
esse  autor,  ut  illos  ad  sublimiora  inuites  et,  si  potes,  illis  per- 
.suadeas  melioribiis  studiis  nauarc  operara.  Neque  tarnen  video, 
quid  te  mouerit,  ut  de  nieis  neniis  scriberes:  ,Ego  eerte  magis 
afticior  unieo  epistolio  manu  tua'  et  eet.  Puduit  nie  mei,  cum 
haee  legerem.  Absit  enim,  ut  vel  illos,  quorum  recensuisti 
libellos,  adeo  nauei  facias,  ut  illis  minutias  meas,  quae  nullo 
dignac  sunt  honore,  praeferas;  nam  et  a  me  quoque  illis  suus 
habetur  honos.  Non  raaliciose  aut  proeaeiter  obiieiendos  aut 
contemnendos,  sed  prudenter  salubrioribus  posthabendos  censeo. 
Ut  enim  veteris  Instrumenti  libros  postponimus  iis,  quos  1  Chri- 
stus, sanetae  nouitatis  autor,  nobis  tradidit,  ita  et  hos  et  alios 
eiusdem  farinae  libellos  egregiis  illis  clarorum  virorum  monu- 
nientis  posthabemus,  non  quidem  aspernantes  contumaeiter,  sed 
reetae  rationis  dietaraen  sequentes.  Ibi  diuina  diuinis,  hie 
humana  huraanis  praeferiraus:  neque  tarnen  horutn  quiequam 
contunieliose  reiieimus.  Sed  ut  tune  crassus  ille  Iudaeorum 
populus  Mosen  suum  mordicus  tenens  Christo  et  apostolis  legem 
antiquantibus  obstrepebat,  ita  et  nunc  religiosi  parum  ingenui 
huiusraodi  opuscida  aretius,  quam  par  sit,  amplectentes  nobis 
reclamant.  At  si  roges,  quid  in  totum  de  istiusinodi  libellis 
.>entiani,  audacter  dixerim.  Quemadmodum  lex  illa  imperiosa, 
quae  euangelicae  doctrinae  non  famulabatur,  Iudaeis  noxia 
tuisae  noscitur,  sie  et  libelli  isti,  nisi  gradus  quidam  iuerint  ad 
veterum  sanetae  eeelesiae  doctorum  scripta,  potius  superstitiosos 
reddent  sui  studiosos  quam  pios.  Sed  ad  alia  transeundum. 
Sermones  illi  Petri  Rauennae  episcopi,  ubi  voles,  ad  te  venient. 
Porro  de  Saxone  iam  tibi  satistactum  rebar,  sed  secus  habere 
tua  me  docet  opistola.  Sit-  enim  scribis:  ,Coniceto  illam  gentis 
illius  historiam  ab  ipso  Saxone  conscriptain  tibi  adhuc  incogni- 
tain.'  In  meis  ad  te  literis,  opinor,  fassus  sum  mihi  nondum 
visam  viri  illius  liistoriam,  vere2  tarnen  ab  amieulis  quaedam 
aeeeperam,  ab  iis,  quae  tu  scribis,  non  multum  discrepantia: 
liquidem  non  alio  nomine  illum  mihi  laudabant,  quam  quod 
Danicae  gentis  liistoriam  erudite  conscripsorat.  At  nunc  vidi 
opus  ipsum  tantopere  abs  te  laudatum,  Badianis  typis  haud 
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verum  ? 


Digitized  by  Google 


780 


Horawitz. 


indiligenter  exeusum.  1  Ein*  libri  dominus  siniul  cum  illo  con- 
cinnari  curarat  Annonii 2  euiusdani  Benedictini  de  Francorum 
gestis  chronica.  Verum  is  autor,  ni  mca  mc  fallit  opinio,  non 
multum  tibi  placiturus  est,  quod  eultioris  litcraturae  prorsus  sit 
expers.  Nain  et  Badius  ipse  quamuis  cum  suo  dignatus  sit 
prelo,  tarnen  vere  illum  potius  quam  eleganter  scripsissc  asserit. 
Verum  ne  diutius  te  utilioribus  addictum  negociis  detineam, 
mitto  libellum  hunc,  quem  nobis  inclyta  transraisit  Germania, 
non  ut  eo  me  libercm  aere  alieno,  scd  ut  noris,  quod  conseius 
mihi  »um  multis  nominibus  me  tibi  esse  obstrictum.  Nequco 
tarnen  mihi  temporäre,  quia  alterum  illud  volumen  petam,  cuius 
in  tua  epistola  mcntionem  fccisti,  quod  utinam  breui  mittcre 
lieeat.  Spero  te  facturum,  quod  postulo.  Superest,  ut  magis 
magisque  obHrmes  animum  in  earum  literarum  studio,  quae  te 
non  modo  peritum,  sed  etiam  pium  reddere  queant.  Bene  vale, 
frater  ex  animo  dilecte,  certoque  ti>>i  persuade  nos  tibi  in  ami- 
ciciae  arena  nunquam  cessuros.  Ex  collegio  Martinensi  13.  de- 
cembris. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  143. 

LXXXV 

Guilelmus  Louaniensis  Lypsio  auo  S.  P.  D. 

En  tibi,  doctissime  atque  ornatissime  Martine,  alterum, 
quod  postulasti,  volumen,  priori  tarn  consimilc,  ut  vix  ouum 
ouo  similius.  Utere  eo,  ut  libet,  idque  diu  satis  et  ad  satietatem 
usque.  Nam  in  alio  rcmittendo  nostram  pracuenisti  opinionem 
vereorque  te  illo  minus  fidenter  nec  satis  pro  voto  usum  esse. 
Quod  si  3  est,  redibit  ad  te,  quando  voles.  Interim  vero  mirum 
dictu,  quantum  mihi  gratulor,  quod  habeam,  quo  tibi  utcunque 
possim  gratiticari.   Et  vere  gaudco  ac  supra  quam  credi  possit 


1  Ausgabe  von  15t  i. 

3  Offenbar  Aimoinus  von  Fleury  aus  dem  Anfange  des  eilften  Jahrhun- 
derts, der  unzuverlässige  Compilator.  Wattenbach  1.  c.  260.  Die  im  Text 
citirto  Ausgabe  erschien  unter  dem  Titel :  Annonii  monachi  Ben  ...  de 
regnm  procerumque  Francorum  origine  gestisque  ....  usque  ad  Phil. 
AuguBtum  libri  V.  (stud.  Parvi)  Paris.  Ascensius.  1514.  fol. 

3  Sit. 
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iucundura  mihi  est  in  tarn  raunerosa  supellectile  librorum,  qua 
nostra  bibliotheca  onerata  est  verius  quam  omata.  vel  duos  in- 
ueniri,  qui  tibi  possint  esse  usui.  Quanquam  in  hac  parte  pro 
tuo  magis  commodo  gaudendum  sit  quam  de  meo  officio  glorian- 
dum.  Neque  enim  (ut  vere  atque  ex  animo  dicara)  his  com- 
munibus  et  ad  me  non  proprie  pertinentibus  meo  in  tc  affectui 
satis  tieri  1  sentio.  Optarem  potius  eam  mihi  facultatem,  qua 
raei  iuris  aliquid  in  tuas  liceret  usus  impendere  aut  mea  opera 
quicquam  tibi  praestari  posset.  Quod  cum  omnino  non  sit,  ne- 
scio  quid  tibi  in  mentem  venerit,  ut  non  eontentus  amicissimas 
scripsisse  literas  mihi  auro  gratiores  insuper  eleganti  me  volueris 
donare  libello.  Nam  quod  tu  praetendis  (ut  tester,  inquiens 
uiultis  nominibus  rao  tibi  obstrictum),  quam  nihil  habeat  rationis, 
ipse  non  ignoras.  Poteras  certe  paueis  immutatis  veriorera  multo 
rationem  dare,  si,  ubi  dixeras  ,non  ut  no  me  liberem  aere  alieno4 
addidisses  continenter  ,sed  ut  eo  te  mihi  reddam  obstrictum*. 
Vtcumque  sit,  libellus  ipse  cum  per  se  gratus,  tum  uel  hoc  no- 
mine mihi  gratissimus  est,  quod  a  Lypsio  meo  missus  sit.  Oauc 
tarnen  quaeso  posthac  tale  aliquid  factitare  et  meo  in  hoc  con- 
sule  pudori,  qui  par  pari  referre  non  queam.  Scia  enim  in  silua 
hihliopolas  non  esse  et  fasciculos  hie  vendi,  non  libros.  Abunde 
mihi  gratiticaberis,  si,  ubi  noui  quippiam  emerscrit,  tuis  me  literis 
de  titulo  et  authore  eertiorem  reddere  non  graueris.  lam  ut  nihil 
aliud  facta»,  gratiam  mihi  praestas  longo  maiorem,  quam  ego 
vel  nieritus  sim  vel  mereri  possim,  quod  me  omatissimis  tuis 
literis  dignaris,  quibus  haud  minus  indignum  me  fateor,  quam 
est  a^inus  amomo  aut  sus  bene  olenti  croco. 2  Digni  sunt  illis, 
qui  pari  ingenio  praediti  et  eloquentia  non  inferiores  ex  aequo 
tibi  respondero  possunt,  a  quibus  quam  longe  absum,  tu  probe 
nosti  iamque  satis  compertum  habes.  Atque  ut  haec  ego  de 
me  meisque  ineptiis  non  minus  vere  quam  ingenue  testor,  ita 
tu  raodeste  quidem,  sed  nimis  iniuste  literas  tuas  (in  quibus 
meo  iudicio  lepos  Atticus  est)  nenias  facis.  Quod  tarnen  patiar 
diei  a  te,  sed  humilitati  tribuerim,  non  veritati.  Quis  enim, 
hoc  quaeso  te,  alius  dixerit?  Nemo  sane,  qui  eas  vel  summis, 
ut  dicitur,  labris  gustarit,  nisi  forte  nenias  vocaret  etiam  Eras- 


1  aatiHferi. 

;  Era«m.  Proverb.  19'J  A. 
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mus.  Audiam,  modo  sc  fateatur  huiusmodi  ncniis  in  tui  amorein 
Olim  fuisse  pellectum.  Neque  enim  tarn  obesae  naris  surn,  ut 
non  intelligam,  quid  in  Lypsio  suo  amarit  Erasmus,  quod  et 
ante  diuinabam,  fateor,  cum  nihil  adhue  tuarum  vidissem  litera- 
rum,  nec  tum  aliud  mihi  praesagiebat  animus,  cum  audirera 
tibi  familiärem  cum  illo  consuctudinem  esse,  quam  literarura 
vel  raaxime  gratia  tarn  felicem  inter  vos  coiisse  amiciciam. 
Tun'  igitur  literas  tuas,  meras  omnino  elegantias  et  veras  cordis 
mei  delicias,  has  tu,  si  diis  placet,  nenias  appellabis?  Sed  de 
his  iam  plus  satis.  Mones  ,ne  cuiuis  ac  citra  delectum  mani- 
festem animi  mei  sententiani'  et  cet.  Verum  id  tarn  amice  facis 
ac  dulciter,  ut  verba  ipsa  veri  amici  dulcem  testentur  affeetum. 
Quem  ut  vere  grato  amplector  animo,  ita  quod  vere  res  est 
non  dissimulo.  Si  bene  tibi  notus  esscm  et  pectus  meum  ita 
posses  perspicere,  ut  hos  apices  intueris,  scires  profecto,  quam, 
non  fuerit  necessarium  hoc  monuissc.  Non  sum  (mihi  crcdc) 
hac  in  re  tarn  praeceps,  ut  tu  forsitan  arbitraris.  Mouit  tc, 
reor,  quod  ignoto  prorsus  et  nunquam  mihi  viso  homini  nihil 
cunctatus  animi  mei  iudicium  tarn  facile  indicaueram  ac  proinde 
talem  rae  credebas  apud  alios,  qualis  videbar  apud  te.  Quod 
quam  longe  aliter  se  habeat,  utinam,  mi  Martine,  nosses.  Si- 
quidem  in  opinione  tcgenda  et  supprimenda  animi  sentcntia, 
plus  valeo  (dicam  forte  arrogantius,  sed  tarnen  vere),  quam 
euiquam  persuaderi  posset.  Quem  ccrte  morem  genuina  qua- 
dam  naturae  ratione  satis  mihi  familiärem  sentio,  cum  in  Omni- 
bus, tum  potissimum  in  istis  atque  huius  generis  rebus,  quae 
(ut  vere  scribis)  nihil  authori  rcfcrunt  praeter  odium  et  inuidiam. 
Non  quod  haec  magnoperc  timeam,  sed  quod  a  natura  ita  sum 
institutus,  ut  nolim  de  hisee  rebus  cum  quoque  mortalium  di- 
gladiari.  Tain  multis  iam  annis  hic  versor,  inter  eos,  quibus 
non  alia  sunt  studia,  quam  ea,  quae  alieubi  tibi  recensui:  tarnen 
hactenus  mc  nemo  audiuit  vel  tribus  uerbis  de  his  disserentem, 
non  ob  aliud  sanc,  nisi  quod  (ut  tuis  utar  verbis)  sanabiles  non 
reperio  et  id  me  apud  istos  frustra  nulloque  fruetu  sciam  factu- 
rum.  At  tecum  mihi  longe  alia  ratio  est.  Verum  hac  do  re 
nunc  dicam  nihil,  quod  me  istius  iam  iaraquo  pudeat  gamditatis. 
Sermones  Petri  Ilauennatis  non  peto  nec  petam,  donec  ocium 
obtigorit  ad  hoc  necessarium.  Quod  an  aliquando  dabitur  haesito: 
ita  in  dies  aecrescunt  occupationcs  et  in  hydrae  morem  uno  con- 
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fecto  capite  plurima  Buboriuntur.  De  Annonio  tuum  mihi  sufticit 
iudicium  nee  illum  Saxoni  socium  asciscam.  Si  quando  alius 
quispiam  dignior  occurrerit,  age  ut  sciam.  Sunt  nobis  Erasini 
paraplirases  in  epistolas  Pauli  ad  Romanos  et  Oalatas,  ea  forniula, 
qua  primuni  a  Theodrieo 1  Martino  Alostense 2  sunt  exeusae. 
Preoor,  ut  inquiri  iubeas,  num  et  aliae  in  reliquas  epistolas  si- 
mili  forma  reperiantur  venales.  Habemus  quidem  paraphrases 
in  omnes  epistolas  minuseulis  typis,  sed  si  possent  et  aliae 
majores,  quae  nobis  desunt  inueniri,  saltem  aliquae,  agereni  cum 
priore  nostro,  ut  eas  nobis  emeret,  quatenus  cum  his  concinnari 
possent,  quas  habemus.  Sed  iam  quid  dicam,  mi  suauissime 
Martine?  Habes  hic  rursus  seriptorem  vere  praeclanim  minime- 
que  laconicuni,  quippe  loquacem  simul  et  ineptuin,  hoc  est  bis 
molestum.  Expectabas,  opinor,  pauca  et  ego,  fateor,  scripturum 
uie  pauca  speraueram.  Seis,  quid  commemorem,  et  vides  pauca 
illa,  in  quam  multa  (bene  fortunante  Minerua)  transierint.  For- 
tasse, ne  vel  semel  nugae  meae  tibi  aliqua  redderentur  breuitate 
tolerabiliores  neue  in  istis  etiam  deesset  ineptiae  loquacitas. 
^uam  vero  vitium  utrumque  mihi  sit  familiäre,  tu  iam  satis  super- 
que  exploratum  habes.  Opinor  hac  in  re  id  mihi  usu  venire, 
quod  balbis,  qui  quo  maiore  possunt  labore  verba  formare,  eo 
ad  loquendum  propensiores  sunt  et  plura  fari  gestiunt.  Ignosces 
tarnen  spero  pro  tua  humanitate:  et  quiequid  hie  delicti  est, 
non  temeritati  asscribendum,  sed  meo  in  te  affectui  et  fiduciae 
trihuendum  censebis.  Vale  meque  tuo  licet  indignum  amore, 
te  tarnen  amantem  ne  asperneris.  Si  est  tibi  familiaritas  cum 
Ioanne  ( 'ampense  :t  nostrate  Hebraeo,  ex  me  salutem  illi  dicito. 
Si  dispensator  collegii  canonicorum  saneti  Leonard]  prope  Leo- 
dimn  ad  vos  aliquando  venerit,  oro,  ut  me  illi  eommendes  ex 
animo  ac  diligenter.  Iterum  atque  herum  vale,  mi  amicissime 
Martine.  Ex  collegio  canonicorum  Viridis  uallis  in  Zonia 
postridie  Epiphaniae. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  145  f. 


1  Lypsius  "schreibt  epist.  LXXXVI1  Theodoricus. 

7  Theod.MartinuHAlo8ten.sis,  Buchdrucker,  Freund  des.Iod.Badius,  cf.  Erasmi 
Opera  III.  525  F.  526  A.  790  E.  1561  D.  Sollte  diese  Ausgabe  nicht  1517 
erschienen  sein? 

3  Johaunes  van  den  Campen,  Professor  der  hebräischen  «Sprache  in  Löwen 
von  1520  -1531;  cf.  Neve.  Coli.  tri!.  235-238,  238—244,  314—318. 
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LXXXVI.  25.  Februar. 

Guilelmus  Louaniensis  Lypsio  suo  S.  D. 

Est  hic  nuper  depieta  historia  decollationis  diui  Iohannis 
Baptistae  in  eenaeulo,  quo  venientes  ad  nos  ainieos  excipiuius, 
relicto  sub  ipsa  quadraugulari  spaeio,  cui  versus  aliquot  inseribi 
possint.  Si  habes  distiehon  aptum,  oro  ut  mihi  nansmittas. 
Si  non  habes,  poteris  tuo  ingenio  aliquod  exeogitare  idque  ut 
i'acias  obnixe  preeor. 1  Quod  si  aliis  inteutus  ipse  id  facere 
recusas,  age  salteui,  ut  per  alium  queuiuis  in  hac  arte  perituui 
unum  liat.  Habes  eniin  (non  dubito)  istic  plurimos  tibi  ami- 
cissimos  hane  artem  studio  et  exercitio  profitentes,  qui  ut  pos- 
sunt  facillime,  ita  ob  gratiam  tui  quam  libentissime  id  sunt 
iaeturi.  Pietm'a  ipsa  quodam  modo  distineta  est  ae  veluti  bi- 
partita.  In  parte  priori  earnitex  praecisum  caput  puelJae  tradit 
in  diseo,  in  altera  eaput  ab  ipsa  puella  mensae  infertur.  At 
locus  infra  pieturam  relietus  nullo  seeernitur  interstitio  nee  plu- 
rium  quam  quatuor  uersuum  est  eapax.  Non  haee  dieo,  quia 
totam  volo  historiam  disticho  comprehendi,  quod  impossibile  est, 
sed  ut  breuis  exprimatur  seutentia  rei  eongruens,  quae  ad 
utramque  partem  alludat  utrumque.  Verum  hac  de  re  non 
multis  apud  te  opus  est  verbis:  scis,  quid  res  exigat.  Si  autem 
quod  facturum  te  spero  praestiteris,  rem  nobis  teceris  longe 
gratissimam  et  quae  non  unain  mihi  paritura  sit  voluptatem. 
Primuni  enim  dulcem  mihi  refricabit  tui  memoriam,  quoties 
illud  in  pariete  contuebor  exaratum,  deinde  non  mediocriter 
me  delecüibit,  si  glonari  liceat  Lypsium  in  mei  gratiam  hoc 
cecinisse :  quod  si  non  dabitur,  saltem  ipsius  cura  et  diligentia 
prouenisse.  Age  ergo,  mi  amicissime  Martine,  ut  hoc  tuo  in 
uos  officio  etiam  alii  intelligant  nonnullum  me  apud  te  habere 
locum  gratiae.  Qua  etsi  indignus  sum,  non  ero  tarnen  in- 
gratus,  si  quando  vicissim  aliqua  in  re  tibi  ot'riciosus  esse  po- 
tero.  Cum  autem  paraueris,  quod  postulo,  quamprimum  ad  me 
perferri  curabis;  nam  desideranti  aniino  illud  expecto.  ALittes 
autem  per  quemcunque  voles  aut  quomodocunque  potueris.  quia 
priori  et  fratribus  exhil>ebo,  mox  ubi  recepero.    Idem  facies, 

1  Cf.  nr.  LXXXV11I. 
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cum  de  paraphrasibus  ine  eertiorem  reddere  volueris,  quia 
tuum  respousuin  onines  ineeuin  praestolantur.  Haec  itaque  et 
bis  siniilia  ad  diuersorium  nostruni  ferri  iubebis  aut  eerte  matri 
committes  vel  Annae,  ut  per  oecurrentem  quemeunque  latorein 
mihi  transinittant.  Si  quid  vero  alterius  rei  voles,  noliiu  alicui 
eredi,  nisi  quem  forte  ad  te  Ulisero,  ut  est  hic,  exploratae 
prorsus  fidei  vir.  Qui,  si  iusseris,  alio  quoque  tempore  te  con- 
ueniet,  de  quo  cum  ipso  agere  potes,  si,  priusquam  abierit, 
haec  legeris.  Renerum  Molanuni  Bruxellensem  quam  plurimis 
reor  istic  esse  notissimum,  ubi  anuis  aliquot  bonis  literis  operam 
dedit.  Primum  in  gyiunasio  Poreianoruin,  deiude  etiam  in  col- 
legio  trium  linguarum  Barlandi 1  fuit  auditor,  a  quo,  ut  audio,  ob 
ingenü  viuacitatem  etiam  unice  amabatur.  Est  ei  nunc  Bruxellae 
habitatio  cum  matre  vidua,  haud  ita  procul  a  templo  diuae 
virginis  arenosae.  Pater  faber  lignarius  erat  vulgari  agnomine 
van  der  muelen  dictus:  nomen  non  teneo.  Vale,  mi  Martine, 
ut  opto,  et  ne  me  spe  mea  frustrari  patiaris,  oro.  25.  Februarii. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  149. 

LXXXVII.  25.  Februar? 

Martinus  Lypsius  Guilelmo  Louaniensi  S.  D. 

Ne  paruni  videar  humanus,  ad  utramque  tuam  epistolam 
unica  respondebo.  Augustinianum  illud  volumen  ad  me  per- 
latum  est.  Oaudeo,  mi  Guilelme,  quod  tarn  propenso  in  me  es 
animo,  ut  nulla  intercedente  raora  nostrae  satisfacias  voluntati. 
Sed  praestat  opinor,  ut  me  conferam  ad  tuas  literas;  id  enim 
uon  mihi  solum,  sed  et  tibi  (ni  me  fallit  animus)  magis  arridet, 
quam  si  longa  accurataque  oratione  gratias  agam.  Principio 
jmtarein  profecto  te  ludere,  quum  adeo  extollis,  ita  effers  nugas 
meas  nugacissimas  et  plusquam  friuolas,  nisi  mihi  perspecta 
esset  ingenü  tui  siuiplicitas,  ab  omni  fueo  te  alienum  declarans. 
Sic  enim  suspicis  et  miraris  rem  nihili  hircumque  olentem,'2 

'  Adriaeu  van  Barlandt,  geboren  1487,  starb  1542.  Er  war  in  den  Jahren 
1518—1519  Professor  der  lateinischen  Sprache  in  Löwen  (Neve  1.  v. 
120.  131.  140.  294  und  Neve,  Particularites  »urAdrien  BarUmhu  etc. 
Louuain,  Typogr.  de  Vanlinthout  freres  1874). 

J  Erasm.  Proverb.  818  C. 
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at  Venerom  Atticam  saporo  illam  scribas  ct.  quae  mea  opinione 
Gottieatu  barbariem,  tua  moros  lepores  prac  sc  ferro  dieatur. 
Tones  rorsum  meum  de  meis  scriptis  iudicium,  cum  tuo  ex 
diainetro  pugnans.  Verum,  ut  tuam  liac  in  ro  sentontiam  reiieio, 
ita  tuum  in  mo  studium  afteetumque  singularem  obuiis  ulnis 
ampleetor.  De  ueritate  igitur  duntaxat  inter  nos  dissensio  est, 
de  amore  vero  probe  admoduiu  conuenit.  Itaque  laus  haee  ab 
homine  mei  aruantissimo  promanans  beneficii  looo  a  nie  repu- 
tatur.  Quidni?  An  non  benefieium  est  gratuitum  encomium  e 
simplici  syneeroque  pectore  profectum?  Totis  Antieyris  dignum 
dixero  hominem,1  (pii  hoc  nogarit.  Optarem  equidem,  mi 
Gulielme,  tuum  de  mo  testimonium  tarn  esse  verum,  quam  est 
plausibile,  nec  quisquam  id  mihi  ceu  inepte  auido  vertere  vitio 
potest.  Caeterum,  si  laudes  tarn  immodicas  agnouero,  philautus 
et  impudens  omni  um  orc  eensobor.  Neque  tarnen  cum  liaec 
dico,  amieum  mendacii  reum  faeere  velle  existimor.  Scio  onim 
hoc,  quiequid  est  vitii,  non  nisi  ex  amore  proficisci.  Et  absur- 
dum plane  esset  in  te,  qui  vehementer  amas,  requirere  oeulos, 
quibus  carere  dinoscitur,  quisquis  impotenter  amat.  Non  quod 
in  totum  ac  simpliciter  oculis  capti  dieantur,  sed  quod  crebro 
niiuium  caecutiant  in  amatac  rei  vieiis,  quae'2  syeophantis  et  cri- 
ticis  maximo  conspicua  sunt.  Posthac  igitur  aliud  scribendi 
argumentum  assumito,  in  quo  nec  de  veritate  nec  de  amore 
inter  nos  sit  controuersia.  Rom  posco  tuo  illi  J  ingenio  et  dignam 
et  facilem,  ne  si  me  cogas  vicissim  in  tui  laudationem  exerere 
calamum,  forte  quispiam  panun  aequus  vel  tibi  vel  mihi  dicat : 
mutuum  muH  scabunt.4  Post  haoe  liberas  me  scrupo,  quo 
frustra  laborabam,  monens,  ne  citra  delectum  euilibet  animi 
tui  iudicium  prodercs.  Scribis  enim  inhaeeverba:  .In  opinione 
tegenda  et  supprimenda  animi  sententia  plus  valeo  (dieaui  forte 
aiTogantius,  sed  tarnen  vero)  quam  cuiquam  porsuaderi  posset' 
et  cet.  Einoriar,  si  quiequam  in  totis  literis  tuis  ctiamsi  gratis- 
simis  tantum  mihi  gignat  laeticiae  quantum  unica  haec  teque 
digna  prorsus  sententia.  Quis  eiusmodi  non  adamet  ingenium? 


1  Eraam.  Proverb.  818  E. 

2  qni. 

3  Man  erwartet  illo. 

*  Erastn.  IWerb.  300  A.. 
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Quot  hodie  cemiraua  raris  admodum  praeditos  dotibus,  qui 
hac  una  re  tum  sibi,  tum  amicis  pemiciora  accersunt.  Quod 
uero  Annonium  Saxoni  tuo  iungere  recusas,  recte  facis.  Est 
quidam  Otto 1  ab  aliquibus  mihi  laudatus,  sed  quid  de  hoc 
dicara  in  praesentia  non  habeo,  quod  nunquam  illum  viderim. 
Visum  mihi  est  scribere  tibi  nomen  autoris,  ne  viderer  meo 
defuisse  officio  (meo) : 2  tibi  discutiendum  relinquo,  dignusne  sit, 
qui  Saxoni  aeeedat.    Porro  de  paraphrasibus  dixi  viro,  qui 
alteram  epistolam   mihi   tradidit,   qua  distichon   poscis,  quod 
Theodoricus  nullam  suis  typis  excuderit  post  Erasmi  in  Ger- 
maniara  discessum.  Attamen  praeter  iilas,  quae  abs  te  numerantur, 
iwpressit  et  illas,  quas  in  utramque  ad  Corinthios  epistolam 
eilidit  Erasmus.  Sed  quem  non  remoretur  quod  scribis :  ,Habes 
hic  rursus  scriptorem  praeelarum  minimeque  Laeonicum,  quippe 
loquacem  simul  et   ineptum :   et  ego,   fateor,   seripturum  me 
pauca  speraueram.    Scis,  quid  commemorem,  et  vides  pauca 
illa,  in  quam  multa  bene  fortunante  Minerua  transierint,  fortasse 
ne  vel  seniel  nugae  meae  tolerabiliores  tibi  quamlibet  reddantur 
breuitate  neue  in  istis  etiam  loquacitas  deesset  ineptiis.34  Qui 
consistit  quaeso,   ut   ea,  quae   Pallade  auspice  conscripseris, 
nugae  sint  et  ineptiae?    Sed  tuae  nugae  seria  traetant  et  Mi- 
nerua autore  doete  ineptire  eonuineeris.  In  priorum  '  literarum 
ealee  iubes,  ut  Campensem  tuo  nomine  salutein.  Id  feci,  sed  per 
epistolium.  Nulla  quidem  cum  illo  est  fainiliaritas,  sed  duntaxat 
semel  in  cenaculo  aduenientibus  hospitibus  deputato  cum  ipso 
prandiuni  sumpsi.  Multus  tum  inter  nos  fuit  sermo  de  Nicoiao 
ßuscoducensi  meo  quondam  praeeeptore:  prorsus  tarnen  igno- 
rabam,  eum,  cui 5  loquebar,  esse  Campensem.   Mox  ubi  abces- 
sisset,  audio  a  caeteris  conuiuis  cum  Hebraearum  literarum 
professore  mihi  fuisse  colloquium.    Quid  dicam,  mi  Guilelme? 
Vix  potui  eo  die  contracti  maeroris  nebulam  discutere  et  in- 
felicissimus  mihi  videbar,  quod  sero  nimis  mihi  innotuisset  vir 
lue  non  minus  pietate,  quam  eruditione  praeditus.  Nunc  tandem 
de  carminibus,  quae  mitto  pauca.  Poposcisti,  ut  ipse  tibi  disti- 

1  Am  Kunde:  Otto  Friburgensis  (»oll  wohl  heitwen  Frisin^eiisin). 
1  mw  irrthümlich  \  om  Bchreiber  wioderholt. 
1  ineptiae. 
4  p  //orom. 
1  quicum? 

Sitzon^her.  d.  phil.-hist.  Cl.    C.  Bd.  U.  Hft.  61 
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<hon  canereiu  aut  saltein  per  uieonun  quempiam  id  fieri  curareiii. 
Mihi  crodc,  nihil  tua  causa  t'acere  grauarer:  neque  eniin  adeo 
saxeus  suui,  ut  tua  in  nie  ofticia  non  sentiain.  Sed  nolo  me 
propinare  deridenduin  f'raterculis.  Quotusquisque  est,  oro  te, 
etiain  inter  eos,  qui  prorsus  nihil  edere  possunt,  qui  non  in  hoc 
scripti  genere  aliquid  carpat  et  an'odat.  His  certe  per  nie  non 
praebebitur  caluinniandi  occasio.  Nullus  enini  hie  sibi  non 
peruiittit  ccnsoriain  uirgulam.  Ne  tamen  amici  votis  in  totuui 
defuisse  uiderer,  dedi  operani,  ut  ab  ainieulis  suppleretur,  quod 
ipse  praestare  recuso.  Si  ex  oinnibus  ne  ununi  quidem  arri- 
serit,  male  ceciderit  alea.  Bene  vale,  frater  ex  aniino  dilecte. 
Kaptim  altera  Mathiae  apostoli. 
Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  151  ff. 

LXXXV1II. 

Distichon  in  diu  um  Joannem  Baptistam  Herodis  iussu  ob 
saltatriculae  petitionem  docollatum,  auctore  Francisco 

Fassorio. 

Ccniite,  quam  diruui  rabidu«  Huor  scelus  optat 1 
Ceniite,  foemineus  quam  mala  sermo  petat. 

Aliud  eiundem. 

Verbigenae  quicunque  dei  mysteria  paudis, 
Me  duce  nil  metuas  nilque  subire  graue. 

Eiusdem  aliud. 

Rex  bilaris  nepti  recipit:  quaecuuque  puelln  ' 
Poseeret,  acciperet:  dat  caput,  illa  petit. 

Eiusdeni. 

Ceniite,  foemineus  quid  liuor  criminis  optat, 
Cernite,  quod  faciuus  saeua  libido  patrat. 

Aliud  eiutdem. 

Incestus  nepti  Herodes  ,quiduis  pete'  mandat : 
Vult  peti  loannis  mater  amara  caput. 

Kiiudnn  aliud. 

,Po«ce,'  ait  Herodes,  ,nepti:  nil  regna  negabunt.* 
Postulat  baec  sancti,  dat  caput  ille  viri. 

'  optet? 
1  puellae 


Digitized  by  Google 


Erasmus  von  Rottor.Um  un<\  Martinm«  Lipaiat. 


789 


Aliud. 

,Poscenti  quiduis',  vouet  Herodns,  ,dabo  nepti :' 
Dat  caput  haec  matri  lance,  quod  ille  dedit. 

Eiutdem. 

,Acceptura\  ait  Herodes  nepti,  ,pete  qniduis.4 
,Quod  petorem  suades:  en  tibi  niater  habe.' 

Aliud  J'hilippo  BrugenH  atttkort. 

Aspice  bacchantis  teineraria  dicta  tyramii: 
Nepti«  fcminea  quod  petat  arte  nephafl. 

Kiwnlnu  aliud. 

Dum  natalicinm  celebrat  festiuus  honorem, 
Polluit  iniusta  sacra  deosque  noce. 

Aliud. 

Kex  iubet  excussus  ferali  carraine  meutern 
Poscere  de  regni,  quae  uelit  ipsa,  bonis. 


Scenica  uirginei  mulier  oblita  pudoris 
Poacit  Ioannis  matre  petente  caput. 

Cuiusdavi  aliud. 

,Tun'  scelerosa  caput  contempto  corpore  poscisV 
,Postulo:  tuque  parens,  hoc  tibi  dono  caput.' 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  154  f. 


LXXXIX. 

Fundatio  nostra  inchoata  fuit,  anno  1433.  XXII  Februarii 
a.  D.   Henrico  Wellens  S.  T.  Bacc.  et  D.  Petri  Sacellano 

Louanii.' 

R.  P. 

Dominus  Martinus  Lypsius  Brüx,  professus  fuit  can.  reg. 
in  nionasterio  Martiniano  Louanii.  Anno  doininicae  incamationis 
1510  in  ordine  profe-ssorum  53. 


1  Ueber  die  Gründungsgeschichte  des  Klosters  vgl.  Sanderus  I.e.  II.  119. 

51* 


790 


Horawitr.. 


Epitaphium  R.  P.  Martini  Lipsii  quondaui   prioris  in 

Monastario. 

Castimonialiuni  Ord.  D.  August.  Oucelensico,  sito  in  ex- 
tremis Brabantiae  finibus,  non  in  agro  Leodiensi,  ut  quidani 
moderni  asserunt.  Obiit  ibidem  placidissinia  morte:  postquam 
in  corrigendis  D.  Augustini  operibus  annis  plus  minus  XX. 
desudasset,  e  vita  excessit. 

CIO  .  IOLV  .  10.  kal.  Aprilis  Aet.  LXII1. 

Nosti,  qui  requiescit  hic  ad  aram 
Summam,  marmore  tectus,  o  viator? 
Dicam:  MARTINIANVS  est  LYPSIVS. 
I M  u  m  mors  ra|iuit  manu  seuera 
Musarum  e  gremio,  hei  acerbo  dolore 
Virginum,  planctu  cordis  hic  relictu 
Harum  nam  prior  ac  indefessus  erat 
Vindex,  tutor,  decusqne  relligionis 
Sanct«-,  instituti  AVGVSTINIANI. 

Aliud. 

Hoc  sitns  est  tumulo  Marti  nus  Lypsius  olini 

Qui  Semper  uixit  non  sibi,  verum  aliis ; 
Vivus  dignns  eis,  quos  aurea  condidit  aetas: 

Mortuus  bis  iunctus,  quos  polus  altus  habet. 

Obiit  Anno  1555  Martii  23.  Aetat.  GS. 


In  circuitu  lapidis  haee  habentur: 

Hoc  saxo  tegitur  V.  P.  Martinus  Lypsius  eoenobii  Mar- 
tiniani  Louaniensis  uniea  spes  et  bonos:  huius  dum  vixit  Prior 
dignissimus.    Obiit,  ut  supra  et  eet. 

Epit.  R.  P.  Mart.  Lyp.  et  cet. 

Sanctissiino  sacerdoti,  doetissimo  tlieologo,  D.  Martino 
Lypsio,  viro  singulari  modestia  et  insigni  pietate,  quo  in  pro- 
mouendis  literis  nemo  fuit  diligentior,  nemo  in  pcrferendis 
studiorum  laboribus  eonstantior:  qui  ab  omni  ambitione  et  sui 
OHtentatione  quam  maxime  alienus  ocium  tantum  et  tran- 
quillitatem  ad  studia  eonseetatus  huie  monasterio  plurimis  annis 
summa  cum  laude  atque  incomparabili  utilitate  praefuit,  iuuen- 
tutem  tum  uieinam,  tum  exteram  literis  vi  moribus  diligentis- 
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sirae  instruxit,  ornnibus  incredibile  sui  desideriura  reliquit. 
D.  Joannes  Costerius  1  amicitiae  et  gratitudinis  ergo  hoc  monu- 
menttun posuit  Confr.  suo  D.  Mar.  Lypsio. 

Anno  1555.  10.  kalendas  Aprilis. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  156  ff. 

XC.  .  1628. 

Martinus  Lypsius  an  Erasmus. 

S.  P.  Haec  misi  ad  Goclc(nium)  circa  secundara  domini- 
cain aduentus  domini.  Boni  consule,  ut  soles.  Heiamus,  oro  te, 
ut  valeas,  quid  agas.  Modus  legendi:  In  seeundo  Hb.  Interpell. 
Pasc.  ,Nosti  hominem'  al.  aliud  exemplar.  Reliqua  clara  sunt. 

Modus  legendi  in  iis,  quae  castigaui  in  cacteris  tribus  lib. 
Interpell.:  Primum  describitur  numerus  paginae;  postea  non- 
nunquam  additur  ,ucrsu2  a  prin.  cap.'  id  est  uersu  a  prineipio 
capitis  et  cct.  tumque  ineipiendus  est  numerus  a  prineipio 
capitis.  Aliquando  additur  numero  paginae  ,uer.  a  fine'  capi- 
tumque  a  Hnc  capitis  ordiendus  est  numerus,  ut  ad  uersum 
designatum  absque  errore  pertingas.  Plerumque  leges  ,Pag. 
et  cet.'  ,versu  et  cct.'  interdum  ,Pag.  et  cet.  versu  a  tine  pa- 
ginae' et  opinor  tc  satis  intellecturum,  quomodo  numerare3 
oporteat.  Quid  magni  fecissem,  si  mississem  lib.  secundum,  reli- 
quis  tarn  deprauatis?  Sed  super  caetcros  primus  lacer  erat. 
Nunc  ut  nihil  aliud,  certe  castfgatiores  exibunt  hi 4  libri  quam 
prius,  nee  deerit  secundus.  Igitur,  ut  dixi,  boni  consule  et  vale. 
Hoc  eodem  tempore,  eodem  nuncio  deposui  apud  Goclen(ium) 
secundum  lib(rum)  Apologiae  Dauid  et  ea,  quae  castigaui  in 
primo  apologiae  libro.  Erat  quidem  primus  ille  (qui  hactenus 
putatus  est  esse  solus)  castigate  admodum  editus,  sed  nun  du- 
bito,  quin  saltem  aliqua  tibi  placebunt  ex  iis,  quae  adnotavi. 
Verum  hunc  secundum  librum  Apologiae  non  clausi  in  modum 
caetcrorum,  quae  tum  misi,  sed  solum  inuolui.  Et  scio  Goclen(ium) 

1  lieber  Johannes  Costeriu»,  den  allgemein  (vgl.  auch  Foppen»  1.  c.)  ge- 
rühmten Prior,  der  den  Beinamen  Columba  führte,  cf.  Sanderus  1.  c.  II. 
125,  woselbst  auch  Epitaph.    Er  starb  am  ü.  März  1559. 

1  su  ist  getilgt. 

3  vielleicht  numerari. 

•  Vor  hi  hc,  aber  getilgt. 
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non  missurum  cam  apologiam,  nisi  opportuno  1  dato  nuneio,  per 
quem  audeat  libere  ea  sarcina  onerare.  Reliqua,  ni  fallor,  per 
quemuis  ad  tc  dabit,  quod  formam  habeant  epistolarem.  Forte 
miraberis,  quod  de  secunda  apologia  loquar,  quum  hactenus  una 
solum  fucrit  nec  quisquani  de  secunda  meminerit.  Contra  haec 
nihil  aliud  dixero,  nisi  ut  ipsc  pcriculum  lacias.  Nullum  ferme 
tarn  germanuin  vidctur  mihi  esse  opus  Amb(rosii)  quam  illa 
Apologia.  Magnitudine  superat  secundum  librura  Intcrpell.  Vale 
ex  animo  dilecte  Eras(rae)  et  vide  nc  nostri  ullam  mentionera 
facias  apud  Pascasiuin.  An.  MDXXVIII. 

Tuus  ex  eordc  Lvps. 

Ut  numeruin  scriberem  paginarum  et  versuum,  petiui  a 
Goclen(io),  ut  mihi  commodaret  suum  Atnb(rosium)  idque  tui 
gratia.  Feeit,  sed,  ut  intellexi,  grauate.  Nee  mirum;  metuebat 
onim  ne  f'erendo  et  referendo  Iaederentur.  Aequum  esset,  ut 
magnas  i  11  £  agerem  gratias,  sed  nequeo.  Tu  in  hae  parte  meo 
fungere  officio,  si  plaeet. 

Titel:  Insigni  sacrac  Theologiae  professori  Des.  Erasmo 
Roterodamo  Basileae  2  agenti. 

Aus  dem  Cod.  Vrat.  Jihedig.  --»54  f.  J70. 

XCI. 

Ioannes  Lypsiua  Bruxellensia  suo  nepoti  Martino  Lypaio 

S.  P.  D. 

Epistola  pia  magis  quam  crudita.3 

Martine  nepos  delicto!  Cum  citra  triennium  Bruxellam 
venissem  et  ibidem  inuisissem  amicos,  ut  de  caeteris  sileam, 
rogauit  me  obnixe  pater  tuus,  ut  dei  tuique  intuitu  tc  domino 
nostro  abbati  commendarem  ad  eum  Hnem,  ut  mecura  in  nostro 
Egmondensi  monasterio  iuxta  Benedicti  institutum  dco  seruire 
posses.  Vcnulam  enim  quandam  deuotionis  pariter  et  religionis 
licet  in  1  pectore  et  actate  puerili  habere  videbaris.  Quamobrem 
patris  tui  preeibus  morem  gcrerc  gestiens  tuoque  eollaborare 
desiderans   profectui,    id   implcrc   sollicitus   fui.    Verum  quid 

1  oportnno. 

-  Weiter  unten  nochmals  Basileae. 

2  Scheint  eine  Randbemerkung  des  Martinus  Lipsius. 
4  Vielleicht  tencro  ausgefallen. 
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dominus  ahbas  responderit,  superuaeuum  puto  referre,  proptorca 
quod  alii  te  iara  deaouerie  instituto.  Patri  tuo  nihilominus  inti- 
maui  per  binas  I itcras  abbatis  animuni  et  consului,  ut  te  per 
biennium  trienniumue  Scholas  frequentare  permitteret  et  de 
vietu  aliisque  necessariis  prouideret  apud  aliquem  probura  pa- 
riter  ac  doetum  virum,  aut  in  Hieronyniitarum  collegio  alicubi 
te  collocaret,  donec  lubricae  aetatis  annos  raomm  maturitate 
et  8t\idii  assiduitate  transcendisses,  quatenus  tandem  a<l  opta- 
tiim  deuenire  posses  tinein.  Interea  dominus  abbas  noster,  cui, 
ut  praefatus  sura,  te  cominendarara,  viam  uniuersae  carnis  in- 
gressus  est  et  is,  qni  in  defuneti  loctUD  successit,  in  capite 
aduentus  dominici  certas  ob  causas  Bruxellani  profectus  est, 
euius  pracsentiae  ut  ipsc  exhibercris,  patrem  tuura  per  episto- 
lam  monui  et  rogaui.  Ipsc  vero  respondit,  quod  te  in  acadeinia 
Louaniensi  apud  canonicos  diui  Augustini  studiorura  gratia 
eofloeasset  ac  post  scsquiannuiu  Ulis  deuictus  preeibus  tibi  con- 
sensisset,  ut  ibidem  viuere  posses  ac  mori  in  cidtu  et  consti- 
tutionibus  eorundem.  Quibus  auditis  non  obstante  raea  pro  te 
sollicitudine,  qua  optabam  te  in  nostro  coenobio  famulari  sumino 
deo.  protinus  consolationem  aeeepi,  non  quacrens  meam  hac  in 
re  oblectiitionem,  sed  diuinam  erga  te  impleri  prouidentiam, 
persiuisum  habens,  quod  in  quouis  loco  unus  deus  colitur,  uni 
regi  militatur.  Et  licet  corpore  ob  locorum  intercapedinem 
sumus  disiuneti,  mente  tarnen  ac  spiritu  per  charitatem  vicissiiu 
alius  pro  alio  precantes  uniti  esse  possumus.  Nec  refert,  quod 
capitis  corona  et  corporis  cultu  dissimiles  suraus,  modo  chari- 
tate  non  Hcta,  humilitatc  vera,  obedientia,  longanimitate,  cordis 
puritate  aliisque  virtutibus  coram  deo  pariformiter  insigniti  re- 
periamur.  Fateor,  äuget  cordis  mei  laeticiam,  quod  non  ad 
ordinem  Dominicanorum,  Minoritarum  vel  caeteromm  quorum- 
libet  mendicantium  sis  vocatus,  qui  licet  in  suo  quisque  gradu, 
si  recte  viuant,  optime  seruari  possint,  quia  tarnen  quaqua- 
uersuin  curritare  coguntur  et  inter  seculares  plerumque  versari, 
metus  est,  ne  plus  de  propria  sui  cordis  puritate  perdant, 
quam  de  proximorum  salute  lucrentur.  Iccirco  tibi,  mihi  ac 
nostri  similibus  summopere  curandum  est,  nc  nostrum  secessum 
ac  solitudinem  digno  fruetu  vacare  patiamur.  Quin  imo  quod 
illi  inter  seculares  non  sine  sui  dispendio  circumeursantes 
undique  efficere  conantiu*,  hoc  nos  per  humilem  et  sanetam 
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conuersationem  piis  precibus,  clorai  ad  pedes  IESV  residenten 
compensare  studeamus,  vacantes  et  videntes,  quod  suauis  est 
dominus  rectis  corde  et  iis,  qui  cum  simplieitatc  perambulant  1 
viam  mandatorum  eius.  Oontempleraur  denique  nimiam  ipsius 
in  nos  dilectionem,  miserieordiam,  patientiam  et  alia  ipsius 
beneficia,  spiritualiter,2  ae  corporaliter  nobis  collata  et  grati 
esse  nitamur  ac  pro  nostra  uirili  in  eius  amore  intentis  de- 
syderiis  in  dies  singulos  suecreseere  conemur,  donec  ad  ela- 
ram  absolutamque  gloriae  suae  contemplationem  pertingere  me- 
reamur.  Tibi  tarnen,  qui  neophytus  es,  nondum  in  virtute 
firraitcr  eorroboratus  (frequenti  enim  tentationis  impulsu  etsi, 
ut  confido,  non  penitus  ab  arrepto  semel  proposito  auelli, 
tarnen,  ut  vereor,  agitari,  moueri  seu  circumferri  potes)  eon- 
solationis  lacte  opus  est,  non  solido  perfeetorum  eibo.  Qua- 
propter,  mi  nepos  amantissime,  te  adhortor,  sit  castus  dei 
tiraor  custo8  tuus  semper.  Is  enim  teste  scriptum  retrahit  ab 
omni  malo  et  extimulat  ad  quaeuis  honesta.  Quicquid  igitur 
agendum  occurrerit,  cum  superiorum  et  institutorum  tuorum 
consilio  ac  moderaminc  facias,  ne  nusquam  non  sparsos  callidi 
hostis  laqueos  incautus  incidas.  Nihil  nisi  salutem  et  ea,  quae 
ad  salutem  condueunt,  ambias,  parentum  amorem,  patriae  : 
rerum  labentium,  illicitarum  ac  mundanarum  oblectamenta  e 
cordis  hortulo  funditus  euelle,  ut  mentis  aciem  ad  deuiu  libere 
expediteque  dirigere  valeas.  Nam  praememorata  etsi  semper  a 
dei  dilectione  hominem  non  separent,  animi  tarnen  synceritatem 
viciant,  ne  indiuulse  illi  adhaereamus,  ac  Bernardo  teste 
mentem  offuscant  et  obtundunt,  ne  tota  in  deum  tVratur.  Verum 
ante  orania  supplantandae,  perimemlae  ac  prorsus  exterminandae 
voluntati  propriae  insistas,  quia  in  ipsa  uirus  letiferura  ac  per- 
ditio  latet  animae.  Praelatos  ac  seniores  reuerenter  diligas, 
ipsorum  raonitis  obtemperes,  literis  sacris  assidue  intendas. 
Impugnantibus  vieiis  reluctari  tliscas,  probis  moribus  poliere 
assuescas,  omnibus  virtutura  exemplar  te  ipsum  exhiboas.  Et 
quod  natura  per  se  minus  valet,  id  per  preecs  douotas  et  fla- 
grantibus  animi  votis  a  deo  poscas.  Sis  nulli  peculiariter  fami- 
liaris,   quia  farailiaritas  nimia  non   modo  parit  contemptum, 


1  perainlmlat. 

2  Die  Hm.  hat  irrthümlich  zweimal  corporaliter. 
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vemrn  etiam  plerumquc  vieiis  et  irapuritatibus  praestat  initium. 
Omnes  in  CHRISTO  synceriter  diligas  nec  euilibet  tili  cordis 
arcana  reueles.  Quicqiüd  conseientiae  serenitatem  obnubilat, 
qniequid  mentein  onerat,  praeeeptoribus  tuis  fiducialitcr  aperias 
et  ipsorum  dictis  simpliciter  obsecundes.  Ad  haec  hortor,  nc 
quouis  modo  deficias  in  tentationibus,  molestiis  scu  aduersi- 
tatibus,  quae  crebro  pic  in  Christo  viuerc  molientibus  obuiare 
solent,  quia  supra  modum  cooperantnr  in  bonum,  adeo  ut  quae 
|»riii8  non  absque  formidinc  ac  labore  pergrandi  egerunt,  suc- 
cessu  temporis,  dilatato  roboratoque  cordc  per  charitatem 
Christi,  postea  faci Hirne  periieiant  et  non  soliirn  patienter, 
verum  etiam  gaudenter  ob  Christi  gloriam  aduersa  quaelibct 
amplcetantur  ac  tolcrent,  certi,  quod  non  sunt  condignae  pre- 
?«cntis  vitae  afflictioncs  ad  futuram  gloriam.  Hanc  viam  omnes 
electi  perambulanint,  imo  pati  oportebat  Christum  et  intrare  in 
gloriam  suam.  Certissimus  esto :  nisi  in  prineipio  diligentiam  ad- 
hibueris,  viriliter  in  domini  1  vinea  laboraueris  et  cordis  agellum 
sedule  exeolueris  vicia  extirpando,  voluntatem  propriam  coer- 
cendo,  probos  mores  et  virtutum  habitum  induendo,  nunquam 
aut  sero  et  difficillime  perfectionis  viam  apprehendes.  Et  quan- 
quam  iuxta  apostolum  oranis  diseiplina  quodammodo  videatur  hoc 
tempore  non  esse  gaudii,  sod  maeroris,  postea  tarnen  fmetum  uber- 
rimum  exereitatis  per  eam  reddet  iusticiae  et  cet.  Haec  breuiter 
non  tarn  ex  scripturis,  quam  ex  propria  experientia  deprompta 
conflaui,  quae  ad  tui  eommonitionem  ac  Bpiritualem  consolationem 
in  praesentia  sufficere  credo.  Utinam  praeeeptorcs  ac  praelati  tui 
et  indefesse  et  sollerter  tuam  adolcscentiam  in  huiusmodi  spiri- 
tualibus  exercitiis  instituerent.  Profecto  mox  in  virum  euaderes 
laude  dignum.  Non  diffido  tarnen,  quin  efficaciora  et  salubriora 
quam  petere  possem  tibi  suppeditaturi  sint,  quamquam  nil  vetat, 
opinor,  eosdem  cogente  profectus  tui  desiderio  id  cx  animo  ro- 
♦rare.  Denique  euperem,  ut  posthac  vel  semel  quotannis  de  tua  et 
amicomm  valetudine,  deque  rebus  pro  temporis  ratione  occurren- 
tibus,  cum  certo  quopiam  nuncio  mihi  scriberes,  quatenus  cognitis 
iis,  quae  circa  te  et  amiculos  aguntur,  etsi  longe  positus,  aequioris 
hilariorisque  sim  animi.    Si  quod  efflagito  feceris,  oportunae* 


1  Hier  fehlt  das  Wort  vinea  im  Codex. 
J  oportunae. 
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rcsponsionis  beneficio  haudquaquam  fraudabere.  Vale  in  viseeri- 
bus  charitatis  Icsu  Christi.    Ex  nostra  cellula  in  raonaHterio 
sancti  Adalbert],  ordinis  diui  Benedict!  in  Hollandiae  eomitatu. 
Ans  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  27  ff. 

xcn. 

Ioannes  Lypsius  Bruxellensis  suo  nepoti  Martino 

Lypsio  B.  S. 

Ut  ordine  respondeam  tuis,  quas  prima  Octobris  accepi 
literis,  tuae  congratulor  incolumitati  et  perseucrantiae,  qua  in 
Christi  seruitute  fortiter  perstas,  moncns  et  adhortans  toto 
affeetn,  ut  in  vita  spirituali  auxiliante  Christi  spiritu  proficias 
et  assidue  virtutis  apicem  petas,  quia  Hcrnardo  authore  in  via 
dei  non  progredi  et  retrogradi  aequiparantur.  Unde  nee  parui 
pendere  par  est,  quod  a  domino  ex  hoc  seculo  maligno  prae 
multis  aliis  misericorditer  vocati  sumus.  Nam  plurimi  in  pro- 
eelloso  mundi  huius  mari  non  solum  perielitantur,  sed  etiam 
pereunt.  Qui  si  diuinitus  afHati  huiusee  vocationis  raunus  acce- 
pissent,  longe  feruidius  et  sanetius  conuersarentur  1  quam  nos. 
Reliquum  igitur  est,  ut  metuaraus,  ne  talentum  huiusceinodi 
gratiae  nobis  auferatur  et  aliis,  qui  cum  fenorc  raulto  illud 
domino  suo  referant,  conferatur.  Non  puto  quiequam  deo  esse 
aeeeptius,  quam  ut  nos  imraaculatos  custodiamus  ab  hoc  seculo 
et  eius  prauis  operibus  et  assidue  ipsius  synecrissimam  humilli- 
mamque 2  vitam,  passionera,  mortem  et  caetera  nobis  ab  ipso 
praestita  cum  gratiarum  actione  recolamus  beneficia,  et  suo 
sanetorumque  suorum  exemplo  totius  vitae  nostrae  rationem  diri- 
gere,3  sicut  scriptum  est:  Si  pariter  cum  illo  mortui  fuerimus  vitiis 
utique  et  coneupiscentiis,  etiam  simul  cum  illo  viuemus  si  una 
cum  illo  passi  fuerimus  et  conregnabimus.  Sed  oportet  in  hac  vita 
fortiter  decertare  aduersus  impugnantia  vitia  et  piis  operibus  usque 
ad  mortem  insistere,  si  vere  optamus  cum  electis  omnibus  trium- 
phare  ac  coronari.  Proinde  in  praememoratis  tuis  literis  exoptas 
tanquam  paruulus  adhuc  in  Christo,  lacteo  refocillari  nutrimento, 
veluti  nihil  tibi  tribucns  et  me  perfeetionis  apicem  apprehendisso 

1  couersarentur. 
J  humilimarnquo. 
3  Wohl  dirigamus. 
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existiinans,  quod  quam  longe  sit  a  me,  nouit  is,  qui  scrutatur 
et  renes  et  corda,  deus.  Verum  etsi  pertieere  bonum  in  me 
non  reperio,  velle  tarnen,  fateor,  adiacet  mihi.  Ne  autem  cupito 
frauderis  voto,  quod  pius  dominus  per  suain  dignabitur  largiri 
gratiam,  pro  eruditione  tui  libentissime  impartiar.  Cibus  itaque, 
quo  te  spiritualiter  volo  refici,  corpus  est  domini  nostri  Jesu 
Christi;  potus,  quem  te  bibere  desidero,  sanguis  est,  quem  im- 
maculatus  ille  agnus  in  ara  crucis  pro  nobis  effudit.  Si  verum 
hunc  cibum  cum  debita  cordis  et  corporis  puritate  sumpseris 
et  efficacem  hunc  potum,  qua  decet,  reuerentia  biberis,  non 
iam  te  paruulum,  sed  virum  perfcctum  et  mea  instructione 
mülatenus  egentem  aestimabo.  In  hoc  siquidem  conuiuio  si  de- 
lectata  fucrit  anima  tua,  procul  dubio  experictur  in  eo  manna 
ahftconditum  spirituali  fructu  et  sapientia  salutari  redundans 
et,  quicquid  alicunde  quaerit,  ibi  affatim  inucniet.  Igitur  quoties- 
eunque  ad  dominicam  cenam  accesscris,  attende  diligenter, 
quae  et  quanta  apponuntur  tibi,  et  scito,  quod  talia  te  oporteat 
praeparare :  hoc  est,  sicut  Christus  pro  nobis  passus  ac  mortuus 
est  et  resurrexit,  ita  et  te  oportet  aduersa  quaelibet  ob  Christi 
amorem  patienter  tolerare,  vitiis  et  concupiscentiis  mori  et  per 
vitae  nouitatem  siue  innocentiam  in  et  cum  Christo  gloriose  re- 
surgere.  Rogasti  denique,  si  quid  in  scriptis  tuis  vitii  deprehen- 
(ierem,  id  tibi  insinuare  velim.  Fateor  minima  mihi  cura  est  de 
barbarismis,  soloecismis  ceterisque  grammaticae  vitiis,  maxima 
autem  de  anima  tua,  ne  videlicet  aut  eiTori  alicui  pestifero  aut 
virio  subiaceat  noxio.  Et  ob  id  commonefacere  te  decreui,  ut 
assidue  sacras  legas  et  rumines  scripturas,  quatenus  ex  earum 
assiduitate  et  pius  euadas  et  eruditus.  Nam  ut  spiritualem 
suggerunt  acdificationem  ruminantibus,  ita  et  grammaticalem 
praebent  disciplinam  memoriae  mandantibus.  Itaque  si  in  iis, 
quae  praedixi,  te  pro  tua  virili  cxercueris,  et  ingrediens  et 
egrediens  spiritualia  animae  tuac  pascua  Semper  inuenies,  qui- 
bus  ipsam  reticias  et  oblectes,  nunc  Christi  humanitatem  ac 
innumera  eius  in  te  beneficia,  nunc  vero  alta  suae  incoraprehen- 
sibilis  diuinitatis  contemplando  et  de  bis  omnibus  gratias  agendo. 
Xccesse  tarnen  est  tibi,  qui  adhuc  neophytus  es,  caute  ac  mo- 
derate et  cum  seniorum  consilio  in  his  te  ipsum  exercere,  ne  pro 
dulei  butyro  sanguincm  coagulatum  per  immoderatum  feruorem 
elicias  et  ita  (quod  absit)  et  tibi  et  aliis  molestus  aut  inutilis 
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fias.  Nihil  itaquc  sine  eonsilio  et  moderamine  faeias,  donec  usu 
exereitatos  habeas  sensus  et  talis  eis,  qui  utramque  tui  partern, 
animum  uidelieet  et  corpus,  reete  moderari  norife.  Haec  bre- 
uiter  scripserim,  propterea  quod  tamquara  paruulus  in  Christo 
humiliter  a  rae  lacteum  poposcisti  potum.  Vale  in  Christo 
Jesu  et  mei  memineris  in  tuis  preeibus.  Nec  omittas  me  patrura 
et  fratrum  tuorum  orationibus  eommendare,  ut  vieissim  alias 
pro  alio  orantes  simul  beatitudine  doneniiir  aeterna.  Raptim 
ex  Egmondensi  eoenobio  ordinis  diui  Bencdicti,  pridie  nonas 
Octobris. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  32  ff. 

XC1II. 

Ioannes  Lypsius  Bruxellensis  Benedictinus  Martino  L.  B.  S. 

Abhinc  aliquot  mensibus,  nepos  charissime,  respondi  tuis, 
quas  tunc  ad  me  dederas,  literis,  quae  profecto  mihi  erant  gra- 
tissimae.  Verum  iniror,  quod  interim,  nec  qui  valeas  nec  qui 
tibi  tuae  vitae  ratio  succedat,  adhaec  an  iam  religionis  vota 
emiseris  et  temetipsum  ac  tua  deo  obtuleris,  indicasti.  Fac 
breui  certus  sim  de  omnibus.  Praedictas  vero  literas  ad  te  misi 
per  Cornelium  Gosium  Hagicnsem,  qui,  ni  fallor,  studiorum 
gratia  inter  seholasticos  Martincnsis  collcgii  viuit.  Si  nondum 
eas  aeeepisti,  liberum  tibi  est,  ab  ipso  sciscitari,  cur  non  dederit 
tibi,  Caetenim  multiplicare  exhortationes  et  spirituales  admoni- 
tiones  iam  utcumque  adulto  ac  in  religionis  harena  (haud  du- 
bium)  multipliciter  exercitato  superuacaneum  existimauerim  ob 
id  potissimum,  quod  aftatiiu  sanetoruni  habeas  scripta  virorum 
et  quotidianas  superiorum  ac  praeeeptorum  tuorum  instruetiones 
audias,  quorum  pro  viribus  obtemperare  monitis  et  consiliis 
iter  est  ad  perfectionem  et  salutem  aeternam.  Oro,  assidua 
cogitatione  pertracta,  cur  lvligionem  intrasti,  nec  aeeipias  in 
vanum  animam  tuam,  sed  tolle  illam  indesinenter  in  manibus 
tuis  et  considera,  quantum  in  sanetae  religionis  vinea  pro- 
moueas  quantumue  deficias.  Ita  tiat 1  opitulante  Christi  gratia, 
ut  conuersatio  tua  deo  aeeepta  sit  et  hominibus  et  fruetus 
reddas  optimos,  quibus  et  dii  laetificeutur  et  homines. 

•  fia  (Lücko  für  eiuen  BachaUiben). 
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Verum  de  his  satis.  Hactenus  fui  infirmus  per  mensem  in- 
tegrum, sed  iam,  gratiae  deo,  uteunque  conualui,  licet  adhuc  in 
infirmorum  aedibus  detinear.  Audio  quotidie  varios  minores 
bellonim  inter  Traiectinos  et  Gheldros,  quibus  dumtaxat  oratio- 
nibus  obuiare  possum.  Oro  id  ipsum  facias,  etiam  pro  felici 
statu  sanetae  eeclesiae,  quae,  ut  fertur,  imo  et  oculis  cernitur, 
grauissime  tarn  in  capite,  quam  in  membris  periclitatur.  De 
grauioribus  atrocioribusque  discriininibus  timetur,  nisi  nos,  qui 
religiosi  vocamur  et,  ni  fallor,  surnus,  inter  deum  et  homines 
extiterinius  mediatores  et  ira  dei  placata  reinissionem  et  pacem 
populo  dei  nostris  orationibus  et  piis  operibus  obtineatnus. 
Caeterum  arbitror  te  nec  tutius  nee  certius  possc  ad  me  dare 
literas,  nisi  committendo  eas  matri  meae,  ut  ipsa  per  aliquem 
veredariorum,  qui  frequenter  aut  ex  nostro  Egmondensi  coe- 
nobio  aut  aliis  eontiguis  loeis  ad  domiun  eius  diuertunt,  mihi 
illas  transmittat.  Si  tarnen  praesto  esset  fidus  aliquis  ac  certus 
nuncius,  posses  aeque  eommode  per  illum  mittere.  Vale  in 
visceribus  Christi  lesu,  et  eommenda  me  venerabili  vestro  priori 
Ioanni  Amoldo,  ad  haee  suppriori  et  praeeeptori  tuo,  quorum  fa- 
cies  nuper  vidi  et  aliis  denique  patribus  et  fratribus,  quatenus 
rautuis  adiuti  1  orationibus  faeilius  ad  aetemam  gloriam.  Raptim 
ac  debili  manu  ex  abbatia  Egmondensi,  ordinis  diui  Benedicte 
pridie  idus  Julii.  De  cognatis  et  amicis  nihil  speciatim  occurrit 
scribendum;  nam  mihi  non  scribunt.  Neque  enim  infra  bien- 
nium  quiequam  mihi  literarum  misere.  Intellexi  tarnen  ab  his, 
qui  me  illorura  nomine  aliquoties  salutarunt,  eos  recte  valerc. 
Tu  forsitan  plura  nosti  et  frequentius  illorum  literis  consolaris. 
Venim  nihil  moror  ista  nec  discrucior,  modo  m Iii  et  corpore  et 
aninio  valeant,  quod  deum  orare  non  cesso.  Rursum  vale. 

Aus  dem  Cod.  Hör.  A.  p.  35  f. 

1  Ist  etwa  sumns  nach  adinti  ausgefallen? 

Berichtigung. 

In  Note  7  zu  nr.  XXX  entfallt  die  irrthflmlieh  angebrachte  Bemerkung 
von  ,Vgl.4  bis  ,Curtiusk. 

In  nr.  LVIII.  ist  statt  instrum^nti  Instnimenti  zu  lesen. 


VII.  SITZUNG  VOM  8.  MÄRZ  1882. 


Das  Curatorium  der  Savigny-Stiftung  in  Berlin  stellt  der 
kaiserliehen  Akademie  der  Wissenschaften  die  Zinsenrate  des 
Stiftungsvermögens  vom  Jahre  1881  für  die  Zwecke  der  Stiftung 
zur  Verfügung. 


Subventionsgesuehe  sind  eingefangt: 

1.  Von  dem  c.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Reiniseh  in  Wien 
zur  Herausgabe  eines  Textbandes:  ,Die  Bilin-Sprache  in  Nord- 
ost-Afrika4. 

2.  Von  Herrn  Dr.  Hartmann  Grisar,  Professor  der  Kirchen 
geschiente  in  Innsbruck,  zum  Zwecke  der  Herausgabe  einer 
Sammlung  päpstlicher  Urkunden. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  royale  de«  scienc.es  des  lettres  et  des  beaux-art*  de  Beipique. 

Annuaire.  1882.  48e  anme.  Bnixelles,  1882;  8°.  -    Bulletin.  50'  annee. 

3"  serie,  tome  2,  No.  12.    Bruxelles.  1881 ;  8". 
—  de  scieuce  royale:  Öfversigt  af  Filrhandliugar.  38de  Arg,  1881.  Nrig.  60. 

Stockholm,  1881-,  8°. 
Accademia,  reale  delle  scieuze  di  Torino:    Atti.    Vol.  XVII,   Pisp.  1* 

(Noverabre -  Dicetnbre  1881).    Torino;  8°. 
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Akademie  der  Wissenschaften,  könig).  preussischo,  zu  Berlin:  Monats- 
bericht. December,  1881.  Berlin,  1882;  8°.  —  Der  Tempel  der  Athena 
Poliaa  zu  Pergamon  von  Richard  Bohn.  Berlin,  1881;  4°.  —  Ueber 
ein  chinesisches  mengwerk ,  nebst  einem  anhang  linguistischer  Ver- 
besserungen zu  zwei  bänden  der  Erdkunde  Kitters  von  W.  Schott. 
Berlin,  1881 ;  4°.  —  Ueber  die  Weddas  von  Ceylon  und  ihre  Beziehungen 
zu  den  Nachbarstammen  von  R.  Virchow.  Berlin,  1881;  4°.  —  Ueber 
die  Messung  psychischer  Vorgänge  von  E.  Zell  er.    Berlin,  1881;  4°. 

der  Wissenschaften,  künigl.  bairische  zu  München:  Sitzungsberichte 
der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe.  1881.  Band  II, 
Heft  III.    München,  1881;  8°. 

—  der  Wissenschaften  zu  Krakau:  Lud.  Ser.  XIV,  6.  Heft.  Krakow,  1881; 
8°.  —  Scriptores  rerum  polonicarum.  Tomus  VI  et  VII.  Krakow,  1881; 
8°.  —  Pozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzeii  wydzialu  historyczno- 
filozoficznego.  Tom  XIV.  W  Krakowie,  1881;  8°.  —  Katalog  rekopisöw 
biblijoteki  universytetu  Jagielloriskiego.  Zeszyt  7  i  8  ostatni.  Krakow, 
1881;  8«. 

Bureau,  königl.  statistisch-topographisches:  Würtembergische  Vierteljahrs- 
hefte für  Landesgeschichte.  Jahrgang  IV.  1881.  I.-IV.  Heft.  Stutt- 
gart, 1881 ;  4«. 

Oesellschaft,  k.  k.  geographische,  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXV 
(N.  F.  XV),  Nr.  1.  Wien,  1882;  8».  —  Festschrift  aus  Veranlassung  der 
fünfuudzwanzigjährigen  Jubelfeier  im  December  1881  von  Dr.  J.  Cha- 
vanne.    Wien,  1881;  8°. 

—  der  Wissenschaften  zu  Leipzig:  Berichte  über  die  Verhandlungen  1880. 
I.  II.  Leipzig,  1881;  8°.  —  Die  Psalter-Illustrationen  im  frühen  Mittel- 
alter mit  besonderer  Rücksicht  auf  den  Utrechtpsalter  von  Anton  Springer. 
Nr.  II.  Leipzig,  1880;  8».  —  Ueber  das  Vadimonium  von  Moriz  Voigt. 
Nr.  III.    Leipzig,  1881;  4». 

Hicks,  E.  L.  M.  A.:  A  Manual  of  Greek  historical  Inscriptions.  Oxford, 
1882;  8«, 

Instituto  geografico  y  eatadistico :  Memorias.  Tomo  III.    Madrid,  1881;  8°. 

Müller,  F.  Max:  Immanuel  Kant's  Critique  of  pure  reason.  Vol.  I  and  II. 
London,  1881;  8. 

Society,  the  American  geographica!  of  New- York:  Journal.  Vol.  XI  and  XII. 
New-York,  1879  and  1880;  8°.  -  Bulletin.  1881.  Nr.  2.  New-York, 
1881  ;  8«. 
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Society,  the  literary  and  philosophical  of  Liverpool:  Proceedings  dnring 
the  sixtyseventh  session  1877-1878.  Nr.  XXXII.  London,  Liverpool, 
1878;  8». 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsbl&tter.  III.  Jahrgang,  Nr.  5. 
Wien,  1882;  8°.  —  Ausserordentliche  Beilagen.  Nr.  1  und  2.  Wien, 
1882  ;  8».  —  Jahresbericht  1881-1882.    Wien,  1882;  8. 
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Die  judicarische  Mundart. 

Von 

Dr.  Theodor  Gärtner. 


Man  wird  mir  den  etwas  zu  weiten  Ausdruck  ,judi- 
c arisch*  verzeihen,  er  ist  zum  Vortheile  derer  gewählt,  welche 
nicht  wissen,  wo  Pinzolo  liegt  (As coli  nennt  es  irrthümlich 
Pinzano,  Arch.  glott.  it.  313).  Es  ist  dies  eine  der  zu  innerst 
gelegenen,  also  obersten  und  nördlichsten  Dorfgemeinden  im 
Rendenathale,  einem  Seitenthale  Innerjudicariens  im  süd- 
westlichen Theile  Tirols.  Ohne  Uber  die  Unterschiede,  die  sich 
etwa  innerhalb  Judicariens  oder  weiter  heraussen,  gegen  Riva 
und  Trient,  vorfinden,  eine  genaue  Untersuchung  angestellt  zu 
haben,  glaube  ich  behaupten  zu  dürfen,  dass  ihrer  wenigstens  in 
Innerjudicarien  nicht  nennenswerthe  bestehen.  Die  vorliegende 
Beschreibung  der  Mundart  von  Pinzolo  dürfte  somit  zur  Kennt- 
niss  des  Judicarischen  ausreichen  und  in  diesem  Sinne  obigen 
Titel  verdienen.  Meine  Quellen  sind  folgende  drei:  1.  Ein 
kleines  Manuscript,  Saggio  del  dialetto  di  Pinzolo,  Giam- 
battista  Lucchini  (Pinzolo  1878),  das  der  Verfasser  für  Herrn 
Prof.  Böhmer  geschrieben  hatte  und  mir  letzterer  im  Herbste  1879 
auf  meine  Forschungsreise  durch  Rätien  gütigst  mitgab;  2.  eigene 
Anhörung  (Juli  1880  und  October  1881);  3.  der  Briefwechsel  mit 
dem  genannten  Herrn  Lehrer  Joh.  B.  Lucchini  (aus  Cunevo 
in  Nonsberg),  der  manchen  lexikalischen  Beitrag  lieferte  und  mit 
ungewöhnlichem  Geschicke  und  dankenswerthem  Eifer  selbst  in 
feinen  lautlichen  Dingen  Bescheid  gab.  Die  zweite  Quelle  wurde 
insoferne  am  ausgiebigsten  benutzt,  als  kaum  ein  Dutzend  Wörter 
in  diesem  Aufsatze  vorgeführt  werden,  die  ich  nicht  aus  dem 
Munde  Eingeborner  gehört  und  darnach  lautgemäss  fixirt  hätte ; 

Sittnnjsber.  d.  phil.-hUt.  Gl.  C.  Bd.  II.  Hft.  52 
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anderseits  wieder  diene  zur  Beruhigung,  dass  Luc  c  hin  i  Wörter- 
Sammlung  und  Text  vor  dem  Drucke  gelesen  und  verbessert  hat. 
(Man  wird  es  nun  auch  entschuldigen,  dass  ich  diesen  Theil  der 
Abhandlung  italienisch  abgefasst  habe,  damit  jene  wichtige  Mit- 
arbeit Lucchini's  so  fruchtbringend  Würde  als  nur  möglich.) 

Die  Bedeutung  der  Mundart  dieses  von  städtischem  und 
venedischem  Einflüsse  fast  am  besten  geschützten  Ortes  in 
Südtirol  scheint  mir  darin  zu  liegen,  dass  sie  auf  die  ver- 
wickelte Sprachgeschichte  dieses  Landes  einiges  Licht  werfen 
wird.  Ich  selbst  fühle  mich  jetzt  für  diese  geschichtliche 
Untersuchung  nicht  genügend  vorbereitet.  Soll  ich  aber  den 
Eindruck  melden,  den  ich  bei  dieser  Beschreibung  empfunden 
habe,  so  muss  ich  sagen,  dass  mir  Judicarien  ein  lombardisches 
Thal  scheint,  in  das  sich  das  Venedischc  seit  Jahrhunderten 
eindrängt,  und  zwar  nicht  so  sehr  durch  physische  Mischung 
(dagegen  spricht  der  Gesichtsausdruck  und  die  lombardische 
Ruhe  der  Leute),  als  wegen  der  Vornehmheit  des  venerischen 
Dialektes ;  denn  er  nähert  sich  der  Schriftsprache,  und  Prediger. 
Lehrer  und  Beamte  mussten  sich  immer  ihre  Bildung  in  ganz 
oder  halb  venedischen  Städten  (Verona,  Trient)  holen.  Die 
unbedeutenden  Spuren  rätoromanischen  Einflusses  könnten  aus 
der  ehemals  rätischen  Nachbarschaft  (im  Norden)  stammen. 
(Es  sei  mir  erlaubt,  kurzweg  rä tisch  ungefähr  das  Gebiet  zu 
nennen,  das  Ascoli  a.  a.  ().  in  §.  1,  3  und  5  behandelt.) 

Zur  Bezeichnung  der  Laute  findet  man  die  Zeichen  ange- 
wandt, die  Böhmer  in  seinen  Rom.  Studien  (T,  295  ff.)  aufge- 
stellt hat.  Einige  Worte  darüber  werden  dennoch  erwünscht  sein. 

a  in  unbetonten  Silben  ist  durchaus  nicht  rein,  sondern 
nähert  sich  dem  frz.  .tonlosen'  e  —  d  it.  a  —  u  und  ä  nasales  a 
(also  nicht  frz.  an,  das  ja  weiter  gegen  o  liegt)  —  b  tönendes  b  — 
d  tönendes  d  — ■  e  und  e  geschlossenes  e  —  r  und  v  offenes  e  — 
e  geschlossenes  nasales  e  (also  nicht  frz.  in,  da  dieses  offenes 
nasales  e  ist)  —  /  —  g  tönendes  g  —  »in  unbetonter  Silbe 
nicht  immer  , vollkommen  artieulirt'  (Brücke)  —  l  it.  (ge- 
schlossenes) i  —  T  und  i  nasales  i  —  k  unbehaucht  —  /  —  m  — 
n  —  »;  velares  (consonantisches)  ng,  wie  es  z.  B.  im  dt.  .enger4 
oder  wie  in  venedischen  und  anderen  Gegenden  auslautendes  n 
(bett  =  bene)  ausgesprochen  wird  —  n  und  ri  geschlossenes  o  — 
und  o  offenes  o  —  er  und  tr  geschlossenes  ö.  wie  im  frz.  peu 
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(ein  in  Deutschtirol  unbekannter  Laut)  —  q»  und      offenes  ö, 
wie  im  frz.  peur  oder  im  wienerischen  e  oder  ö  vor  1  (in  Deutsch- 
tirol gleichfalls  unbekannt)  —  &,  offenes  nasales  8,  wie  im  frz.  un 
—  p  unbehaucht  —  r  —  «  tose,  (dt.,  frz.,  slaw.)  s,  oder  ven.  zz 
in  belezza  —  s  tose,  sc  vor  i  oder  e,  vulgartosc.  c  in  facile, 
dt.  sch,  frz.  ch,  tschech.  8  —  t  unbehaucht  —  u  ohne  Ton 
nicht  immer  ganz  rein  — ,ü  tose,  (dt.,  slaw.)  u,  frz.  ou  — 
S  nasales  u  —  v  tönendes  v  —  y  tose,  j,  frz.  ill  (railleur), 
tschech.  j ;  also  ny  =  tose,  frz.  gn  (mouille*)  —  y  ein  zischen- 
des, dem  z  nahes  j,  oder  ein  in  der  I-Stellung  hervorgebrachtes, 
dem  j  nahes  z,  d.  i.  das,  was  übrig  bleibt,  wenn  man  vom 
tose,  g  in  argento  oder  vom  tose,  gg  in  leggere  d  abzieht  — 
z  tose,  frz.  s  in  rose,  ven.  ,x'  in  xe  (=  est),  frz.,  tschech.  z  — 
i  vulgärtose.  g  in  pagina,  frz.  j  —  v  und  r  geschlossenes  ü, 
frz.  (piem.,  lomb.)  u,  wien.  (nicht  1irol.)  i  oder  ü  vor  l,  nord- 
deutsch ü  in  langen  Silben  —  r  offenes  U,  norddeutsch  ü  in 
kurzen  Silben  (z.  B.  dürr)  —  7  deutsches  vorderes  ch  (Ich- 
Laut),  wie  es  die  Norddeutschen  aussprechen  (wobei  dann  wir 
Süddeutsche  manchmal  sch  verstehen  ) ;  es  verhalt  sich  ungefähr 
so  zu  it.  ce,  ci  wie  y  zu  it.  ge,  gi.  —  Regelmassige  Quantitäts- 
unterschiede sind  nicht  zu  hören.  —  Der  Accent  (')  bezeichnet 
die  Tonstelle.  —  Zwischen  zwei  unmittelbar  aufeinanderfolgen- 
den Vocalen  in  einem  Worte  wird  nie  abgesetzt;  U  vereinigen  sich 
meist  zu  einem  (nicht  sehr  langen)  t.  —  Was  zwischen  eckigen 
Klammern  [  ]  steht,  kann  ausgesprochen  aber  auch  weggelassen 
werden. 

Wortschatz. 

Wenn  auch  die  mundartlichen  Schriften  und  Wörterbücher 
von  vielen  Wörtern  in  mehr  oder  weniger  verlasslicher  Weise 
das  Vorhandensein  in  einer  Mundart  darthun,  so  sagen  sie  doch 
fast  nichts  über  das  Fehlen  irgendwelcher  Wörter;  daher  könnte 
eine  mit  diesen  Mitteln  angestellte  Untersuchung  über  den  mund- 
artliehen Charakter  des  Wortschatzes  kein  sicheres  Resultat 
liefern.  Ein  solches  würde  übrigens  nicht  von  grossem  Werthe 
sein,  denn  der  lexikalische  Stoff  charakterisirt  Mundarten  und 
Abarten  nur  in  untergeordnetem  Masse:  die  Wortgeographie 
weist  vielerlei  und  mit  den  Dialektgrenzen  durchaus  nicht  immer 
zusammenfallende  Scheidelinien  auf. 

52» 
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Von  ganz  fremden  Sprachen  hat  unser  Dialekt  fast  nichts 
aufgenommen ;  man  braucht  ja  auch  (wenigstens  heutzutage) 
etwa  drei  Tage,  um  zu  Fusse  zu  einem  deutschen  Orte  zu 
kommen.  Ich  spreche  nicht  von  den  germanischen  Lehn- 
wörtern, die  den  romanischen  Sprachen  fast  oder  ganz  gemein- 
sam sind ;  sie  sind  von  mir  wie  lateinische  behandelt,  sie  fugten 
sich  auch  den  Lautgesetzen.  (Vgl.  albfrrgu,  bdla,  baldr,  balirj, 
bandundr,  bat]k,  bdtjka,  barfla,  bidt]k,  bira,  blut,  brce,  duvdr, 
dyardb],  falkqt,  frarfc,  frceSk,  f(rbu,  gdza,  grinydr,  grü,  guaddny, 
guadanydr,  guartr,  gu{ra,  imbald,  kaiabdi]k,  lakqH,  Idta,  musqita, 
rik,  riguartr,  rfla,  rubdr,  ruiter,  idla,  Skaidr,  Skaiaräl,  ikaiüt), 
ikdrpa,  Skina,  Skinütj,  Sjxjha,  stdla,  Stdtjga  itva,  toi,  tirdr,  U$ta, 
triga,  trigdr,  tudia,  tudcpSk,  tukdr,  utut],  varddda,  varddr,  zäka, 
Zmarer,  imilsa.)  Mit  nur  wenigen  Mundarten  aber  gemeinsam 
hat  das  Pinzolische  folgende  germanische  Wörter:  bagdr  (mhd. 
bägen),  bdgarli  (, Wagerle'),  bdita  (vom  bair.  Vb.  ,beiten\  mlid. 
biten),  h(ga  (ahd.  bage;  e  statt  a  erinnert  ans  Engedein,  und 
an  Greden;  vgl.  it.  bega),  hria  (it.  briglia),  draydr  und  drax 
(dreschen  ?),  fritjkn  (Fink?  flink  V),  galiftvar  (Gallfieber),  garbdr 
und  garber  (gerben),  g(da  (langobardisch  gaida),  gerp  (herb), 
magui]  (ahd.  mago),  marlqs  (mhd.  malsloz),  plwf  (Pflug),  rdnyah 
(rheinisch),  sakandr  und  srkana  (zechen),  ffyfl  (mhd.  scleht), 
tyukdr  (ahd.  klochon),  igrlfa  (mhd.  grifen),  Husar  (Schlosser), 
imurmrwl,  imusardla  und  imusiraH  (Schmalz),  Znql  (Schnalle), 
ivdsiga  (Zwanziger). 

Aus  Griechenland  kommen  nur  gemeinromanische  Wörter: 
blastamdr,  bür&a,  butega,  itjkuldr,  k$la  u.  a. ;  auch  karaU  (ixapt) 
ist  populär  (z.  B.  im  Münsterthale  ,cherra\  nach  Lombardin). 
Noch  weiter  her  kommt  patdia  (amer.),  pdSkua  (hebr.)  u.  s.  w. 

Viele  Wörter  konnte  ich  nicht  etymologisch  bestimmen ; 
ich  habe  dann  Bücher,  die  von  ihnen  oder  Ähnlichen  handeln, 
oder  wenigstens  Wörterbücher  benachbarter  Mundarten  ange- 
zogen. Dennoch  konnte  ich  bei  etwa  60  Artikeln  der  Wörter- 
sammlung gar  nichts  anführen,  was  auf  die  Abstammung  hinwiese. 

Die  Entscheidung  darüber,  ob  ein  romanischer  Bestand- 
teil echt  (ostlombardisch)  oder  fremd,  d.  h.  der  Schriftsprache 
entnommen  oder  einem  benachbarten  Dialekte  (meist  dem  vene- 
dischen)  entlehnt  ist,  kann  kaum  anders  als  phonologisch  gefallt 
werden  ;  solche  Versuche  sind  im  folgenden  Abschnitte  gemacht. 
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Lautlehre. 

Zur  Erleichterung  der  Berufung  auf  die  einzelnen  Stücke 
dieser  Abtheilung  habe  ich  hier  eine  Paragraphenzählung  ein- 
geführt, und  zwar  (um  den  Leser  nicht  mit  völlig  neuen  Zahlen 
zu  behelligen)  die  bekannte  Zahlung  Ascoli's  (Arch.  glott.  it.  I.) 
—  so  gut  ich'»  verstand.  Die  Anbringung  der  zwei  neuen 
Punkte  239  und  240  schien  mir  nützlich. 

a)  Betonte  Vocale. 

1  A  in  offener  Silbe  im  Allgemeinen  unversehrt :  -dl  (-alem ), 

Sal,  -dr  (-are),  -dr  (-arem),  far,  kar,  par,  -dm  (-amen),  tydma, 
kdmara,  -dt]  und  -dna  (  anum,  -anam),  karj,  maij,  parit  lana,  fdva, 
kdvra,  tyaf}    d  und  -dda  (atem,  -atum,  -atam),  pra,  sta,  nas, 

3  kdia,  brdga,  pdga,  Utk,  dkua.  —  Umlaut  wegen  eines  folgenden  i: 
-{  (  ati  pl.)f  -{  (atis,  2.  pl.),  pre  (prati);  aber  and;  ÜW.  Kaum 
bedürfen  der  Erwähnung  ab'gru  und  gref  (s.  auch  graydr).  — 

4  Gegen  o  wendet  es  sich  nur  bei  der  Contraction  mit  u  (s.  68) 
und  in  zwei  einzelnen  Fällen :  keef,  wo  or  auf  ein  Ö  zurückweist, 
und  ptfna,  das  sicher  unecht  ist,  obschon  das  Wort  auch  in 
Bergeil,  Chiavenna,  in  Theilen  des  Nonsberges,  in  Cembra  und 

'  ö  im  Faschathaie  nicht  mit  lana  reimt.  —  In  Position  verhält  sich 
A  ebenso :  kavdl,  di,  kar,  kam,  [Hirt,  fldma,  gdmba,  an,  graut, 
dndyul,  mdnya,  bany,  kumpdny,  sant,  gdbia  (habeat),  Sdpia,  gat, 
kudtru,  bat,  graS,  tai,  vaka,  brax,  glax,  tat,  fat,  mit  Nasalirung 
o  -<Ua  (-antia).  —  In  den  Umlaut  sind  fex  (facti),  trex  u.  s.  w. 
nur  durch  Analogie  (3)  mitgerissen;  dagegen  galt  -rjum,  -rja 
nur  als  schwache  Position :  -h,  -era,  era,  dyera.  Die  Form 
-aerum  statt  -arium  könnte  den  Wörtern  kavdera,  kuHera,  Uyt'r, 
manöra,  iintSr,  taier,  taiera,  pulintera,  Halera,  fureUer,  kanv'r, 
txivera,  lavoreriu  zu  Grunde  liegen,  und  ich  wage  nicht,  alle 
für  importirt  zu  erklären ;  in  einer  dritten  Darstellung  dieses 
Suffixes  scheint  i  ausgefallen  zu  sein :  armdr,  dandr,  fuguldr, 
skiddr,  -dra,  taldr,  obschon  diese  Ausnahmsfällc  durch  die  An- 
nahme einer  Suffixverwechslung  und  die  der  Entlehnung  aus 

10  der  Schriftsprache  beseitigt  werden  können.  —  AL  +  D  oder 
T  gab  aud,  auf,  später  (als  da«  alte  lateinische  au  gewiss 
schon  q  geworden  war)  avd,  oft:  aft,  kaft,   kdvda,  iäfta, 
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skavda,  dfsa,  dftru,  mdftru  (234),  daher  auch  faftx ;  mälta  und 
itfma  sind  Fremdwörter,  von  dtiknfs  unter  dem  Titel  Wort- 
bildung. AL  +  8  nimmt  nieht  Thcil:  falk  (vgl.  aber  püfia, 
hbufsinär. 

_E  in  offener  Silbe  geht  oft  bis  zu  i:  tila,  -tij  (  enum), 
fit]  (ffcnum),  plit},  virttj,  kadina,  vina,  tyfinat  (rigula),  ftda,  tiida, 
tri;  daher  müssen  unecht  sein  apena,  debil,  d(bul,  kUH.  Vor  r 
aber  bleibt  e:  -er  (-öre),  prvmavira,  iera,  HjM'ra,  tyera,  vera;  so 
auch  in  Hef,  kuareztma,  mune'da  und  den  sicher  nicht  ganz 
echten  krtda,  stdar,  pief:  Ans  Ende  gerückt  bekommt  e  sogar 
offene  Aussprache:  aze\  pare'  (*parjctem),  re  (rete),  pe  (pes) 
und  re  (regem),  im  Plural  umgelautet  re  (vgl.  3)  und  pe  (pedes); 
me  (me).  Merkwürdige  Fälle  einer,  ich  möchte  sagen  imagi- 
nären Position:  trcfcdas,  tiqedas,  pqp%  und  begdul  (vgl.  40); 
krepzar  erklärt  sich  aus  der  1.  Sing.  *credjo.  Suftixtausch :  kan- 
d{la,  parantHa;  Einfluss  des  Vocals  der  flexionsbetonten  Formen: 
idvra,  vielleicht  auch  fümbla,  wenn  man  nämlich  einen  alten 
Plural  auf  * -n^  voraussetzt,  was  mir  wenigstens  viel  leichter 
fallt,  als  an  die  Verkehrung  eines  betonten  e  in  u  (wie  Ascoli 
vorschlägt)  zu  glauben.  An  Spuren  einer  solchen  Pluralbildung 
fehlt  es  ja  auch  auf  lombardischem  Boden  nicht:  so  habe  ich 
in  Chiavcnna  den  Plural  tozan  (Sing,  toza  Mädchen)  gehört. 

E  in  offener  Silbe  rückt  entsprechend  nach,  es  erhält  die  ' 
geschlossene  Aussprache :  mel,  txel,  beny,  veny  (venit),  Ündru, 
fevar,  levar,  Uva,  pe  (pedes),  kardga,  redina,  leda,  mtdar,  preda, 
indre,  palptra  (*  palpelra),  Uyar,  intrek,  prega,  »ega,  de«.  In  tiviu 
sehe  ich  wieder  einen  Umlaut  (vgl.  3,  18) ;  tfpit  ist  fremd,  wie 
pre'diga  (vb.),  predika  und  mfäiku.  Für  Sfra  ist  -rr-  anzunehmen. 
Durch  Analogie  mit  flexionsbetonten  Formen  erklären  sich 
ristyn  und  riiaga;  siia  kommt  wohl  aus  dem  Etschthale  (A z zo- 
lin i:  cesa),  pnrzif  (wegen  des  z)  von  Westen.  Missverstanden 
und  verderbt  sind  pqtdariipm  und  vqenardi  (Nebenton).  —  Der 
Diphthong  in  ier  ist  vielleicht  nur  scheinbar  (ad  illum  heri; 
alyöri  u.  ä.  hört  man  im  Gebiete  der  Noce  und  des  Avisios). 

2£  in  Position  erweist  sich  als  e  in  veitndar,  krarSar,  kuny&sar 
( Angleichung  an  kraiar),  blaStqhna,  avri*  *abictium;  vgl.  *par- 
jetem),  Ort,  und  damit  assoniren  prwSt,  imprw&ta,  z$ka  und  »<f  nta 
(neben  ienta).  Fremdet»  Aussehen  haben  drit,  furmiid  und  die 
vielleicht  auf  Rechnung  der  Uebcrtragung  von  flexionsbetonten 
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Formen  zu  setzenden  di&lrumim  und  sumfsa.  Vor  r  bleibt  e 
stehen:  ert,  verdyar.  Lat.  e  bleibt  offen  vor  r:  tfra,  perdar,  imvArn, 
verm,  maUvlverS  (vgl.  wegen  dos  Begriffes  lorab.  pervers  gut, 
sovers  ,turbato4,  gred.  dlviars  brav),  vor  eonibinirtem  s:  presa, 
Spres",  esar,  f{sta  rföta,  te$ar  (x)t  prevat,  vor  pt,  et,  cl :  Set,  let, 
prtan,  *pey,  vey,  vor  dj :  mes,  meza,  und  in  der  fem.  Endung 
-diu:  -ela.  Von  dieser  beliebten  Form  wird  auch  stein,  kein- 
dela  und  parantela  erobert  und  das  mase.  bei.  Denn  die  oxytone 
Endung  lautet  sonst  fler  (234),  pel  (pellem).  Das  Verbum 
krivaldr  folgt  dem  Substantiv  krivel.  Gesehlossen  wird  ferner 
e  ausgesprochen  vor  n:  -ment  (-mentum),  sent,  kuntent,  venya, 
dyendru,  vor  m:  temp.  unter  dem  Einflüsse  eines  folgenden  i,  j: 
mtiter,  tyireza,  tyßia  (*eeclesia),  U  (mim.),  fira,  nufi  (melius). 
vandyeju  ist,  wie  viele  Kanzelwörter,  halb  gelehrt;  kuaydr  hat 
die  stammbetonten  Formen  (kudya)  angesteckt;  pe'it  kommt  in 
gleicher  Gestalt  und  Bedeutung  im  Sulzbergischen  vor,  in 
gleicher  Bedeutung  und  entsprechender  (mit  lectus  überein- 
stimmender) Lautung  in  Bergeil,  in  Chiavenna,  vielleicht  in 
der  ganzen  Lombardei  vor,  in  Pinzolo  ist  es  offenbar  nicht  zu 

32  Hause.  —  ENS  gilt  es,  daher  mit,  pi*,  tiS  paiS ;  pfSa  Scheide- 
form zu  piza  (pensftt) ;  fräy/s  und  inte's  sind  der  Schriftsprache 
entnommen. 

33  /  in  offener  Silbe  ist  erhalten  :  fil,  il  (-dem),  lima,  tyjnnts, 
-ht  ina  (lnum,  inam),  vii],  ßr{,  skrh'ar,  riva  (Scheideform  rra; 
vgl.  gred.  nie),  ri,  -if  hui  (  Iviim,  -ivam).  vivar,  -i  ida  (-ituni, 
-Itam),  fadiga,  dik  diS  (dieo,  dich),  spiga,  aris  ;  aber  vor  r : 
-4r  (-Ire),  bittre :  dyiru  ist  fremd.    Das  Wort  für  .ja'  ist  halb 

:il  Interjection,  seine  Form  Sa  fallt  daher  nicht  auf.  —  freet  und 

de  (Plur.  de)  sind,  wie  überall,  eigenthlimlich. 
36  /  in  offener  Silbe  verhalt  sich  ungefähr  wie  e:  di  (dies), 

40  ki  (quis),  4a  (  ia  ),  via  —  pil,  pila,  mina,  skina,  duminiga,  bivar, 
liga,  triga  (difisil,  libru,  vielleicht  auch  Sit,  entstammen  der 
Schriftsprache);  insema  ist  fremd.  Vor  r  gibt  es  e:  per,  vtet, 
aber  auch  in  anderer  Nachbarschaft :  nef,  pevar,  riyevar,  vrditf, 
vi'dru,  tyrJi,  jet'gn,  ph'ga,  nrgni.  pegru.  In  den  Auslaut  versetzt 
erweitert  es  sich  bis  zu  e:  §e  (de  34).  Waruiu  bleiben  dies, 
quis,  tn  s  dennoch  bei  dem  i  oben  V  Vielleicht  weil  sie  schon 
lange  vocalisch  auslauteten,  als  man  noch  side,  digdo,  acedo. 
parede,  rede,  pes,  rege  sagte.    Wie  bei  «  haben  wir  auch  bei 
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i  Fälle  imaginärer  Position  —  man  gestatte  mir,  l>ei  diesem 
Ausdrucke  zu  bleiben  — :  muStfda  (miscitat),  Sunufna  (seminat), 
-tfya  (ieat,  it.  -eggia),  glaiidahty  (*  lendinem  V),  gumbät  (cubltus). 

41  /in  Position:  müa,  badä,  impia,  (bira),  kuindaS,  vintxar, 
strindyar,  intindyar,  grinya,  sirjk,  liygua  (lf),  ikrit,  nuvü,  gri8> 
triSt,  vüta,  fi§,  dit,  rik,  kmix- 

42  I  in  Position  in  der  Regel  aß :  ce-l,  Scfilva,  zdi,  trufi,  fam<$i  4a, 
tnßia,  §umqHa,  pqfina,  txqmdru,  lemy,  pqmy,  Somy,  8(pp,  SUrS,  mcktar, 
ttfta,  loptra,  -dt  -dta  (*  -Ittum,  -Ittam),  -<fsa  (-Itia),  kavqfsa,  &p(jex, 
mtf&a,  txq$8ta,  froßik,  tucU$$k,  mqfSkul,  po>8,  Scek,  Ütrqpt,  rqjxa, 
$<$Xa  (-tl),  Zddgla,  vqfgla  und  vqhya  (vigilat),  -<px  (Icjum  oder 
-Iculum),  p&x  (piceum);  vor  r:  fermu,  tx^rka,  tx^rklu.  Es 
weichen  ab:  kuütx  (questi)  wegen  des  i  der  Flexion,  budinfiu 
(bot-infl-um),  dintru  und  indaS,  weil  die  Präposition  ,in*  gern 
erkennbar  bleibt,  nisay  vitjar  durch  die  flexionsbetonten  Formen 
verleitet,  panaris,  tinyu  infolge  einer  Verwechslung  der  Suffixe 
(vgl.  nuvis);  nicht  rein  mundartlich  sind  vilia,  nirka,  si,  rü,  kun- 
sttiu,  bateÜm,  veikuf,  UteS,  n$t,  maMru,  maravfa  auch  trenta 
(wegen  der  sonderbaren  Erscheinung,  dass  sogar  Cardinal- 
zahlen  verfälscht  werden,  vgl.  die  gred.  Num.  vor  lira).  Statt 
gibbus  gilt  *gobbus  (g$bu). 

46  O  in  offener  Silbe  zu  u  zugespitzt :  Sul,  kul,  Zgula,  num, 

pum,  -urj  (-önem),  padrürj,  bandtina,  rüar,  $kua,  naü,  ktui,  -üS 
-üza  (-ösum,  -ösani),  dxiva,  guS;  nur  vor  r  erhalten :  -6r  (-öreni), 
öra,  fiör,  or,  Sorg.  Von  nq  gilt  das  oben  über  Se  bemerkte  (33), 
maljra  kommt  aus  den  Blichern  (oder  von  aura?),  auch  nqnu 
(nfmus)  ist  nicht  volksthümlicher  Herkunft  (wie  im  bair.  Dialekte 
schon  das  zweite  num.  ord.),  tvt  endlich  spottet  auch  in  Pinzolo 
aller  Erklärungsversuche  (202). 

60  O  in  offener  Silbe  erscheint  nicht  in  diphthongischer  Aus- 
sprache ;  offen  ist  es  ausnahmsweise  in  fq  (foris),  bo  (Plur.  bce), 
igqla,  kqlar  (234),  kqlara  (vgl.  it.),  gm  (Plur.  qmany)  und  in 

51  den  Lehnwörtern  sqna  (sonat),  sqn,  kalqniga;  —  zu  u  wird  es 
vor  Nasalen:  burj  büna,  tui],  tuna,  itina  (Scheideform  zu  Sqna), 
munak,  münaga,  Stumak,   ferner  in  fuva  (wegen  furdr),  amü 

ö2  (weil  oft  proklitisch).  —  Sonst  findet  sich  das  aus  altem  uo 
entstandene  ce  ein :  -dl  ~d>la  (-<">lum,  -ölam),  mo?la,  Scela,  ikcrla, 
vod  (vult),  kwr,  mar  (moritur),  prrfva,  rivra,  drd>va,  ccf,  nerf, 
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plckvar  (*  plövere),  bree,  r<r>da,  poc  (potes),  Jork,  dyak,  nigiltrk, 
keek,  kd>Zar,  rckla  (veet  vuoto,  aber  itravfda  wegen  Hravvdär) ; 
banfl  ist  wohl  fremd. 

54  O  in  Position  ist,  wenn  8,  meistens  q:  knl,  knla,  mql,  (qiu), 

pqr,  pqrta,  kuatqrdaS,  dqrm,  mdrSaga,  kfrda,  Stört,  forbas,  qnyt, 
Sony,  iqn,  dq'na,  dqnula,  kqmttt,  zqbia,  -6t  -ota  (*-öttum,  -öttam),  bros, 
qS,  grqS,  dys,  poS  (possnm),  kqSta,  no$,  diSj>q,  tföak,  kqt,  not,  vqt, 
qx,  fl^ka;  Imorsa  (*exmortiat)  dem  Inf.  imursdr  nachgemacht. 

oö  —  Nicht  als  Position  gilt  die  Stellung  vor  Ij,  llj:  vdia,  fcHa, 
imaXa;  aueh  kommt  es  nicht  zur  Position  bei:  teer  teek 

58  tee  tad;  vS  (Dz.  I.  uscio);  mvi  (Dz.  I.  muso).  —  Aus  ö  wird 
u:  ula  (öf),  krumpa,  munt,  tüia,  idyunf,  ki'äar,  vor  r  aber  o: 
förma,  fdrüi,  kort  f.,  lintöm,  toma,  tdrla,  ördan ;  doch  gehen 
auch  einige  Ö  denselben  Weg:  punt,  kilnta,  Skundar,  rÜpündar. 

59  V  in  offener  Silbe:  mii,  kii,  -im  (-Urnen),  fvm,  brima, 
fvm  (funem),  vny,  dyiyvny,  kvna  nvgul,  vva,  -v  -t'da  (  ütum, 
-ütam),  tt'a,  pah',  mvda,  fv  dyv,  pv,  dazu  prvm  (primum) ;  ü  in 
diesem  Worte  ist  auf  rätischem  Boden  heimisch:  am  Rhein 
(wo  in  solcher  Stellung  ü  Uberhaupt  gleieh  I  ist),  am  Inn  (auch 
in  Bergell),  im  Münsterthale,  in  Faseha,  an  der  Gader  und  in 
Buchenstein  geben  primum  und  fumum  einen  Reim  (aus  der 
nunmehr  verlorenen  Ableitung  primarius  zu  erklären).  Vor  r: 
(ra  (-üra),  dvr,  mv-r,  Skvr,  £g(raf  dyvra.  Ausnahmen :  rd-da  (Um- 
deutung?),  vida  (vgl.  Dz.  I.  ajuto;  nonsbg.  aidar,  ennebg.  daidc), 
nmaga  (durch  die  flexionsbetonten  Formen  beeinflusst),  iüvar 
(fremd  V),  ündas  (frz.  onze). 

61  V  in  offener  Silbe  gibt  u:  sum  (sumus),  dyuf,  dyun,  Inf, 

indiia,  kua,  tidru,  nu$,  krus,  vor  r  gestellt  o:  iöra.  Den  Ueber- 
gang  von  u  zu  Ö  rinden  wir  bei  rubra,  Sktfdar,  Salamrfra  (vgl.  it.) ; 
flexivischc  Bedürfnisse  haben  dv,  dqi  (*dui,  duac)  erzeugt; 
irtg(ra,  ntmaru,  kvniu  sind  gelehrter  Abkunft. 

63  U  in  Position:  dyvny,  pmy,  pvs,  bvta,  agvs,  Spfva,  dyvSt, 
frvt,  ht,  i'x  »7«  (  üculum,  -üculam),  vor  r:  fvrbu.  Sollto 
ii-kv*a  =  *incueulat  sein?  Die  Laute  z  und  y  sind  einander 
sehr  ähnlich,  cl  kann  gl  werden,  und  über  eTicus  s.  Brix  in 
seiner  Note  zu  Plaut.  Trin.  2,  1,  19  (Teubner  1873);  vgl.  auch 
Brese.  ehigolü,  enehigolks  (nach  Mclehiori). 

64  Ü  in  Position  ergibt  dasselbe  wie  in  offener  Silbe :  biliar, 
bulp,  duU,  pülpa,  dintüftra,  pulvar,  h'dfar,  Sulk,  rumpar,  plump, 
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aftun,  munt,  fiuit,  tunt,  puni  (gelehrte  Seheideform  }>vntu),  rinta, 
ktndya,  npündyar,  mundyar,  nndyar,  undya,  süpla,  kup,  süta,  blut, 
nigitta,  pus,  tuS,  rus,  agüSt,  muska,  guy,  buka,  vor  r:  orb,  börsa, 
forn,  forka,  korar,  kort,  Sott,  orna,  törbul,  aber  Ztrus,  weil  das 
r  versetzt  ist  (s-thyrsiis).  Statt  ü  scheint  ö  zu  Grunde  zu  liegen 
in  -oy  (-üculum),  ntfri  (nozze),  kolm,  ä  in  »trpa  (vgl.  die  be- 
nachbarten Artikel  im  Wörterverzeichnisse).  Fremd  klingt  dibiu. 

67  ATI  und  OJE:  fir),  tyjna  (18),  tyd,  pavzif,  $ßa  (22),  pra^t, 
improsta  (27)  sind  gehörigen  Ortes  angeführt;  difcezi  ist  ein 
Kanzelwort. 

68  AU  ergab  vor  Alters  o:  or,  tnr,  roh«,  got  (gaudet),  Indidn, 
koi  koza,  pok,  auch  altes  secundäres  au:  paröhi,  ptira,  (>ka,  ko, 
tyq,  fo,  flnra  (234),  (jrfla ;  dagegen  griff  man  dann,  als  /  vor 
den  dentalen  Stosslauten  vocalisirt  worden  war,  zu  einem 
anderen  Mittel  sich  des  Diphthonges  zu  entledigen :  aft  u.  s.  w. 
(10),  dihkufs,  auch  vor  «  manchmal:  Sbußindr.  Damals  müssen 
luvddr  luvda  und  pttfSdr  püfsa  entstanden  .sein.  Ueber  kua 
(*cöda)  s.  oben,  kduza  ist  ein  Bücherwort. 

b)  Unbetonte  Vocale. 

•  ■ 

69  A  ist  (wie  schon  berichtet)  in  tonlosen  Silben  mehr  oder 
weniger  dumpf :  a  (ad),  a  (  a),  galina,  farina,  kamiza,  manydr, 
SaySr,  kadina,  pagdr,  azr,  kaSteL  Der  Diphthong  in  maiiinäda 
weist  auf  fremden  (westlichen)  Ursprung  des  Kunstausdruekcs 
(Bonvesin  hat  ttytüin,  Bekker,  Berl.  Sitz. -Her.  1851,  G.  187). 

70  —  Vertiefung  bis  zu  u:  pujxi  (zwei  Lippenlaute),  tupina  (u  =  al, 

71  an),  utui;  (it.).  —  Uebergang  in  i  ( Angleichung) :  df/inrr,  i'eyin- 

73  Und,  aligria,  Uijg(r  (231)  und  vizrrgxda.  —  Es  verschwindet 
bei  krumpdr,  mvrdr, 

74  E  bleibt  selten  e,  nur  in  Fremdwörtern  wie  arzentaria, 
diosezi,  dyenitdri,  furexter  u.  a.,  infolge  etymologischen  Bewusst- 
scins  in  terscel,  neben  t  in  de-i  (dei,  dcgli)  und,  wenn  ich  nicht 

7ö  irre,  in  e  (et);  —  sonst  geht  es  meistens  in  das  dumpfe  a  über: 
talarin«,  da  l  (del),  pur  (per),  -ar  (  ere),  kämara,  maranddr, 

76  nau,  samnta,  ra&agär,  trd'daS ;  —  oft  in  i,  besonders  vor  i,  e> 
r,  v,  r  (  Assimilation),  und  vor  einem  unmittelbar  folgenden 
Vocale  (Dissimilation):  viyiga,  iirii,,  tun,,  virüt,  firidda,  midizina, 
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tinyer,  vinyer,  impliner,  tyirtza,  pinel,  ttpm'l,  silrst,  ßnrntra,  fivrer, 
dyiyi'ny,  krihv  (vgl.  krasum),  vindv  (vgl.  vandüin),  mizrra  (oder 
gar  mvi^ra),  sigir,  paridna,  (dria),  firiddu,  grirr,  pioy,  im  Aus- 
laute -i  (-ac),  muri,  pari,  (pdsi)  und  wohl  auch  sonst :  Uta, 
veyintind,  xpb'dr,  dyinoy,  Hyum  (legimus),  livd,  di  (de,  wenn 

77  nieht  der  Artikel  folgt),  finoy,  redina.  —  Nach  der  anderen 
Seite  weicht  e,  zuweilen  aus,  wenn  ein  Lippenlaut  im  Spiele  ist  : 
grumbidl,  duandr,  dumunddr,  dumd^,  guldna,  sumandr,  truvilhj; 
dndyul  hat  eine  Verwechslung  des  Suftixes  erlitten;  tyamdru 

78  steht  vereinzelt  da  (vgl.  pari,  pevar).  —  Das  völlige  Ausfallen 
ist  am  Wortende  Regel,  sobald  dann  der  consonantische  Aus- 
laut keine  Schwierigkeit  bereitet,  laras,  ördan  u.  s.  w. ;  an 
anderen  Stellen  selten :  dftru,  dyun,  frei;  brivdr,  truvilii],  stamdna. 

79  I  hält  sich  oft  dann  im  unbetonten  Stamme,  wenn  es 
durch  die  stannnbetonten  Formen  unterstützt  wird:  vivum  (vi- 
vor),  mindr  (mina),  finer  (fiij),  trifiri  (tri),  oft  wegen  benach- 
barter ähnlicher  Laute,  wie  i,  e,  v,  y,  y,  z.  1*.  duminiga  (vgl.  md- 
naga),  viiii],  intrtk,  vilv,  mitv  (vgl.  matnm),  dyrdiS  (vgl.  Limit), 
kumvnigdr  (vgl.  muriagdr),  pdyina,  dyindyiva  tyirkldr,  unmittel- 
bar neben  Vocalen  wie  in  kaiirr,  nidl,  bUtiäm,  tiviu,  svziu,  zjbia, 
im  Auslaute  shuizi,  tdrdi  (doch  indna),  vinti  (venedisch),  im  An- 
laute zum  Schutze  der  Präposition  in  und  der  Negation  in-  dindy, 
indre  u.  s.  w.  (s.  Wörterverzeichniss ;  abfallen  kann  dieses  i, 
aber  entstellt  wird  es  nicht,  ausser  etwa  in  pamndumdif),  daher 

80  auch  imvrm,  endlich  in  Lehnwörtern  wie  mrdiku,  dait.  —  Nur 
bis  e  geht  es  (neben  einem  i)  in  sumeidr  und  in  ke  (das  aber 

81  nach  Bedarf  auch  ka,  ku  gibt).  —  In  den  übrigen,  nicht  wenigen 
Fällen  erhält  i  die  dumpfe  Aussprache  a:  prtan,  tamüij,  laras, 
dnadra,  palina  (trotz  pila),  privat,  zmantagdr  (vgl.  zmantigütj, 
daddl,  plagdr,  lanydm,  mdnak,  vaydr  (trotz  y),  tyarkdr  (trotz  y), 

82  Sa  (si),  Hamdna  u.  s.  w.  —  Vereinzelt,  durch  Lippenlaute  ver- 
schuldet: induindr,  Zumeidr,  Stväl  =  Utii'dl,  rvdr  (vgl.  rivdr), 
bvgatdr  (y);  vom  etymologischen  Bewusstsein  getragen:  raklaydr. 

b'A  — Wegfall:  kaft,  ftlmbla,  naStdr,  tastdr,  kriddr,  largd,  sor*.  kul 
(so  auch  wenn  es  ohne  Substantiv  steht),  oka,  frot  (99 — 109). 

84  O  ausnahmsweise  erhalten  in  Fremdwörtern  wie  xosietd, 

lavoreriu,  proibn-  und  in  onynty  (wegen  (>nyi).  Auch  py  bleibt 
selbst  als  ton-  und  fast  werthlost-  Fragepartikel  unverändert 
(vgl.  das  gred.  -pa,  das  sich  so  fest  ans  Verbum  schmiegt  und. 
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85  wie  ich  jetzt  einsehe,  nichts  anderes  als  unser  po  ist).  —  Der 
regelmässige  Vertreter  des  unbetonten  o  ist  u:  purtdr,  vidtr, 
kuntent,  tuzdr,  jnidti,  uStaria,  amii,  na,  nrirna  (non  raagis),  buSr, 
nuvis,  fuzina,  selten  geht  es  weiter  bis  v:  dyvgdr,  kvnyd, 
hydr,  vvddr.  Von  besonderem  Interesse  ist  das  schlusshafte  o 
(  um,  d.  i.  -om,  und  -o) ;  denn  hier  weicht  unsere  Mundart  vom 
Lombardischen  ab  und  nimmt  manchmal  venedischen  Charakter 
an.  Zunächst  haben  wir  unterstützende  u  wie  in  Idvru,  dyinivru, 
fermu,  deStru,  dfiru,  dgru,  dintru,  küntru,  8%ldu,  negru,  p4gru, 
vedru,  Üdru,  taSädru  (239),  aUgru,  ttndru,  Mmpru  (239),  alb{rgu, 
f\rbu,  frbu,  frirjku,  mrrlu,  sezu,  raddblu,  rütxu,  sehr  befremdend, 
wenn  man  damit  Uvar,  dorm  (dormit),  intrtk,  pi§,  Sarjk,  kuütx 
(questi),  rüar,  plump,  lark,  kaft  u.  dgl.  vergleicht;  fernerfinden 
wir  u  an  diu,  budinfiu,  Uviu,  h'ziu,  myrbiu,  niu,  vandy{lu,  kdilu, 
(jiu  im  Gegensatze  zu  tfntsfc,  drit,  mart%,  net,  freet,  pra,  si,  di, 
endlich  dddu,  noim,  vdgu  (bresc.  vagh  nach  Melchiori,  berg.vac 
nach  TiVaboschi),  gjbu,  Sdbu  neben  nvt,  kdnaf,  mdnak.  Wenn 
man  aus  diesen  Reihen  mit  noch  so  grosser  Strenge  alle  Fremd- 
linge ausscheidet,  so  erübrigen  doch  immerhin  noch  genug  Zeugen 
dafür,  dass  die  Mundart  nicht  rein  ist,  sondern  bis  ins  Innerste 
von  dem  überall  siegreichen  Venedischen  alterirt.  Am  lautesten 
spricht  das  -u  in  der  1.  Sing,  der  regelmässigen  Verben,  es  ist 

£6  wohl  das  unlombardischeste  Merkmal  dieser  Mundart.  —  Zu  a 
wird  o  sehr  selten :  Uvar,  arlfi,  pa&andumdrj  (wenn  dies  von 

88  post,  nicht  von  passare  kommt),  küma.  —  Ucbcr  den  seltenen 
Wegfall  s.  178,  223. 

89  V  wird  ausnahmsweise  i  in  dyinivru,  rimagdr,  vulintera, 
Sitil,  kari&l;  auch  manydr,  mos  (mansues),  küzar  gehören  in  ge- 
wissem Sinne  hieher.  Häufig  findet  sich  vi  Skvdfla,  txvZrra, 
tvdurer,  trirj,  Uvpdr,  Ivgdnaga,  kvnix,  besonders  in  fremden  wie 
fvlmindnt,  korpizdnmini,  kumvnigdr  und  dort,  wo  stammbetontc 

9«  Formen  dazu  einladen:  fvmdr,  spvddr,  Sgvrdr  u.  s.  w.  —  In 
drei  Fällen  a:  raddblu  (in  re-  umgedeutet),  rüar  und  Sülfar 

Ol  (vgl.  Uvar,  pfoar  etc.).  —  Oft  bleibt  u  stehen:  pulmtirj,  -ul  via 
(  ulum,  -ulam),  furntt,  kurtel,  Surtiva,  urtt'ga,  rumpigüm  (rumpi- 
mus),  umbrta,  undyv,  mutkür,,  ZtruSdr  (trotz  UrtZa),  muyiny  (175, 

92  176).  —  Es  wird  unterdrückt  von  -iilum,  meistens  wenn  c,  g 
vorausgeht,  mdkla,  ündya,  einmal  nach  b  tabld ;  ferner  oft  un- 
mittelbar vor  einem  anderen  Vocale  mannrot,  manöra,  Sarjk,  s.  178. 
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t»3  Ah  wird  verschieden  behandelt:  u,  inkurir  (Muss.  Beitr. 

sorar),  rubdr,  purq^t,  iM,  (ugdr  navigare);  agiUt,  (ragdif); 
(Sparer);  luvddr ;  aftün. 

C)  Consonanton. 

9f>  1/  hat  keine  Spur  hinterlassen:  am,  alb(rgu,  aver,  Üiu, 

erba,  iijkrf,  imvfoty  Idsta,  ora,  pn,  yrs,  yrt,  nit,  un(U;  traguldr 
enthält  vielleicht  ein  zu  g  verdichtetes  h,  oder  ein  dem  Verb 
faecre  nachgemachtes  c,  oder  es  ist  *trahiculare.  (Vgl.  auch  g(rp). 

96  J  hat  den  alten  Laut  djj  bewahrt:  dyiner,  dydk,  dyuf 
u.  s.  w.;  nur  nach  Vocalen  wird  der  Stosslaut  aufgegeben: 
dyiyt'my,  lampaydr  (* -ijare),  im  Auslaute  muss  das  tönende  y 
zu  %  werden:  max,  pqpx.  Fremden  Einfluss  erkennt  man  in 
zffiia  und  bdzul.  Bei  viddr  adiutarc  scheint  t  keine  consonanti- 
sche  Geltung  bekommen  zu  haben. 

97  Hiatus  -•/.  —  IjJ  gibt  in  echten  Wörtern  ein  y  von  so 
wenig  consonantischer  Kraft,  dass  ich  vorgezogen  habe  (statt 
eines  dritten  y),  i  zu  schreiben:  foeia,  (oiu),  trifoH,  mii,  maH, 
vaHa,  jxiia,  famcH,  taidr,  Sumeidr,  impidr,  ikaidr;  tqria  u.  s.  w., 
noch  kürzer  jUbl,  (si).  —  LLJ  ebenso:  di,  mdi,  biliar,  Zmuiär, 
mutant  (es  wird  wohl  an  den  Kinderschüdel  zu  denken  sein). 
Fremd :  vilia,  kun&üiu,  kunHlyu  (Verbum),  auch  vandytlu  (wie 

99  it.,  frz.).  —  jß«7  verliert  das^':  -fr  -ha  u.  s.  w.  (s.  9),  (par(), 
parrtl,  fera,  manartft,  ialamcpra;  unecht  sind  also  pirgatpri,  si- 
mitfriu,  stfria,  auch  txiridla,  dagegen   kann  das  e  in  firidda 

100  durch  das  Doppel-/?  gestützt  sein.  —  VJ  dürfte  durch  dy, 
nach  Vocalen  y,  richtig  ins  Pinzolische  übersetzt  sein:  liyev, 
graydr  (*  graviare  V) ;  ztfbia  aber  (wiewohl   nach  96  unecht) 

101  sehliesst  sich  besser  an  109  an.  —  SJ  wird  l,  im  Auslaute  i: 
kamiia,  beddr,  arlaidt]  (*  arten sianum),  rdza,  txtza,  ixir&a,  (kü- 

102  iar  89),  gris;  puÜütj,  weil  -*«-.  —  NJ  ist  genau  durch  rty  wieder- 
gegeben :  tiny&r,  vinyfr  und  kunyer,  bany,  dynty,  insunydr,  kal- 
kdny,  kdnya,  pinydta,  arnyüt],  brvnya,  grinydr,  nya  nyi  nyavity ; 
Hravanidr  ist  vielleicht  -icare  (vgl.  rimagdr),  khtiu  fremd.  — 

104  MJ  ist  umgangen   in  blaUamdr;  gehört  kandydr  daher?  — 

105  DJ  gibt  z,  im  Auslaute  s:  kretzu,  mrs  mrza,  er*.  Auffallend, 
obwohl  ganz  naturgemäß,  ist  eine  andere  Entwicklung:  dy, 
nach  Vocalen  y,  im  Auslaute  (t%)  x  wie  in  dyv,  viyu  rix  (*vidjo 
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107  vidjit).  —  TJ  wird  gewöhnlich  s:  -qsa  (  itia),  bkdrsa,  agfc, 
vasdr,  tiesa,  nüär,  bros  u.  s.  w.;  dieser  Laut  8  entspricht  auch 
deutschem  z  zmiha,  mmwta,  zmusaraHa,  srkana  (dagegen  zähl), 
und  it.  z  nr{gan,  skapasdr,  mäs  (fem.  mrfza ;  s.  133).  Das 
Plural-/  hat  einen  anderen  Erfolg  (s.  Flexionsichre),  und 
diesen  finden  wir  auch  in  dindy  (vor  tönenden  Consonantcn  -y, 
vgl.  inäydizndr),  dessen  tj  in  der  That  ans  Ende  gerückt  ist 
wie  das  -H  des  Plurals;  vgl.  aber  väsdr  und  bros,  pus  u.  ä. 
die  unhistorisehe  Behaltung  des  £  deutet  immer  auf  Unechtheit : 
grdnia,  nigimdr,  fadadAlj,  prrsi,  Stdsia  u.  s.  w.     PTJ  haben 

109  wir  in  kiiya,  (ndri);  razurt  geht  mit  ia£üf).  —  JiJ:  gdbia  (habeat), 
dibiu:  aw  und  rabn-  haben  j  abgeworfen.  Für  PJ  ein  Bei- 
spiel: idfia  (sapiat). 

Hl  L  im  Anlaute  und  sonst  in  ungefährlicher  Gesellschaft 

unverändert:  Utk  u.  s.  w.,  §al,  tyel,  fil  u.  s.  w.  (über  die 
Wirkung  des  Pluralzeichens  unten).  Hin,  fictla  il  s.  w.,  kavdl, 
kavü  u.  s.  w.,  pulvar,  kulp,  siük,  auch  dwZs,  faU,  jndi,  aber 
zbufiindr,  kafsni,  dhdnftra,  ttfaft'/dda,  ikuftdr,  vüfia,  skavddr, 
aftdr,  s.  10  und  08;  einfacher  bany,  pv&,  puStoj,  ikutvm  ikudmdi, 
tupina.  Mit  verwandten  Lauten  vertauscht:  narmdntaga,  fler 
(221),   apo'rn,   vargut,  arkudnt,   s.  221:    nmntihj    (echt?)  — 

114  jP/j  besteht  fort  in  den  echten  Wörtern  implantuldr,  impliner, 
phigdr,  pldlar  u.  s.  w.,  und  in  tfmplis ;  plus  erleichtert  sich 
zu  pv.    Verdächtig  sind  daher  jndga,  pidnta,  pitf,  pidna.  — 

115  HL  ebenso:  nebl/t,  tti'bla,  SabliUj,  tabld,  blastamdr,  blut;  aber 

110  bidrjk.  —  FL  ebenso:  ßa,  fiaddr  u.  s.  w.,  verhärtet  Supldr; 
dagegen  ßdijk  (vgl.  *ßai]kvyin),  fidr,  fiurer,  ßurlt]  (vgl.  Sßurer). 

117  —  CL  ist  meistens  in  lomb.-ven.  Weise  behandelt:  tyaf,  tya~ 
mar,  tynr,  tyßia,  sartyß,  vintyfl  (wenn  es  vincul-ellura  ist  und 
nicht  vinc-cllum),  Myct,  stynp,  ty$,  tyvzrra,  erweicht  in  idyunfdr, 

118  —  nach  Vocalen  dtpnoy,  oy,  pidy,  rrfya,  sq'ya,  vey  (tl),  *pey,  kvniy, 
glaviyd'l,  kuaydr  (-rcl-,  dann  -cl-),  duydr,  guy  (ttl),  g(ya,  kavy 

l-jo  u.  8.  w. ;  erweicht  in  hjkvzdr  (63);  aufgelöst  in  tavdia.  —  Er- 
halten ist  es  selten:  tyerklu,  tyirkldr,  rq>klaydr  (vgl.  rcfiya),  mdkln, 
nyükla  (*  agnueula?),  mi'klu  (neben  mvy  und  mvya),  erweicht 

121  in  glavddida,  glaviyd'l.  —  GL  ist  auch  zuweilen  bewahrt:  glny, 
irjglaydr,  vaghir  (vgl.  vaydr),  zdfbgla,  etwas  entartet  gmmütl,  — 

122  dagegen  dy,  nach  Vocalen  ündya,  dydnda,  dyha,  vaydr; 
mvZdr  (Uindeutung?  vgl.  hjkvzdr,  G3). 
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123  Ii  ist  sehr  beständig:  ram,  rr,  ri  u.  s.  w.,  kar,  koer, 
murer  u.  s.  w..  mojtar,  frr,  por  u.  s.  w.,  mrrlu,  dünner,  forn, 
<}rbu.  tyrp,  tyirvt'l,  tyrrfj  tirdan,  ort,  fdrsa,  orü,  Jork  largo, 
marty/r  u.  8.  w.  In  wenigen  Füllen  hat  es  nicht  Stand  ge- 
halten :  im  Auslaute  in  fo,  tyeS  (vgl.  eeee).  vor  cl  in  kuaydr 

124  (aber  Savty/l),  nach  st  in  M<fgla  (aber  ££rq*<  u.  s.  w.),  —  ver- 
setzt ist  es  in  drrvar,  druvdr,  (frdbikn),  krumpdr,  brivdr,  intrek, 

125  karega,  pre'da  ('s.  ferner  234),  —  in  l  übergegangen  in  aUera, 
128  albcrgu,   drbul  (221);   —  öfter  musste   es  weichen   aus  der 

Gruppe  RS:  dos,  mvi  (?),  iv,  djv9  lauter  Fälle  aber,  die  nicht 
auf  Rechnung  der  Mundart  zu  setzen  sind. 
127  V  wird  oft  nur  in  kaum  hörbarer  Starke  angeblasen,  so 

regelmässig  zwischen  Vocalen,  die  nicht  zusammenzufliessen 
drohen.  Dies  geht  auvh  über  die  Wortgrenze  hinaus,  somit  ver- 
lieren die  mit  v  anlautenden  Wörter  diesen  Consonanten,  sobald 
das  vorausgehende  Wort  mit  einem  Vocale  endigt,  der  sich  mit 
dem  folgenden  verträgt.  Da  dies  Brauch  geworden,  konnte  einer- 
seits manches  anlautende  v  verloren  gehen,  anderseits  aber  ein 
v  ohne  geschichtliche  Berechtigung  vor  einen  vocalischen  An- 
laut treten.  So  erklären  sich  pldvar  neben  p/dar.  In  vina  neben 
In  um;  viu  (vivo)  aber  mvi  ( vivis ),  du  hri  (duae  venac)  aber 
tri  viiii;  id,  a£drf  lipara ;  [vjardrndr,  vnrgttta,  vargnu/,  [vjer- 
dfiw,  [vjizrrgula,  [vjiddr,  [v]ot,  fvjridr.  Verloren  hat  sich  ein 
inlautendes  v  in  df/un,  uh'l,  ugdr,  aukdt  (hier  eigentlich  vv ;  denn 
es  liegt  das  it.  Wort  zu  Grunde),  bttrr,  p'jra,  umbria,  induindr 
u.  s.  w.  —  Zweierlei  Entartung  des  v  ist  anzumerken :  erstens 
in  b:  bvkpn,  Indp;  zweitens  in  gu,  g,  und  da  muss  ich  einmal 
Ascoli  's  Ordnung  brechen,  der,  wie  ich  meine,  die  altindische 
Trennung  des  v  von  b  und  p  nicht  auf  romanisches  Gebiet 
hätte  übertragen  sollen.  Ks  handelt  sich  um  die  wichtigen 
Wörter  guidn  (vitem),  gut'/  (223),  gwtstär,  gtddna  (223).  gus, 
gumitdr  (nicht  ganz  echt),  zguldr,  uvgul  (b),  m'gtün  (b),  td[g]n- 

130  la  (b),  sigula  (p),  in  denen  lat.  v  wie  —  germ.  W  behandelt 
ist :  guart'r,  guadanyur,  gurret,  trign,  trigdr ;  während  anderseits 
germ.  w  lat.  v  gleichgehalten  ist  in  varddr,  varddda,  tudin.  — 

131  Im  Auslaut  kann  v  nicht  tönend  bleiben:  tyof,  nvrf,  tyrrf,  vef, 
gref,  vif,  difuf  (* juvum),  vt'duf  (*  viduvum),  mft  ka>f,na>f,h,rf; 
es  verschwindet  in  ho  und  ri  (vgl.  gred.  ruf)- 
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135  W  kommt  bekanntlich  fast  nur  im  Anlaute  vor,  und  da 
ist  es  geblieben :  faft%,  fldma,  frtpt  u.  s.  w.,  Sdyunf,  Hvf ;  in 
anderer  Stellung  kann  ich  kein  f  mehr  finden,  wohl  aber  9,  und 
dieses  gilt  so  viel  wie  p:  Spirel,  blaStamdr  (221),  tvii]  (ämil.  tu- 
fegn  nach  Biondelli),  wie  /:  Sülfar,  Sulfanel  (vgl.  gred.  solper). 

133  S  bleibt  nicht  rein ;  daher  kann  ich  parzif  nicht  ftir  echt 
halten,  auch  meto,  maza  u.  s.  w.  nur  dann,  wenn  ich  annehme, 
dass  mansues  in  alter  Zeit  ein  rhadiophonisches  t  bekommen 
habe  (*mantsues,  mantsium)  oder  (aus  *mansies)  in  *mantio 

134  0.  dgl.  verderbt  worden  sei.  —  Sonst  herrscht  die  venedische 
Vergröberung,  die,  nach  kleinen  Fehlern  und  Inconsequenzen 
in  Biondelli  und  anderen  BUchem  zu  schliessen,  weit  ins 
lombardische  Gebiet  hineinzieht.  (In  Chiavenna  habe  ich  das 
reine  [tose]  s  gefunden.)  Im  Anlaute:  Sal,  Se  u.  s.  w.,  ra- 
Sagdr,  asd,  aber  rtzaga  (136),  weil  da  das  etymologische  Bcwusst- 

136  sein  verschwunden  ist ;  —  zwischen  Vocalen :  kdia,  tyyifra, 
ruzdda  u.  s.  w.  (warum  vi%iga  vescica?);  88:  baS,  gS,  {iar, 
masel  u.  s.  w.,  in  anderen  Verbindungen:  bföpa,  myrS,  dq$  (126), 
fals,  pufsa  (*paussa),  hnpv&dymini  u.  s.  w. ;  im  Auslaute:  nai, 

137  pU  u.  s.  w.  —  aber  pv,  Sv  (126),  und  so  sind  auch  die  flexi  vi- 

138  sehen  -8  in  italienischer  Weise  abgeworfen.  —  SC  mit  gutt.  c: 
xferivar,  mtiika,  fra>sk.  mqskul  u.  s.  w.,  vor  e,  t,  aus  Ux  ver- 

139  einfacht:  krtäar,  maSaddr,  ndsar,  pq>*.  —  SM  getrennt:  batezim. 

140  —  STJ  erleichtert  in  rs ;  dagegen  be*tiay  biitidm,  kriiUdtj.  — 
ui  STR  wird  nur  in  dem  Pron.  no$  (auch  wenn  es  subst.  ist) 

142  so  verkürzt;  sonst  ist  —  ST  eine  beliebte  Gruppe:  U(la,  f(sla, 
Uta,  paMrok  u.  s.  w.j  erweicht:  Zddgla;  gdia  stimmt  zu  gred. 
gatsa. 

143  Z.  kommt  nicht  vor,  denn  bataydr  hat  ein  volkstümliches 
Suffix  bekommen  (40). 

144  JVr  bleibt  unangetastet  im  Anlaute :  na&f  nef,  nyt  u.  s.  w., 
zwischen  Vocalen :  kadtna,  Idna,  mindr  u.  s.  w.  (kulumia,  ka- 
luniga  221)  und  nach  r:  foi-n,  lant£rna,  imvfrn,  turndr.  Im  Aus- 
laute aber  hält  es  sich  bei  echten  Wörtern  nur  nach  r,  oder 
wenn  sie  paroxytona  sind :  dlan,  pftan,  daher  auch  noch  dyun ; 
sonst  aber  wird  es  17,  wie  in  kaij,  mai\t  vii],  buij  u.  s.  w.  (s^n 
suono  ist  entlehnt),  nach  e,  (p,  v  regelmässig  wy,  wie  in  beny, 
ghmdqmy,  rny,  dyiyi'ny,  in  einem  Falle  m:  fvm  (eine  in  Tirol 
bei  diesem  Worte  allgemeine  Abweichung);  es  wird  abgeworfen 


Digitized  by  Google 


Die  judicarUehc  Mundart. 


819 


bei  no,  nu.   Vor  l  rauss  n  weichen:  val,  turlär;  mn  s.  15G.  — 
145,  7  N$l  getrennt  in  dntma,  assimilirt  in  bummarkd.  —  NM  muss 

148  vermittelt  werden:  txqhidru,  tendru.  —  NS  ist  längst  seines  n 
entledigt:  pis,  mti,  tiZ  HZa,  paU,  (inteS),  artaidi],  kvzar,  ktiZitj, 

149  tvtdr,  pizar,  hiitdr,  mi2(ra;  vgl.  pUdr,  mäs  (133).  —  Nl?  ist 
eine  mögliche  Combination:  inffm,  Sdyunf,  budinfiu;  dagegen 

160  imv(m.  —  ND:  JcutodaS,  vqhndar  u.  s.  w.,  grant,  munt  u.  s.  w.; 
151  manydr.  —  NT:  inirek,  punt  u.  s.  w. ;  vor  j  und  vor  dem 

Plural-/  flüchtet  sich  n  in  den  Vocal:  asa  (-antia),  tisäl,  pä%a 
162  (panticem),  täx  (tanti).  —  NG,  NC  duldet,  wo  g,  c  guttural 

geblieben  sind,  kein  dentales  n:  barjk,  lurjk,  Stdrjga,  aber  punt, 

iant,  untdr,  ündya,  daU%  u.  s.  w. 

153  M  hat  sich  erhalten :  mai],  m^s,  myr  u.  s.  w.,  fam,  num, 
p,  kum,  hm,  v^rm,  brima,  tyawiar,  fldma,  gdmba,  temp  u.  s.  w. ; 

154  —  ausgefallen  in  unbetonten  Endsilben :  ncef  (novum ;  novem), 
in  Uebereinstimmung  damit  auch  in  dya,  &u  (sum).  Vereinzelt: 

155  tat.  —  Zwischen  m  und  einer  zweiten  Liquida  tritt  b  ein  bei 
166  fümbla,  (umbri) ;  sonst  ist  —  MN  wie  im,  d.  i.  n,  behandelt: 

dem,  kundandr,  dyna,  von,  s<piy,  aftun  u.  s.  w. 
160  C  vor  a  im  Anlaute:  karj,  kar,  kdla,  kaldr  (ch)  u.  s.  w.; 

162  erweicht  in  gat,  gdmba,  gdmbar,  gatdr  rigaidr,  gai'%.  —  An 

163  anderen  Stellen:  $ka,  förka,  vdka,  büka,  Sakdr,  rlka,  bdrjka,  — 
zwischen  Vocalen  erweicht:  pagdr,  rasagdr,  figd,  furmlga,  für- 
migfr,  Ivgdnaga,  largd,  di&kargdr  u.  s.  w.;  Wörter  aber  wie 

166  aukdt,  frdbika,  pradikdr  u.  s.  w.  zeigen  fremden  Einfluss.  —  CO, 
CU  im  Anlaute:  kql,  kort,  küa,  ktpr,  kvl  u.  s.  w.;  erweicht:  gum- 

167  bqft,  rigurdnr,  Sguldr,  igtrdr ;  —  in  anderer  Stellung:  dik  (dico), 
faek,  lak,  nigildk,  barjk  u.  s.  w.,  sak,  &&k;  zwischen  Vocalen 
aguqH,  bdgxda,  fvgtddr,  xigfr,  vdgu,  nigvny,  foigula,  dennoch 
bakqjta,  pdruku  (fremd).  Wegfall:  Sat',  se  (sie),  la  (illac),  grtfla, 

168  karid'l.  ICTJM  hat  keine  regelmässige  Wiedergabc:  furmdi, 

169  vidx,  kurdyu,  (Skdrua).  —  CJE9  CI  im  Anlaute  t%:  t%el,  tyina, 
txqhidru  u.  s.  w.,  aber  la  jffna  u.  s.  w.;  8  muss  den  Verdacht 
venedischer  Herkunft  oder  doch  venedischer  Entstellung  er. 

170  regen:  sedar,  sert,  rilHt,  sir^t  u.  s.  w.  —  Im  Inlaute  nur  nach 
Consonanten  tx:  purtxel,  faftXf  kaftxtnya,  martxer,  tnntxar,  nach 
Vocalen  z  oder,  in  den  Auslaut  gerückt,  s :  ai(,  uUl,  viztrj,  diidqt, 
vizergula,  ttvziu,  kuZina,  fuztna,  dei,  dti  (dicit),  gui  «  vgl.  uidr), 
kriiH,  txe*,  aris,  pvi,  Sari,  IdraS  u.  s.  w.:  s  ist  fremd:  pari,  fdsil, 
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dyvdmu,  duh,  disembar,  Sosietd  u.  s.  w. ;  kafsoSt  von  *  caltiuin 
(wie  it.,  gred.  u.  8.  w.).  CJ  gibt  (nach  Vocalen)  %:  gla%,  bra%, 

171  ti%a,  a%dlt  &al<£%a  (oder  -icula?)  und  andere.  —  miSir 
scheint  eine  Verquickung  von  socer  und  senior  zu  sein.  — 

172  CT:  lat,  Ist,  (p&t),  drit,  Sit,  not,  tq?t,  (vcetf),  pitvrdr  u.  s.  w.  — 

173  CM  im  Anlaute  krina,  krqSSar,  krqfzar,  kruS;  erweicht  in  graS, 
grcfSta  und  im  Inlaute:  dgru,  Idgrima,  mdgru. 

174  X  gibt  S:  SaSdnta,  ttfSak,  SalaSdr,  aSil,  d^Stru,  diS-  di£-  S-  i- 
(ex-  deex-;  dis-?),  inSurtr,  fötra,  frdSan,  HHva,  SaS,  taS,  Sündya, 
taStdr,  teSar,  masfila;  abgeworfen:  St  (sex). 

175  Qu  bewahrt  sein  u  in  dkua,  dkuila,  arkudnt,  kuadrSl, 
kudtru,  ktiatyrdaS,  kuindaS,  kul,  kuSt  kulStx,  SkuaSakua,  Skudii 

176  8  —  mit  Erweichung  giialif.  —  Verlust  des  u:  titjk,  ki,  küma, 
kriddr,  kdiar,  ki£t;  vgl.  damit  auch  ki  (eccum  hlc),  kdilu, 
Skildt  (234). 

181  G  vor  a:  gal,  (gat,  gdmba),  Hgdr,  nagdr,  rimagdr,  Svgdr, 

ugdr,  fadiga,  kaStigdr,  Stdt]ga,  ilargdr,  Uu\\gdr;  Erhärtung: 
Spörka  ( wegen  Spork?);  Wegfall:  gri£r,  kalter  (also  vor 

183  dyardh]  ist  so  unitalienisch  wie  giardino.  —  GO,  GV:  aguSt, 
wie  nach  au  überhaupt  die  Consonanten  fester  sind  (vgl.  ptlfSa, 

184  roba);  sonst  fallt  g  aus:  fq,  flyra  (234).  —  dyuf,  v  statt  g,  wie 
185/6  weit  und  breit  umher.  —  GV A  in  Ur\gua.  —  Auslautend  kann 

188  es  nicht  mehr  tönen:  kaStik,  Sarjk,  lurjk,  lark,  Spork.  —  GE,  Gl, 
im  Allgemeinen  dy:  dyinfy,  dyfrlu,  dyindyiva,  dySndru,  (dyirdr), 
aber  la  yindyiva  u.  s.  w.;  in  gandSa  liegt  eine  alte  Vocalver- 
wechslung  vor.  Nach  Consonanten  auch  im  Inlaute  dy:  dndyul, 
itndyar,  intindyar,  pldndyar,  vSrdyar  u  s.  w.;  Uu]gq?m,  largcfaa 
wollten  so  verständlich  bleiben;  z  lässt  Unechtheit  vermuthen: 

189  arzent,  verzar.  —  Nach  Vocalen  fallt  der  Stosslaut  weg:  Uywr, 
pdyina,  imdyin;  daher  auch  dal6x  (x  für  y  im  Auslaute,  wie 

190  k  für  g,  S  für  £  etc.).  —  Schwund:  d\,  frq>t,  vinti,  mdi  ma 
nüma,  rf,  paiS,  daddl,  arlqi,  vüia,  Saitft  (das  Übrigens  besser 

191  zu  salire  passen  würde).  —  GR  bleibt  in  graut ,  (graS),  nigru, 

192  p&jru;  inträk  (124).  —  GN  ist  soviel  wie  nj:  anyel,  leeny, 
lanydm,  pqmyy  pvny,  Sqsny,  kunyrfSar,  kmyd,  Stany  adj.  (wegen 
der  Bedeutung  vgl.  berg.  stagn  nach  Tiraboschi,  gred.  stany, 
ämil.  stagn  nach  Galvani),  Stany  (Zinn  *stagnum);  dagegen 
diStandr  (de-stagnare ;  vgl.  destagna  bei  Tiraboschi)  und 
tandr  Si  (Tir.  tanas,  Biondelli  tanas),  wenn  es  etwa  aus  dem 
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entstellten  und  daher  missverstandenen  dtitandr  wie  ein  ver- 
meintliches Positivum  abgezogen  ist. 
193  T  ist  hart  geblieben  im  Anlaute:  tamutj,  teer,  tri  u.  s.  w., 
dapartdt,  nach  Consonanten :  oft,  Skutvm  (aber  bei  ikudmdi  hielt 
es  nicht  mehr  stand),  purtdr,  dent  (aber  der  Plur.  *dmt%  ver- 
blasst  zu  d&x)  u.  s.  w.,  mtgtar,  gat,  triSt,  na&tdr  (worin  die  Aus- 
werfung des  i  uralt  sein  muss),  no<  u.  s.  w.,  endlich  in  besonderen 
Fällen:  -td  (tatem;  vgl.  frz.  -te")  und  malatia  (vgl.  tose),  lauter 
Fülle,  in  denen  (wie  in  188)  ein  Laut  einem  Suffixe  fUr  Ab- 
stracta  zuliebe  fortbesteht;  im  Auslaut  ohne  consonantische 
Stütze  bei  ktft,  mvt,  Ht,  SaUt,  lit,  irmit,  aukdt  von  denen  viel- 
leicht keines  ganz  volksthümlich  ist  (wiewohl  z.  B.  *  leek  wie 
in  anderen  lombardischen  Gegenden  durch  Sit  ganz  verdrangt 
ist);  zwischen  Vocalen  bei  butfxja  (ist  da  nicht  eine  alte  Um- 
deutung,  eine  Beziehung  auf  bottiglia  anzunehmen?),  bitter 
(wegen  butt),  mvt  mita,  tvt  tdta  (vgl.  202),  bei  gumitdr,  dyeni- 

196  tdrif  paldtu,  vtü  und  ähnlichen  Bücherwörtern.  —  Tönend  ist 
es  geworden  (assimilirt  hat  es  sich)  im  Allgemeinen  zwischen 
Vocalen:  rdeda,  dda  (  ata),  indel,  bq>dtd,  kadina,  fadiga,  f'tda, 
Hda,  guido,  kud(r,  laddm,  Spvddr,  puder,  tvdurer,  fladdr,  »idd, 
daher  auch  in  festen  Zusammensetzungen  wie  budinfiu,  di£d()t 
(decem  et  octo;  dieses  d  ist  vom  adriatischen  Meere  bis  über 
den  Julierpa8s  hin  verbreitet);  ßtaUtj  kann  *fictatinum  sein 

197  (wie  gred.),  aber  auch  -alinuni  oder  -arinum.  —  Ganz  ver- 
stummt im  Auslaute  (nach  Vocalen):  -d  -{  4  -fi  (  ateni,  -atum, 
-etum  u.  s.  w.),  pra,  (dddu  ist  fremd),  naü,  r%,  ky,  e,  u,  -a  (3  sg.), 
selten  im  Inlaute  zwischen  Vocalen  paer,  paridna,  tvdr,  vixdh]; 

200  Spdla.  TL  s.  117  ff.  —  TB  zwischen  Vocalen  steigt  oft  nur 
bis  zu  dr  herab:  lddru,  dnadra,  padrutj,  ndru,  vedru,  manchmal 
verschwindet  auch  das  d;  mdri,  pdri,  (kariga  203). 

202  X>  besteht  fort  in  dar,  de,  di,  dv  u.  s.  w.,  drdar,  w'rda, 
V(Pndar  u.  s.  w.,  Svddr,  gudAr,  vtduf,  nCda  u.  s.  w.,  Sidrd.  Im 
Auslaute  muss  es  (wenn  durch  einen  Consonanten  geschützt) 
erstarren:  Hort,  vert,  kudnt,  so  auch  bei  ktfmut  und  nvt  (das 
doch  nur  zufallig  mit  mvt,  tvt,  brvt  reimt;  oder  sollte  ü  diese 
Gewalt  auf  die  Dentalis  haben?  Das  Alemanische  würde  eine 
sehr  ähnliche  Erscheinung  als  Beispiel  liefern :  brutt,  krutt  aus 

203  mhd.  bnlt,  krut).  —  Sonst  verschwindet  d  im  Auslaute:  palt, 
bree,  amu,  a,  und  im  Inlaute:  kua,  uriä,  pifa,  miula,  niu,  nid/, 
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•in  (-Idum);  kuareiima,  kart.ga  (eine  weit  verbreitete,  wohl  sehr 
alte  Verderbung  des  griechischen  Wortes).  Wegen  krvf,  hrtva 
s.  228,  127,  238. 

209  -P  erhält  sich  im  Anlaute:  paij,  plarj,  pra  u.  s.  w.,  ap{, 
apena,  nach  Consonanten:  pt'dpa,  kqrp,  temp,  8(pp,  b(»pa  u.  s.  w., 
und  in  einigen  zum  Theile  verdächtigen  Fällen:  pupd  (Re- 
duplication),  pdpa  (fremd),  apfotul  (wie  frz.:  dachte  man  an 
ad-positum?),  Skapasdr,  Idpti,  kapuddn,  dUipardr  (vgl.  iavrdr) 

210  u.  s.  w.;  erweicht  in  brimya  und  ibu/Sindr.  —  Bis  zu  v  er- 
leichtert im  Inlaute:  kavä,  tover,  kavadir],  vdgu  (223),  Uvar, 
pivar,  rdva,  tiviu  (vgl.  tfirit),  dr(var,  dvra,  avril,  dyinivru,  kdvra, 
iavrdr;  ganz  verflüchtigt:  naü,  rvdr  (vgl.  rivdr),  duandr,  gafy 
(von  Caput;  vgl.  ,KopfkohI<),  Sktta,  Söra,  pur&t,  kunrtdr,  kuaxdr; 

an  dgtäa  s.  127.  —  Im  Auslaute  /:  kdnaf,  luf,  vtikuf,  (parzif); 
212/3  ausgefallen  in  ty.  —  PS:  St<$6,  (üttS),  kaStfa,  haifta.  —  PT: 
Set,  Satdnta,  Skrü,  rut,  gatdr,  katif. 

214  B  unversehrt  im  Anlaute:  bq,  blut,  brys  u.  s.  w.,  badil 

(batillum,  nicht  vat.),  kaSabdrjk,  durch  r  geschützt:  karbürj, 
tdrbul,  durch  Gemination:  g$ba,  Sdbu;  Bücherwort:  libru.  Zu 

216  V  erhärtet:  plump,  kulümp.  —  Zwischen  Vocalen  wird  es  v  oder 
fällt  ganz  aus:  aver,  bivar,  fevar,  imvfirn,  kavdi,  duvdr  (bb  doch 
nicht!),  väsdr  u.  8.  w.,  auch  fivrer,  Idvru,  tyirvel,  privat;  didul, 
parqla,  prudr,  Sat,  ruar  u.  s.  w.  Ueber  die  schwankende  Geltung 
des  v  ist  schon  gesprochen  worden  (127);  s.  129;  rrfba,  rubdr 
behält  6  (vgl.  183),  ebenso  einige  Lehnwörter  wie  ubider,  proiber, 
216/7  dfbul,  utubar  und  andere.  —  Im  Auslaute  nach  Vocalen  /: 
traf,  Sef,  bif  (bibe).  —  BT:  Suta,  SM. 

d)  Die  Lau tersch ei nungon,  allgemein  und  genetisch 

aufgefasst. 

218  Die  Bedeutung  der  Tonstelle  für  die  Entwickelung  des 
Vocales  erhellt  aus  dem  Vergleiche  der  Punkte  1 — 68  mit 
69 — 93.  Manchmal  richtet  sich  der  betonte  Vocal  nach  der 
Form,  die  er  hat,  wenn  der  Ton  auf  die  Endung  versetzt  wird, 
oder  umgekehrt:  iavrdr  (18),  fümbla  (18),  riStya  (22),  riiaga 
(22),  diidrumUdr  (27),  SumUa  (27),  kuaxdr  (27),  nisdr  (42), 
viyar  (42),  rimagdr  (59),  luvddr  (68),  s.  auch  79  und  89. 
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219  Lautangleichung  ist  ein  grosser  Theil  der  oben  be- 
sprochenen Lauterscheinungen;  einer  Zusammenstellung  sind 
vielleicht  diejenigen  Fälle  werth,  in  denen  Vocal  an  Vocal  an- 
geglichen ist:  d  an  folgendes  i  (3,  9),  d  an  folgendes  u  (68), 
verschiedene  Plurale  (s.  Flexionslehre),  dibiuf  (64),  u  an  i 
(hii  quelli),  a,  e  an  i,  e,  v  (s.  71,  76,  79),  Formangleichungen 
sind  die  unter  218  genannten  Unregelmässigkeiten  und  die  in 

220  der  Flexionslehre  abgehandelten  analogischen  Fälle.  —  Wort- 
angleichungen: Sarmdntaga  an  mantagdna,  vielleicht  paitryk  an 
pa%arolc,  ferner  manche  Umdeutung. 

221  Dissimilation:  /  wird  r  wegen  eines  folgenden  l  in  kurtel, 
8karpe'l,  wegen  eines  vorausgehenden  l  in  fler  (vgl.  frei  im 
Gaderthale);  (zqH  nach  Diez);  r  wird  l  nach  r  in  drbul  (oder 
Suffix  -ult),  verschwindet  in  hrivÜ,  truvilii];  n  wird  l  vor  n 
in  kalyniga  (50),  wird  r  in  iririrj,  wird  l  vor  m  in  kulumia;  y 
verschwindet  vor  y  in  diyitoy,  diyimdr  (neben  dyi.) ;  p  wird  t 
nach  b  in  blaHamdr;  Z  wird  r  vor  8  in  diri8(t  (in  Chiavenna 
dei'ts(t). 

223  Aphärese  a-:  bandundr,  itfla  (Stinat),  butiga,  duvdr, 
duydr,  gd£a,  gvldna,  gvs,  gvsdr,  [g]t%a,  [g]v%dr,  kardl,  Ifydula, 
nyuklaf,  rdnyul,  8idd,  8ündya,  vfadr,  vä&aro't;  ha-:  rfla;  ab-: 
iesa,  8kündar;  ae-:  gualif,  ram,  Stimdr,  Stvdl;  e-:  ku8t  kul  iiflcat 
(in  eccum  hodie),  ris,  8-  £-,  8tra-,  ivgdr  8vt,  vandyflu,  viikuf; 
oe-:  kulumia;  i-:  la  inld,  nitdr,  nyurdnt,  8tu  aStöra,  8tq>8,  talidrj; 
hi-:  rundula,  Stfria;  in-:  Strvment;  o-:  guü  (127),  vdgu;  ob-:  8k\r; 
um-:  bigul;  1-:  urelf,  utüt],  vify-gula;  ra-f:  kuntdr;  re-:  Stalera 
(Umdeutung?);  ro-:  tunt;  n-:  ugdr  (nav'gare);  bom-:  bvgatdr; 
pa-:  pdvar;  pro-:  funt;  (t-:  rjial);  se-:  8ter. 

224  Ausfall  eines  Vocales:  ert,  indrt,  hmdi,  opvra  u.  s.  w.  (73, 
226  78,  83,  99—109,  178):   —  eines  Consonanten:  kunyer  (con- 

venire),  8m',  ktdir],  mardi,  miiter,  8ald$,  8antdr,  Hör,  8küdt 
(*  scuirulattum),  pjrn,  o8t  u.  s.  w. 

228  Epenthese:  ffoar,  nuembar  u.  s.  w.,  pd8kua,  bateZim;  gdm- 
bar,  grumbiäl,  Splvma,  a8kqrdyar,  krxva  (cruda)  u.  s.  w. 

229  Vorschlag  eines  l  (des  Artikels):  ld8tn,  lipara;  eines  v: 
vargüta  u.  s.  w.  (127);  eines  g:  glandffny  (Ascolis'  Erklärung 
a.  a.  0.  S.  515  passt  für  diesen  und  andere  Dialekte  nicht; 
vgl.  enncbg.  diene,  abt.  dläne);  eines  8:  8tru8  und  andere 
(doch  kann  oft  ex  gemeint  sein). 
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230  Radiophonische  Einschicbung:  fttmbla,  t%d>ndru,  dye'ndru, 

231  tmdru,  (rnä*  133).  —  Nasale  Einschicbung:  gumbwi,  imbtidk, 
(la  mantagdnaf),  imv{rn;  rendar;  iijgvrdr  (Unideutung  auf  in?), 
lii\g$r  (vgl.  Tiraboschi  ligur,  Biondelli  lingöri,  Boerio 
languro;  auf  rätischcm  Boden  habe  ich  bei  diesem  Worte  nur 
im  Obercngedein  ein  n  eingeschoben  gefunden). 

234  Versetzung:  tu  zu  ttt  in  Skildt;  tl  zu  U  (nt)  in  muntüi]; 

rtl  zu  Ur  in  mdftru;  r-l  zu  l-r  in  fryla,  kqlar;  l-c  zu  c-l  in 
bigul;  c-ß  zu  cl-f  in  Zdyunfdr;  r+Voc.  Cons.  zu  Voc.  +  r  Cons. 
in  arbaSdr,  ardvndr,  arnyüt],  arüs(f),  parzlf;  Cons.  Voc.  +  r  zu 
Cons.  r+Voe.  in  diidrumlsdr,  f urmini,  Uranvddr,  StiiiS  (220); 
Voc.  Cons.  +  r  zu  r+Voc.  Cons.,  dieser  Fall  ist  unter  124 
gestellt. 

238  Vergröberung:  ferrf  krtva,  dyuf,  luvddr  lüvda,  pu/Sa,  nyi, 
qnyi  (flexi  visch?),  s.  ferner  10,  68,  127,  130,  131,  134,  136, 

239  181,  186,  202,  214,  216.  —  Epithese,  eine  bei  lombardischen 
(und  rätischen)  Dialekten  im  Allgemeinen  durchaus  charakter- 
widrige Erscheinung:  taSddru  (*texator),  Sempru  (semper). 

240  Ton  Versetzung:  miula  (Suffix  -ula),  Sfudiga  (wenn  es  etwa 
von  fatigare  kommt),  id  (wegen  inldf),  gland/faiy,  gumbrit,  ma- 
täda,  suma'na  (40),  pwdarh&m,  pyra,  -<fya  (-Icat  96),  bigul, 
dffindyiva  (Suffix  -Iva),  lüia,  mdnya  (Icat  für  -fleat),  pdrla, 
pupd,  d{tp,  alegru,  SlcumUa,  -rtl  -cpIu  (-efilum),  ert,  vSrdyar, 
atkordyar,  palptra,  von  denen  wenigstens  die  letzten  wegfallen, 
wenn  man  vom  Bücherlatein  absieht  (was  die  romanische 
Linguistik  noch  nicht  zu  thun  pflegt). 

Flexion. 
I.  Verbum. 

Die  unten  beigegebenen  Conjugationstabellen  lehren  auf 
den  ersten  Blick,  wie  sehr  die  alte  Mannigfaltigkeit  der  Con- 
jugat innen  beschränkt  ist;  hiezu  haben  gewiss  nicht  wenig 
zwei  phonetische  Zufälligkeiten  beigetragen,  nämlich  die  Neigung, 
das  lateinische  e  bis  zum  i  hin  zu  verengen  und  die  Herab- 
stimmung des  I  vor  r  bis  e,  wodurch  denn  die  lateinischen 
Conjugationen,  die  wir  mit  2,  3  und  4  zu  bezeichnen  gewohnt 
sind,  in  allen  persönlichen  Formen  bis  zur  Gleichheit  aneinander 
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gerückt  und  sogar  im  Inf.  die  4.  Conjugation  (also  IVa  und 
die  bekannte  romanische,  mit  dem  alten  Ineohativsufrixe  -isc- 
gebildete  Art  IV  b)  der  2.  angeglichen  wurde,  während  von 
der  anderen  Seite  (theilweise  vielleicht  eben  wegen  dieser  Ver- 
wischung) einige  Verba  der  3.  (oder  doch  dieser  Conjugation 
einverleibte  Verba)  ein  Part,  auf  -Itus  bilden:  kömr,  hüSar, 
pldvar;  btiiar,  mrfvar.  In  den  vom  Inf.  abgeleiteten  Formen 
ist  in  der  II.  und  in  der  III.  der  Gebrauch  nicht  ganz  fest: 
gudard  gtidird,  parard  parird,  äkudard  Skudird,  buiard  buird, 
pluvard  pluird. 

Unter  den  Tempora  und  Modi  fehlt  das  einfache  Perf., 
das  Ger.  und  das  Part.  Präs.  Im  Cond,  finden  wir  die  vcne- 
dische,  auch  in  einigen  lombardischen  Gegenden  beliebte 
Endung  -ria.  Der  Conj.  Impf,  zeigt  für  alle  Conjugationen 
gemeinschaftlich  die  Form  -Issem  —  eine  Vereinfachung,  die 
in  Venetien  gar  nicht  versucht,  in  einigen  rätischen  und  lom- 
bardischen Mundarten  nur  theilweise  durchgeführt  ist;  das 
einzige  fvs  *füssem  (vgl.  frz.,  vcn.)  hat  auch  in  Pinzolo  seine 
Eigenart  gerettet. 

Merkwürdig  ist  das  zwischen  Stamm  und  Endung  manch- 
mal einschaltbare  (vielleicht  nie  obligate)  ig-.  Man  erinnert 
sich  sofort  an  die  gleiche  Erscheinung  im  Neuprovenzalischen 
(Ztschr.  f.  rom.  Phil.,  III);  doch  ist  die  Zurüekfuhrung  auf 
alte  Perfectformen,  wie  sie  Aymeric  in  der  angeführten  Arbeit 
für  seine  Mundart  versucht,  hier  nicht  möglich,  da  vor  allem 
keine  Perfecta  vorliegen.  Uebrigens  ist  diese  Erklärung  auch 
für  den  südfranzösischen  Dialekt  nicht  befriedigend,  weil  sich 
auch  da  das  -ig-  bis  ins  Präsens  eingeschlichen  haben  müsste; 
oder  soll  man  das  g  in  curregeri  (cucurri)  nicht  für  identisch 
halten  mit  dem  in  portigeri  (Perf.),  portigesi  (Imperf.)  und 
portigo  (Conj.  Präs.  von  partire)?  Noch  weniger  Anspruch  hat 
das  Verbalsuffix  Ic,  obwohl  es  anderswo  neue  Conjugationen 
geschaffen  hat;  denn  es  gehört  der  1.  lateinischen  Conjugation 
an,  während  unser  -ig-  gerade  der  I.  versagt  ist  und  im 
Rouergat  bei  regelmässigen  Verben  nur  in  IVa  und  IV b  (nach 
meiner  Bezifferung)  vorkommt.  Ich  komme  auf  diesen  Punkt 
weiter  unten  zurück. 

In  keinem  Stücke  erweist  sich  unser  Dialekt  in  so  auf- 
fallender Weise  als  ein  Geraisch  wie  in  den  Personalendungen. 
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Lombardisch  ist  z.  B.  das  den  paroxytonen  Formen  der  2.  P. 
Plur.  (Ind.  Imperf.,  Conj.  Imperf.,  Cond.)  angehängte  Pronomen 
-ff  venedisch  die  den  Lautgesetzen  meist  zuwiderlaufende  Er- 
haltung des  -o  in  der  1.  P.  Sing.  Ind.  Präs.  der  regelmässigen 
Verba;  mittclrätisch  die  Endung  ümus  in  der  1.  P.  Plur.  des 
Präs.  Diese  rätische  Region  hebt  übrigens  erst  jenseit  der  Etsch, 
im  Fleimsthale,  an;  nach  der  andern  Seite  müsste  man  gar 
bis  nach  dem  nördlichen  Piemont  gehen,  um  wieder  ein 
grösseres  Gebiet  des  -ümus  anzutreffen.  Dagegen  breitet  sich 
dieser  Gebrauch,  wie  es  nach  Biondelli  scheint,  ununter- 
brochen von  Pinzolo  (um  ein  Thal  weiter  nach  Westen  und) 
in  südlicher  Richtung  an  der  Ostgrenze  des  lombardischen 
Gebietes  hin  bis  über  die  Grenze  der  Aemilia.  Mit  drei  Mund- 
arten Osträtiens  gemeinschaftlich  ist  ferner  der  Mangel  der 
Personalendung  in  der  2.  P.  Sing.  Conj.  Imperf.;  venedisch 
das  -i  der  2.  P.  Sing,  in  den  anderen  Tempora  und  Modi, 
wenn  es  auch  zuweilen  nur  im  Stammvocale  versteckt  ist. 
Lombardisch  (wenigstens  bergam.)  ist  die  Endung  -gi  der 
2.  P.  Plur.  im  Conj.  Präs. 

Woher  kommt  diese  Endung  -gif  Ein  entartetes  und  dann 
angewachsenes  illi  (gli)  könnte  man  eher  im  Anlaute  suchen 
(wie  in  go  habeo)  als  im  Auslaute.  Vielleicht  enthält  sie  das 
analogische  g}  das  sich  aus  dlga  dicat,  fdga  *facat,  trdga 
*tragat,  in  ddga  det,  vdga  vadat,  tdga  tollat  verirrt  hat;  denn 
nachdem  das  g  von  diesen  frequenten  Verba  Besitz  ergriffen 
hatte  und  so  zu  flexivischer  Würde  erhoben  war,  konnte  es 
leicht  weiterdringen,  am  leichtesten  von  fdgi  facias  zu  f(gi 
faciatis,  endlich  auch  von  fvgi  zu  d£gi,  zu  gabi^gi  und  Saj/ifgi, 
zu  purtfgi  und  durmigi.  Neben  -gi  ist  auch  ga  gebraucht,  eine 
Nebenform,  die  bei  einer  jungen,  nicht  aufs  Latein  zurück- 
gehenden Flexion  nichts  Wunderliches  ist,  die  aber  ihrerseits, 
als  die  richtigere  Form  angesehen,  eine  andere  analogische 
Deutung  nahelegt.  Es  könnte  fega  faciatis  aus  fe  facitis  ab- 
gezogen sein  nach  dem  Vorbilde:  fa  faeit,  fdga  faciat  und  da 
dat,  ddga  det;  so  wäre  mit  einem  Schlage  auch  die  Entstehung 
der  1.  P.  Plur.  Conj.  füma,  duma,  purtuma  ....  aus  den 
entsprechenden  Formen  des  Ind.  ffum,  dum  u.  s.  w.)  erklärt. 
Die  eben  entwickelten  Ableitungen  dürfen  sicherlich  auf  das 
Lob  der  Einfachheit  und  Ungezwungenheit  Anspruch  machen; 
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doch  vielleicht  haben  jene  Analogien  nur  nebenher  mitgewirkt, 
vielleicht  wird  man  einer  anderen  Erklärung  den  Vorzug  geben, 
die,  wenn  auch  weniger  einfach  und  durchsichtig,  eine  grössere 
Reihe  von  Erscheinungen  umfasst.  Der  Plur.  des  Conj.  Präs. 
wird  von  den  romanischen  Sprachen  in  der  verschiedensten 
Weise  gebildet  und  fast  immer  durch  ein  völlig  neu  erfundenes 
Mittel.  Im  Grednerthale  und  in  der  östlichen  Nachbarschaft 
gleichen  1.  und  2.  P.  Plur.  Conj.  Präs.  ganz  und  gar  den 
Inversionsformen  des  Ind.,  d.  h.  man  sagt  gleichsam  portamus- 
nos,  portatis-vos  statt  portemus,  portetis.  Das  ist  auf  den  ersten 
Blick  bizarr;  aber  der  Conj.  ist  ja  syntaktisch  auch  oft  ein 
Optativ  (weshalb  bekanntlich  diese  Modi  im  Lateinischen  und 
im  Deutschen  in  einen  Zweikampf  mit  tödtlichem  Ausgange 
geriethen),  und  in  optativischen  oder  imperativischen  Sätzen 
ist  die  Inversion  nichts  Ungewöhnliches  (z.  B.  .gehen  wir!', 
,diglielo  tu!').  Dies  genügt  vollauf  fürs  Grednerische;  wie  steht 
es  aber  um  den  vorliegenden  Dialect?  gabiegi  haben tis  und 
gif  habetis-vos  sind  freilich  sehr  unähnlich;  gehen  wir  zu  den 
regelmässigen  Zeitwörtern,  so  finden  wir  purt(gi  portetis  und 
purtf-f  portatis-vos  einander  gegenüber:  da  brauchen  wir  nur 
anzunehmen,  dass  dort  das  /  abgefallen  sei,  und  die  beiden 
Formen  sind  vereinbarlich.  Diese  Annahme  aber  wird  auch 
von  anderer  Seite  begünstigt;  Bergamo  hat  nämlich  porteghef 
(Biondelli)  im  Conj.  Auch  die  Ursache,  aus  der  so  die  zwei 
etymologisch  gleichen  Verbalformen  phonetisch  geschieden 
wurden,  ist  unschwer  zu  errathen.  Bei  purte-f  ist  sowohl  por- 
tatis  als  vos  stets  im  Bewusstsein  des  Sprechenden  (Fragenden); 
es  musste  also  f  (vos)  erhalten  werden.  Bei  purtfgi  hingegen 
muss  der  Begriff  vos  immer  verdrängt  werden,  sobald  der 
Conj.  wirklich  (syntaktisch)  reiner  Conj.  ist;  so  verlor  sich  / 
ganz,  während  die  prosodische  Erweiterung,  als  das  einzige 
Merkmal  des  Conj.  gegenüber  dem  Ind.,  unerlässlieh  schien. 
Warum  aber  purtfgi,  und  nicht  etwa  purteL  oder,  da  die  Laut- 
verbindung (i  nicht  genehm  ist,  purteif  Spontane  Hiatustilger 
sind  immer  verdächtig,  wenn  sie  nicht  Bürgen  an  ihrer  Seite 
haben.  In  der  Lautlehre  (127)  lernten  wir  eilf  Fälle  kennen, 
in  denen  lateinisches,  oder  doch  romanisches  v  gleich  dem 
germanischen  w  durch  gu  oder  g  wiedergegeben  wird,  ferner 
manches  Hiatus-r  (jugum,  crudain  ).  Auch  innerhalb  der  Flexion 
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finden  wir  eine  Stutze,  und  zwar  in  dem  faeultativen  4g-t  das 
wir  oben  beiseite  stellten,  wenn  wir  ihm  nämlich  eine  phone- 
tische Deutung  geben.  Zu  diesem  Zwecke  gehen  wir  von  den 
Formen  durmigqff  dormi(v)isset  und  durmigüm  *  dorniinmus  aus, 
woran  sich  wegen  der  besprochenen  Vermengung  der  Conjuga- 
tionen  ohneweiters  matigrff,  matigüm  und  alle  ähnlichen  Er- 
scheinungen von  selbst  anknüpfen.  Es  handelt  sich  also  dem- 
nach hier  wie  dort  um  ein  g,  das  einen  Hiatus  aufhebt,  meist 
auf  dem  Platze  eines  verblichenen  v  folgt  und  da  eine  Verbal- 
flexion (-Issem,  -ümus)  oder  ein  Pronomen  von  flexivischer 
Geltung  (vos)  gegen  Contractionen,  Elisionen  und  ähnliches  be- 
wahren soll  —  ein  Bedürfniss,  das  man  auch  in  Como,  wo  man 
aus  fuisset  ein  fUdess  gemacht  hat  (Bolza  in  den  Sitzungsber. 
der  kais.  Akad.  in  Wien,  1868,  S.  241),  und  vielleicht  einst 
in  Trient  fühlte,  wo  man  fadesso  (fecisset)  schrieb  (Schneller, 
Statuten  einer  Geisslerbruderschaft,  S.  49;  fUr  d  mag  die 
Analogie  mit  stetisset  entschieden  haben).  Nun  versteht  man 
auch  gabi(gi  als  Ableitung  von  gäbia  nach  dem  Muster  der 
regelmässigen  Verba,  und  nicht  nur  alle  diese  -ig-  und  -gi, 
sondern  aucli  alle  oben  angezogenen  Erscheinungen  in  Süd- 
frankreich, in  Greden  u.  s.  w. 

Unter  den  Inversionsformen  sind  die  der  1.  P.  Sing, 
räthselhaft.  Aehnliches  bietet  das  Nonsbergische,  z.  B.  font-e  = 
pinz./tinl-t,  Heut  e  =  pinz.  funt-i.  Im  letzten  Beispiele  kommt  das 
Merkwürdige  hinzu,  dass  fent-e  nicht  nur  sum-ego,  sondern 
auch  sumus-nos  heisst,  sowie  das  gred.  sorj-ze;  font-e  aber 
gibt  im  Plur.  fanie  faeimus-nos.  Die  Endung  -nte  ist  im  Nons- 
bergi8chcn  (und  bis  nach  Trient  hinaus)  das  Zeichen  der  1.  P. 
Plur.  im  Imperativ  und  allerdings  selbst  dunkel;  sollte  sie  aber 
in  dieser  syntaktischen  Function  heimisch  sein,  so  würde  sie 
ohneweiteres  auch  im  eigentlichen  Conjunctiv  und  endlich,  da, 
wie  oben  gesagt,  portemus  =  portamus-nos  (also  auch  um- 
gekehrt), auch  in  der  Inversionsform  begreiflich  sein.  In  den 
Sing,  schliesslich  käme  -nte  durch  das  Verbum  esse,  dessen 
sunt  und  sumus  phonetisch  gleich  sind  oder  doch  einmal  waren. 
Dass  in  Pinzolo  fum-i  sumus-nos  und  funt-i  sum-ego  nicht  gleich 
sind,  würde  ohne  Bedenken  auf  Rechnung  der  Dialektmischung 
gesetzt  werden  können.  Wer  nun  aber,  wie  ich,  das  nonsbergische, 
trientinische  meten-te  mittamus  als  Imperativform  nicht  versteht, 
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wird  vielleicht  folgendem  Versuche  beistimmen.  Lateinisch  sum 
kann  phonetisch  auch  =  sunt  sein;  in  der  That  ist  z.  B.  im  ganzen 
Engedein  sum  =  sunt.  Nun  gibt  es  für  sum  ein  sunt,  sont  u.  dgl., 
wenn  auch  gerade  da,  wo  dies  vorkommt,  dem  sunt  eine  ganz 
fremde  Gestaltung  zutheil  ward:  ich  meine  das  Hinterrheinthal 
und  (nach  Biondelli)  einen  unterbrochenen  Streifen  mitten 
durch  die  Lombardei  vom  St.  Gotthard  bis  Cremona,  und  da 
finden  wir  z.  B.  im  Domleschg  sont  sum  und  en  sunt  und  die- 
selben Formen  bei  Bonvesin.  Nimmt  man  nun  ein  altpinzo- 
lisches  sunt  sum  an,  so  ist  Sunt-i  (sum  ego)  klar,  dann  (durch 
Analogie)  auch  funt-i;  ja  sogar  die  trientinische  1.  P.  Plur. 
Imperf.,  wenn  man  dafür  folgende  Angleichungen  voraussetzt: 
sum  an  sunt  sumus-nos  an  sum-ego,  portamus-nos  (=  portemus) 
an  sumus-nos. 

Zusammenstellung  der  Verba  nach  den  Conjugationen. 

I.  350  Vb.;  Beispiele  liberflüssig.  Hieher  gehören  noch  in 
gewissem  Sinne  die  irr.  Vb.  dar,  far  und  diS/dr,  Star,  trar. 

n.  8  Vb.:  guder,  kunyer,  parer,  Unter,  Sknder,  tinyer  und 
mantinyer,  txerner,  valer.  Dazu  die  mehr  oder  weniger  unregel- 
mässigen aver,  pudtr,  Saver,  vinyer,  vuler. 

IU.  47  Vb.:  drdar,  aStyrdyar,  bdtar,  bivar,  dißndar, 
disidar,  intindyar,  krcfSar  und  riijkra-Sar,  Jcrwzar,  kunyq'>Sar,  leyar, 
Iv&ar,  medar,  mtHar,  parm<ftar  und  Skumqjtar,  miindyar,  ndSar, 
perdar,  pldndyar,  pld&ar,  rendar,  riSpundar,  rixtvar,  sedar, 
Skddar,  Skundar,  Spdrdyar,  Spündyar,  Strindyar,  tdiar,  tendar, 
t(Sar,  ündyar,  verdyar,  vint%ar,  vivar,  vdndar;  mit  dem  Part, 
nach  der  IV.  (-(-):  biliar,  korar,  ku&ar,  m&var,  phrvar;  mit 
einem  starken  Part.:  [dra]v£rzar  und  dr{var,  intendar,  k&lar, 
rümpar,  Skrivar  und  SutuSkrivar,  viyar,  auch  p(rdar  hat  neben 
dem  regulären  Part,  die  Nebenformen  prrS  und  prrt.  Von  den 
unregelmässigen  kann  man  hieher  rechnen:  (Zar,  tatr. 

IVa.  2  Vb.:  durmer;  mit  starkem  Part,  murer. 

IV b.  24  Vb.:  finer,  fiurer,  impliner,  kaper,  murtyer,  maier, 
paer,  pinter,  proiber,  raber,  riguarer,  ruSter,  Sflurer,  Sparer, 
Sparter,  Sporer,  turlSi;  tuSer,  tvdurer,  tyimuSer,  ubider,  viSter, 
imarer;  Part,  nach  III.:  payßr. 

Nun  folgen  Beispiele  für  die  fünf  Conjugationen,  dann 
die  unregelmässigen  Verba;  die  vielen  analogischen  Bildungen, 
denen  man  da  begegnet,  sind  von  selbst  klar. 
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L 

IL 

III.               IV  n. 

IV  b. 

Infinitivus. 

purtttr 

gudtr 

mwtar  durmer 

ßurer 

m 

Indicativus  Präsentia. 

po'rtu 

gfäu 

m(ftu  dormu 

fiurisu 

i.  Sg. 

pfjrti 

g(di 

mceti  dqrmi 

fiuritd 

2.  Sg. 

pyrta 

mqyt  dorm 

fiurii 

3. 

purtum 

gud[ig]üm 

mat[ig]üm  durmfigjüm 

fiur[ig]um 

1.  IM. 

gudi 

matt  durmi 

fiuri 

2.  PL 

Conjunctivus  Präsentia. 

porta 

g<>da 

mckia  dorma 

fiuriisa 

1.  Sg. 

po^rti 

godi 

mdtti  dörmi 

fiuriH 

Sg. 

pqrta 

gfda 

maHa  dorma 

ßurUa 

3. 

purtümi 

gudfigjumi 

mat[ig]umi  durm[ig]umi 

ßurftgjümi 

1.  PL 

oder  -ma 

oder  -ma 

oder  -ma       oder  -ma 

oder  -ma 

purtrgi 

gudigi 

matigi  durmigi 

fiurigi 

2.  PL 

oder  -ga 

oder  -ga 

oder  -ga       oder  ga 

oder  -ga 

Imperativus. 

porta  1 

mcet 1            dorm  1 

fiurü  1 

2.  Sg. 

purtüm 

gud[ig]um 

ma// t<j 7um  durmfigjüm 

ßur[ig]üm 

1.  PL 

purt{ 

gudi 

muH  durmi 

fiuri 

2.  PL 

Indicativus  Imperfecti. 

purtdva 

gudiva 

mativa  durmiva 

fihriva 

Conjunctivus  Imperfecti. 

purtfrä 

gud[ig]& 

mat[ig]q}S  durm/igjo?« 

fiur[igM$ 

Conditionalis. 

purtaria 

gudaria 

mataria  durmiria 

ßuiiria 

oder  -via 

Futurum. 

purtarn 

gudaro 

mataro  durmiro 

fiurirj 

oder  -iro' 

purtd,  dda,  gudv 
-e\  -ddi 
Ind.  Impf. 
-dva  -iva 
dvi  -ivi 
-dva  -iva 
-dvan  -ivan 
-dvaf  -ivaf 


Cj.  Imp. 
(fian 


Partiripium 

mitv,  -t'da, 
v,  -vdi 

Cond. 
-aria 
-ari 
-aria 
■artian 
-arisaf 


durmi  ßtiri,  -ida, 

4,  -idi, 

Conjug.  periphr.  (habere, 
esse) :  Pf.,  Ppf.,  Cj.  Pf., 
Cj.  Ppf.,  Cond.  Pf,  Fnt. 
II.;  Passivum  mit  venire 
oder 


Fut. 
-aro" 
-are 

i 

-ard 
-arüm 
-ari 


1  Im  Falle  der  Verneinung  durch  den  Inf.  ersetzt. 
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[nfinitivus. 

trsar 

a  [vi  fa- 
ul VI  Kl 

vul£r 

i/tHiitrr 

Indicativus  Präsentia. 

Mit 

/in  i 

40 

vüi 

xe 

va> 

■WH 

pce 

m 

e 

ga 

4a 

vail 

j/li  l 

nun 

Olim 

vtdüm 

1,11,/ »  J III 

jmaum 

• 

!r 

ti 

vult 

•  uirl  I 

VfMM 

Conjunctivus  Präsentia. 

ttia 
iriu 

nnJri/i 

vaHa 

noäa 
pyxa 

Mi 

Sil 

arihi 
gaui 

sdpi 

vaH 

Vxn 

Ha 

adhia 

Sdpia 

vaHa 

ff  i  uini 

ml  nii  -tnn 

ijii  HU,  -IUI» 

oder  sapiümi 

vulümi 

1YII/Ili  MM 
jl  II  <  1  "  IUI 

oder  -ma 

aabiumi. 

-ma     oder  -ma 

oder  -ma 

oder  -ma 

aahifai 

Sapifgi 

mir}  ini 
jjuu.iyt 

oder  -aa 

•aa 

j 

oder  -aa 

oder  -ga 

oder  -aa 

Imperativus. 

Indicativus  Itnperfecti. 

rra 

Hva 

iniUva 

Titlll  IVfl 

Conjunctivua  Imperfecta 

irr* 

£avQP^ 

vuUt* 

Conditioualis. 

Saria 

gavria 

bavria 

vuria 

pudaria 

Futurom. 

8ar<$ 

gavro 

Savrtf 

vurq 

pudanj 

Participiam. 

Ha,  stdda 

a[v]t 

$a[v]C> 

vulC 

pudv 

H£,  Hddi 

Regelmässig  ist  vinySr,  venyu  (wie  gudfo)  ausser  in  der  2  P. 
Sing,  des  Imperativs:  ve.  —  Ueber  unregelraässige  Part.  s.  oben. 

Die  durch  ta  verstärkten  Nebenformen  sind  von  den  un- 
regelmässigen Verben  und  von  vinytr,  veyar,  ÜnySr  und  kunytr 
nicht  gebräuchlich. 


1  Als  Auxiliare  bei  anderen  Verben  nimmt  avir  kein  g  im  Auslaute  an : 
o,  c,  a,  um,  i,  dbia  u.  s.  w.;  auch  nicht  nach  g 'an  (cene) :  g'an  i-f  aidf 
mr  g'an  p  aid.  (Ne  avete  abbaatanza?  Io  ne  ho  abbastanza.) 

>  Man  zieht  aber  die  Umschreibung  vor:  vdrda  tfeiar,  vdrda  d'avtr. 
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taer 

toßk 

ioe 

tod 

tulüm 

tuli 

tcpga 
ta'gi 
td-ga 
tulumi 

oder  -njfl 
tuligi 

oder  ga 


der 

dik 
di 

diS 

diinm 
diii 


diga 
digi 
diga 
diiumi 

oder  -ma 
düigi 

oder  -ga 


Infinitivus. 

far  Star  nar 
Indicativus  Präsentis. 

fu  Stil  VU 

fa  Sta  va 

fum  Stum  mim 

h  Sf(  wf 

Conjunctivus  PrÄsentis. 

fdga  Stdga  vdga 

fdgi  Stdgi  vdgi 

fdga  Stdga  vdga 

fluni  Stümi  nümi 

oder  -ma  oder  -ma  oder 

f(gi  St{gi  n(gi 

oder  -ga  oder  -ga  oder  -ga 
Imperativus. 


tad 

di 

fa  ita 

va 

tuli 

düi 

k  «f 

nc 

Indicativus  Imperfecti. 

tuliva 

diiiva 

fdva  Stdva 

ndva 

Conjunctivus  Imperfecti. 

tum 

ditfi'S 

firS  St(?S 

nq>S 

Conditionalis. 

turia 

dirta 

faria             St  arm 

naria 

Futurum. 

furo 

diro 

far$  Starq 

narö 

Participium. 

tut,  tüta 

dit,  dita 

fat,  fdta        Sta,  Stada 

na,  ndda 

tu%,  tüti 

di%,  düi 

fch  fdti        Sie,  Stadl 

nf,  nddi 

Wie  far  wird  auch  diSfdr,  trar,  dar  conjugiert. 

Beispiele  für  Inversionsfomien  (bin  ich?  bist  du?  .  .  .): 

Sunt-i  gunt-i  pudünt-i  vulünt-i  purtünt-i 

Se-t  grt  pce-t  vce-t  ptfrt-at 

e-l,  e-la  9(l'U  "fa  pael-al,  -ala  v&l-al,  -ala  pyrta-l,  la 
e-t,  e-li             -i,  -Ii              -ai,  -all         ai,  -alt  -i,  -Ii 

Sum-i  gum-i  jmdüm-i  vtdüm-i  purtüm-i 

***/  Ü'f  pudi'-f  vuli-f  pvrtc-f 
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n.  Nomon. 

Zur  Pluralbildung  dient,  wo  nicht  jedwede  Veränderung 
unterbleibt,  ohne  Unterschied  des  Geschlechtes  der  Vocal  t. 
Aber  das  feminine  t  ist  ein  secundäres  i  und  daher  zu  schwach, 
um  vorhergehende  Consonanten  zu  gefährden.  Es  kommt,  wie 
es  ihm  geschichtlich  gebührt,  nur  den  femininen  Substantiven 
auf  -a  zu  (etwa  400  im  Glossare)  und  allen  (gegen  80)  Ad- 
jectiven;  die  übrigen  (ungefähr  50)  weiblichen  Substantive 
bleiben  im  Plur.  unverändert,  wie  auch  der  Auslaut  beschaffen 
sein  mag,  z.  B.  af,  arü,  baril,  bulp,  but,  faft%t  fevar,  fvm, 
imdyin,  maij,  mdri,  palt,  parf,  sitd.  Das  Plur.-i  des  Masculinums 
ist  auch  vielen  Nomina  dieses  Geschlechtes  vorenthalten  (mehr, 
als  400  im  Glossar),  sie  endigen  auf  -k,       -y,  -p,  -f,  -m, 

-fy  -r,  -i,  -t,  -ti,  -ü,  wo  es  aber  angesetzt  hat,  da  musste 
der  Auslaut  leiden  und  zeigt  die  Spuren  des  Kampfes,  auch 
dort,  wo  der  Angreifer  selbst  hinterher  vom  Schicksal  ereilt 
wurde.  Nur  um  fünf  Fälle  handelt  es  sich:  1.  die  (40)  Mascu- 
lina  auf  -u  und  die  wenigen  auf  a  (bdrba,  kria,  panydka,  pdpa) 
tauschen  diese  Vocale  gegen  -t  ein,  z.  B.  Iddru  Iddri,  bdrba 
bdrbi;  2.  die  auf  -d  (figd,  fla,  fra,  ka&trd,  kvnyd,  mala,  pra, 
htldd,  tabld  und  die  Part,  auf  -atus),  die  auf  -fi  (de,  pe,  r$) 
und  eines  auf  -6  (bo)  bezeugen  durch  den  Umlaut  die  Wirk- 
samkeit des  nunmehr  verschwundenen  t,  z.  B.  pra  pre,  a\  de, 
bf)  ba>  (bände  ist  unveränderlich);  3.  auslautendes  -l  ist  vom  i 
erweicht  und  endlich  ganz  aufgelöst  worden,  z.  B.  anfl  anti, 
drbvl  drbui  (55  Masculina);  4.  -n  nimmt  das  ?  in  consonantirter 
Form  auf,  z.  B.  an  any,  sitjgan  siijgany  (12  Masculina);  5.  -t 
vereinigt  sich  ebenso  mit  t  zu  -1%  (20  Masculina),  aber  nach 
Vocalen  rauss  dann  das  /  weichen  (50  Masculina),  ein  n  davor 
überdiess  zu  einer  blossen  nasalirenden  Färbung  des  Vocals 
verblassen  (24  Masculina),  z.  B.  Hgri  «forty,  brvt  brv%,  kuntent 
kunte%.  —  Die  Part,  fat,  trat  und  das  darnach  geformte  dat  ver- 
einigen die  unter  2.  und  5.  besprochenen  Mittel,  z.  B.  fat  fr% 
(vgl.  auch  die  Pronomina  kul  und  kuU);  om  bewahrt  noch  ein 
Stück  alter  Declination,  es  bildet  den  Plur.  tfmany.  Das  sind 
alle  Ausnahmen  (Y2%)>  die  ich  finden  konnte. 

Die  kräftige  Einwirkung  des  flexivischen  i  auf  ein  vor- 
ausgehendes t  ist  weder  allgemein  lombardisch,  noch  allgemein 
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rätisch;  sie  besteht  an  der  Grenze  dieser  Gebiete  (Bergell, 
Addaquellen),  im  Mittelrätischen  und  in  einzelnen  alltäglichen 
Wörtern  noch  weiter  ostwärts  bis  an  den  Isonzo  hin.  Von 
Pinzolo  selbst  scheint  sie  sich  über  das  Camonicathal  bis  nach 
Brescia  zu  erstrecken;  auch  die  Absorption  des  n  sehen  wir 
da  vollzogen  (eine  Nasalirung  ist  bei  Biondelli  nicht  an- 
gedeutet), aber  das  n  fehlt  auch  im  Sing. 

Bei  der  Bildung  des  Femininums  aus  dem  Masculi- 
num  werden,  wie  es  sich  von  selbst  versteht,  die  im  Auslaut 
der  MaBculinform  erhärteten  oder  abgestossenen  Consonanten 
den  Lautgesetzen  gemäss  wiederhergestellt,  z.  B.  luife  lütjga, 
grant  grdnda,  gualif  gualiva,  mäs  mdza,  burj  buna,  mala  maldda. 

Ueber  die  Casuspräpositionen  findet  man  die  nöthige 
Bemerkung  im  Glossar  (di). 

Die  organische  Gradation  lebt  nur  noch  in  wenigen 
Ueberbleibseln  fort:  mei  (neben  pv  beny),  po>%  (neben  pv  mal) 
und  pv  (das  regelmässige  Gradationswort). 

Die  Pronomina  und  die  Numeralia  folgen  unten  in 
tabellarischer  Zusammenstellung. 

Personalpronomen, 
a)  Absolut  (betont): 


mr 

naidftrix 

veedftri 1 

par  mr 

par  tr 

jxirncedftri 

par  veedftri 

a  mi 

a  ti 

a  nadfiri 

a  veedftri 

kum  mek  - 

kum  tek'1 

kun  noedftri 

kumva>dftri 

a-la 

«•<• 

#• 

par  cel 

par  wla 

par  oH 

par  tili 

a  q>l 

a  (Pia 

a  cri 

a  q'Ji 

kum  <rl 

kum  <rla 

kum  <$i 

kum  qSli 

b)  Beim  Verbum  (  unbetont) : 

—  ti  —  —  al,l 


ma,  mi,  am,  m  ta,  ti,  at,  t  ni,  [a]u  in,  [a]v  (f)  lu,  \a]l 
ma,  mi,  am,  m      ta,  ti,  at,  t       ni,  [ajn      vi,  [a]v  (f)  gi 


* 

1  Auch  nvdftri,  v.  oder  nidßri,  v.;  vv  sagt  man  zu  einer  Person,  die  mau  ihr/t. 
1  Honvesin  schreibt  conmego,  consego  (Bekker  a.  a.  O.  1851,  8.  S7),  aber 
auch  bloss  tego  (ib.  86). 


Digitized  by  Google 


Die  judicamche  Mundart. 


835 


Neutrum 


la 

• 

i 

Ii 

al,  l 

la,  V 

• 

t 

u 

H 

al,l 

9* 

0* 

9* 

H 

—         —  —  —         ni,  an,  n 

Beispiele:  da-m'an  damiuene,  am  viy-at?  mi  vedi?  al  viy-at  f 
lo  vedi?  av  viyarunt-if  vi  vedro?  af  parlarunt-if  vi  pariert)? 
porta-n  portane.  pfrta-n  portaci.  purtfm  portatemi.  jmrtff  porta- 
tevi.  me  mam  vu  io  me  ne  vado.  te  ti  t'am  ve  tu  te  ne  vai.  a>l 
al  S'am  va,  nasdftri  S'an  num,  v&äftri  van  ne,  qX  i  S'am  va. 
al  i'a  fat  mal  da  par  q>l  si  e  fatto  male  da  se. 

Possessivpronomen. 


a)  Subst.  (betont): 


wir 

vq& 

So  (suo,  loro) 

mla 

tun 

nfta 

vfoa 

Ha 

me 

tce 

nces 

voeS 

See 

mi 

tui 

nfri 

>  Mt 

b)  Adj.  (unbetont): 


wir 

to 

noS 

V$S 

io 

wir 

*o 

nföa 

vföa 

*9 

me 

ta> 

na>& 

va>S 

Sai 

mi 

tu 

n$Si 

vfri 

Su 

Numeralia. 

a)  Card. 

[v]imy,  [v](ma,  dv,  f.  d$i  (vor  einem  Substantiv  f.  du  oder 
do),  tri,  kudtru,  sirjk,  Se,  Set,  [vjot,  no?f,  des,  ündaS,  dudaS, 
tr<f>daS,  kuatordai,  kuincUiS,  S&dak,  diriSH,  düd$t,  däncef,  vinti, 

vintÜmy,  vintidv,  ,  trtnta,  trentvny,  trentadd,  , 

kuardnta,  sirjkudnta,  SaSdnta,  Satdnta,  utdnta,  nu[n]dnta,  sent, 

8ent  e  vny,  sent  e  dv,  ,  duZent,  trisent  oder  traient,  kudtru 

sent,  ,  müa,  dv  mila  vor  masc.,  du  oder  do  mtia  vor  fem. 

b)  Ord. 

pnm,  -ma,  Sakunt,  -da,  trrs,  -sa,  kudrt,  4a,  kuint,  4a,  seSt, 
-ta,  S$im,  -ma,  utd[v]u,  nfnu,  -na,  d(simu,  -ma,  ventteim[u] , 
Mm,  -ma. 

Sitxunifsher.  d.  phil.-hist.  Cl.    C.  Bd.  II.  Hft.  64 
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Wortbildung. 

Noniinativbildungen :  fra,  Iddru,  taSddru,  vielleicht  keines 
dem  Thüle  eigcnthUmlich.  Auch  das  masc.  h^s  von  causa  findet 
man  anderwärts.  (Wegen  des  Begriffes  vgl.  sap.)  Masc.  auf  -a: 
bdrba  Oheim.  Unlateinische  Fem.  auf  -a:  krina,  SagäXa,  dydnda; 
dtumaddra,  vngludora.  Neutra  plur.  sind  nicht  beliebt  ( maravgia 
ist  fremd);  im  Gegentheile  dyrrlu  gerla.  Wie  insulsus  von  sal, 
so  diikt'ifs  von  calceus  (Asc.  Arch.  glott.  I.  im  Index).  Suffixlose 
Ableitungen  Irnnp,  pai  adj.,  rtzaga,  tfwi,  gux,  gü%i,  rnartx; 
auch  kr  in? 

Einzelne  Suffixe:  dk:  imbridk,  jxmydkn  —  -ega:  dan£ga 
(Suffix?)  reimt  mit  butega  und  kartgn  —  -$k:  marok,  paMrqk 

—  ük:  nyx'ikhi   (agnus?)  —  -tk:  bartk,  Starlvk  —  -ul:  rd- 

nyul  u.  s.  w.  $1:  banol  (fremd?)  tfy  s.  Lautlehre  64  — 

(fi:  öalffxti,  zUtmbro>xa  fy:  9a6X>  9*Xa>  ^H*  kapt*,  pcÜmC%  — 

dt:  xktidmdi,  mgdif  —  -tHa:  rrutravfia  —  -Üya  s.  Lautlehre  97 

—  -<M:  agturi,  famcfii,  feudi  —  -vm:  pisCm  hj:  jffdina,  tvuj 

 uij:  taHtj  (vgl.  gred.  tasela)  vyin:  Sfiarjhuyin  (vgl.  kaldj) 

—  -ds:  viaaoUa  —  -es:  Zbigfa  —  4t:  tinyU,  hxarvis  us: 

barbm  -  m,  -sin  s.  Lautlehre  107  —  -im/:  muxiny,  kaftxvtyn 

—  ~Vnya  •'  martfnya  —  -er,  -dr,  -er  s.  Lautlehre  9  —  -if:  gunlif, 
tnrdif,  sutitva,  umbrta  —  -vf:  gnivf,  patvfidr  —  -dt  :  pinydta, 

bvgatdr  —  tjt:  manarot,  sirot,  skvdilot  obi:  katfli  —  dMa 

(zia)  reimt  mit  grdn,  aber  es  gibt  kein  langobardisches  daida 
bei  K.  Meyer  (Sprache  der  Langobarden,  Paderborn  1877); 
deda  sagt  man  in  Erto  (Piavegebiet)  —  -ulare:  mvZdr,  turldr 

und  turlör,  piltiddr  txteukir  entare:  Zbuiantel  —  -izare:  bataydr 

(-Icare,  -Ijare  statt  -izare)  —  -icinare:  £midi£indr.  Suffixtausch: 
(t%dl,  rnaSfia,  manydr,  auch  bei  münak  und  stumak  denkt  man  nicht 
an  -or/oc,  sondern  an  -icus;  Uißi^r  (Lautlehre  231).  Am  meisten 
Ueberläufer  fanden  sich  unter  der  Fahne  des  beliebten  Suffixes 
-ulus  ein:  dndyul,  ttpyätul,  drbul,  btgtd,  d/bal,  didtd,  nvgid,  nv- 
gxda,  ründuUi  (stgida  ist  wohl  lateinisch  cepula),  tdrbul  dürften 
alle  als  Deminutiva  gefühlt  werden. 

Zu  den  in  meiner  ,üredner  Mundart'  (S.  96)  besprochenen 
Verben  ficcare,  leceare,  stancare  u.  s.  w.,  die  sich  an  figere, 
•  lingere,   stagnare   u.  s.  w.   wie  falsche  Iterativa  anzulehnen 
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scheinen,  haben  wir  liier  fikdr,  lakwt  als  Gegenstücke,  ferner 
strikär  (stringere)  und  tragulnr  (trahere:  Lautlehre  95). 

Adverbia  auf  -a  sind  nicht  im  Schwange:  interna  ist 
fremd,  das  -a  in  indna  und  küma  phonetisch  aufzufassen;  m- 
guta,  varguta  geben  im  Gegentheile  ihr  -a  gerne  ab.  Auf  -ui/: 
dtixkundiui;  -<tlj  ist  auch  das  gewöhnliche  Mittel  zur  Verstärkung 
der  Adjectiva  (st.  frz.  tres). 

Das  Präfix  s-  ist  nicht  selten:  sfurshj  (Boerio:  forzin), 
StruS,  ttiatltj,  ZmÜsa  u.  s.  w.  (Lautlehre  229). 

Ueber  Wortnachahmung  s.  Lautlehre  220. 

Zusammensetzungen:  hudinfiu.  (Muss.  Beitr.  S.  30,  Note), 
gftlifSvnr  (zweisprachiges  Wort),  xaltamartty  (Azzolini :  salta- 
inartim,  Tiraboschi:  -Ü,  Boerio:  -tm);  adv.:  indua,  nigilatk,  pa- 
äandumdti  und  das  mir  unerklärliche  impartC 

Sprachprobe. 

Diese  Geschichte  von  Santa  Maria  di  Canipiglio  ist 
aus  Luc  eh  in  i 's  Saggio  entnommen  und  wurde  im  October  1881 
in  einer  (Konferenz,  zu  der  ich  ihn  und  den  aus  der  Nähe  von 
Pinzolo  gebürtigen  Herrn  Lehrer  Jacob  Collini  (di  irfcudmdi 
Giovannone)  gebeten  hatte,  von  Lucchini  mit  einigen  Ver- 
besserungen vorgetragen,  von  Collini  (abermals  hie  und  da 
verbessert)  nachgesprochen  und  von  mir  lautgetreu  zu  Papier 
gebracht.  Dabei  hatte  ich  alle  Aufmerksamkeit  so  sehr  auf  die 
Laute  allein  gerichtet,  dass  ich  nicht  selten  ohne  Verständniss 
schrieb.  Schliesslich  las  ich  nach  den  Sitzungen  mein  Lautbild 
einem  zwölfjährigen  Knaben  von  Pinzolo  vor  und  Hess  es  ihn 
nachsprechen;  ich  berichte  zu  Nutz  und  Frommen  Derjenigen, 
die  Mundarten  erforschen  wollen,  dass  der  kleine  Peter  Maturi 
theils  bewusst,  theils  unbewusst  den  wackeren  Herren  Lehrern 
noch  ein  paar  Fehler  nachwies.  So  hatte  zwei-,  dreimal  das 
pleonastische  Pronomen  gefehlt,  zweimal  war  das  ganz  un- 
gebräuchliche strädu  (statt  via)  gesetzt  worden,  auch  gab's, 
ich  weiss  nicht  mehr  wo,  lautliche  Fehler;  lauter  Literarismen 
trotz  der  Befähigung  und  dem  Eifer  der  zwei  Herren. 

Die  Wörter,  die  (nach  einem  vocalischen  Auslaute)  mit 
X,  y  anfangen,  sind  unter  ty,  dy  zu  suchen:  vor  Vocalen  kann 
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ein  v  abgefallen  sein.  Der  Endeonsonant  ist  nieht  selten  dem 
folgenden  Anlaute  angeglichen.  Italienische  Interpunction,  weil 
italienischer  Satzbau. 

M  pg'  di  Stdria  di  Kampa>i. 

,Dumd)j  abunöra,  kumpdri,  Sa  uli  %nny6r  i]  KampqH,  af  fu 
kumpanyia;  num  h)  ki  a  bei  bei  ku'  la  ndSa  fidka,  Sa  la  kuntiim 
Sv  m&  ka  pudüm,  e  adhi.' 

,Se  Se,  vänyu  vulintöra,  parkd  me  l  e  i]  gram  jks  ka  nu 
i  Su  Sta  Sv.  dya  l  Si  ka  l  e  vint  any  ka  mdijku;  e  prgpriu  kum 
vv  vSnyu  vtdintSra  amü  di  pv,  parke"  n  Si  tdnti,  atj  kuntari  Sv 
argtita  di  Stu  Kampq>i.' 

,Se  Se,  mparti  ka  uli  vv,  me  v  dik  tvt  kul  ka  Sg;  bdSta  ka 
vinyigi.  dumdn  dui]ka,  inndx  ka  lh>a  l  Sul,  narum  nSv:  ntant 
„um  ki  da  l  Sardelina  a  bivar  m  mez  litru  e  dop  narum  a  %inaS 

a  la  dumdtj  i  dv  amik  i  S'  a  gatd,  e  dgb  cF  aver-Si  dat  al 
bun  di,  al  prvm  l  a  dit: 

,num  difdt,  Sa  nu  l  ven  tdrdi;  ad{i  l  e  Ii  Se,  e  da  ki  ka 
Süma  la  Sv,  al  ni  veny  kaft,  parke  i  vod  tri  bunt  ort  e  dop  a2 
tndum  farmdr-Si  m  jigk  a  Mavinydto  a  bivar-ni  m  bix&'.' 

,num  pvr,  e  w,  ntant  ka  nu  Si  Strak,  skumlse  a  der-mi  Sv, 
vargut,  mparti  ka  Sum  raSt{  nteS  alSera.  me  v  lagu  parldr  vv, 
viyi,  parkt  me.  nu  g'  an  Sg  m  butuij.' 

,KampqH,  mparti  ka  dii  la  Stfria,  l  e  Sta  frabikd  lintdm 
a  l  müa  duUnt  da  n  serd  Raimundu  par  dar  da  durmSr  e  da 
manydr  a  kvi  ka  paSdva  par  la  Isdlva.  par  m  pes  l  e  Sta  tinyv 
da  Stu  Rtnmundu  e  da  dftri  See  kumpdny.  i  S'  fyra  miti'  in  Sorietd 
kun  tri,  Süta  la  diresiutj  da  l  pdruku  u  „retör"  da  la  RindSna, 
mparti  ka  i  diiiva  alöra.  dgp  al  jMtruku  nu  l  g'an  a  pv  vulv 
SavSr  e  l  a  rinunsid  tvt  a  l  viSkuf,  e  kuSt  al  l  a  sedi  a  vny  de 
i  kunti  Madrid  ka  fasümSnt  l'fra  m  fra.  ktiSt  al  S1  a  gatd  .de  i 
kumpdny,  fre  at)k'  cki,  e  Kamjxi'i  da  n  uStaria  l  e  davantd  da 
pröma  tj  kunvSnt  di  frg  e  dop  tj  kunvänt  di  fre  e  m&nagi  nShna. 
kviS  ki  i  fra  ublig£  kume  dind%  a  dar  da  manydr  e  da  durmer 
a  i  fureSter.  Sti  fre,  vargvriy  i  diS  k'  t  Sla  Ste  Templdri,  vargvny 
di  kvi  di  Sant  AguStbj,  e  vargCmy  dftri  di  kvi  di  Sari  Dyir$lim. 
dyv  i]  kaldniga  g'  e  yv  n  dokvment  ka  g'  e  Sv  Skrii  ka  i  ha  fre 
,,di  nigvny  drdinu  e  ka  i  era  Ii  m'ima  par  viddr  kvi  ka  paSdva. 
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ma  i  Ufa  p<y  Ute  di  ki  Sant  H  Ha,  i  ncei  vey  i  a  iempru  kuntd 
ka' i  plaiiva  la  roba  e  ka  i  Hva  kavdr  da  Ii  maij  al  bei  e  l 
bu^  ka  i  giva  la  yent  di  öti  pati.  e  m  pagamönt  di  &ta  r$ba  &i 
i  gi  ddva  da  Ii  indvldyesi.  tiy  i  paü  i  gi  ddva  vargtit.  I  an  mila 
duSent  e  naf  i  kumvny  ka  kumanddva  a  Spinal  i  g'  a  rigald 
arkiutx  pre  e  na  gran  Stflva,  ka  me  dik  ka  la  e  dv  mUiüt]  di 
paä.  n  veSkuf  di  Trent,  l  an  mila  du&änt  e  Satantvny,  al  g'  a 
rigald  na  yßia  kun  tv%  i  &ae  diri%  diniru  m  val  di  Sul.  i  künti 
di  Flavurj  dintru  m  val  di  Nut)  i  g'  a  rigald  arkudx  pre  ka  i 
giva  lintöm  a  KampqH.  tv%  po  kvi  ka  muriva  i  lagava  vargüt  a 
stu  Santvari;  Rindinfr,  Bhrx,  Bandi,  Trentirj,  N<jna$  e  Suldndri, 
kudnt  ka  i  muriva,  i  Si  rigurddva  di  Kamjxpi.  in  tt'ta  la  val  kvi 
fre  i  giva  Ii  su  kdii,  e  skudSi  tv%  i  kamp  e  i  pre  i  giva  6v  livet  par 
la  madfaa  di  Kämpft,  id  t)  kanselaria  g'  e  id  dokvm^x  ve %  ntra  Pisdl 
e  Bavdim  da  na  bdnda  e  i  fre  da  V  dftra  &kri%  par  6rdan  da  l 
prisip  e  veikuf  di  Trent,  plirj  di  „di&tim"  „Sentinsiüm"  „fum  laudu" 
„pronunsium"  „arbürtim"  e  „kumandum" ;  e  m%l  dftru  di  i  q  liyv 
txy.  g'  an  e  id  \my  da  l  mila  traSent  e  kuarantvny  ka  l  pdrla  di 
na  lit  ka  i  ga'  w  kvi  da  PisopI  e  Bavdim  ku  i  fr%  par  n  tqk  di 
sit,  ka  i  gi  dü  Ii  Frdti,  e  par  dirix  di  pdSkui  in  arkudx  stx- 
kun  Hu  „laudu"  i  fre.  i  a  x<ipd  al  dirü  Sdra  Ii  Frdti  ku'  l  pdtu 
ka  i  dq*  a  kvi  da  Flsdl  e  da  Bavdim  sent  e  utanta  liri  pixuli 
Trentini  ka  l  veny  a  Mar  trut),  e  ka  kxi  da  PUaU  e  Bavdim  i 
bat<f£  dyv  Mi  Ii  kaiini  ka  i  giva  n  Ii  Frdti,  e  ka  nu  i  jmdq^ 
pv  frabücdr-ni  dftri.  i  e  Me  kundan(  di  lagdr  paSkuldr  al  bütidm 
da  l  kunvent  Sv  par  Nambirj,  PataShU,  Ii  Ruini,  Val  Kfitria, 
Fugaidrt,  Milenya,  Kl[a]emp  e  Ritfrt  e  par  di  pv  a  kvrdr  tvti 
Ii  jrrvmaveri  i  pr$  di  Kampeti.  g'  an  e  py  id  täx  dftri  de  i  do- 
kvmttx  da  l  mila  kwitru  sent  e  dijkuantasirjk  e  mila  sin  sent  e 
Satantakudtru  sutuskrix  da  l  prüip  e  veikuf  di  Trent  di  fittisi 
ka  kvi  di  Pisdl  e  Bavdim  e  kvi  da  Ftit  i  a  fat  a  l  kunvint 
ptir  m  pi&  u  dv  di  furmdi  a  l  an;  e  arkudnti  Sinternd  par  Ii 
desimi  ka  i  fr£  di  Kampq>i  i  e  ste  kundanf  di  dar  a  l  kumvny 
tt,  mparti  aldra  i  diiiva,  a  la  kumvnitd  u  vniversitd  di  PisaH  e 
Bavdim.  g'  an  e  id  amü  de  i  dftri,  ma  me  nu  stu  ki,  viyi,  a 
numindr-li  tvy  nu.  me  v  dik  nüma  ka  kvi  fre  i  era  Huruij,  ka 
n  ti'ii  Ii  vaUidi  da  l  nos  pais  i  giva  müx  e  pusiuri  e  ka  tvx  i 
kunyiva  sempru  fmgdr  desimi  u  livei  a  la  madona  di  Kamjxti. 
ma  sti  fre,  *%  plaiiva  di  pv  aver  Ii  pusinij  pv  ape,  ka  mdia  daltix, 
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e  par  kuSt  i  yirkdva  da  vwndar  kvüi  daliiy  e  krumpdr  pv  ap{ 
a  l  So  kunvent  ka  i  pudiva.  kvi  da  PiscpI  i  S'  an  a  aSkfjrt  ka  m 
pqk  temp  i  fre  i  Sana  vinyv  padrui)  di  Skwizx  tvy  i  pre  i  kamp 
da  l  paiS,  e  ka  a  la  yent  nu  gi  Sarin  pv  raStd  nigüta.  par  kuSt, 
l  an  mila  ktuUru  sent  e  kuarantaSe,  i  kfr&ui  da  PUdtl  e  dftri 
tfmany  da  l  paiS  i  a  ubligd  i  fre  a  nu  krumpdr  pv  nyi  kdii, 
nyi  kamp,  nyi  pre  da  nigvny  Sv  l  tinyer  dn  Plseel  e  Bavdim,  e 
ka,  Sa  vargtny  i  g  an  avq^S  Jagd  n  teStament  u  dat  m  pagamen' 
di  dfbiy,  i  kuny<f£  dnr-lu  ndre  par  m  presi  uneSt  a  l  kumvny. 
i  a  fat  n  dokvment  Su-tuSkrit  da  Se  teStimo'ni,  da  ncef  fre  e  da 
i  tri  kQniui  da  Plsd>l  e  Bavdim  e  da  Se  nftri  ymany  da  Plscel; 
e  Stu  dokvment  al  g1  e  in  amu  »;  kumxmy.  Suta  Berndrdu  Kleiixt, 
ka  l  a  kumandd  da  l  mila  sir  sent  e  kuatdrdajs  a  l  mihi  sir 
sent  e  trentaneef,  Sti  fre  i  e,  Ste  mande  id,  e  di  tvy  i  pre,  knmp 
e  desimi  e  Sta  fat  m  benefisi  kn  l  veSkuf  al  lu  ddva  a  So  idtla 
a  iTi?/  u  V  dftru  de  i  prevay,  e  Skunzi  Sempra  n  kudlki  nybil. 
sirka  sixjku/int'  any  do/>  ij  kunSiliu  di  prevay  da  la  dtfsezi  i  a 
disidv  ka  tvy  i  beny,  kamp  i  pre  di  Kampwi  e  di  dftri  kunvey 
i  fvi  druf  a  mantinyer  al  Semindri  di  Trent,  ma  dop,  al  pdpa 
AlaSdndru  Setimu  al  g'  i  a  tuy  tvy  a  Stu  Semindri,  e  k\i  da 
Kamp&i  i  Ii  a  dey  a  I  Bar  an  di  FirStnmperk,  veSkuf  di  na  sitd 
fo  par  i  tud(Hk  ka,  Sa  nu  m  ibdliu,  la  Sa  ydma  Paderbyna. 
dop  i  xmliva  nuftar-lu  nSfma  ku  i  fuy  da  l  veSkuf,  ma  l  pdpa 
nu  l  <f  n  parmitv,  e  nya  fo  a  ISprvk  e  nya  a  Vif  na.  na  b<>ta, 
l  an  mila  Set  sent  e  Satanttmy,  al  veSkuf  di  Trent,  n  sert  Tvn, 
l  a  fat  na  vizüa  a  Stu  Santvdri,  e  tvta  la  Rindena  In  a  fat  na 
gran  feSUi  par  arku/ty  di  da  la  kutiSulasiürj.  dop  po  e  davantd 
veikxxf  di  Trent  vn  de  i  kunti  Älberti  da  Deit;  e  kuSt  al  l  a 
dat  käme  benefisi  a  i  Sm  nau  ku'  l  pdtu  ka  i  pagrrS  al  fit  e  ka 
i  kumandifS  Sv  la  frdbika.  ma  a>i  nu  i  a  fat  mdi  nigiti.  I  an 
mila  Set  .sent  e  Se,  par  Skurtdr-la,  al  e  Sta  dat  par  Sempru  a  i 
kanonUi  di  Trent  ku  l  pdtu  kn  i  gi  mantinyaS  Sv  m  prevnt  par 
Se  miS  a  l  an.  rri  pr>  i  lu  fitdva  id  m  bot  a  vny,  m  byt  a  l  dftru 
par  mila  rdinyaS  a  l  an,  fratjk  e  ney.  arkudnti  famnH  dn  Piscpl 
e  di  dftri  paiS  da  Rinddna  i  a  av  Kampce.i  a  fit ;  ma  l  Si  beny 
mparti  ka  l  e  ku  i  filalirr  i  yirkdva  Sempru  da  tirdr  fo  pv  ka 
i  pudiva  e  nu  i  gi  fdva  mdi  nigut  di  buii,  e  Kampcei  l  £ra  na 
m  maloro  da  l  tvt.  al  pari  da  l  BatiStir-  Rigi  al  l  a.  av  SkudZi 
fxtr  nigut  arkudy  nny,  e  Sikilme  r;  kiiuza  di  tdnti  manyarii  an1  di 
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stu  pqk,  pok  u  nigut  t  knnfousi  i  %apdvo  e  fdrki  dijka  parke  i 
giva  pfra  ka  V  AusIrin  la  fa>k  mpnrti  ka  V  n fat  V  Itdli/i  ein i  gi 
tulceä  tri,  i  l  a  vindv  a  l  Bat  ist  hj  Rigi,  ka  ya  al  ki  am  vv,  da 
l  8a&ant(>f  17  kud,  par  kuardnta  mÜa  ßurirj.  ma  vir  adrk  g$  kkudzi 
vaHa  da  bivar  m  bi%t'r  di  vir>;  e  ja  ka  sum  rivr  ki  a  Mavinya'ia 
num  a  bivar-ni  t\  guy  di  Harfe  da  l  mavktru  Kulini.  viyif  ki 
kta  bela  kdzal  al  V  a  fdta  kv  kumvny  di  PlacH,  dop  ka  ki  kamind 
v,  par  Ii  kkeeli  e  par  l  macktru.' 

,maektru,  purtr  ki  mvz  litru  di  bidijk!* 

,santum-a$  dyv  ki  di  fo  iv  la  bdifea;  ka  l  t  mei  parkt 'Sum 
mdka  Svde,  e  di  dintru  l  e  mdSn  frat.' 

,a  la.  vföa  Salvti,  kumpdrif* 

,eviva!  kukt  nlmdijk  l  e  n  viij  ka  k'  päd  bivar-lu  a  kigvrtd.' 
,a,  l  e  butj,  se;  al  mi  plaS  atjk'  a  witV 

,biüm  dürjka  a  la  Sali'ti  di  kvifre  di  Kampf fi;  ka,  da  kudnt 
H  Sa,  l  gi  plaZiva,  e,  ha  nu  bdSta  krvf,  al  gi  plaziva  aif  kot. 
Dur{  Kdrlu  Kulini  al  diS  ka  l  an  mila  kudtrit  sent  t  nuantadv 
vny  di  Kaitel  Nan  m  val  di  Nuij  l  e  Ma  delegd  da  l  veskuf  di 
Trent  di  far  n  imvenfdri  a  i  fre  t,  a  Ii  munagi  di  Kampfvi,  e 
dop  ka  l  a  du  ka  i  giva  tont'  arzentaria  e  dftri  rybi  di  grau 
valdr,  cd  di&  ka  la  val  di  Nutj  kula,  par  d^simi  «  livei  la  gi 
kunyiva  dar,  estra  arkudnti  komi  di  grdrj,  sirka  trentaset  orni  di 
vitj  kqt,  Trent  nmf  brenti  e  Ii  Yvdihirii  se  komi.  gran,  vii\  e 
koldi  g  am  vinyiva  dapartvt,  e  od  i  giva  m  bun  temb  da  mrrlu. 
kta  kdrta  la  dis  ka  i  giva  tri  par  di  bw,  kuarantot  vdki,  kuindaz 
mazi  e  videi  e  sitj  sent  fidi  e  kaktre.  kam,  viij,  gravt  e  kfjldi, 
viyt  an'  vv  ka  nu  g  an  marjkdva,  e  kudrl  ka  g  e  di  kvi  bagdi 
Ii,  al  bun  temp  nu  mdr^ka  mdi.  adeh  mr  nu  so  pv  ku  der -vi; 
adei  num  dintru  ki  par  la  via  nd>a,  ka  l  a  fat  al  Rigi  fiij 
irj  KampqH.  la  sard  m  pnk  pv  Intjga,  ma  almerj  az  va  komuy. 
I  e  sta  na  gram  b(la  ryba  ka  l  a  fat  al  Rigi  a  far  kta  via 
kkuäti  Uta  a  so  sptü:  e  dirikrt  kitymetri  di  via,  nu  la  kiista 
miga  nya  pok,  (Mra  po  hJ%  kvi  ka  g*  a  ulv  a  far  l  stabiliment. 
e.  n  stabiliment  di  kida  Sort!  kun  sent  e  »ii'kudnta  ktasii  da  Irt, 
e  Sali  grdndi  e  mubilya;  e  po  viyari,  kudrf  ka  sarum  dintru. 
I  e  na  maraveia.  prima  l  *  rra  brv&d,  e  dop  l  a  turnd  a  frabi- 
kdr-lu  amü  pv  bei  di  -prima,  e  d'  iktd  par  tri  m'ts  al  tydpa  soldi 
a  y(ra,  parke  veny  tax  ^       Äior  "ft7&$>  tudtfsk,  fräyes,  talidi< 
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e  nßnamdi  di  kvi  da  la  Mfrika.  me  py  adfö  Su  itif,  me  nu  v  dik 
dftru:  kuarf  ka  hiriim  dintru,  viyari  am  w.' 

Jeu  uli-f  der-mi  iv  amüt  me  v  rirjgrdsiu  e  v  dik  ka  $u 
kuntent  d'  (Sar  yinyv  kum  vv,  parkt  fji  vargüt  am'  me  di  itu 
KampqU.' 

Nomina  propria. 


AguStüj  Agostino. 

Albeiii  Albcrti. 

Au&tria  Austria. 

Bandi  abitante  dcllc  Giudic. 

oricntali. 
BntUth]  Battista. 
Bavdim  Baldimo  (frazionc  di 

Pinzolo). 
Berndrdu  Bernard o. 
Blq>x  abit.  delle  Giudic.  occi- 

dentali. 
Derj  Dcnno  (Val  di  Non). 
Dur]  Kdrlu  KuUni  Don  Carlo 

Collini. 
Dyirqlim  G  i  r  o  1  a  m  o . 
Dyvdikdrii  Giudicarie. 
Füt  Fisto  (Val  di  Rendcna). 
Flavui]  Fla  von  (Val  di  Non). 
Frdti  Fratte   (monte  presso 

Campiglio). 
Fugaidrt  Fogojard  (Val  Nam- 

bino). 
Hprik  Innsbruck. 
Itdlia  Italia. 
KampqU  Campiglio. 
Kaitä  Nan  Castello  Nano  (Val 

di  Non). 
Klaemp  o.  Klemp  un  pascolo. 
Kleiiu  Clesio. 
Kidini  Collini. 
MadrH  Madruzzi. 


MavinyoUa   M  a  v  i  g n  o  1  a  (Val 

Nambino). 
M{rika  America. 
Milenya  im  pascolo. 
NambU]  Val  Nambino. 
NfriaS  Nonese  (abitante  della 

Val  di  Non). 
Nuij  Non. 

PafaiktU  un  pascolo. 

PUgpI  Pinzolo. 

Raimündu  Raimondo. 

Rigi  Righi. 

Rindöna  Rendcna. 

Rindinfr  Rcndenese. 

Eitert  Monte  Ritorto  (presso 

Campiglio). 
Ruini  un  pascolo. 
Sardelina  Sardellina  (locan- 

dicre). 
Srtlva  Sc  Iva. 

Spinal  Spinale  (altipiano). 
Sul  Sole. 

Suldndri   S  o  1  a n  d  r  i  (abitante 

della  Val  di  Sole). 
Templdri  templari. 
Trent  Trento. 
Trentii]  abit.  di  Trento. 
Ihm  Thun. 

Val  KeStria  Valchcstria  (mal- 
ga). 

Viena  Vienna. 
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Wörtcrsammlung. 

Zu  den  Substantiven  ist  der  Plural  beigefügt  (mit  Aus- 
nahme der  Feminina  auf  -a,  die  alle  im  Plural  -i  bekommen), 
zu  den  Adjcctiven  die  fem.  und  die  zwei  plur.  Formen,  zu  den 
Verben  der  Laut  des  vorletzten  Vocales,  den  dieser  erhält, 
wenn  der  Ton  auf  eine  andere  Stelle  rüekt,  als  er  im  Inf 
hat;  wenn  der  Ton  auf  den  drittletzten  Voeal  versetzt  werden 
soll  (von  Silben  spreehe  ieh  nieht,  weil  ich  keine  Poetik 
machen  will),  so  ist  —  um  jedem  Zweifel  vorzubeugen  —  die 
3.  P.  Sing.  Ind.  Präs.  ganz  ausgeschrieben  neben  den  Inf 
gestellt.  Die  Zahlen  am  Ende  der  Artikel  weisen  auf  die  Laut- 
lehre.   Die  Citate  bezichen  sich  auf  folgende  Werke: 

Alt.:  Alton,  Die  lad.  Idiome  in  Ladinien  u.  s.  w.,  Inns- 
bruck 1879.  —  Asc:  Ascoli,  Saggi  ladini  (Archivio  glott. 
it.  L).  —  Azz.:  Azzolini,  Vocabolario  vernacolo-it.  pei  di- 
stretti  Koveretano  e  Trentino,  Venczia  1856.  —  Biond.:  Bion- 
delli,  Saggio  sui  dialetti  galloitalici,  Milano  1853  (1.  lomb., 
2.  ämil.,  3.  piem.  Glossar).  —  Boe.:  Boerio,  Dizionario  dcl 
dial.  veneziano,  Venczia  1856.  —  Car.:  Carisch,  Taschen- 
Wörterbuch  der  rhfttischen  Sprache  in  Graubünden,  Chur  1851 ; 
Zusätze  1852  (e.,  o.e.,  u.c.  bedeutet  engedeinisch,  oberenge- 
deinisch,  untcrengedeinisch).  —  Conr.:  Conrad i,  Taschen- 
Wörterbuch  der  romanisch-deutschen  Sprache,  Zürich  1828.  — 
Dz.:  Diez,  Etymologisches  Wörterbuch  der  romanischen 
Sprache,  4.  Ausgabe,  Bonn  1878.  —  Fle.:  Flcchia,  Postille 
etimol.  (Archivio  glott.  it.  II,  IH),  Löscher  1876.  —  Galv.: 
Galvani,  Glossario  modencse,  Modcna  1868.  —  Gart.:  Gärtner, 
Gredncr  Mundart,  Linz  1879.  —  Lonib.:  Lombardin,  Deutsch 
Iadinisches  Wörterbuch,  1879  (Handschrift  im  Besitze  des  Herrn 
Prof.  Böhmer,  mir  freundlichst  geliehen).  —  Mclch.:  Melchiori, 
Vocab.  bresciano-ital.,  Brcscia  1817;  Appendice  1820.  —  Muss.: 
Mussafia,  Beitrag  zur  Kunde  der  norditalienischen  Mundart 
im  15.  Jahrhundert,  Wien  1873.  —  Schcl.:  Scheler,  Diction- 
naire  d'etymologie  franyaise,  Paris  1873.  —  Sehn.:  Schneller, 
Die  romanischen  Volksmundarten  in  Südtirol,  Gera  1870  (I. 
wiilschtirolischcs,  II.  ladinisches  Wörterbuch).  —  Tir.:  Tira 
boschi,  Vocab.  dei  dial.  bergamaschi,  Bergamo  1873  ff. 
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Von  den  aus  diesen  Büchern  angeführten  mundartlichen 
Voeabeln  ist  die  Bedeutung  nicht  miteitiert,  wenn  sie  von  der 
des  entsprechenden  pinzolisehen  Wortes  nicht  wesentlich  ab- 
weicht. 

Wo  ich  auf  Asc,  Dz.,  Fle.,  Hubs.,  Schel.  oder  Sehn, 
hinweisen  konnte,  habe  ich  'in  der  Regel  auf  weitere  Citate 
verzichtet. 


a  prp.  a.  —  69,  203. 
abundra  avv.  di  buon'  ora.  — 
46,  85. 

adeS  avv.  ora.  —  Dz.  I.  esso. 

af  f.,  af,  ape.  —  1,  211. 

afsdr,  -«-,  alzare.  —  10,  107. 

afty-ta,  -tz,  ti,  alto.  —  10,  193. 

aftär  ra.,  -r,  altare.   —  1,  111. 

dftru,  -ra,  ri,  -ri,  altro.  —  10, 
85. 

oft  An  in.,  -ny,  autunno.  —  93, 
193. 

agrdr,  -d-,  smuoverc.  —  Azz. 

agrar;  Car.  agra  (Hebel). 
dgru,  -ra,  -ri,  -ri,  acido  (p.  c. 

latte),  vinyer  a.  rapprendersi. 

—  85,  173. 
aguaH  m.,      pungiglione  (delle 

api  o  delle  vespe).   —  97, 

167. 

aguit  m.,  *x,  agosto.  -  93,  183. 

fa]gvs,  -sa,  s,  -si,  acuto.  —  63, 
107. 

at  m.  aglio.  —  8,  97. 
dkua  f.  acqua.  —  1,  175. 
dkuila  f.  aquila.  —  1,  175. 
akvidr,  -v-,  accusare.  —  89,  136. 
dia  f.  ala.  —  1,  111. 
alhtrgu  m.,  -gi,  albergo.  —  95, 
125. 


alegru,  -ra,  -ri,  -ri,  allegro.  — 
3,  240. 

aligria  f.  allegrezza.  —  69,  71. 
almdrjlc  cong.  alraeno.  —  8,  152. 
alora  avv.  allora.  —  46,  111. 
al&era  avv.  iersera.  —  75,  125. 
am  in.,  am,  amo.  —  1,  95. 
amdr,  ra,  -r,  ri,  amaro.  —  1, 
69. 

amtk,  -ga,  -k,  -gi,  amico,  amica. 

—  33,  69. 

amti  an.  ancora.  —  85,  203. 
an  m.,  any,  anno,  tttu  an  quest' 

anno.  —  8,  144. 
dnadra  f.  anitra.  —  81,  200. 
dndyul  m.,  -vi,  angelo.  —  77, 

188. 

anä  m.,  ei,  anello.  —  27,  69. 
dnima  f.  anima.  —  79,  145. 
animdl  ra.,  di,  aniraale.  —  79, 

Iii. 

antdna  f.  riga  di  erba  falciata. 

—  Dz.  1.  andana. 

anyel  ra.,  agnello.  —  27,  192. 
drjka  (nrf)  avv.  anche.  —  Dz. 

I.  anche. 
ape  avv.,  ape  a  prp.  presso  (di). 

—  18,  209. 

apena  avv.  appena.  —  18,  209. 
apyMul  m.,  -vif  apostolo.  —  85, 
209. 
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ardr,  -d-,  arare.  —  1,  123. 
arbaädr,  -d-,  abbassare.  —  136, 
234. 

drbul  m.,  -ui,  albero.  —  85,  221. 
drdar,  -a-,  ardere.  —  8,  202. 
ardvndr,  -f-f  =  trar  ape  am 

massarc,  aramonticehiare.  — 

89,  234. 
argdny  m.,  -y,  arnese  da  poco. 

—  Sehn.  I.  argagn. 

dria  f.  aria  (aer).  --  1,  76. 
artt  f.,      radier.  —  203,  234. 
arkudnt,  -ta,  arkuax,  f*>  aleuni, 

parecehi.  —  111,  175. 
arlni  m.,    L  orologgio.  —  86, 

190. 

armdr  m.,  -/•,  armadio.  —  9,  123. 
arnyüi;  m.,  -fj,  arnione.  —  102, 
234. 

arttiprrt  m.,    e%,  arcipr«*te.  — 

81,  170. 
artaZdijm.,      artigiano.  —  101, 

148. 

arzmt  m.  argento.  —  69,  188. 
arzmtaria  f.  argentaria.  —  36, 
188. 

diit,    da,    x,  -di,  aeido  (p.  e. 

aceto).  —  79,  170. 
a&  f.,  (ü,  asae,  tavola.  —  8,  136. 
a*  m.,  ai,  asso.  —  8,  136. 
aitd  avv.  abba.stanza.  —  3,  134. 
aiil  m.,    ü,  sala  (della  niota). 

—  33,  174. 
abkyrdyar-si,  -ti-,  aecorger.si.  — 

228,  240. 
a&töra  avv.  gia.  —  46,  223. 
anhat  m.,  -dXt  avvoeato.  —  127, 

193. 

afvjrr  vb.  irr.  avere.  —  95,  215. 


afv]<$s  m.,   -s,   abete  bianco 
(abies  pectinata).  —  27,  107. 
avril  m.,  ü,  aprile.  —  33,  210. 
dzan  m.,  -ny,  asino.  -  81,  136 
aze  f.  aceto.  —  18,  170. 
dya  f.  raatassa.  —  8,  170. 
aydl  m.  acciajo.  —  1,  170. 
badil  m.,  -ii,  badile ;  voraero. 

—  41,  214. 

bagdi  m.,  -i,  cosa,  coso.  —  Dz. 

I.  baga. 
bagdr,    -e-,    aecapigliartti.  — 

germ. 

bdgarli  m.,  i,  carrozza.  —  germ. 
bdgula  f.  baeca  di  ginepro.  — 

91,  167. 
bdia  f.  menzogna,   der  na  b. 

mentire.  —  Dz.  II  a.  bagliore. 
bdita  f.  casupola  di  montagna 

(da  paßtori).  —  germ. 
bahpta  f.  bacchetta.      42,  167. 
bdla  f.  palla;/ar  lab.  ubbria 

earsi.  —  8,  214. 
baldr,  d-,  ballare.  —  8,  214. 
balfoa  f.  bilancia.       81,  170. 
balu;  ui.,  -ij,  pallino.   -  33,  214. 
banagdti  f.  pl.,  di  da  Ii  b.  epi- 

fania.  —  Biond.  1.  gabinat; 

Gart,  guanya  (Epiphanie). 
bdnda  f.  parte,  lato.  —  Dz.  I. 

banda. 

bandundr,  -ü  ,  abbandonare.  — 

46,  223. 
banql  m.,  -oi,  cesta  (per  tras- 

portare   patate).   —  Dz.  I. 

benna. 

bany  m.,  -y,  bagno.  —  102,  111. 
banyd,  -dda,  -e,  -ddi,  bagnato. 

—  102,  III.* 
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hanydr,  -d-,  bagnare.  —  102, 
111. 

barft  m.,  -k,  banco.  —  152,  167. 

bdtjka  f.  banco.  —  152,  162. 

baratdr,  -d-,  barattare.  —  Dz. 

I.  baratto. 
bdrba  f.  barba.  —  8,  214. 

bdrba  m.,  -bi,  zio.  —  8,  214. 

barbm  ra.,  -s,  mcnto.  —  69, 107. 

bar(la  f.  barella.  ~  27,  123. 

baril  f.,  -I,  piccola  botte.  —  Dz. 

I.  barra. 
bände  m.,  -e,  quclla  parte  della 

calza  che  copre  la  racta  su- 

periore  della  gamba.  —  Boe. 

bände. 

barvk,  -ka,  -k,  ki,  senza  corna. 
bäsd'la  f.  cassetta  dellc  spaz 

zature.  —  Dr.  I.  benna. 
baS,  -Sa,      -H  basso.  —  8,  136. 
hast  ra.,  battx,  basto.  —  Dz.  I. 

basto. 

baitdr,  bastare.  —  Dz.  I. 
basto. 

baHutj  in.,  -rj,  bastone,  eanna; 
bastone  (carta).  —  Dz.  I. 
basto. 

bdtar,  -a-,  battcre;  b.  dyv  di- 
strnggere.  —  8,  193. 

bataydr,  -d-,  battezzare.  —  40, 
143. 

batf&im  m.,  -m,  battesirao.  — 

42,  228. 
bdzul  m.,  tu,  rarao  (tagliato  via), 

randello.  —  1,  96. 
bnMr,  -d-,  baeiare.  —  1,  101. 
bhja  f.  barnfFa.  —  gerra. 
bei,  -la,  i,  -Ii,  bello.  —  27,  111. 


tner. 

beny  avv.  bene;  der  l  beny  re- 
eitare  le  orazioni.  —  22,  144. 

brfrpa  f.  vespa.  —  127,  136. 

Witia  f.  bestia.  —  27,  107. 

bidtjk,  -ka,  -k,  -ki,  bianco.  — 
8,  115. 

bidva  f.  biada;  avena.  —  Dz.  I. 
biado. 

bigxd  m.,  -ui,  ombilico;  specie 
di  vcrmicelli.  —  234,  240. 

binfl,  -{la,  -ü,  -tti,  gemello.  — 
27,  79. 

bira  f.  birra.  —  41,  123. 

bükdr,  -i-,  smaniarsi.  —  Schel. 
bisquer. 

bistidm  m.  bestiarac.  —  79,  107. 

bi[p]ar,  -i-  (3.  pers.  sing,  bif), 
bere.  —  40,  216. 

biivny  l.  bisogno:  av4r  b.  di .  .  . 
2.  bisogna:  inj?  6.  ka  vdga  a 
kä&a;  mparti  b.  far-lu  ku'stl 

—  Dz.  I.  sogna. 

bi%  ra.,  x,  serpe.  —  Dz.  I.  bi- 
scia. 

btya  f.  brueo.  —  Dz.  I.  biseia. 
bixobd-ga,  nar  a  b.  andare  a 

scrpicella.  —   Galv.  bissa- 

boga;  Tir.  bf>c,  böga  vuoto. 
bixih-  in.,  -r,  bicchicrc.  —  Dz.  I. 

bicchicrc. 
bla&tamdr,  -<£•,  bestemmiarc.  — 

27,  132.  " 
blut,  ~ta,   x,  -ti,  puro,  schietto. 

—  64,  115. 

bq  in.,  bep,  bove.  —  50.  131. 
boldar  in.,  -r,  nioneta  (spicciola) 

di  10  soldi  anstr. 
böria  f.  borsa,  tasca.  —  64,  1 23. 
bnvtynla  f.  ragnatcla. 
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bfoa  f.  bottiglia.  —  Dz.  I.  bozza. 
b$*k  m.,  -k,  bosco  (di  alberi 

frondosi).  —  Dz.  I.  bosco. 
b$t  m.,  b<fl,  volta,  fiata.  —  Dz. 

I.  bottare. 
fjyta  f.  =  bqt;  tjäri  b$ti  dirado, 

sp&Si  b$ti  sovente.  —  Dz.  I. 

bottare. 

btfdulm.,  -uif  In 'tu  IIa.  — 18, 196. 
b&k  m.,  -k,  becco  (dell'  uccel- 

lo).  —  Dz.  L  becco. 
bchia  f.  cestone  (per  traspor- 

tare  letame).  —  Dz.  I.  benna. 
brdgi  f.  pl.  brache.  —  1,  163. 
bra%  m.,  braccio.  —  8,  170. 
brent  ra.,  bre%,  tina.  —  Dz.  IIa. 

brenta. 

brenta  f.  (misura  ant.)  80  boc- 
cali  austr.  —  Dz.  II  a.  brenta. 

bria  f.  briglia.  —  geriu. 

formUta  f.  piccola  uiadia.  — 
Dz.  IIa.  brenta. 

brivdr,  4-,  abbeverare.  —  78, 
124. 

briia  f.  boleto  (boletus  edulis). 

—  Azz.  brisa  (briciolo) ;  Tir. 

brisa  (niente);  Biond.  2,  3 

brisa  (mica,  punto). 
brok  m.,  -k,  ramo  destinato  al 

fiioco.  —  Dz.  I.  brocco. 
br<pca   f.   brocca.    —    Dz.  I. 

brocca. 

broH  m.,  -8,  carretta  a  due  ruo- 

te.  —  54,  107. 
brce  m.,  brodo.  —  52,  203. 
brtpiy  in.,  -y,  truogolo.  —  Sehn. 

I.  bregn. 
bruzrila  f.  =  jxttäia.  —  Riond. 

2  brusa  (orlo). 


brtima  f.  brina.  —  59,  153. 
brimya  i\  prugna.  —  102,  209. 

bnt,  -ta,  -x,  -ti,  brutto;  al  b. 

il  diavolo.  —  59,  193. 
brvidr,  -r-,  bruciare.  —  Dz.  I. 

bruciare. 
budinfiu,  ia,  -ii,  ü,  gonfio,  en- 

tiato.  —  42,  116. 
bufr  m.,  -r,  bifolco.  —  85,  127. 

buiar,  -w-  (p.  biu),  bollire.  — 
64,  97. 

buk  m.,  -k,  becco,  capro.  — 

Dz.  IIc.  bouc. 
büka  f.  bocca.  —  64,  162. 
btdfb)  in.,  -rj,  vento  forte  di 

niontagna. 
bnlp  f.,  -p,  volpe.  —  64,  127. 

bumbdts  m.  bainbagia.  —  85, 1 70. 

bummarkd  avv.  e  agg.  invar.  a 
buon  mercato.  —  75,  145. 

bunidl  in.,  -an,  luniaca.  —  Sehn. 
I.  bugnol. 

buij,  na,  -ij,  -ni,  buono  (comp. 
jjv  buij).  —  51,  144. 

burd&ka  f.  burrasca.  —  85,  138. 

buS  m.,  -8,  bacio,  far  n  buk  = 
baidr.  —  Dz.  IIb.  buz. 

biit  f.,  -t,  botte.  —  Dz.  I.  botte. 

butiga  f.  bottega.  —  193,  223. 

butJr  m.  burro.  —  33,  193. 

buiia  f.  bruciolo  (trucioli).  — 
Tir.  bllHi,  büsoi,  bösie. 

bvgdda  f.  bucato.  —  Fle.  II. 
327. 

bvgatdr-Si,  -d-,  contorcersi.  — 

82,  223. 
bvtk  m.,  -k,  arbusto.  —  Dz.  I. 

bosco. 
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bvSt  in.,   ty,  giubba,  veste.  — 

Dz.  I.  busto. 
bv&tina  f.  corpctto,   busto.  — 

Dr.  I.  busto. 
bvtdr,    0-,  spingere;  spuntare; 

eSar  bvtd  yv  giacere.  —  Dz.  I. 

bottare. 

hti&a  f.  bueo;  seavo;  fbssa.  — 

Dz.  I.  bugia  (1). 
da  prp.  da;  v.  anehe  di.  — 

69,  202. 
daddl  m.,  -di,  ditale.  -  81,  190. 
dddu  m.,  -di,  dado.  —  85,  197. 
dakdt  nella  locuzione  tinyer  d. 

teuere  da  conto.  —  8,  213. 
daHx  avv.  lungi.  —  152,  189. 
dan  in.,  -ny,  danno.  —  8,  156. 
dandr  ui.  denaro  (carte).  —  9, 

75. 

dantgn  f.  assenzio,  Arteinisia 
absinthium.  —  Tir.  daneda 
(tanaceto);  Schel.  tanaisic. 

dapartvt  avv.  dappertutto.  — 
75,  193. 

dar  vb.  irr.  dare;  porgere;  dar- 
gi  battere,  frustare,  bastona- 
re;  d.  dyv  eascare.  —  1,  202. 

da&kundnij  avv.  di  nascosto.  — 
46,  85. 

de  v.  di.  —  74,  202. 

de  m.,  de,  dito.  —  34,  190. 

d{bit  m.,  -ix,  debito.  —  18,  215. 

deltul,  -In,  -i,  -Ii,  debole.  —  18, 
216. 

deda  f.  zia.  —  Azz.  dcdo  (sa- 
poritino);  Biond.  1.  deda; 
Biond.  2.  deda  (sorella). 

dent  in.,  *%,  dente.  —  27,  193. 

der  vb.  irr.  dire.  —  33,  202. 


dHtnt,  -ra,  -ri,  -ri,  lento,  d.  d. 
—  bei  bei  pian  piano.  —  27, 
174.* 

di  prp.  di;  coli'  articolo:  da  l, 
da  la,  de  i,  da  Ii.  —  75,  76. 

di  in.,  di,  giorno.  —  36,  202. 

didid  in.,  -ui,  diavolo.  —  85, 
215. 

dilriu  m.,  -tV,  dubbio.  —  109, 
219. 

difdt  avv.  subito.  —  76,  172. 
diffrxdar,  -t-,  vietare.  —  27,  150. 
difisil,  -la,  -i,  -Ii,  difticile.  — 

40,  170. 
dima  f.   forma  adattata,  mo- 

dcllo.   —  Azz.  dema  (pie- 

gatura);  Melcb.  dema  (ma 

niera);  Tir.  dema;  Biond.  1. 

dema  (maniera);  Biond.  2. 

demma    (piega,  tendenza); 

Galv.  dema  (usanza). 
dimdijk  avv.  ed  agg.  invar.  roe- 

no.  —  8,  76. 
dfehag  e  dindy  di  prp.  avanti. 

dinanzi.  —  79,  107. 
dtntru  avv.  dentro.  —  42,  85. 
dintuftra  avv.   di   dentro.  — 

64,  79. 

dimeii  f.,  4,  diocesi.  —  67,  170. 

dirit  m.,  -fy,  diritto.  —  79,  172. 

disthnbar  in.,  -r,  dicembre.  — 
27,  170. 

disidar,  -i-,  decidere.  —  33,  202. 

dikfdr  vb.  irr.  disfare;  di&f dr- 
in sciogliersi.  —  1,  174. 

diinjmrdr,  -d  ,  scparare.  —  76, 
209. 

dtikargdr,  -d-,  scarieare.  —  83, 
163! 
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dükuartdr,  =  di&kuaydr. 

—  85,  210. 

dükuaxdr,  -d-,  scoprire.  —  85, 
118. 

JiSküfg,   8a,  scalzo.  — 

10,  107. 
di»pö  avv.  dopo.  —  54,  174. 
distandr,  -d-,  liquefare.  —  142, 

192. 

diitraZora  avv.  fuor  d'  ora.  — 

46,  148. 
diyvndr,  -i-,  digiunare.  96, 

221. 

diytny,  -na,  -ny,  -ni,  digiuno. 

—  96,  221. 
diZdrumlsdr,  -t-,  svegliare.  — 

27,  234. 
dümuidr,   dizmiria,  inconcare 

(la  biancheria).  —  55,  97. 
dÜligdr,  4-,  sciogliere.  —  40, 

181. 

d&ndr,  •{-,  desinare.  —  Dz.  I. 

desinare(App.  dello  Seheler). 
d'dndr  m.,   r,  pranzo;  inay  d.y 

dqb  d.  —  ibidem. 
dona  f.  donna.  —  54,  156. 

TL  ' 

donula  f.  donnula.  —  54,  156. 
<I>>1>  avv.  e  prp.  dopo.  —  209, 
240. 

dy§  m.,       collina.  —  54,  126. 
drap  m.,  -p,  drappo.  —  Dz.  I. 
drappo. 

drav(rzar  v.  dr&var.  —  124, 
220. 

draydr,  -d-,  vagliare  (col  dra%). 

—  genn. 

dm%  Iii.,  x>  crivello  grosso 
(per  vagliare  il  grano).  — 
germ. 


he  Mundart.  S49 

drtvar  vb.  irr.  (anehe  [dra]- 
vfrzar)  aprire.  —  210,  124. 

drit,  -ta,       -H,  dritto;  destro, 

dritto.  —  27,  172. 
dru[v]dr,   -oft-,   adoperare.  — 

52,  124. 
duanaddra  f.  donna  che  dudna. 

—  77,  210. 

duandr,  -d-,  aggomitolare  il  li- 

lato.  —  77,  210. 
dudulAr,  djdvla,  accarezzare. 

—  85,  202. 

dxddr  m.,  -r,  dolore.  —  85,  111. 

duh,  -sa,  -s,  -si,  dolee.  —  64, 
170. 

dumanddr,  -d-,  doniandare.  — 

77,  153. 
dumdtj  avv.  domani.  —  77,  144. 

dumdtj  f.,  -?;,  matt ii m,  di  d.  di 
uiattina.  —  77,  144. 

duminiga  f.  doineniea.  —  40 
163. 

dundr,  -ü ,  donare.  —  46,  202. 

duijka    eong.  dunque;  quindi. 

—  Dz.  I.  dunque. 

darmer ;   o-,  IV  a,  doruiire.  — 

54,  123. 
dü[v]a  f.  doga.  —  46,  184. 

duvdr,  u-,  d.  iv  adornare,  ab- 
bellire.  —  215,  223. 

[djuxdr,  y-,  adocebiare.  —  118. 
223. 

dya  avv.  gik.  —  96,  154. 
dydnda  f.  ghianda.  —  8,  122. 

dyardiii  m.,  -ij,  giardino.  —  69, 
181. 

dyendru  ni.,  -ri,  genero.  —  27, 
188. 
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Oiirtner. 


dyenitöri  m.  f.  genitori.  —  74, 
193. 

dyent  f.  gento.  —  27,  188. 
dyfra  f.  ghiaja.  —  9,  122. 
dyfrlu  m.,  -Ii,  gerla.  —  27, 188. 
dyindyiva  f.  gengiva.  —  188, 
240. 

dyinfr  m.,  -r,  gennajo.  —  71,  96. 
dyinivru  in.,  -ri,  ginepro.  — 
89,  210. 

dyinfy  m-»  -&i  ginocchio.  — 
64,  76. 

dyirdr,  -t-,  girare.  —  33,  188. 
dyiru  m,t  -ri,  giro.  —  33,  85. 
dyiytndr,  dyiyimy  v.  diy  .... 
t/yoeÄ  m.,  -k,  giuoco.  —  52,  96. 
dyufw.,  -f,  giogo.  —  61,  184. 
dyun,  -na,  -ny,  -ni  giovine.  — 

61,  224. 
dyi,  indyt,  avv.  giü.  —  59,  126. 
dyvdisiu  in.,  -si,  giudizio.  —  85. 

170. 

dyvdti  ni.,  -5,  gindice.  —  79, 
170. 

dyvgdr,    d'-,  giuoeare.  —  85, 
163. 

dyniy  m.,  -;/,  giugno.  —  63, 
102. 

dyvramtnt  ni.,  4%  giuramcnto. 

-  27,  89. 
dyvrdr,       giurare.  —  59,  89. 
dyvM,  -ta,  -t%,  -ti,  ginsto.  —  63, 

96. 

dvr,  -ra,  -r,  -ri,  duro.  —  59,  123. 
e  congiunzione  c.  —  74,  197. 
6liu,  -ia,  -ü,  -ii,  essiccato,  troppo 

asciutto.  —  3,  85. 
ejriu,  -ia,  -ii,  -ii,  stucoo,  anno- 

jato,  l  fa  jf.  e  seecante. 


<fra  f.  aja.  —  9,  99. 

erba  f.  erba ;  Ii  (rbi  spinaci ; 

(rbi  rdvi  barbabietole.  —  27, 

95. 

ert,  -ta,  -fy,  -ti,  erto.  —  27, 
240. 

Har  vb.  irr.  essere ;  g  e  c'  e. 

—  27,  76. 

(Hra  avv.  di  piü,  oltre.  —  27, 
174. 

fadtga  f.  fatica.  —  181,  196. 
faftX  f.,  -x,  falce.  —  10,  169. 
faldr,  -d-,  fallare.  —  8,  111. 
falkck  in.,  -<£x,  falco  (falco  pere- 

grinus).  —  42,  111. 
fdlkida  f.  falcetto.  —  8,  132. 
faU,  -Ha,  -s,  -ki,  falso;  accorto. 

—  8,  136. 

fam  f.  faine.  —  1,  153. 
famai  in.,  -i,  fainiglio.  —  42, 
97. 

famqHa  f.  famiglia.  —  42,  97. 
far  vb.  irr.  fare;/ar  Sv  costruire. 

—  1,  172. 

fardr,        ferrare.  —  75,  123. 
farina  f.  farina.  —  33,  69. 
farinel  m.,        farfalla.  —  27, 
79. 

farlukdr,  -()-,  ciarlare.  —  Azz. 
farloc  (sciniunito);  Tir.  ferloc 
(ciarlone);  Biond.  1.,  2.  far- 
loca;  Biond.  3.  ferloche. 

farlukütj  m.,     ciarlone.  —  v.  s. 

fdsil,  -la,  -i,  -Ii,  facile ;  fasil- 
m£nt  probabilnicnte.  —  79, 
170. 

fascpJ  ni.,  «V,  fazzoletto.  —  Dz. 

11  a.  fazznolo. 
fdva  f.  fava.  —  1,  215. 
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fer  dl,  -r,  ferro.  —  27,  123. 
fera  f.  fiera.  —  27,  99. 
fSrmu,  -ma,  -mi,  -mi,  fenno.  — 
42,  85. 

frrS  m.  =  ÄfyVa  siero.  —  Bionrl. 

1.  fers  (rosolia);  Gart,  fiars 

(beiss). 
ftita  f.  festa.  —  27,  142. 
ftvar  f.,  -r,  febbre.  —  22,  228. 
fidrjk,  m.,  -/:,  fianco.  —  Dz.  1. 

fianco. 

fida  f.  pecora.  —  18,  196. 
figd  m.,  fig{,  fegato.  —  79,  163. 
JUcdr,  4-,  ficcare.       41,  132. 
fil  m.,fü,  filo.  -  33,  111. 
fildr,  4-,  filare ;  aguzzare  (colla 

cote).  —  79,  111. 
JinSr,  IV  b,  finire.  —  79,  144. 
fintitra  f.  tinestra.  —  27,  76. 
finfa  m-  finocehio.  —  64,  76. 
fit]  f.  fine.  —  33,  144. 
fii],  -wo,  -ij,  -ni,  fino.  —  33,  144. 
fit)  ra.  lieno.  —  18,  144. 
fiör  dl,  -r,  fiore.  —  46,  116. 
fidrl  m.,  -tfi,  figliuolo.      52,  97. 
fid>la  f.  figliuola.  —  52,  97. 
firidda  f.  inferriata.  —  76,  99. 
fisa  f.  piegatura  (delle  pelli  e 

delle  Stoffe).  —  Sehn.  I.  fizza. 
fik,  -ia,       -si,  fisso,  denso.  — 

41,  136. 
fit  m.,  /x,  fitto.  —  41,  172. 

m.,  -¥j,  fittabile,  aftittajuo- 

lo.  —  79,  196. 
fitdr,  4-,  affittare.  —  79,  172. 
fitdsa  f.  aftittanza.  —  8,  107. 
finrer,  IV  b,  fiorirc.  —  85,  116. 
fiuritj  DL,  -ij,  tiorino.  —  33,  1 16. 
fivrer  m.,  -r,  febbrajo.  —  76,  92. 

Sitzunysher.  d.  phil.-his».  Cl.    C.  Bd.  II. 


fia  va.,fie,  lena,  fiato.  —  1,  116. 
jladdr,  -d-,  respirare.  —  1,  196. 
fidma  f.  fiarama.  —  8,  116. 
fiaijkäyin  in.,  -ny,  sproposito.  — 

Dz.  I.  fianco. 
fier  m.,  -r,  coreggiato.  —  27, 
Hl. 

fijra  f.  fragola.  -  183,  234. 
fiukdr,       nevicare.  —  54,  116. 
fivadfra  f.  logoratura.  —  Muss. 
fruar. 

flvdr,  4-,  logorare.  —  v.  s. 
fiter,  DL  =  luker.  —  v.  s. 
fo  m.,  fo,  faggio.  -  4,  183. 
fq  avv.  fuori.    -  50,  123. 
fo  di  prp.  fuori  di ;  va-m  fq  di 

pe  vattene.  —  50,  123. 
fdrbai  f.,       forbiei.  —  54,  81. 
förka  f.  forca.  —  64,  162. 
forma  f.  forma.  —  58,  132. 
fom  DL,  -ny,  forno.  —  64,  144. 
ffrsa  f.  forza.  —  54,  107. 
fdrii  avv.  forse.  —  58,  123. 
fort,  -ta,  4%,  -ti,  forte.  —  54, 123. 
frtia  f.,  foglia.  —  55,  97. 
fa>k  m.,  -k,  fuoco.  —  52,  167. 
fra  DL,  fre,  frate.  —  1,  197. 
frdbika  f.  fabbrica.  —  124.  163. 
frabikdr,  frdbika,  fabbrieare.  — 

124,  163. 
fradel  DL,  -A\  fratello.  —  27, 196. 
fragdr,  -e-,  fre  gare.  —  40,  81. 
fratjk,  -ka,  -k,  -kl,  franco.  —  8, 

152. 

frank  DL,  -k,  lira.  —  8,  152. 
frdian  m.,  -ny,  frassino.  —  81, 
174. 

frdta  f.  terra  dissodata  di  fresco. 
-  8,  172. 

Hft.  55 
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flartnor. 


fräftk,  -Za,       Zi,  francese.  — 

32,  170. 
frer  m.,  -r,  fabbro.  —  9,  78. 
frhjku  m.,  -ki,  furbo,  astuto.  — 

germ. 

friadtt  m.,  -d>i,  matassina.  parte 

di  una  matassa. 
frtrSk,  -ha,  -k,   ki,  freseo.  — 

42,  138. 
frq>t,  -da,  x>      freddo.  —  34, 

190. 

fntt]kut)  m.,  -»/,  tronco,  parte 

inferiore  d'  un  arbusto. 
frniyökula  f.  buffetto,  buffettata. 

—  Azz.  frugnoccola ;  Melch. 
frignocola. 

frvt  m.,  -«jt,  fmtto.  —  63,  172. 
fuguldr  m.,  -r,  focolare.  —  9, 
167. 

fumbla  f.  femmina;  eonsorte. 

—  18,  156. 

funt  m.f  //?x,  fondo.  —  64,  150. 
funt,  -da,  fty,  fundi,  profondo. 

64,  223. 
funtäna  f.  fontana.  —  1,  85. 
furär,  -ü-.  forare.  —  51,  85. 
fureJter  m.,  -r,   forestiere.  — 

9,  74. 

furmdi  m.  eacio.  —  85,  168. 
furmiga  f.  formica.  —  33,  163. 
furmiger  m.,  -r,  formicajo.  — 
9,  163. 

furmint  m.  formento.   —  27, 
234. 

fwnöl  m.,  -Si,  stufa.  —  27,  91. 
fu&fna  f.  fucina.  —  85,  170. 
fvlminnnt  m.f  -d%,  fulminante. 

—  8,  89. 

fvm  m.  furao   —  59,  153. 


fvm  f.,  -m,  fune  (trecciata  di 
eoreggie).  —  59,  144. 

fvmdr,  -tf-,  furaare.  —  89,  153. 

f(rbu,  -ba,  -bi,  -bi,  accorto.  — 
63,  85. 

gabanöt  m.,  nioneta  (spiccio- 
la)  di  in  so  1  di  austr.  - —  Melch. 
gabanot  (pastrano) ;  Biond.  1 . 
gabinat  (regalo  eec.V 

gaidrt,  -da,  4%,  -di,  gagliardo. 

—  Dz.  I.  gagliardo. 

gaivf,  -fa,  -f,  -fi,  rozzo,  sconcio. 

—  Muss.  gajufar. 

gal  m.,  gdi,  gallo.  —  8,  111. 
galifivar  f.,  -r,  febbre  (=  fi- 

var).  —  germ. 
galma  f.  gallina.  —  33,  69. 
galvij  m.,  ->/,  coscia.  —  Muss. 

galon. 

gdmba  f.  gamba.  —  8,  160. 
gdmbar  m.,  -r,  gainbero.  —  160, 
228. 

gandSa  f.  inandibola.  —  75,  188. 
garbdr,  -d-,  conciare.  —  gerni. 
garbfr  m.,  -r,  cuojajo.  —  germ. 
garihda  f.  ciceiolo. 
gat  m.,'  ga%,  gatto.  —  8,  160. 
gdta  f.  gatta.  —  8,  160. 
gatdr,  -d-,  trovare.  —  160,  213. 
gdyu,  -ya,  -yi,  -yi,  di  piü  colori, 

inacchiato.  —  Dz.  I.  gajo. 
gäzfga  f.  festino  dopo  aver  ter 

minato  un  lavoro.  —  Sehn. 

I.  ganzega. 
gdia  f.  gazza.  —  142,  225. 
gafy  ni.,  -x,  foglia  di  rapa.  — 

160,  210. 
gax  m.,    x>  pi«eolo  boseo  (di 

proprietk  private). 
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g{da  f.  grerabo;  greinbialata. 

—  germ. 

gep  m.,  -p,  rainicello  (raozzato). 
gerp,  -ba,  -p,  -bi,  agro,  non  ma- 

turo.  —  germ. 
glandq%ny  m.,  -y,  lendine.  — 

75,  229. 
glavddula  f.  legnetto  nella  Spd- 

ra;  al  ga  n  magur]  ka  l  man- 

yaria  tdnti  gl.  —  1,  120. 
glaviydl   m.,    -oH,  gavocciolo. 

—  118,  120. 

glaX  f.  ghiaccio.  —  121,  170. 
gfia  f.  gobba.  -  42,  214. 
g<jbu,  -ba,  -6t,  -bi  gobbo.  — 
42,  85. 

grandxfaa  f.  grandezza.  —  42, 
107. 

granfr  ra.,  r,  granajo.  —  9,  69. 


granisar,  -i-,  annerare  eon  ear- 

bone  o  Hliggine. 
grant,  -da,  grä%,  -di  grande.  — 
8,  150. 

gravi  m->  'rl>  gi*an0-  —  1»  144. 
grdpa  f.  cranio.  —  Meleh.  grapa; 

Alt.  creppa. 
grdtia  f.  grazia.  —  8,  107. 
grak,  -Sa,  -§,  -St,  grasso.  —  8, 136. 
graS  m.  lardo:  grassnme.  — 

8,  136. 

grdta  f.  vinaeeia.  —  Meleh.,  Tir. 
e  Biond.  1.  grate;  Boe.  gra- 
ton  (eiccioli  di  sevo). 

graydr,  4-,  carieare  troppo.  — 
3,  83. 

gref,  -va,  -/,  -vi,  pesante.  — 
3,  131. 

grifr  in.,  -r,  pecorajo ;  gregge, 
moltitndine.  —  76,  181. 


grinydr,  ridere.  —  41,  102. 
grü,  -ia,  -5,  -H,  grigio.  —  41, 101. 
gri£un(ri  f.  pl.  luogo  ingombro 

di  uiirtLlli.  —  v.  grüütj. 
griZüij  in.,  -»/,  bacca  del  mirtillo. 

—  Meleh.  grizü;  Biond.  1. 
glasü;  Gart,  dyalvaiza. 

grola  f.  cornacchia.  —  4,  167. 
grqS,  -5a,  -S,  Si,  grosso.  —  54, 
136. 

grcfrpula  f.  cicciolo.  —  Meleh. 

grepola;  Tir.  e  Boe.  gripola 

(greppola). 
grtäta  f.  cresta.  —  42,  173. 
gi-umbifü  m.,  di,  grerabiale.  — 

77,  228. 
grumiUl  m.,  -ei,  gomitolo.  — 

121,  170. 
guaddny  in.,  -y,  guadagno.  — 

130,' 202. 
guadanydr,  -d-,  guadagnare.  — 

130,  202. 
gualtf,  -va,  -f,  -vi  piano,  liscio. 

-  176,  223. 

guarfo,  1 V  b,  gnarire.  —  1 23, 1 30. 
guarndr,  -e-,  dar  a  raangiare  (al 

bestiame).  —  75,  215. 
guaktdr,  -d-,  abortii*e  (delle  be- 

stie).  —  8,  129. 
guder  irf, II, godere.    68, 202. 
guera  f.  guerra.  —  123,  130. 
guido   f.  vite   (maechina).  — 

129,  196. 
guil  f.,       stalla.  -  1Ä9,  223. 
giddna  f.  avellana.  —  129,  223. 
gulaner  in.,  -r,  avellano.  —  129, 

223. 

gumb<H  m.f   •qSjf,  gombito.  — 
166,  240. 
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gumitdr,  gymita,  vomitare.  — 
129,  193. 

[g]ui  f.,       voce.  -  46,  129. 

gu%  ni.,    x»  »orso.  —  64>  118. 

^«X«  f.  goccia.  —  64,  118. 

grs,  sa,  -8,  -8i,  acuto.  — 107, 223. 

gvsdr,  -t>,  acuire,  rendere  acu- 
to; <7-  h  *  ?X  guardare  at- 
tentainente.  —  107,  223. 

0«'Za  f.  ago  (=  Ha).  —  1 18, 223. 

#rx<fr,    i-,  lavorare  a  maglia. 

—  118,  223. 

id  avv.  via.  —  127,  240. 
iditra  f.  capra  di  un' anno. 
iddr  v.  viddr. 
ier  avv.  ieri.  —  23,  83. 
imdyin  f.,  -n,  iniagine,  pittura. 

—  144,  189. 

[ijmbald,  -ddn,      -ddi,  ubbria- 

co.  —  69,  111. 
[ijmbriak,  -ga,  -k,  -gi,  ubbria- 

co.  -  76,  231. 
fijmpardr,  -d-,  iinparare.  —  1, 

240. 

[ijmparti  avv.  pron.  (in  frasi 
dipendenti  i.  ka)  come. 

[ijmpidr,  -i-,  accenderc.  —  41, 
97. 

[ijmjyisdr-si,        accender.si.  — 

Muss.  impiar  (Note). 
fijmjnxinydr-ii,  -{-,  impillacche- 

rarsi. 

fijmplantidur,  [ijmpldnttda,  pl- 
antare ortaggi.  —  69,  114. 

[ijmplimr,   IV  b,  empiere. 
76,  114. 

[ijmpra&tdr,  o> ,  imprestare.  — 
27,  75. 


ner. 

imv{rn  m.,  -ny,  inverno.  —  27, 
231. 

in  (im,  tt]  secondo  la  cons.  che 

segue)  v.  int. 
inäydiindr  m.,  -r,  avanti  pran- 

zo.  —  79,  107. 
indaS  m.,  -5,  indice  (dito).  — 

41,  75. 

[i]ndre  avv.  e  prp.  dietro.  — 

22,  224. 
[ijndua  aw.  dove.  —  61,  215. 

[ijnduindr,  -i-,  indovinarc.  — 

82,  127. 
[ijndyinuydr&i ,  inginoc- 

chiarsi.  —  v.  dyinfy. 

[i]nfarfuidr-si,  infarffia,  bal- 
bettare.  —  Dz.  I.  farfogliare. 

infrrn  m.  inferno.  —  27,  79. 

[ijnld  avv.  via;  tirdr  inld  far 

largo.  -  1,  223. 
[ijntapaldr,  -e,  intrigare,  ini- 

brogliare.  —  v.  sap. 
fiJnSanydr,  -<£-,  insegnare.  — 

42,  192. 

[ijn&ema  avv.  insieme.  —  40, 
134. 

[ijn&imini,  -Ida,  4,  -idi,  scimu- 

nito,  scemo.  —  Dz.  I.  scemo. 
[ijnsttnydr-si,  -d-,  sognare.  — 

54,  102. 
[i]nhirir-H,  IV  b,  arrabbiarsi. 

—  93,  174. 
int,  in,  avanti  1'  art.  def.  irUa, 

prp.  in.  —  79,  144. 
[ijntmdar,   i-  (p.  mtÜ),  inten  - 

dere.  —  32,  148. 
[ijntindyar,       tingere.  —  41, 

188. 
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[ijtdwdr,  i-,  indovinare,  dar 
nel  Begno.  —  Boc.  intivar; 
Gart,  intupc;  Biond.  2.  inti- 
var. 

[i]ntra  prp.  tra.  —  69,  79. 
fijntrek,   ga,  -k}   (fi,  intcro.  — 

22,  124. 
[i]nt%iny  m.,    y,  segno,  raoto. 

—  Mu»,  cignar  (»S.  124). 
inuSdr,         inossare,  dentare. 

—  54,  136. 

inzigdr,  -i-,  rauovere  a  rissa. 
[i]*tyandr,    -d-,    ingannare.  — 

Dz.  I.  inganno. 
fijyjatidr,  -i-,  arrnffare.  —  Mus«. 

ingatiar. 
[ijißlaxdr,    d  ,  gliiacciaiv.  — 

121,  170. 
[iji/jra&dr,    d-,  ingrassare.  — 

8,  136. 

[ijfjgrrdr,  ■(-,  angnrare.  —  61, 
231. 

[ijtfcantdr,  -d-,  incantare.  -  8, 
160. 

[iJijkaMrdr,  -d-,  incastran».  — 

Dz.  I.  cassa. 
[i]rfcav%dr,    r-,  incavicchiare. 

—  63,  118. 

[iji/ed  avv.  oggi.  -  52,  223. 
[i]itkuldr,       incollarc.  —  54, 
111. 

[i]rjkuntrdr,  -u-,  incontrare.  — 
58,  85. 

[ij^kusi,  -Ida,  -i,  -Uli,  penetrato 
e  pieno  di  sudicinme.  —  Boe. 
incozzio. 

[i]r>kvZdr,  -i'-,  yv  rannic- 

chiarsi.  —  63,  118. 

ütd  m.,       ostate.  —  1,  76. 


tötäi,   Sa,       -ii,  istesso,  pari. 

-  42,  79. 

hulhm  f.  catena.       18,  196. 
kafstft  m.,   a-/,  calza.    -  111, 
170. 

kaft,  kdvda,  kafty,  kdvdi  caldo. 

—  10,  160. 

kaft%inya  f.  calce.  —  69,  170. 
kdgxda  f.  sterco  ovino.  —  1,  167. 
kaildda  f.  presame  (nella  fab- 

bricazione  del  cacio).  —  69, 

178. 

kfiilu  ra.  caglio.  —  85,  178. 
kaldr,  -<#-,  calare.  —  1,  160, 
kaiirr  in.,  -r,  calzolajo.  —  79, 
181. 

kalirra  f.  calzolaja.  —  v.  s. 
kalhj  m.  filiggine.  —  33,  192. 
kaikdny  iu.,  y,  calcagno.  —  8, 
102. 

bilkdr,  -d-,  premerc.  —  8,  160. 
kalkuldr,  kdlkula,  calcolare.  — 
69;  91. 

katfniga  f.  canonica.  —  50,  221. 

kdmara  f.  caraera.  —  1,  75. 

kambldr,  -d-,  unire  provvisoria 
mente  (p.  e.  stringere  poco 
la  fune  sul  carico).  —  v. 
kamhrdr. 

kambrdr,  -d-,  lessar  poco  (p.  c. 
uova).  —  Per  kambldr  e 
kambrdr:  Azz.  cambra  (ar- 
pesc),  cambrar  (nnir  con  ar- 
pcsi);  Melch.  cambra  (spran- 
gare);  Tir.  cambra  (arpese); 
Biond.  1.  cambra  (arpcse); 
Biond.  2.  cambras  (rappren- 
dersi);  Galv.  cambr&rs  (rap- 
prendersi);  cf.  Gart,  krdmpla. 
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kamindr,  i ,  camminare.  —  83, 
69. 

kamuj  m.,  -rj}  fumajuolo.  —  v.  s. 
kamiza  f.  camicia.  —  42,  101. 
kamp  in.,  -p,  campo.  —  8,  160. 
kampdna  f.  campana.  —  1,  160. 
kampanil  m.,  -ii,  carapanile.  — 
33,  69. 

kamiddr,  kdmula,  eorrodere.  — 

Sehn.  I.  camol. 
kamüx  m.,       camoscio.  —  Dz. 

I.  cauiozza. 
kdnaf  m.  canapa.  —  1,  211. 
kdnava   f.   cantina.  —  Muss. 

caneva. 

kandela  f.  candela.  —  18,  69. 
kandydr,  -d-,  gironzare.  —  Tir. 

cangiant(eangiante  di  eolore). 
kandyn^  m.,  -rjf  badaluecone. 

—  v.  8. 

kansüqf.,  -q,  canzone.  —  69, 107. 
kantdr,  -d-,  cantare.  —  8,  151. 
kanttUj  m.,  -fjt  canto,  cantone. 

—  46,  160. 

kdnya  f.  cagna.  —  8,  102. 
kar-  in.,       cane.  —  1,  144. 
kapel  m.,  -ei,  eappello.  —  Dz.  I. 
cappa. 

kaiter,  IV 1),  eomprenderc.  - 

69,  209. 
kapcetula  f.  eapitombolo. 
kapuddn  m.  strenna.  —  85,  209. 
kapi'x  m.  cavolo  cappuccio.  — 

Dz.  I.  cappa. 
kar,  -ra,  -r,  -ri,  caro.  —  1,  160. 
kar  m.,  -r,  carro.  —  8,  160. 
karhüi'  in.,  -ij,  carbone.  —  46, 

214. 

kartija  f.  seggiola.  —  124,  203. 


kdrga  f.  carico.       1,  163. 
kargdr,  d-,  caricare.  —  v.  s. 
karidl  m.,   -di,  carretta  dell' 

aratro.  —  89,  167. 
karidla  f.  carretto  (ad  una  ruo- 

ta).  —  v.  s. 
karitd  f.  carita;  mar  par  k. 

mendicare.  —  79,  193. 
kam  f.  carne.  —  8,  160. 
karnavdl  m.,  -di,  carnevale.  — 

Dz.  IIa.  carnevale. 
karner  ra.,  -r,  sacchettino.  — 

9,  69. 

kar ail  m.,  -di,  acaro.  —  52,  223. 
karq}t  m.,  -d%y  carretto.  —  42, 69. 
kdrta  f.  carta.  —  8,  160. 
bim  f.  eucchiajo  da  attingere. 

—  Dz.  I.  cazza. 

kaxdla  f.  cazzuola  (del  mura- 

tore).  —  v.  s. 
kaSabdifi  m.,  -k,  cassapanca. 

-  8,  214. 

hai(la  f.  eassettina  che  si  porta 

mediantc  einte.  —  27,  212. 
kakq>ta  f.  piecola  arca  per  ri- 

porvi  la  biancheria.  -  42, 21 2. 
kaStä  m.,  -ei,  castcllo.  -  27,  69. 
kaHigdr,  -i-,  punire.  —  33,  181. 
kaitüc  in.,  -k,  pena.  —  33,  186. 
kaitrd  m.,  r{,  castrato.  —  1,  69. 
hitif,  -va,  -f,  -vi,  eattivo  (comp. 

pv  k.).  —  33,  213. 
ktitnbi  ra.,   -i,   contratto  con- 

ehiuso  senza  riflessione.  — 

Tir.  catoi  (prigione). 
kduZa  f.  causa.  —  68,  136. 
kavadii]  m.  capezzolo.  —  81,210. 
kavdl  ra.,  -di,  cavallo.  —  8,  215. 
kavdla  f.  cavalla.   -  v.  8. 
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kavdny  m.,  -y,  ccstello  (con  ma 
nico  centinato).  —  Biond.  1. 
cavagn;  Car.  e.  chavagna; 
Biond.  2.,  3.  cavagn;  Galv. 
cavagn. 

kavdr,  d-,  cavarc.  —  1,  127. 
kavdera  f.  caldaja  (per  la  li- 

sciva).  —  9,  111. 
kavü  m,  -ti,  capello.  —  41,  210. 
kav&a  f.  cavczza.  —  42,  107. 
kdvra  f.  capra.  —  8,  210. 
kavr(r  m.,  -r,  caprajo.  —  9,  210. 
kdza  f.  casa.  —  1,  136. 
kaiy  m.,  ~x,  gran  cavicchia  di 

legno.  —  63,  118. 
katxa  f.  gran  chiodo  di  ferro 

(per  tissare  travi).  —  v.  8. 
kd%a  f.  caccia.  —  8,  107. 
kaxaddr  m.,    r,  cacciatore.  — 

46,  107. 
he,  fuori  d'  acccnto  ka,  anche 

ku,  che  (pron.  interr.,  rcl., 

conginnzione).  —  80,  86. 
ki  pron.  interr.  chi;  qnale.  — 

36,  178. 
ki  avv.  qui.  —  33,  178. 
kirt,  -ta,  x,  ti,  qnieto.  —  18, 193. 
fax&l  m.,  -cei,  piccoli  pani  o 

frutta  che  si  dispensano  ai 

fanciulli  il  1°  novembrc  (di 

de  i  kix<ri).  —  Sehn.  I.  chi- 

ciolet. 

bq  m.,  ko,  testa;  ingegno;  nur 
di  kn  compiere.  —  4,  197. 

tylcul  m.,  -ui,  prediletto.  —  it. 
coecolo. 

kol  m.,  koi,  collo.  —  54,  166. 
kqla  f.  colla.  —  54,  166. 
kqlar  m.,-r,  avellano.  —  50,  234. 


kflara  f.  collera.  —  50,  75. 
kolm,  -ma,  -m,   »«,  colmo.  — 

64,  166. 
hJvitU,  da,  x>        comodo.  - 

54,  202. 
korar,  -u-  (mr  o  kuri),  correre. 

—  64,  166. 
kfrda  f.  corda.  —  54,  166. 
korf  m.,       corvo.  —  54,  131. 
knrn  m.,    ny,  corno  (anche  lo 

strumento  musicale)  —  54, 
166. 

korp  m.,  -p,  corpo.  —  54,  209. 
korpvldymini  in.  corpus  domi- 

ni.  —  89,  136. 
kort  f.,  -t,  cortile.  —.58,  123. 
kort,  -ta,  -tx, -ti,  corto.  —  64, 1 23. 
kyrt  Yn.  guahuc  (seeondo  fie- 

no).  —  Tir.  c6rt. 
hgi  m.,  -$,  crisalide.  —  68,  168. 
kq&ta  f.  costa.  —  54,  142. 
hiia  f.  cosa.  —  68,  136. 
horf  f.,       covone.  —  4,  131. 
kaek  ra.,  k,  cuoco.  —  52,  167. 
karr  m.,  -r,  cuorc.  —  52,  166. 
kdiar,  -u-,   (p.   kot),  lessare, 

euocerc.  —  52,  178. 
kre'da  f.  creta.  —  18,  196. 
kria  m.  e  f.,  krii,  piecolo  fan 
ciullo.  —  Biond.  2.  e  Galv. 
cria  (briciola,  mica). 
kriddr,  i-,  sgridare.  —  83,  178. 
krina  f.  crinc  (un  pelo),  Ii  krini 

la  crinicra.  —  33,  173. 
kriildl  m.  vetro  (materia).  — 
8,  79. 

krütidij  in.,  -IJ,  cristiano,  uomo. 

—  79,  142. 
I  krivaldr,  e-,  crivellarc.  —  27, 75. 
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krivel  in.,  m,  criveUo.  —  27,  221. 
krdtJar,  -a-  (p.  kriäv),  crescere. 

—  27,  138. 

krtfzar,  -a-,  (p.  hrizü),  credere. 

—  18,  105. 

kruddr,         [dyv]  carlerc.  — 

Asc.  59  curdar. 
fcrumpär,   ü-,  comprare.  —  58, 

124. 

huH  f.,        croce.  —  61,  170. 

krvf,  -va,  -/,  -vi,  crudo.  —  59, 
238. 

küa  f.  coda.  —  46,  203. 
kuadrel  in.,  -#?«,  niattonc.  —  27, 
175. 

kuddru  m.,  -rt,  quadro.  —  1 ,  175. 
kudia  f.  quaglia.  —  Dz.  i  qua- 
glia. 

foufnl,  -ta,  -kiuix,    ti,  quanto. 

—  8,  175. 

kudnt  avv.  quando.  -    8,  202. 

kudr,  -u-,  covarc.  —  61,  127. 

k[ujarezinia  i\   quaresima.  — 

200,  224. 
kuartdr,       piü  usitato  kuaxdr 

v.  qu.  —  27,  210. 
kuaxdr,  -d-,  coprire.  —  118,  123. 

kud/r  ra.,  -r,  corno  (per  la  co- 

te).  —  9,  196. 
küdula  f.  involto. 
kudiddr,  küdula,  avvolgere. 
ku{rt   ra.,   4%,   tetto  (—  tert); 

coperchio.  —  27,  210. 
ku(rta  f.  coltre.  -  v.  s. 
kukuj,  -na,  -r)f  -m,  predilctto. 

—  it.  cocchino. 

kul,  küla,  kvii,  kvÜi,  quello.  — 
83,  223. 


kul  ra.,  kui,  colo  (di  latta).  — 

46,  111. 
kidadör  m.,  -r,  colo  (grande, 

di  legno).  —  46,  85. 
kiddr  m.,    r,  collare  (dei  ca- 

valli).  —  1,  111. 
kuldr,    ti-,  colare  (p.  e.  latte 

dopo  munto).  —  85,  111. 

kulanter;  f.,   ~rj,   colazione.  — 

46,  107. 
kulör  m.,  r,  colore.  —  46,  85. 

kidp  in.,  -p,  colpo.  -—51,  111. 
kulumia  f.  economia.  —  144, 223. 
kidümp,  -ba,  -p,    bi,  colombo, 
colomba.  —  85,  214. 

kum  (km,  kuvt,  coll'artieolo  def. 
ku')  prp.  con.  —  91,  153. 

hm  ra.,  -m,  fontana  (parola 

quasi  antiquata). 
küm[a]  =  käme,  congi.,  come. 

—  46,  86. 
kumandfir,  -d-,  comandare.  — 

8,  85. 

kumdndula  f.  bandolo  della  raa- 
tassa.  —  Boc.  coraando  (cor- 
•  da  sottile). 

kumpdny,  -ya,  -y,  -yi,  compag- 

no,  pari.  —  8,  102. 
kumpauyia  f.  compagnia.  —  36, 

102. 

kumpdri  ra.,  -i,  comparc.  — 
1,  76. 

kumuddr,  kqmuda,  rappezzare, 
ristaurarc.  —  54,  $5. 

kumvjugdr  &i,  kumvniga,  coniu- 
nicarsi.  —  79,  89. 

kuminy  m.,  -y,  comune.  —  59, 
144. 
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kundandr,  -d-,  condannarc.  — 
8,  156. 

kunfaidr,  -{-,  eonfessare,  kAi 
confessarsi.  —  75,  136. 

kuniüiu  m.,  -ii,  consiglio  (  — 
parer).  —  42,  97. 

kun&üydr,  kun&üya  eonsigliare. 

—  v.  s. 

kuniubmuij  f.,  -ij,  consolazione. 

—  85,  107. 

kuntdr,  -u-,  raccontare.  —  58, 
223. 

kuntent,  -ta,  kuntfy,  kunlenti, 
contento.  —  27,  151. 

knntru  prp.  contra.  —  58,  85. 

kunvmt  n.,  4x>  convento.  — 
27,  85. 

kunyer,  ü-,  II,  aver  bisogno  di 
(inf.),  dovere.  -  102,  226. 

kunyefiiar,  -u-,  conoscere.  —  27, 
192. 

kwri  ra.,  -t,  secchio  (per  raun- 
gervi  entro  il  latte).  —  Oar. 
o.  e.  qucgl. 

kup  m.,  -p,  tegola.       64,  209. 

kupa  f.  coppa  (carta).  —  v.  s. 

kujrirj  m.,  -r;,  nnca.  —  33,  85. 

kupürj  m.,  -rn  scappellotto.  — 
46,  85. 

kurpcpt  m.,  -cey,  corpetto,  bunto. 

—  42,  85. 

kurtelm.,  coltello.  -  91,  221. 
ku&iij  m.,  rit  cuscino. — 170, 226. 
kukty  ki'Uita,  kutity,  laust i,  questo 

(senza  sostantivo).  —  42,  223. 
kuStdr,  -ii-,  costaro.  —  58,  148. 
kustera  f.  luogo  aprico.  —  9,  85. 
kiäar,  -u-  (p.  kuzi),  cucire.  — 

58,  148. 
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kuzid\ra  f.  cucitura.  —  59,  148 
kuiina  f.  cueina.  V.  anche  ku- 

£irr  —  85,  170. 
kuiindr,  -{-,  cuocere.  —  v.  s. 
kuüirj,  -na,  -t],  -ni,  cugino,  cu- 

gina.  —  148,  226. 
ktl  m.,  kiU,  culo.  —  59,  111. 
köna  f.  culla.  —  59,  144. 
kvndr,  -v-,  cullare.  —  v.  s. 
kvniu  m.,  -ii,  conio.  —  61,  102. 
kvnty  m.,  -%,  coniglio.  —  89,  118. 
kinvHa  f.  fossato.  —  Tir.  cüneta. 
kxnyd,  -dda,   r,  -ddi,  cognato. 

—  85,  192. 

kvrdr,  nettare  (i  prati).  — 
59,  89. 

foydr  m.,  -r,  cucchiajo  da  man- 
giare.  —  85,  118. 

In  avv.  1k.  —  I,  223. 

laddm  m.  lalame.  —  1,  75. 

laddr,  4-,  letamare.  —  22,  196. 

Iddru  ra.,  -ri,  ladro.  —  85,  200. 

lagdr,  -d-,  lasciare,  /.  viyar  mo- 
strare. —  Dz.  L  lasciare. 

Idgrima  f.  Iagriraa.  —  1,  79. 

lak  ra.,  -k,  lago.  —  1,  167. 

lakfft  m.,  movente,  esca. 

—  42,  75. 

himbikdr,  Idmbika,  stentare.  — 
Tir.  lambicas  ol  servM;  Boe. 
lambicar  (penare). 

lump  m.,  -p,  baleno.  —  8,  209. 

Idmpada  f.  larapa.  —  v.  s. 

Inmpaydr,  -<f-,  balenare.  —  40, 
96. 

Idna  f.  lana.  —  1,  144. 
lantrrna  i\  lanterna.  -  27,  144. 
lanydm  m.  legnarae.  —  81,  192. 
Idpti  m.,  -ä,  lapiß.  —  1,  209. 
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IdraS  m.,  -s,  laricc.  Hl,  170. 
largdm.  trementina.  83,  163. 
larg&sa  f.  larghezza.  -  42,  1 88. 
lark,  -ga,  -k,  -gi,  largo.  -  8,  186. 
leüta  f.  manico  di  rastrello.  — 

95,  229. 
IdUra  f.  battente  della  finestra. 

—  Dz.  I.  laßto. 

lat  m.  latte.  —  8,  172. 
lata  f.  latta.  —  8,  193. 
lavdr,  -d-,  lavare.  —  1,  127. 
la[v]6r  m.,  -r,  lavoro,  cosa  fatta. 

-  46,  127. 

la[v]oreriu  m.,  -ii,  lavoro,  la- 

vorio.  —  9,  84. 
Idvru  m.,  -ri,  labbro.  —  85,  215. 
lafvjurdr,  -6-,  lavorare.  —  46, 

127. 

lent  f.,  -t,  lente.  —  27,  151. 
Zf<  m.,  IfXf  letto;  strame.  — 

27,  172. 
Uvar  m.,  -r,  lepre.  —  22,  210. 
Uyar,  -t-,  leggere.  —  22,  189. 
Uzula  f.  slitta  (per  trasportare 

legna).  —  Sehn.  II.  luesa. 
Ubru  m,  -ri,  libro.  —  40,  214. 
ligdr,  -i-,  legare.  —  40,  181. 
lima  f.  lima.  —  33,  153. 
limagdr,  Umaga,  abbrueiar  len 

tamente.  —  Boe.  slimegar 

(grillare). 
limdr,  i-,  limare.  —  33,  153. 
linti,   Ida,  -t,  idi,  affamato. 
lintdm  avv.  incirca.  —  58,  123. 
lir{  m.  lino.  —  33,  144. 
lirigua  f.  lingua.  —  41,  185. 
Hfjgfr  m.,  -r,  lucertolonc  verde 

(lacertus  viridis).  —  71,  231. 
Hpara  f.  vipera.  —  209,  229. 


Imvl  m.,      lenzuolo.  -  79,107. 

UHa  f.  bucato.  -  174,  240. 

UUva  f.  lisciva;  bucato.  —  33, 
174. 

Ut  f.  -t,  lite.  —  33,  193. 
livd  m.  lievito.  —  1,  76. 
livdr,  -e-,  l.  6v  levarsi.  —  22, 127. 

liyer,  -ra,  -r,  -ri,  leggiero.  — 
9,  100. 

l$dula  f.  lodola.  —  68,  223. 
löra  f.  grande  irabuto.  —  cf. 

urel;  Muss.  pidria  (Note). 
kpny  m.,  -y,  legno.  —  42,  192. 

lq\tra  f.  lettera;  carattere.  — 

—  42,  193. 

kty  f-i  ~X>  canale  (drenaggio). 

—  Sehn.  I.  lc£. 

luf  m.,  -/,  lupo.  —  61,  211. 

luker  m.  minutissimi  riraasugli 
del  tieno.  —  Molch,  lochfcr 
(lolla);Biond.  1.  locher  (lolla). 

lurjgqua  £  lunghezza.  —  107, 
188. 

lurjk,  -ga,  -k,  -gi,  lungo.  —  58, 
186." 

luvddr,  -ii-,  lodarc.  —  68,  238. 

Ivgdnaga  f.  salciccia  (altra  sortc 
che  Salsisa).  —  89,  163. 

tot  m.,  4,  luglio.  —  97,  219. 

Ivm  f.,  -m,  lumc.  —  59,  153. 

Ivmh]  m.,  lumicino  (piecola 
lampa).  —  33,  89. 

lima  f.  luna.  —  59,  144. 

Imdi  m.,      lunedi.  -  89,  224. 

Uiar,  -v-,  lucere.  —  59,  170. 

ma  cong.  ma.  —  69,  190. 

madfria  f.  Madonna;  suocera. 
-  54,  202. 
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maestru  m.,  -rt,  maestro.  — 
42,  85. 

mdftru  m.,  t:i,  faina.  —  10,  224. 
magtiij  m.,  -fy  stomaco.  —  germ. 
nidgru,  -ra,  -ri,  -ri,  magro.  — 

I,  173. 
mdi  avv.  raai.  —  1,  1(.H\ 
mm  m.,  -t,  ineudine.  —  8,  97. 
maümdda  f.  mattinata.  —  69, 

224. 

makdda  f.  battuta.  —  Dz.  I. 

maeco. 
makdku  m.,  -ki,  scioeeo. 
makdr,  -d-,  battere.  —  Dz.  I. 

maeco. 

makarürj  m.,  -q,  scioeco.  -  Dz. 

IIa.  maccherone. 
maJar,,  -na,  -  vt,  ni, stantio,  muftido. 
makir{  m.  ranffa. 
mdJäa  f.  cerchio  di  aecchio; 

collare  pel  campanello.  — 

92,  120. 
mal  avv.  raale ;  far  mal  dolcre. 

-  1,  111. 

mala,  dda,  -{,  -ddi,  ammalato. 

-  1,  197. 

malatia  f.  malattia.  -  36,  193. 
matyra  f.  raalora.  —  46,  69. 
malivlverS  invar.  afHitto,dolentc. 

-  27,  127. 

mdlta  f.  smalto  (dei  muratori). 

-  10,  Hl. 

malith]  m.,  -»;,  ammansc  di  Hraalto. 

  V.  8. 

mdma  f.  mamma.  —  8,  153. 
mdnaga  f.  raanica.  —  81,  163. 
mdnakm.  -k,  inanico.  —  81,  167. 
manaryt  m.,  -$x>  mannaja.  — 
54,  99. 


manddr,  -d ,  mandare.  —  8,  150. 
mandrnr*  ra.,  -i;,postoapertoperln 

gregge  per  la  nottc.  —  46,  69. 
manera  f.  raanicra.  —  9,  92. 
mantagdna  f.  ratto.  —  Fle.  II. 

370  pantegana. 
mdntai  m.,  -8,  mantice.  —  81,1 70. 
mantinytr,  -e-,  II,  mantenere. 

—  69,  76. 

manydr,  -d-,  mangiare.  —  89, 240. 
manydr  m.,  -r,  eibo.  —  v.  8. 
manyaria  f.  mangiata  (dei  bachi 

da  eeta  dopo  la  qnarta  muta) ; 

mangeria.  —  v.  8. 
mar}  f.,  -t],  mano.  —  1,  144. 
marjkdr,  -d-,  mancare.  —  8,  152. 
maranddr,  -«?'-,  merendare.  — 

27,  75. 

mararjgirj  m.,   t],  napoleone.  — 

33,  75. 
mardrßiila  f.  scusa  inutile. 
mararigüt]  ra.,  -r>,   falegname ; 

legnajuolo,  carpentierc.  Dz. 

IIa.  marangonc. 
maravtia  f.  maraviglia.  —  42, 97. 
mardim.,  i,  martedi.  —  36,  226. 
marmda  f.,  merenda.  —  27,  75. 
margdr,  d-,  restarc  indigesto. 
märt  f.,  -t,  madre.  —  76,  200. 
mariddr-H,  -(•,  maritarsi.  —  33, 

196. 

maritj  ra.  grano  saraeeno.  — 
Azz.  marim  (grano  tureo). 

marhudi  ra.,  -t,  raercoledi.  — 
36,  75. 

marlqS  in.,  hicchetto.  —  gerra. 
marlrrta  f.  chiavistello  (di  legno). 

—  Tir.  marleta;  Biond.  2. 
marlötta;  Galv.  raarletta. 
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marqk  m.,  -k,  sasso  «eiolto.  — 

Flc.  II.  367  maroca. 
maromja  f.  raucchio  di  sassi.  — 

v.  8. 

mar«  m.,  -8,  marzo.  —  8,  107. 
maiielm.,  -ei,  martello.  —  27, 69. 
martx,  xa,   x>   Xh  mareio.  — 
8,  170. 

niartx^r,  IV  b,  putrefarsi.  —  v.  s. 
mos  m.,  -s,  faseio,  fastello.  — 

8.  107.  . 
mäs  m.,  -8,  vitello  di  due  anni. 

-  89,  148. 

mdSa  avv.  c  agg.  invar.  troppo. 

—  8,  136. 

maiaddr,  -<£-,  misehiare  —  138, 
240. 

masel  m.,  -ei,  pezzo  duro  di 
fhecchessia.  —  27,  136. 

mairlai.  mandibola.  -  69,  174. 

maStagdr,  mdStaga ,  mastieare 
continuamentc  (p.  e.  tabaeco). 

-  81,  163. 

mditak  m.,  -k,  pavimento  di 
saBsi  o  di  terra.  —  Dz.  I. 
piastra. 

matil  m.,  -ii,  ragazzo.  —  Dz. 

IIa.  matte  (2). 
matela  f.  ragazza.  —  v.  b. 
mäza  f.  vitella  di  due  anni.  — 

89,  148. 
mäzqt  m.,  -fy,  vitello  di  un  anno. 

  V.  8. 

mäzfta  f.  vitella  di  un  anno. 

—  V.  8. 

ma&andr,  mdiana,  raacinarc.  — 

81,  170. 
mazer,  IV  b,  star  troppo  al  fuoco 

(dei  eibi). 


ma%  m.,  -x,  niaggio.  —  1,  90. 
medar,   i-,  falciare  (biada).  — 

22,  196. 
ntfdiku  m.f  -isi,  medico.  —  22, 85. 
mei  avv.  (—  pv  beny)  meglio  (si 

dice  anche  pvmet).  —  27,  97. 
mel  f.  miele.  -  22,  111. 
mMu  m.,  -Ii,  merlo.  —  27,  85. 
mrs.  meza,  nies,  mrzi,  mezzo: 

mrs  m.  metk;  par  mgs  a  per 

mezzo  di.  —  27,  105. 
mezanyt  f.,     mezzanotte.  —  v.  s. 
mrzdim.,  -i,  raezzogiorno.  —  v.s. 
midüina  f.  raedicina.  —  76,  170. 
müja  avv.  (per  rinforzare  la  ne- 

gazione)  miea.  —  33,  163. 
mindr,  -i-,  menare.  —  40,  79. 
migula  f.  brieiola.  —  33,  91. 
minrla  f.  ccstello  (por  traspor- 

tare  erbaggi).  —  Azz.  rainel- 

la;   Boe.  niinMa  (molenda; 

raancia). 
mis  m.,       me«e.  —  32,  148. 
misfc  in.,  -r,  BUOcero.  —  134, 171. 
mUter  m.,  -r,  arte,  mestiere.  — 

27,  226. 
miuln  f.  midolla.  —  203,  240. 
mifyra  f.  raisura.  —  59,  76. 
mizvrdr,      misurare.  —  89, 148. 
mp/,  -la,  4,  -Ii,  tenero,  molle. 

—  54,  111. 
morbiu,  -ia,  -ii,  -ü,  morbido.  — 

85,  203. 
mors  m.,  -S-,  morso  freno.  — 

54,  136. 
mort  f.  morte.  —  54,  123. 
mr£i  m.  miglio.  —  42,  97. 
mdla  f.  mola.  —  52,  111. 
mriäa  f.  messa.  —  41,  136. 
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m&Skul  m.,  -ui,  cucchiajo  da 

cuocerc,  uiestolo.  —  42,  138. 
mqptar,  -a-  (p.  wu7t'),  mettere ;  m.  iv 

l  dyuf  aggiogare.  —  42,  1 93. 
mcpfvjar,  -u-   (1.  pl.  muigum, 

p.  mui),  muovere.  —  52,  127. 
muidm  m.,  -m,  parte  superiore 

del  cranio.  —  85,  97. 
muk,  -ka,  -k,  -ki,  stupefatto,  8tor- 

dito.  —  Tir.  in6e;  Biond.  1. 

moc;  Car.  inucc. 
mxdar,  -d-,  arrotere.  —  52,  111. 
mulincrw.,  -r,  mugnajo.  —  9,  79. 
mulinera  f.  mugnaja.  —  v.  s. 
miäifi  iu.,  -ij,  molino.  —  33,  85. 
mtinaga  f.  monaca.  —  51,  81. 
mt'mak  m.,  k,  aagresteno.  —  v.  8. 
muneda  f.  nioneta.  —  18,  85. 
mündyar,  -u-,  inungere.  —  64, 

188. 

munt  iu.,  miix,  montagna;  po- 

dere  m  d'  una  montagna.  — 

58,  151. 
munt  in.  mondo.  —  04,  150. 
muntüt;   m.,         inontone.  — 

111,  234. 
murtr,  -tf-  (p.  m^rt)  inorire.  — 

52,  123. 
mur&agdr,  mfyrhiga,  mordere.  — 

81,  163. 
muscfta  f.  pedule.   —  42.  107. 
mtteka  f.  mosca.  —  04,  138. 
muikihj  m.,  -ij,  pecchione.  — 

46,  91. 

muZtkurdula  f.  f  Yutto  del  berbero. 
mu%iny   in.   spurgo    del  11880, 

moccio.  —  91,  170. 
mu'iinyM,  Sa,  i,  Zi,  mocciCOBO. 

—    V.  8. 


mvddr-Ht,  mutarsi.  —  59, 190. 
mrk  m.,  -k,  pino  (pinusMughusV). 
mvklu  DL}  -/»,  mucchio.  —  Dz. 

II  a.  mucchio. 
mvl  in.,  mi'i,  mulo.  —  59,  111. 
m^r  m.,  -r,  inuro.  —  59,  123. 
mirador  m.,  -r,  muratore.  —  v.  s. 
mvrdr,        niurare.  —  v.  s. 
tnt5  m.        inuso;  faccia.  — 

55,  126. 
mtäa  f.  asina.  —  Boe.  uiusbo; 

Alt.  niuS;  Gart,  musat;  Biond. 

2.  niuss. 
mvt,  Ja,  x,  ti,  muto.  —  59,  193. 
mvidr,  -ti-f  muggire.  —  89,  122. 
mv£(ra,  mvSvrdr  =  mi  .  .  . 
mvx  in.,    x>  mucchio;  quindi 

cina  (di  covoni).  —  v.  im'fc/u. 
mt'xa  f.  mucchio.  —  v.  nu'klu. 
naddl  m.  natalc  (feste).  —  1, 196. 
nagdr,  -e-,  negare.  —  22,  181. 
nar  vb.  irr.  andare;  nar-s-an 

andarsene.  —  Dz.  I.  andare. 
na$  m.,  -s,  na8o.  —  1,  130. 
ndiar,  -a-,  nascere.  —  8,  138. 
ndita  f.  odorato.  —  83,  193. 
naStdr,  -d-,  fiutere.  —  v.  s. 
natdr,  -e-,  nettere.       42,  193. 
naü  m.,     nipote  (m. ).  —  75, 2 10. 
nauda  f.  nipote  (f.).  —  v.  8. 
nebln  f.  nebbia.  —  27,  1 15. 
nef  f.  neve.  —  40,  131. 
negru,  -ra,  -ri,  -ri,  negro.  —  40, 85. 
nerf  in.,  -f,  tendine.  —  27,  131. 
net,  -ta,  -x,  -ti,  netto.  —  42,  193. 
nidl  m.,    di,  guardanidio.  — 

79,  203. 
nigihrk  avv.  in  nessun  luogo. 

—  52,  220. 
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nigusidnt  in.,  -d%,  inercante.  — 
8,  107. 

nigusidr,  nigqsia,  negoziare.  — 

58,  107. 
nigtitfa]  pron.  ind.  nulla.  — 

64,  193. 
nig&ny,  -na,  nessuno.  —  76,  167. 
niu  m.,  nti,  nido.  —  33,  85. 
nisdr,  •{-,  manomettere  (p.  e.  il 

pane,  il  cacio).  —  42,  223. 
nq  avv.  no.  —  46,  144. 
nfaa  f.  nonna.  —  54,  144. 
n<jnu  m.,  -tu,  avo.  —  85,  144. 
no«'  f.  pl.  nozze.  —  64,  107. 
nqt  f.,  -t,  notte.  —  54,  172. 
ncßf,  ndta,  noßf,  naH,  nuovo ;  da 

naef  di  nuovo.  —  52,  127. 
naSra  f.  nuora.  —  61,  123. 
rm  neg.  non.  —  85,  144. 
nuembar  in.,  -r,  novembre.  — 

27,  228. 
num  m.,  m,  nome.  —  46,  153. 
ni'tma  avv.  soltanto.  —  85,  190. 
nui  f.,  -i,  la  noce;  il  noce.  — 

61,  170. 
nuvto,  m,  -8,  -si,  fidanzato,  tidan- 

zata.       85,  105. 
miMa  f.  malleolo.  —  91,  170. 
nya  avv.  neaneo.  —  69,  102. 
nyamü  avv.  peranco.  —  85,  102. 
nyaimy,  -na  nessuno,  neanche 

uno.  —  v.  nya. 
nyi  —  nyi  cong.  ne  —  ne.  — 

102,  238. 
nytikla  f.  pecora  che  non  ha 

aneora  figliato.  —  120,  223: 
nyurdnt  in.,  -u%,  ignorante.  — 

8,  223. 

tu'gul.  -la  —  m'vul,  -la.  —  59, 129. 


n«r. 

nimaru  m.,  -ri,  numero.  —  61 , 85. 
nvt,  -da,  di,  nudo.  —  59, 202. 
nti[v]ul,  -la,  4,  -Ii,  nuvoloso.  — 

v.  ntigul. 
nti[v]ula  f.  nuvola.  —  v.  s. 
qiu  in.  olio.  —  54,  97. 
$ka  f.  oca.  —  162,  224. 
qm  m.,  ömany,  uomo;  marito. 

—  50,  81. 
(nyi  pron.  ind.  ogni.  —  54,  238. 
qny&ny  pron.  ind.  ognuno.  —  v.  8. 
or  m.,  or,  orlo.  —  46,  123. 
qr  m.  oro.  -  68,  123. 
öra  f.  ora.  —  46,  95. 
qrbu,  -ba,  -bi,  -bi,  cieco.  —  54, 85. 
ördan  m.  ordine.  —  58,  81. 
qrgan  m.,   piü   frequente  nel 

plur.  frgany  organo.  —  54, 69. 
6ma  f.  (misura  di  vino)  48 

boceali  (austr.ant.).— 64, 144. 
or«  m.  orzo.  —  95,  105. 
orS  m.,  -S,  orso.  —  64,  136. 
ort  in.,  -tx,  orto.  —  54,  95. 
os  ni.,  os,  osso.  —  54,  136. 
oU  ui.,  -t%,  oste.  —  .95,  226. 
qx  ni.,  qy%,  oechio.  —  54,  118. 
aef  in.,  cetf,  uovo.  —  52,  131. 
cha  voce  usata  per  cacciare 

avanti   i  giumenti.  —  Dz. 

II  a.  izza. 
thnra  f.  opera,  giornata;  gior- 

naliere.  —  52,  210. 
padfla  f.  padella.  —  69,  196. 
padruna  f.  padrona.  —  46,  200. 
padriii]  in.,      padrone.  —  v.  s. 
paer,  IV  b,  digerire ;  pagare  il 

fio.  —  69,  197. 
pagdr,  d-,  pagare   —  1,  163. 
pdia  f.  paglia.  —  8,  97. 
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paiS  m.,  -S,  paese;  villaggio. 

—  148,  190. 

paiuldda  f.  puerpera.  —  v.  pdia. 
paifyt  m.,   -oyr,   villaggio.  — 

148,  190. 
pal  in.,  pdi,  palo.  —  1,  111. 
pdla  f.  pala.  —  1,  111. 
paldtu  m.,  -H,  palato.  —  85, 193. 
palina  f.  inucchio  di  sassi,  pie- 

trame.  —  33,  81. 
pdlnrula  f.  forca  di  legno  (per 

spargere  fieno  o  letame).  — 

8,  91. 

palmvx  m.,  x»  palma  dellaniano. 

—  69,  170. 

palpdr,  -rf-,  tastare.  —  8,  209. 
palptra  f.  palpebra.  —  22,  240. 
peilt  a  f.  =  pal  tat}.  —  v.  puxdr. 
paltdij  in.  fango,  ineliua.  —  v. 
puxdr. 

palt  f.,  -r,  palude.  —  59,  203. 
pampöla  f.  getti  d'  albero  d'  un 

anno.  —  Boe.  pola  (o  largo); 

Dz.  II  a.  pollare. 
panaris  in.  panereccio.  —  42, 

107. 

pavfra  f.  madia.  —  9,  09. 
panydka  ra.,  -ki,  ragazzo  grasso 

ma  di  poco  talento.  —  Boe. 

boccada  pagnoche  (gozzopre- 

parato  a  inangin r  molto  pane). 
paij  m.  pane.  —  1,  144. 
pt'tpa  in.,  -pi,  papa.  —  1,  209. 
par  ra.,  -r,  pajo.  —  1,  123. 
par  prp.  per.  —  75,  123. 
paradU  ra.  paradiao.  —  33.  13G. 
parantfla  f.  parentela.  —  1H,  75. 
pardr,  -d-,  p.  id  parar  via,  p.  iv 

ineitare  (i  buoi).       1,  123. 
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jmr£  f.,  -f,  sei  bracci  (gia  ini 
sura  di  tessuti).  —  18,  69. 
parhit,  -4nta,  -&x>  -4*iti,  parente. 

—  27,  69. 

parSr,  -d-,  II,  parere.  —  1,  123. 
partr  m.,  -r,  parere,  consiglio. 

—  v.  s. 

parfunddr,  ti-,  scialacquare.  — 

64,  150. 
pari  m.,  -t,  padre.  —  76,  200. 
paridna  f.  parete  di  mezzo.  — 

76,  197. 
parUr,  -d-,  parlare.  —  226,  240. 
parldr,  m.,  -r,  linguaggio.  —  v.  8. 
j>armq>tar,  -a-  (p.  parmitf),  per- 

mettere;  promettere.  v.vuftar. 
parnigütfa]  avv.  per  nulla,  in- 

vano.  —  v.  nigut. 
parfla  f.  parola.  —  68,  21.5. 
pard?l  in.,  -d>i,  pajuolo  (per  far 

polenta,  lessare  patate).  — 

52,  99. 

part  f.,  ~t,  parte.  —  8,  193. 
pdruku  in.,  -ki,  parroco.  —  85, 
167. 

jxirzif  f.,  -f,  inangiatoja.  —  67, 
133. 

pasdr,        rappezzare.  —  Dz. 

I.  pezza. 
jxm  f.,  -i,  pace.  —  76,  170. 
/>a£,  -Sa,  -i,  -H,  appaasito.  — 

8,  136. 

]>a6  ra.,  -i,  passo.  —  8,  136. 
paSandumdi]  avv.  posdoniani.  — 
79,  86. 

pakdr,  -d-y  pasaare.  —  8,  136. 
pdiara  f.  passero.  —  75,  136. 
pdkkun  f.  pasqua.  —  138,  228. 
pdikul m.,  -ui,  paacolo.  -  91,138. 
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paikuldr,  pälhda,  pascere.  — 
v.  8. 

paitör  m.,  -r,  pastore.  —  46, 142. 

paitryk  m.,  =  paxarok,  fango. 

—  142,  220. 

patäia  f.  parte  inferiore  della 
camicia.  —  Tir.  pata  (panno 
lino);  Biond.  1.,  2.  pataja; 
Galv.  pata  (brachessa);  Dz. 
I.  patta. 

patanär,  prtana,  pettinare.  — 
75,  172." 

patata  f.  patata.  —  Dz.  11h. 
patata. 

patvfidr-H  paUfia,  percuotersi. 

—  Boc.  petufar;  Gart,  pete; 
Car.  o.  e.  patüfler. 

pdvar  m.  papavero.  —  75,  223. 

pdyina  f.  pagina.  —  79,  189. 

pä%a  f.  ventre.  —  8,  151. 

paxäda  f.  calcio,  pedata.  — 

Dz.  I.  pacciare. 
paxaddr,  -d-,  p.  §v  dar  calci. 

  V.  8. 

jxixaduij  m.,     =  pa%dda.  —  v.  8. 

paxarok  m.,  fango.  —  it.  pae- 

chiarina,  paccianie. 
paxtr-ki,  -«-,  IV  b,  (p.  paxC), 

satollar8i.  —  it.  pacchio. 

päxäta  f.  polpa  della  gamba. 

—  v.  päx<i. 

paxf,  -tda,  -t%  -tdi,  8atollo,  pa- 

sciuto.  —  v.  paxer. 
payida  f.  satollamento.  —  v.  s. 
paxvgdr,  -v-,  lavorare  male. 

PaXv0llt1  m*>  '*)>  cm  Ittvora  male. 
pe  m.,  pey  piede.  —  18,  203. 
[Midartik  m.,  -k,  =  trabukÜ. 


tner. 

l*6qru,  -ra,  -ri,  -ri,  pigro.  — 
40,  85. 

pät  m.,  -ix,  poppa  della  vacca. 

—  27,  172. 

pel  f.,  -I,  pelle;  sciavero  (asse). 

-  27,  111. 

v  per  in.,  -r,  pero;  pera.  — 40, 123. 
ptrdar,  -a-,  perdere.  —  27,  75. 
pfma  agg.  f.  picchiettata  di 
bianco  (della  gallina).  — 
Lomb.  sparniclar  (tupfen); 
Car.  parniclaus  (gespren- 
kelt); Conr.  parniclar  (tü- 
pfeln). 

pes  m.,  pezzo;  /  e  ij  gram 
pes  gran  pezzo  fa.  —  Dz.  L 
pezza. 

pha  f.  pezza.  —  v.  s. 

pvtan  m.,  -«//,  pettine.  —  27,  1 72. 

jvvar  m.  pepe.  —  40,  210. 

pidga  f.  piaga.  —  1,  114. 

puinta  f.  pianta,  vegetale.  —  8, 
114. 

pidt  m.,  -a'x,  piatto,  tondo.  — 

Dz.  L  piatto. 
ptif  f.,     parrocchia.  —  1 8, 1 1 8. 
p'ika  f.  grappolo.  —  Melch.  pi- 

caia  (piü  grappoli  d*  uva  ecc). 
pikyta  f.  piccolo  grappolo.  —  v.  s. 
pfl  in.,  pn,  pelo.  —  40,  111. 
pila  f.  cumulo.  —  40,  111. 
pildi  m.f  -i,  ravagliatore  (per 

scorzar  1'  orzo).  —  79,  111. 
pildr,  -{-,  pelare;  cogliere  la 

foglia  dei  gelsi;  p.  id  trar 

di  mano  il  piu  che  si  puo 

colle  buone.  —  40,  111. 
pShjta  f.  bargiglione  della  ca- 

pra.  —  54,  79. 
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pinfl  m.,  -ei,  pennello.  —  27,  76. 
pinter-si,  -e-,   IV,  pentirsi.  — 

27,  151. 
pintüco&ti  f.  pl.  pentecoste.  — 

79,  142. 
pinydta  f.  pignatta.  —  79.  102. 
pii]  m.,       pino.  -  33,  144. 
piona  f.  pialla.  —  4,  114. 
Äm,       pidocchio.  —  118, 

203. 

piridr,  piria,  seomiuettere.  — 

Sehn.  I.  piria. 
jrird>l  m.,  -aH,  piuolo.  —  Fle. 

11.  313.  piuolo. 
pirurj  m.,   -t},  forebetta.  —  v. 

s.;  Sehn.  I.  pirom. 
puffe»  m.  rimasuglio  di  grana 

glie.  —  Dz.  I.  pezza. 
pti  m.,  ri,  (peso  antiquato)  15 

libbre  viennesi.  —  32,  148. 
pUdr,  4-,  pensare.  —  32,  148. 

pit  in.  broneio.        Dz.  I.  pito. 

pitdr-ii,  -i-,  imbroneiarsi.  —  v.  s. 

pityk  in.,   k,  mendico.  —  Dz. 

IIa.  pitoeeo. 
pitvrdr,  -£-,dipingere.  -  -  59,  172. 
püdr,  -i-,  pesare.       32,  148. 
piiul   m.,    -ui,   pieeolo  sonno. 

—  Sehn.  I.  pisol. 
pi&uldr,  pteula,  tar  un  pieeolo 

sonno.  —  v.  s. 
piytnya  f.  fango.  —  v.  payaryk. 
piyul,  -t,    K  pieeolo.  — 

Dz.  I.  pieeolo. 
plagdr,  -e-,  piegare.  —  40,  114. 

pläna  f.  grosso  troneo.  —  l,  1 14. 

pldndyar,  a-,  piangere.  114, 
188. 

Sitaungslwr.  d.  phil.-biit.  CL   C.  Bd.  II. 


plantdna  f.  pianta  del  piede. 

—  69,  114. 
platj  m..  -tj,  pianura.  —  1,  114. 
pldZar,  -a-,  piaeere.  —  114,  170. 
pUfka  f.  soffitta.  —  Sehn.  1. 

spreoza. 
plefSdt  m.,  -dy,  la  parte  supe 
riore  della  soüßtta.  —  v.  s. 
pUga  f.  piega.  —  40,  114. 
plifj,  na,  -tj,  -m,  pieno.  —  18, 
114. 

plcpf  m.,       aratro.  —  germ. 
pl<r[v]ar,  -u-  (3.  sg.  al  pla»f,  p. 

plui),  piovere.       52.  127. 
plump  dl  ptombo.  —  64,  214. 
plfma   f.   ealugine,   piuuia.  — 

59,  114. 
po  avv.  dunque  (molto  tre- 
quente  nella  propoaizione  in- 
terrogativa).  -  84.  142. 
pok,  -hi,  k,  ki,  poco.  -  68,  167. 
pola  f.  ramieello.  —  v.  pampfla. 
p$a&  m.,        polliee;  arpione, 

ganghero.  —  81,  170. 
P2p  m.,  -p,  fanciullo,  bambino. 

—  Dz.  I.  poppa. 
pyr  m.,  -r,  Verruca.      54,  123. 
ptfra  f.  paura,  aver  p.  temere, 

far-gi  p.  spaventare.  tyapdr 
p.  spaventarsi.  —  127,  240. 
pfrta  f.  porta.  —  54,  193. 
p&darbqSm  in.   prezzemolo.  — 

22,  240. 
p(£na  f.  penna,  piuma.  —  42,  144. 
pcBny  m.,  -y,  posta,  pegno.  — 

42,  192.' 
pa>*  in.,  -h,  pesce.  —  42,  138. 
pirAa  f.  eolpo,  dar  po>ti  battere 
(qualcheduno).  —  Tir.  pe- 

Hft.  56 
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tagle  a  ü;  Bioml.  1.  peta  (ap- 
plicare);  Boe.  petto  de  le  ba 
stonae;  Alt.  pete;  Gart.  pete. 
ptpyi  avv.  (=  pv  mal)  peggio. 
18,  96. 

prry  m.,       abete  rosso  (pinus 

exeelsa).  —  42,  170. 
pra  in.,  prr,  prato.  —  1,  197. 
pradikdr,    predika,  predicare. 

—  v.  prediget, 
pragdr,  -e-,  pregare.  —  22,  163. 
Itrtda  f.  cote.  —  22,  124. 
prrdiga  f.  predica.  —  22,  163. 
presi  m.,  -t,  prezzo.  —  27,  107. 
y*v£«   f.   fretta,    preinura.  — 

27,  130. 
privat  m.,  -nx,  prete.  —  27,  215. 
j/rmpiu  in.  prineipio.  —  85,  170. 
proO*,  IVb,vietare.  — 84,  215. 
/»•q>«f  avv.  presto,  subito;  /ar 

p.  affrettarsi.  —  27,  142. 
pru[v]dr,  -er-,  provare.  —  52, 

215. 

prvm,  -ma,  -m,  -mi,  primo;  pmn 
da  l  an  priino  giorno  del- 
V  anno.  —  59,  153. 

prvma  avv.  prima.  —  v.  s. 

prvmavera  f.  primavera.  —  18, 
127. 

puder  vb.  irr.  potere.  —  85,  19G. 
pufm  f.   luogo  di   riposo.  — 

68,  238. 
pufmr.  -Ii-,  riposarsi.  —  v.  ». 
pmdna  f.  astore.  —  Sehn.  I. 

pojana. 

jmina  f.  ricotta.  —  Sehn.  [. 
poina. 

puledru,  -ra,  -ri,  -ri,  poledro, 
poledra.  —  Dz.  I.  poledro. 


ii  <-r. 

puUnta  f.  polen  ta.  —  85,  151. 

pulmütj  in.,  -ij,  polmone. — 46.  91 . 
pülpa  f.  polpa.  —  64,  209. 

puls  m.,       tempia.  —  G4,  111. 

pt'tltru,  -ra,  -ri,  -ri,  putrido.  — 

Dz.  1.  poltro. 
pulvar  f.,  r,  polvere.  —  64,  127. 

pum  m.,  -ra»  nielo;  mela.  —  46, 
153. 

punt  ni.,  ply,  punto  (d'  ago). 

—  64,  152. 
punt  m.,  ^«x,  ponte.  —  58,  151. 

piqtd  in.  babbo.  —  70,  240. 

pureft,  -ta,    x>  "'*»  povero.  — 

42,  210. 
purtdr,  -o;  portare.  —  54,  193. 
jmrty/l  in.,  -ei,  porco.  —  85,  170. 
purtyeliii  ni.,  -i;,  porcello.  —  v.  s. 
;>u*  m.,  pozzo.  —  64,  107. 
pu&a  f.  letaniajo.  —  v.  s. 
puiiüii  f.,  -i;,  possessionc,  po- 

dere.  -  101,  224. 
pufft/,  -na,       -m,  pnleino.  pnl 

cina.  —  18,  170. 
puyar,  -ii-,  iuiuiergere.  —  Meleb. 

pocia;  Tir.  pneia;  Boe.  po 

chio  tpoltiglia);  Dz.  I.  pan 

tano. 

pv  avv.  piü.  —  59,  114. 
pCntu  in.,  -ti,  pnnto  (in  iserit- 

to).  —  64,  85. 
pmy  ni.,  -_?/,  pngno.  —  63,  192. 
pvr  avv.  pure.  —  59,  123. 
pirgattjri  ni.  pnrgatorio.  —  99, 

193. 

pr!  in.,  -it  pnlee.  —  63,  170. 
pviAl  ra.  il  »alno  della  pelle; 
lat  p.   latte   fatto  emettere 
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alle  bestie  artificialniente  or- 
tieandone  le  poppe. 
raber,  IV  b,  arrabbiare.  —  69, 
109. 

raddblu  m.,  Ii,  zappa  di  inu- 
ratori.  -  90,  196. 

rafandi  in.  disordine. 

ragai,  -(da,  -i,  Uli,  ranco.  — 
Biond.  I.  enregais  (divenir 
rauco);  Alt.  graot;  ^»r-  «• 
e.  nie:  Biond.  2.  ragajera 
(rancedine) :  Galv.  aragajir 
(arrocare). 

ragrft  m.  raueedine.  —  v.  s. 

raligrdr-si,  -e-,  rallegrarsi.  — 
v.  dUgru, 

ram  m.,  -in,  ramo.  —  1,  153. 

ram  m.  rame.  —  1,  223. 

räna  f.  rana.  —  1,  144. 

ranya*  m.,  -ä,  valore  antiquato 
(=4  trurj).  —  germ. 

rdnyul  in.,  -vi,  ragno.  —  102. 
223. 

rapafdr,  -tP-,  non  istar  mai  ozio- 
80.  —  Meleli.  rapota  (lavo- 
rar  senza  diligenza);  Boe. 
repetarae  (riinpannncciarsi) ; 
Gart  repetout*  (halsstarrig). 

rnsagdr,  -e-,  segare.  —  22,  75. 

ratagqHa  f.  sega  a  mano.  —  v.  s. 

ra&agvm  m.  segatnra.  —  v.  s. 

rastaldr,  -e-,  rastrellare.  —  27, 
142. 

rastdr,       restare.  —  27,  142. 
raitdm.,      rastrello.— 27,  142. 
?v/V«  f.  rapa.  —  1,  210. 
ra'fa  f.  ragia.  —  8,  101. 
razur;  f.,  -ih  ragione.  —  46,  107. 
re  m..  r»,  re.  —  18,  190. 
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re  f.,  re,  rete.  — -  18,  197. 
rtdina  f,  redine.  —  22,  196. 
nf/a  f.  pecorile;  porcile.  —  27, 
*  223. 

rmdar,  i ,  rendere.  — 27,  231. 
ri  m.,  ri,  rivo.  —  33,  131. 
rigaldr,  -d-,  regalare.  —  Dz.  1. 

regalare. 
rigatdr,   -d-,    voinitare;  rigatd 

stentato.   inacilente.  —  76, 

160. 

riguarer,  IV  b.  raeeattare.  —  v. 
guarer. 

rignrddr-si  (anehe  rik  .  .  .),  -o-, 
ricordarsi.  —  54,  166. 

rik,  ka,  -k,  -ki,  riceo.  —  41,  162. 

rilia  f.  sfortnna  (nel  giuoco).  — 
Melch.  rilia;  Tir.  arlda  (nan- 
sea,  ubbia);  Biond.  1.  rilia 
Car.  e.  arlia  (Zwietracht): 
Galv.  arlia  (nialessere). 

rimagdr,  rimaga,  ruininarc.  — 
59.  181. 

rintyindr  xi,  i-,  attrarsi.  —  v. 
intyjny. 

ritjgramdr,  riijgrdsia,  ringrazia- 

re.  _  8,  107. 
ritjkni'sar,  -a-  (p.  rii-krisf),  rin- 

erescere.  —  v.  krd'sar. 
riß,  -m,  -8,  -8i,  arriceiato.  —  42, 

223. 

rittpumlar,  -u-,  rispondere.  — 

58,  150. 
ristydr,  -«-,  arriscliiare.  —  22, 

118. 

rütyn  m.  rischio.  —  v.  s. 
rivdr,       arrivare.  —  33.  210. 
r'daga  f.,  na  r.  im  poco.  — 
22,  134. 

.  56* 
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riyevar,  -i-,  ricevere.  —  40,  169. 
röba  f.  roba.  — .  68,  215. 
rota  f.  acrofa.  —  Azz.,  Tir.  e 

Biond.  1.  roja. 
rdda  f.  ruota.  —  52,  196. 
rd>da  f.  rata  (plante).  —  59, 196. 
ra-klaydr,         origliare.  —  40, 

120. 

rdtpula  f.  raga  (della  fronte). 

—  Melch.,  Tir.,  Biond.  1.  e 
Lonib.  raga:  Boe.  rapa  o  fra- 
pola;  Car.  rabaglia,  e.  rapla; 
Conr.  rabaglia;  Biond.  3. 
rlipia. 

rföa  f.  rosa.  —  52,  136. 
rdya  f.  oreechio.  —  40,  118. 
niar  in.,  -r,  quercia.  —  46,  215. 
rubdr,        rubare  —  v.  roba. 
rvnfa  f.  sequela;  tutte  le  carte 
da  glUOCO  dello  atesao  seine. 

—  Tir.,  Boe.  e  Ualv.  ronfa. 
rttvfdr,  -m-,  ru.saare;  diapor  le 

carte   da  giuoco.   —   v.  s.; 
Dz.  I.  ronfiare. 
rtimpar,       (p.  rui),  rompere. 

—  64,  209. 

ründula  f.  rondine.  —  64,  223. 

ru6,  -Sa,  -i,  'H,  roaao.  —  64,  136. 

ruster,  IV  b,  arroatire.  —  85, 142. 

ruf,  -in,  -y,  -ti,  rotto,  straccia- 
t0.  —  64,  213. 

ruZdda  f.  rugiada.  —  85,  136. 

ridr,  -»'-,  tenninaro.  —  33,  210. 

rvmdr,  -r-,  grugnirc*.  —  Melch. 
röma  (rivoltolare);  Tir.  roma 
(  borbottare ).  rom  i  roinorio): 
Boe.  e  Biond.  2.  rumar  (gru- 
tolare);  Louib.  röiniar;  Biond. 
3.  rünie  (grufolare). 


rv8,  -8a,  -s,  -8t,  leato.  —  Biond. 

1.  rüzk  (urtare). 
sakandr,  sfkana,  banchettare. 

—  gerni. 

8akdr,  -d-,  inaaticare.  —  Sehn. 

I.  zaccar. 
iampdtula  f.  pianella. 
8aijk,  -ha,  -k,  -ki,  siniatro.  — 

Dz.  II  a.  zanco. 
sap  m.,  -p,  roapo;  cosuccia  da 

nulla.  -  Fle.  in.  167  zapell. 
sdpa  f.  zappa,  aarchio  —  Dz. 

I.  zappa. 
saptddr,  -6-,  iuibrogliare,  intri- 

gare.  —  v.  sap. 
sapdr,  -<?-,  sarchiellare.  —  Dz. 

I.  zappa. 
8aptt  m.,        imbroglio.  —  v. 

sap. 

sapüt)  in.,  -ij,  zappone,  piecone. 

—  Dz.  I.  zappa. 

nfdnr,  -i-,  cedere.  —  18,  169. 
8(kana  f.  =  gäz(ga.  —  gerni. 
8$rt,  -ta,  -ty,  -ti,  certo,  tale.  — 

27.  169. 
si  f.  pl.  cigli.  -  42,  97. 
8ib(nar  m.  grano  aaraceno  (aorta 

inferiore». 
sigula  f.  cipolla.  —  91,  210. 
sü^st,  -ta,  -ty,  -ti,  azzurro.  — 

76,  169. 
simintdr,  -4-,  8.  fo  cernere.  — 

Dz.  IIa.  eimento. 
mmitfriu  m.,  -ii,  ciniitero.  — 

99,  169. 
»iijgait  in.,  -ny,  zingaro.  —  107, 

152. 

;  siijuandr,  stijgana,  girare  di  con- 
tinuo.  —  v.  a. 
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sipania  f.  miseria. 
sirka  avv.  incirca.  —  42,  169. 
rirfi  m.,  (}x,  empiastro.  —  76, 
169. 

sÜd  f.,  -d,  citta.  —  169,  193. 
siia  f.  siepc.  —  22,  169. 
sqtp  m.,  -p,  trappola  (faine,  vol- 

pi,  orsi).  —  42,  209. 
sudi  m.  pl.,  far-Si  i  s.  altalcna- 

re;  sdrucciolare  sul  ghiaccio. 
süla  f.  coreggia.  —  Muss.  azolar. 
svkdl  m*,  -dt,  scoglio,  roceia. 
srkürj,  m.,  -tj,  balordo.  —  Dz. 

I.  cucuzza. 
Sablürj  m.  sabbia.  —  46,  115. 
Sdbum.,  -bi,  sabato.  —  85,  214. 
Safidr,  d-,  saltare.  —  10,  134. 
Sagaddr  m.,  -r,  falciatore.  — 

46,  196. 
Sagdia  f.  segale.  —  1,  75. 
sogar,  e-,  falciare  (1*  erba).  - 

22,  163. 
sagrindr,  -i-,  spaventare.  -  Dz. 

IIc.  chagrin. 
Sagrtrj  m.,  -rj,  spavento.  —  v.  s. 
Saugt  nella  fräse:  l  va  rvs  kn- 

ma  n  saugt  egli  va  lesto  co- 

me  un  fulmine.  —  42,  190. 
saupa  f.  saetta,  folgore.  —  v.  s. 
Sak  m.,  -ky  saeco.  —  8,  167. 
Sakdr,  seccare.  —  42,  162. 
Sal  m.  sale.  —  1,  111. 
Sola  f.  sala,  salone.  —  1.  111. 
Salabri,  -ida,-i,-idi,  troppo  salato. 
Salamchra  f.  salamoja.  —  61,  99. 
Saids  m.,  salasso.  —  174,  226. 
SdlaS  m.,  Baiice.  —  81,  170. 
SalaSdr,  d-,  cavar  sangue.  — 

v.  SaldS. 


Saliiu  ra.,  seleiato. 

Salfpya  f.  saliee  selvatico  (altra 

specie  che  SdlaS).  —  42.  170. 
SaUisa  f.  salciccia.  —  Dz.  I. 

salsa. 

ktftamartu*  m.,  -ir  cavalletta. 

—  33,  69. 

Salvt  m.,  -t%f  saliito.  —  59,  19o. 
Salvdr,  -d-,  salvare.  difendere. 

—  8,  127. 

Sant,  -ta,  Säy  ,  -ti,  sRnto.  —  8,  152. 
Santdr,  -e-  c  -d>-,  far  sedcre.  rSar 

Santa  sedere.  —  27,  226. 
Sat],  -na,  ~rt,  -ni,  sano.  —  1,  144. 
Sarjk  m.  sangue.       8,  186. 
Sardr,  -e-,  serrarc,  ehiuderc. 

22,  123. 
Sarmdntaga  f.  salamandra.  — 

111,  220. 
Sartor  m.,  -r,  sartore.  —  69.  193. 
Sartyß  m.,  -n,  sarchio.  —  69,  1 1 8. 
Sarüt]  m.  siero.  —  75.  123. 
SaS  ra.,  -S,  sasso.  —  8,  174. 
Satembar  m.,  -r,  settembre. 

27,  228. 
Sa[v]er  vb.  irr.  sapcre.  —  69, 

210. 

Sa[ v]6r  m.,  -r,  saporo.  —  46,  210. 
Savrdr,    d  ,  vagliarc  (col  val). 

—  18,  210. 

Samb]  ra..  -rr  sapone.  —  69,  210. 

Sazürj  nella  fräse  manijdr  di  s. 
raangiar  mentre  il  cibo  e  cal- 
do.  —  Dz.  II  e.  saison. 

Sav  ra.,  r,  sambueo.  —  215,  226. 

Sc  avv.  si  (afferm.).  —  33,  167. 

ie  f.  sete.  —  40.  197. 

Sef  ra.  sego.  —  18,  216. 

Sega  f.  sega.  —  22,  163. 
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ifa  f.  sella.  —  27.  111. 
tfmplis,  -8(i,  -s,  -si,  sempliee; 

stupido.  —  114,  170. 
sempru  avv.  sempre.  —  27,  239. 
sei-a  f.  sera.  —  18,  123. 
hSsa  prp.  senza.  -    107,  223. 
stzu  m.,   zi,  senso.  —  27,  85. 
hfafty/ida  f.  fak'iata  (un  colpo 

di  falce).  —  111,  170. 
ifSta  f.  fetore. 

Sfixadfra  f.  fessura.  —  136,  196. 
fs]flartkvyin  m.,  -ny,  sproposito. 

—  Dz.  I.  Hanco. 

Sflurer,  IV  h,  frollare  (Ja  earne) ; 

star  c8posto  al  freddo.  —  Dz. 

IIa.  frollo. 
sfwi  m.,  -t,  fbglietto.  —  55,  97. 
sfrigvmla  f.  briciola.  —  -  Musk. 

freguzola. 
hfrigtsuldr,  sfrigvsula,  ridurre 

a  briciole.  —  v.  s. 
sfudigdr,  sfudiga,  lavoracchia 

re.  —  Azz.  stbdegar  (f'riiga- 

re);  Bleich,  «dadigas  (aftati- 

tarsi ). 

tfulizdr,  -e-,  ealpestare  (erbe). 

—  Boe.  folar. 

*fursht  in.,       corda,  cordicel- 

la.  —  85,  107. 
$%,  ha,  cong.  so.  —  Hl,  134. 
hidd,   -dda,   -{,  -ddi,  assetato. 

—  196,  223. 

sidn  f.  seta;  ttetnla  (cT  im  por- 

(.0).  —  18,  196. 
sidrd,  -dda,  -r,  -ddi,  macilento, 

stentato.  —  79,  202. 
Sigfrt   ra,  -r,   ri,  sicuro.  —  76, 

167. 

hig(r  f.,  -;*,  seiirc.  —  76,  167. 


higvrtd  f.  sieurta.  —  76,  193. 
Sinter,  -e-,  II,  sentire;  udire.  — 

27,  151. 
hinter  m.,  -r,  Kontiere  —  9,  76. 
hinyor,  =  hinyoridiu,  m.  Iddio. 

—  85,  102. 

hiör  m.,  -v,  signore.  —  76,  226. 
hirb],  -na,  -tj,  -ni,  sereno.  — 
18,  76. 

Sit  in.,  #ixt  sito,  luogo;  nt'  in 
dftru  hit  altrove.  —  40,  193. 

hitil,  -la,  -i,  -Ii,  sottilr.  — -89,  217. 

hkaidr,  -ä-,  piallare.  —  97,  138. 

hkaiard>l  in.,  (H,  piccola  pial- 
la.  —  v.  s. 

skaiüi]  ra..    t;,  pietra  tagliata. 

—  v.  s. 

hkdla  f.  scala.  —  1,  138. 
hkdltru,  ra,  -ri,  ~ri,  furbo,  astu- 

to.  —  Dz.  IIa.  scalterire. 
[hjkambidr,  [hjkdmbia,  cambia- 

re.  —  79,  160. 
hkampdr,  d-,  neappare.  —  69, 

223. 

hkanddi  ra  ,  scandaglio.  — 
8,  97. 

hkandaidr,   hkanddia,  soanda- 

gliare.  —  v.  «. 
hbindulaf.  scandola.  —91,  138. 
hkapasdr,  -d-,  sehiaffeggiare.  — 

107,  209. 
hkapasni'  in.,  -it,  «cliiaffo.  —  v.  s. 
hkapi^  m.,  nottola. 
hkarbisa  f.  «cintilla. 
hkarbisdr,  -i-,  «eoppiettare  (del 

legno  ardente). 
skdrpa  i\  searpa.  —  8,  209. 
hkarpaldr,   -e-,  bearpellare.  — 

27,  221. 
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tikarpdl  m.,  -ei,  scarpello.  —  v.  8. 

Skavdr,  -d-,  scavare. —  127,223. 

Skavddr,  d-,  scaldarr.  — 10, 223. 

skildt  m.,  d%,  siojattolo.  —  226, 
234. 

ikinn  f.  dorso,  fil  da  la  s.  Spi- 
na. —  40,  138. 
fkm&ij  m.,  tj,  poltrone.     v.  s. 
iktfna  f.  scorza.  —  54,  168. 

skqta  f.  siero  (guadagnato  me- 
diante  caglio).  —  172,  223. 

sk&dar,  -u-,  abbatacchiare  (mar- 

roni).  —  61,  196. 
Skala  f.  seuola.  —  52,  138. 
nkrapdr,  -(-,  rompere,  spezzare. 

—  Mose,  creto. 

Sikrivar,  -i-  (p.  ikrü),  »crivere. 

—  33,  215. 

ikua  f.  granata.  —  46,  210. 
xkuaiaküa   f.   coditremola.  — 

136,  175. 
skudzi  avv.  quasi.  -  79,  175. 
ZkudSr,  -d>-,  II,  riscuotere  (de- 

biti).  —  v.  tkdhdar. 
Skudmdi  m.,  =  skuh'm.  —  97, 

193. 

äkuffdr,  aseoltare.  —  111. 
223. 

sktiiydr,  -i-,  battere  i  covoni 
contro  il  muro  prima  di  treb- 
biare.  —  Tir.  desröck  (sb. 
per  desctica;  smallare,  snoc- 
ciolare). 

äkuldr  m.,  -r,  scolare.  —  8,  85. 
Skuldra  f.  scolara.  —  v.  8. 
skuluyjdr-si,  -ü-,  aftaticarsi  di 

troppo.  —  Tir.  colonga  (pa- 

lo  etc.). 


&kumhf[i]dr,        cominciaro.  — 

107,  240. 
skumfftar,  -a-  (p.  -mitv),  scom- 

raettere.  —  v.  mritar. 
tkundar,    -u-,  naecondere. 

58,  223. 
skundyi'bla  f.  raoltitudino. 

Fle.  III.  130.  sconzubia. 
äkurtdr,    ö-,  accoreiare.  —  v. 

kort. 

5kurtird>l  m.,   -oH,  scorciatoja. 

—  v.  8. 
skutrisdr,  -i-,  cucinar  cibi  de- 

licati. 

xkutvm  m.  sopranome.  —  111, 
223. 

Skvdfa  f.  scodella  (Httile).  — 
27,  89. 

skvdiljt  m.,  -qx,  scodella,  pia- 

lello.  —  v.  s. 

Ak[r,   ra,  -r,  -ri,  scuro.  —  59, 
223. 

fkfria  f.  frusta.  —  Dz.  I.  scu- 
riada. 

ikridr,  -v-,  scusare.  —  89,  136. 

Skv%dr,  -v-,  schiaeeiare. 

Sykn  i\  vesto  ordinaria  da  don- 

na  contadina.  —  Dz.  I.  giaco. 
fßdu  ra.,  -di,  soldo;  söldi  de 

naro.  —  85,  134. 
Sorna  f.  carico  di  venti  stai  o 

14  pii;  se  si  tratta  di  biada, 

16  pii  o  2'/2  moggi.  —  10, 

136. 

§on  m.,  -ny,  suono.  —  50,  144. 
Hon  m.,  -ny,  sonno.  —  54,  156. 
sony  ra.,  -ny,  sogno.  —  54,  102. 
sdm  avv.  c  prp.  sopra.  —  61, 
210. 
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fori .  m.,       sorcio.  -  46,  170. 
fort,  -du,  t%,  dt,  sordo.  —  64, 
202. 

tyrt  f.,  sorta.  54,  193. 
sosietä  f.  societa.  —  84,  170. 
.sark,  -ka,  -k,  -ki,  secco,  arido. 

—  42,  167. 

S(Ha  f.  suola;  cuojo.  —  52,  111. 
hcpIvu  f.  selva  (di  coniferi).  — 

42,  127. 
Sq)ny  m.,  -y,  segno.  —  42,  192. 
S(fny  part.  (per  rinforzare  la 

negazione)  punto,  del  tutto. 

—  v.  8. 


f.  secchio  (per  1'  acqua). 
—  42,  118. 
fyrt'dafUpada  (carta).  —  1,  196. 
Spak  m.,  k,  spago.      Dz.  IT  a. 
spago. 

Spdla  f.  ßpalla.  —  8,  197. 
Spandr,  -d-,  levare  le  foglie  in 

utili  agli  ortaggi. 
Sparer,  IV  b,  scomparire.  —  69, 

223. 

Spdrdyar,  -a  ,  spargerc.  —  8, 
188. 

sparter,  IV  b,  apartire.  —  69, 
223. 

spasdr,  -d-,  spazzare.  —  8,  107. 
Spatdr,  f-,  aspettare.  —  27,  172. 
Spfrgul   m.,   -vi,    alloro  (ilex 

aquifolium).   —  Tir.  perga 

(pertica). 
Apex  m  »  /»  specchio.  -    27, 118. 
Spiga  f.  .spica.  —  33,  163. 
Spigaf.ta  f.  .cordone  (di  cotone). 

- —  v.  Spak. 
Spina  i\  spina.  —  33,  144. 
spinürt  m.,       cardo.  —  v.  s. 


Spirdr,  -e-,  sperare.  —  18,  123. 
Spirel  m.,  -ei,  cornice.  —  76, 132. 
SpHma  f.  schiuma.  59,  228. 
Sphmdr,  v-,  schiumarc.  —  v.  s. 
Spyrer-Si,  IV  b,  spaventarsi.  — 
v.  pqra. 

Spork,  -ka,  -k,  -ki,  sudicio.  — 

64,  181. 
Spcfcra  f.  rocchcttinv  per  strin- 

gere  la  carica  colla  func.  — 

52,  111. 
Spq>S,   -Sa,   -S,   -Hf   spesso.  — 

42,  136. 
SpreS  m.  latte  coagulato  me- 

diante  il  caglio.  —  27,  223. 
Spr{Sa  f.  eacio  magro.  —  v.  s. 
Sprüdr,  -{-,  sprezzare.  —  27, 

107. 

Spündyar,  u  ,  pungere.  —  64, 
152. 

SputiüS,  -Sa,  -S,  -ii,  delicato  nel 

mangiare. 
Spvddr,  -v-,  sputare.  —  89,  196. 
Sptsa  f.  puzzo.  —  63,  107. 
Staidda  f.  siepe  fatta  eon  pali. 

-  69,  97. 
Stdla  f.  stalla.  —  8,  111. 
Statera  f.  rastrelliera  (per  i  ca- 

valli).  -  9,  223. 
Stamdna  f.  settimana.  —  81 ,  224. 
Stany  m.  stagno  (metallo).  — 

8,  192. 

Stany,  -ya,  y,  yi,  forte.  —  8, 
192. 

Stanydr,  -d-,  stagnare.  —  v.  s. 
Stdrjga  f.  stanga.       8.  152, 
Star  vb.  irr.  stare;  star  di  ca- 

sa.  —  1,  142. 
Starlvk,  -ka,  -k,  ki,  scemo.  — 
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v.  ktrattk;  Tir.  sterlöc,  tar- 
lac;  Alt.  tarlucco;  Gart,  tar- 
lek  (Klecks);  Car.  tarlech 
(Anzüglichkeit) ;  Biond.  2. 
tarlüc:  Galv.  terloch  (barat- 
to);  Dz.  I.  locco. 

stäsia  f.  stanza.  —  8,  107. 
Hfa  f.  Stella.  -  27,  111. 
Stein  f.  seaglia  (lavorando  col- 

1'  ascia).  -  27,  223. 
Ster  m.,  -r,  stajo.  —  9,  223. 

Stimdr,  -{-,  stimare;  apprezza- 

re.  —  33,  223. 
Stina  f.  scheggia. 
StirjJadr,  stitjkia,  steechire,  far 

restare  morto  sul  colpo. 

Sehn.  I.  stene. 
Stirjkiu,   -ia,   -ü,    ii,  stecchito. 

—  v.  s. 

Stwüri  m.,       tizzo.  —  46,  107. 

Stivdl  =  HvdL 

Sterin  f.  Btoria.  -  99,  223. 

Stprt,   ta,  4%,   ti,  curvo,  storto. 

—  54,  193. 

Stipi,  Sa,       -Si,  stesso.  —  42, 
223. 

Mradürj  m.,  -rj,  stradone.  —  46, 
196. 

Straguza  f.  grondaja  de  goc 
ciole). 

Straguzdr,   ü-,  lasciare  gronda- 

re  (l  toßt  Straguza). 
Strak,  -ha,    k,    ki,  stanco.  — 

Dz.  IIa.  straccare. 
Stral(k  ra.,   -k,   sproposito.  — 

v.  StarHk. 
Stralfau,    ya,    yi,    yi,  gnercio. 

—  Sehn.  I.  straloccio. 
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stranvddr,   -v-,  starnutare. 
59,  234. 
I  StrartguSdr,   -ü-,   sentirsi  quasi 
morir  di  voglia.  —  Dz.  IIa. 
gozzo. 

StraSindr,   -(-,   strascinare.  — 
Dz.  IIa.  trassinare. 

Stravanidr,  Stravdnia,  vaneggia- 
re.  —  102,  223. 

Stra[v]vdar,  -v-,  travasare.  — 

52,  127. 
Stroit,  -ida,   i,  -idi,  troppo  eot- 

to;  troppo  aseiutto.  —  Azz. 

strasi;  Tir.  strasit;  Biond.  1. 

strasi. 

Straydr,  -d-,  stracciare.  —  Dz. 
IIa.  trassinare. 

Strikdr,  -i-,  stringere,  premere. 

—  Dz.  I.  stringa. 

Strinadina  f.  pane  abbrustolito 
indi  immerso  in  vino  ed  olio. 

—  Sehn.  L  strinar. 
Strindr-Si,  i ,  abbrustolirsi.  — 

v.  s. 

Strindyar,     i     (3.    sg.  Striy), 
stringere.  —  41,  188. 

Strüa  f.    linea.   —   Dz.  IIa. 
striscia. 

Strqp   m.,    p,    turacciolo.  — 
Mu8s.  stropar. 
1  Straff  m.,  /,  bujo.  Miißs. 
struovo. 

j  Strttpula  f.  fieno.  —  Muss.  stre- 
par  (Note). 
Hrrpt,  -ta,   y,  -ti,  stretto.  42, 
172. 

Strmagdr,  Stnisaga,  strascinare. 

—  Azz.  strozzegom  (strasci- 
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coni);  Tir.  strossa;  Alt.  stroz; 

Gart,  strots;  Lomb.  striiziar. 
atruti   m.,         torsolo,  gainbo 

(spcc.  dei  cavoli).  —  64,  234. 
Strttzdr,  -?'-,  nettarc  eon  un  cen- 

cio.  —  v.  ZtriZa. 
Hrvfdi  m.,  ~i,  uomo  piceolo  e 

deforme.  —  Boe.  strüfigno. 
strvment  m.,        strumento.  — 

27,  223. 
Hrvia  f.  cencio.  —  Tir.  strügi 

( lustrast  ivali);    Boe.  struso 

(catarzo);  Biond.  2.  strusk 

(strofinare). 
Hu,  Ha,  Hi,  Sti,  questo  (attae- 

cato  ad  un  sostantivo).  — 

85,  223. 
Hümak   m.,   -k,   petto;    *a  'm 

vüfta  l  itümak  mi  nauseo. 

—  51,  167. 

HuSdda  f.  scossa,   urto  forte. 

—  v.  Husar. 

HuSdr,  -<}-,  tirtare  fortemente. 

—  Biond.  1.  stosii;  Gart,  tu- 
se;  Car.  u.  e.  stausehar;  Conr. 
stuschar;  Biond.  2.  BttusAr; 
Gaiv.  stusser. 

Hva  f.  stanza  scaldabile.  —  59, 
215. 

Stvdl  m.,  di,  stivale.  —  82,  223. 
itoft  -fa>  mft  -fiy  Rtufo.  —  it. 

stufo;  Muss.  stofegar. 
Hvpdia  f.  Kiepe.  —  89,  97. 
Hvjxir,  -r-,  turare;  H.  fo  cir- 

eondare  con  una  siepe  o  un 

muro.  —  64,  209. 
Hepindr,  -t-,  turare  (buche  o 

fessure).  —  v.  s. 
stvjny  m.,  -rj,  lucignolo.  —  v.  s. 


Hyapdr,    -d-,    fendere.  —  it. 

schiapparc. 
Hydula  f.  rete  da  pescare. 
Hyet,  -ta,  -y,  -ti,  puro,  schiettO. 

—  117,  172. 
Hyop  m.,  -p,  fucile.  —  54,  117. 
Hyutjkdr,  -ü-,  troncare.  —  Boe. 

ehionco  (cionco);  Biond.  2. 
stfiunclen    (ccppatello);  Dz. 
II  a.  cioncare. 
Hyupatdda  f.  tiro,  trar  na  8. 

tirare.  —  v.  Hyyp. 
Higa  f.  fune,  eanapo.  —  Dz.  I. 
Boga. 

Zukät  m.,  -<fy,  gonna;  sotto  ve- 

sje.  —  Dz.  I.  giaco. 
xul,  -la,  -t,  -Ii,  solo.  —  46,  111. 
8ul  ra.  sole.  —  46,  III. 
iuldd  ra.,  -de,  soldato.  —  85, 111. 
suler  m.,  -r,  solajo  di  legno. 

-  9,  85. 
hUfanil  m.,  -ei,  fulminante.  — 

27,  85. 
külfar  m.  solfo.  —  64,  89. 
hxUfi   -va,   -f,   -vi,   esposto  al 

sole.  —  33,  85. 
&ulk  m.;  -/.;,  solco.       64,  111. 
sumandr,  -*r-,  seminare.  —  40, 
77. 

üumeidr,  eeia,  rassomigliare.  — 
80  82. 

kumlsa  f.  sem<;nza.  —  77,  107. 
hindr,        sonare.  —  50,  144. 
Sttnär,  -ü-,  sembrare.  —  51,  144. 
hindya  f.  sugna,  untume  delle 
niotc.  —  174,  223. 
I  Supldr,  -ü-,  «offiare.  —  64,  116. 
I  Sur  ein  f.  sorella.  —  27,  85. 
hurtivn  f.  fönte,  sorgente.  —  4,  l)  1 . 
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iiifa  bvv.  e  prp.  sotto.  —  64, 217. 
httuikrivar,  -i  (p.  -skrit),  sotto- 

scrivere.  —  v.  skrivar. 
süvar  m.  sughero.  —  59,  215. 
«r  avv.  o  prp.  hu;  i>a  'n*r  va 

insu;  ktar  fiv  vegliare:  iv  si 

combina  eon  int:  üv'nt  t7i 

ta>t.  —  50,  126. 
h'bla  f.  lesina.  —  59,  115. 

dar,  -v-,  sudare.  —  59,  202. 
svdör  m.  sudore.  —  v.  s. 
svgamd^  m.,  -i^,  seiugatojo.  — 

89,  181. 
svgdr,  -v-,  asciugarc.  —  v.  s. 
-<a,  aseiutto.  —  63, 

172. 

h'ziu  m.  untuiue  che  le  pecore 
Hanno  tra  la  lana.  —  79,  85. 
tabld  in.,        fcnile.  —  92,  115. 
tdgula  =  tdnla.  —  91,  129. 
tainr,  tdia  (2.  sg.  fmy,  tagliare. 

—  8,  97. 

taier  ra.,  r,  tagliere,  piatto  (  per 
la  polenta).  —  9,  97. 

taier«  f.   taglierc  (per  la  fari 
na).  —  v.  r. 

takdr,  d-,  attaceare  (i  cavalli). 

—  Dz.  I.  taeeo. 

talär  m.,       telajo.  —  9,  75. 

talartna  f.  ragnatela.  —  33,  75. 

t«li«it,  -na,  -ni,  italiano.  — 
97,  223. 

tambikdr,  eontendere  a  pa- 
role.  —  Boe.  tambuchiar  ( tarn- 
bussarc);  Dz.  II  f.  tabust. 

tamÜ  m.,  staeeio  (per  net- 
tere cafe,  tabaeco).  —  Dz.  [. 
tamigio. 

tamizar,   i-,  stacciare.  —  v.  s. 


tamui]  m.,  -ij,  timone.  —  46,  75. 
tan«  f.  tana.  —  Dz.  II  a.  tana. 
tandia  f.  tanaglia.  —  75,  118. 
tandr-si,  d-,  rapprendersi  (del 

sangue);  raffreddarsi,  solidi 

farsi  (piombo).  —  192,  223. 
tandffkla  f.  tempiale,  strumento 

per  distendere  il  tessuto  sul 

telajo.  -  75,  120. 
tant,  -ta,  tä%,  tdnti,  1)  tanto, 

2)  molto.  —  8,  151. 
tdijgar  in.,  -r,  uomo  rozzo.  — 

Dz.  II  c.  tangon. 
tdrdi  avv.  tardi.  —  8,  79. 
tardif,  -va,  -f,  -vi,  tardivo.  — 

33,  69. 

taä  m..       tasso.  —  8,  174. 
tasddru  ra.,    -ri,   tessitore.  — 

174,  239. 
task  m.,  k,  tasca  per  gli  Sco- 
lari. —  Dz.  I.  tasca. 
tdska  f.  tasca  —  v.  s. 
taiftdr,  -«-,  assaggiare.  -  83. 174. 
tafondr,  n  ,  farteitty  —  75,  136. 
taxntj  m.T  ->;,  catasta  di  borre. 

—  75,  136. 
tdul«  f.  tavola.  —  v.  tdgula. 
taulit]  m.,  -tj,  tavoletta  da  scri- 

vere.  —  v.  s. 
tavdt;  ra.,  -j],  tafano.  —  69,  215. 
tavel  m.,  -fi>  gran  tagliere  (per 

la  polenta).  —  27,  215. 
tazar,  -«-,  tacere.  —  1,  170. 
temp  in.  tempo.  —  27,  209. 
t&ndar,  -i-,  guardare,  custodire 

(p.  e.  a  Ii  fidi);  tendere  in- 

sidic.  —  27,  150. 
tf'ndru,  -ra,  -ri,  -ri,  tenero.  — 

22,  147. 
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tfipit,  da,  x>       tiepido  (  —  ti- 

iriu).  —  v.  tiviu. 
t(ra  f.  terra.  —  27,  123. 
tersdl  m.  terzo  tieno  (guaime) 

—  74,  107. 

tthar,  a-  (p.  tiiv),  tcsserc.  — 

27,  174. 
tföara  f.  tessera,  taglia.  —  27, 

136. 

tibi  f.  tela;  panna  (tior  di  latte). 

—  18,  111. 

tildr,  4-,  spannare  (latte).  —  v.  s. 
tintör  m.,  -r,  tintore.  —  46,  79. 
tinyer,  -4-,  II,  tenere.  —  76,  102. 
tinyü,  -sa,  persona  o  eosa 

che  ha  molta  adesione.  —  v.  8. 
tirdr,  -i-,  tirare  (im  carro) ;  ten- 

dere  (una  eorda);  t.  al  fla 

=  fladdr.  —  33,  123. 
tirir*  m.,        terreno,  suolo.  — 

18,  76. 

HS,  ia,      •&*,  pasciuto.    -  32, 
148. 

tiviu,  -ia,  ii,  ü,  tiepido.  —  22, 85. 
ti£a  f.  pasciuta.  —  v.  tu. 
tqk  m.,  -le,  pezzo.  —  Dz.  I.  tocco. 
tglulg  m.  confusione. 
tqr  m.,  -r,  toro.  —  68,  123. 
torbul,  -la,  i,  Ii,  torbido,  fosco. 

—  64,  214. 

tyt  m.  torto.  -    54,  193. 
tqiak  m.,  k,  veleno  ( vegetabile). 

81,  174. 
Ufia  f.  tiglio.  —  42,  97. 
Ugmar  m.,  -r,  =  tcpmal  m.,  -ai, 

sorbo  (8orbus  aucuparia). 
teer  vb.  irr.  togliere,  pigliare. 

—  55,  193. 

tqpt  m.,  Upx,  tetto.  —  27,  172. 


Ufta  f.  tettola;  mammella.  — 

42,  193. 
trabaskdr,  -d-,  lavoracchiare  di 

mestieri  casalinghi.  —  Melch. 

e  Tir.   trabasca;   Boc.  tra- 

bascar. 

trabtdcel  m.,  luogo  erto;  con- 
gegno  pericoloso.  —  Dz.  I. 
bueo. 

traf  m.,       trave.  —  1,  216. 
trdgula  f.  erpice.  —  1,  95. 
tragubir,  trdgula,  erpicare.  — 
1,  95. 

trar  vb.  irr.  gettare,  buttare. 

—  1,  193. 

travfri  avv.  e  prp.  attravereo. 

—  27,  136. 

trifaH  m.  trifoglio.  —  79,  97. 
triga  f.  tregua.  —  40,  130. 
trigdr,  -i-,  sraettere,  riposarsi ; 

far  tregiia,  aspettare.  —  v.  s. 
triHrta,4z,-U,c&t&vo.  —  41,142. 
trüa  f.  bastone  per  far  polenta. 

—  Sehn.  I.  trisar. 

triidr,  i ,  mescolar  colla  triza. 

—  V.  8. 

trur{  m.,  -rh  valore  antiquato 
('/&n  mararjgiij).  —  Boe.  tron 
(lira). 

trutnlirj  m.,  -r;,  trivello.  —  77,221 . 
ttidia  f.  tovaglia.       97,  130. 
tudqS&k,  -ka,  -k,  4d,  tedesco.  — 

42,  138. 
tukdr,  -ü-,  toccare.  —  58,  193. 
tundr,  -??-,  tonare.  —  51,  144. 
timfvldr,   tünfula ,  pereuotere. 

—  Tir.  tonfa;  Boe.  tonfar. 
tunt  m.,  tü%,  tondo.  piatto.  — 

64,  223. 
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tunt,  tunda,  tHy,  tündi,  rotondo. 

—  64,  223. 

turj  ni.,  -r,  tuono.  —  51,  144. 
tupina  f.  talpa.  —  70,  209. 
turldr,  -6-,  girare;  gabbare.  — 

58,  144. 
turMr,  IV  b,  torniare.  —  v.  8. 
turliddr  in.,  -r,  tomitore.  —  v.  s. 
turndr,  6-,  ritornare.  —  58,  144. 
tuS  f.  tosse.  —  64,  136. 
tuier,  IV  b,  tossire.  --  v.  8. 
tuidr,  ~ü-,  tondere.    -  85,  148. 
tvdr,  -4~f  rinserrare  (il  vapore 

od  un  liquido).  —  59,  197. 
tvdurfr,  IV  b,  govemare,  eusto- 

dire.  —  89,  196. 
tvttjm.  odor  di  rauffa.  --  89,  132. 
tvmdr  m.,  -r,  tumore.  —  46,  89. 
htf  ta,  x,  ti,  tutto;  tvy  dv  tutti 

e  due.  —  59,  193. 
txablina  f.  sorta  di  corvo  (pieco- 

lo  con  becco  giallo;  gracco?). 
tXafL  f,  chiave.  —  117,  131. 
t%amdr,  -d-,  chiamare.  -  1,  117. 
txapdr,  -d-,  acchiappare.  —  Fle. 

II.  5  acchiappare. 
txar,  ra,  -r,  -ri,  chiaro,  lucido; 

non  fisso,  raro.  —  1,  117. 
txarkdr,  -4-t  cercare.  —  42,  169. 
txaädr,       ty-  WidW  retroeedere. 

27,  136. 
tXat  ni.,  -ay,  acapolo. 
txdta  f.  zainpa.  —  Tir.,  Biond. 

I.  e  Boe.  zata;  Alt.  ciatta; 

Gart,  täata. 
tydulu  f.  piccolo  rauiicello  seceo. 

*XeP>  'Pa>prpi>  magro,  malaticcio. 

—  Tir.  cipet  (garzoncello). 
tyel  m.  cielo.  —  22,  169. 
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ty&ra  f.  cera.  —  18,  123. 

tyera  f.  ciera.  —  v.  8. 

tyerf,  -va,  -f,  -vi,  cervo,  cerva. 

—  27,  131. 

tyrrldu  in.,  -Zi,eerchio.  —  42, 120. 

tye*  m.,  -S,  pisello.  —  40,  170. 
!  tyüa  f.  chiesa.  —  27,  117. 
I  tyi  aw.  co8i. 

tyigdr,  gridare.  —  Muss. 
zigare. 

tyimas  in.,  ciiuice.  —  33, 170. 
tyimuUr,  IV  b,  piagnucolare.  — 

Melch.  simosa. 
tyina  f.  cena.  —  18,  144. 
tyindr,  -V,  cenare.  —  v.  s. 
tyinta  f.  coreggia.  —  152,  169. 
tyireia  f.  ciriegia;  ciriegio.  — 

27,  101. 
tyiiidla  f.,  [di]  da  la  t.  cande- 

laja.  —  76,  97. 
tyxviid'l  m.,  -m,  piccolo  ciriegio. 

—  v.  tyirtia. 

tyirkldr,  cerchiare.  —  v. 
tyerklu. 

tyim£r,  -e-,  II,   scegliere.  — 

27,  169. 
tyirvtt  m.,  S,  cervello.  —  76, 

215. 

tytitütj  in.,  -ij,  cesta  (per  cari- 
care  il  mulo).    —  v.  tyq)hta. 

tyrivera  f.  bare  IIa.  —  Dz.  II  c. 
civiere. 

tytZuldr,  tyizuln,  abbruciare  leg- 
giermente  la  auperficie.  — 
Azz.  cisolar. 

<XV  m  >  'X?»  chiodo.  —  4,  117. 

tyQij  in.,  iy,  becco,  capro.  — 
Biond.  1.  cion  (porco). 

tyahidru  f.  cenere.  —  42,  147. 
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ty<Hta  f.  eesta  (per  la  bianche- 

ria).  —  42,  142. 
tyukdr,  -o-,  battere,  eolpire.  — 

genu. 

t'/Mjkui>  m„  -i],  sterpo.   —  v. 

tyv&era  f.  serratura.  -    89,  117. 
u  eong.  o.  —  93,  197. 
ubider,  IV  b,  ubbidire.  202, 
215. 

udor  iii.,  -r,  odore.  —  85,  202. 
j/e/rtt  nella  fräse  for  cfy/r  1a  pel 

a  i'idni  seorticare  un  aniinale 

laseiando    intatta   intiera  la 

pelle.  —  61,  200. 
uftdr  v.  vuftdr. 
ucfdr,  -u-,  miotare.  —  181,  223. 
«fa  f.  (grande)  pignatta.  —  :">8, 

111. 

nlva  f.  lolla,  pula.  —  Bleich., 

Tir.  e  Biond.  1.  olva. 
umbri  m.  pl.  nella  loeuzione : 

strikdr  i  u.   fare  spallneeie 

(per  dire:   nie  ne  fo  beffe). 

-  64,  155. 
umbria  f.  oinbra.  —  91,  127. 
ündya  f.  unghia.  —  04,  122. 
undyar,  -n-,  nngerc.  —  G4,  188. 
unfat,-ta,  -t%,  -ti,  onesto.  —  27,95. 
untdr,  -?/-,  nngerc.  —  64,  152. 
unu  ni.,  unif  ontano.  —  Dz. 

II  a.  ontano. 
urashtt]  f.,  -i],  orazione,  far  u. 

orare.  —  46,  107. 
urbar,  -o-,  aecieeare.  —  v.  arbu. 
urfl  ni.,  n,  iinbnto.  —  v.  Iura, 
urtiga  f.  ortica.  —  91,  163. 
uipaddl  iu.,  -m,  spedale.  —  81, 

196. 


lüstaria  f.  osteria.  —  36,  226. 
ufuhar  in.,  -r,  ottobre.  —  64, 215. 
nhh;  m.  ottone.  —  70,  223. 
uidr,  -v~,  gridar  forte.  —  127, 
170. 

uSi'f,  f'i,  neeello.  —  127,  170. 
uydda  f.  oeehiata.  —  85,  118. 
[vjayhtdora  f.  piagnona  (uso  nei 

funerali  quasi  antiquato).  — 

81,  121. 
fvJagJdr,  d-,  far  da  piagnona. 

42.  121. 
vdgu  in.,  rji,  baeio.  —  85,  223. 
vdka  f.  vaeea.  --  8,  162. 
vak(r  in.,  -r,  vaeeajo.  —  v.  s. 
jW  in.,  vdi,  vaglio  (eesta  ehe 

si  «quassa  eon  dentro  il  grano 

da  nettare).  —   1,  144. 
val  f.,  -I,  valle.  —  8,  111. 
valdda  f.  vallata,  gran  valle. 

—  v.  K. 

vahlsdna  f.  coltre  grossa  di  lana. 

—  Meleh.  valensana. 
pofcr,       II,  valere.  —  1,  111. 
w/ß  f.,  -*r,  valigia  (per  porsi 

indosso).  —  Dz.  I.  valigia. 
yalnr  ni.,  -r,  valore.  —  46.  69. 
vamlyflu  ni.,         vangelo.  — 

27,97. 

varddda  f.  sguardo.  —  69,  130. 
vardadrra  f.  gnardatura.  —  v.  s. 
varddr,  -d-,  gnardare.  —  v.  »,t 
fvlardvndr  —  ardvndr. 
vanjutfa]  pron.  ind.  qualeosa. 

—  III.  229. 

vargrny  (invar.")  aleuni.  —  111, 
229. 

[vjäsdr,        avanzare.  —  107. 
223. 
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vasarfi  m.,  -fa,  avanzo.  —  v.  s. 
J'a*  m.,  -x,  vaso.  —  1,  136. 
vdska  f.  vaBCa.  —  Dz.  II  a.  vasea. 
vaydr,  -w-,  vegliare.  —  42,  122. 
vdZak,  -ga,  -k,  -gi,  senza  frutto. 

—  Biond.  2.  vasia  (f.). 
vtdrxi  ru.,  -ri,  vetro  da  finestra. 

—  40,  200. 

veduf,  -va,  -f,  -vi,  vedovo,  ve- 

dova.       40,  131. 
vent  in.,  vifc  vento.  —  27,  151. 
vera  agg.  invar.  vero.  —  18, 

123. 

[vjtrdyar,  -a-,  capovolgere  con 

forza.  —  27,  229. 
vcrm  in.,  -ro,  veruie.  —  27,  153. 
vert,   -da,   -ty,   -di,   verde.  — 

40,  202. 
verzar  =  draverzar  =  drevar, 

v.  T  ultima. 
vtihuf  m.,  -/,  vescovo.  —  42, 

211. 

»TX>  -X">  -X»  -X«*  vecchio.  -  27, 
118. 

vex[i]ntinn,  -dda,  -v,   ddi,  vec- 

ehione.  —  71,  76. 
via  f.  via;  strada.  —  26,  127. 
viasdla  f.  via  fra  eampo  e  cauipo. 

—  52,  79. 

vU%  m.,    %>   vaggio.   -  79, 
1G8. 

[vjida  f.  ajuto.  —  59,  96. 
fvjiddr,  -i-,  ajutare.  —  v.  s. 
wVf7  in.,  -et,  vitello.  —  79,  19G. 
vid/la  f.  vitella.  —  v.  s. 
vif,  -va,  -fy  -vi,  vivo.  —  33,  131. 
w'/ia  f.  vigilia.  —  42,  97. 
vilt  m.  velluto.  —  59,  79. 
[v]ina  f.  vena.  —  18,  127. 
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vinty/tr,  i-,  vincere.  —  41,  170. 
vhityß  111.,  -<?*,  fascio  di  raniaglia 

eolle  foglie  (per  le  capre).  — 

27,  117. 
vinyer  vb.  irr.  venire.  —  76, 102. 
vinyvda  f.  prosperainento,  l  e 

di  v.  eresce  molto.  —  v.  h. 
w/i  m.  vino.  —  33,  144. 
viriif  in.,  -ij,  veleno  (di  aniuiali). 

—  18,  221. 

\nk  ni.,  -s,  fronte.  —  33,  136. 
viita  f.  guaneia.  —  41,  142. 
visttr,  IV  b,  vestire.  —  76,  142. 
vistimenta  f.  abito.  —  v.  s. 
viuUt}  in.,  -v\,  violino.  —  33, 197. 
vivar,   i-,  vivere.  —  33,  127. 
vivrr  ui.,  -r,  vivajo.  —  9,  79. 
viyar,  -i-  (3.  sg.  viy.  p.  VÜt), 

vedere.  —  42,  105. 
[vjizergida  f.  lueertola.  —  223, 

229. 

vüiij,   -na,         -ni,  vicino.  — 

33,  170. 
viyjga  f.  veseica.  —  33,  136. 
vd-ia  f.  voglia.  —  55,  97. 
vanardi  w.,  -t,  venerdi.  —  22, 36. 
vdnular,  -a-  (p.  vindf),  vendere. 

—  27,  150. 

vcpt,  -da,  x,  -di,  vuoto.  —  52, 
197. 

vufta  f.  volta,  ealotta;  kdmara 
a  v.  but  eauiera  a  volta.  — 
58,  111. 

[vjuftdr,  -u-,  volgere,  voltare. 

—  v.  s. 

vuUr  vb.  irr.  volere ;  vuler-gi 
beny  auiare.  —  85,  111. 

vtdintera  avv.  volentieri,  mal 
v.  malvolentieri.  —  9,  89. 
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vvddr,  -ce-,  vuotare.  —  85,  19fi. 
[vjvidr,  -v-,  usare,  avvezzare. 

—  136,  229. 

zdga  f.  panacea  Hcracleum 

sphondylium. 
zdiga  f.  seccatura,  persona  sec- 

cante.  —  Azz.  zaiga;  Sehn. 

I.  zegar. 
zaigär,  zdiga,  contendere.  —  v.  s. 
zdldu,  -da,-ty,  -di,  giallo;  zdldu  ui. 

grano  turco.  —  Dz.  I.  giallo. 
zatdr,        temperare  (la  penna 

od  il  lapis). 
zavdi  m.,  -i,  contratto  mal  pon- 

derato.  —  Sehn.  L  zavai. 
zdvar  m.,  -r,  beceo  castrato. 

—  Dz.  I.  zeba. 

tavaridr,  zavdria,  vaneggiare. 

—  Sehn.  1.  zavariar. 
ztfbia  f.  giovedi.  —  54,  100. 
zeti  ni.,  -%,  giglio.  —  42,  221. 
zekka  f.  zecca,  ricino.  —  27,  107. 
zeel,  -la,  4,  Ii,  eapretto,  eapretta. 

—  Sehn.  H.  auzdl. 
zbalidr,  ibdlta ,  sbagliare. 

Dz.  II  a.  bagliore. 
zb(rla  f.  schiaffo.        Sehn.  1. 
sberla. 

zh(hd,  -la,  -i,  -K,  senza  denti. 

ibttk,  -ga,  -k,  -gl,  sbieeo. 
Dz.  II  a.  sbieeo. 

ibigfo  avv.,  =  dt  ibigh,  obbli- 
quamente.  —  v.  s. 

ibiUdr,  -l-,  spruzzare.  —  Melch. 
sbilsa.  —  Dz.  IIa.  sprazzare. 

ibwvdya  f.  pettino  della  eami- 
eia ;  quantitii  (di  qualunque 
roba)  ehe  il  pettino  puo  con- 
tenere.  —  Dz.  I.  bava. 


zbrek  m.,-&,  lacerarura.  —  Muss. 
brega. 

Sbrigdr,      stracciare,  lacerare. 

—  v.  s. 

ibrtiagdr,  ibrisagay  sdrucciolare. 

—  Muss.  slisegar. 
Sbrufdr, -tf-,  aspergere,  sbruffare. 

—  Melch.,  Tir.  sbrofk;  Boe. 
sbrufar. 

ZbufHndr,   -i-,   tossire  legger- 

inente.  —  101,  209. 
ibniantSl  in.  piecolo  bucato,  lis- 

cia  da  poco.  —  75,  97. 
idamdr,  -e-,  fiaccare;  idarnd 

malconeio  per  troppe  fatiche. 

—  Gart,  derne;  Rom.  Stud. 
II.  123  sdernaus  giu;  Biond.  2. 
aderm;  Galv.  aderner. 

idisa  f.  =  Üüa. 
Zdägla  f.  striglia.  —  121,  142. 
Zdqtgldr,  -tf-,  strigliare.  —  v.  s. 
idrisvla  f.  ritaglio  (di  tela  o 
stoffa). 

Zdyunf,  -fa,  -/,  -ß,  gonfio.  — 

117,  234. 
Zdyunf dr,  -u-,  gonliare.  —  v.  s. 
Zgala,  dda,  -e,  -ddi,  eolle  gam- 

be  o  capezzoli  aperti.  —  v. 

ZgMu. 

zgdlbara  f.  scarpa  da  uomo  colla 

suola  di  legno.  —  Sehn.  I. 

sgalmera. 
Zgalibrdr,  -i-,  smuovere. 
iganydr,    -d-,  masticare. 

Melch.,   Tir.   e   Biond.  1. 

sgagna;  Alt.  eiaogne;  Gart. 

t/ounvä. 
;  zgardr,  -d-,  eacciar  via.  —  v. 

igfrlu. 
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Igargaii'xr,  Sgargdia,  gargarizza- 

re.  —  Dz.  1.  gargatta. 
zgmydr,  -(-,  tagliar  le  foglie 

alle  rape.  —  v.  gm'"/. 
Sghlu,  -la,  -Ii,  -Ii,  zoppo.  —  Sehn. 

I.  gallom,  sgalar,  sgherla. 
igisumbdr,  girondare. 
zgkfzn  f.  scheggia.  —  Muss. 

fianzisar  (Note  5). 
Zgrifa  f.  unghione.  —  germ. 
zguarlatdr,       scnotere  nell'  ac- 

qua.  —  Tir.  Bgorla  (seolare); 

Gart.  Älavate. 
z-gulär,  -(>-,  volare.  —  50,  129. 
Zguldr,  ü-,  scionnare;  zgxddr  ki 

colarc,  gemere,  asciugarsi. 

—  46,  166. 

Zgtmydr,  -o-,  beffare.  —  Molch., 

Tir.  e  Biond.  1.  sgogna;  Dz. 

I.  ghignare. 
zgvrdr,  ■(■-,  S.fo  nettarc,  lavare. 

89,  16«. 
2lambr(>t,  ta,     -ti,  inalfatto,  uie- 

schino.  —  Sehn.  1.  «lambrot. 
£lamhr<fya  f.  cosa  di  poeo  eon- 

sistenza  e  durata  (p.  t*.  una 

atoffa).  —  v.  s. 
Zhivibrutdr,  ■(»-,  lavoraeehiare. 

—  v.  8. 

ilargdr,  -d-,  allargare.  —  8,  181. 
ilavart,  -Ida,  -ii,    Uli,  scipito, 

inäul»o.  —  Azz.  slavar\. 
iltjfia,  -ia,  -ii,  -ii,  delieato,  ghiotto. 
itisa  f.  seintilla.  —  Muiss.  fian- 

ziaar  (Note  9).  • 
ilikdr,  -i-,  lisciare,  levigare.  — 

Mush.  slisegar. 
iluißdr,  -ii-,  allungare.  —  58, 

181. 

äiuung«ber.  d.  phil.-bist.  LI.   C.  Bd.  II. 


HüSar  m.,  -r,  ehiavajuolo.  — 
germ. 

ilrmdr,  -C-,  osservare,  adocehia- 

re.  —  Azz.  calumar;  Meleh. 

e  Tir.  tdöina. 
zmantagdr-ki,  zmmtaga,  dimenti- 

earsi.  —  27,  163. 
Smnntigthj  in.,  -i,,  dimenticone. 

—  46,  79. 
Zmanydr,    d-,  logorare.  v. 

vmnydr. 

Smarn-ki,  IV  b,  perdersi  d'ani- 
ino  o  di  eoraggio.    -  69,  123. 

Zmmarina  f.  granata,  scopa.  — 
Azz.  Binanzarina ;  Meleh.  man- 
sarina,  smansaröl ;  Tir.  man- 
saröl;  Biond.  1.  uiansarina; 
2.  mansareina;  1.  e  2.  mansa 
(pannoeehia  d.  grano  tureo). 

znülm  f.  milza.  -  107,  111. 

Zmirdr,  -i-,  inirare,  prendere  la 
mira.       33,  223. 

zmttidr,  znuriu,  rannnollire. 
55,  97. 

zmulizindr,  i ,  render  molle. 

85,  111. 
zmursdr,   d  ,  8pt*gncre.    —  54, 

107. 

zmurmriPl  m.,  -d'i,  ajutante  del 

ea.saro.  —  germ. 
SmiiMirdia  i\  zangola.  —  germ. 
zmusird'l  iu.,  -di,  pieeola  zan- 


gola. 


germ. 


zmuyinydr,  -i-,  insndieiare  eon 

moeeio.  —  v.  muyiny. 
Snarvis,  -ho,  -s,  -ri,  aerboruto, 

forte.  —  75,  127. 
inazdr,  -d-,  annaaare;  odorare. 

-  1,  136. 
Hft.  57 
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2nUdr,  -i-,  v.  nisdr. 

£nol  m.,  -yi,  saliseendi.  —  geriu. 

Zvarhdr,      spergere,  spandere ; 

straripare.  —  27,  136. 
zvasiga  f.  moneta  (spieeiola)  di 

venti  earantani  austriaci.  — 

germ. 

Svfrnia  f.  eontinuazione  d'  una 
eosa  nojo8a.  —  Sehn.  I. 
svernia. 

vmit,  -da,  %  -di,  umido.  —  59, 
193. 


irtdr,  -['-,  urtare;  indovinare. 

—  Dz.  I.  urtare. 
tsdr,  -{'-,  aizzare.  —  Dz.  II  a.  izza. 
riF  m.,  vS,  uscio.  —  55,  140. 
M,  -la,  4,  Ii,  utile.  —  79,  193. 
tva  f.  uva.  —  59,  127. 
vSdr,  -t-,  usare,  avvezzare.  — 

v.  vvidr. 
t'va  f.  ago ;  fya  d°  pumtd  spillo. 

v.  gi%a. 
iydr,  lavorare  a  maglia 

(=  gv%dr).  —  v.  s. 


Berichtigung. 

8.  831,  Z.  2  von  unten  lies  viyar  statt  viyar. 
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VIII.  SITZUNG  VOM  15.  MÄEZ  1882 


Die  k.  k.  Kriegsarchivs -Direetion  übermittelt  mit  Zu- 
schrift den  ersten  Band  einer  »Geschichte  der  k.  k.  Kriegs- 
marine' und  den  Jahrgang  1881  der  .Mittheilungen  des  k.  k. 
Kriegsarehivs'. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Hofrath  Dr.  C.  Ritter  von  Hüfler 
in  Prag  wird  die  dritte  Abtheilung  seiner  Beiträge  ,zur  Kritik 
und  Quellenkunde  der  ersten  Regierungsjahre  Kaiser  Karl  V.', 
behandelnd  ,das  Jahr  1521  nach  authentischen  (Korrespondenzen 
im  Archive  zu  Simancas',  für  die  Denkschriften  eingesendet. 


Die  Savigny-Commission  legt  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte die  zweite  Abhandlung,  betreffend  ,die  Entwicklung 
der  Landrechtsglosse  des  Sachsenspiegels',  unter  dem  Titel: 
.Die  Stendaler  Glosse'  von  Herrn  Dr.  Emil  Steffen hagen, 
k.  Universitäts-Bibliothekar  in  Kiel,  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia,  real  de  ciencias  murales  y  politicas:  Memoria.  La  Instruccion 
primaria  por  D.  Ricardo  Molina.  Madrid,  1882;  8°.  —  La  priniera 
ensenanza  obligatoria  y  gratuita  por  D.  Rafael  Monroy  y  Belmonte. 
Madrid,  1882;  8°.  —  Boletin.  Tomo  II,  Quaderno  1,  Enero  1882. 
Madrid,  80.  —  Almanac.  Ano  de  1882.    Madrid;  16». 

Central- Commisaion,  k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbuch  für  das 
Jahr  1879.  II.  Heft.  Wien,  1882;  8».  —  Ausweise  über  den  auswärtigen 

57* 
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Handel  der  österreichisch-ungarischen  Monarchie  im  Jahre  1880.  I.  Ab- 
theilung, XLI.  Jahrgang.    Wien,  1881;  4». 

Dupont,  E. :  Notice  rar  la  vie  et  les  travaux  de  Pierre  Henry  Nyst,  Membre 
de  l'acadernie.    Bruxelles,  1882;  12°. 

Gesellschaft,  deutliche  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens:  Mittheilungen. 
26,  Heft.  December,  1881.    Yokohama,  1881;  gr.  4°. 
—  k.  k.  mährisch-schlesische  zur  Beförderung  de«  Ackerbaue»,  der  Natur-  und 
Landeskunde  in  Brünn:  Mittheilungen.  LXI.  Jahrgang  1881.  Brünn;  4". 

Handels-  und  Gewerbekammer  in  Linz:  Statistischer  Bericht  über  die  ge- 
sammten  wirtschaftlichen  Verhältnisse  Oberösterreichs  in  den  Jahren 
1876—1880.  II.  Band,  IV.  Theil:  Industrie  und  Gewerbe.  Linz,  1881;  8». 

Institute,  the  anthropological  of  Great-Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XI,  Nr.  III.    London,  1881;  8*». 

Madrazo,  Don  Juan  de:  La  Catedral  de  Leon.    Madrid,  1681;  8n. 

Museo  nacional  de  Mexico:  Anales.  Tomo  II,  Entrega  3*.  Mexico,  1880;  folio. 

Museum  kralostwi  ceskeho:  Oasopis.  1881.  Rocnik  LV,  Svazek  2.,  3.  a  4. 

V  Praze;  8«  -  Nowoceska  Bibliotheka.  Oislo  XVIII,  Dil  V.  V  Praze, 
1882;  8«.  —  Oislo  XXIV.  V  Praze,  1881;  8°.  —  L  Jmena  p.  p.  zaklada- 
telu  Matice  cesko  na  konci  rok  1880.  H.  Vytah  z  uetu  Matico  teske 
za  rok  1880.  III.  Seznam  spisuv  a  map  nAk  ladern  Matice  cesk£  vyda- 
nych.    V  Praze,  1880;  8«.  —  Pamatky  stare  literatnry  ceske.    Cüdo  8«. 

V  Praze,  1881;  8°. 

Report  on  the  search  for  Sanskrit  Manuscripta  in  the  Bombay  Presidency 

during  the  year  1880—1881.  By  F.  Kiel  hörn,  Ph.  Dr.,  Bombay,  1881; 

8n.  —  Catalogue  of  newly  discovered,  rare  and  old  Sanskrit  Manuscripts 

in  the  Lahore  Division.  Folio. 
Salzburg:  Beiträge  zur  Kenntnis«  von  Stadt  und  Land.    Ein  Gedenkbuch 

an  die  54.  Versammlung  deutscher  Naturforscher  und  Aerzte.  Salzburg, 

1881 ;  8°. 

Societe  royale  des  sciences  de  Liege :  Memoire*.  2"  serie,  tome  IX.  Loudres, 

Paris,  Berlin,  Bruxelles,  1882;  8°. 
Society  the  American  geographica!:   Bulletin.    1881.   Nr.  3.    New -York, 

1881;  8» 

Verein,  historischer  für  Niederbaiern:  Verhandlungen.  Band  XX,  3.  und 
4.  Heft.  Landshut,  1881;  8».  —  Band  XXI,  1.  und  2.  Heft.  Landshut, 
1880;  8°. 
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Die  Entwicklung  der  Landrechtsglosse  des 

Sachsenspiegels. 

Von 

Dr.  Emil  Steffenhagen. 

>> 

II. 

Die  Stendaler  Glosse.  (Vgl.  XCVm,  47  ff.,  1881.) 


Unter  der  Bezeichnung  ,Stendaler  Glosse'  begreife  ich 
die  gesammte  Masse  theils  lateinischer,  theils  niedersächsischer 
Glossen  zum  Sachsenspiegel-Land-  und  Lehnrecht,  welche 
in  der  Breslauer  Handschrift  11.  F.  6  der  Königlichen  und  Uni- 
versitäts-Bibliothek (Homeyer,  Rechtsbücher  Nr.  83)  erhalten, 
von  da  in  den  Augsburg  er  Druck  von  15 10  übergegangen 
sind,  ausserdem  theilweisc  in  einer  Berliner  Handschrift,  Ms. 
germ.  foL  284  der  Königlichen  Bibliothek  (Honieyer  Nr.  30), 
vorkommen.  Diese  Bezeichnung,  von  dem  Entstehungsort 
der  Glossen  hergenommen,  umfasst  sowohl  die  von  Homeyer 
unterschiedene  besondere  lateinische  Glosse*  des  Land- 
rechts, als  auch  die  sogenannte  ,altmärkische  (branden- 
burgische) Glosse'  zum  Land-  und  Lehnrecht.  Die  nach- 
folgende Untersuchung  wird  darthun,  dass  die  seit  Homeyer 
beliebte  Trennung  in  jene  beiden  Glossengruppen  aufgegeben 
werden  muss,  und  dass  beide  Glossen  zu  einem  einzigen 
Glossenwerk  gehören,  dessen  Entstehungsort  mit  vollkommener 
Sicherheit  in  Stendal  zu  suchen  ist.  Ich  stütze  mich  auf 
die  beiden  Handschriften  und  den  Augsburger  Druck  und 
ziehe  neben  der  Stendalcr  Landrechtsglossc  auch  die  Glosse 
zum  Lehnrecht  in  den  Kreis  der  Betrachtung. 

1.  Die  Glossen  der  Breslauer  Handschrift1  sind  von 
der  Buch'schen  Glosse  ,meist  unabhängig'  und  stehen  in  der 

'  Ueber  die  einzelnen  Bestandteile  der  Breslauer  Handschrift,  Papier, 
Anfang  des  XV.  Jahrhunderts,  klein  Folio,  III.  Ordnung  der  Glossen- 

r 
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Entwicklungsreihe  der  Glosse  ,ganz  für  sich*,  Sie  enthalten 
Bestandteile,  welche  wie  die  Buch'sehe  Glosse  »gleichfalls  auf 
die  Mark  Brandenburg  hinweisen',  und  bieten  für  das  Land- 
recht des  Sachsenspiegels  den  Versuch  einer  ,neuen  selb- 
ständigen Glossierung  des  ganzen  Textes'.  Während  die 
Buch'sehe  Glosse  nur  das  Landrecht  betrifft 1  und  die  Schluss- 
artikel III.  82.  §.2  bis  91  unglossiert  lässt, 2  erstrecken  sieh 
die  Breslauer  Glossen  auf  den  ganzen  Umfang  nicht  nur  des 
Landrechts, :*  sondern  auch  des  Lehnrechts4  und  ansatz- 
weise noch  auf  den  Richtsteig  Lehnrechts,5  sowie,  was 
bisher  unbeachtet  geblieben  ist,  auf  das  Weichbildrecht  in 
sechs  Büchern  (oben  N.  1  zu  S.  887).  Beim  Landrecht,  dessen 
Text  zweisprachig  ist,  begleiten  sie  den  lateinischen  wie 
den  deutschen  Text.    Die  Vorreden  des  Landrechts  sind 


dasse  (Da),  s.  Gaupp,  Das  alte  Magdeburgische  und  Hallische  Recht, 
Breslau  1826,  S.  350  .  .  .  354,  sowie  dessen  Schlesisches  Landrecht, 
Leipzig  1828,  S.  282,  und  (Iber  das  Weichbildrecht  in  sechs  (nicht 
fünf)  Büchern  Laband,  Magdeburger  Kechtsquelleu,  Königsberg  1869, 
S.  36,  45,  40,  49,  75  ff.,  81,  102  ff.,  nebst  Mühler,  Deutsche  Rechts- 
handschriften, Berlin  1838,  S.  19  f.,  35  f.,  37.  Vgl.  Homeyer,  Genea- 
logie der  Handschriften  des  Sachsenspiegels  8.  133,  134,  135,  136, 
137,  138,  139,  140,  144,  182,  188  ff.,  und  Sachsenspiegel  2.  Ausgabe 
p.  XV  ff.,  3.  Ausgabe  S.  38,  40,  49,  57,  58,  75  f.,  118.  Dessen 
Sachsenspiegel  II.  1,  S.  7  f.,  50  f.,  59,  63,  65,  79  f.,  83,  85,  117,  129, 
326  ff.,  330  f.,  337,  363  ff,  372,  376,  379,  383,  384  *,  385,  387,  388, 
389  ff.,  394,  395,  396,  397,  401,  401  ff.,  406,  541  f.,  und  Richtsteig 
Landrechts  S.  4,  26,  54,  55,  56,  75,  78,  325  f.  Derselbe,  Klenkok  (in 
den  phil.  und  hist.  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  aus  dem  Jahre 
1855)  S.  396,  400,  411.  —  In  dem  ,Verzeichniss  deutscher  Rechtsbücher4 
(Berlin  1836,  S.  31,  Nr.  45)  weist  Homeyer  die  Handschrift  noch  genauer 
dem  Jahre  1404  zu.  Worauf  sich  diese  Zeitangabe  gründet,  ist  nicht 
ersichtlich. 

'  Die  Lehnrechtsglosso  hat  ,einen  andern  und  späteren  Urheber'  als  Johann 
von  Buch,  den  Glossator  des  Landrochts  (Homeyer,  Sachsenspiegel  II.  t, 
S.  77  f.). 

2  Homeyer,  Richtsteig  Landrechts  S.  30  mit  N.  **,  und  Genealogie  S.  131  f. 
s  Vom  letzten  Artikel  HI.  91  (=  91  -|-  92)  ist  wenigstens  der  lateinische 
Text  glossiert. 

*  Homeyer,  Genealogie  S.  135,  137,  138  und  Sachsenspiegel  3.  Ausgabe 
S.  40,  112  mit  Sachsenspiegel  II.  1,  S.  7  f.,  79  f.,  107,  394  nebst  N.  *, 
II.  2,  8.  366  f.    Dessen  Rechtsbücher,  Berlin  185«,  S.  5  f.,  7  p\ 

'  Homeyer,  Sachsenspiegel  n.  1,  S.  372,  397. 
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glossiert,  soweit  sie  in  der  Breslauer  Handschrift  dem  Landrecht 
vorangehen, 1  d.  h.  ausser  dem  Textus  prologi  die  Praefatio 
rhythmica  (in  ihrer  vollen  Gestalt)  und  der  Prolog,  welche 
letzteren  beiden  Johann  von  Buch  nicht  glossiert  hat,  weil  sie 
zur  Glossierung  ungeeignet  waren. 2  Sogar  die  Schlussnotiz 
des  Landrechts  hinter  III.  81.  §.  2  H-  82.  §.  1  (=  OL  81): 
DU  priuilegium  der  f äffen  U  gegeuen  to  faffenborch  u.  s.  w. 3 
ist  mit  einer  Glosse  ausgestattet. 

Die  Breslauer  Glossen  sind  später  als  der  Text  geschrieben 
und  erscheinen  ,von  verschiedenen  Händen  (?)  des  XV.  Jahr- 
hunderts, oder  wenn  von  einer  Hand,  doch  zu  verschiedenen 
Zeiten  nachgetragen*. 4  Sie  finden  sich  nicht  blos  am  Rande 
der  Breslauer  Handschrift, 5  sondern  auch  zwischen  den  Zeilen 
als  Interlinearglossen. 6  Die  Randglossen  zu  dem  lateini- 
schen Text  des  Landrechts  sind  alle  lateinisch,  ebenso  die 
zu  den  Vorreden  und  zur  Schlussnotiz;  zu  dem  deutschen 
Text  des  Landrechts  und  zum  Lehnrecht  sind  den  lateinischen 
Glossen  ,nieder8ächsische  Bemerkungen  eingestreut'. 

Der  Augsburger  Druck  von  1516, 7  welchem  auch  der 
Breslauer  Text  der  beiden  Richtsteige  und  des  Landrechts 
zum  Grunde  liegt, 8  hat  die  Breslauer  Randglossen  zum  Land- 


1  Unglossiert  ist  nur  die  Vorrede  ,von  der  Herren  Geburt',  welche  mit 
dem  6.  Buch  des  Weichbildrechts  verbunden  ist  (Gaupp,  Magde- 
bnrgisches  Recht  S.  352  f.,  und  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Ausgabe 
S.  139,  N.  1). 

1  Homeyer,  Genealogie  S.  114,  a  und  Sachsenspiegel  3  Ausgabe  S.  33,  49, 
51  mit  N-  **,  S.  52. 

3  Homeyer,  Sachsenapiegel  3.  Ausgabe  N.  6  zu  IH.  82  mit  S.  37.  Der- 
selbe, Prolog  zur  Glosse  S.  23  mit  N.  1  und  Genealogie  S.  130,  132. 

4  Homeyer,  Sachsenspiegel  II.  1,  S.  79. 

5  Jedoch  nicht  , neben  der  gewöhnlichen  Glosse',  welche  in  dem  Breslauer 
Codex  nicht  enthalten  ist,  wie  Homeyer  (Prolog  S.  3  und  Rechtsbticher 
S.  7  ß,  cf.  Sachsenspiegel  II.  1,  S.  78)  irrthümlich  behauptet. 

6  Homeyer,  Sachsenspiegel  2.  Ausgabe  p.  XV,  XVII. 

'  Bibliographisch  genau  beschrieben  bei  Homeyer,  Sachsenspiegel  II.  1, 
8.  42  f.    Vgl.  Zapf,  Augsburgs  Buchdruckergeschichte  II,  92.  1791.  4°. 

»  Homeyer,  Sachsenspiegel  II  1,  S.  376,  400,  403,  404.  Dessen  Richt- 
steig  Landrechts  8.  26  und  Sachsenspiegel  3.  Ausgabe  8.  75  f.  Der 
Text  des  Lehnrechta  iat  ebenso  wie  die  Buch'sche  Glosse  zum  Land- 
recht  (vgl.  oben  N.  5),  anderswoher  besorgt  (Homeyer,  Sachsenspiegel 
TL  1,  S.  7  f.,  65,  109). 
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und  Lelmrecht  volJ  aufgenommen.  Die  Interlinearglossen  hat 
er  mit  wenigen  Ausnahmen  nicht  berücksichtigt.  Von  den 
Randglossen  gicbt  er  diejenigen,  welche  in  der  Handschrift  zu 
dem  lateinischen  Text  des  Landrechts  in  Beziehung  gebracht 
sind,  hinter  diesem  Text.  Die  Glossen  zu  dem  deutschen 
Text  des  Landrechts  und  zum  Lehnrecht  stellt  er  hinter  den 
deutschen  Text 1  und  vor  die  Buch'sche  Glosse  zum  Land 
recht,2  respective  die  niedersächsische  Lehnrechtsglosse. 3  Doch 
hat  die  Handschrift  manche  Glossen  mehr,  welche  beim  Ab- 
druck übersehen  sind. 4  Andererseits  bringt  der  Druck  Zu- 
thaten,  welche  die  Handschrift  nicht  kennt. 5  Bei  der  stark 
abbrevierten  und  oft  schwer  lesbaren  Beschaffenheit  des  Ori- 
ginals ist  der  Abdruck  gerade  in  den  Glossen  durch  viele 
Lesefehler  entstellt. 6  Die  roth  geschriebenen  Remissionen  im 
Text'  des  Land-  und  Lehnrechts 7  mischt  der  Augsburger  Druck 
unter  die  Glossen.  Die  Weichbildglosse  der  Breslauer  Hand 
sehrift  ist  nicht  gedruckt. 


1  Allerdings  nicht  ganz  consequent.  Beim  Prolog  des  Landrechts  verlegt 
er  die  erste  Glosse  des  deutschen  Textes  hinter  den  lateinischen  Text, 
welcher  in  der  Handschrift  fohlt.  Ebenso  eombiniert  er  bei  I.  4ö  die 
Glosse  zu  dem  deutschen  Text  mit  der  zu  dem  lateinischen  Text. 

2  Ausnahmsweise  worden  vereinzelte  GlossenstUcke  aus  der  Breslauer  Hand- 
schrift an  die  Buch'sche  Glosse  angehängt,  so  zum  Textus  prologi,  zu 
I.  7,  8,  41.  Andere  Anhänge,  welche  die  Buch'sche  Glosse  glossieren 
(zu  I.  1,  3),  hat  der  Druck,  wohl  mit  der  Buch 'sehen  Glosse  zusammen, 
anderweitig  entlehnt. 

3  Uober  die  uiedersächsische  Lehnrechtsglosse,  für  die  ,wohl  erst  eine 
Uebersetzung  aus  dem  Obersächsischen  veranstaltet  wurde4,  s.  Homeyer, 
Sachsenspiegel  II.  1,  S.  77,  80  mit  S.  65,  73. 

*  Homeyer  1.  c.  8.  80.  Vgl.  unten  S.  894,  N.  2;  8.  896,  N.  1;  8.  897. 
N.  3,  4;  S.  898,  N.  1»,  4,  8;   S.  904,  N.  3  und  Anhang  1,  Nr.  1,  N.  1. 

1  Vgl.  z.  B.  unten  8.  892,  N.  3  am  E.;  S.  898,  N.  4  und  Anhang  3,  Nr.  4. 
Siehe  auch  oben  N.  2. 

*  Vgl.  Homeyer,  Sachsenspiegel  2.  Ausgabe  p.  XVI  f.  nebst  N.  *  und 
unten  S.  893,  N.  4;  S.  896,  N.  5;  S.  898,  N.  5  am  A.;  S.  900,  X.  2; 
S.  903,  §.  6  und  N.  3;  Anhang  t,  8.  913,  N.  1.  Fast  immer  verderbt 
sind  die  Eigonnamen  in  den  Präjudicaten  (unten  §.  7,  Alin.  3).  Ich 
kann  deshalb  dem  Ausspruch  Hoineyer's  (Sachsenspiegel  II.  I,  S.  80)  nicht 
beitreten,  dass  die  ,schwer  lesbare  Schrift  sehr  gut  entziffert  worden'  sei. 

1  Homeyer,  Sachsenspiegel  2.  Ausgabe  p.  XV  und  Genealogie  S.  144  mit 
Sachsenspiegel  II.  I,  S.  7,  85. 


Digitized  by  Google 


Die  Entwicklung  der  Landrechtsglosse  des  Sachsenspiegels.  891 

Die  späteren  Ausgaben  haben  aus  dem  Augsburger 
Druck  die  Breslauer  Glossen  zu  dem  lateinischen  Text  des  Land- 
rechts abgedruckt, 1  lassen  aber  die  übrigen  unberücksichtigt. 

Zum  Landrecht  kommen  die  Breslauer  Glossen  (und  zwar 
nicht  nur  die  Randglossen,  sondern  auch  die  Interlinearglossen) 
handschriftlich  noch  einmal  vor  in  der  im  Eingange  erwähnten 
Berliner  Handschrift,  Papier,  XV.  Jahrhundert, 2  Folio,  II. 
Ordnung  der  Glossenclasse,  welche  die  Buch'sche  Glosse  ohne 
den  Text  enthält. 3  Sie  stehen  hier  ,auszugsweise'  und  zum 
Theil  mit  eigenthümlichen  Zuthaten  4  bereichert  unter  anderen 
Mehrungen  der  ursprünglichen  Glosse :>  auf  den  ersten  sechs 
und  den  letzten  fünf  Blättern,  ferner  am  Rande  der  Bueh'schen 
Glosse  oder  derselben  eingestreut  und  sind  nicht  von  ,neucrer' 
Hand  beigefugt,  wie  Nietzsche  (oben  X.  2)  meint,  sondern 
von  derselben  Hand  wie  die  Buch'sche  Glosse,  wenngleich  mit 
blasserer  Tinte  geschrieben.  Dabei  ist  zu  beachten,  dass  die 
Excerpte  der  Berliner  Handschrift  sich  nicht  auf  die  Glossen 
zu  dem  lateinischen  Text  des  Landrechts  beschränken,  sondern 
dass  auch  die  lateinischen  und  niedersächsischen  Glossen  zu  dem 
deutschen  Text,  was  Homeyer  entgangen  ist,  excerpiert  sind. (i 

2.  Dem  Augsburger  Druck  entsprechend  scheidet  Ho- 
raeyer    die  Breslauer  Randglossen   —    die  Interlinearglossen 

• 

1  Gmpen  boi  Spangenberg,  Beyträge  zu  den  Teutschen  Rechten,  Halle  1**22, 
S.  35.  Seine  Behauptung,  ,die  lateinische  Glosse  des  sächsischen  Land- 
rechts finde  sich  in  keinen  Handschriften',  erweist  sich  als  hinfallig. 

:  Homeyer,  Rechtsbücher  (1856)  Nr.  30  setzt  dio  Berliner  Handschrift 
nach  Nietzsche  (Allgemeine  Literatur-Zeitung  1H27,  III.  698)  noch  be- 
stimmter in  die  ,z weite  Hälfte'  des  XV.  Jahrhunderts,  jedoch  ohne 
näheren  Anhalt. 

3  Vgl.  Homeyer,  Genealogie  S.  126,  127,  121»,  130,  136,  145.  Dessen 
Sachsenspiegel  3.  Ausgabe  S.  37,  41  und  Kechtsbücher  S.  7  ß.  —  Die 
Berliner  Handschrift  ist  brandenburgischon  Ursprungs.  Das  beweist 
die  Bezugnahme  auf  das  ,Brandenburgischo  Recht'  in  einem  Zu- 
satz zu  einem  Excerpt  aus  den  Breslauer  Glossen  (s.  Anhang  3,  S.  926, 
N.  8)  und  in  einem  Zusatz  zur  Bnch'achen  Glosse  (U.  20,  §.  1)  mit  der 
Bemerkung:  jtrtmiffa  in  iure  ßran<ien[burgenf i]  RON  feruanlur. 

*  Vgl.  z.  B.  Anhaug  3,  S.  025,  N.  I  und  S.  926,  N.  8 ;  cf.  die  vorige  Note. 

1  Wegen  dieser  Mehrungen  s.  Homeyer,  Genealogie  S.  136  und  Sachsen- 
spiegel 2.  Ausgabe  p.  LIV  *,  3.  Ausgabe  S.  41. 

r>  So  steht  z.  B.  auf  dem  letzten  Blatte  die  uiodersächsische  Glosse  zu 
HI.  64,  §.  11  (Homeyer,  Sachsenspiegel  2.  Ausgabe  p.  XVI*  und  3.  Ausgabe 
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zieht  er  nur  beiläufig  in  Betracht 1  —  in  rein  localer  Weise 
nach  ihrer  Stellung  in  der  Handschrift.  Je  nachdem  sie  dem 
lateinischen  oder  dem  deutschen  Texte  beigeschrieben  sind, 
betrachtet  er  sie  als  eine  zusammengehörige  und  abgesonderte 
Masse.  Demgeinäss  unterscheidet  er  eine  durchweg  ,late hu- 
sche Glosse*  zu  dem  lateinischen  Text  des  Landrechts 2  und 
eine  ,ge mischt  lateinische  und  niedersächsische  Glosse*  zu  dem 
deutschen  Text  des  Land-  und  Lehnrechts,  welcher  letzteren  er 
wegen  ihrer  ,besonderen  Rücksicht  auf  märkische  Gewohnheiten* 
den  Namen  der  ,altmärkischen  (brandenburgischen)  Glosse* 
beilegt. 3 

In  dieser  Scheidung  ist  ihm  Martitz  gefolgt. 4  Martitz, 
indem  er  die  von  Homeyer  angenommene  Abgrenzung  der 
,altmärkischen  Glosse*  adoptiert,  unterscheidet  seinerseits  zwei 
Bestandtheile  in  derselben:  ,einen  in  lateinischer  Sprache  ge- 
schriebenen, ausschliesslich  auf  die  lex  communis  gestützten; 
sodann  eine  grosse  Anzahl  von  Noten  theils  lateinisch,  theils 
in  deutscher  Sprache,  die  das  einheimische  Kecht  behandeln 
und  durch  ihren  Reichthum  an  interessanten  Nachrichten  sehr 
zum  Vortheil  von  der  Buch'schen  Glosse  abstechen*. 


8.  362,  vgl.  unten  Anhang  4,  Nr.  5).  S.  noch  Anhang  3,  Nr.  1,  13,  14, 
17,  1«,  30,  33,  39,  43.  —  Danach  ist  auch  Martitz  (vgl.  unten  N.  4) 
zu  berichtigen,  wenn  er  (8.  75)  sagt,  die  .altmärkische  Glosse'  finde 
sich  .handschriftlich  nur  einmal4. 

I  Er  verweist  ,einige  der  wichtigern  Interlinearglossen4  unter  der  Rubrik 
Da  erkl.  in  die  Noten  der  3.  Ausgabe  des  Sachsenspiegels,  cf.  2.  Aus- 
gabe p.  XVII. 

J  Homeyer,  Rechtshticher  S.  7  ß. 

3  HQmeyer,  Genealogie  S.  135  und  Sachsenspiegel  3.  Ausgabe  S.  40,  112 
mit  Sachsenspiegel  II.  1,  8.  80,  394  nebst  N.  *;  II.  2,  S.  366.  Auszüge 
ans  den  niedersächsischen  Bestandteilen  der  ,altmärkischen  (Rand-) 
Glosse4  in  der  3.  Ausgabe  von  Homeyer's  Sachsenspiegel  hinter  den 
einzelnen  Artikeln  (zu  I.  21,  §.  2;  22,  §.  4;  24,  §§.  1.  3.  29;  34,  §.  1 ; 
70,  §.  1;  II.  13,  §.  1;  16,  §.  !;  20,  §.  1;  41,  §.  1;  48,  §.  7;  III.  1,  §.  1; 
6,  §.  3;  16,  §.  3;  29,  §.  1;  33,  §.  4;  44,  §.  3;  45,  §.  4;  64,  §.  11;  85,  §.  3). 
—  Die  von  Homeyer  (S.  160)  angeblich  aus  Da  mitgetheilte  Glosse  zu 
I.  4  .ui!  >-<!<■  (s.  auch  Schiller  und  LUbben,  Mittelniederdeutsches  Wörter- 
buch I.  64,  1875)  stammt  nicht  aus  der  Breslauer  Handschrift,  sondern 
aus  dem  Augsburger  Druck  unabhängig  von  Da. 

*  Martitz,  Das  eheliche  Güterrecht  des  Sachsenspiegels,  Leipzig  1867, 
S.  74,  75  f. 
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3.  Eine  eingehendere  Prüfung  ergiebt,  dass  die  Trennung 
der  Breslauer  Glossen  nach  ihrer  Stellung  zu  dem  lateinischen 
oder  deutschen  Text  nicht  aufrechterhalten  werden  kann.  Denn: 

1)  Es  scheint,  dass  die  Stellung  sich  mit  aus  Gründen 
der  Raumökonomie  bestimmt  hat,  da  für  die  Glossen  bei 
der  Niederschrift  des  Textes  kein  Platz  gelassen  war. 

2)  In  der  Berliner  Handschrift  erscheinen  sie  ganz  pro- 
miscue  und  ohne  bestimmte  Ordnung. 

3)  Die  Glossen  zu  dem  lateinischen  Text  des  Landrechts 
zeigen  denselben  Charakter  wie  die  Mehrzahl  der  lateini- 
schen Glossen  zu  dem  deutschen  Text. 

4)  Namentlich  giebt  es  solche,  welche  ,auf  die  lex  com- 
munis (oder  das  ius  commune)  gestützt*  sind,  in  grosser  Zahl 
auch  zu  dem  lateinischen  Text.  1 

5)  Der  Glossator  des  deutschen  Textes  citiert  die  Glossen 
zu  dem  lateinischen  Text, 2  und  zwar  dergestalt,  dass  ihm  die 
Glossierung  beider  Texte  als  eine  untrennbare  Masse  gilt. 
So  fügt  er  einer  Randglosse  zu  I.  22,  §.  1  (Anhang  3,  Nr.  14) 
hinzu: 

Quid  autem  ßl  de  iure  commun  i,  vide  Supra  ejodem] 
etrfticulo]  latino fuper  verßculo  yde  hereditate  pvimum'. 

6)  Die  reprobierten  Artikel  des  Sachsenspiegels  werden 
in  den  Glossen  alle  als  solche  markiert.  Dieses  geschieht  aber 
theils  zu  dem  lateinischen,  theils  zu  dem  deutsehen  Text,  wo- 
bei von  den  Glossen  zu  dem  lateinischen  (I.  64)  auf  die  zu 
dem  deutschen  Text  und  umgekehrt  (II.  12)  verwiesen  wird. 
Vgl.  unten  §.  5,  S.  900  bei  N.  4,  6. 

7)  Dazu  kommt,  dass  die  für  die  Glossen  zu  dem  deutschen 
Text  charakteristische  Allegation  der  Magdeburger  Schöffen  * 
auch  zu  dem  lateinischen  Text  in  vier  Interlinearglossen  und  • 
in  fünf  Marginalglossen  begegnet.  * 


<  Diese«  ist  der  Fall  zu  I.  6,  §.  1;  8,  §.  1;  13,  §.  1;  17,  §.  1;  18,  §.  I;  22, 

§.  1  U.  8.  W. 

3  Martitz  1.  c.  S.  76. 

3  Martitz  S.  76.  N.  26.    Vgl.  unten  §.  7. 

*  Anhang  3,  Nr.  2,  10,  12,  28,  29,  45,  46,  52,  53.  In  Nr.  10  liest  der 
Augsburger  Druck  statt  Jeeundum  m  [agd  e  b  urge  n  fes]  fälschlich  jeeun- 
dum /nnfocentinm]  trotz  des  Zusatzes  in  cau/a  g. 
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8)  Desgleichen  wird  das  Weichbildrecht  in  sechs 
Büchern  1  nicht  blos  zu  dem  deutschen,  sondern  auch  zu  dem 
lateinischen  Text  citiert  und  in  beiden  Fällen  unter  gegen* 
scitiger  Bezugnahme  in  Verbindung  mit  anderen  Quellen  in 
so  übereinstimmender  Form,  dass  beide  Arten  von  Citaten  auf 
einen  Urheber  zurückgeführt  werden  müssen. 

Glosse  zu  dem  deutschen    Glosse  zu  dem  lateinischen 
Text.  Text. 


I.  6,  §.  2  ,De  dochter'] 
idem  de  filio  fecundum  w\\c- 
belde]  rfecht],  ut  jnfra  Ii.  i 
arti.  xxi  trficbelde]  rfecht] 
et  infti,  ,de  Aere[ditatibus] 
que  ab  in<e/[tato]  defe[r\in- 
twrY  [III.  1]  §  fCmancipati* 
[9].  vide  etiam  jnfra  e[odem] 


Ii, 


ar.  xnj. 


I.  13,  §.  1  ,ad  diuifio- 
nem1]  iride  Supra  e[odem]  Ii 
ar.  v  et  in  wie  [beide]  r[echt] 
Zt.  iar.  xxi  et  infti.  ,de  here- 
[ditatibus]  que  ab  intef[tato] 
rfe/^[runturf  [III.  1]§  ,eman- 
eipati1  [9]2  et  in  lombar[da] 
,de  /ucce/y*[ionibus]-  [II.  14] 
l.  ,Si  pater  filiam1  [16]  et  in- 
fti. ,de  ea:Aere[dationc]  libe- 
[rorum]'  [II.  13]  §  ,emanci- 
patos'  [3]. 

0)  Endlich  allcgicrt  der  Glossator  die  Lombarda  sowohl 
zu  dem  lateinischen,  als  auch  zu  dem  deutschen  Text.  Vgl. 
die  eben  (Nr.  8)  angeführte  Glosse  zu  I.  13,  §.  1  und  unten 
$.  4  am  E.,  nebst  Anhang  1. 

Nach  Allem  neige  ich  zu  der  Ansicht,  dass  die  Glossen, 
wie  sie  in  der  Breslauer  Handschrift  vorliegen,  ohne  Unter- 
schied des  Textes  und  ohne  Unterschied  der  Sprache  von  einem 
und  demselben  Verfasser  herrühren,  dass  wir  hier  nicht 
zwei  verschiedene  Glossenwerkc,  sondern  eine  zusammen- 
hangende Arbeit  vor  uns  haben, 3  dass  also  die  besondere 


1  Martitz  S.  7<i,  N.  24.  Vgl.  oben  N.  1.  su  B.  887. 
»  1  Die  beiden  folgenden  Citate  ans  der  Lombarda  und  den  Institutionell 
sind  im  Augsburger  Druck  ausgelassen. 
3  Verschieden  davon  ist  allein  die  ganz  deutsche  Randglosse  zu  den 
Schlussartikeln  III.  88  bis  91  (Homeyer,  Form  2),  welche  in  der  Breslauer 
Handschrift  von  besonderer  Hand  hinzugethan  und  auch  in  den  Augs- 
burger Druck  geflossen  ist  (Homoyor,  Genealogie  S.  186,  138). 
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lateinische  Glosse4  mit  der  ,altniärkischen  Glosse*  zu  eonibi- 
nieren  sei.  1 

Die  Verschiedenheit  der  Sprache  steht  dem  um  so 
weniger  entgegen,  als  die  sogenannte  ,  altmärkische  Glosse' 
ohnehin  und  selbst  in  den  ,das  einheimische  Hecht  behandelnden' 
Bestandteilen  aus  beiden  Sprachen  gemischt  ist.  Ebensowenig 
spricht  hiergegen  die  Verschiedenheit  der  Schriftzüge.  Keines- 
falls ist  sie  derartig,  dass  dadurch  die  Annahme  der  Ver- 
schiedenheit des  Ursprungs  für  die  Glossen  zu  dem  lateinischen 
Text  einerseits  und  zu  dem  deutschen  Text  andererseits  gerecht- 
fertigt werden  könnte,  da  in  beiden  Gruppen  bei  sonstigem 
Wechsel  doch  vielfältig  dieselben  Schriftzüge  wiederkehren. 
Der  Wechsel  in  der  Schrift  beruht  auf  Verschiedenheit  der 
Tinte,  der  Feder  und  der  Zeit,  der  Schriftcharakter  weist 
trotzdem  auf  eine  Hand,  von  der  die  Glossen  successive  aus- 
gesponnen sind.  So  tritt  das  diplomatische  Ergebniss  mit  dem 
aus  inneren  Gründen  gewonnenen  Resultat  in  Einklang. 

4.  Nach  Feststellung  der  Einheitlichkeit  des  Ursprungs 
wende  ich  mich  zu  einer  Analyse  der  Breslauer  Glossen  im 
Einzelnen,  wobei  ich  die  Belege  theils  der  Erörterung  ein- 
verleibe, theils  im  Anhang  zusammenstelle. 

Der  weit  überwiegende  Bestandtheil  der  Breslauer  Glossen 
schöpft  aus  den  fremden  Rechten.  Wie  Johann  von  Buch, 
dessen  Glosse  ihm  bekannt  war,  betont  unser  Glossator  die 
Uebereinstimmung  der  fremden  Rechtsquellen  mit  dem  hei- 
mischen Rechtsbuch.  Während  aber  Johann  von  Buch  bei 
Abweichungen  zwischen  dem  fremden  und  dem  einheimischen 
Recht  stets  an  dem  Sachsenspiegel  festhält, *  stellt  unser  Glossa- 
tor die  widerstreitenden  Sätze  der  ,Leges4  und  ,Canones'  dem 
Sachsenrecht  ganz  unvermittelt  gegenüber;  er  lässt  es  bei  einer 
blossen  Vergleichung  bewenden,  ohne  sich  für  die  eine  oder  die 
andere  Rechtsanschauung  zu  entscheiden.  In  beiden  Richtungen 
verfahrt  er  durchaus  selbständig  upd  benutzt  neben  den  röini- 


1  Ueber  den  ,kieinen  liechtsaufsatz'  Von  hewyjinyc  vmme  len  vnd  lif Lucht 
(zwischen  den  Vorreden  in  der  Breslauer  Handschrift),  der  dem  , Ver- 
fasser der  altmärkischen  (flösse4  zuzuschreiben  ist,  s.  Hotney  er.  Sachsen- 
spiegel II.  1,  8.  90,  3G3  ff.;  II.  2,  8.  307  und  Marti tz  8.  75,  N.  23;  8.  70  f. 

1  Homeyer,  Prolog  8.  16  ff.,  21. 
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sehen  und  canonisehen  Rechtsbüchern  1  und  den  Libri  feu- 
dorum  in  reichem  Masse  deren  Literatur,  in  der  er  eine 
achtungswerthe  Belesenheit  bekundet. 

Der  Kreis  von  Schriftstellern,  in  welchem  sich  der  Glossa- 
tor bewegt,  umspannt  vorzüglich  die  italienischen  oder  in 
Italien  lebenden  Juristen  vom  XII.  bis  in  den  Anfang  des 
XV.  Jahrhunderts.  Man  darf  hieraus  schliessen,  dass  er  seine 
gelehrte  juristische  Bildung  aus  Italien  heimgebracht  hat.  Er 
citiert2  ausser  der  ,Glossa  ordinaria'  und  einer  grösseren  Repe- 
titionen- Sammlung 3  folgende  stattliche  Reihe  von  Juristen: 
Bulgarus  (f  1166),  Pillius  (ca.  1180),  Vincentius  Hispa- 
nus  (ca.  1210),  Damasus  (ca.  1215),  Azo  (f  um  1230),  Rof- 
fredus  (f  um  1243),  Goffredus  (f  1245),  Innocenz  IV. 
(f  1254),  die  ,Quaestiones  doniinieales'  und  ,veneriales'  des 
Bartholomeus  Brixiensis  (f  1258),  Odofredus  (f  1265), 
Hostiensis  (f  1271),  Rayinundus  de  Pennaforte  (f  1275), 
das  .Repertoriuni'  und  das  ,Speeuluin'  des  Durantis  (f  1296) 
mit  den  .Additionen'  des  Johannes  Andreä  und  des  Baldus, 
Jacobus  de  Arena  (f  nach  1296),  Dinus  (f  um  1298),  den 
,ArehidiaeonusV  d.h.  Guido  de  Baisio  (f  1313),  Oldradus 
(f  1335),  Jacobus  de  Belvisio  (f  1335),  Cinus  (f  1336), 
Petrus  deCernitis  (f  1338),  Johannes  Andreä  (f  1348), 
Paulus  de  Liazariis  (f  1356), 5  Bartolus  (f  1357),  Johan- 
nes de  Lignano  (f  1383), 6  Baldus  (f  1400),  Antonius 


1  Ausser  auf  die  Rechtsbücher  des  Corpus  iuris  canonici  bezieht  sich 
der  Glossator  einmal  (zu  I.  3,  §.  3  aui  E.)  auf  die  Decretalen-Sammlung 
Innocenz  III.  (sogenannte  Compilatio  III).  Der  Augsburger  Druck  über- 
geht diese  Glosse. 

'  Vgl.  Homeyer,  Sachsenspiegel  II.  1,  S.  79,  397. 

3  Letztere  zu  DX  86,  §.  2  und  Lehnr.  37. 

4  Homeyer  1.  c.  S.  397. 

5  Citiert  mit:  pau.  Der  Augsburger  Druck  liest:  Pan.,  wonach  mau  sich 
versucht  fühlen  konnte,  an  Panormitanus  zu  denken.  Dass  das  Citat 
auf  Paulus  de  Liazariis  geht,  zeigt  die  Zusammenstellung  (zu  III. 
86,  §.  2):  J'ecundum  .  .  .  dominum  pan[lum]  el  to|annem]  dt/i';[nano] 
poft  eutn  u.  s.  w.,  da  Johannes  de  Lignano  .sein  vorzüglichster 
Schüler'  war  (ßchulte,  Geschichte  der  Quellen  und  Literatur  dea  Cano- 
nischen Rechts  II.  246  mit  N.  3.  1877).  Panormitanus  aber  (f  1453) 
viel  später  lebte. 

8  Vgl.  die  vorige  Note  und  Homeyer,  Sachsenspiegel  II.  1,  S.  397. 
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deButrio  (t  1408),  Petrus  de  Ancharano  (f  141(3),  Fran- 
ciscus  de  Zabarellis  (f  1417).  Das  ,Remissoriuin4  oder 
,Repertorium'  des  Oaspar  de  Calderinis  beruht  wohl  auf 
Verwechselung  mit  dem  Vater  dieses  Canonisten,  Johannes 
(f  1365).  1  Von  französischen  Juristen  werden  nur  drei, 
Johannes  Monachus  (f  1313),  Guilelmus  de  Montelau- 
duno  (f  1343)  und  Johannes  Faber  (ca.  1350),  angeführt. 
Auf  einen  unbekannten  .Apparat'  zur  , Lectura  arboris 
consangu i  nitatis' 2  verweist  die  , Abhandlung  Uber  das  Lehns- 
wesen4 vor  dem  Anfang  des  Lehnrechts, 3  indem  sie  schliesst : 

Plenifßnie  autem  pro  materia  fucceffionis  in  feudum 
vide  in  appa[r atu]  fup er  lectura  arboris  confangwini- 
tatis  in  ß\ne]. 

Ferner  verwerthet  der  Glossator  die  biblischen  Büclier 
des  alten  und  neuen  Testaments,  die  Kirchenväter  Hierony- 
mus,  Augustinus,  Lactantius,  Bernhardus,  Chrysosto- 
nius,  Gregorius  und  historische  Schriften,  wie  die  cronica 
martiniana  (zu  II.  58). 4  Chronikalische  Aufzeichnungen 
haben  ihm  auch  vorgelegen  über  Titus  zu  III.  7,  Constantin 
zu  III.  63,  Karl  den  Grossen  zur  Schlussnotiz  des  Landrechts, 5 
Otto  I.  und  Otto  II.  zu  den  Schlussartikeln  III.  82,  §.  2  bis 
84  und  III.  85,  86,  die  er  der  , Autorschaft'  jener  beiden  Kaiser 
zuschreibt. ö    Theils  zu  den  Vorreden,  theils  zum  Landrecht 


1  Siehe  auch  Schulte  a.  a.  O.  II.  265,  N.  4,  Alin.  2. 

5  Ueber  die  späteren  ,Commentare'  dieser  Art  handelt  Stintzing,  Geschichte 
der  populären  Literatur  des  römisch-cauonischen  Rechts,  Leipzig  1867, 
S.  168  ff. 

3  Homeyer,  Sachsenspiegel  II.  1,  S.  79.  Im  Augsburger  Druck  ist  die  Ab- 
handlung nicht  vorhanden. 

*  Diese  Glosse  fehlt  im  Augsburger  Druck. 

5  Er  beruft  sich  hier,  wie  bei  Constantin,  allgemein  auf  eine  chronikali- 
sche Quelle:  ut  legitur  in  Cronici».  Weiterhin  netzt  er  hinzu:  Et  ple- 
HMM  de  ipfiu*  ßatitra,  moribtu  et  actibtu  vide  in  hift or  [iaru  m]  zxv  Ii" 
c(apitulo]  primo  et  fequeiüibiut,  was  auf  das  ,Speculum  historiale' 
des  Vincentius  Hello vacensis  passen  würde,  wie  mich  Herr 
Dr.  phil.  August  Wetzel  belehrt.  , 

•  In  diesem  Beilegen  fnsst  er  auf  der  Tradition,  wie  sie  bereits  mit  Johann 
von  Buch  anhebt  (Homeyer,  Richtsteig  Landrechts  8.  30  ff.,  82  und 
Genealogie  S.  132  mit  Sachsenspiegel  3.  Ausgabe  8.  37;  Stobbe,  Gesch. 
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selbst  excerpiert  er  noch  Sentenzen  classischer  Autoren,  so 
von  Ovid,  Cicero  (Tullius),  Maximianus,  1  L.  A.  Seneca, 
Claudian,'2  Horaz,  Terenz3  (nach  Joh.  Andreä),  Sallust,4 
Valerius'*  Maximus  (zu  III.  54)  und  mittelalterliche 
lateinische  Dichtungen,  für  deren  Textesconstitution  er  be- 
achtenswerthe  Varianten  liefert,  nämlich  den  ,Troilus'  des 
Albertus  Staden  Bis  (1249),°  ,  Pauiphilus'  (de  amore), 7 
die  , Alexandrei  s'  oder  die  yttßa  alexandri*  des  Walther 
von  Lille,"  .Esopus',  d.  h.   den  sogenannten  Anonymus 

der  deutschen  Rechtsquellen  I.  359  f.  nebst  N.  10).    Der  traditionellen 
Beziehung  der  fünf  letzten  Artikel  (IU,  87  bis  91)  zu  Friedrich  von 
Staufen  thut  er  keine  Erwähnung. 
1  Nicht  zu  verwechseln  mit  Cornelius  Gallus  (Wernsdorf,  Poetae  Latini 
minores  VI.  1,  Helmstadii  1794,  p.  207  ff.,  258  f.,  260  tf.,  269  tf.). 

5  Siehe  unten  N.  4. 

3  Phormio  IV.  4,  15  f. 

4  Im  Augsburger  Druck  werden  die  beiden  Glossen  aus  Claudian  (a.  oben 
bei  N.2)  und  Sallust  verminst.  Umgekehrt  mangelt  der  Breslauer  Hand- 
schrift die  Sentenz  des  Scipio  Africanus,  welche  der  Augsburger 
Druck  an  die  Glosse  zum  Prolog  anfügt. 

'  Nicht  Valerianut,  wie  im  Augsburger  Druck.  Der  Glossator  citiert  fälsch- 
lich: Valerius  Ii.  ij  c.  i  statt  Lib.  II,  cap.  6,  wo  die  au »gehobene 
Sentenz  in  §.  6  (rec.  C.  Halm,  Lipsiae  1865,  8°,  p.  78,  Zeile  17  f.)  zu 
finden  ist.   Ich  verdanke  diesen  Nachweis  Herrn  Dr.  phil.  P.  Schwenke. 

6  Troilns  Alberti  Stadensis  primum  ex  unico  Guelfcrbytauo  codice 
editus  a  Tb.  Merzdorf,  Lipsiae  1875,  8°  mit  der  dort  gesammelten  Litera- 
tur. Dazu  Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft  III.  279  (1868) 
und  VI.  181  (1871). 

7  Zuletzt  gedruckt  iu  [Goldast'sj  ,Ovidii  erotica  et  amatoria  opuscula', 
Francoforti  1610,  8",  p.  75  ff.,  cf.  p.  26  f.  Vgl.  Bartsch,  Albrecht  von 
Halberstadt,  Quedlinburg  und  Leipzig  1861,  p.  X  f.,  und  Grässe,  Lehr- 
buch einer  allgemeinen  Literärgeschichte,  Bd.  II,  Abth.  2,  S.  1092.  Ueber 
die  älteren  Ausgaben  s.  Ebert,  Allgemeines  bibliographisches  Lexikon  II. 
297  f.,  Nr.  15733;  Brunet,  Manuel  du  libraire,  5"  edit.,  IV.  338;  Graesse, 
Tresor  V.  117;  Hain,  Repertorium  bibliographicum,  Nr.  10919  ...  10920. 
12291  ...  12294. 

8  Unter  letzterer  Bezeichnung  zu  IU.  44  in  einer  dem  Augsburger  Druck 
fehlenden  Glosse,  vgl.  Alexandreis  Lib.  IX  am  E. 

■  Grässe,  Literärgeschichte  H.  3,  S.  443  f.  mit  der  daselbst  angeführten 
Literatur.  Giesebrecht,  Allgemeine  Monatsschrift  für  Wissenschaft  und 
Literatur,  1*53,  8.  365  tf.  Müldener,  De  vita  Philipp!  Gualtheri  ab  In- 
sulis,  Gottingae  1854,  8U.  —  Ich  habe  die  Alexandreis  nach  der  Ingol- 
städter  Ausgabe  von  1541,  8°  (,  Alexandreidos  Galt  er  i  Libri  Decem') 
verglichen. 
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Neveleti  1  und  den  .Antielaudianus4  des  Alanus  ab  In- 
sulis  (f  1203).  2 

Sehr  beinerkenswerth  ist,  dass  unser  Glossator  die  Loni- 
barda  kennt,  die  er  sowohl  in  der  Glosse  zum  Landrecht, 
als  auch  zum  Lehnrecht  und  in  der  Weichbildglosse  ver- 
gleichend berücksichtigt.  Vgl.  oben  §.  3,  Nr.  9  und  Anhang  l.3 

5.  Die  ,Articuli  reprobat i'  des  Sachsenspiegels,  wie  sie 
durch  Gregors  XI.  Bulle  (1374)  für  verdammlich  erklärt  waren, 4 
hebt  der  Glossator  besonders  hervor  (vgl.  oben  §.  3,  Nr.  6). 
Er  bezeichnet  sie  mit  der  Formel  hoc  eß  erroneum,  oder  per 
im*  canonicum  damnatum,  oder  erroneum  et  per  ius  canonicum 
damnatum,  jedesmal  unter  Beifügung  einer  kurzen  Begrün- 
dung. Er  thut  dieses  theils  zu  dem  lateinischen,  theils  zu  dem 
deutschen  Text. 5  Wie  die  nachstehende  Uebersicht  beweist, 
sind  sämmtliche  der  14  durch  Gregor  XI.  verurtheilten  Artikel 
von  dem  Glossator  markiert. 6 


1  Mythologia  Aesopica.  Opera  et  studio  J.  N.  Neveleti,  Francoforti  1610 
(1600),  8",  p.  486  ff.,  668  ff.  Vgl.  Grause,  Literärgeschichte  II.  2,  S.  1111  f. 
Lessing's  sämmtliche  Schriften,  herausgegeben  von  K.  Lachmann,  Berlin 
1839,  X.  362  ff.  [G.  8.  Bandtkie],  De  Anonymo  Neveleti,  vor  dem  Krakauer 
Lectionsverzeichniss  1827  28,  wieder  abgedruckt  in  der  Allgemeinen  Schul- 
Zeitung  Jahrg.  1828,  2.  Abth.,  Sp.  301  ff.  W.  Foerster,  Altfranzösische 
Bibliothek  V.  96  ff.  mit  p.  I,  VU  .  .  .  XXV.  1882. 

*  P.  Leyser,  Historia  poetarnm  et  poematum  medii  aevi,  Halae  Magdeb. 
1721,  8«,  p.  1012  ff.,  1016  ff.  Grässe,  Literärgeschichte  II.  3,  S.  832.  Ersch 
und  Gruber,  Allgemeine  Encyklopädie  (1.  Sect.)  II.  315.  Herzog  und 
Plitt,  Real-Encyklopädie  für  protestantische  Theologie,  2.  Aufl.  I,  233. 
1877.  Wetzer  und  Welte,  Kirchenlexikon,  2.  Aufl.  I.  395  f.,  1881.  Be- 
sonders O.  Leist,  Der  Anticlaudianus  (Beilage  zu  den  österprogammen 
des  Gymnasiums  zu  Seehausen  in  der  Altm.)  1878,  1879,  1881,  1882,  4°. 

3  Türk  (Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Geschichte,  Heft  IV,  Rostock 
1835,  S.  245  f.)  hat  nur  eine  Stelle  unserer  Glosse  zum  Landrecht  (An- 
hang 1,  Nr.  12)  im  Auge  gehabt,  wenn  er  bemerkt,  dass  ,die  Glosse 
des  Sachsenspiegels  beim  letzten  Titel  des  z weite n  Buchs  das  lango- 
bardische  Recht  als  authentische  Quelle  nenne'. 

«  Homeyer,  Klenkok,  S.  396  ff.,  415,  423  ff. 

'J  Die  von  Grupen  (bei  Spangenberg,  Beytrage  zu  den  Teutschen  Rechten, 
S.  95  f.,  vgl.  S.  94)  nach  dem  Augsburger  Druck  zusammengestellten 
Artikel  sind  lediglich  den  Glossen  zu  dem  lateinischen  Text  entnommen 
und  daher  nicht  vollständig.   Vgl.  unten  8.  900,  N.  6. 

6  Die  widersprechende  Angabe  Homeyer's  (Klenkok,  S.  411)  bedarf  hienach 
der  Berichtigung. 
Sitzanssber.  d.  phil.-hist.  Cl.    C.  Bd.  II.  Hfl.  58 
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Bulle.     Sachsensp.     Glossen  zu  dem  lateinischen  Text. 

1  I.  18,  §.  2       hoc  omnino  eß  erroneum .  quia  contra 

ius  divinum  1 

2  III.  ~u,  §.  1     hoc  eß  erroneum 

3  III.  63,  §.  2     hoc  omnino  eß  erroneum 

4  I.  3,  §.  3        ißud intelligendo,prout iacet, eß erroneum* 

5  I.  18,  §.  3       hoc  eciam  eß  erroneum 

6  L  64  erroneum  eß,  ut  Supra  proxim[\\s\ 

arjticulus],  et  vide,  quod  ilri  feripfi* 
et  Supra  e.'li.  ar.  xviij  et  jnfra  Ii. 
ij  ar.°  x  ij  cum  ßmilibus. 4 

Glossen  zu  dem  deutschen  Text. 

II.  12,  §.  8  *     erroneum  eß  hoc  et  per  itt8  canonicum 

dampnatum  .  .  .  vide  eciam  Supra 
Ii.  i  ar.  xviij r' 
II.  12,  §.  10     illud  eß  erroneum 

Glossen  zu  dem  lateinischen  Text. 

8  I.  63.  §.  3       Ifie  ar.  et  fequme,  videlicet  Ixiiij  ßint 

per  tue  canonicum  dampnati 

9  L  39  hoc  eß  dampnatum  per  ius  canonicum 

10  |  ifte  enim  erroneus  eß  articulus  et  per 

11  J  1  öi 


ius  canonicum  dampnatus 


l  Grupen  L  c.  S.  96  setzt  statt  dessen  missverständlich:  Caf/a  hrc 
ßitntio  [falsch  conßituta]  et  irr  Ha  effe.  Diese  Worte  beziehen  sich 
weder  auf  den  reprobierten  Inhalt  von  I.  18,  §.  2,  noch  auf  den  von 
I.  18,  §.  8  (Bulle,  Art.  5),  sondern  auf  den  unverfänglichen  Schlusssatz 
des  Artikels,  wo  sie  zu  ,cr  i/tiane  fidei'  gehören.  Sie  enthalten  keinen 
Cassationsvermerk  zum  Sachsenspiegel,  soudern  sind  die  Anfangsworte 
der  Authentica  ,Ca//a'  im  Justinianischen  Codex  (I.  2),  welche  in 
der  fraglichen  Glosse  ihrem  ganzen  Wortlaut  nach  angeführt  wird. 

1  Der  Augsbnrger  Druck  (und  danach  Grupen)  ist  hier  in  der  Wiedergabe 
der  Handschrift  nicht  genau. 

3  S.  die  Bemerkung  zu  Art.  8  der  Bulle. 

4  Grupen  a.  a.  O.  hat  die  obige  Bemerkung  Ubergangen  und  giebt  nur 
die  zu  I.  63  (Bulle,  Art.  8),  welche  beide  Artikel  gemeinsam  betrifft. 
Vgl.  hiezu  Art.  12  der  Bulle  in  der  Reihenfolge  der  J  a  s  k  e  r'schen  Aus- 
gaben des  lateinischen  Sachsenspiegels,  wo  II.  12,  §.  8  anstatt  II.  12, 
§.  10  Art.  7  in  der  gewöhnlichen  Ordnung)  substituiert  ist  (Homeyer. 
Klenkok,  S.  425  mit  S.  397.  398,  415). 

6  Statt  dieser  Bemerkung  bringt  Grupen  die  Glosse  zu  dem  lateinischen 
Text,  welche  mit  der  Iteprobation  nichts  zu  thun  hat. 
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12  n      t  h°c  dampnatum  eß  per  ius  canonicum 

13  I.  52,  §.  2     1        articulu*  eß  erroneus  et  per  federn 

14  I.  52,  §.  1     [     apoßolicam  reprobatus. 

Schon  aus  obiger  Zusammenstellung  gebt  hervor,  dass 
der  Glossator  die  Autorität  der  Bulle  befolgt,  die  er  in  der 
Breslauer  Handschrift  vor  Augen  hatte.  1  Völlig  zweifellos 
wird  es  durch  den  unverkennbaren  Hinweis  auf  die  Bulle 
(per  federn  apoftolicam  reprobatus)  zu  dem  den  beiden  letzten 
Artikeln  der  Bulle  entsprechenden  Artikel  des  Sachsenspiegels 
und  durch  die  beigefügte  Begründung,  welche  wörtlich  aus 
der  Bulle  hergeholt  ist  und  auf  das  Decadicon  von  Kien  kok 
Bezug  nimmt: 

ideo,  quia  elemoßnas  et  alia  pietatis  Opera  non  excludit, 
ymmo  et  prohibere  videtur  in  extremis, 2  quod  eß  iniquum, 
iride  in  decadicon  et  in  w[icbelde]  r[echt]  Ii.  i  ar. 
xxviij. 3 

Wir  erhalten  somit  ein  unbestreitbares  Zeugniss  für  das 
Fortwirken  der  Bulle  Gregors  XI.  ,im  Wege  der  Jurisprudenz' 4 


1  Ilomeyer,  Klenkok,  S.  396,  400.  —  Freilich  geht  der  Glossator  über 
den  Inhalt  der  Bulle  noch  hinaus,  wenn  er  auch  solche  Sätze  als  , irrig' 
und  ,verdammt'  behandelt,  die  Klenkok  theils  im  Decadicon,  theils  in 
seiner  Verteidigung  gegen  die  Magdeburger  und  in  den  2*2  sogenannten 
Bocksdor6 sehen  Artikeln  angefochten  hatte,  die  aber  Gregor  der  Ver- 
dammung nicht  würdig  befand,  nämlich  I.  17,  §.  2;  25,  §.  8;  38,  §.  3 
(vgl.  Homeyer,  Klenkok,  S.  415,  399).  Nicht  anstfissig  sind  dem  Glossator 
nur  L  5,  §.  2;  G,  §.  2  ,de  fculf;  25,  §.  1;  G3,  §.  4  und  III.  2.  Ganz 
singulär  bemerkt  er  zu  I.  48,  §.  2  ,/o  kavipe  <jrul':  i/htd,  in  quantum 
dicit  de  duello,  eß  per  ius  canonicum  dampnatum,  pro  quo  vide  plenius, 
quod  notalur  jnfra  e.  Ii.  circa  ar.  Ixiij  et  jnfra  Ii.  ij  circa  ar.  xij. 

»  Vgl.  Homeyer,  Klenkok,  S.  427. 

3  In  Uebereinstimmung  damit  sagt  der  Glossator  in  der  Weich bildglosse 
zu  L  28  (=  Magdeburg-Breslauer  Recht  von  1261,  §.  18):  eciam 
i/lnd  expreffe  reprohatum  eß  in  ftatnli»  prouincie  maauntin\*n- 
fis],  pro  quo  eriam  vide.  in  decadicon,  et  vide  in  di  u  erforio  7?[u  b  r  i  ca] 
ij  ar.  xix  et  i?[ubrica]  v  ar.  exij  cum  remi/f/"(ionibus].  Ueber  das 
,Di  versorium'  vgl.  unten  §.  7,  Alin.  2  nebst  N.  2. 

*  Es  ist  nicht  richtig,  wenn  Homeyer  (Klenkok,  S.  411)  die  Anführung 
der  Bulle  durch  unsero  Glossator  bestreitet  und  es  demzufolge  für 
, zweifelhaft'  hält,  ob  bei  ihm  .gerade  deren  Autorität  wirkte'. 

58* 
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und  für  die  Bekanntschaft  mit  dem  Decadicon  im  Kreise  der 
Juristen.  Zugleich  wird  die  Entstehungszeit  der  Breslauer 
Glossen  sicher  dahin  begrenzt,  dass  dieselben  nicht  vor  dem 
Jahre  1374  abgefasst  sein  können. 

6.  Eine  eigene  Auseinandersetzung  erheischt  das  Ver- 
hältniss  der  Breslauer  Glossen  zu  der  Buch'schen  Glosse. 
Wie  oben  (§.  4,  Alin.  2  am  Anf.)  angedeutet,  ist  das  Werk 
Johanns  von  Buch  auf  unsern  Glossator  nicht  ohne  Einfluss 
gewesen.  Dass  auch  eine  directe  Benutzung  stattgefunden, 
hat  Martitz  (S.  7G)  richtig  erkannt,  nur  irrt  er  hinsichtlich  des 
Umfangs  der  Benutzung. 

Zunächst  hat  der  Glossator  sich  Sätze  der  Buch'schen 
Glosse  wörtlich  angeeignet,  ohne  sie  zu  nennen.  Zu  1.  6,  §.  2 
erklärt  er  Jchepenlare  vry'  und  ,laten'  in  zwei  Interlinear- 
glossen mit  den  Worten  der  Buch'schen  Glosse: 

Jchepenlare  vry'\  ahe  de  to  dem  fchepenfiule  in  eyner 
graue/cap  hören  (vgl.  Homeyer,  S.  163). 

,laten'\  alfe  de  vnfe  vorderen  ßtten  Uten.  1 

An  anderen  Stellen  citiert  er  die  Buch'sche  Glosse  mit 
der  Bezeichnung  glo [fa|,  so  dass  jedes  Missverständniss  aus- 
geschlossen wird,  z.  B.: 

I.  34,  §.  2  ,he  ne  hehalde'}  Nota,  Ur  äff  i»  dat,  ah 
wat  en  vorgeuen  wil,  dat  fial  he  yo  rurnen,  fcal  de  gaue 
macht  hellen,  ut  eciam  patet  jnfra  e.  Ii.  t°  ar.  lij  et  jnfra 
Ii.  ij  ar.  xxx  in  glo[l'&],2  et  facit  eciam  ar.  xxxv  lenr. 
cum  rowor  [daneiis]  ibi  notatis  et  jnfra  Ii.  iij  ar.  Ixxxij. 

Meistens  aber  allegiert  er  sie  ganz  kurz,  bald  zwischen 
den  Zeilen,  bald  am  Rande  mit:  fecundum  g  oder  blos  mit:  g. 
Diese  Allegation  deutet  Martitz  (8.  76,  N.  25)  auf  einen  »ein- 
zelnen Rechtskundigen  oder  Richter'  mit  dem  Bemerken, 
dass  ,die  Ansichten  eines  G.  oder  Ger.  erwähnt'  würden  zu 
I.  34,  58,  61,  62;  II.  8,  14,  42.  Dem  gegenüber  wird  der 
Nachweis  nicht  zu  vermeiden  sein,  dass  mit  der  Sigle  g  nichts 

1  Ebenso  ist  die  Erklärung  zu  II.  13,  §.  5  ^ou  er  hure4  (Homeyer,  N.  23) 
stillschweigend  der  Buch'schen  Glosse  (Homeyer,  S.  243)  entlehnt. 

5  Die  Buch'sche  Glosse  lautet  nach  dem  Augsburger  Druck:  xrai  ein  man 
vorgeuen  irit,  dat  fehrd  he  rinnen  jar  ond  dach,  oder  dy  gatte  helpel  nicht. 
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Anderes  gemeint  sein  kann  als  die  Buch'schc  Glosse,  weil 
sammtliche  so  bezeichnete  Allegate  mit  dem  Wortlaut  der 
Buch'schen  Glosse  in  der  durch  die  gewöhnliche  Zusatzglosse 
bereicherten  Gestalt  (Anhang  2,  Nr.  50,  51)  übereinstimmen. 
Die  Lesart  Ger.  statt  G.,  zu  I.  62  (Anhang  2,  Nr.  13),  ist  ein 
blosser  Lesefehler  des  Augsburger  Drucks;  die  Handschrift 
hat  überall  g.  Auch  Homeyer  hat  zu  wiederholten  Malen 
übersehen,  dass  Sätze,  die  er  als  der  ,altmHrkischen  Glosse' 
eigenthümlich  aushebt,  lediglich  aus  der  Buch'schen  Glosse 
hergeholt  sind.  1  Ich  vergleiche  im  Anhang  2  die  fraglichen 
Allegate  in  den  Breslauer  Glossen  mit  den  bezüglichen  Stellen 
der  Buch'schen  Glosse  nach  dem  leicht  zugänglichen  Augs- 
burger Druck  und  berücksichtige  auch  die  im  Druck  fehlen- 
den, sowie  die  von  Martitz  nicht  vorzeichneten  Allegate.  Im 
Ganzen  zeigt  sich,  dass  die  Benutzung  der  Buch'schen  Glosse 
verhältnissmässig  spärlich  ist,  und  dass  die  Breslauer  Glossen 
ihrem  Hauptinhalt  nach  ausserhalb  des  Kahmens  der  Buch- 
schen  Glosse  stehen. 

7.  Auf  die  Praxis  und  Rechtssprache  der  Magdeburger 
Schöffen2  nimmt  der  Glossator  vielfach  Bezug  (Anhang  3). 
Er  citiert  sie  häutig  in  der  Landrechtsglosse,  mehrmals  auch 
in  der  Weichbildglosse  mit:  ßcundwn  ma^cZ[eburgenfes] 
/cafbinos], 3  fecundum  ma#r/|eburgenfes]  oder  gewöhnlich 
kürzer  mit:  fecundum  m  fagdeburgenfes]. 4  Daneben  ge- 
braucht er  in  der  Weichbildglosse  (Anhang  3,  Nr.  60,  61) 
die  Formel:  ßc  obtinet  in  m fagdeburg]. 

Aus  welchen  Quellen  der  Glossator  seine  Kenntniss  der 
Magdeburger  Spruchpraxis  geschöpft  hat,  wird  kaum  zu  er- 
gründen sein.  Er  selbst  nennt  zweimal  einen  paruus  Uber 
mit  Magdeburger  Rechtsbelehrungen  für  Wittstock  (Anhang  3, 
Nr.  32  und  Nr.  39,  N.  2).  Auf  ein  ,Alphabetarium'  über 
die  Rechtsbücher,  in  welchem  Magdeburger  Schöffensprüche 
verarbeitet  sind,  deute  ich  das  Citat  der  Randglosse  Nr.  5 

"  8.  Anhang  2,  8.  918,  N.  1,  2;  S.  919,  N.  I.  Vgl  noch  oben  S.  902,  N.  1. 

2  Vgl.  Martitz,  8.  76  nebst  N.  26. 

3  Der  Augsburger  Druck  macht  daraus  Magd\  ftatutn. 

4  Dass  die  Allegation  mit  der  Sigle  m  nicht  anders  zu  deuten  ist  als  auf 
die  Magdehurger  Schöffen,  erhellt  aus  der  Nebeneinanderstellung 
der  beiden  Intorlinearglosson  Nr.  2  und  Nr.  4  (Anhang  3). 
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zum  Landrecht. 1  In  einer  Randglosse  zum  Weichbildrecht  (Nr.  57, 
8.  929  mit  X.  1)  wird  das  Alphabetarram  mit  einem  hin- 
r[icus]  de  rone  in  Verbindung  gebracht.  An  einer  anderen 
Stelle  der  Weichbildglosse  (zu  I.  33)  bekennt  sich  der  Glossa- 
tor selbst  als  Verfasser  eines  Alphabetariums:  die,  ut  in  alpha- 
betario  fCPipfi.  Nicht  zu  deuten  weiss  ich  das  diuerforium, 
welches  nach  Rubriken,  Artikeln  und  Paragraphen  citiert  wird 
(Nr.  34,  57,  vgl.  oben  S.  901,  N.  3). 2  Ebenso  rüthselhaft  sind 
die  eÄe/yVJnieiones]  mugdfeburgenfes],  welche  mit  der  An- 
gabe poft  glo (Tain]  und  mit  ihren  Anfangsworten  zum  Land- 
recht 3  und  in  der  Weichbildglosse  1  angeführt  werden. 

Nicht  selten  stützt  sich  der  Glossator  unmittelbar  auf  die 
Praxis,  wo  er  den  Allegaten  die  Proccsssache  unter  Benennung 
der  Partei  oder  der  Parteien  hinzufügt.  Solche  Präjudicate 
macht  er  namhaft  1)  zum  Land  recht:  in  caufa  relicte  kug. 
(Nr.  5),  in  caufa  ff,  (Nr.  10,  29),  in  caufa  Smolt.  (Nr.  12), 
in  caufa  ko.  (Nr.  24),  in  caufa  Ni.  fchad.  (Nr.  49),  und  ohne 
ausdrückliche  Beziehung  auf  die  Magdeburger  Schöffen:  in 
caufa  relicte  (f.  (Nr.  13),  in  caufa  jo.  fch.  (Nr.  23),  jn  caufa 
ftorm.   (Anhang  4,   Nr.  1,  N.  2),  tri  caufa  relicte  jo.  fmod. 

1  Dieses  Alphabetarium  würde  ein  Seitenstuck  ausmachen  zu  dem  ,Reper- 
torium  eines  Breslauer  Schöffen'  aus  den  Jahren  1484...  1490  (Ho- 
meyer,  Reebtshücher  S.  60,  Nr.  9,  cf.  Bffhlau  in  der  Zeitschrift  für  Rechts- 
gesebichte  VIII.  201,  1869). 

2  In  einer  Randglosse  zum  Landrecht  I.  62,  §.  1  ^Uanlik'  wird  gesagt: 
Et  quando  et  qualiter  per  parte*  in  cauju  criniinalihu*  et  alij»  poteß  ßeri 
tranfaccio  aut  compo/lcio,  vide  in  diuerforio  /f[ubrica]  i  ar.  Ixj  et 
que  ihi  notantur.  Ein  Citat  nach  Paragraphen  findet  sich  gegen  Ende 
der  Randglosse  zum  Laudrecht  III.  64:  vide  eeiam  qu-e  no[tantur]  tu 
diuerforio  /?[ubrica]  i  circa  ar.  xviij  #  ij. 

3  Arn  Schlüsse  der  unten  (S.  905,  N.  1)  erwähnten  Randglosse  zu  I.  70, 
§.  I:  Et  vide  eciam  .  .  .  et  poft  r//o[fam]  in  <*»//i[nicionibus]  ver- 
/[iculo]  ,/wr  en  yud'  et  etr[fiuulo]  ,/ioen  etjn  man'  et  wr[ficulo|  ,he- 
fchuldiijet  en  man'  etc.    Im  Augsburger  Druck  fehlen  diese  Citate. 

4  I.  33  ,  Wirt  aner  eyn  man  heclayet  vmme  fchult'  =a  Magdeburg-Gör- 
litzer Recht  von  1304,  Art.  64]  vide  eciam  jnfra  e.  Ii.  v  articulo 
pcnult[\mo\  et  «/([imo]  et  poft  j/o[l'ain]  in  diffi  [nie  iou  ibus] 
mo^rffebu  rgenl'i  bus]  trr/[iculo]  ,befchuldiy  et  eyn  man'. 

V.  23  ,men  anltcerdet  en  deine  cteyere  hy  der  han?  =  Rechts- 
buch von  der  Gerichtsverfassung,  Art.  27,  §.  2,  Laband.  S.  69] 
vide  ar.  xxxix  Ii.  iij  et  poft  glo[(nm]  in  diffi  [nie  ioui  bus]  may 
(ijeburgenfibus]  tr//[iculo]  ,Is  eyn  den  anderen'. 
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(Anhang  4,  S.  931  bei  N.  2),  jn  caufa  vx-orU  Conr[adi\  wefken, 
alias  dicti  de  ekftede  contra  lodewicum  de  cloden  (An- 
hang 3,  Nr.  20,  cf.  unten  §.  9,  Alin.  2,  S.  1K)8,  N.  3,  4,  5), 
in  caufa  h.  ft.  contra  /[auren  tium]  dipp\o\d]  (Anhang  3, 
Nr.  35,  cf.  §.  I»,  Alin.  2,  8.  908,  N.  6),  neben  einander  in 
caufa  r.  cal.,  in  caufa  Rauenften  und  in  caufa  v  (Anhang  3, 
Nr.  39,  N.  2),  in  caufa  fr.  (Nr.  40),  zuletzt  zusammen  in 
caufa  r  et  in  caufa  y  (Nr.  55);  2)  zum  Lehnrecht:  in  caufa 
ta.  (Nr.  56);  3)  zum  Weichbildrecht:  in  caufa  h äff  (Nr.  57), 
in  caufa  jo.  fmod.  (Nr.  58),  in  caufa  fch.  (Nr.  59).  Magde- 
burger Präjudicate  für  Tangermünde  werden  zweimal  er- 
wähnt: jn  caufa  criminali  tanyermund[enCi]  (Nr.  51)  und 
jn  caufa  tan g er [munden]/?  contra  capitaneum  (Nr.  54). 

Einen  merkwürdigen  Beleg,  wie  Glossemc  in  den  Text 
des  Sachsenspiegels  hineingerathen  sind,  gewährt  die  Rand- 
glosse Nr.  (>,  welche  auf  die  Magdeburger  Schöffen  zurück- 
geführt wird  und  mit  einem  Zusatz  im  Text  der  Jenaer 
Glossenhandschrift  vom  Jahre  1410  (Dr.)  identisch  ist. 

Neben  den  Magdeburger  Schöffensprüchen  scheinen  dem 
Glossator  lehnagerichtliche  Entscheidungen  der  .Vasallen' 
(Nr.  32)  vorgelegen  zu  haben.  1 

8.  Von  deutschen  Rechtsbüchern  des  Mittelalters  be- 
nutzt und  citiert  der  Glossator  ausser  dem  Sachsenspiegel- 
Land-  und  Lehnrecht  den  Richtsteig  Lehnrechts  (z.  B. 
Anhang  3,  Nr.  13),  den  Kichtsteig  Landrechts2  und  häutiger 
das  in  der  Breslauer  Handschrift  befindliche  Weichbildrecht 
in  sechs  Büchern  (vgl.  oben  §.  3,  Nr.  8),  welches  er  auch 
selbständig  glossiert  hat. 3    Das  Rechtsbuch  nach  Distinc- 

'  Für  «ich  allein  kommt  die  A Negation  fecundum  t*«y"a//[os]  noch  vor 
zum  Landrecht  in  drei  Interliuf  arglosseu  zu  I.  54,  §.  4  ,ane  de«  rich- 
ten orloff',  II.  7  ,wut  der  echten  not  ledich4,  III.  14,  §.  -  ,dar  na 
nicht  wer'  und  in  zwei  Marginalglos*en  zu  II.  7  ,an  dat  liege  ft*  dingh', 
II.  36,  §.  5  Mfe  recht  iV.  Die  Randglosse  zu  I.  70,  §.  1  ,to  dren 
dingen'  wird  mit  der  Allegation  eingeleitet:  Secnndum  ins  vaf.  Einmal 
(zu  II.  21,  §.  '>  .fundrr  eudrrfrheid')  heis.nl  es:  facit  contra  vafatlo», 
.  .  .  //tti  dicunl  u.  s.  w. 

-  Zum  Landrecht  II.  12,  |.  11  ,dat  fehetde  if. 

1  .S.  ohon  §.  1,  8.  8H8;  §.  4  am  E.  mit  Anhang  1,  Nr.  l.r>;  §.  5,  8.  90 L,  N.  3; 
§.  7,  Alin.  1,  2,  8.  904  und  an  E.  nebst  N.  4,  Alin.  8  mit  Anhang  3, 
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tionen  citiert  er  einmal  zum  Lehnrecht, »  zweimal  zum  Weich- 
bildrecht (Anhang  3,  S.  928  mit  N.  2  und  Anhang  4,  8.  934 
mit  N.  1).  Eines  ,Alphabetariums*  über  die  Reehtsbücher  mit 
Magdeburger  Schöffensprüchen  ist  bereits  oben  (§.  7,  Alin.  2 
mit  N.  1)  gedacht.  Zweimal  wird  eine  nach  Buchstaben  und 
Artikeln  geordnete  Sammlung  von  Rechtsregcln  (Uber  de 
regulis)  angeführt  (Anhang  3,  Nr.  32,  57).  Dieselbe  bildet 
eine  Parallele  zu  dem  Rcgelnbuch,  welches  in  der  ,Blume  des 
Sachsenspiegels'  von  Nico  laus  Wurm  und  auch  gesondert 
auftritt. 2  Aus  dem  , Büchlein  gemeiner  Regeln'  über  Erb- 
recht3 ist  eine  Regel  (Anhang  3,  Nr.  43,  bei  N.  6)  ohne  Angabe 
der  Quelle  herübergenommen.4  Einmal  wird  auf  die  goldene 
Bulle  hingewiesen.5 

Wie  der  Interpolator  der  Berlin-Steinbeck'schen  Hand- 
schrift/*' identificiert  unser  Glossator  mit  dem  Sachsenspiegel  das 
,Magde burger  Muri ici palrecht': 

I.  27,  §.2  ,van  ridders  arV]  Nota,  quod  tu*  mili- 
tare  et  ius  municipale  majf<Z[eburgcn fe]  quantum  ad 
fucceffionem  heredtiariam  nun  differunt,  nt  lue  vides. 

Die  Anführungen  der  .Ansichten  einzelner  Rechtskun- 
diger oder  Richter',  gegen  die  der  Glossator  ,an  vielen  Stellen 
polemisieren'  soll,7  redueieren  sich  auf  wenige  Namen.  Dass  die 
Allegatc  mit  der  Sigle  y  (talschlich  Ger.)  hievon  auszuscheiden 


Nr.  57.  .  .64;  unten  §.  8,  Alin.  3,  S.  907  und  §.  9,  Alin.  3,  4  mit 
Anhang  4,  Nr.  7. 

1  Randglosse  zu  60,  §.  1  ,ne  mneft'}  vp  tin/nud  mach  men  ok  vorhat 
neuen  Um  maken  wedder  den  willen,  de  /tafln  rechten  Uns  dar  an  lieft, 
vide  in  Ii."  (/i/(tiuccionum]  IL'  ij  e.  iüj  di.  xx.a  Wörtlich  aus  dem 
Rechtsbuch  nach  Distinctionen  II.  4,  19  (OrtloflF,  S.  122). 

2  Homeyer,  Kechtsbikher  8.  22,  23,  61  f.,  173  und  Richtsteig  Landrechts. 
S.  361,  362,  380  f.,  cf.  S.  344,  353.  Bühlau,  Zeitschrift  für  Rechts- 
geschichte VIII.  170  ff.,  201,  N.  128.  Dessen  Blume  von  Magdeburg, 
Weimar  1H68,  S.  13  f.,  23,  153  ff. 

-  Steffenhageu,  Deutsche  Rcchtsquellen  in  Preussen,  Leipzig  1875,  S.  207. 

4  Wasscrschlebeu,  Princip  der  Successionsordnung,  Gotha  1860,  S.  147, 
Regula  24. 

5  Interlinearglosse  zum  Landrecht  III.  52,  §.  3  ,pal  am  n  r  anius'. 

■  Sitzungsberichte  der  phil.-hhrt.  Ciasse,  Bd.  XCVIII,  1881,  S.  77  mit  8.  69. 
1  Martitz,  S.  76  mit  N.  25. 
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sind,  ist  oben  (§,  6  mit  Anhang  2)  nachgewiesen.  Nicht  minder 
dürfte  die  vereinzelte  Allegation  fecundum  al.,  die  Martitz  (N.  25) 
auf  einen  Rechtskundigen  ,A1.'  bezieht,  hinter  der  Randglosse 
zum  Landrecht  II.  12,  §.  5  ,ienneme  fyne  bitte1  statt  in  einen 
Namen  in  die  allgemeine  Anführung  alios  aufzulösen  sein. 
Hienach  bleiben  für  die  Landrechtsglosse  nur  drei  nament- 
lich angeführte  RechtsverstUndige  übrig:  JoÄjannes]  de  vinczel 
und  ein  jo.  fl.,  antiquus  practica*  fine  litera,  welche  beide  in 
derselben  Rechtssache  (Anhang  3,  Nr.  20)  erwähnt  werden, 
und  ein  io.  in  antiqua  marca  oran<Jen[burgenfi]  (Anhang  4, 
Nr.  3),  zu  denen  als  vierter  ein  Äuirficus]  de  rone  (Anhang  3, 
Nr.  57,  8.  929  mit  N.  1,  vgl.  oben  §.  7,  Alin.  2)  und  in  der 
Weichbildglosse  (Anhang  4,  Nr.  7,  vgl.  Anhang  3,  Nr.  62) 
zwei  Rechtskundige  ,aus  Magdeburg4,  lud.  />ro</<o[notarius] 
und  eonr fadus]  de  emp.,  hinzutreten. 

Mit  Rücksicht  auf  die  Allegation  fecundum  jo.  stelle  ich 
zu  den  Breslauer  Glossen  noch  eine  in  der  Breslauer  Hand- 
schrift und  dem  Augsburger  Druck  nicht  vorhandene  Rand- 
bemerkung der  Berliner  Handschrift  zu  III.  82,  §.  1,  die 
Homeyer  (ad  h.  1.,  S.  380)  als  , Glosse  der  Drucke  (schon 
seit  1474)'  notiert.  Dieselbe  Randbemerkung  mit  der  in  den 
Drucken  fehlenden  Allegation  überliefert  auch  der  sogenannte 
.Codex  Pctrinus*. 1  Sie  lautet  zu  dem  Passus  der  Buch'schen 
Glosse:  Hir  merke  dat  drudde  flucke,  dar  dy  richter  vmmef enden 
mut  nach  der  Berliner  Handschrift  in  Uebereinstimmung  mit 
dem  Codex  Petrinus: 

Iffet  in  wicbelden,  fo  tuget  me  baten  met  du  richters 
vnd  fchepen  briue.  8m  tuget  ok  richter  und  hure'2  met 
briuen,  oft  dat  rerne  fy,  alfe  dat  men  dat  by  eynem  male 
brodes  nicht  aflanyhen  kan,  fecundum  jo. 

9.  Wegen  der  Beziehungen  auf  märkische  Verhaltnisse 
(Anhang  4)  ist  es  zweifellos,  dass  die  Breslaucr  Glossen  in  der 
Alt  mark  Brandenburg  entstanden  sind.  Dieses  gilt  für  die 
Glossen  zum  Landrecht  wie  zum  Lehnrecht,  wie  denn  auch 
der  Text  des  Sachsenspiegels  und  der  Richtsteige  in  der  Bres- 


1  Homeyer.  Genealogie,  S.  136.  N.  1. 
3  Homeyer:  ytbeiU. 
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lauer  Handschrift  der  märkischen*  Gruppe  angehört. 1  Als 
Landesgewohnheiten,  weichet«  antiqua  marca  branden[h\ir- 
genfi]  oder  in  der  alden  marke  lo  brandenborch  gehalten' 
werden,  fuhrt  der  Glossator  an  zum  Landrecht  die  Auflassung 
von  Eigen  mittelst  Reis  (Nr.  3)  und  das  Ge wette  der  drei 
Schillinge  (Nr.  5),  zum  Lehnrecht  gewisse  Bussen  bei  ver- 
säumtem Lehnsdienst  (Nr.  6). 

Speciell  erweist  sich  Stendal  als  die  Heimat  des  Glossa- 
tors. 2  Auf  Stendal  weisen  die  Verzeichnisse  der  Ilerwede- 
sachen  (Nr.  1)  und  der  Gerade  (Nr.  2),  sowie  die  Schilderung 
der  Pfandaufbietung  und  Einweisung  nach  Stendarschem 
Recht  (Nr.  4).  Die  ^Rechtssache'  zu  I.  24,  §.  3,  caufa  vxoris 
Conrfadi]  wefken,  alias  dicti  de  ekftede*  contra  lodewicum 
de  cloden4  (Anhang  3,  Nr.  20),  ist  wahrscheinlich  eine  ,Sten- 
daler*,  da  die  Heimatsorte  der  processführenden  Parteien,  ek- 
ftede  (Eichstädt)  und  cloden  (Kläden),  Dörfer  in  der  Nähe 
von  Stendal  sind. 5  Vielleicht  gehört  auch  das  Präjudicat  in 
caufa  h.ft.  contra  /[aurentium]  c/t/;/?|old]  (Anhang  3,  Nr.  35) 
zu  einer  Stendaler  Rechtssache,  wenn  anders  die  Auflösung  des 
Namens  der  beklagten  Partei  richtig  ist. a  Bei  den  übrigen 
Präjudicaten  (oben  §.  7,  Alin.  3)  ist  die  Beziehung  auf  Stendal 


1  Homeyer,  Genealogie,  S.  182  und  Sachsenspiegel  II.  1,  S.  330,  394. 

2  Schon  Martitz  (S.  75,  N.  21)  hat  dieses  als  Vermnthung  hingestellt.  Der 
sichere  Beweis  für  den  Stendaler  Ursprung  durch  die  Weichbildglosse 
ist  ihm  unbekannt  geblieben. 

3  Ein  ,Ritter'  Conrad  von  Ekstede  (Erftede,  Eicjtede,  EykjXede,  Eyck- 
flede,  Eychjlcde)  wird  in  märkischen  Urkunden  häutig  (1321 ...  1356)  unter 
den  Zeugen  geuannt  (Riedel,  Codex  diplomaticus  Brandenburgensis. 
Namenverzeichnis*  I,  396).  Ein  llinrick  van  Eck/tede,  anders  ge- 
iwniet  Wc/sken,  wanhafflich  lo  Eck/tede  wird  1478  urkundlich  be- 
glaubigt (Riedel,  Codex  diplomaticus  Brandenburgensis.  1.  Haupttheil 
V,  244,  Nr.  382,  1845). 

*  Ein  Lodewich  von  Kloden  kommt  in  einer  märkischen  Urkunde  1333 
unter  den  Zeugen  vor  (Riedel,  Codex  diplomaticus  Brandenburgensis. 

I.  Haupttheil  XXII,  385,  Nr.  34,  1862). 

•  Riedel,  Codex  diplomaticus  Brandenburgensis.  Namenverzeichniss  I,  395; 

II,  157,  1867...  1868.  Oestcrley,  Historisch-geographisches  Wörterbuch, 
Gotha  1881,  S.  15«),  346. 

6  Ein  Laurentius  Dihholf,  , Bürger  zu  Stendal4,  erscheint  in  einer  Sten- 
daler. Urkunde  vom  Jahre  1404  (Riedel,  Codex  diplomaticus  Branden- 
burgensis. 1.  Haupttheil  XV,  194  f.,  Nr.  248,  1858). 
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nur  analog  zu  vermuthen,  weil  die  Namen  zu  sehr  abgekürzt 
oder  zu  ungenügend  bezeichnet  sind,  als  dass  sie  urkundlich 
belegt  werden  könnten.  Beziehungen  zu  dem  , Stendaler  Ur- 
theilsbuch'  1  sind  nicht  vorhanden. 

Völlig  unzweifelhaft  aber  wird  der  Stendaler  Ursprung 
durch  die  Weichbildglosse  (Anhang  4,  Nr.  7),  welche  eine 
locale  Gewohnheit  hinsichtlich  des  Tropfenfalls  beschreibt 
mit  dem  Hinzufügen:  Aldus  halt  men  dit  met  vns  to  ftend[a\] 
nach  wonheit.  Wir  sind  daher  befugt,  den  von  Homeyer  in  die 
Literatur  eingeführten  Namen  der  .altmärkischen  Glosse'  durch 
die  eoncretere  Bezeichnung  ,Stendaler  Glosse'  zu  ersetzen 
und  diese  Bezeichnung  auf  den  ganzen  Umfang  der  Breslauer 
Glossen  auszudehnen. 

Das  Gesammtergebniss  ist:  wir  sehen  in  der  Altmark 
Brandenburg,  speciell  in  Stendal,  etwa  ein  halbes  Jahr- 
hundert später  als  die  Buch'sche  Glosse,  jedenfalls  nicht  vor 
1374  und  nicht  nach  1410  eine  Gloss e  zum  Sachsenspiegel 
erwachsen,  welche,  aus  ähnlicher  Tendenz  hervorgegangen,  der 
Buch'schen  Glosse  selbständig  an  die  Seite  tritt  und  gleichmässig 
das  Landrecht  wie  das  Lehnrecht,  beim  Landrecht  den 
lateinischen  wie  den  deutschen  Text  ergreift.  Den  Richt- 
steig Landrechts  ganz  bei  Seite  lassend, 2  den  Richtsteig 
Lehnrechts  nur  ansatzweise  berührend,  richtet  der  Stendaler 
Glossator  seine  Bemühungen  noch  auf  das  Weichbildrecht  in 
sechs  Büchern  und  bereichert  die  mittelalterliche  Glossenliteratur 
durch  eine  bisher  unbekannte  Wcichbildglosse.  Anzuerkennen 
ist  seine  ausgebreitete  Kenntniss  der  sächsischen  Rechtsbücher, 


1  Behrend,  Ein  Stendaler  Urtheilsbuch  au»  dem  vierzehnten  Jahrhundert, 
Berlin  1868. 

•  Der  Richtsteig  Landrechts  hat  allerdings  in  der  Breslauer  Hand- 
schrift am  Rande  ausser  den  üblichen  Allegaten  ,auch  zuweilen  längere 
Bemerkungen'  (Homeyer,  Riehtsteig  Laudrechts,  S.  4).  So  zu  capp.  3 
und  33,  abgedruckt  bei  Homeyer  1.  c.  S.  IUI,  214  ff.,  N.  ö,  22,  42,  44*. 
Indessen  wird  man,  selbst  wenn  diese  Bemerkungen  den  Stendaler 
Glossator  zum  Verfasser  haben,  darin  doch  nicht  den  Versuch  einer 
eigentlichen  Glossie ruug  erblicken  können.  Nur  einmal  finde  ich  zu 
cap.  19,  §.  1  Jbewijin  fulf  feilende'  die  an  die  Weise  des  Stendaler  Glos- 
sators gemahnende  lnterlinearglo8se:  de  confuetudine  cum  triöut,  fecundum 
May  d  je  bürgen  l'esj. 
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der  Buch'schen  Glosse,  der  Magdeburger  und  Stendaler 
Schöffenpraxis,  der  Lombarda  und  namentlich  der  frem- 
den Rechte  mit  ihrer  Literatur,  abgesehen  von  den  nicht- 
juristischen  Quellen. 

Trotzdem  wird  die  Werthsehätzung  dieses  ganzen  Glossen- 
werkes  bei  vorurteilsloser  Beurtheilung  nicht  zum  Nachtheil 
der  Buch'schen  Glosse  ausfallen.  Von  untergeordneter  Bedeu- 
tung ist  der  ,Reichthuin  an  interessanten  Nachrichtens  durch 
den  die  Stendaler  Glosse  ,sehr  zum  Vortheil  von  der  Buch- 
schen  Glosse  abstechen'  soll.1  Wichtiger  wäre,  wenn  begründet 
der  von  Homeyer  geltend  gemachte  Umstand,  dass  bei  der 
Stendaler  Glosse  ,die  ganze  Haltung  freier  sei  von  jener  Ver- 
mengung des  fremden  und  einheimischen  Rechts,  welche  die 
gewöhnliche  Glosse  meist  so  ungeniessbar  mache'.2  Dem  ist 
jedoch  nicht  so.  In  Wirklichkeit  mengt  gerade  der  Stendaler 
Glossator  fremde  und  einheimische  Rechtesätze  bunt  und  un- 
vermittelt durch  einander.  Es  mangelt  ihm  ein  durchgreifender 
Plan,  sein  Werk  ist  weniger  eine  fortlaufende  Erläuterung  nach 
bestimmten  Gesichtspunkten,  als  eine  lose  Aneinanderreihung 
gelehrter  Ausführungen  «aus  den  fremden  Rechtsquellen  und 
praktischer  Notizen  aus  dem  deutschen  Recht.  Besonders  störend 
wirkt  der  gemischte  Charakter  seiner  Arbeit  durch  den  fort 
währenden  Wechsel  der  Sprache,  wogegen  Johann  von  Buch 
sich  durchweg  der  heimatlichen  Mundart  bedient.  In  der  Plan 
mässigkeit,  in  dem  patriotischen  Festhalten  an  dem  angestammten 
Recht  steht  dem  Stendaler  Glossator  der  märkische  Ritter  weit 
voran,  der  bewusst  und  beharrlieh  das  Ziel  verfolgt,  den  Sachsen 
spiegel  durch  die  fremden  Rechte  zu  stützen  und  zu  stärken. 
So  kann  denn  auch  im  Erfolge  der  Stendaler  Glossator  mit 
dem  märkischen  Ritter  sich  nicht  messen.  Ausser  der  Haupt 
handschrift,  in  welcher  das  Originalwerk  niedergelegt  ist,  kennen 
wir  nur  eine  Handschrift,  die  sich  vereinzelte  Stücke  daraus 
zu  Nutze  gemacht  hat,  und  erst  im  XVI.  Jahrhundert  wird 
durch  den  Augsburger  Drucker  die  Stendaler  Glosse  der  Ver- 
gessenheit  entrissen.  Bei  einem  auf  die  Buch'sche  Glosse  ge- 
richteten kritischen  Unternehmen  werden  jedenfalls  Proben  und 


1  Martitz  B.  70.   Vgl,  oben  §.  2  am  E. 

2  Homeyer,  Sachsenspiegel  II.  1,  S.  80. 
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Auszüge  aus  dem  Werke  des  Stendaler  Glossators  genügen, 
ein  nochmaliger  vollständiger  Abdruck  aber  würde  schon  in 
Anbetracht  des  Umfangs  nicht  rathsam  sein. 


n  Ii  a  Ii  g\ 


Zum  Beweise  des  Gesagten  unternehme  ich  eine  Aus- 
wahl aus  der  Stendaler  Glosse  zum  Land-  und  Lehnrecht 
und  ziehe  auch  die  ungedruckte  Weichbildglosse  desselben 
Verfassers  mit  heran.  Mit  den  Marginalglossen  (M)  ver- 
binde ich  die  bisher  ungenügend  berücksichtigten  Interlinear- 
glossen  (I).  Die  Glossen  zu  dem  lateinischen  Text  des  Land- 
rechts, soweit  dieselben  zur  Berücksichtigung  gelangen,  reihe 
ich  den  übrigen  gehörigen  Ortes  ein.  Der  Abdruck  folgt  der 
Breslauer  Handschrift.  B  bezeichnet  die  Berliner  Hand- 
schrift, A  den  Augsburger  Druck,  dessen  Lesefehler  in- 
dessen wie  billig  mit  Stillschweigen  übergangen  werden.  Die 
Variantenbuchstaben  hinter  den  Glossen  bedeuten  das  Vor- 
handensein des  betreffenden  Stückes  in  der  Berliner  Hand- 
schrift, resp.  dem  Augsburger  Druck.  Wo  sie  fehlen,  fehlt 
auch  die  Glosse.  Die  vorgemerkten  Textworte  vor  der  Klammer 
sind  in  Redezeichen  eingesehlosscn  und,  unter  Beibehaltung 
der  Leseweise  der  Handschrift,  soweit  ausgehoben,  als  es  zum 
Verständniss  der  Glossen  oder  zur  Vermeidung  von  Verwechse- 
lungen ähnlich  lautender  Textstellen  erforderlich  schien.  Die- 
jenigen Textworte,  auf  welche  sich  die  (flössen  beziehen,  sind 
durch  gesperrten  Druck  ausgezeichnet.  Auf  die  von  Homeyer 
benutzten  Glossenstücke  ist  überall  verwiesen,  womit  sonstige 
literarische  Angaben  verbunden  werden. 

Die  Auswahl  richtet  sich  nach  folgenden  Gegenständen: 
1)  Lombarda,  2)  Buch'sehe  Glosse,  3)  Schöffenpraxis, 
4)  märkische  und  Stendaler  Gewohnheiten. 
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1.  Die  Lombarda.  (Vgl.     4  am  E.) 

Für  die  Verificierung  der  Citate  aus  der  Lombarda  be- 
nutze ich  die  Ausgabe  des  Boerius,  Lugduni  1600,  4°  (cf. 
Bluhme,  Monumenta  Germaniae  historica.  Legum  tom.  IV,  1868. 
p.  CXI  nebst  N.  3). 

A)  Landrechtsglosse. 

1)  I.  1  ,icat  deme  paiccße'}  M  ...  et  in  lombar[da]  ,ut 
epifcopi  et  contiftes]  ßibi  tn»i[cem)  atta?i[lium]  dent*  [II.  54] 
in  rubra  et  in  n/[gro].1 

2)  I.  5,  §.  2  ,de  vtgeraden  tV]  M  In  lombarda  vero  de 
hoc  generativ*  eß  expreßßum,  videlicet  quod,  ß  pater  vel  frater 
maritat  filiam  vel  fororem,  debet  effe  dote  contenta  et  nil  plus 
petere,  ut  Ii.  ij  ti.  ,de  fucceßßionibus*  [TL.  14]  l.  ßi  pater 
filiam'  [16].  (A.) 

3)  I.  13,  §.  1  ,ad  diuißionem'].  Die  betreffende  Glosse 
ist  oben  (§.  3,  Nr.  8,  bei  N.  2)  mitgetheilt. 

4)  I.  31,  §.  1  ,Steruet  auer]  M  Nota,  quod  hoc  ius  ali- 
qualiter  concordat  cum  iure  lombardo,  ßecundum  quod  maritus 
lucratur  bona  vxoris  premorientis,  vt  in  lombar[&&]  ti.  ,de  ßuc- 
ceßßionibus'  [II.  14]  l  //[na Ii]  [30],  vbi  dicitur,  quod  vxori 
ßuccedat  maritus,  ß  ipßa  decednt  ßim  filijs  amborum.  Et  ßecundum 
hoc,  etiam  fi  haberet  filios  ex  alio  marito,  ßecundus  maritus  pre- 
fertur  Ulis.  Eß  autem  lombarda  quidam  Uber  continens  leges, 
quas  reges  longobardici  promulgarunt,  qui  diu  regnauerunt  in 
ytalia.  (A.) 

5)  I.  39  ,Qui'\  M  vide  in  f[cgej  lombar[da\  ,de  pairici- 
[diis]{  [I.  10]  l.  iij  et  ,de  //om/c/[diis]  /t'&e[rorum]  /*o[mi- 
numf  p.  9]  l.  vlt.  [37].  (A.) 

6)  I.  63,  §.  1  ,Stce  kempliken']  M  Per  lombai'l  dam]  vero 
approbatur  duellum,  ut  in  lomba r [d a]  t i.  ,de  ho m ic /[d i i s]  Hb e- 
[rorum]  /*omt[nuraf  [I.  9]  /.  ,qui  vero'  [30]  et  l.  vlt.  [37]  et 
,de  patrici^us]'  [I.  10]  /.  iij  et  .qualiter  quis  ße  deffen- 
dere]  de[beat]'  [II.  56]  7.  fluacunque4  [42]  et  l.  ßi  ßeruus4 
[43].  et  l.  vlt.  [44]  et  per  tot  um.  (A.) 

I  Im  Augsbnrfjcx  Druck  ist  dieap*  Citat  au*  der  Lombnrda  fortgelassen. 
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7)  ,den  v reden']  M   Sic  eciam  admittitur  duellum  pro  in-  Anhang  1. 
fidelitate  feu  fellonia  iure  lombardo,  ut  in  lombar[ds.]  ,qua- 

liter  quis  fe  def  en[dcro]  de[be&t]1  [II.  56]  l.  ,quibufcunquel 
[30],  alias  ,ut  quibufcunque''.  (A.) 

8)  §.  4  jvnde  fweren']  M  Sic  eciam  iure  lombardo  ille, 
qui  pugnam  facit,  debet  iurare,  quod  nullam  rem  habet,  que  ad 
maleßcium  pertinet,  ut  in  lombar[d&]  .qualiter  quis  fe  defen- 
[dere]  de[beat]'  [II.  56]  l.  ,nullu8'  [11].  Debet  eciam  iurare  de 
aßo,  ut  e.  ti.  I  ,Si  quis'  [12].  (A.) 

9)  II.  14,  §.  1  ,vnde  den  magen']  M  Sic  eciam  iure  longo- 
bardo  filia  non  recipit  compoßcionem  pai-ru  occiß,  fed  mafculi 
tantum  vel  alii  parentes  et  agnati,  ut  in  lombarda  ,de  homici- 
[dio]  liberi  hominis'  [I.  9]  l.  ,8i  quis  longobardus'  [18]. 
(A.)  Vgl.  die  folgende  Nummer. 

10)  II.  16,  §.  1  ,pro  fuis  agnatis']  M  quia  mafculi  tantum 
et  nqfi  femine  recipiunt  compoßcionem  patris  vel  alterius  confan- 
guinei  occiß,  ut  in  lomhar[da]  ,de  Äowuc[idiis]  Zi&e[rorum] 
/lomt'Jnum]'  [I.  9]  l.  ,Si  quis'  [18].  (A.)  Vgl.  die  vorhergehende 
Nummer. 

11)  II.  38  ,tn  fui  donacionem  werigeldi']  M  Sic  eciam 
lex  lombarda  in  plag[h]  et  homicidio  liberi  hominis  recipit  et 
admittit  compoßcionem,  ut  ibi  patet  Ii.  i  rubrica  vj  et  viij.x 

12)  II.  72,  §.  1  ,Svpra  quodcunqw  caftrum']  M  Et 
iure  lombardo,  ß,  poßquam  deprehendant  eos,  diuiferint  omne 
dampnum,  pro  quo  fuerint  deprehenß,  tenentur  emendare,  vt  in 
lombar[d&]  ,de  furtis'  [I.  25]  /.  .fi  quis'  [?]  .  .  .  Jure  autem 
l ombar [do]  hoc  non  infpicitur,  eciam  ß  latro  ßt  receptatus  pater, 
f rater  vel  alius  propinqum,  ut  in  lomba  r\d&]  ,de  furtis'  [1-25] 
/.  ,quicunque'  [84].  (A.) 

13)  III.  31,  §.  1  Jchuldich']  M  vel  filius  aut  alius  heres 
iurare  deltet,  patrem  vel  predecejforem  fuum  debitorem  non  fuiffe, 
ut  in  lombarda  ,qualiter  quin  fe  defendere  debeat'  [II.  56] 
Z.  ,Sx  contigtrit'  [7].  (A.) 


5  Der  Augsburger  Druck  wiederholt  statt  obiger  Glosse  irrthümlich  die 
Glosse  zu  II.  37,  §.  1  ,cpbiden<. 
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Anhang  l.  B)  Lehnrechtsglosse. 

14)  7fi,  §.  3  ,Eft  de  man  fyme  heren  vntfeeget']  M  Kt 
hoc  feias,  quod  vafallus  non  ipfo  iure,  fed  per  fententiam  amittit 
feudum,  cognita  culpa  et  conuicta  per  iudicium  partum,  vt  in 
lombarda  ,de  benefieijs  et  terris  tribut[n,r\\sY  [HI.  8] 
l.  vlt.  (A.) 

C)  Weichbildglosse. 

15)  1.  21  ,vnd  nicht  de  vt  geraden  ßn(,  cf.  Magdeburg- 
Görlitzer  Recht  von  1304,  Art.  20]  M  Sic  eciam  iure  longo- 
bardo,  Si  pater  dotauerit  filiam  fuam,  tunc  non  veniet  amplius 
ipfa  filia  ad  eins  fuccefßonein,  ut  in  lombarda  ,de  fucceffioni- 
bu8*  [II.  14J  /.  ,Si  pater  filiam  fuam  auf  f  rat  er*  [15]. 


2.  Die  Buch'sche  Glosse.  (Vgl.  §.  6.) 

Die  nachstehende  Vergleichung  hat  lediglich  den  Zweck, 
im  Gegensatz  zu  Martitz  darzulegen,  dass  die  Allegate  mit  der 
Sigle  f/  in  der  Stendalcr  Landrechtsglosse  ohne  Ausnahme  die 
Buch'sche  Glosse  zur  Quelle  haben.  Unberücksichtigt  blieben 
daher  diejenigen  Stellen  .aus  der  Buch'schen  Glosse,  welche 
von  dem  Stendaler  Glossator  entweder  stillschweigend  über- 
nommen sind,  oder  in  nicht  misszuverstehender  Weise  bezeich- 
net werden. 

Stendaler  Glossator.  Johann  von  Buch. 

1)  I.  5,  §.  2  ,Wiff']  I  lfd-  Dar  feth  he  emr  van  echten 
dig,  fecundum  g.  wyuen,  hir  van  ledigen. 

2)  I.  23,  §.  2  ,berekennen  des  hir  fedt  he  van  den  vormun- 
kindes  gut']  1  dar  de  Vormünder  dere,  dy  met  den  kinderen  ge- 
mede  gefament  is,  fecundum  g.  fament  gut  hebbm. 

3)  I.  34,  §.  1  ,defte  hes  be-  wen  dejfe  beklaget  were 
halde']  M  efte  h'e  pinlike  beclaget  edder  enen  beklageden  ge  borg  et 
is  eddir  vor  fodane  man  gelouet  hedde. 

het,  fecundum  g.  (A.) 

4)  §.  3  ,Swenne  de  koningh']  dat  is,  oft  yd  gerichte  fo 
M  vornem,  efte  id  gerichte  fo  is,  is,  dat  fick  dy  herupinge*  an 
dat  ßk  de  berupinge  an  dat  rike  dat  rike  geboret.   Is  dar  auer 
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behoret,  anders  feal  men  dal  dem 
mier  richter  clagen,  fecundum  g. 

(L) 

5)  L  35,  §.  1  ,Älle  fchat'] 
I  id  eft  ereze,  fecundum  g. 

6)  I.  38,  §.  3  ,de  vnechte 
man']  I  feilicet  dem  echte  vor- 
deilet  in,  fecundum  g. 

7)  L  44  ,in  vrfale']  I  id 
eß  to  ueddirftade  (Homeyer, 
N.  5),  efte  dy  liftucht  gelaten 
teere,  fecundum  g. 

8)  I.  48,  §.  2  ßnen  rechten 
Vormünder  beicyfen']  I  feilicet 
ßues  gudet  und  nicht  ßnes  cam- 
pet, fecundum  g. 

9)  §.  3  jMet  kempen  mach 
fik  eyn  man']  I  feilicet  lame, 
fecundum  g. 

10)  I.  58,  §.  1  Helenen'] 
I  med  gude,  fecundum  g. 

11)  .de  achte']  M  feilicet 
dat  de  bure  vtgan  vnd  achten 
Kndir  fik,  wat  fy  wrughen  willen, 
fecundum  g.  (A.) 

12)  L61,§.4,mu2  eer  nicht'] 
M  Xota  hene  contra  g  et  alios 
iudices,]  qui  prius  querunt  de 
pena,  antequam  fit  commiffa  vel 
fintentialiter  declarata.  (A.) 

13)  I.  G2,  §.  4  ,ane  kamp'] 
I  id  eß  borgelik  (Homeyer,  N.  9) 


en  ander  riclder  bouen  den 
richter,  ah  oft  yd  dy  fchulte 
dede,  fo  fcholdeme  met  deme 
greuen  Icundegen. 

Hir  nympt  he  ertze  vor  fchat. 
(cf.  Homeyer,  S.  192  nach  De.) 

wen  den  wert  dat  echt  vor- 
deilt. 

Vrfale  het  als  vele,  alfe  er- 

jt  fttlr&t  •        •        •        •  •        •  • 

Wy  oek  den  vruwen  let  ire 
lyftucht,  dy  mut  yd  en  w ed- 
der ftaden.  Homeyer,  S.  198. 

Dat  meinet  he  fo,  oft  wie 
fynes  gude  8  Vormunden  bexcyfen 
mach.  Hir  mede  bewyfet  he  ßnes 
kampes  vormunder  nicht. 

Met  kempen  mach  fick  weren 
ein  lamer  man. 

dat  he  hir  van  lien  fedt,  .  .  . 
alfn  meinet  yd  nen  gerichte,  mer 
fo  meinet  dat  gudt. 

dat  is,  dat  dy  gebur  vth- 
gan  vnd  achten  vnder  em, 
wat  fy  wrugen  willen.  Ho- 
meyer, S.  21 1. 


Anhang  2. 


Angripen  vorhydet  he  .  .  . 
Kemplike   heytet  fchentl ik e n . 


1  Augenscheinlich  hat  diese  Stelle  Martitz  dazu  geführt,  bei  g  an  einen 
.Richter'  zu  denken. 
Siuungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    C.  Bd.  IL  Hft.  59 
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H  te  ffenhafren. 


Anhang  2.  vnd  nicht fchentlik  edder  met angre- 
pe,  fecundum  g  hic,  edder  geruch 
te,  ut  notatur  jnfra  Ii.  ij  in  ar. 
Ixiiij  in  glo[['a]  /i[nali].  (A.) 

14)  I.  65,  §.  3  ,vnde  ne 
fcadet  ene  to  fyme  rechte 
nicht']  I  an  ßneme  luue,  fecun- 
dum g. 

15)  I.  70,  §.  1  ,De  inwißnge 
mach  en  man  vntreden']  I  med 
beicißnge  echter  not,  fecundum  g. 

16)  §.  2  ,de  dar  nicht  ding- 
plichtich  en  is']  I  vnd  doch  dar 
to  rechte  höret,  ah  en  borge, 
fecundum  g. 

17)  II.  8  ,kempliken<]  I 
pinliken,  vnd  de  beclagede  hebbe 
vengeniffe  eddir  not  geleden,  fe- 
cundum g.  (A.) 

18)  II.  10,  §.  5  ,Sicat  fo 
men  anders  claget']  I  fcilicet 
dat  cleyne  is,  g. 

19)  II.  12,  §.  7  ,gedege- 
dinget']  I  id  eft  recht  dach  ge- 
lecht vnd  dat  dink  gedagit  is, 
ff  (A.) 

20)  n.  14,  §.  1  ,den  magen 
ore  wer  gelt']  M  darvmme  dat 
he  met  dem  doden  nicht  vor- 
quam,  fecundum  g.  (A.) 

21)  II.  22,  §.  1  ,iegen  den 
richte*  tughen']  I  efte  hy  vor- 
faken  wolde,  fecundum  g. 

22)  n.  28,  §.  2  ,barende 
bome']  M  dat  is  dy  vrucht  dra- 
gen,  dar  höret  to  eyken  vnd  bu- 
ken, g.  (A.) 


II.  64,  §.  6  ,ane  fchaden1] 
he  en  hebbe  en  kempliken  vor- 
geladen, dat  is  met  geruchte 
vnd  met  fchentliker  klage. 

dar  vp  lie  meint  yd  ok,  fo 
dat  men  em  darumme  an  fynen 
lyff  nicht  gefpreken  mach. 

vnd  fal  bewyfen  fyn  not. 

dat  etlike  hören  wol  thu 
rechte,  dy  doch  nicht  dinges 
plichtich  fyn. 

Wan  dy  antwerder  neyne  ge- 
f engkniffe,  noch  anders  neyne 
not  dorch  der  klage  tcille  ge- 
leden het. 

man  mufle  wol  kleyne  klage 
richten. 

Gededinget  heit  dat  dingk 
gedaget. 

wolde  he  vorkamen,  he  be- 
hilde  dat  gelt. 


oft  he  des  lochenen  [al.  ver- 
faken]  wolde. 

Hir  hören  tho  eyken  vnde 
buken  vnde  winßocke  imd  allent, 
dat  nutte  vrucht  draget.  Ho- 
meyer,  S.  258. 
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23)  ,dr ntt ich  fcillinge']  M 
eft  dfU  vntwetende  gefchege,  an- 
ders weret  eyn  walt,  g.  (A.) 

24)  §.  4  Jtrames  vlut']  M 
alfe  dar  dy  ftram  de  vif  che  vte 
vnd  yn  draget.  vnd  ore  gank 
vry  i/8,  g.  (A.) 

25)  n.  37,  §.  1  ,vten  fuluen 
g  er  ich  t  el  (Homeyer,  N.  9)]  I 
id  eft  herfcap,  fecundum  g. 

26)  II.  42,  §.  1  Jwm  ge- 
wer en']  M  feilicet  dy  it  om  vor- 
kofte vnd  vpliet,  nicht  auer  finen 
heren,  fecundum  g.  (A.) 

27)  II.  44,  §.  3  ,med  /es 
feepenbare  vry  mannen']  M 
feilicet  in  eyner  greuefeap.  Auer 
yn  eyner  marke  met  den,  dy  dar 
ordel  vinden  vulkomen  an  orem 
rechte,  g.  (A.) 

28)  IL  59,  §.  2  ,wenneßn 
pluch']  M  Dat  ys,  he  heder f 
nichtes  mar  dar  tu,  dat  Jie  dy 
vrncht  rjümre  van  deme  iare, 
wen  dat  he  hexcife,  dat  he  id 
gearheidet  hehbe.  So  fchal  he  it 
den  eruen  denne  weddir  antwer- 
den  befeyet  edir  vnbefeyt,  alfe 
he  dat  angrep.  fic  eeiam  intellige 
jnfra  Ii.  iij  ar.  Ixxvij,  vet 
die,  vt  ibi  g.  (A.) 


29)  II.  62,  §.  1  ,vteren']  I 
id  eft  vtdriuen,  g. 


dut  het  vnwetenlickffo  geft  Anhang  2. 
he  deffe  hüte.  Dede  he  yd  auer 
met  vreuele  oder  vreuenliken,  fo 
teere  yd  eine  gewalt. 

dar  dy  viffche  vth  vnde 
in  gan  vry. 

Dat  is  vth  der  feluen  her- 
fchap. 

dat  is  de  yd  eme  vorkofte 
vnde  nicht  fynen  heren,  dar 
dy  yd  em  vorkofte  vor  vplyet. 

Dit  vornem,  oftyt  in  einer 
greuefchap  is.  Is  yt  auer  in 
einer  marke,  fo  beholt  man 
yt  met  dene,  dy  dar  ordel 
vinden. 

HI.  77,  §.  1]  fupra  libro  ij 
arti.  lix,  dat  he  ,nemans  be- 
dorfte,  tvan  fyne  pluch,  dy 
en  gewere1.  Dat  vornem  fus, 
he  en  bedarf f  nichtes  meer 
dar  thu,  dat  he  dy  vrucht 
vpbore  van  deme  yare,  wan 
das,  dat  he  dar  bewife,  dat 
het  bearbeidet  hebbe.  fo 
fchal  het  denne  andencerff  be- 
feyen  vnde  fchalt  met  der  Ja  et 
wedder  antwerden  alfo  he- 
fcheidenlike,  deftet  eme  befeyet 
gheantwerdet  wart,  don  het  an- 
grep, anders  darff  he  des  nicht 
wedder  befeyen. 

dat  is,  oft  he  fy  vthdr i ti e n 
wohle. 

59* 
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Anhang  2.        30)  Q.  71,  §.  3  ,kerke  nere<] 
I  id  eß  coftere,  ff. 

31)  HI.  1,  §.  1  ,Al  leuende 
dink']  M  alze  per  de,  de  fy  dryuen, 
vnd  wat  dar  to  helpet,  ff.  (A.) 
Homeyer,  S.  302.' 

32)  III.  3  ,ouer  nen  wif 
richten']  I  id  eß  it  ordel  vul- 
bringen,  ff. 

33)  in.  6,  §.  3  ,gelden1}  M 
eder  den  knecht  lofin  na  des 
knechtis  gude,  oft  he  fus  gegan- 
gen worde,  fecundum  wi[agde- 
burgenfes]  et  ff.  (A.)  Ho- 
meyer, S.  306.2 

34)  Kl.  13  ,beftedegen'\  I 
id  eß  vpholden  met  befettunge, 
fecundum  ff. 

35)  III  21,  §.  1  ,befcei- 
den']  M  dat  ys,  dat  fy  fcolen 
tugen,  we  dar  recht  to  heft,  ff. 
(A.) 

36)  §.  2  ,water  ordele']  M 
dat  is,  fe  fcolen  beyde  drynken 
vte  dem  water  des  edes,  vnd  de 
eed  vlut  alze  eyn  water  van  dem 
enen  to  dem  andern,  ff.  (A.) 


37)  HI.  22,  §.  3  yVnder- 
winden1]  I  id  eß  befetten,  fe- 
cundum ff. 


1  Homeyer  lässt  hier  ausser  Acht, 

Buch'sche  Glowe  wiedergiebt. 
'  Wie  vorige  Note. 


Dat  heiten  k öftere.  Ho- 
meyer, S.  298  (vgl.  daselbst 

N.  9). 

dat  fint  dy  per  de,  dy  fy 
drugen,  vnde  lüde,  dy  fy  thu 
hulpe  hedden,  oder  wat  dar 
leuede,  dat  em  behulpen  were. 

Tfiom  anderen  male  rieht  man, 
wan  men  vulbringhet,  dat  dar 
vor  geordelt  is. 

Wu  offt  ein  knecht  gefangen 
worde,  deme  fyn  here  vor  fcha- 
den  ßunde,  wu  hoch  were  em 
fyn  liere  plicJiticli  thu  lofenef 
.  .  .  Wy  feggen,  men  fchole  em 
befchatten  vnde  lofen  vor  ft/n 
gut  des  knechtis. 

dat  is  befetten. 

dat  is,  dat  fy  tugen  fcho- 
len,  welch  orer  recht  heft. 

Dit  heitet  ok  darumme  nicJit 
ein  water  ordel,  dat  dy  fchiddi- 
gen  vnd  dy  vnfchuldigen  mußen 
drinken  vth  deme  watere  des 
eydes  ...  It  heitet  avtr  darum- 
me ein  water  ordel,  dat  dy  eyd 
alfe  ein  water  vlytet  van 
einen  tu  deme  anderen. 

Dat  is,  he  mut  dit  wol  be- 
fetten. 


das«  der  Stendaler  Glossator  nur  die 
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38)  m.  26,  §.  2  ,hand- 
gemal']  M  id  eft  dar  he  ge- 
boren  fchepe  to  ys,  g.  (A.) 

39)  HI.  29,  §.  1  ,fin  hant- 
gemal']\id  eß  den  fiepen  flul, 
dar  he  fiepe  to  geboren  is,  g. 
(A.)  Homeyer,  S.  322.  —  ,to 
fime  hantgemale']  I  id  efl 
fiepen  ßule,  fecundum  g.  Ho- 
meyer, N.  6. 1 

40)  III.  35,  §.2  ,mod<]  I  id 
eft  mach,  fecundum  g. 

41)  jkamplike  dar  vmme 
grotf]  I  id  eft  pinlike  dar  vmme 
beclagit,  fecundum  g. 

42)  III.  36,  §.  1  ,f under 
kamp']l  alze  dat  men  den  roff 
wedder  geue,  fo  betetet  me  dit  ok 
vor  deme  antwerde,  fecundum  g. 

43)  ELI.  38,  §.  2  ,er  ßj  des 
genefet']  I  id  eß  als  ß  to  der 
kerken  geit,  fecundum  g.  (A.) 

44)  III.  42,  §.  3  ,Do  men 
ok  id  recht']  I  feilicet  prefens, 
fecundum  g. 

45)  HI.  43,  §.  2  ,vor  ge- 
richte  geloueV]  M  werde  gelt 
he  des  denne  nicht,  fo  geit  dar 
bute  vnd  gewedde  na,  g.  (A.) 

46)  III.  44,  §.  3  ,den  doryn- 
gefchen  heren']  M  dat  weren 
wende,  de  hyt  men  de  nort 
dorynge.  It  weren  auer  neyne 
rechte  dorynge,  g.  (A.) 


1  Wie  S.  918,  N.  1. 

2  Homeyer  stellt  diese  Glosse 
ßme  hantgemale'. 


Dat  is  dat  gerkhte,  dar  he  Anhang  2. 
fchepen  tuis  oderwefin  fiholde. 
Homeyer,  S.  320,  cf.  Glosse  zu 
I.  51,  §.  4  (Homeyer,  S.  203). 

Dat  is  thu  deme  fchepen 
ftule,  dar  he  fchepenbar  vry 
äff  is.  Homeyer,  S.  322. 2 


Mer  wete,  dat  dy  wort  het 
als  vele,  als  he  mach. 

Dat  is,  oft  he  en  pinlick 
beklaget 

dat  mvi  he  allererß  beteren 
na  rechte  .  .  .  Dy  wile  he  des 
nicht  did,  de  wile  darff  yenne 
nicht  antwerden. 

Dat  is,  er  fy  in  krenkeren 
[lies  kerken]  ga.  Homeyer, 
S.  329. 

Dat  is  dit  recht. 

gelt  he  denne  nicht,  fo 
weddet  he  vnde  geft  deme  kle- 
gere  bute. 

Dy  nortdoringe  dy  ßnt 
nicht  doringe,  .  .  .  dit  weren 
Wende,  dy  heitet  dy  Saffe 
nortdoringe.  Homeyer,  S.  338. 


richtig  zu  ,ßn  hantgemal'  statt  zu  ,to 
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Anhang  2.  47)  ,dar  afquemen  de  laten'] 
M  dy  vry  ßnt  an  oreme  luvende 
vnd  nicht  an  oreme  ende  oder 
dode,  g.  (A.) 

48)  ,de  dagew  rechten']  M 
dat  ßn  eigen  lüde,  dy  arbeiden 
muten  ane  vndirfceyd,  g.  (A.) 
Homeyer,  S.  338. 

49)  m.  78,  §.  2  Jyme  ko- 
nin ge"]  M  dar  meynet  he  mede 
funderlike  koninge,  alze  van  be- 
hemen  vnd  van  dene marke, 
vnd  nicht  den  romefchen  ko- 
ning,  g.  (A.) 

50)  III.  82,  §.  2  ,ienneme 
de  gewer  e']  I  dy  it  vorgaf  oder 
vorkofte,  fecundum  g. 

51)  III.  83,  3  ,\cen  ene 
gaue']  M  dat  is,  men  dorne  des 
eme  nicht  geweren  wenne  wes 
oorgeues  gift,  g.  (A.) 


dy  late  is  ledich,  dy  wile  he 
leuet,  vnd  wen  he  ßeruet,  fo 
bedeilet  inen  dy  hindere.  Ho- 
raeyer,  S.  338. 

Dagewrechten  fin  lüde,  dy 
dagelike*  arbeiden  muten  ane 
vnderlat.   Homeyer,  S.  338. 

dar  mede  meinet  he  fun- 
derlike, ah  den  van  Behemen 
oder  den  van  Deimern  arken 
.  .  .  Hedde  he  den  Romifchen 
koningk  gemeint,  dat  were  fo 
vnrecht  getcefet.  Homeyer,  S. 376. 

dat  is,  dy  yt  vergaff  ed- 
der dy  yt  verkofte. 

DU  vemem  van  der  gaue,  dy 
vor genes  gegeuen  wert. 


3.  Die  Schöffenpraxis.  (Vgl.  7.) 

A)  LandrechtsglosBe. 

1)  I.  3,  §.  3  ,i$  dar  auer  tweyunge  an']  M  hoc  von  curant 
#wa</c/[eburgenfes]  /W/[bini],'  ßd'1  indißincte  preferunt  vici- 
niorem  cognatum  etiam  ex  vtia  parte,  tautum.  ßd  huiusmodi  textus 
et  jnfra  IL  ij  ar.  xx  §.  i  non  ßruatur  in  iricb[e\de\,  ßd  in 
Zan/r[echt).  (AB.)  Vgl  unten  Nr.  43. 

2)  ,qui  autem  ß  in  proximiori  gradu  .  .  .  probauerit']  I 
cum  fiptem,  fecundum  Iii  [agdeburgen  fes].    Vgl.  unten  Nr.  4. 

3)  I.  5,  §.  2  ,Swat  fo  auer  erneu']  I  ßilictt  ecr  ang(ftoruen, 
fecundum  i»[agdeburgenfes].    Vgl.  unten  Nr.  25. 


1  V>1.  oben  S.  903,  N.  3. 

2  ]i  fiipt  hinzu  itidijj'crenler  et. 


Digitized  by  Google 


Die  Entwicklung  der  Landrechtsglosse  des  Sachsenspiegels. 


921 


4)  L  6,  §.  2  ,med  twen  vnd  feuentich  mannen']  I  hodie  Anhang  3. 
cum ßptem  honeßis,  fecundum  rno(7 f7[ebur gen  f  es]  /fcafbinos].1 

(A.)  Vgl.  oben  Nr.  2.  Das  angehängte  Citat  aus  dem  Weich- 
bild im  Augsburger  Druck  fehlt  in  der  Breslauer  Handschrift. 

5)  I.  12  ,to  famenne  h ebbet']  M  Et  quomodo  pofßdem 
contra  non  pojßdentem  facilius  obtinebit  negando  communitatem, 
vide  in  alphabetario  in  vlt[imo]  /externa  in  caufa  relicte 
kug.,  fecundum  mfagdeburgenfesj.  (A.) 

6)  ,Swat  fo  auer  eyn  man  met  fyme  wyue  nympt']  M 
glo[[&].  eddir  wat  cyrheit  he  to  finem  lyue  heft  taten  maken  vnd 
drecht,  fecundum  mfagdeburgenfesj.  cf.  Homeyer,  N.  5  und 
oben  §.  7,  Alin.  4. 

7)  I.  13,  §.  1  fivnderz']  I  id  efi  vir adet,  fecundum  mfagde- 
burgenfes],  et  improprie.   Vgl.  unten  Nr.  9. 

8)  yvoillet  fy']  M  fecundum  ius  tu7[licum],2  vt  iacet,  fed 
fecundum  ma#£J[eburgenfes]  vorder  wan  angeßoruen  eigen, 
intelüge  §  fecundum  quofdam.  fed  veriu»  fecundum  mfagde- 
burgenfesj non  fiat  in  emancipatw  bonontm  collatio,  quia  non 
fuccedunt  cum  non  emancipatis,  nifi  in  proprietate  hereditates 
ajfcriptis  cenßbus  et  redditibus.  et  ipfi  intelligunt  emancipatos  id 
eft  de  domo  parentum  in  matrimonium  fociatos.  vide  Supra  e.  Ii. 
ar.  t?to.  pro  faturitate  autem  de  confuetudine  villica  vide 
poft  jfZoffam]  Zan<r[echtes] 3  ad  vltimum  folium  que  ibi 
notantur.  (A.) 

9)  ,afffunderet(]  I  id  eß  vtgeraden,  fecundum  mfagde- 
burgenfes].   Vgl.  oben  Nr.  7. 

10)  I.  15,  §.  1  yPoffeffor  vero,  ß  hereditarium  quid']  M 
aut  pignoraticium  quid,  et  tunc  poffeffor  pignoris  probet  quanti- 
totem  debiti  folo  fuo  iuramento,  fecundum  mfagdeburgenfesj 4 
in  caufa  g.  et  facit  pro  hoc  finis  ar.  vij  jnfra  Ii.  iij,  niß 
tunc  res  impeteretur  ut  furtivn  vel  rapta.  vide  ar.  xxxvj  jnfra 
Ii.  ij°  et  jnfra  Ii.  iij  ar.  iiij.  (A.) 


1  Vgl.  oben  S.  903,  N.  3. 

2  Dieselbe  Allepation  findet  sich  in  drei  Interlinearglossen  zu  I.  13,  §.  1  (zwei- 
mal) und  I.  17,  §.  1.  Zu  I.  13  hat  die  Handschrift  beide  Male  jo  (statt  j* 
=  jtu).  Dass  jus  zu  verbessern  ist,  beweist  obige  Randglosse,  die  ius  vil. 
voll  ausschreibt,  und  die  Intorlinearglosso  zu  I.  17,  die  j,J  vil.  abkürzt. 

'  Wegen  der  Anführung  poft  ylo[Um\  vgl.  oben  S.  904,  N.  3,  4. 
«  Vgl.  oben  S.  893,  N.  4. 
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3.  11)  I.  17,  §.  1  ,Doch  nymmeV]  I  witffireZ[eburgenfesj 

/cafbini]  contra. 

12)  Jhereditatem  eius  non  percipieV]  M  fed  vlterior  defundo 
in  generacione  equalis.  ßc  obtinuit  in  caufa  Smolt.  fecundum 
Wl[agdeburgenfes].  (A.) 

13)  I.  21,  §.  2  ,Liftucht  na  kan  neman  den  vrotcen  ghe- 
brehen']  M  defie  it  an  eigene  vor  gerichte,  dar  dat  bynnen  lecht, 
gegeuen  is,  vnd  men  des  an  dem  gerichte  tuch  hefO  Ißt  auer  an 
hne,  fo  mot  men  dorch  recht  des  heren  lennnge  vnd  de  intcißnge 
daran  bewifen.  dat  irfte  gefcut  met  dem  heren  eddir  ßnen  mannen1 
eddir  met  des  heren  breue.  dat  andir  fehlt  myd  dem  intcifer  munt- 
liken  eddir  myd  ßnen  breuen  vnde  met  den  buren,  de  de  Ufrenthte 
vtgeuen.  Ex  parte  ßc  eß  in  caufa  relicte  g.3  fus  hefftu,  dat 
fy  len  vnd  teere  hebben  mot  an  lengv.de, x  vide  jnfra  c.  xxv  rieh  iß. 
/[enrechtes].  (AB.)  Homeyer  ad  h.  L9  S.  178.  Dessen  Sachsen- 
spiegel II.  2,  S.  366. Ä 

14)  I.  22,  §.  1  ,bigrafft']  M  fecundum  v  [?j  f'  ambo  folunnt, 
fed  fecundum  m[agdeburgen fes]  folum  heres  fvluit.'  (AB. 
Vgl.  oben  §.  3,  Nr.  5. 

15)  §.2  ,dat  moten  fe  teol']  M  licet  priuilegium  precij 
deferuiti  et  expenfarum  comeßibilium  duret  poß  annum  in  eo, 
quod  conquerens  contra  negantem  illa  obtinebit,  et  quod  eodtm  die. 
quo  obtinentur,  debeant  pernumerari.  ßcus  tarnen  eß  in  annuü 
redditibus  et  cenfibus,  ut  jnfra  e.  Ii.  ar.  liiij,  ut  ibi  notaui  fe- 
cundum wi[agdeburgen  fes].  (A.)  Vgl.  unten  Nr.  30. 

16)  yVppen  hillighen  behalden']  I  cum  duobas  teßibus  fe- 
cundum quofdam,  fed  /[cabini]  m[agdeburgenfesj  dicunt: 
tantum  foli  ßne  teßibm.  et  perfoluetur  ipfo  eodem  die,  fecundum 
magd  [e  b  u  r  g  e  n  f  e  s] . 

17)  §.3  ,alle  de  gehouede  fpife']  M  dat  is  alle  gedodtt 
vnd  gezolten  eddir  gedioget  ülefch,  vtgenomen  alleyne  darto  5  mefit- 

1  B  fügt  hinzu  oder  in  anderen  dinghen. 

2  eddir  f.  m.  fehlt  B. 

s  Die  Bezeichnung  des  Präjudicats  Ex  bis  g  fehlt  B. 

*  an  l.  fehlt  B. 

5  Die  bei  Homeyer  mit  der  obigen  verbundene  Gloss*  itiike  ftegen  oh  u.  s.  w 
gehört  zu  ,  Wert  fem*  (I.  21,  §.  2).  ' 

•  Vgl.  unten  8.  926,  Nr.  41  bei  N.  1. 

7  B  giebt  nur  den  Satz:  fecundum  Magd,  folum  here»  foluit. 
»  darto  fehlt  B. 
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fwyne,  dy  opj)e  den  kouen  Heyen,  vt  jnfra  e.  Ii.  ar.  xxiiij.  vnd  Anhang  3. 
darto  aHerleie  muf  körne,  als  ertvetin,  linfen  etc.  vnd  ok  alle  andir 
brotkorne,  vtbefeeiden  dat  fatkorne,  off  it  fo  an  der  tijt  fy.  darto 
brot  vnd  gedrenke  etc.,  fecundum  m  [agdeburgen  fcs]. 1  Et  fuß 
ficit,  quod  hec  poßvientur  et  eciam  parafemalia  a  ßmplici  vafallo 
vel  hahitanti  in  libera  curia  apto  ad  mäitandum,  licet  fecus  in 
hertvede,  vt  jnfra  e.  Ii  ar.  xxvij.  (AB.)  Martitz  8.  107,  N.  7,  9. 
Vgl.  unten  Nr.  19  und  Nr.  22. 

18)  §.  4  ,noch  tc iß]  M  nota,  dat  me  dy  vrowen  vortugen 
mach,  vide  Supra  e.  ar  xv.  dit  holden  fus  dy  >nayd[e burger] 2 
Hl  allen  faken,  dat  dy  frowen  moten  antuerden  met  tugen  vnd 
moten  tuch  liden,  war  men  fy  met  tugen  anfprikt,  in  pinliken  vnd 
in  borchliken  faken*  (B.) 

19)  I.  24,  §,  2  fMeftefwine']  1  dy  rpme  kouen  liegen,  alii 
non,  fecundum  w*  [agdeburgen  fcs].  Vgl.  oben  Nr.  17,  am  Anf. 

20)  §.  3  ,dat  to  deme  rade  höret'}  M  Secundum  ifiam 
litermn  eiravit  Jo/<[annesJ  de  vtnczel,  qui  in  caufa  vxoris 
Conr [ad i]  uefken,  alias  dicti  de  ekftede  contra  lodewicum 
de  cloden  pronunciavit  ißas  res  pro  parafernalibus  et  vtenßlibus: 
,alle  vedder  vee,  alle  feape,  alle  per  de  vngezeift,  als  dy  noch  nicht 
getogen  hebben,  alle  offen,  vnd  alle  hufgerede,  dat  to  hergeuede 
nicht  en  höret'.  In  qua  fententia  eciam  confenferit  jo.  fl.}  anti- 
quus  practicus  fine  litera.  (A.)  Homeyer,  S.  184.  Vgl.  oben 
§.  9,  S.  908  nebst  N.  3,  4,  5.  Zu  alle  perde  vngezeilt  vgl.  die 
Interlinearglosse  bei  Homeyer,  N.  3. 

21)  ,to  rrowen  gerade')  Siehe  unten  Anhang  4,  Nr.  2, 
S.  931,  N.  1. 

22)  I.  27,  §.  1  ,Jewilk  uiß]  M  Nota,  quod  non  addit  Ate 
verbum  ,van  ridders  art',x  fteud  inferius  de  hertvede  [§.  2]. 
parantur  igitur  hoc  et  mufdeile  a  ßimplieibus  rafallis  ex  parte 
ipforum  vxorum,  ,  licet  non  ßnt  milites  vel  de  huiusmodi  ßirpe. 
fufßvit  enim,  quod  ßnt  ßmplices  vafalli  inhabiiantes  liberas  curias 
apti  ad  miUtandum,  fecundum  m  fagdeburgenfes].  (A.)  Vgl. 
oben  Nr.  17  am  Ende. 


«  Da.H  L'ebrige  fehlt  B. 

>  B  meidebor j'chcn. 

3  B  clafjen . 

«  Cf.  Homeyer.  N.  2. 
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Anhang  3.  23)  I.  28  ,oft  het  effchet<\  M  na  rechten  clagen,  fo  dat 

dy  richter  dat  irßen  vt  claye,  fecundum  quo/dam  in  caufa  jo. 
fck  (A.) 

24)  ,dil  fcal  de  richter' \  M  Et  nota,  quod,  cum  bona  fite- 
cedunt  fifcn  civitatis,  tantnm  habet,  quantum  in  eius  territorio  re- 
perinntur.  Nam  bona  cenfentur  effe  de  eius  territorio,  vbi  repe-  - 
riuntur,  ut  in  Ii.  feu.  ti.  ,de  pajce]  tuen  [da]  et  eius  vio- 
[latoribuß]'  [II.  27]  §  Ji  vero  /?ac[is]'  [1  verb.  ,Si  vero 
violator  pacia'J  fecundum  bal[(\\im].  concordat  Lüh  inagd[e- 
burgenfe]  in  caufa  ho,  (A.) 

25)  1.  31,  §.  1  ,eiyene'}  I  anyeßoruen,  fecundum  m[agde- 
burgenfes].   Ebenso  zu  I.  34,  §.  1;  52.  §.  1.  Vgl.  oben  Nr.  3. 

26)  I.  42,  §.  1  fvntberen(]  I  et  hoc  firiumt  m[agde- 
burgenfes]. 

27)  I.  46  ,nicht  vortuyen']  M  ymmo  wi[agdeburgen  fes] 
firuant  contrarium  in  donncionibus,  alienacionibus  etc. 

28)  I.  53,  §.  3  ,preco']  I  tantum,  et  tum  feabini,  fecundum 
Wi|agdeburgenfe  s]. 

29)  I.  54,  2  tduplicatur'\  M  et  fi  exf)oß  differatur 
folutio  jwr  triennium,  cadit  reu  cenfualis  in  commijfum,  fecundum 
^^o[fara]  et  twfagdeburgenfes]  in  caufa  g,  intentata  tarnen 
defuper  accione.  (A.) 

30)  §.  4  ,panden'\  M  dummodo  ßat  jnfra  annum  et  diem, 
nam  \mßea  emouentur  cenfus,  ut  idia  communia  debita,  fecundum 
Wlfagdeburgenfes].  (R.)  Vgl.  oben  Nr.  15. 

31)  I.  62,  §.  6  ,de  man'}  M  reu*,  cui  ad  hoc  dentur  Ute 
inducie,  fecus  in  actore  cum  teßibus  imjyetente,  fecundum  m[agde- 
b u r genfer].  (A.) 

32)  I.  63,  2  ,vor  der  gewere'\  I  jtoßea  non,{  nec  tunc 
eciam  fecundum  »vr/fallos]  iudicium  declinare  poteß,  ad  quod 
fach  tex\tun]  fequens.  fed  w[agdeb urgenfe*]  contra,  vide  in 
paruo  libro  ad  pen  ultimum  fextemum  in  caufis  conful- 
[tatoriisj  de  >ri/7|oek].*-  fed  pro  tv//[a]liB)  facit  eciam  in 
libro  de  regu\\\*\  fub  litera  i  et  ar.  ccxlvij.* 


1  Ebenso  filpt  Em  im  Text  hinzu:  nndr  darna  wicht  (Homeyer,  N.  33). 
-  Vgl.  unten  Nr.  30,  S.  i>2;*>,  N.  i. 
3  Vgl.  obon  §.  8,  8.  906  nebst  N.  2. 
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33)  I.  0>8,  §.  5  ,ge  rangen']  M  ad  inftanciam  actoris  eciam  Anhang  3 
profetiptUt  pro  debitis  pecuniarijs.  fecus,  fi  actur  non  infiat,  quia 

iudex  contra  talem  profcriptum  repertum  in  fuo  territorio  non  con- 
fequitur  nifi  muktam,  fecundum  /V?aft[inos]  Mtjagdeburgenfes] 
modernos.1  (AB.) 

34)  II.  6,  §.  2  ,AIU  vorguldenne  fekult']  M  Schabini 
Wt<lfiff/[eburgenfes]  refcribunt  et  ißum  §  intellüptnt  et  reßrinyunt, 
quando  reus  allegat  folucionem  fuper  inpetitis  factum  per  eum  ipß 
actori.  fecus,  ß  tercio  vel  per  terchtm,  vide  pro  hoc  in  diuerforio 
Ä[ubri caj  v  ar.  xxvij  cum  rem(,(/*[ionibus]  ibidem  notatis.  (A.) 

35)  II.  8  ,Swe  fo  vnger  ichte']  M  it  fy  vmme  mtndin  edder 
fredebroke,  oft  men  der  clage  ok  wol  off  tred  vor  der  ladinge,  in 
caufa  Ii.  ft.  contra  /[aurentium]  dipp[o\d\.  (A.)  Vgl.  oben 
§.  9,  S.  908  nebwt  N.  6. 

36)  II.  11,  §.  1  ,vnde  ne  haftet  he  er  nicht']  I  eft  dy 
ander  dat  eifcliet,  fecundum  m  [a  g  d  e  b  u  rg  e  n  fe  »\ .  feigen  fy  auer 
beide,  fy  muten  wedden,  vnd  de  ander  mut  nachdem  de  eile  don, 
oft  men  dat  na  van  en  eifcliet  y  fecundum  m\n  gde bürge nfee], 

37)  II.  12,  £.7  ,fin  recht  to  dm']  M  fecundum  w[agde- 
burgenfesj  fcaJnnus  hoc  debet  per  feahinatus  iuramentum  iam 
preßitum. 

38)  ,gedegedingeV\  M  fed  fecundum  m  [agdeburgen  fes] 
virteinnacht  edder  wente  tom  negißen  dinge,  vide  ar.  66  ante  me- 
dium lenr.  (A.) 

39)  II.  15,  §.  1  ,dar  he  ene  geicere']  M  geuere  fchal  me 
vorwiffen  -  vnde  vorborgen 3  myd  ßande  eigen  Eddir  myt  befeten 

1  B  giebt  hierzu  einen  längeren  Zusatz  mit  benierkeiiswertheni  Hinweis 
auf  Stendaler  Recht:   Circa  v/o[fam]   ibidem  Sota  hic,   i/uod  pro 
debUi»  non  deUt  nlv{ui*  proferibi,  facti  jnfra  Ii.  iij  ar.  xxi  [lies:  xxij], 
Siß  tunc  aliud  induxiffet.  fiwjulare  ßatulum  feit  fpeciali»  confuetudo,  ut 
ftendnl,  UÜ  pro  c.ontumacia  eciam  in  cinilibu»  contractu  prttfcriliilur  u.  s.  w. 

2  Zu  vorwif/'en  wird  in  einer  besonderen  Glosse  notiert:  fic  obtinnit  in 
caufa  r.  cal.  aliaa  fcal  de  cleyer  dorch  recht  dy  icere  louen  rwl  don  tuet 
hande  nul  tuet  munde,  fic  obtinnit  in  caufa  Haue  nften  fecundum  pre- 
f entern  articulum.  alitcr  autetn  in  c  a  uf  a  co  h/m  l  [  t  a  t  o  r  i  a  |  d  e  ic  ift  \ o  c  k  | , 
men  fcal  de  n  ere  louen  vnd  iciffen,  dat  tue  daranne  Iteirarel  fy  vor  alle 
dy  iene,  dy  dar  vp  faken  moyen,  eer  men  to  der  faken  antirerde,  ride  in 
paruo  libroad  penultimum  f  externum.  alii  in  caufa  r.  feripfernnt, 
tpwd,  fi  alia*  parari  non  }>ot*ß,  fnfjicit  iactura. 

3  vnde  vorfwrycn  fehlt  B. 


f 
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Anhang  3.  borgen,   de   by  eren  ßande   eigen   vor   dy   gewere   louen  wilkn, 
fecundum  m[agdeburgenfes].  (AB.) 

40)  II.  17,  §.  2  ,vtnemen']  M  In  criminalibus  tarnen  di- 
ßingwe,  an  flius  deuenerit  ad  annos  diferecionis  vel  non}  vt  jnfra 
e.  IL  ar.  Ixv.  Ex  parte  in  caufa  fr.  (A.) 

41)  II.  20,   §.   1  ,Brodere  vnde  fuftere']   I  fecundum 
m  [agdeburgenfes]  foli,  fecundum   v[?]1  duas  partes  et  di- 
ßinetus  teräam. 

42)  ,g  et  weit']  M  mlagdeburgen  fes]  in  equali  gradu 
preferunt  indiß 'inet um ,  ßtd  in  inetjuali  preferunt  proximiorem,  ßt 
mortuo  in  generacione  dißinetus  vel  indißinetus,  et  computant 
quamlibet  perfonam  proxime  dißantem  pro  gradu.'2 

43)  yVnget  weider  brodere']  M  Nota,  fecundum  wieb  [elde] 
r[ec"ht] :l  /Wi«[bini]  »n/ff/rf  [eburgenfes]:  vbicunqm  dißinetus 
et  indißinetus  coneurrunt,  fcilieet  dus  doden  halue  fußer  fon  vnd 
vulle  broder  dochter,  prefertur  indißinetus.  ß  autem  vicinior  quis 
effet,  fit  dißinetus  vel  indißinetus,  ille  fimper  prefertur,  vt  quin  4 
,des  doden  halue  broder  fone  is  neger,  wenneh  des  doden 
vulle  fufter  feindet  kintt(i  etc.  huiusmodi  autem"  textus  et 
Supra  e.  Ii.  ar.  iij  §  ij  [Honicyer,  §.  3]  ibi  ,is  dar  auer 
<[wpyungef  feruatur  in  l an t r [echt]  et  non  in  totcfcfeldej.' 
(AB.)  Honieyer,  S.  249.  Vgl.  oben  Nr.  I. 

44)  ,deme  getweiden  brodere']  I  m[agdeburgenfep] 
contra  et  iß  um  propinquiorem. 


'  Vgl  oben  Nr.  14,  S.  021  bei  N.  6. 

2  Diese  Glosse  ist  nachher  cassiert. 

3  fecundum  tr.  r.  fehlt  B. 
«  quin  fehlt  B. 

5  is  n.,  tc]  B  corrumpiert  vnd. 

6  Vgl.  oben  §.  8,  S.  906  nebst  N.  4. 

7  B  fugt  hinzu  prefen». 

8  B  hat  diese  Glosse  auf  einem  eingeklebten  Blatte  mit  folgendem  längeren 
Zusatz:  Auer  in  eÜiken  fteden,  alfe  dar  me  holdet  wicbelden  recht  Magd [e- 
burgifch],  vnd  ok  in  brande  «(burgifcheni]  rechte  heei  me  den  haluen 
bruder  negher,  van  di  vngetweide  bruder  kindere.  So  dut  men  ok  den  bnider 
vor  fone»  kirü.  wtnte  fy  rekenen  dar  den  negeffen  na  der  per  Jonen,  alfe 
wy  den  doden  van  perfonen  wegen  bouen  dg  olderen  kindere  vnd  brudert 
vnd  fufleren  negefl  fy,  hy  fy  van  gelxceider  odir  vidier  bort,  dal  djf  oi~ 
den  eruen  negefl  fy,  vnde  deilen  ok  dat  crue  na  perfonen  tal,  dar  doch  dy 
vorgefch  reuen  recht  eyn  deil  iegen  fyn. 
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45)  II.  22,  §.  5  ,/icuti  ei  emendaffe  debuiffet']  M  ex  ifta  Anhang  3. 
Utera  habent  fchabini  f#iv*f/r/[eburgenfes]   iftud,  Quod 

omnem  accionem  cum  teftibus  propofitam  fequitur  emenda  et 
mulcta  ex  parte  fuccumbentis,  prout  fepe  refcripferunt  in  iure.  (A.) 

46)  II.  24,  §.  1  ,in  fuis  legitimis  citatus  terminis']  M  et 
fufficit,  quod  iudex  infeudatus  vel  eius  nuncius  iuratus  hoc  re- 
cognofcat,  et  fi  non  eft  iuratus.  fatis  ej),  quod  poftea  iurat,  fe 
debite  citaffe  iudicis  mandato,  fecundum  m[agdeburgenfes].  (A.) 

47)  II.  41,  t?.  1  ,Swar  de  richter'j  M  Auer  dy  jmcifinge 
fchal  gefchen  van  den  fcJiepen  vnd  richter,  fecund  um  magd\e- 
burgenfes].  (A.)  Homever,  8.  271. 

48)  III.  6,  §.  3  Kjelden'].  Siehe  oben  Anhang  2,  Nr.  33, 
S.  918. 

49)  III.  9,  §.  1  ,Swe  fo  borge']  M  Schabini  tarnen 
f/Af/#/c/[e  bürgen  fes]  fic  pro  iure  refcripferunt :  ,dy  teile  dat  dy 
borge  nicht  vorlaten  is,  eddir  he  noch  dy  fulffchuldige  ok  nicht 
bereidet  hebben,  So  mot  he  halolen,  als  he  gelouet  heft,  van  rechtes 
wegin/  Sic  obtinuit  in  caufa  Ni.  fchad.  (A.) 

50)  III.  15,  §.  2  ,med  vnrechte'}  M  als  wen  dat  met 
rechte  vp  en  gewunnen  is,  fecundum  m[agdeburgenfes]. 

51)  III.  16,  §.  3  ,neman  antwerden']  M  Ant werdet  auer 
dy  lyder 1  vnd  bekennet.  So  mot  yd  dar  vmme  vortgluin,  alfe 
recht  is,  vnd  he  kan  fik  denne  vorder  mer  myt  der  veßinge  edder 
iennigerleie  wys  iegen  den  cleger  vnd  dat  gerichte  nicht  mer  be- 
fchutten,  van  rechtes  wegin,  jn  caufa  criminali  tangermun- 
d[en(i]  fecundum  wt"</[deburgenfes].  (A.)  Ilomeyer,  S.  314. 

52)  III.  28,  1  ,debet  probare')  I  ftatim,  fecundum 
m  [agdeburgenfes]. 

53)  ,cum  teffimonio')  I  jnfra  tres  terminos  iudiciales, 
fecundum  m [agdeburgenfes]. 

54)  HI.  47,  §.  2  jbracken']  M  vnd  alle  iacht  hunde.  vnd 
eft  ienne,  dy  fy  gelden  fchal,  nicht  fweren  wil,  dat  he  dem  andern, 
des  dy  hunde  fyne  weren,  nicht  to  hone  vnd  to  fmaheit  de  hunde 
gedodet,  em  entfernet,  edder  fik  vndirwunden  heft,  fo  fchal  he  dar 
to  bute  vnd  wedde  geu<  n  van  rechtes  wegen.  Eddir  men  gelt  fy 
nach  oreme  werde,   vnd  men  mach  dar  vmme  nymande  vertieften 

1  Homeyer  im  Register  S.  450  voc.  Lider. 
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Anhang  3.  eddir  myt  pynliken  clagen  fchuldichen.  jn  caufa  t  an  g  er  [mun- 
den]/» contra  ca  pitaneumfecundum  ilfjagde  bürgen  fes].  (A.) 

55)  III.  «5,  vi  ,mach  het  vulbringen']  M  met  anttverde 
ok  in  des  borgen  ftede.  auer  met  vorfakende  vnd  met  flichtir 
vnfcult  mach  he  de  borgen  nicht  leddigen.  Ok  werden  de  borgen 
los,  konen  jy  bewifen  bcreidinge  erer  edder  des  fakeweldigen  eddir 
vorwandelinge  des  louedes  fundir  ere  vulbort.  fic  obtinuit  in  caufa 
r  et  in  caufa  g.  (A.)  Homeyer,  S.  383. 

B)  Lehnrechtsglosse. 

56)  65,  §.  \)  ,Ne  rindet  men  auer  Jims  fxdues  nicht]  M 
Xota,  hir  heffiu,  wo  de  hidinge  iegen  den  vnyegenwardigen  gefchen 
ßal  vnd  wo  lange  to  vorne,  et  vide  Supra  Ii.  ij  circa  ar.  xxiiij 
/«7jfr[echtes]  et  Supra  e.  ar.  xliij.  vnd  dit  vornem  to  Unrechte, 
auer  in  anderen  faken  is  des  genuch,  effte  de  geladene  na  der 
ladunge  fo  vele  vrift  heft,  dat  he  bequemeliken  möge  to  deme  ge- 
ruhte kamen,  dar  he  hen  geladen  is,  ui  extra  fde  e2*7ac[ionibus]' 
[II.  8]  c.  i.  vnd  dit  behnret  an  des  richters  forchuoldicheit  to 
metechende,  ut  in  c.  ,Cum  fit  romana*  [5]  ,de  ap/)[e\\ntioni- 
bus]'  [II.  28]  etc.  obtinuit  in  caufa  ta.  (A.) 

C)  Weichbildglosse. 

57)  I.  10  ,eft  fy  nagels  dyep*  —  Magdeburg-Gttrlitzer 
Kocht  von  1304,  Art,  8]  M  Vide  eciam  pro  hoc  in  libro  de 
regulis  fuh  Itter a  j  ar.  cxciiij  cum  fequcn[i\hiw] 1  et  in  di- 
ftinccionibus  Ii.  iiij  c.  iiij*  per  totum  -  et  in  fpecu[\o]  J'axo- 
|nuin]  Ii.  i  ar.  Ixriij  et  Ii.  ij  ar.  xvj.  Doch  fo  fecgen  itlike: 
wert  eyn  gewundet  an  fodanen  ßeden,  dar  nicht  flrfchcs  is  nagels 
dyp,  als  jn  dem  houede,  vppe.  der  Jbhenen  eddir  hant,  *So  is  des 
genuch,  dat  hud  vnd  vlejch  gewundet  Jy  wente  vpp  den  knoke, 
vnde  jecgen  ok  vorbat:  lf'et  eyn  how  edder  fing,  jo  fcal  dy  wunde 
ore  lenge  heltben,  dat  fy  fedes  lang  fy,  nicht  auer  wan  dy  wunde 
gefteken  were.  Sir  cß  peccatum  in  caufa  haff.  Alii  contra.  Non- 
nulli eciam  relinquunt  hoc  determinacioni  medici,  cymrgici  ad  hoc 

»  Vgl.  oben  §.  8,  8.  906  nebst  N.  2. 

*  Kecbtsbuch  nach  Diatinctionen  IV   \  (Ortbiff.  S  l«l  ff.). 
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iurati.  pro  hoc  vltimo  vide  in  diuerforio  Z?[ubrica]  i  ar.  xviij.  Anhang  3. 
vide  eciam  pleniüs  pro  hoc  in  al phabetario  ad  finem  libri  in 
excerptis  tctc6[elde]  r [echt es]  circa  finem  per  hinr[\Q\\m] 
de  rone.1 

58)  I.  11  ,ane  ßnen  vader1  —  Magdeburg-Görlitzer 
Recht  Art.  9]  M  ymmo  quilibet  confangxcineus  repeüitur.  Sic 
obtinuit  in  caufa  jo.  fmod. 

59)  I.  18  ,in  gehegedem  dinge*  =  Magdeburg-Gör- 
litzer Recht  Art.  79]  M  Jus  ifet  ok,  eft  buten  dinge  eyn  fuke 
to  fcheydeßuden  gelaten  teert  to  irfeeiden,  vnd  de  fy  to  ßk  nemen, 
der  ßnt  fy  plichHch  to  irfcheiden,  vnd  dar  feal  nen  richter  pynlik 
eddir  borchlik  mer  ouer  richten,  in  caufa  fch. 

60)  I.  33  ,he  vronet  ßne  gexcere1  =  Magdeburg-Gör- 
litzer Recht  Art.  64]  M  Dat  is,  dy  richter  vorvnmet  vnd  vor- 
bydei  em  fin  eigen,  vnd  fo  vake,  als  he  dar  bauen  dar  vte  edder 
ingeit,  fo  dicke  mot  he  dem  gerichte  dar  vmme  wedden.  ßc  obtinet 
in  rwjagdeburg]. 

61)  ,he  dut  eme  to  mydebanne']  M  dar  dy  ricliter  em  ok 
mede   vorbut  meynfcop  vnd  handelunge  der  lüde,  vnd  tey  med  en 
dar  hauen  fprikt  edder  meynfcop  vnd  handelinge  heft,  dy  vnd  dy 
fculdener  fuluen  mot  eyn  iewelk  dar  vmme  dem  gericJite  wedden. 
ßc  obtinet  in  rnjagdeburg]. 

62)  III.  31.  Siehe  unten  Anhang  4,  Nr.  7,  mit  zweimaliger 
Allegation  der  ,Magdeburger4  im  Allgemeinen  und  mit  nament- 
licher Anführung  zweier  Rechtskundiger  ,ans  Magdeburg'  im 
Besonderen  als  Vertreter  entgegenstellender  Rechtsansichten. 

63)  V.  19  jVan  allerhande  fpyfo,  dy  or  man  hebben  fcJtolde 
to  enemjare'  —  Rechtsbuch  von  der  Gerichtsverfassung 
Art.  24,  §.  2,  Laband  8.  67]  I  ymmo  ßmpliciter  fecundum 
Wlfagdeburgen  fes]yijic  diftinecione.  Ebenso  die  folgende  Glosse. 

64)  ,fo  nemmet  fy  des  nicht  mer,  alfo  re/e']  I  ymmo  fim- 
plidter  fecundum  m[agde bürgen fes]  ßne  hoc  dißinecione.  Wie 
die  vorige  Glosse. 


»  Derselbe  Ainr[icus)  de  rone  wird  in  einer  kurzen  Interlinearglosse 
zum  Landrecht  III.  87,  §  2  ,e/t  fe  hetjde  vi  einevie  dorpe'  als  Gewährs- 
mann genannt:  al\  fecu»,  fecundum  hinr \\c\\m\  ro(ne]. 
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Anhang  4.     4.  Märkische  und  Stendaler  Gewohnbeiteu.  (Vgl.  §.  9.) 

A)  Landrechtsgloase. 

1)  I.  22,  §.  4  ,Dit  is  gemeyne  herwede  to  geuenne  vnd 
recht']  M  des  trete,  dat  men  yn  itliken  fteden  nach  wonheit  eddir 
nach  vryheit  dat  herwede  anders  gift.  des  nym  eyn  beide,1  wente 
to  ftendal  in  der  alden  marke  gift  men  to  herwede  des  mannes 
cledere  Wullen  vnd  lynen,  de  to  fynem  lyue  gefneden  ßnt,-  Eyn 
bedde  (nicht  dat  beße  vnd  nicht  dat  argefte)*  Eyn  par  lakm, 
Eyn  deken,x  Eyn  houetkuffen,  Eyn  biMake» f  Eyn  hantdweh,  Eyn 
hantvat,  Eyn  bekken,  Eyn  ftul,  Eyn  kuffen  rppe  dem  fiitle,  Eyn 
(jrope,  dar  men  eyn  huen  ynne  zyden  möge,  Eyn  ke.tele,  dar  men 
eyne  fchulder  vlefches  ynne  zyden  möge,  Eyn  ketelhake,  Eyne  fpade, 
Eyne  vlurekze,  Metz  vnd  ryme,  Eyn  fwerd,  Eynes  mannes  wapen, 
dat  beße  perd,  StaffüeU  vnde  fchu.  wat  auer  dar  dynghe  rndir 
dem  manne  nicht  vorßoruen  ßnt,  der  ne  derff  men  nicht  to  kopen 
noch  geuen.  (A.)  Riedel,  Die  Mark  Brandenburg  II.  370, 
N.  1,  1832.  Heydeuiann,  Elemente  der  Joachimisehen  Con- 
stitution. Berlin  1841.  S.  89  f.,  94.  Homeyer,  S.  180.* 

2)  I.  24,  §.  3  ,to  vrowen  gerade']  M  irrte  auer,  dat  men  de 
gerade  nach  mannichfalt  der  ßeden  mennigerlet'e  wys  nach  funder- 
liken  gefette,  wonheit  vnd  vryheit  gift.  des  nein  eyn  beide  to  ftendal 
bynnen  der  alden  marke,  dar  men  gift  to  gerade  vrowen  ge- 
fmyde,  dat  fe  plegen  to  dragen,   (eft  id  ok  wol  los  vnd  afgefne- 


1  Homeyer  im  Register  8.  400  voc.  Heid. 

2  Statt  de  to  Jynem  lyue  ye/neden  /int  ist  nachträglich  corrigiort:  vnd 
/ulk  gerede,  alt  to  /inem  litte  höret  vnd  na  Jynem  ly ne  ye/neden 
i$.  Zu  höret  wird  nachgetragen:  dorch  der  wort  willen  giß  men  vatinye 
vnd  dufinye,  gülden  rynye  vnd  viwjerne,  ta/chen  vnd  pefeze  etc.  fedjn  ringen 
et  vingerne  uidetur  contra  jn  cau/a  /turnt,  /ed  pertinent  ad  para/ernalia 
/ecu  ndu  m  i  u  *  /a  x  o  n  i  c  u  m 

3  Die  Worte  in  Parenthese  sind  nachgetragen. 

*  Hiezu  am  Kande:  de  andere  deken  vnd  dunenpol  edder  veddirjxtl  hören 
to  dem  erue. 

5  Durch  ein  Versehen  erwähnt  Homeyer  an  dieser  Stelle  die  Handfeste 
von  1297.  Dieselbe  liegt  dem  Verzeichnis»  der  OeradestHcke  (Nr.  2) 
zu  Grunde. 


Digitized  by  Google 


Die  Entwicklung  dor  Landrechtsglosse  dos  Sachsenspiegels. 


931 


den  1  fy,  fic  obtinv.it  in  cavfa  relicte  jo.  fmod.)2  tcyflik  gebende,  Anhang  4. 
alle  der  vrotcen  cledere,  de  to  orem  lyue  gefneden  ßnt,  Wullen  vnd 
lynen,  alle  vmmehanges  laken7  halff3  de  kuffen,  halff  de  difchlaken, 
halff  de  flaplaken,  vnde  half  de  bedden,  ane  gaßgeuerbedden,* 
de  hören  to  dem  erve  (met  den  laken  vnd  kujfen,  dar  dy  geße 
plegen  vp  to  flapen,  vnd  wat  an  kremerye  is  vnd  an  kopenfcap 
lijt,  dat  fchal  ok  to  erue  bliuen).h  wat  atter  der  dinge  vndir  der 
vrowen  nicht  vorßoruen  fynt,  der  ne  derff  men  nicht  to  kopen 
noch  geven.  (A.)  Riedel,  Mark  Brandenburg  II.  370,  N.  1. 
Heydemann,  Joachimische  Constitution,  S.  90  f.,  92  f.,  94. 
Gengier,  Deutsche  Stadtrechte.  Erlangen  1852.  S.  461.  Ho- 
raeyer,  S.  184.  Die  zu  Grunde  liegende  Handfeste  von  1297 
(vgl.  oben  S.  930,  N.  5  zu  Nr.  1)  ist  zuletzt  gedruckt  in  Riedel's 
Codex  diplomaticus  Brandenburgensis,  1.  Haupttheil.  XV.  45  f., 
Nr.  58,  1858. 

3)  I.  34,  §.  1  ,Ane  des  richten  orlof]  M  Doch  hebben  de 
bure  vnde  richtere  vpgebrocht,  war  men  eyn  erf  rys*  von  eigen 
eddir  liegende  grünt  gift  eddir  vorlet,  alze  me  dat  dem  richter 
heft  geantwerdet,  fo  waget  he  den  buren,  wat  richter  vnd  bare 
an  dem  ryfe  hebben.  fo  vinden  fy:  orloff1  vnd  wynkop.  vnd  de 
richter  ane  vortoch  nempt  den  orloff,  dat  ßnt  wonliken  fes  penninge. 
Jus  gift  me  ok  den  buren  fes  penninge  vor  wynkop.  de  dat  rys 
vorlet,  gift  den  orloff,  vnd  de  dat  teedder  entfenget,  den  wynkop. 
fo  efchet  vnd  biddet  denne  dy  ander  dat  rys.  als  dat  dem  richtere 
to  ßner  behuff  geantwerdet  vnd  vortaten  is,  fo  gift  he  en  dat 
rys.  ßts  geven  ok  de  erven  van  dem  erfrechte  orlof  vnd  wynkop, 
me  feal  dnt  aver  efchen,  fecundvm  io.  in  antiqua  marca  branden- 
[bürgen fi].  (A.)  Homeyer,  8.  191. 

4)  I.  70,  §.  1  ,to  dren  dingen']  M  Dit  holt  men  aldus 
nach  funderliker  fattunge  in  itliken  fleden,  alfe  to  ftendal,  alleyne 

'  Zu  afyefneden  wird  nachgetragen:  edder  tjekoft  vnd  vnyedrayen,  deße 
dal  vnverwandelt,  vnverfmulten,  vnverfat  edder  jn  amier  eleynot  vnvormaket 
fy,  fecundum  m  [a  g  d  e  b  u  r  g  e  n  f e  s). 

7  Die  in  Parenthese  eingeschlossenen  Worte  sind  nachgetragen. 

3  Wegen  der  Interpnnction,  welche  die  Handschrift  richtig,  der  Augshurger 
Druck  fehlerhaft  hat,  8.  Heydemann  S:  92,  N.  327. 

4  yever  ist  Uber  yaflhedden  nachträglich  Ubergeschrieben. 

5  Wie  oben  N.  2. 

6  Homeyer  im  Register  S.  420  voc.  Erfryf*. 

7  Homeyer  1.  c.  8.  464  voc.  Orlof. 

Sitzongsher.  d.  pbil.-hist  OL    C.  Bd.  II.  Hft.  00 
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Anhang  4.  yn  bewegelikem  yude,  alfe  dat  men  dryuen  vnde  dragen  möge, 
vnd  nicht  yn  vnbewegelikem  gude,  alfe  j fände  eygen  vnd  liegende 
grünt,  vwi  dyt  geit  aldus  to.  Befat  eyn  des  anderen  gut,  rur  vnd 
vnrur, 1  vor  genante  fcult.  So  kumpt  he  dar  na  tom  irfien  dinge 
vnd  ficht:  her  richter,  ik  helle  befat  N.  gut,  rur  vnd  vnrur,  in 
relde.  vnd  in  marken,  war  he  dat  lieft  vor  fo  vele,  vnd  dit  is 
myn  irfie  clage  vnd  vpbydinge,  vnd  vrage,  wo  ik  met  rechte 
dar  mede  fcole  vort  varen.  So  wert  he  wedder  befcheiden  yn  dat 
ander  ding  vnd  dar  na  in  dat  drudde.  fo  ficht  he  denne:  ik 
clage  vppe  fodane  gud  vnd  bede  dat  vp  vor  Jb.  vele,  vnd  is  myn 
dridde  clage  vnd  vpbedinge,  vnd  vrage,  wo  ik  met  rechte  dar  mede 
e  vort  varen.  fo  vintmen,  men  fcole  en  dar  ynwifen.  So  vraget 
he,  wy  dat  don  fcole.  fo  vintmen:  dy  richter  med  twen  fchepen. 
So  vragit  he  vort,  wan-eer  dat  id  gefeiten  fcole.  fo  vintmen:  wente 
tom  negeften  dinge.  Dat  let  de  cleger  lefreden.  Na  der  anwifinge, 
ifit  lewegelik  gud,  fo  eygent  men  dat  dem  cleger e  yn  dsm  irfien 
dinge.  Jfet  auer  vnbewegelik  gud,  fo  mot  de  cleger  na  der  in- 
wijtnge  vort  to  dren  dingen  dar  vp  clagen  vnd  dat  vpbeden, 
denne  irfien  fo  eygent  men  dat  vor  dy  fchult,  vnd  de  eygenfcop 
let  men  ok  bef reden.  De  anwifinge  geit  fus  to.  dy  richter  med 
den  fiepen  geit,  dar  dat  gut  is,  vnd  eifchet  den  befitter  edder  de 
nabure  vnd  ficht:  dat  id  iu  witlik  fy,  hir  wife  ik  N.  van  ge- 
richtes  hallten  an  fodane  gud,  dat  he  befat  vnd  beclagit  heft, 
wtcli  fchepen  ordele  vnd  vororloue  em  dat  to  rechte  vnd  vorbyde 
em  dat  to  vnrechte.  (A.)  Riedel,  Mark  Brandenburg  II.  37(3  f., 
N.  1.  Homeyer,  S.  227. 

5)  III.  64,  §.  11  ,Deme  burmefter']  M  dat  is  deine  fculten, 
vnd  vomem  dit  to  fliehten  lurdinge.  auer  vmme  hut  vnd  hare 
vnd  vmme  f elf  mot  vnd  to  der  heren  gerichte  vnd  dinge,  eft  men 
befettinge  hrikt,'1  eddir  eft  men  s  walt  clage  nicht  vulf ordert,  weddet 
ms  en  dre  feil  finge,  als  hir  na  fieit  et  in  <jf/o[fa].4  vnd  dit  halt 
men  gemeynliken  aldus  in  der  alden  marke  to  bra  ndenborch. 
Eddir  ;>  eft  en  richtere  vnd  bure  firaffet,  jn  deine  irfien  fiueke  gift 


1  Homeyer  1.  c.  S.  471. 

>  eß  bis  brikt  fehlt  B. 

3  B  met. 

*  et  in  glo[t&]  fehlt  B. 

5  B  Vnde. 
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men  den  buren  nicht,  funder  in  den  andern  ßhvcken  gißt  men  Anhang  4. 
iewelkem  /es  pennige  vnd  den  hogeßen  lteren  x  ßrillinge  branden- 
Avr<7[ifch],  dat  ßnt  nu  xv  fciUinge  xconliker  penninge.  vnd  dit 
nemen  de  bure  vnd  heren  alfe  bitte  nach  wonheit  vier,  wen  na 
be/creuen  rechte,  vnd  van  iewelkes  manne*  rechte  beßcreuen  1  vnd 
gejatte  bute  hefßu  Supra  e.  Ii.  ar.  xlv.  (AB.)  2  Homeyer,  S.  302, 
vgl.  dessen  Sachsenspiegel  2.  Ausg.  p.  XVI*. 

B)  Lehnrech tsglOBse. 

6)  73,  §.  1  yichteswat  denßtes']  M  Scias,  quod  in  marchia 
antiqua  branden\b\irgen  Pi]  de  con/uetudine  eßt,  quod  non 
ßeruiens  ita  mulctatur:  ß  fertucium  conßßit  in  armis  et  requißtus 
non  feruit,  tenetur  domino  ad  tria  talenta;  ß  vero  ßeruicium  eß 
in  curribus,  tenetur  ad  x  ybZfidos],  ßed  ß  in  per  Jona,  tum  preßtet 
tres  yb/[idos].  pro  ißa  confuetudine  facit  C.  ,de  pe<t[tionibus) 
iofnorum]  ßub[\at is]'  [X.  12]  l.  t  circa  medium  Ii.  x,  que  lex 
probat,  conßuetudinem  in  penis  admittendam.  theutonice  primum 
ßeruicium  dicitur  wapendinft,  ßecundum  wagendenß,  ßed  tercium 
kofterdinßt,  et  vide  eciam  Supra  e.  ar.  iij  et  iiij  et  que  ibi  no- 
[tantur].  facit  eciam  ad  premißfa  c.  i.  ,de  penis'  [V.  9]  Ii.  vj.° 
.  .  .  Docii  dunket  my,  nach  faffchem  /e?jr[echt]  dy  broke  vmme 
des  denftes  willen  ßta  vpp  des  heren  gewedde,  ut  Supra  Ii.  iij  ar. 
Ixiiij  /an*r[echtes]  et  Supra  e.  ar.  viij.  wat  auer  des  heren 
gewedde  ßy.  dat  hefßu  Supra  e.  ar.  Ixviij  §  Jeyn  punt.'  vnd 
Mike  vomemen  dy  vorfcreuen  wonheit  to  manrechte  vnd  jn  man- 
liken  lene  vnd  nicht  mrdir.  (A.)  Homeyer,  Sachsenspiegel  II.  1 ,  S.  80. 

C)  Weichbildglosse. 

7)  III.  31  fEfft  eyn  nalrur  vppe  den  anderen  buwet?]* 
M  Nota  fecundum  jJ/[agde  bürgen fes],  dat  bitten  dem  gheuel 
neyman  iennich  eigen  heft,  dar  vmme  mot  he  de  brawen  affbreken, 

1  vnd  van  bis  be/creuen  fehlt  B. 

2  Vgl.  oben  §1,  N.  6  bq  S.  891. 

3  Laband  (Magdeburger  Rechtsquellen  8.  103)  sucht  die  Quelle  für  obigen 
Artikel  ganz  allgemein  in  dem  Sachsenspiegel,  der  hie/u  jedoch  keine 
Parallele  bietet.  Mühler  (Deutsche  Kethtshandschriften  S.  30)  setzt  mit 
Recht  ein  Fragezeichen.  Der  Artikel  ist  nach  Inhalt  und  Wortlaut  voll- 
kommen singulär  und  ohne  nachweisbare  Quelle. 
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Anhang  4.  efte  fy  hindern  ßnen  nabur.  we  ok  buwen  teil,  de  mot  den  drup- 
penual vp  ßn  eigen  loten  vollen,  de  geuelioant  mach  he  auer 
fetten,  dar  vor  de  tun  eddir  plancken  ßunden,  vide  Supra  Ii.  ij 
ar.  xlix  et  duobus  ye^fuentibus]  im  £ea?[tu]  et  in  glo[C&]  lant- 
r [echt es]  et  in  c///Vtwrfcionibu8j  Ii.  ij  cap.  ij  per  totum.x 
hedde  ok  tcy  eyn  gebu,  des  de  druppenual  velle  to  ßnes  naburs 
wart,  de  fcal  dat  dak  fo  holden,  dat  dy  druppenual  nicht  vordir 
van  dem  zidle  vollen ,  won  anderhaluen  vut.'2  Sus  vele  rumes  fchal 
des  naburs  gebu  dar  iegen  ok  holden  an  dem  druppenual  f  vnd 
fülle  wolde  ok  wy  eyn  gheuelvant  fetten,  dar  vor  eyn  druppenual 
gewefet  is,  dy  mach  he  fetten  anderhaluen  vut  van  dem  alden 
zulle  als  jn  der  ßede,  dar  vorhen  dy  drujype  plach  to  vollende, 
aldm  holt  men  dit  met  Vtlf*  to  ftend[a.\]  nach  wonheit.  Sed 
fecundum  m[agdeburgenfes]  hebben  dy  brawen  am  gheuel  ge- 
weßt  iar  vnd  dach,  fo  mot  men  fy  vorbat  lyden,  auer  dy  nabur 
mach  wol  vnder  dy  brawen  hart  an  dy  gheuelwant  buwen.  Nye 
venßere  noch  flicht,  noch  met  gehangen  doren  mach  nymant  iegen 
ßnes  naburs  hufe  edder  houe  buwen.  Gefchut  id  auer  vnd  bliuen 
fy  iar  vnd  dach,  fo  mach  men  dy  gedoreden  venfteren  nicht  vor- 
buwen,  als  men  dy  fliehten  venßere  doch  alle  tyd  wol  verbuwen 
mach,  id  ne  were  denne  anders  vmme  dat  licht  med  dedingen 
eddir  met  gifte  bewaret  edder  met  funder\\\)fcen  gefetten  edder 
woidieiden  der  ßede,  dar  men  ollmefach  vmme  buwrecht  ßk  plecht 
na  to  richtene.  Aligui  moderni  de  Jüffagdeburg],  ut  lud.  pro- 
Mo[notarius],  tenent,  dat  nymant  hüten  fyne  ßjt  wende  vndir 
fynen  dmppenval  iennich  eigen  hebbe,  vnd  dy  nabur  möge  an  dy 
want  vnder  den  druppenual  buwen  vnd  den  druppenual  med  ßnen 
dake  edder  rönnen  geherhtz  an  dat  fyne  wol  roten  fundir  feaden 
doch  fynes  naburs.  aliqui  de  3/[a^deburg],  ut  coMrfadus]  de 
emp.,  contra,  feilicet  dat  id  fyne  fy  vndir  fynen  druppenual,  den 
men  ok  fundir  ßnen  willen  nicht  raten  mach,  niß  feruitus,  con- 
fuetudo  vel  ftafutum  fpecialiter  aliud  dictarent,  et  hoc  equins. 

1  Rechtsbucli  nach  D  isti  netionen  II.  '2  (Ortloff  8.  108  ff). 

2  Zu  vut  die  Randbemerkung:  fecundum  conf uetudinem  in  M  [?]  folum  ryns 
tyneh  lank  vpp  dy  want  vnd  hauet  lallen. 
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Zur  Geschichte  einiger  Personalausgänge  bei  den 
thematischen  Verben  im  Indogermanischen. 


Michael  Haberlandt. 


Während  für  die  Dual-  und  Pluralformen  des  Praes.  ind. 
der  thematischen  Verba  Grundformen,  aus  denen  sich  alle  einzel- 
sprachlichen Bildungen  in  Uebereinstimmung  mit  den  die  Einzel- 
sprachen beherrschenden  Lautgesetzen  ableiten  lassen,  aufzu- 
stellen möglich  war,  ist  es  bislang  noch  nicht  geglückt,  die  in 
den  einzelnen  indogermanischen  Sprachen  begegnenden  Forma- 
tionen der  2.  und  3.  P.  sing,  ohne  Verletzung  der  sonst  giltigen 
Lautgesetze  auf  die  Einheit  einer  Urform  überhaupt,  geschweige 
auf  jene  Bildungen  zurückzuleiten,  welche  für  diese  Personen 
nach  Analogie  der  andern  zu  postuliren  wären.  Man  setzt 
neben  der  1.  Person  sing.  *bhar<i  ein  ursprachliches  *bharaai, 
*bharati  an,  ist  aber  nicht  in  der  Lage,  alle,  ja  nur  die  Mehr 
zahl  der  Formen,  welche  die  einzelnen  Sprachen  dem  gegen- 
übersetzen, befriedigend  daraus  zu  erklären.  Für  das  Indische, 
das  Altbaktrische  und  Altpersische  der  achaemenidischen  Keil- 
inschriften, sowie  das  Germanische  hat  es  bekanntlich  keine 
Schwierigkeiten,  die  betreffenden  Formen  mit  den  obigen  All- 
setzungen zu  vermitteln;  gegen  die  Zurückleituug  der  griechi- 
schen, italischen,  litauischen,  aus  dem  eranischen  Sprachen- 
kreise  der  armenischen  (ossetischen)  und  zum  Theil  auch  der 
altslavischen  Formen  auf  die  angegebene  ursprachliche  Gestalt 
erheben  sich  aber  unüberwindliche  Schwierigkeiten,  legen  die 
einzelsprachlichen,  feststehenden  Lautgesetze  den  entschieden- 
sten Protest  ein.  Man  hat  diese  auf  jedem  der  genannten 
Sprachgebiete  erwachsenden  Schwierigkeiten  bisher  noch  nicht 


Digitized  by  Google 


936  H.horUndt. 

genug  im  Zusammenhange  betrachtet: 1  eine  solche  Ueberein- 
stimmung  von  Störung  alter  Ursprünglichkeit  gibt  jedenfalls 
so  gut  wie  eine  positive  Ucbereinstimmung  zu  denken,  und 
kann  ebenso  wie  eine  solche  zum  Probleme  werden.  Ich  be- 
absichtige im  Folgenden  dies  Problem  deutlich  zu  stellen  und 
vielleicht  einer  Lösung  zuzuführen,  welche,  so  lang  keine 
bessere  gefunden  ist,  darauf  Anspruch  hat,  als  wahrscheinlich 
zu  gelten.  Denn  schwerlich  ist  hier  je  mehr  zu  erreichen, 
wird  die  Rechnung  hier  je  ohne  Rest  aufgehen.  — 

Bei  einem  thematischen  Verbuni,  wie  z.  B.  Stamm  hhara 
tragen,  lautet  die  Singulartlexion  idg.  *bhard,  *bhara$i,  *Lharati, 
womit  das  altindische  bis  auf  die  1.  Person  sing,  bhardmi, 
welche  man  seit  Scherer,  Zur  Gesch.  d.  deutsch.  Spr.  2  p.  213  ff. 
mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  als  eine  Analogiebildung  nach 
den  unthematischen  Verben  ansieht,  mit  seinem  *bhard,  bha- 
rasi ,  bharati,  das  Altbaktrische  mit  bardmi  (vgl.  das  für's 
Altindische  Bemerkte)  barahi,  baraiti  und  das  Germanische, 
indem  es  gothiseh  bmra,  bairus,  bairi\)  bietet,  vollkommen  über- 
einstimmt. Das  Griechische  aber  gewahrt  Formen  wie  ^spst;, 
?£p£'.,  die  in  keiner  Weise  ohne  Verletzung  griechischer  stricter 
Lautgesetze  auf  jene  aus  dem  Arischen  und  Germanischen  er- 
schlossenen Grundformen  zurückzubringen  sind.  Im  Lateini- 
schen finden  sich  Spuren  eines  ursprünglichen  Ausgangs  auf 
ts  und  U,  die  vom  Ursprachlichen,  ebenso  wie  die  griechischen 
Formen  abweichen.  Das  Litauische  hat  in  der  2.  Person  sing,  die 
Endung  -<:.  (aus  -ot),  resp.  /*,  eine  auf  litauischem  Boden  bisher  noch 
räthselhaft  gebliebene  Form,  in  der  3.  Person  sing.  Reste  eines 
-ai,  mit  dem  es  ebenso  steht.  Das  Armenische  rLrL„  (bcnly 
kann  unmöglich  auf  die«  alteranische  Form  barahi  (nach  Aus- 
weis des  Altbaktrischen  und  Altpersischen)  zurückgehen  (vgl. 
Fr.  Müller,  Armeniaca  IV,  Sitzungsber.  der  phil.-hist.  Cl.  der 
kais.  Akad.  der  Wissensch.,  Jahrgang  1874,  Bd.  78,  p.  425  ff.) 
und  ebenso  steht  es  mit  den  ossetischen  Formen  (ibid.;  vgl. 
auch  Bd.  45,  p.  531).  Endlich  ist  die  altslovenische  Form  der 
thematischen  Verba  2.  Person  sing,  auf  -H  keine  Fortsetzung 
der  angesetzten  indogermanischen  Bildung. 

1  Fr.  Müller  hält  die  arm.-osset.  und  gr.-lit.  Formen  Armeniaca  V.  (Sitzungs- 
ber. der  phil.-hist.  Cl.  der  kais.  Akad.  der  Wissensch.,  Bd.  88,  p.  11)  bereits 
zusammen. 
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Nachdem  nun  ein  Ueber blick  über  die  Verbreitung  der 
Störung  in  den  zwei  genannten  Personen  des  sing,  gewonnen 
ist,  wende  ich  mich  einer  ausführlichen  Behandlung  der  be- 
treffenden Formen  in  den  Einzelnsprachen  zu.  Es  wird  sich 
eine  Uebereinstimmung  herausstellen,  welche  Schlüsse  auf  die 
Uraprünglichkeit  der  Störung  gestatten  wird. 

1.  Die  2.  und  3.  Person  sing,  thematischer  Verba  im 

Griechischen. 

Die  bisherigen  Versuche,  die  Formen  auf  -et  in  Ein- 
klang mit  den  indogermanischen  Bildungen  zu  bringen,  stehen 
mit  Ausnahme  eines  einzigen  mit  anerkannten  Thatsachen  der 
griechischen  Lautlehre  in  directem  Widerspruch.  So  scheitert 
die  Annahme  Curtius'  einer  zunächst  eingetretenen  Epenthese 
des  finalen  *,  z.  B.  von  *?£?est,  so  dass  daraus  *i£p£*st  ent- 
standen wäre,  und  darauf  erfolgten  Verlustes  des  ».,  haupt- 
sächlich an  dem  Lautgesetze,  da«  sonst  im  Griechischen  gilt, 
wonach  «  in  intervocalischer  Stellung  verhaucht  wird  und  aus- 
fallt (vgl.  Gust.  Meyer,  Gr.  Gr.  §.  224),  ganz  abgesehen  davon, 
dass  die  sogenannte  Epenthese  ein  für  das  Griechische  noch 
ganz  und  gar  problematischer  Vorgang  ist,  der  zu  irgendwie 
sicheren  Combinationen  nicht  ausgebeutet  werden  kann.  Dies 
ist  auch  schon  mehrmals  unzweideutig  ausgesprochen  worden, 
vgl.  z.  B.  Fr.  Müller,  Armeniaca  IV.  1.  c.  p.  426,  Brugman  in 
den  Morphol.  Untersuch.  I.  p.  173.  Die  gleiche  Nichtbeob- 
achtung  dieses  Lautgesetzes  nebst  der  willkürlichen  Annahme 
einer  im  Griechischen  ganz  unerhörten  ,Ersatzdehnung'  für  das 
abgefallene  t  ist  der  Erklärung  Th.  Bergk's,  zuletzt  in  Fleck 
eisens  Jahrbüchern  CXVII.  p.  189  vorzuwerfen.  Die  von  Corssen, 
Aussprache  etc.  I.  600  ff.  Zur  italischen  Sprachkunde  p.  478  ff. 
erneuerte  Ansicht  A.  Dictrich's  Zeitschrift  für  Alterthumswis- 
sensch.  vom  Jahre  1847,  p.  711  ff.  von  einer  »Steigerung4  des 
Tbemavocals  e  zu  r„  das  sich  dann  in  et  umgesetzt  haben  und 
in 's  dorische  Sprachgebiet  erst  aus  dem  Attischen  eingedrungen 
sein  soll, 1  fällt  ebenfalls  durch  die  unerklärte,   unter  dieser 


i  Eine  ausführliche  Besprechung  erfährt  Corssen's  Ansicht  im  2.  Abschnitt 
dieser  Untersuchung. 
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Annahme  ganz  räthselhaft  bleibende  Erhaltung  des  -c-,  abge- 
sehen davon,  dass  eine  solche  Steigerung'  ein  ganz  unbe 
wiesener  und,  wie  man  jetzt  weiss,  durch  Formen  wie  X^pj«, 
IXfl«,  MIXipfa, 1  auf  die  sich  Corssen  beruft,  keineswegs  ge- 
stützter Vorgang  ist.  Das  Gleiche  gilt  von  Bezzenberger's 
Versuch  ,Zur  Gesch.  der  lit.  Spr.  p.  195  ff.,  der  -st;  ebenfalls 
aus  hervorgehen  lässt.  Der  einzige,  welcher  diese  Schwierig- 
keit bezüglich  des  Sibilanten  offen  eingestanden  und  ihr  in 
seiner  Erklärung  Rechnung  getragen  hat,  ist  Brugman,  Morphol. 
Untersuchungen  I.  p.  173  ff.  Warum  mich  sein  Versuch  den- 
noch nicht  befriedigt,  hat  seinen  Grund  erstlich  in  der  Unsicher- 
heit und  übergrossen  Künstlichkeit  der  Combinationen,  die  da 
geboten  werden,2  und  zweitens  darin,  dass  der  genannte  For- 


1  Vgl.  über  diese  Formen  Gust.  Meyer,  Gr.  Gr.  §.  44*. 

2  Dies  halte  ich  mich  verpflichtet,  dem  scharfsinnigen  Forscher  gegenüber 
kurz  zu  begründen,  iimsomehr,  als  er  von  mancher  Seite,  z.  B.  von 
Osthoff,  Morphol.  Untersuch.  II,  p.  69;  Gust.  Meyer,  Gr.  Gr.  §.  447,  Zu- 
stimmung gefunden  hat.  Brugman  hält  dafür,  dass  ursprünglich  neben 
einander  die  Formen  *y{pu,  *z>zpn:  gesprochen  wurden.  An  die 
Form  der  2.  Person  auf  -ei  trat  nun,  behauptet  er,  von  den  Formen 
mit  secundärer  Porsonalcndung  aus  ein  an:  *?:'psi  wird  zu  9^>Et;. 
Dies  ist  eine  Annahme,  aber  keiuo  stichhältige  Erklärung:  da  sich  die 
Rätselhaftigkeit  der  2.  Person  sing,  gerade  um  das  dreht,  so  musste 
diese  Annahme  wenigstens  von  anderer  Seite  her  auch  irgendwie  wahr- 
scheinlich gemacht  werden.  Die  Form  it;  oder  (nach  La  Roche,  Homer. 
Textkrit.  241)  t";  bei  Homer  und  Herodot  für  v.  ^*sat)  ,du  bist'  ist  aber 
ein  gar  schwacher  Anhalt  für  eine  derartige.  Behauptung,  da  dieselbe 
ganz  wohl  erst  nach  Analogie  der  thematischen  Endung  -Et;  zur  Differen- 
zierung von  der  gleichlautenden  2.  Person  sing,  der  Wurzel  i  gehen  it 
(für  *£t-'.)  ,du  gehst'  (vgl.  eine  Neubildung  auch  zu  dieser  Form:  v.ibx, 
offenbar  aus  demselben  Triobe  entsprungen)  aufgekommen  sein  kann. 
Geradezu  widersprechend  ist  nun  aber  der  Vorgang  bei  den  unthema- 
tischen  Verben,  wo  doch  dasselbe  Suffix  nach  dem  gleichen  griechischen 
Lautgesetze  gewisse  Veränderungen  erfuhr:  warum  sind,  wenn  es  sich 
bei  den  thematischen  Verben  so  verhielt,  wie  Brugniau  will,  nicht  auch 
bei  den  unthematischen  Verben  anologe  Formen  wie*t<öij;  (aus  * t{0ij<o>i  -f- 
;  =  *tiOji«)i  *3tö<rS  =  *o(c<o(o)t  -f  ;  gebildet  worden?  Ein  ursprüngliches 
*?{pt<rt  und  ein  *x!.(jtii:  ('J.Person  sing.)  wurden  doch  in  gleicherweise 
lautgesetzlich  *  "/-fr'-'-  und  *z!J)rl\:  wenn  das  Eine  von  seinen  mit  Secundär- 
suffix  -i  gebildeten  Formen  2.  Person  nun  das  bezog,  warum  nicht 
auch  da«  Andere?  warum  also  keine  Formen  auf  -tj;,  wie  x(0r(;?  Wie 
Brugman  1.  c.  p.  179  sagen  konnte:   ,in  der  Conjugation  auf  -p.i  ist 
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scher  die  Schwierigkeit  als  ,eine  griechische  Anomalie4  auf  dem 
speciell  griechischen  Sprachboden  zu  lösen  sucht,  dass  er  sich 
also  die  Frage  nicht  vorgelegt  hat,  ob  nicht  die  auch  ihm 
yschwierig*  erscheinenden  Formen  wie  litauisch  veB  und  ve'za, 
das  altslovenische  vezeSi  und  die  griechischen  Bildungen,  zu 
denen,  wie  ich  später  zu  zeigen  hoffe,  sich  noch  trotz  Brug- 
man  L  c.  p.  173  die  lateinischen  und  ferner  die  armenischen 
Bildungen  gesellen,  möglicherweise  doch  irgendwie  mit  einander 
zusammenhängen,  sei  es  auch  nur  in  der  Art,  dass  sie  als 
selbstständige  einzelsprachliche  Vicariatsformen  für  irgendwie 
unbeliebt  oder  unpraktisch  gewordene  ursprachliche  Formen 
nachzuweisen  wären,  wobei  die  Richtung,  die  dieser  Ersatz- 
process  im  individuellen  Sprachleben  genommen,  schon  aus 
der  geraeinsamen  Sprachperiode  in  einzelnen  Ansätzen  über- 


Aehnliches  vorgegangen',  begreife  ich  demnach  nicht,  da  doch  die  Formen, 
wie  x?0t);,  o(o«.>;  etc.,  welche  allein  wirklich  begegnen,  lehren,  dass  man 
hier  von  vornherein  wahrscheinlich  Formen  mit  secundärem  Suffix  neben 
den  mit  primärem  (vgl.  die  dorischen  2.  Person  sing.  au.:/.Y£;,  ayptiOe;, 
Moosbach,  Stud.  10,  p.  10  ff. ;  der  umgekehrte  Fall  liegt  bekanntlich  vor 
in  der  1.  Person  sing.  opt.  act.  auf  -\u  für  älteres  -n»,  griechisch  -v)  ge- 
braucht und  dann  die  ersteren  mit  dem  charakteristischen,  im  Auslaut 
erhaltenen  -<;  allgemein  herrschend  gemacht,  die  verstümmelten  mit  pri- 
märem Suffix  hingegen  spurlos  fallen  gelassen  habe.  —  Ebenso  unwahr- 
scheinlich an  sich  ist  nun  die  Erklärung,  welche  Brugman  für  die 
8.  Person  sing,  auf  -z:  gibt:  —  sie  beruht  überdies  auf  der  eben  be- 
kämpften für  die  2.  Person.    Also  auf  eine  unbeweisbare  Annahme  wird 
hier  eine  zweite  Behauptung  gleicher  Qualität  gebaut.    Denn  nun  will 
Brugman,  dass  nach  dem  Verhältniss  oipo:;  :  ^e'pot  und  £p-p£;  :  £?Ep£  in 
Hern  mittlerweile  erwachsenen  System  ?{p<o  :     pet^  :  *  ?;p£H  sich  ein  fiptx 
von  p^p st;  lo»"v*lost  haben  soll,  was  —  abgesehen  von  dem  Problematischen 
eines  solchen  Vorgangs  überhaupt  —  abermals  bei  den  unthematischen 
Verben  wiederum  nicht  nur  keine  Bestätigung,  sondern,  wie  oben  bei 
der  2.  Person  sing.,  directo  Widerlegung  erfahrt:   denn  es  hiess  doch 
stets  trotz  itOar,;  :  rtOtiTj  oder  ktOr,;  :  hflh)  in  der  3.  Person  ttöqot,  nicht 
*TtOr(!    Wenu  Brugman  1.  c.  p.  170  diese  offenbare  Schwierigkeit  mit 
einer  behaupteten  »Einwirkung  der  ebenfalls  dreisilbigen  I.Person  sing.4 
beseitigen  will,  so  vermag  ich  darin  nichts  Anderes  als  eine  Ausflucht 
zu  sehen.    Warum  , wirkte1  nicht  auch  die  zweisilbige  2.  Person  sing: 
ein?  Die  lesbischen  3.  Personen  sing,  wie  tt'Or),  -({koii  (Ahrens,  Do  d.  Gr.  I, 
p.  138)  sind  entweder  an  das  bereits  bestehende  Verhältniss  ?Ep£i;  . 
■p/pEi  angelehnt  oder  Formen  mit  secundärem  Suffix,  wie  tt'Or,;  (vgl.  oben), 
beweisen  demnach  nicht,  was  Brugman  1.  c.  will. 


Digitized  by  Google 


040 


Habcrlandt. 


kommen  sein  könnte.  Was  ich  meine,  wird  aus  dem  Folgenden 
sich  hoffentlich  klar  genug  ergeben.  — 

Zunächst  haben  wir  auch  unsererseits  anzuerkennen,  dass 
ebenso  wenig,  wie  z.  B.  ?epet;  die  lautgesetzliche  Fortsetzung 
eines  alten,  nach  Analogie  der  übrigen  Personen  postulirten 
*bharari  sein  kann,  ein  ?£pet  nach  griechischen  Lautgesetzen 
auf  *?£psT:  zurückzubringen  angeht,  da  doch  im  dorischen 
Dialectgcbiete  des  Griechischen  *?sp£Tt,  im  ionischen,  attischen, 
lesbischen  *fepeot  auftreten  müsste.  Denn  durch  Assibilation 
eines  t  vor  folgendem  suffixalen  i  entstandenes  «  wird  im  Grie- 
chischen, ausser  im  lakonischen  Dialecte  nicht  verhaucht.  Die 
Formen  auf  -Et;,  -£».,  die  schon  dem  Urgriechischen  durchstehend 
eignen,  müssen  demnach  einen  ganz  andersartigen  Ursprung 
als  den  gewöhnlich  angenommenen  gehabt  haben. 

Wenn  sich  nun  die  aus  dem  ursprünglichen  Ausgang 
2.  Person  sing,  auf  -nsi  nach  griechischen  Lautgesetzen  voraus- 
zusetzenden griechischen  Entwicklungen  auf  also  von  einem 
l)har(uti  ein  *?ip£t  oder  dem  Aehnliches  fanden,  wenn  sich  solche 
Bildungen  in  Ueberresten  wenigstens  in  der  griechischen 
Sprachgeschichte  erhalten  hätten:  dann  Hesse  sich  damit  dieses 
soeben  auf  negativem  Wege  gewonnene  Resultat  auch  positiv 
erhärten.  Wie  man  bisher  meint,  begegnet  Derartiges  aber  in 
Wirklichkeit  nirgends.  Dem  entgegen  möchte  ich  nun  hier 
eine  Vermuthung,  die  sich  mir  in  dieser  Sache  aufgedrängt 
hat,  aussprechen  und  hoffen,  sie  sei  mehr  als  ein  Einfall.  Sollte 
es  nämlich  nicht  ganz  gut  möglich  sein,  dass  in  den  altattischen 
»unregelmäßig  contrahirten'  2f.  Personen  sing.  med.  v.v.  (an- 
geblich für  s?-£-5ai),  ßijXti  (für  ßsiX-e-cat),  »n  deren  festem  Ge- 
brauche alle  Attiker  übereinstimmen1  (vgl.  Kühner,  Ausführl. 
Gr.  der  gr.  Spr.  §.  211,  3,  Ellendt,  Lex.  Sophokl.  II,  p.  1  seq.), 
solche  urgriechische  2.  Person  praes.  ind.  act.,  also  die  postu- 
lirten Formen  vorliegen?  dass  man  diese,  als  nach  und  nach  für 
die  2.  Pers.  praes.  ind.  ganz  andere  Bildungen  aufkamen,  nicht 
mehr  als  alte  active  Formen  verstand,  und  sie  in  der  Verlegen- 


•  Nicht  für  ebenso  ursprünglich,  sondern  erst  an  jene  zwei  Bildungen  an- 
gelehnt halte  ich  die  mehr  minder  häufigen  etyei  (wirklich  für  etysai), 
Im,  notet  etc.,  die  der  Umgangssprache  angehören  (vgl.  die  ausführliche 
Behandlung  durch  Kühner,  Excnrs  II  ad  Xenoph.  Comment.  p.  50,  8 — 13). 
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heit  als  ,unregelinässig  contrahierte4  Medialforinen  auffasste,  da 
ja  die  Verba  o&pat  und  ßo  jXc[xai  bald  nur  mehr  mediale  Flexion 
aufwiesen?  Aber  bei  diesen  beiden  Verben  ist  die  mediale 
Flexion  nicht  von  Haus  aus  die  allein  übliche:  bei  beiden  sind 
auf  griechischem  Sprachboden  noch  Spuren,  ja  inelir,  deutliche 
Ueberreste  activischer  Flexion  aufzudecken.  Das  Activum  ouo 
steht  E  252,  K  105,  T  71  (gewöhnlich  oico,  auch  mit  i  zuweilen 
als)  A609,  N  153,  a201  und  sonst;  oiw  lakonisch  (Lysistr.  81, 
156.  998.  1256  und  in  einem  Fragment  des  Choraliskers  Epily- 
kos:  zsTTotv  y.o-t3  'ouo  cwjxai),  das  nach  Ahrens  de  Dial.  Gr.  II. 
p.  350  wie  eine  Interjection  gebraucht  wurde  (österr.  halt). 
Ferner  das  Verb  ol'ojxa:  erscheint  bekanntlich,  besonders  im 
attischen  Gebrauch  sehr  häutig  als  sT-|xai,  eine  Form,  die  bisher, 
so  z.  B.  noch  von  Gust.  Meyer,  §.  482,  Anm.  1,  in  ganz  singu- 
lärer  Weise  als  durch  Unterdrückung  des  thematischen  Vocals 
entstanden  erklärt  wird.  Ich  halte  dafür,  dass  wir  in  den 
Doppelformen  ot-(j.at,  oicy.at  gerade  Spuren  der  erst  auf  griechi- 
schem Boden  später  sich  vollziehenden  UeberfÜhrung  eines 
ursprünglichen  nachgewiesenen  activen  cüo  in  die  Medialform 
vor  uns  haben,  einer  doppelten  Ueberführung:  einmal  in  organi- 
scher Weise  mit  thematischem  Vocal,  ein  zweites  Mal  nach 
Mustern  wie  :  juta,  asüjxat  :  csvw  etc.  —  Ebenso  wird  ur- 

sprüngliche activisehe  Flexion  für  unser  zweites  Verb  ßojXcfjiat 
dargethan  durch  das  poetische  Perfectum  -,:oßsßouXa  A  113, 
Anthologie  9,  445.  Zum  altattischen  ßoüXEi  halte  ich  die  Glosse 
bei  Hesych.  ci  ß6Xs  •  xi  bihaq  •  Kszpw  und  schlicsse  daraus,  dass 
die  Form  ßcjXet  nicht  eine  speciell  attische,  seltsam  contrahirte 
Form  des  Mediums  ist,  sondern  in  der  That  die  2.  Person  sing, 
eines  activen  *ßojXü>  (vgl.  altindisch  vpwmi,  lateinisch  volo, 
gothisch  viljan,  altslovenisch  voliti)  repräsentirt,  den  Laut- 
gesetzen entsprechend  aus  *ßo6Xsa'  entstanden.  Dass  gerade 
bei  diesen  Verben,  die  überhaupt,  aber  besonders  in  der  2.  Per- 
son sing,  oftmals  vorkommen  und  dabei  gewissermassen  formel- 
haft gebraucht  werden,  ursprüngliche  Flexion  erhalten  bleiben 
konnte,  lässt  sich  leicht  einsehen;  solche  Formen  bleiben  leicht 
zurück,  während  alle  anderen  lebendig  weiter  flectirt  werden 
und  daher  alle  Veränderungen,  die  in  der  Flexion  selbst  vor- 
gehen, durchmachen.  Daher  würde  es  sehr  gut  zusammen- 
stimmen, dass  diese  Formen  nicht  nur  die  alten  Bildungen  der 
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2.  Person  (im  Gegensatz  zu  den  jüngeren  auf  -et;),  sondern 
auch  zurückgebliebene  Activa  sonst  durchgängig  in's  Medium 
gerückter  Verba  vorstellen  sollen.  Diese  2.  Personen  sind  eben 
erstarrte  Formeln,  keine  beweglichen  Glieder  der  Rede  mehr, 
sie  gleichen  aufs  genaueste  österreichisch-dialectischen  Wörtern 
wie  halt,  gelt,  die  ebenfalls  alte  Verbalformen  sind,  wie  z.  B. 
aus  der  Form  des  zweiten  Wortes,  wenn  man  zu  Mehreren 
spricht:  ,<7efriY  hervorgeht;  das  lakonische  otü>  wird  ja,  wie 
oben  angeführt,  ebenfalls  in  diesem  interjectionalcn  Sinne  ge- 
braucht. Daher  lässt  es  sich  einsehen,  dass  otet  einerseits  die 
alte  Bildung  des  Activs  2.  Person  treu  bewahrt  hat,  andererseits 
von  der  Uebcrführung  in's  Medium  nicht  wie  die  andern  Personen 
ergriffen  worden  ist.  Ebenso  steht  es  mit  ßouXet:  es  ist  formel- 
haft; so  z.  B.  ist  ßoüXet  mit  Conjunctiv  oder  Futurum  verbun- 
den blos  ein  nichtsbedeutendes  Anhängsel ;  vgl.  auch  das  lateini- 
sche ms  im  formelhaften  Gebrauch.  Weil  nur  an  diesen  beiden 
recht  charakteristischen  V  erben  sich  in  der  dargelegten  Weise 
ein  Zurückbleiben  der  alten  Flexionsweise  begreifen  lässt, 
wurden  oben  in  der  Anmerkung  die  sonst  begegnenden  Medial- 
formen 2.  Person  auf  et  mit  diesen  nicht  auf  eine  Linie  gestellt, 
sondern  als  Nachbildungen  erklärt;  sie  erscheinen  auch  nicht 
mit  derselbigen  Festigkeit  wie  otet  und  ßsuXet,  sondern  nur 
gelegentlieh.  Ein  ähnliches  Verhältniss  liegt  im  lateinischen 
beim  Imperativ  vor;  nach  der  Analogie  von  fer,  ml  bildete 
man  in — ger,  fac,  die,  düc  (Neue  II2  p.  438);  so  beschränkte 
man  sich  auch  im  Griechischen  in  der  Nachbildung  der  für 
Mcdialformen  gehaltenen  out,  ßsOXet  auf  wenige  Fälle. 

Wenn  nunmehr  wahrscheinlich  geworden  ist,  dass  das 
Griechische  die  alten  lautgesetzlichen  Bildungen  der  2.  Person 
sing,  auf  et  in  einigen  charakteristischen  Ueberresten  erhalten 
hat,  dann  wäre  aber  neben  dem  negativen  der  positive 
Beweis  geliefert,  dass  die  Formen  auf  -tt$  nicht  auch 
zugleich  Fortsetzungen  der  alten  indogermanischen 
Bildung  sein  können,  dass  wir  für  diese  Endung,  so- 
wie für  die  offenbar  davon  nicht  zu  trennende  -et 
uns  nach  einer  ganz  anderen  Erklärung  umsehen 
müssen. 

Wie  haben  wir  nun  diese  Bildungen  auf  -et;,  -et,  welche 
sonst  die  alte  Bildungsweise  (wahrscheinlich  mit  Ausnahme  der 
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eben  besprochenen  Spuren)  durchgängig  verdrängt  haben,  aufzu- 
fassen? 

Vor  Allem  darf  uns  auffallen,  dass  beide  Suffixe  -si;  und 
-st  gegenüber  Formen  des  Praes.  ind.  wie  Xlyttov,  Xevcjjisv 
gleicherweise  ein  j  enthalten:  sie  dürften  demnach  auch  auf 
demselben  Wege  zu  demselben  gekommen  sein.  Diese  Er- 
wägung gibt  uns  eine  Vermuthung  an  die  Hand,  welche  nun- 
mehr dargelegt  werden  soll. 

Wir  sehen  bekanntlich  die  Qualität  des  thematischen 
Vocals  a  auf  europäischen  Sprachboden  zwischen  einer  o-  und 
e  Färbung,  einem  tieferen  und  helleren  Timbre  abwechseln  und 
wissen  auch,  dass  dies  Schwanken  nach  Ausweis  des  Germani- 
schen (a — i),  Litauischen  (a— e),  Altslovenischen  (o— $)t  La- 
teinischen (u  älter,  o  —  i  älter  e)  und  endlich  des  Griechischen 
bereits  proethnisch  gewesen  sein  wird.  Wie  ferner  bekannt, 
überwiegt  im  Verbalsystem  die  e-Färbung  des  thematischen 
Vocals  bei  weitem  dessen  dunkleren  Laut  o,  wie  das  Griechi- 
sche dessen  Vertheilung  von  e  und  o  wohl  die  ursprüngliche 
sein  dürfte,  lehren  kann.1  Niemand  hat  nun  bisher  irgendwie 
bezweifelt,  dass  dem  Optativstamm  griechisch  ^spo-t,  gothisch 
baira-i,  altslovenisch  ber8  das  tiefere  Timbre  in  allen  Personen 
durchweg  schon  ursprünglich  eigenthümlich  ist,  dass  also  die 
o-Färbung  des  thematischen  Vocals  geradezu  ein  Charakteri- 
stiken der  Optativstammbildung  abgibt,  wonach  auch  die  be- 
treffenden Erscheinungen  der  Einzelsprachen  ganz  aussehen. 
Dieses  bisher  allseits  als  selbstverständlich  einfach  hingenom- 
mene, nicht  weiter  discutirte  —  Dogma  möchte  ich  denn  doch 
einmal  gründlich  examiniren:  wir  wollen  sehen,  wie  viel  dann 
an  ihm  bleibt. 

Wir  beobachten  im  Indicativ  die  dunklere  Klangfarbe  des 
thematischen  Vocals  bekanntlieh  vor  nasalanlautenden  Suffixen : 
einem  griechischen  ?s>st£,  fspstov  stehen  die  1.  und  3.  Person 
plur.  ospsjAsv,  oipovTt  gegenüber ;  für  die  1.  Person  dual.,  welche 
dem  Griechischen  bis  auf  einen  unsicheren  Ueberrest  (wenn 
überhaupt  darauf  etwas  zu  geben  ist)  die  argivische  Glosse 
a70[/.sv  bei  Hesych  (Baunack,  Stud.  X.  p.  60)  fehlt,  ist  laut  go- 
thisch vigö8y  litauisch  vetava,  altslovenisch   vezovS  (gegenüber 


t  Vgl.  Johann  Schmidt,  K.  Zeitschr.  XXV.  p.  99  ff. 
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pracscnt.  uniformirtem  vezeve  vezemü)  dasselbe  o  anzusetzen. 
Am  Conjunetivvocal  der  thematischen  Verba  tritt  eine  ähnliche 
Erscheinung  hervor:  es  frägt  sich  aber,  ob  hier  das  Schwanken 
zwischen  o>  und  yj  nicht  etwa  seeundär,  erst  an  das  Verhältniss 
beim  Indicativ  angelehnt  ist,  indem  beide  Nuancen  erst  aus 
einem  ursprünglichen  ö  (vgl.  lateinisch  ferämus,  ferätis)  also 
z.  B.  «jicwjjisv,  ?£pr(T£  aus  urgriechisch.  *5£p5|xsv,  *%lpär:s.  durch 
Einfluss  der  Indicativfonnen  differenzirt  wären?  Dies  ist  auch 
bekanntlich  die  Ansicht  einer  Anzahl  von  Forschem,  vgl.  z.  B. 
Schräder,  Stud.  X.  p.  HOB.  Curtius,  Verb.  II.  p.  65.  Osthoff, 
Morphol.  Untersuch.  II.  p.  124  ff.  Brugman,  ibid.  III.  p.  30. 
Demnach  lassen  wir  diese  Conjunctivformen  bei  Beurtheilung 
der  ursprünglichen  Vertheilung  von  thematischen  o  und  e  im 
Verbalsystem  vorsichtshalber  aus  dem  Spiele,  wollen  aber  dafür 
auf  den  ganz  in  der  Weise  des  thematischen  Vocals  statt- 
habenden Wechsel  zwischen  o  und  e  beim  Conjunetivvocal  der 
unthematischen  Verba  (altindisch  a  vgl.  ved.  ayasi,  dohatha  etc.) 
hinweisen,  weil  dadurch  das  Lautmechanische  des  Vorganges 
sehr  deutlich  in  die  Augen  springt,  wobei  die  physiologische 
Ursache  selbst  ganz  ununtersucht  bleiben  mag.  Der  Imperativ 
zeigt  als  sogenannter  .unechter  Conjunetiv'  im  Griechischen 
durchweg  die  Lautgestalt  e  des  thematischen  Vocals.  Befragen 
wir  endlich  die  verbalen  Nominalbildungen,  die  noch  in  deut- 
lichem Zusammenhange  mit  dem  Verbalsystem  stehen,  so  ergibt 
sich  das  gleiche  Vorherrschen  der  helleren  Klangfarbe  des 
Classenzeichens  z.  B.  yevscöxi,  7£vet^,  fiv^t;,  indessen  wieder 
mit  der  Abweichung  vor  Nasalen,  vgl.  cepsrr-,  o£pö|A£vo;.  Es 
ist  nach  alldem  zum  mindesten  sehr  auffallend,  dass  gerade  nur 
bei  &ner  Flexion  etwas  von  der  sonstigen  Sachlage  in  zweierlei 
Hinsicht  Verschiedenes  beobachtet  werden  kann,  nämlich  dass 
der  Optativ  erstens  nicht  wie  die  andern  Flexionen  Wechsel 
des  thematischen  Vocals  zeigt,  und  zweitens  dass  er,  wenn 
Uniformität  des  Stammvocals  selbst  von  Haus  aus  hier  zum 
Charakteristiken  der  Flexion  gehörte,  nicht  die  im  Verbal- 
system vorherrschende  Nüance  e,  sondern  gerade  den  dunkle- 
ren Laut  o  annahm,  der  doch  sonst  an  allen  Stellen  seines 
Vorkommens  im  Verbalsystem  unverkennbar  nur  physiologisch 
bedingte,  nicht  flexivisch  gemeinte  Abtönung  des  Stammvocals 
ist.    Da  nicht  abzusehen  ist,  was  den  ersten  abweichenden 
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Punkt,  nämlich  Einförmigkeit  des  thematischen  Vocals  am 
Optativ  begründen  könnte  und  da  zweitens  das  thematische  o, 
das  am  Optativ  durchgeführt  ist,  sonst  nirgends  im  Verbal- 
system flexivisch  gesetzt,  sondern  überall  lautmechanisch  ent- 
sprungen ist,  —  da  also  für  die  so  auffallige  Sonderbehandlung 
der  Optativflexion  gar  kein  Grund  aufzudecken  ist,  —  so  wird 
es  wohl  theoretisch  nichts  gegen  sich  haben,  wenn  wir  die 
Einförmigkeit  der  Optativbildung  als  keine  ursprüngliche,  son- 
dern als  später  ausgeglichene  Mannigfaltigkeit  betrachten.  Es 
wird  rein  von  vornherein  gestattet  sein,  auch  in  einem  diph- 
thongischen Produkte,  dessen  erster  Bestandtheil  der  themati- 
sche Vocal  ist,  conform  dem  sonstigen  Zusammengehen  von 
einfachem  Vocal  und  seinem  t-  oder  u-Diphthong  (z.  B.  $s5opxot  : 
$£pxop.at  =  XsXotxa  :  Xci'xw;  vopi<;  :  v£(aw  =  Xsixd<;  :  Xefaco;  sop-cös  : 
yipta  =  xoitos  :  xeijxai  etc.)  dieselbe  Abfarbung  wie  am  reinen 
thematischen  Vocal  zu  vermuthen;  also  für  den  Optativ  ent- 
sprechend den  Verhältnissen  beim  Ind.  praes.  und  imperf. 
einen  Wechsel  von  ot  und  et  in  der  Weise  zu  erwarten,  dass 
in  den  Personen,  wo  z.  B.  beim  Indicativ  der  thematische 
Vocal  als  o  auftritt,  im  Optativ  si  stehen,  dagegen  wo  dort 
die  Qualität  s  sich  zeigt,  der  Optativ  ein  et  bieten  werde.  Wir 
hätten  demnach  als  lautgesetzliche,  ursprüngliche  Flexion  des 
Optativ  anzusetzen,  z.  B.  Sing.  TpE>stv,  *tp£5£'.;,  *Tp£j£t(T);  Dual 

*?p£>Ot  .  .  .,  *7p£'96tT0V,  *TpcJ£tTV;  Plur.  Tp£?Ot[X£V,  *  Tp£>£lT£,  TpEfStV^), 

(xp£>otav,  Tpe^otev).1    Also  vier  Formen  mit  dem  Diphtong  ct. 


1  Üer  Ausgang  der  3.  Person  plur.  bietet  Schwierigkeiten.  Bei  den  un- 
thematischen Verben  ist  die  Endung  -av,  hervorgegangen  aus  -nt  (nach 
Consonant,  t  und  u)  lautgesetzlich  zu  erwarten :  sie  findet  sich  in  ouvfov  = 
<jjveuv  auf  einer  elisch.  Inschrift  C.  .1.  p.  1,  in  zaoaav  einer  boeot.  In- 
schrift bei  Keil  Sylt  p.  14.  3.  4.  Hingegen  ist  bei  den  thematischen 
Verben,  wo  der  Accent  immer  auf  der  Wurzelsilbe  ruht,  der  lautgesetz- 
liche Ausgang  im  Griechischen  -v(t),  welcher  noch  in  einigen  Ueber- 
resten  (vgl.  Anekd.  delp.  ed  E.  Curtius,  Wescher-Foucart)  auf  uns  ge- 
kommen ist  Im  weitesten  Umfang  ist  indessen  hier  die  Bildungsweise 
der  unthematischen  Verben  eingedrungen;  und  zwar,  wie  man  ver- 
muthen musa,  zunächst  nach  der  alten  Weise  der  Verba  in  pt  die  En- 
dung -av,  also  nach  atm'av.  'ooTav,  etc.:  bei  den  thematischen  Verben 
•ypayoiav,  *7p£?otarv  (vgl.  a-orf/oiav  C.  J.  11).  Hernach,  als  vermnth- 
lich  durch  die  Einwirkung  des  -vrr  der  Singularpersonen  dies  -tav  bei 
den  unthematischen  Verben  zu  -t:v  geworden,  z.  B.  in  ooüv,  (hiev, 
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fünf  mit  ec  als  Moduscharakter.  Meine  Vennuthung  bezüglich 
-et?,  -et,  welche  dieser  ganze  Auslauf  heranbringen  helfen  sollte, 
ist  nun  die,  dass  wir  in  den  praesentischen  Indicativ- 
formen  der  2.  und  3.  Person  Sing.  ind.  auf  -et;,  -et  die 
oben  abgeleiteten  Formen  des  Optativ  thatsilchlich 
vor  uns  haben,  dass  Formen  wie  ©£pet;,  oip&i  Optativ- 
bildungen und  zwar  die  ursprünglichen  Formationen 
der  betreffenden  singularischen  Personen  des  Optativ 
sind.  Ich  gehe  nun  daran,  meine  These,  die  freilich  auf  den 
ersten  Anblick  paradox  erscheint,  durch  Thatsachen  der  grie- 
chischen Sprachgeschichte  zu  stützen,  zurückgebliebene  Spuren 
der  alten  Flexionsweise  des  Optativs,  die  meines  Erachtens  im 
griechischen  Sprachmaterial  sich  finden  lassen,  an's  Licht  zu 
ziehen,  und  endlich  bei  den  verwandten  Sprachen  nachzusehen, 
ob  sich  die  in  ihnen  vorkommenden  Optativbildungen  absolut 
nicht  mit  unserer  Annahme  für  das  Griechische  vertragen. 

Die  Ausgleichung  in  der  verschiedenen  Qualität  des  Op- 
tativdiphthonges musste  sich,  wenn  sie  überhaupt  da  war, 
natürlich  um  so  rascher  vollziehen,  wenn  einige  Bildungen  mit 
der  et-Färbung  des  Modusdiphthonges  im  Gebrauch  nach  und 
nach  zu  Vicariatsformen  an  Stelle  der  irgendwie  unbeliebt 
gewordenen  lautgesetzlichen  Fortsetzungen  der  alten  Indicativ- 
bildungen  2.  und  3.  Person  sing,  wurden,  d.  h.  als  Indicative 
funetionirten.  Und  aus  demselben  Grunde  nahm  dann  die 
Ausgleichung  den  Modusdiphthong  -ot-  der  nicht  indica- 
tivisch  verwendeten  Personen  zur  Norm.  Von  diesen  Formen 
mit  -ot-  aus  mussten  sich  zunächst  die  2.  Person  plur.  auf 
*-ette,  die  sozusagen  von  zwei  Seiten,  von  der  1.  und  3.  Person 
plur.  gezogen  wurde,  und  die  wahrscheinlich  nie  häufigen  und 

T^attev  etc.,  folgten  die  thematischen  Verna  ihrerseits  abermals  der  Ana- 
logie der  themavocallosen  Bildungen,  nehmen  demnach  anch  den  neuen 
Ausgang  -ev,  z.  B.  Tp^oisv,  ypateotsv  an,  welcher  später  herrschend  ge- 
worden ist.  So  löst  sich  wohl  das  Bedenken  Brugman's  Morphol. 
Untersuch.  III.  p.  65  Anm.  1  gegen  Joh.  Schmidt's  Ausführungen, 
Kuhn's  Zeitschr.  XXIV.  p.  305.  317  «her  e?ev,  wonach  das  -e-  zur  Per- 
sonalendung (-sv)  gehöre,  wobei  freilich  nicht  mit  Schmidt  die  Pro- 
venienz desselben  in  der  Weise  erklärt  werden  darf,  dass  man  dies  -ev 
als  directen  Vertreter  von  ursprünglich  -nt  nimmt,  sondern  so  wie  oben, 
im  Anschluss  an  Oust.  Meyer  gr.  Gr.  §§.  30.  584.  1  aus  der  Analogie 
der  Singularpersonen  mit  -W)-. 
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festgewurzelten  Dualpersonen  mit  -st  mit  den  übrigen  Dual- 
und  Pluralpersonen  uniformiren;  so  dass  nun  nach  cipot  .  .  . 
(1.  Person  Dual)  «pspotpev  und  ?£potv  (?spotev)  gebildet  worden 
wären:  ?spo'/rev,  ©spof-nrjv,  sipstT£.  Als  die  Formen  des  Optativ 
2.  und  3.  Person  sing,  mit  et  allniälig  schon  im  Gebrauch  zu 
eigentlichen  Indicativen  vorgerückt  waren,  und  ihre  Provenienz 
vermöge  der  veränderten  syntaktischen  Verwendung  nicht 
mehr  im  Sprachbewusstsein  lebendig,  ja  unfühlbar  wurde,  war 
Raum  geschaffen  für  die  Entstehung  jener  Optativformen, 
welche  bisher  als  von  Anfang  ursprünglich  betrachtet  worden 
sind,  nämlich  Formen  wie  sepct;,  <pepot  mit  dem  inzwischen  dem 
Optativ  charakteristisch  gewordenen  Diphthong  ct.  Der  Vor- 
gang wäre,  kurz  zusammengefasst,  also  der,  dass  ein  ursprüng- 
lich optatives  sipet;,  ?ipet  als  Ersatzformen  für  unbrauchbare 
Indicativbildungen  allmälig  ihre  alte  optativische  Function  völlig 
verloren,  für  welche  dann  ein  neuer  Träger,  eine  Zwillings- 
form der  alten  eigentlich  berechtigten  Bildung,  von  den  übrigen 
Personen  aus,  beschafft  wurde,  und  in  der  That  auch  ungemein 
leicht,  blos  durch  eine  Vertiefung  des  Timbres  im  Modus- 
diphthong, beschafft  werden  konnte.  Natürlich  ist  dabei  nicht 
an  eine  momentane,  systematische  Schöpfung  analogischcr  Bil- 
dungen wie  fpisc.;,  -rpdoct  zu  denken,  sondern  es  mag  eine  Zeit 
gegeben  haben,  in  der  die  Formen  wie  tptffct;,  -xpht:  als  Op- 
tative im  Niedergange,  als  die  künftighin  allein  auftretenden 
Träger  der  indicativischen  Aussage  im  Aufgange  waren,  in 
der  auch  schon  Ansätze  zu  einer  rein  Optativen  neuen  Con- 
trastbildung  wie  "rpesoi*;,  tplfot  aufgetreten  sein  werden.  Sind 
nun  keine  Spuren  des  alten  Optativbestandes,  keine  Spuren, 
welche  den  angenommenen  Wechsel  des  Modusdiphthonges,  der 
vorderhand  nur  gewisse  Analogien  im  Verbalsystem  zur  Stütze 
hat,  auch  irgendwie  wahrscheinlich  machen  und  bezeugen 
könnten,  vorhanden?    Ich  hoffe,  sie  nachweisen  zu  können. 

Innerhalb  des  Optativ  im  Präsens  und  thematischen 
Aorist  freilich  ist  jede  Bemühung,  Ueberreste  des  behaupteten 
älteren  Znstandes  aufzuspüren,  umsonst;  es  lässt  sich  aber  auch 
begreifen,  warum.  Die  Sprache,  welche  ursprüngliche  Mannig- 
faltigkeit innerhalb  der  Modusformen  (Optativ)  zur  Ausgestal- 
tung benöthigter  Indicativpersonen  benützt  hatte,  musste  zum 
Ausdruck  des  Optativen  Sinnes  dann  um  so  strenger  die  Uni- 
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forniirung  des  dadurch  zum  speeifischen  Optativcharakter  ge- 
wordenen Diphthonges  ot  innerhall)  des  Paradigmas  durch- 
führen. 

Innerhalb  eines  Systems,  das  in  grösstem  Umfange  Ein- 
wirkung von  Seiten  der  thematischen  Bildungsweise  erfahren 
hat,  tinden  sich  nun  aber  Optativformen,  mit  welchen  man 
bisher  nichts  anzufangen  gcwusst  und  die  man  daher  vielfach 
verdächtigt  hat:  es  tinden  sich  Optativformen  auf  -£t;  und' -et, 
freilich  nur  sporadisch  und  durch  Neuschöpfungen,  die  sich 
leicht  als  solche  verrathen,  verdrängt  im  s-Aorist  des  Grie- 
chischen. Zunächst  eine  Formschau.  Savelsberg  gibt  in  einem 
Aufsatz:  Lautwandel  von  «  in  k  (Kuhns  Zeitschrift,  XVI. 
p.  407  ff.)  eine  Reihe  von  Belegen  aus  Homer,  wo  am  Optativ 
des  «  Aorist  die  alte  Bildungsweise  mit  dem  Diphthong  et 
noch  deutlich  zu  erkennen  ist.  Ich  gebe  zunächst  nur  die  ganz 
unzweifelhaften  Fälle,  in  denen  ein  Optativ  selbst  nach  den 
syntaktischen  Regeln,  die  man  aus  dem  Formenbestande 
in  der  bisherigen  Auffassung  abstrahirt  hat,  gefordert 
ist.  Odyss.  XX.  v.  38b*  heisst  es:  aXX'axiwv  Ttaxipa  r^zzilip.i-z 
Sr,^£vo;  iet,  c^r^e  5tj  \j.Yr,s-.ftpw  avv.Sis:  /eTpa;  £5T,c£'.  Hier  ist 
nur  der  Optativ  gerechtfertigt;  auch  bezeugen  die  syntaktische 
Notwendigkeit  dieses  Modus  an  der  Stelle  die  Varianten,  ein 
hv.rt  aus  einer  Brcslauer  Handschrift,  eine  andere:  ifjjooi  (cod. 
Vind.  5.  Aeta  Monac.  I.  p.  192),  wie  denn  wirklich  br.i-.z  bei 
csYfxevs;  nach  einem  Praeterituin  viermal  mit  dem  Optativ  con- 
struirt  st:  II.  II.  v.  794,  VII.  v.  415,  IX.  v.  191,  XVIII. 
v.  T)24.  Der  gleiche  Fall  liegt  vor  in  Odyss.  XX.  v.  29 
.  .  .  .  FsAtVjiTS  lAepuTjpvtfv  l~t>)-  er,  [JLVYjjrijpjtv  avat$e;i  yilpx^ 
e?r,7£t,  wo  nach  einem  historischen  Tempus  der  Optativ  erforder- 
lich ist,  gerade  wie  ein  solcher  bei  |xepjxr4p{^(i).  das  im  Praete- 
ritum  steht,  folgt:  II.  XIV.  v.  100.  Odyss.  IX.  v.  554,  XV. 
v.  170.  Vgl.  auch  II.  II.  v.  4,  wo  nach  jAii^p^e  genau  ent- 
sprechend folgt  'A/tXXsa  t  *  [Aij  c e vom  Schob  Venet.  A  aus- 
drücklich bezeugt:  ti^ttj  ■  aXXot  ^pi^Z'jn  Ttjx^et  •  touto  eüxTtxov 
(fo  ok  iXi'cYj  jzsTaxTixdv)  w;  ts  ,/£Xcv  teXiffet  'Ava{ji£jxvü>v;  (II.  IV. 
v.  1 78).  Noch  zahlreiche  Beispiele  derselben  offenbar  optativischen 
Endung  finden  sich  bei  Homer,  ich  führe  nur  an:  oiÄi  xe  tCg 
jxot  piüÖov  art^set  oulk  etc.  II.  IX.  v.  162;  ou  5e  xev  w;  zetuet 
Ayajisfivwv   ibid.  v.  386;    \i+t  wo;  8e(sei  sVt  Ojjaw  Odyss.  II. 
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v.  248.  Alle  Beispiele  stehen  ohne  Apostroph  (nur  Schol. 
Venet.  hat  ihn  öinmal  XXIII.  v.  191  otuUi  d^t  .  .).  Als 
Beweis  dafür,  dass  es  sieh  nicht  um  eine  blos  vor  Vocalcn 
giltige  Elision  handelt  (wie  Curtius  ineint,  der  überhaupt  diese 
Formen  alle,  weil  er  sie  nicht  brauchen  kann,  mit  schwachen 
Gründen  verdächtigt;  Verb.  I.  p.  77  ff.),  sind  wir  in  der  glück- 
lichen Lage  eine  von  Odyss.  XI.  v.  585  5?cax'.  y*P  xut{/st  6  vepwv 
xi££tv  {/£veatvu>v  verschiedene  Wortstellung:  caeix*.  Y&p  ycjtyv.  zt££».v 
b  Y£pwv  |x£veaivwv  in  einigen  Codices  und  bei  Sextus  Empiricus 
adv.  math.  IX.  69.  anführen  zu  können.  Auch  dürfte  von 
einem  Apostroph  am  Ende  des  Verses  z.  B.  if^ett,  ixiuiei 
(also  nicht  für  ty^aetc,  axcua£t£)  doch  wohl  nicht  die  Rede  sein. 
Ausserdem  ist  axouc£i  ohne  Apostroph  von  Porphyrius  in 
seiner  Umschreibung  (bei  Bekker,  ad  11.  I.  v.  79)  gewähr- 
leistet. Der  Paraphrast  zu  II.  XVII.  v.  515  ta  Ii  x£v  Iii  rir:a 
|AeXi^<Jti,  wo  schol.  Venet.  gar  reservirt  bemerkt:  fteX^cti  •  av-;! 
eüxt'.xsO  tou  \u'K+tzsi  übersetzt  in  ganz  richtiger  Auffassung 
direct  durch  den  Optativ  ^psvnstetr;;  ebenso  gibt  der  Para- 
phrast reXiaet  II.  IV.  v.  178,  wo  Eustathios  teXeitoj  liest,  durch 
txuX^pwaewv ,  und  z£i'<?£t  IX.  v.  386  durch  xa?3-£t'?s'.sv.  Ein 
merkwürdiges  Curiosum  ist,  dass  auch  Schol.  Venet.  solche 
Optativformen  gebraucht;  zu  II.  I.  v.  417:  Xifs-ntt  ty,v  0£7tv  zapi 
Atb^  |i.aOetv  ?a  z£pt  'A'/.tXXo*?,  ext  et  jxb  (x£t'v£i  (so  der  Codex) 
h  f(  <Wta  .... 

Aber  auch  Formen  der  2.  Person  auf  -£-.;  erscheinen  in 
Verbindungen,  wo  man  sie  entweder  als  Optativ  auffassen 
könnte  oder  bereits  durch  Varianten  deutlich  ausgesprochen 
ist,  dass  ein  Optativ  am  Platze  ist.  Nach  \irt  steht  (hjeets  II. 
XVI.  v.  89—90:  der  Codex  Townleianus  ändert  hier  in  einen 
Optativ  Beige.  Oft  ist  zwischen  Futurum  und  Optativ  hiebe! 
absolut  kein  Unterschied  zu  ersehen,  wofür  wir  den  tieferen 
Grund  bald  erkennen  werden;  hingegen  überall,  wo  ein  x£v,  xi 
zu  einem  , Futurum4  2.  oder  3.  Person  sing,  tritt,  Venrath  es  sich 
hiedurch  als  Optativ. 

Heben  wir  nach,  was  die  Inschriften  an  Beweismaterial 
für  unsere  Hypothese  erhalten  haben.  Auf  einer  Inschrift  von 
Teos,  die  Kirchhof!  (Studien  zur  Gesch.  des  griech.  Alph.  in 
den  Abhandl.  der  phil.-hist.  Cl.  der  Akad.  der  Wissensch,  zu 
Berlin  1863,    p.  129)  vor   Ol.  7b— 77    (476-472  v.  Chr.) 
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setzt  (veröffentlicht  im  C.  J.  Gr.  Nr.  3044)  findet  sich  eine 

sehr  merkwürdige  Form:  OZTIZ  :  A[POK]  TEN  EI  :  

H  KI3AAAA2  :  VPOAEXOITO  :  H  AHUOITO  (v.  19.  20).  Auch 
Boeckh  erkennt  an,  dass  i-ov.-v.vti  nicht  ein  Futurum,  sondern 
wegen  der  folgenden  zwei  Optative  auch  nur  ein  Optativ  sein 
kann:  er  nimmt  an  des  Aorist,  um  den  Zusatz  -E  anbringen 
zu  können.  Dieser  Zusatz  ist  aber  wegen  der  aus  Doppel- 
punkt bestehenden  Interpunktion  hier  gar  nicht  möglich.  Es 
bleibt  also  trotz  aller  Abänderungsversuche  beim  'Axoxxeivet, 
das  ist  der  alten  Optativform  aor. 

Richtig  hat  Michaelis  ferner  (neue  Jahrb.  fUr  Philol.  und 
Pädag.  Bd.  84.  p.  595)  den  Optativaorist  S'.axtoXu?«  in  der  1859 
gefundenen  aeolischen  Bauinschrift  von  Tegea  v.  6  erkannt: 
et  Ii  ?:6Xs[ags  SuxwAicret  Tt  .  .  .  .  it  xwv  ep-fasjAevwv  Tt  ^epat,  wo 
ein  Nebeneinander  zweier  Coneurrenzformen  zu  beobachten  ist. 
Nunmehr  verstehen  wir  die  bei  Isaeos  I.  32  von  allen  Hand- 
schriften gebotene  Form:  xpcmjrstXece  8tt  8i)X4ffti  zot'  äv  tovtw 
als  regulären  archaistischen  Optativaorist.  Kbenso  erscheint 
nun  das  bei  Strabo  I.  2  begegnende  offenbar  alterthümelnde: 
Ctao-  YV5-r(  xat  Tracpaow«!  toTs  faeepov  esofx-fvct;  grammatisch  so  gut 
begreiflich,  wie  es  handschriftlich  gut  geschützt  ist. 

Savelsberg  erklärt  nun  1.  c.  diese  und  ähnliche  Formen 
für  Optativaoriste  durch  ,Apokope'  aus  -£te-  entstanden  und 
beruft  sieh  dabei  auf  Beispiele  dieser  Erscheinung  im  griechi- 
schen Sprachmaterial,  von  denen  aber  kaum  ein  einziges 
zutreffend  isjt:  die  sogenannten  thessalischen  Genitive  auf  et 
(angeblich  verkürzt  aus  -sto)  z.  B.  -rrupet,  StXdbot  u.  s.  w. 
(Ahrens.  1,  221.  2,  534)  sind  vielmehr  höchst  wahrscheinlich 
alte  Locative  (vgl.  (iust.  Meyer  gr.  Gr.  §.  342).  Nach  Choiro- 
boskos  soll  aus  vij  Ali  (,xor'  azexwr^v')  vr(  A(  geworden  sein  (bei 
Bekker,  Anekd.).  Wenn  die  Form  richtig  ist,  dann  wird  sie 
wold  der  Vroeativ  zu  einem  Nominativ  Ate  (nach  Ate;,  Ata  etc.) 
sein,  das  z.  B.  nach  Herodian  2,  098.  5  beim  Tarent.  Rhinton 
gestanden  hat.  (vgl.  zs/t;  :  ziXt).  Ferner  ist  ©jaci;  nicht,  wie 
Savelsberg  meint,  aus  »ÜAotfft,  die  Endung  -st;  nicht  aus  -«« 
hervorgegangen:  die  Bildungen  mit  -est  sind  die  alten  Locativ- 
formen,  z.  B.  t~o:tJt,  altindisch  w.'vfim,  altbaktrisch  a^paesv, 
altslovenisch  raberhu;  die  auf  hingegen  die  alten  Instru- 
mentale (  vgl.  Pott,  Etymol.  Forsch.  2,  639.  l-\  573.  Osthoff, 
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Morphol.  Untersuch.  II.  p.  56).  Endlich  ist  auch  nicht  Fsixtj 
aus  Feirr^z'.  verkürzt,  vielmehr  ist  «in  die  dem  Indicativ  auf  -£t 
nachgebildete  Form  des  Conjunctiv  Fs'^r,  die  Endung  -st  später 
angetreten;  vgl.  Rrugman,  Morphol.  Untersuch.  I.  p.  179 ff. 
Es  bleiben  also  nur  die  Fälle,  wie  zip,  av,  xat'  auch  vor  con- 
sonantischem  Anlaut.  Demnach  beschränkt  sich  die  ganze 
Erscheinung  der  Apokope  auf  Verstüinmehmg  des  Auslautes 
einiger  Praepositionen,  deren  sich  besonders  die  Dichter  in 
bequemer  Weise  metrisch  bedienen:  in  unserm  Falle  sie  anzu- 
wenden, hat  ganz  und  gar  keinen  Sinn  und  keine  Berech- 
tigung. 

Durch  Beispiele,  wie  die  beigebrachten,  ist  hoffentlich 
dargethan,  dass  die  alte  Optative  Endung  auf  -£-.:,  -et  in  aus- 
gedehnterem Masse  am  «  Aorist  noch  fortbestand.  Es  begreif) 
sich  auch  leicht,  warum  gerade  hier  Optativformen  mit  st-Vo- 
calisation  in  nicht  unbeträchtlicher  Anzahl  in  unserer  ältesten 
griechischen  Sprachquelle,  den  homerischen  Liedern,  begegnen. 
Der  »  Aorist  des  Griechischen  ist  anerkanntermassen  nämlich 
eine  ursprünglich  unthematische  Bildung  (Brugman,  Stud.  IX. 
p.  311  ff  ),  deren  a  von  der  1.  Person  sing,  und  3.  Person 
plur.,  sowie  vom  Stimmton,  der  sich  in  der  1.  Person  plur. 
zwischen  Stamm  und  SufHx  entwickeln  musste,  nach  und  nach 
der  ganzen  Flexion  mitgetheilt  worden  ist.  Deutlich  erkenn- 
bar ist  die  ursprünglich  unthematische  Natur  des  «Aorist 
noch  in  den  dazugehörigen  kurzvoealischen  Conjunctivformen 
ibei  Homer  mit  circa  120  Formen  weit  überwiegend  gegen- 
über den  langvocalischen,  d.  h.  in  die  Analogie  der  themati- 
schen Conjugation  übergeführten  (onjunetivformen,  vgl.  Stier, 
Stud.  II.  p.  138).  Die  Optative  auf  -a»|xt  oder  -Sias  etc.  sind 
demnach  so  sicher  Neubildungen,  wie  man  das  überhaupt  nur 
von  irgendwelchen  Sprachformen  sagen  kann.  Wie  mag  nun 
aber  die  Optativflexion  des  sigmatischen  Aorist  ursprünglich 
gelautet  haben  ?  Die  lautgesetzlichen,  nach  der  ganzen  Bil- 
dungsweise des  Optativ  im  indogermanischen  Verbum  (vgl. 
.loh.  Schmidt,  K.  Zeitschr.  XXIII.  p.  203  ff.)  vorauszusetzenden 
alten  Formen  auf  -ir,v  im  Sing.,  !-{a£v,  l-te  etc.  im  Plur.  sind 
jedenfalls  nicht  nachzuweisen,  und  wenn  je  dagewesen,  spur 
los  aus  der  griechischen  Sprachgeschichte  verschwunden,  offen- 
bar völlig  ausgedrängt   durch  eine   Neubildung,   die  als 


* 

Digitized  by  Google 


952  Habrriati.lt. 

solche  nur  eine  Analogiebildung  sein  konnte.  Gerade 
wie  nun  heim  Indicativ  und  Oonjunetiv,  ja  vielmehr 
bei  allen  Bildungen  des  «  Aoristsystemes  (vgl.  unten* 
die  Analogie  mit  den  thematischen  Bildungen  sieh 
äusserte,  so  nehme  ich  nun  an,  wirkte  auch  am  Opta- 
tiv-Aorist die  Analogie  der  alten  Optativflexion  der 
thematischen  Systeme,  so  dass  von  einem  beispielshalber 
gewühlten  praesentischen  Optativsysteme  y?*?-'v  (Yp^rtpL»),  *^pa- 
;£•.:.  *vpi5£t(?),  •'pa^c'.^.sv,  *-;pac£».T£,  ypasetav,  ypo^stsv  (siehe 
oben  p.  945)  aus  sich  theils  mit  Benützung  des  allfällig  vor- 
handenen Stimmtones  (a)  am  Indicativ  (1.  Person  sing.,  1. 
und  3.  Person  plur.)  Pendantbildungen  zu  den  thema 
tischen  c. -Formen,  theils  rein  dem  praesent.  und  thematischen 
Aoristoptativ  nachgebildete  Formen  (2.  und  3.  Person  sing., 
2.  Person  plur.)  ergaben,  wonach  als  älteste  erreichbare  Opta 
tivflexion  des  «  Aorist  anzusetzen  wäre:  Sing.  vpi»|«t{r.  (vgl.  In- 
dicativ L'Ypi^a),  Ypi'>£t;  (Indicativ  *£Ypa-i-;\  7pit)ct(T)  (Indicativ 
•lYpo^-t),  Plur.  7pr!>attj.£v  (vgl.  Indicativ  •iyp#?|x£v),  *y?*i'£'"£ 
(Indicativ  *  'i-(pr^--:i),  *Ypä'J/aiov,  vpa^atsv  —  also  lauter  Formen, 
welche  bis  auf  die  2.  Pers.  plur.,  die  wohl  nur  ein  ungünstiger 
Zufall  uns  vorenthalten  hat,  im  griechischen  Sprachmaterial 
alle  insgesammt  begegnen.  Denn  oben  wiesen  wir  die  Ueber 
restc  der  Formen  2.  und  3.  Person  sing,  auf  -Et;,  -Et  durch 
die  Optative  des  «  Aorist  wie  i?r,cst:,  izi^v.,  {A£*/.ir,CEt,  Ti^ffEt, 
reX&et  etc.  nach:  aus  *ypä'!/atav  aber  entwickelte  sich  durch 
Ucbertragung  des  -ei-  der  Ausgänge  -ej;,  -Et,  -v.-.i  bald  ein 
Ypctyetsv:  hat  sich  doch  auch  in  die  1.  Pers.  plur.  das  v.  ein- 
geschleppt, vgl.  aeolisch  -t'/jv.'^vi,  jedoch  wie  die  Vereinzelung 
solcher  Formen  im  griechischen  Sprachmaterial  zeigt,  nicht  so 
früh  wie  in  der  3.  Per.son  plur.  und  lange  nicht  so  allgemein. 
Warum  gerade  in  der  3.  Person  plur.  das  st  am  frühesten 
eingedrungen  und  liier  fast  herrschend  geworden  ist .  dafür 
lassen  sich  wirklich  auch  noch  Gründe  auffinden :  erstens  reizte 
das  Verhältniss  im  Indicativ  l^px%j-{x)  :  EYpriav,  da  man  den 
Optativ  3.  Person  sing.  ipr\n:  hatte,  zu  einer  Bildung  Y?*'}e'av» 
während  gerade  umgekehrt  in  der  1.  Person  plur.  ein  ypa-iatpiEv 
durch  Ypriat(jL{  geschützt  blieb;  zweitens  mochte  die  Unbe- 
quemlichkeit der  Lautverbindung  -atxv  sehr  wohl  einem  nivel- 
lircndcn  Zuge,  der  von  den  -st-Fornien  auf  die  anderen  aus- 
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geübt  wurde  (vgl.  t>}s».jj.ev  und  später  das  noch  zu  besprechende 
rO'iEta  1 .  Person  sing. :  beide  aber  vereinzelt)  entgegenkommen, 
vgl.  .uEscvsta  flir  {xsacvaia  u.  dgl.  Curtius,  Verb.  II.  p.  77  ff. 
und  drittens  endlich  zeigen  die  2.  und  3.  Person  sing,  und 
3.  Person  plur.  auch  im  Conjunctiv  ein  ähnliches  Zusammen- 
gehen, indem  hier  die  nach  thematischer  Bildungsweise  lang- 
vocalischen  Formen  am  frühesten  auftreten  und  daher  bei 
Homer  schon  ausschliesslich  geworden  sind.  Alles  dies  lässt 
eine  Form  yovlv.T*  neben  *^si6etTC,  Ypdbtatc,  tpde&sx  sehr  begreif- 
lieh  erscheinen:  sie  ist  die  allbekannte,  bei  Homer  so  oft  sich 
rindende  und  seitdem  allgemein  in  der  griechischen  Literatur 
übliche  3.  Person  plur.  des  sogenannten  aeolischen  Optativ, 
von  der  aus,  als  der  Indicativ  den  u-Vocal,  respective  in  der 
3.  Person  sing,  das  SufHx-s  (vom  Perfcctum?  Brugman,  Mor- 
phol.  Untersuch.  I.  p.  lb*l)2  angenommen  hatte,  im  Verein  mit 
der  Analogie  Wirkung  eben  dieser  Indicativflexion  in  der  2.  und 
3.  Person  sing,  aus  -£:;,  -  Et  die  ebenfalls  aeolisch  genannten  (bisher 
mitsammt  der  3.  Person  plur.  auf  Eiav  in  ihrer  Vocalisation  ganz 
räthselhaften  :i  Ausgänge  auf  -sta?,  -eie  entsprangen  (nach  dem 
Verhältnis»  Stomas  :  et-k^e  :  etu&ov  von  der  3.  Person  plur.  Optativ 
r>i/£tav  aus  T>^£ia;,  tj^s'.s)  —  eine  Annahme,  die  sehr  viel  Licht 
empfängt  von  den  Formen  wie  TstystjAsv,  welche,  von  Coirobos- 
kos  p.  564  ed.  Gaisford  bezeugt,  und  nach  dessen  ausdrück 
licher  Bemerkung  (z:jz'i  -,'ap  X&fouat  .Waei;  TJ'}E{a[AEv  aXXi  Ttyctpev) 
von  der  Veranalogisirung  nach  dem  Indicativ  nicht  ergriffen 
worden  sind  (vielleicht  weil  ein  * Tü'J/stajjwv  die  einzige  viersilbige 
Form  in  einem  System  sonst  lauter  dreisilbiger  Personen  ge- 
wesen wäre).  Auch  in  der  1.  Person  sing,  ist  nach  firam- 
matikerangaben  eine  derartige  Analogiebildung  aufgetreten ;  ein 
M=i<x  hat  sich  sicher  neben  T^i/Etaq,  t>}e'.s  erst  nach  dem  Ver- 

'  Man  wird  mich  nicht  missverstehen  und  den  principiellen  Unterschied 
zwischen  der  Curtiusschcn  Auffassung,  der  zufolge  XAsax;,  Xüsstav  ohne 
Weiteres  aus  '  X  joata;,  *Xuaaiav  hervorgegangen  sein  sollen,  und  der 
uneinigen  hoffentlich  nicht  verkennen. 

-  Misteli,  Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  B.  11.  436,  vom  thematischen 
Aorist;  mir  wahrscheinlicher. 

3  Bruguian's  Erklärungsversuch  Morphol.  Untersuch.  III.  p.  61  ff.  ist  mir 
nicht  unhekanut,  ist  aber  viel  zu  künstlich  und  complicirt,  zudem  auch 
zu  sehr  auf  reine  Annahmen  gebaut,  um  irgendwie  überzeugen  zu 
können.    So  urtheilt  auch  Gust.  Meyer,  gr.  Gr.  p.  140,  Anm.  L 
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hältniss  der  Indicativformen  hv$a  :  Jkwtyaq  :  Itj^z  eingefunden, 
dies  beweist   schon  die  Seltenheit  und  Vereinzelung  dieser 
Formation,  während  die  2.  und  3.  Person  auf  -etat;  und  -£•.£  so 
häufig,  wie  alterthümlich  sind.   Ebenso  ist  es  bei  der  1.  Person 
plur.  sozusagen  beim  Versuch  geblieben,  das  -ei-  der  2.  und 
3.  Person  sing,  und  plur.  einzuführen :  in  der  Literatur  begegnet 
der  Ausgang  -eipisv  nur  ganz  sporadisch.   —    Mit  dem  Auf 
kommen  dieser  sogenannten  aeolischen  2.  und  3.  Person  sing, 
und  3.   Person  plur.  optativi,   wozu  ferner  die  beginnende 
analogische  Schöpfung  von  Optativen  mit  durchgängigem  ai 
Diphthong  in  allen  Personen  (wahrscheinlich  nach  dem  inzwi 
sehen  ebenfalls  längst  uniformirten  Optativbestand  des  Praesens 
und  thematischen  Aorist  mit  c.-Färbung  des  Modusdiphthonges, 
vgl.  oben)  kommt,1  wurden  die  Formen  auf  -et;,  et  als  Opta 
tive  des  Aorist  in  den  Hintergrund  gedrängt,  starben  aber 
nicht  aus,  sondern  traten  nun  zugleich  mit  dem  Conjunctiv  der 
1.  Person  auf  -w,  sowie  den  übrigen  Personen  mit  altem  kurzen 


1  Ihr  Ausgangspunkt  ist  die  zwar  nicht  ursprüngliche,  aber  doch  mit  den 
Formen  auf  -ei;,  -Et  (-£ta;,  -eie)  -stav  gleichalterige  Bildung  der  1.  Person 
sing,  -atpu,  der  1.  und  3.  Person  plur.  -anu-ev,  -at£v.  Das«  uämlicb  die 
ai-Formen  des  Optativs  untereinander  durchaus  nicht  desselben  Alters 
sind,  wie  man  bisher  glaubt,  erhellt  mit  völliger  Evidenz  aus  dem  Um- 
stand, dass  in  der  2.  und  3.  Person  sing,  die  Endungen  -£ta;,  -eil  (-£'•;, 
-et)  bei  Homer  fast  noch  ausschliesslich  verwendet  und  auch  im  späteren 
Gebrauche  weitaus  beliebter  sind  (vgl.  über  den  Gebrauch  aller  dieser 
hier  besprochenen  Formen,  La  Roche,  Zeitschr.  für  «sterr.  Gymn.  1874. 
p.  418),  als  die  Formen  auf  -at«,  dass  umgekehrt  aber  in  denjenigen 
Personen,  wo  wir  —  von  ganz  anderer  Seite  her  dazugefiihrt  —  at-Fär- 
bung  des  Modusdiphthonges  ansetzen  (mit  Ausnahme  der  3.  Person  plur., 
woselbst  die  Abweichung  begründet  wurde),  die  at-Formen  -atut  and 
-atp-Ev  thatsächlich  so  gut  wie  allein  begegnen.  Es  ist  dies  eine  sehr 
werthvolle  Bestätigung  unseres  obigen  Ansatzes  durch  die  Sprachfacta. 
Die  nachfolgende  Tabelle  beabsichtigt  eine  Veransehaulichung  der  oben 
im  Text  vorgetragenen  Geschichte  des  Optativ  im  «-Aorist. 

L  Thematische  Optative  II.  Optative  des  «-Aorist 


Sing.  i.  ßaXoip.t 

2.  *ßaXEt;,  ßaXot; 

3.  *ßaXEt,  ßaXot 
Plur.  1.  ßaXotfiev 

2.  »ßaXetTE,  ßaXoitE 

3.  ßÄouv 


rp<x*atu.t 
Ypat^Et; 


Ypä^aip.Ev,  (Ypa^Etjuv) 

*YP*|»EtTE 

*Ypa-}atav  (y  p  a  <j*  t :  a  v)  YptydtUv 
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Conjunctivvocal,  für  welche  schon  in  homerischer  Zeit  die 
analogischen,  langvocalischen  Formen  aufkamen,  zu  einem 
Paradigma  zusammen,  zum  Paradigma  des  sogenannten  grie- 
chischen «  Futurum.  Demnach  vermuthe  ich,  dass  das  grie- 
chische «  Futurum  nichts  anderes  ist  als  eine  Sammelstelle  alter 
durch  analogische  Neuschöpfungen  aus  dem  Aoristsystem  ver- 
drängter Conjunctiv-  und  Optativbildungen  des  Aorist,  genau 
so  wie  der  Lateiner  sein  Futurum  bei  den  hierhergehörigen 
Verben  (lateinisch  3.  Conjugation)  aus  einem  alten  Con- 
junctiv der  1.  Person,  z.  B.  feram  und  dem  Optativ  z.  B.  forte, 
(=  fora -is,  fera-it)  bezogen  hat.  Die  weitere  Rechtfertigung 
dieser  nicht  unwichtigen  Folgehypothese  verweise  ich,  damit 
sie  den  Gang  der  Darstellung  hier  nicht  störend  unterbreche, 
in  einen  Excurs,  welchen  ich  diesem  Abschnitte  der  vorliegen- 
den Untersuchung  anhange;  dort  bitte  ich  demnach  alles 
Weitere  aufzusuchen. 

Dass  die  thematischen  Systeme  und  der  sigmatische  Aorist 
vielfach  mit  einander  veranalogisirt  worden  sind,  dass  ein 
stetiger  associativer  Zusammenhang  zwischen  beiden  bestand, 
mithin  von  vornherein  gegen  die  Annahme  Optativformen  auf 


III.  Optativ  IV.  Optativ 

Sing.  1.  Ypstyai4ui  (ypa^Eta) 

2.  Ypx{.£ta;  Ypstyat; 

3.  yptym  ypot'lv. 
Plnr.  1.  ypaiaiuev 

2.  rpttyaiTf 

3.  yp*|»atcv,  rpdtyttav 

Zur  zweiten  Colonne  vergleiche  man: 

o)  Indicativ  de»  «  Aorist  h)  Conjunctiv  des  «-Aorist 

Sing.  1.  typa^a  vpdtycu 

2.  *?ypa-}-;  TP 

3.  »?Tpa$-t  YP*^ 
Plur.  1.  *  Eypa'}a|jL£  v  yci^oufi 

2.  *fYpa-l-T£  yca«|»ET£ 

3.  fypa^av  Ytji^tovTt  (dorisch) 

Zur  dritten  Colonne  vergleich«  man: 

Späterer  Indicativ  des  «  Aorist. 

Sing.  1.  fypa^a  Plnr.  1.  sypstyauiv 

2.  «Ypa}a;  2.  iyptyxti 

3.  iypn'lt  3.  fypa^av 
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-st;,  -Et,  -etav  im  Aoriste  bewiesen  den  alten,  von  mir  behaup- 
teten Bestand  des  thematischen  Optativ,  nichts  einzuwenden 
ißt,  erhellt  ja,  wie  schon  theilweise  berührt,  aus  den  in  sänimt 
liehe   Bildungen  des  s-Aoristsystemes  eingedrungenen  thema- 
tischen Elementen: 

1.  Im  Indicativ:  homerisch  izi'i,  ßr,?£ts,  «;ev,  zlzz, 
t;ov  etc. 

2.  Aus  den  schon  in  homerischer  Zeit  theils  fest- 
gewordenen, theils  auftretenden,  und  wie  allgemein  zugestan 
den,  vom  Conjunctiv  thematischer  Verben  ausgehenden  lang- 
vocalisehen  Formen  des  Conjunctivaorist.  Auffallend  und  eine 
schöne  Bestätigung  meiner  Ansicht  von  der  Uebertragung  der 
Optativendungen  ist  das  merkwürdige  Factum,  dass  in  der 
2.  und  3.  Person  sing,  und  3.  Person  plur.  nur  langvocalische, 
d.  h.  Übertragene  Formen  überliefert  sind,  also  gerade  in  den 
Personen,  wo  auch  im  Optativ  des  «  Aorists  die  ursprünglich 
thematischen  Formen  auf  -£•.;,  -£t,  -Etav  und  ferner  die  daraus 
umgestalteten  auf  -et«;,  -£t£  sich  am  zahlreichsten  belegen 
lassen  und  am  längsten  im  allgemeinen  Gebrauche  gehalten 
haben.  Das  gleiche  gilt  vom  Indicativ,  wo  die  thematisch 
moditicirten  Formen  nur  in  1.  Person  sing,  und  1.  Person  plur. 
nicht  zu  belegen  sind  (nämlich  bei  Homer),  während  solche 
für  die  2.  und  3.  Person  sing.,  2.  und  3.  Person  plur.  häutig 
genug  begegnen.  Hält  man  diese  Beobachtung,  die  nicht  zu 
fällig  sein  kann,  mit  der  von  uns  als  ursprünglich  angesetzten 
Optativbildung  aoristi  zusammen ,  so  wird  man  eine  schla- 
gende Uebereinstimmung  mit  der  am  Conjunctiv,  besonders 
aber  am  Indicativ  bemerkbaren  Vertheilung  im  Auftreten  der 
direct  übertragenen  thematischen  Endungen  nicht  verkennen 
können. 

3.  Wird  jene  Association  dargethan  durch  die  Analogie- 
bildung mit  durchgehendem  zi  im  Optativaorist,  welche  offenbar 
an  das  später,  doch  schon  urgriechisch  uniformirte  thematische 
-5'.[j.'„  -ot;.  -ci(t)  etc.  angelehnt  ist  und  in  seiner  Uniformität 
aus  derselben  Tendenz  wie  die  beim  Praes.  opt.  entsprungen 
sein  wird. 

4.  Finden  sich  thematische  Uebert ragungen  im  Imperativ: 
oia£tu>,  Spcto,  Xs;£s.  cwets,  tteXxswEtsv  bei  Homer.  Ebenso  scheint 
die  Imperativendung  2.  Person  sing,  -cv  (Xüaov)  am  sigmatischen 
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Aorist  von  dem  gleichlautenden  Imperativ  2.  Person  des  thcma 
tischen  Aorists  (Ovycv,  >.iß:v  Et.  Magn.  302.  tW)  ausgegangen  zu 
sein  und  ist  vielleicht  eigentlich  ein  Infinitiv  (vgl.  die  ved. 
Infinitive  auf  -am,  Whitney,  Ind.  Gr.  §.  970,  a)  in  imperativi 
scher  Function,1  wie  die  litauische  Neubildung  des  Imperativ 
nach  Bezzenbergor's  Z.  G.  d.  L.  Sp.  p.  218  f.  gegebener  Er- 
klärung. 

5.  Thematisch  neu  umgeformt  sind  auch  die  Infinitive 
und  Partieipien  des  «  Aorist:  homerisch  c!7£y.iV,  oiaejAevat,  Suao- 
[jtivcj  etc.  Alle  diese  der  thematischen  Bildungsweise  ange- 
hörigen  Verbalelemente:  Stammvocalc  und  Modussuftixe,  haben 
sich  von  ältester  Zeit  schon  her  im  Aoristsystem  eingenistet. 
—  Sollte  es  da  irgend  etwas  Auffallendes  an  sich  haben,  auch 
die  bisher  unverständlichen  Optativformen  mit  -£'. ,  die  im 
Aoristsystem  offenbar  exotisch  sind,  thematischen  Ursprungs  zu 
bezichtigen,  wie  es  für  so  viele  andere  Aoristbildungen,  die  e 
für  ein  eigentlich  aoristisches  a  bieten,  feststeht?  Ist  mir  nun 
im  Obigen  dieser  Nachweis  gelungen,  dann  ist  er  aber  eine  so 
sichere  Stütze  <\\r  die  rein  theoretisch  gewonnene  Hypothese, 
dass  der  Optativ  praes.  ursprünglich  Abfarbung  des  Modus- 
diphthonges von  ot  zu  st  besass,  die  später  nach  dem  ot  hin 
ausgeglichen  wurde,  als  nur  überhaupt  für  sie  gefordert  werden 
kann.  Und  steht  dies  wieder  fest,  dann  hat  es  grosse  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich,  dass  die  2.  und  3.  Person  sing.  Indicativ 
auf  -s'.c,  -£•.,  die  keine  Fortsetzung  der  alten  indogermanischen 
Indicativbildungen  sein  können  (vgl.  oben),  auch  wirklich 
und  thatsächlich  die  alte  2.  und  3.  Potent,  praes.  repräsen- 
tiren,  wie  sie  es  alsdann  formell  ja  sind. 

Ehe  ich  nun  darangehe,  diese  Hypothese  vom  syntaeti- 
schen  Gesichtspunkte  aus  zu  erörtern,  habe  ich  noch  einige 
Worte  darüber,  wie  sich  die  Optativbildung  im  Perfectum  zu 
meiner  Annahme  verhält,  zu  sagen.  Bei  Homer,  also  der 
Quelle,  welche  vor  allen  für  einen  Sprachvorgang,  der  jeden- 
falls urgriechisch  ist,  beweisende  Ueberreste  hätte  erhalten 
können,  sind  die  Optativbildungen  des  Perfectsystems  über- 
haupt nur  ganz  sporadische  Erscheinungen:  die  alte  Bildungs- 

1  Da.-sflhe  hat,  w'io  ich  nachträglich  erfahre,  schon  Brugmar  Bezzenhor^pr 
Beitr.  II.  [<.  J5<)  Anm.  vormuthet. 
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weise  des  Optativ  ist,  wie  die  des  Conjunctiv,  dabei  schon  fast 
völlig  einer  thematischen  Formation  gewichen:  davon  finden 
sich  nur  ßeß/ofaoi  0  270,  zessOvot  <I>  609  und  angezweifelt  (doch 
von  Brugman,  Morphol.  Untersuch.  I.  p.  80  Anra.  vertheidigt) 
X  35  ßsßpwOst;.  Da  kann  es  denn  nicht  auffallen,  das*  hier 
keine  Spuren  der  st-Abtärbung  des  Modusdiphthonges  sich 
zeigen,  um  so  weniger,  als  ja  zur  Zeit,  da  der  Optativ  perf. 
nach  thematischer  Weise  gebildet  zu  werden  begann,  längst 
die  Uniformirung  mit  y.  daselbst  durchgeführt  war.  Das  Gleiche 
gilt  natürlich  für  das  Medium  des  Perfect. 

Ist  die  behauptete  Vertretung  der  indicativischen  Aussage 
durch  eine  Potentialform  nun  im  Sprachleben  ein  so  unerhörter 
und  seltsamer  Vorgang,  dass  ein  davon  herrührendes  Bedenken 
die  aufgestellte  Hypothese  umstürzen  könnte?  Sicherlich  nicht! 
Vielmehr  ist  ea  eine  so  häufige,  wie  begreifliche  und  nahe- 
liegende Erscheinung,  dass  der  Sprechende  sich  aus  Vorsicht, 
Zurückhaltung,  Höflichkeit  und  was  derlei  Motive  sind,  un- 
bestimmter, mit  minderer  Sicherheit  ausdrückt,  als  vielleicht 
der  Sache  nach  am  Platze  wäre.  Es  würde  nun  ein  reines 
Vorurtheil  sein,  derartiges  für  die  ältere,  für  die  griechische 
Ursprache  nicht  zuzulassen,  nicht  anzuerkennen,  dass  eine 
solche  Tendenz  auch  schon  in  älteren,  aller  Geschichte  vor- 
hergehenden Sprachperioden,  selbst  im  Indogermanischen  platz 
greifen  konnte.  Wenn  wir  diese  Bedeutungsentwicklung  des 
griechischen  Potential  in  völlig  heller  sprachhistorischer  Zeit 
wie  vor  unsern  Augen  sich  vollziehen  sehen,  indem  ja  der 
griechische  Optativ  immer  mehr  und  mehr  syntaetischer  Ver- 
treter des  Indicativ  wird,  nur  dass  die  schon  mehr  analytisch 
gewordene  Sprache  sich  zur  später  beliebtesten  Form  indica- 
tivischer  Aussage  zum  Verbum  noch  ein  äusserliches  Mittel, 
die  Partikel  av,  die's  aber  gewiss  nicht  thut,  hinzuniinrat, 
so  haben  wir  ja,  in  derselben  griechischen  Sprache,  dasselbe 
vor  uns,  was  wir  für  das  Urhellenische  annehmen.  Gerade 
wie  der  indogermanische,  vielleicht  fast  durchweg  noch  streng 
modale  Potential  vom  Urgriechischen  in  Stellvertretung  ge 
wisser  Indicativbildungen  allmälig  mit  indicativischem  Sinne 
gebraucht  wurde,  ebenso  wurde  der  im  Contrast  dazu  mit 
tieferem  Timbre  (et)  uniformirte  und  dadurch  wieder  zu  stren 
gerer  modaler  Bedeutung  gelangte  griechische  Potential  (wie 
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ihn  Homer  gebraucht),  demselben  Sprachzug  folgend,  wiederum 
nach  und  nach  die  beliebteste  Form  der  gewöhnlichen  Aus- 
sage, besonders,  und  das  ist  sehr  zu  bemerken,  in  der  2.  und 
3.  Person  sing. 

Blicken  wir  in  die  verwandten  Sprachen,  so  ergeben  sich 
zahlreiche  und  bedeutsame  Uebereinstimmungen  mit  dem  be- 
haupteten Vorgang  im  Griechischen.  Was  den  Bedeutungs- 
übergang im  Allgemeinen  angeht,  so  nimmt  im  Altindischen, 
dessen  älteste  Literatur,  die  Veden,  den  Potential  verhältniss- 
mässig  selten  und  da  gewöhnlich  im  eigentlich  optativischen 
Sinne  verwendet  (vgl.  Whitney,  Ind.  Gr.  §§.  564.  573),  der  Opta- 
tiv an  Häufigkeit  und  Verbreitung  reissend  zu,  verdrängt  den 
alten,  früher  viel  häutigeren  Conjunctiv  (Whitney,  Ind.  Gr. 
§§.  557.  564.  574),  so  wie  im  classischen  Sanskrit  auch  vielfach 
den  Indicativ  (vgl.  Whitney's  Beispiele  im  §.  577),  wie  Jeder, 
der  die  Sprache  kennt,  weiss. 

Noch  nähere  Analogießtlle  zu  dem  behaupteten  Vorrücken 
der  potentialen  in  die  Indicativ-Bedeutung  bei  der  2.  und  3.  Per- 
son sing,  sind  andere  Vicariatsbildungen  im  indogermanischen 
Sprachleben:  indem  hier  ebenfalls  alte  potentiale  Bildungen 
vereinzelt  in  ein  Indicativsystem  gedrungen  sind  und  sich 
dort  völlig  eingenistet  und  berechtigt  gemacht  haben.  Im 
Westgermanischen  (Althochdeutschen,  Altsächsischen,  Altfriesi- 
schen, Angelsächsischen)  ist  die  2.  Person  sing.  Ind.  praet.  auf 
-f,  wie  bereits  Grimm,  Gd.  D.  Sp.  487  erkannt:  , Dieser  Vocal 
kündigt  hier  Uebergrifte  der  Flexion  des  Conjunctivs  in  den 
Indicativ  an',  und  Scherer,  Z.  G.  d.  d.  Spr.  194  bekräftigt  hat, 
eigentlich  die  2.  Person  sing.  conj.  (d.  h.  opt.)  praet.,  z.  B.  althoch- 
deutsch hulfi  2.  Person  sing,  gegeu  half  1.  und  3.  Person  sing., 
altsächsisch  2.  Person  sin^-.  praet.  fundi :  1.  und  3.  Person  fand 
u.  s.  f.  Ebenso  sind  im  Althochdeutschen  die  1.  Personen  plur. 
conj.  z.  B.  sehen,  genesen  bei  Notker  als  1.  Person  plur.  ind.  in 
Funktion.  Im  Mittelhochdeutschen  haben  die  Conjunctivformen 
sin,  sit  die  alten  Indicativformen  birn,  hirt  völlig  verdrängt, 
liu  Gothischen  ist  das  Verbuni  viljan  (wollen)  im  Praesens  nur 
in  optativischer  Flexion,  aber  mit  völlig  indicativem  Sinne  vor- 
handen, z.  B.  viljau,  vileis,  vili  etc.  Braune  gibt  in  seinen  und 
Paul's  Beiträgen  II.  p.  137.  156  Beispiele  von  solchen  alten 
Conjunctivformen,  die  in  indicativischc  Paradigmata  gerade  so 
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hineingerathen  sind,  wie  nach  unserer  Annahme  die  2.  und  3. 
Person  sing,  im  Griechischen.  Brugman  erklärt  die  1.  Person 
sing,  thematischer  Verba  im  Litauischen  und  Altslovenischen  z.  B. 
vezit,  vezq  Morphol.  Untersuch.  I.  p.  145  für  einen  Conjunctiv 
mit  secundärer  Endung  (vgl.  Osthofl*  1.  c.  II.  p.  121,  Anm.  1), 
und  G.  H.  Mahlow  tritt  ihm  bei,  indem  er  annimmt,  der  Con- 
junctiv berq,  vezq  u.  s.  f.  habe  zunächst  gleich  dem  lateinischen 
feram  Futurbedeutung  bekommen  und  sei  dann  mit  dein  Praesens- 
futur  zusammengefallen.  Dies  wäre  also  wieder  ein  Vorgang, 
welcher  ein  genaues  Analogon  zu  unserer  Annahme  bietet. 

Wenn  nunmehr  die  vorgetragene  Ansicht  über  die  Her- 
kunft der  Personalendung  2.  und  3.  Person  sing,  an  den  thema- 
tischen Verben  für  das  Griechische,  wie  ich  hoffe,  ausreichend 
gestützt  ist,  so  weit  es  eben  nach  dem  Zustande  des  griechi- 
schen Sprachmateriales  ging,  so  erübrigt  noch,  dass  erörtert 
werde,  ob  die  verwandten  Sprachen  mit  ihren  entsprechenden 
Bildungen  für  meine  Grundannahme,  den  Wechsel  des  Modus- 
diphthongs in  der  Grundsprache  bei  der  OptativHexion,  Raum 
lassen,  oder  ob  sie  absolut  unzulässig  sei,  trotzdem  principielle 
Erwägungen  sie  a  priori  vollkommen  berechtigt  erscheinen 
Uessen  und  das  Griechische  sie  mit  deutlichen  Ueberresten  be- 
zeugte. 

Die  arischen  Sprachen  können  zur  Entscheidung  der  Frage, 
ob  ursprünglich  auch  am  <  >ptativ  der  sonst  beobachtete  Wechsel 
in  der  Färbung  des  thematischen  Vocals  stattgefunden  habe, 
weder  in  dem  einen,  noch  aber  in  dem  andern  Sinne  bei- 
tragen: sie  haben  ja  den  thematischen  Vocal  überhaupt  ein- 
förmig gemacht.  Das  Indische,  für  welches  die  zwei  Laut 
gestalten  des  Modusdiphthonges  im  Optativ  als  -ai-  und  -ai  an- 
zusetzen wären  (entsprechend  griechisch  -st-  und  -£t-),  hat  ja 
bekanntlich 1  die  beiden  Nüancen,  das  reine  und  das  nach  e 
hin  gefärbte  a  zusammenfallen  lassen,  hätte  also  auch  das 
ursprüngliche  Paradigma  des  Optativs:  bhara-iam,  bhard-is, 
bliava-i-t,  bhara-i-va,  bharäi-tam,  bharäi-tam,  bharai-ma,  bha- 
rä-i-ta,  bhara-y-u*  vollständig  nivellirt  und  überall  ai  durch- 
geführt.   Demnach  wären  die  dem  ersten  Blick  sich  als  ur- 

1  Vgl.  zuletzt  Job.  Schmidt-  Zwei  arische  a-Laute  und  die  Palalen:  K. 
Zeitachr.,  Bd.  XXV.  p  1  ff. 
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sprüngliche  Uebereinstiininung  darstellende  Einförmigkeit  des 
indischen  und  griechischen  Optativdiphthonges,  genauer  be- 
sehen, im  Resultat  zusammentreffende,  aber  in  ganz  verschie- 
dener Art  erwachsene  Erscheinungen;  Der  indische  Optativ 
büsste  eine  Nuance,  und  zwar  wie  das  Griechische  die  hellere, 
ein.  weil  die  Sprache  überhaupt  in  ihrem  gesammten  Laut- 
material diesen  hellen  a-Laut  und  seine  Producte  verlor  und 
dafür  das  nichtafficirte  a  gebrauchte;  —  das  Griechische  aber 
fUhrte  die  ausgleichende  Nivcllirung  im  alten  Optativbestande, 
und  zwar  ebenfalls  mit  dem  tieferen  Timbre  durch,  weil  einige 
seiner  Formen  mit  et  zu  indicativischen  Vicariatsformen  ge- 
worden waren  und  mithin  eigentlich  optativische  Contrast- 
bildungen  dazu  mit  dem  nur  am  Optativ  erscheinenden  o-Di- 
phthong  erfordert  wurden,  wie  oben  schon  genügend  ausgeführt 
worden,  wozu  denn  noch  überhaupt  der  Uniformirungstrieb 
das  Seinige  beigetragen  haben  mag,  welcher  so  vielfach  gerade 
verschiedene  Abfärbungen  des  thematischen  Vocals  unterein- 
ander ausgeglichen  hat.    (Beispiele  unten.) 

Dass  das  Altbaktrische,  welches  in  der  2.  und  3.  Person 
sing.,  doch  auch  vielfach  iu  der  1.,  2.  und  3.  Person  plur.  mit 
seinem  -t*\-(-oii),  tt*k-(-oit)  nichts  für  Ursprüuglichkeit  der  oi-Fär- 
bung  in  der  2.  und  3.  Person  sing,  des  Griechischen  beweist, 
darauf  ist  wohl  überflüssig,  hinzuweisen.  1  Das  oi  ist  hier  speciell 
altbaktrische  Lautentwicklung.  Im  alteren  Dialecte  des  Avesta, 
der  Sprache  der  Gathäs  überhaupt  beliebt  an  Stelle  des  t 
(vgl.  *Vc,  *W  [moi,  toi]  —  spaterem  {üC,  jo<p)  steht  es  in  gewöhn- 
licher Sprache  für  ü  vor  t  und  s  im  Auslaute  (vgl.  z.  B.  neben 
baroix,  baroit  :  noit  =  nai(  [altpersisch  naiy\  (jaroiA  Genitiv  von 
<7a»r/--Berg  (altindisch  r/t'ms);  im  Inlaute:  /ZoiQra  —  altindisch 
kfötra,  Ansiedlung;  voi.sta,  du  weist,  neben  1.  Person  sing. 
vaeda  etc.  Im  Uebrigen  entscheidet  das  Altbaktrische  in  un- 
serer Frage  ebenso  wenig  wie  das  Indische,  und  aus  denselben 
Gründen.  Sehen  wir  uns  auf  europäischem  Sprachboden  um, 
so  kommen  vor  allen  jene  Sprachen  in  Betracht,  welche  die 
vollständige  Flexion  des  alten  Optativ  noch  erhalten  haben: 
also  das  Germanische  und  Altslovenische,  und  dann  zunächst 


>  Cnrtius  stellt  übrigens  Verb.  I.  bei  Besprechung;  des  Optativ  die  Gleichung 
Zend  ffjaröiij       ?£pot;  anf. 
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das  Italische;  in  zweiter  Linie  werden  auch  das  Litauische  und 
Altpreussische  mit  ihren  nicht  zahlreichen  Spuren  und  Ueber- 
resten  jenes  indogermanischen  Modus  herangezogen  werden. 

Die  germanische  Flexion  des  Optativ  nun  freilich  sieht 
gar  nicht  nach  ursprünglicher,  der  Doppelheit  am  Indicativ 
zur  Seite  gehender  Abwechslung  im  Modusdiphthong  aus,  wie 
meine  Hypothese  will:  es  findet  sich  consequent,  wie  im  Griechi- 
schen -st-  am  Praesens  und  thematischen  Aorist,  in  allen  Per- 
sonen der  gothischen  Conjugation  -ai-,  nirgends  ein  ei-:  in  der. 
3.  Person  sing,  batraip  (Indicativ  bairip)  so  gut,  wie  in  der 
1 .  oder  3.  Person  plur.  bairaim-a  (Indicativ  bairam),  bairairt-a 
(Indicativ  bairand).  Vergleichen  wir  das  Paradigma  des  Indi- 
cativ mit  dem  des  Optativ  (gothischen  Conjunctiv),  so  ergibt 
sich  eine  Verschiedenheit  des  Themavocals  in  beiden  Flexionen 
für  die  2.  und  3.  Person  sing,  und  die  2.  Person  plur.,  also  für 
drei  Formen;  im  Westgermanischen  entfällt  überdies  die  Diver- 
genz in  der  2.  Person  plur.,  denn  hier  hat  der  Indicativ  selbst 
auch  die  dunklere  Färbung  des  thematischen  Vocals  ange- 
nommen. Der  Optativ  (Conjunctiv)  des  Praeteritums  besitzt 
nach  seiner  ganzen  (unthematischen)  Bildungsweise  Uniformi- 
tät  des  Moduszeichens  von  vorn  herein  und  zwar  hat  er  das 
lange  t  (gothische  ei)  in  allen  Formen.  Daraufhin  wage 
ich  nun  folgende  Vermuthung:  die  Uniformitat  im  Optativ  praes. 
der  germanischen  Sprachen  ist  keine  ursprungliche,  sondern 
eine  erst  ausgeglichene:  die  von  Haus  aus  bestehende  am 
Optativ  praet.  verleitete  dazu.  Sie  wurde  durchgeführt  mit 
der  tieferen  der  zwei  Lautgestalten  des  thematischen  Optativ- 
zeichens -ai-,  weil  die  damit  lautgesetzlich  erscheinenden,  ver- 
mehrt durch  die  an  das  Verhältniss  beim  Indicativ  angelehnten 
Personen  im  System  bedeutend  die  mit  dem  helleren  Modus- 
diphthong Uberwog  (5  :  3,  westgermanisch  6  :  2).  Dazu  kam, 
dass  die  2.  und  3.  Person  sing.  (2.  Person  plur.)  mit  ihrem 
ursprünglich  anzusetzenden  -et-  (gothisch  ei  =  i)  von  den  zuge- 
hörigen Praeterital formen  nur  durch  Reduplication,  beziehungs- 
weise Ablaut  unterschieden  waren,  während  alle  anderen  Per- 
sonen zugleich  im  Moduszeichen  auseinandergingen:  alle  diese 
Verhältnisse  mussten  oder  konnten  doch  wol  zu  einer  Aus- 
gleichung im  Conjunctiv  praes.  führen,  indem  die  drei  (im  West- 
germanischen zwei)  mit  ursprünglichem  et  gebildeten  Formen 
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von  den  übrigen  fünf  (westgermanisch  6)  das  ai  annahmen. 
Dans  im  Gothischen  keine  Ueberreste  der  ursprünglichen  Optativ- 
flexion vorhanden  sind,  wie  sie  im  Griechischen  noch  aufzu- 
finden mir  hoffentlich  gelungen  ist,  dafür  bringt  uns  den  besten 
Grund  der  Sachverhalt  im  Griechischen  selbst.  Auch  hier  war 
ja  innerhalb  des  thematischen  Praesens-  und  Aoristsystems  die 
Uniform imng  aufs  strengste  durchgeführt,  und  ergaben  sich 
Spuren  der  ursprünglichen  Doppelfilrbigkeit  im  Optativ  auch 
nur  in  einem  andern,  von  Haus  aus  unthematischen  Tempus- 
system, in  welches  frühzeitig  eine  Uebertragung  der  themati- 
schen Bildung  in  grossem  Umfang,  auch  im  Optativ,  statt- 
gefunden hatte.  Auf  diese  Weise  erhielten  sich  im  griechischen 
Sprachmaterial  Spuren  des  alten  Optativbestandes.  Im  Gothi- 
schen gab  es  aber  kein  solches  Tempussystem,  das  Reste  der 
alten  Bildung  hätte  erhalten  können.  Mithin  beweist  die  go- 
thische  Uniformität  des  Optativ  ebenso  wenig  direct  gegen  die 
aufgestellte  Hypothese  als  das  Griechische  selbst  mit  seiner 
thematischen  Optativbildung  oder  das  Arische  mit  seinem  durch- 
stehenden e:  überall  ist  die  Uniforniität  einzelnsprachliches  Werk 
und  zwar,  wie  wir  sahen  und  sehen  werden,  immer  aus  indivi- 
duellen, auf  Verhältnissen  des  betreffenden  Sprachstoffes  beruhen- 
den Gründen  erwachsen. 

Wenden  wir  uns  zum  Altslavischen,  welches  die  Bildung 
des  indogermanischen  Optativ  fast  vollständig  erhalten  hat, 
freilich  'in  anderer  Function,  als  Imperativ  (wie  das  Litauische, 
Preussische,  Lettische),  so  ist  zu  bemerken,  dass  die  hier 
auftretende  Einförmigkeit  der  Bildung  mit  -fe  ($)  weder  pro 
noch  contra  zur  Entscheidung  unserer  Frage  benützt  werden 
kann.  Im  altelovenischen  e  sind  ja  jene  indogermanischen 
Diphthongnüancen,  deren  griechischer  Reflex  die  uns  beschäf- 
tigenden -01-  und  -£t-  sind,  zur  Einheit  eines  Lautes  zusammen- 
geflossen: das  altslovenische  «f  vertritt  beide  Diphthonge  indo- 
germanisch äi  und  ai.  Man  vergleiche  z.  B.  tßchü  =  griechisch 
xotci,  altindisch  Um;  Locativ  plur.  rabechü  und  griechisch  )>v- 
%aiat;  Nominativ  plur.  rabi  aus  *rab£  (im  Auslaute  wie  nesi 
gegenüber  2.  Person  plur.  nesfte;  im  Locativ  sing.  ral>e  ist  offen- 
bar durch  die  associirte  Pluralform  rabechü  das  £  bewahrt  oder 
vielmehr  geschützt  worden)  und  griechisch  Xfaot,  X£*fo<  etc.; 
lepü  decoru8  vgl.  griechisch  iXobr,.     Aber  lepati  conglutinare  ^ 

SiUung*ber.  d.  phil.-hist.  Gl.   C.  Bd.  U.  Hft.  62 
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griechisch  a/.stcw,  smechü,  Gelächter  =  griechisch  cjxet  —  im 
homerischen  ctXofA[xet&fo  {xeiBiw,  jAfitStatw  für  *qA£t5iiü>  etc.;  vemi 
für  vedmi  —  griechisch  Fv.l\u;  Locativ  sing.  vgl.  rabe,  dobrS etc., 
=  griechisch  -et  in  Locativ  wie  dorisch-delphisch  Trjvet,  Touret, 
allgemein  griechisch  exeT,  otxet,  r.ocilr^v.  (vgl.  Brugnian,  Morphol. 
Untersuch.  II.  p.  244,  Anm.  1 ;  III.  p.  114,  Anin.),  siehe  Miklosich, 
vgl.  Gr.  I,  p.  136.  Miklosich  nimmt  1.  c.  III,  p.  89  an,  'fe  (i)  gehe 
auf  -e-i-,  das  ist  das  Praesensthema  -f-  Moduszeichen  zurück, 
er  erklärt  demgemäss  ein  beri  aus  bere-i-8,  bere-i-t.  Das  Gleiche 
gilt  ihm  flir  die  Dual-und  Pluralformen,  auch  ihr  8  repräsentirt 
ein  urslavisches  et.  Diese  Auffassung  widerstreitet  nun  aber 
in  merkwürdiger  Weise  dem,  was  sich  aus  dem  Optativ  des 
Griechischen  und  Germanischen  für  die  ursprüngliche  Flexion 
dieses  Modus  in  der  Grundsprache  erschliessen  Hesse  und  was 
man  thatsächlich  daraus  erschlossen  hat:  nämlich  dass  im  Opta- 
tiv der  Thema vocal  durchaus  als  ä,  griechisch  o,  germ.  a  er- 
scheine. Unsere  Annahme  vereinigt  beide  Ansetzungen.  That- 
sächlich hat  unseres  Erachtens  die  Mehrzahl  der  Formen  des 
Optativ  (Imperativ)  im  Altslovenischen  ihr  e  aus  ei  entwickelt, 
nämlich  die  2.  und  3.  Person  sing.  Dual,  2.  Person  plur.;  in  der 
1.  Person  plur.  Dual,  sowie  der  fehlenden  1.  Person  sing.,  3.  Per- 
son plur.  hingegen  ist  das  e  altslovenischer  Reflex  eines  indo- 
germanischen äi  (griechisch  et),  vgl.  fechü  =  griechisch  Tstcit. 
Demnach  ist  die  Imperativflexion  des  Altslovenischen  (d.  i.  die 
alte  Optativflexion)  mit  ihrem  einförmigen  e  gerade  so  zu  be- 
urtheilen  wie  die  entsprechenden  arischen  Bildungen :  nach  dem 
Lautmaterial  der  Sprache  war  von  vorneherein  eine  ursprüng- 
liche Verschiedenheit  in  dem  Optativsystem  zu  bewahren  das 
Altslovenische  nicht  verhalten. 

Dass  im  Italischen  Spuren  der  alten  Mannigfaltigkeit  im 
Optativsystem  thematischer  Verba  in  der  That  noch  aufzudecken 
sind,  werde  ich  im  zweiten  Abschnitte  dieser  Abhandlung  zu 
zeigen  versuchen;  wie  im  Griechischen  sind  es  Optativformen 
des  »Aorist,  welche  in  thematischer  Umformung  die  Verhält- 
nisse des  Optativ  bei  den  themavocalischen  Verben  noch  treu 
abspiegeln;  es  sind  dies  die  Potentiale  wie  faxtm,  faxeis, 
faxeit,  3.  Person  plur.  faxint  (faxent),  die  bei  Plautus,  Terenz 
und  anderen  Schriftstellern  der  älteren  Latinität,  wie  auch  in 
Inschriften  nicht  selten  sind. 
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Was  endlich  das  Litauische  zur  Entscheidung  unserer 
Hypothese  beizutragen  vermag,  ist,  so  viel  ich  sehe,  Folgendes. 
Das  Wenige,  was  hier  vom  alten  Optativ  noch  übrig  geblieben 
ist,  dient  durchaus  zu  ihrer  Bestätigung.  Bezzenberger  gibt 
in  seinen  Beitrugen  z.  G.  d.  L.  S.  p.  222  Formen  der  2.  Person 
sing,  des  alten  Potential  im  Litauischen,  deren  früherer  Aus- 
gang e:  *  gelbe,  vgl.  gialbjem  dubia  mäno  Pone  K.  97 ;  *gaile: 
Palock  Pone  aujtt  tüwo  -gaylies  mane  —  —  etc.  nach  dem  ge- 
nannten Forscher  auf  ei  =  (*-ei*)  beruht,  das  sich  in  *gelbei: 
gialbeim  iß  pyktibes  K.  56  noch  findet.  Die  Permissive  auf  e, 
z.  B.  tesuke  sind  die  entsprechenden  3.  Personen  sing,  potent, 
dazu.  In  beiden  Formen  erscheint  als  ursprünglicher  Modus- 
diphthong -ei-,  also  die  hellere  Abftirbung,  entsprechend  dem 
Ansätze  fürs  griechische  -et-,  während  die  dazugehörigen 
Formen  des  Plural,  1.  Person  plur.  papraschaim ,  L.  L.  D.  I, 
p.  19.  27,  das  dunklere  Timbre  -ai-  entsprechend  griechisch, 
-oi-  in  ?£pctjA£v  zeigen.  Wie  genau  die  Vocalisation  des  Poten- 
tiaJ  mit  der  des  Indicativ  im  Themavocal  übereinstimmt,  er- 
sehen wir  aus  der  von  Bezzenberger  1.  c.  p.  223  angeführten 
Form  der  2.  Person  plur.  Ünayt,  welche  sicher  bezüglich  des  a 
an  den  Indicativ  linate,  shkate  angelehnt  ist.  ebenso  wie  das  west- 
germanische, speciell  z.  B.  das  Althochdeutsche  findet  (2.  Person 
plur.  conj.)  das  a  seines  modalen  -ai  (e)-  vom  Indicativ  2.  Person 
plur.  findat  bezogen  haben  wird;  wie  die  gothischen  Dual- 
personcn  im  Conjunctiv  findaits  ihr  -ai-  statt  -ei-  vermuthlich 
ebenfalls  dem  Indicativ  mit  seinem  -a-  verdanken  oder  auch, 
was  mehr  für  sich  hat,  dem  gleichen  Triebe  der  Nivcllirung, 
der  das  indicativische  a  in  den  Dualpersonen,  wo  als  regel- 
rechte Fortsetzung  ein  ■*  (-a)  zu  erwarten  wäre,  nach  den 
übrigen  a-vocalischen  Personen  erscheinen  liess.  Freilich  gibt 
es  neben  diesen  Ueberresten  mit  et  auch  solche  auf  ai  in  der 
2.  und  3.  Person  sing.,  sogar  häufiger,  dennoch  beweisen  sie 
nichts  gegen  die  Ursprünglichkeit  jener  helleren  Färbung  des 
Modusdiphthonges,  da  sie  offenbar  durch  denselben  Nivellirungs- 
trieb,  der  im  Griechischen  und  Gothischen  gewirkt  und  die 
Optativflexion  uniformirt  hat,  erst  secundär  hervorgerufen  wor- 
den sind.  Das  Vorhandensein  von  e»-Formen  im  Litauischen 
beweist  klar,  dass  die  Sprache  einst  den  von  uns  angenom- 
menen  Wechsel  des  thematischen  Vocals   auch    im  Optativ 
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gehabt  haben  niuss.  Auf  das  schönste  wird  dies  Factum  durch 
das  Altpreussische  bestätigt,  indem  dasselbe  in  der  2.  Person 
sing,  ebenfalls  Formen  auf  -eis,  in  der  2.  Person  plur.  auf  -«'6' 
neben  -ais,  -aiti  hat;  denn  im  Anschluss  an  Joh.  Schmidts. 
K.  Zeitschr.  XXLTI.  p.  344  ausgesprochener  Ansicht  bin  ich  der 
Ueberzeugung,  dass  die  öftere  Schreibung  a  und  e  in  demselben 
Worte  in  einer  und  derselben  preussischen  Quelle  nur  ver 
schieden  ausgefallene  orthographische  Versuche,  einen  e  Laut, 
der  in  der  Vocalreihe  sehr  weit  nach  a  hin  liegt,  Brücket 
ae  wiederzugeben,  welches  das  Altpreussische  überhaupt  litaui 
schem,  lettischem  ea,  griechischem  £  u.  s.  f.  gegenübersetzt.  Nun 
,ist  anerkannt,  dass  durch  denselben  Process,  welcher  a  zu  e 
erhöhte,  der  Diphthong  ai  zu  ei  ward'  (J.  Schmidt  1.  c.  Anm.): 
mithin  beweisen  die  Imperative  (Optativ)  2.  Person  sing,  immeit, 
nüveddeU,  smunineis,  etwerpeis  etc.,  2.  Person  plur.  tenseiti,  klau- 
sieiti  neben  immais,  immaiti,  laustinaiti  etc.  fNesselmann.  Die 
Sprache  der  alten  Preussen  p.  73  f.),  ei'-Färbung  des  Modus- 
diphthongs in  den  gehörigen  Personen,  sogar  noch  für  die 
2.  Person  plur.,  für  welche  weder  im  Griechischen,  noch  im 
Litauischen  eine  derartige  Bezeugung  des  vorauszusetzenden 
Zustandes  aufzufinden  war. 

Im  Litauischen  und  Altpreussischen  ist  demnach  in  den 
wenigen  Ueberresten  des  indogermanischen  Optativ  dennoch 
das  alte  Verhältniss  innerhalb  seiner  Flexion,  nach  welchem 
dieser  Modus  keine  Ausnahme  vor  anderen  Flexionen  macht, 
noch  deutlich  zu  erkennen:  die  alte  Doppelheit  des  Modus- 
diphthongs, welche  principiell  erwartet  werden  kann,  findet  sich 
hier  noch  bewahrt,  während  das  Griechische  sie  zum  Theil 
schon  nivellirt  hat,  doch  nicht  ohne  auch  Spuren  des  alten 
Zustandes  in  seinem  Sprachmaterial  festgehalten  zu  haben,  ge 
rade  wie  auch  das  Lateinische,  während  das  Gothische,  die 
arischen  Sprachen  und  das  Altslovenische  durch  bestimmte,  noch 
zu  erschliessende  Verhältnisse,  —  jedes  für  sich  durch  andere 
—  dazu  geführt  wurden,  die  alte  Mannigfaltigkeit  in  einer  Uni 
formität  der  Bildungsweise  aufzulösen,  welche  nun  flilsehlich 
wegen  der  dadurch  erwachsenen  Uebereinstimmung  in  den  Ein 
zelsprachen  den  Anschein  gemeinsamer  Ursprünglichkeit  gewinnt. 

Für  Nivellirungen  lautlich  verschiedener,  dem  Wesen  und 
Ursprung  nach  identischer  Bildungselemente  innerhalb  einer 
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Flexion,  wie  sie  nach  dem  Dargestellten  fiir  den  indogermani- 
schen Optativ  einzelnsprachlich  vorgenommen  worden  sind, 
gibt  es  im  indogermanischen  Sprachleben  zahlreiche  Beispiele. 
Abgesehen  von  der  Menge  von  Fällen,  wo  eine  Ausgleichung 
der  sogenannten  starken  und  schwachen  Stammform  innerhalb 
eines  Systems  stattfand,  wobei  der  psychologische  Grund  der- 
selbe ist  wie  bei  jeder  anderen  Uniforrairung,  —  seien  hier 
nur  Fälle  von  Vereinförmung  des  Moduszeichens  und  der  Ge- 
stalten des  Themavocals,  also  genaue  Entsprechungen  des 
behaupteten  Vorganges  in  der  thematischen  Optativflexion, 
namhaft  gemacht,  damit  auch  von  dieser  Seite  her  meine  Hypo- 
these als  durchaus  unbedenklich  erwiesen  werde.  Zunächst 
auf  griechischem  Sprachboden:  Im  Attischen  hat  sich  am 
Plusquamperfectum  das  £t  von  der  3.  Person  sing,  auf  et  (=  es) 
aus  in  die  ganze  übrige  Flexion  verbreitet,  vgl.  Curtius,  Verb. 
II.  235  ff.  Im  Attischen  und  bei  Herodot  ist  das  -trj-  der 
activen  Singularpersonen  des  unthematischen  Optativ  in  die 
Dual-  und  Pluralformen  des  Activum  eingedrungen:  ümßaftjpiev, 
SstTjjxev,  df£ir(Te,  ciSstyjaav,  wozu  Ansätze  schon  sehr  frühe,  z.  B. 
bei  Homer  P,  733  orafajaav  vorkommen,  (vgl.  La  Roche,  Z.  f.  ö.  G. 
1874,  p.  426  ff.).  Die  durchgängigen  at-Diphthong  bietende 
analogische  Neuschöpfung  des  Optativ  des  s-Aorist  ist  wahr- 
scheinlich von  der  1.  Person  sing,  auf  -acpi,  der  1.  Pers.  plur. 
-<r.|A£v,  der  3.  Person  plur.  -at£v  ausgegangen,  offenbar  nicht  so 
aus  freier  Hand  gebildet,  wie  man  bisher  geglaubt,  sondern 
aus  den  alten,  zum  Theil  oben  nachgewiesenen,  übertragenen 
-£t?,  -et,  *-£tte,  *-£txov  mit  dem  <zi  uniformirt;  vgl.  oben  p.  954, 
Anm.  1. 

Im  Germanischen  sind  Uniformirungen  innerhalb  eines 
Systems  nicht  selten;  ich  erinnere  zunächst  an  die  partiellen 
Ausgleichungen  in  der  Indicativflexion,  indem  im  Gothischen 
die  Dualpersonen  sich  betreffs  des  Themavocals  gleichförmig 
gemacht,  im  Westgermanischen  aber  der  Plural  im  selben 
Punkte  Uniformität  angenommen  hat.  Das  germanische  Medio- 
passiv, gothisch  -aza,  -ada,  -anda  steht  griechischem  *-eaat, 
-£T«t,  -ovTat  gegenüber,  mit  einheitlichem  Themavocal  im  Gegen- 
satz der  alten  Doppelheit,  welche  durch  das  Griechische  reprä- 
sentirt  wird.  Im  Althochdeutschen  ist  die  Flexion  habem, 
hohes,  habet  etc.  gegenüber  der  gothischen  haba,  habaix,  kabaip. 
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habam  etc.  mit  dem  ai  ausgeglichen.  Im  Altslovenischen  hat 
in  der  Praescnsflexion  vezq,  vezeiti,  vezetü,  vezev£,  vezhnu,  vezqtü 
unverkennbar  eine  nivellirende  Analogie  gewirkt,  .welche  den 
Vocal  Uberall,  wo  nicht  der  Nasalklang  sein  tieferes  Timbre 
schützte,  zu  e  erhöht  hat'  (Joh.  Schmidt,  K.  Zeitschr.  XXIIT. 
p.  359).  Im  zusammengesetzten  Aorist  II  (Miklosich ,  vgl. 
Gr.  III.  p.  71)  ist  der  thematische  Vocal  mit  Ausnahme 
der  2.  und  3.  Person  sing,  überall  zu  o  uniformirt,  z.  B. 
vedochü,  vedosta,  vedoste,  vedos^.  Im  Litauischen  ist  der  Thema- 
vocal  a,  o  frühzeitig  in  die  2.  Person  plur.  des  Praesens  und  Aorist 
eingedrungen ,  wie  in  den  westgermanischen  Sprachen ,  so 
meldzoties,  gaunot,  randot  etc.,  Bezzenberger  1.  c.  p.  196.  Das 
Gleiche  vollzog  sich  am  Dual,  die  2.  Person  dual,  erhielt  von  der  1 . 
auf  -avd,  ovd  aus  ihr  a  in  ata  (-ota)  (vgl.  das  gothische  -ats), 
so  dass  die  Dual-  und  Pluralformen  einheitliche  Bildung  auf- 
weisen. Selbst  dem  Arischen  sind  derartige  Sprachvorgänge 
nicht  fremd.  Das  Altindische  hat  z.  B.  gerade  am  Optativ 
mehrere  solche  Uniformirungen  durchgeführt.  Wie  Joh. 
Schmidt,  K.  Zeitschr.  XXIV.  p.  303  ff.  gezeigt  hat.  ist  als  die 
älteste  Flexion  des  Optativ  unthematischer  Verba  die.  welche 
im  Griechischen  auftritt,  anzusehen:  für  die  drei  Singular- 
personen des  Activs,  wo  der  Accent  ursprünglich  auf  dem 
Moduszeichen  ruhte,  ist  dasselbe  -irr  =  indogermanisch  iß,  in 
den  übrigen  Formen  -i-;  dass  im  Altindischen  nun  durchaus 
yä  für  -iä-  am  Activ  erscheint,  beruht  auf  einer  Ausgleichung 
nach  der  singularischen  Bildimgsweise.  Selbst  im  thematischen 
Optative  verdanken  zwei  Formen  ihre  Gestaltung  dem  Triebe 
nach  Uniformirung  jener  Bildungen ,  welche  einem  Systeme 
angehören:  es  sind  die  1.  Person  sing,  bhareyam  und  die  3.  Per- 
son plur.  bhareyus.  Brugman  hat  in  Bezzenberger's  Beiträgen 
II.  p.  246  ihre  Erklärimg  höchst  befriedigend  geliefert,  indem 
er  annimmt,  diese  Personen  hätten  ihr  e,  für  welches  ja  laut- 
gesetzlich a  (*  bharayus  —  bhare  us,  vgl.  altbaktrisch  baray&n) 
zu  erwarten  wäre,  nach  Analogie  der  andern  mit  £  bekommen. 
Aus  dem  Altbaktrischen  endlich  möchte  ich  nun  noch  jene 
Fälle  hierherstellen,  wo  in  der  1.  oder  2.  Person  plur.  oder 
auch  der  3.  Person  dual,  das  Moduszeichen  als  »\  (oi)  auftritt, 
eine  Lautform,  die  in  der  2.  und  3.  Person  sing,  nach  den 
Lautgesetzen  des  Altbaktrischen  vor  dem   s  oder  t  der  Per- 
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sonalendung  ihren  Sitz  hat,  von  hier  aber  in  die  oben 
angeführten  Personen  verschleppt  und  daselbst  facultativ  ver- 
wendet worden  ist  (Beispiele  bei  Justi,  Handb.  p.  395 — 399). 
An  allen  diesen  hier  aufgeführten  Fällen,  deren  Zahl  sich  noch 
vermehren  Hesse,  hat  demnach  die  behauptete  Ausgleichung 
der  alten  Flexion  des  thematischen  Optativ  im  Griechischen 
und  Germanischen  1  eine  Stütze. 

Da  nun  die  Hypothese  von  einer  der  Doppelheit  am  In- 
dicativ  zur  Seite  gehenden  Abflirbung  des  Modusdiphthonges 
(griechisch  -st-  und  -et-)  am  alten  indogermanischen  Potentiale 
von  allen  Seiten  her  frei  von  Bedenken  gemacht  worden;  der 
Uebergang  des  potentialen  Sinnes  in  die  indicativische  Bedeu- 
tung im  indogermanischen  Sprachleben  überhaupt  und  auf 
griechischem  Sprachboden  speciell  sich  vorfindet,  ja  hier  all- 
gemein beliebt  erscheint,  und  Einnistung  vereinzelter,  ursprüng- 
lich modaler  Formen  in  indicativische  Paradigmata  nicht  un- 
gewöhnlich ist:  wird  meine  Eingangs  aufgestellte  Annahme, 
die  griechischen  Indicativformen  2.  und  3.  Person,  deren  Er 
klärung  bisher  noch  nicht  gelungen  ist,  seien  die  ursprünglichen 
entsprechenden  Personen  des  Potential,  hoffentlich  keinem 
Widerspruch  begegnen,  sondern  vielmehr  ausreichend  begründet 
scheinen.  Eine  grosse  Stütze  wird  sie  zudem  noch  erhalten, 
wenn  es  nun  gelingt,  die  entsprechenden  Formen  2.  und  3.  Per- 
son sing,  thematischer  Yerba  im  Lateinischen,  Litauischen  und 
Armenischen,  welche  nicht  minder  dunkel  und  eben  solche 
lautliche  Räthsel  sind,  als  es  die  griechischen  Formen  unter 
der  Annahme,  sie  repräsentirten  die  alte  indicativische  Bildung, 
bleiben,  wenn  es  gelingt,  auch  diese  Bildungen  in  Ueberein- 
stimmung  mit  den  Lautgesetzen  der  betreffenden  Sprachen  als 
eben  das  zu  erweisen,  wofür  wir  die  griechischen  Formen 
halten :  als  ursprüngliche  Potentiale.  Im  Einzelnen  diesen  Ver- 
such nun  wirklich  zu  unternehmen,  ist  die  Aufgabe  der  nach- 
folgenden Abschnitte. 

Hier  habe  ich  noch  zum  Schluss  mit  einem  Worte  der 
thematischen  Conjunctivbildungen  2.  und  3.  Person  im  Griechi- 


1  Denn  im  Arischen  und  Altslovenischen  kann  von  vornherein  von  keiner 
associativen  Uniformirung  die  Rede  sein:  hier  wurde  die  Flexion  viel- 
mehr auf  lautlichem  Wege  einförmig. 
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*chen  zu  gedenken,  welche  einer  Erklärung,  die  den  Laut- 
gesetzen gerecht  werden  will,  genau  dieselben  Schwierigkeiten 
wie  die  betreffenden  Indicativpersonen  entgegensetzen.  Laut- 
gesetzliche Fortsetzungen  der  alten  indogermanischen  Formen 
sind  die  Conjunctive  wie  yiprrfc  ^pr;  jedenfalls  nicht:  sie  sind 
offenbar  bereits  urgriechische  Pendantbildungen  nach  den  in 
die  Indicativflexion  eingedrungenen  ursprünglichen  Potentialen 
?ep£t;,  yipv.  (?epet;  :  <?£pr4t^  —  f  spojAsv  :  ^pwjxev  =  ^spexe  :  9£pt|T£  etc.), 
wobei  es  kein  Bedenken  dagegen  begründen  kann,  dass  die 
betreffenden  Formen  im  Indicativsystem  nicht  von  Haus  aus 
einheimisch  sein  sollen.  Denn  da  man  die  Formen  mit  -et;, 
-et,  die  schon  urgriechisch  sind  zur  Zeit,  als  die  Conjunctive 
auf  -r(t<;,  -r,t  (-r,?,  -ij)  gebildet  wurden,  vermuthlich  schon  längst 
auch  formell  als  reine  Indicative  empfand,1  so  war  es  nur  eine 
natürliche  Consequenz,  wenn  sie  mit  ihrem  ganzen  Habitus 
auch  als  solche  analogisch  wirkten.  Mithin  verträgt  sich  meine 
Hypothese  Uber  den  Ursprung  der  zwei  in  Rede  stehenden 
Singularpersonen  des  Indicativ  ganz  wohl  mit  der  am  Conjunc- 
tiv  2.  und  3.  Person  sing,  beobachteten,  keinesfalls  ursprüng- 
lichen Bildungsweise,  welche  von  Brugman  an  der  besprochenen 
Stelle  der  Morphol.  Untersuch.  I.  p.  175—176  in  analoger 
Weise  wie  die  Indicativpersonen,  also,  wie  ich  dargethan  zu 
haben  glaube,  ebenso  unrichtig  erklärt  worden  ist. 


Excurs  über  die  Herkunft  des  griechischen  «-Futurum. 

Wir  wurden  oben  p.  955  im  Verlaufe  der  Untersuchung 
über  die  verschiedenen  Gestaltungen  des  Optativ  im  griechi- 
schen «  Aorist  und  deren  Geschichte  zu  der  Vermuthung  ge- 
leitet, dass  das  griechische  «  Futurum  nicht,  wie  bisher  fast 
noch  allgemein  angenommen  wird,  das  indogermanische  Futu- 
rum auf  -8i/a-  repräsentire ,  sondern  »nichts  anderes  als  eine 
Sammelstelle  alter,  durch  analogische  Neuschöpfungen  aus  dem 
Aoristsystem  verdrängter  Conjunctiv-  und  Optativbildungen  des 


1  Vergleiche  die  schon  allen  griechischen  Dialekten  eignenden,  mithin 
auch  schon  urgriechischen  optativischen  Contrasthildungen  mit  -ot,  %.  B. 
9£poii,  9^pot  etc. 
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Aoristes*  sei.  Zum  Theil  ist  diese  Vermuthung  gar  nicht  neu: 
im  Gegentheil.  sie  ist  die  vor-Boppsche  Ansicht  von  der  Her- 
kunft de*  griechischen  Futurum  (vgl.  z.  B.  Buttmann,  Ausf. 
gr.  Sprachlehre  I2.  p.  398  Anm.).  Seit  Bopp  hingegen  ist  in 
der  vergleichenden  Grammatik  die  Auffassung,  nach  welcher 
der  griechische  Ind.  fut.  mit  dem  arischen  und  litauischen  sya- 
Futurum  identisch  sein  soll,  zu  allgemeiner  Anerkennung  ge- 
langt (vgl.  z.  B.  G.  Curtius,  Verb.  II.  p.  292  ff. ;  Delbrück, 
Syntact.  Forsch.  IV.  p.  97  ff.).  Neuerdings  nennt  nun  Brug- 
man,  Morphol.  Untersuch.  III.  p.  68  diese  Annahme  ,ein  un- 
bewiesenes Dogma'  und  scheint  seinerseits  geneigt,  zur  alten 
Ansicht  zurückkehren,  nach  welcher  das  griechische  Futurum 
morphologisch  nichts  anderes  als  der  alte  Conjunctiv  des 
«Aorist  ist.  Wohl;  aber  nicht  nur  da«:  er  repräsentirt  in 
gewissen  Personen  auch  den  alten  Optativ  des  sigmatischen 
Aorist.  Dies  letztere  ist  mein  Zusatz  und  nicht  unwesentlich 
zur  Entscheidung  der  Frage. 

Vom  j  des  arisch-litauischen  Futurum  mit  -sya-  (sjo-) 
hat  man,  wie  Bnigman  1.  c.  p.  59  treffend  bemerkt,  im  grie- 
chischen Futurum  noch  keine  Spur  1  entdeckt,  was  denn  doch 
sehr  befremden  muss,  da  ja  bekanntlich  in  der  Lautverbindung 
-cj-  das  j  sonst  Vocal  (i)  wird,  worauf  sich  das  dadurch  inter- 
vocalisch  gewordene  a  verflüchtigt.  Morphologisch  betrachtet, 
stellt  sich  die  Sache  bei  den  verschiedenen  Formkategorien  des 
griechischen  Futurum  nämlich  folgendermassen  dar: 

1.  Die  vocalisch  auslautenden  Wurzeln  und  Stämme 
haben  als  Futurcharakter  ein  -8-,  das  sich  in  keiner  Weise 
lautgesetzlich  in  Verbindung  mit  dem  indogermanischen 
Futursuffix  -sj-  bringen  lässt. 

2.  Der  Typus  Se-x-s-io  (mit  unmittelbarem  Antritt  von  * 
an  die  consonantisch  auslautende  Wurzel)  wird  dem  Unbefan- 
genen als  durchaus  gleichartig  mit  dem  Vorausstehenden  er- 
scheinen.   Verdrängung  des  i  aus  einem  ursprünglichen  Suffix 


1  Die  dorischen  Formen  auf  -tu>  u.  dgl.  sind  von  Osthoff,  Morphol. 
Untersuch.  II.  p.  41,  nachdem  sie  lange  die  Hauptstütze  der  bisher 
beliebten  Identificirung  des  griechischen  mit  dem  indogermanischen 
Futurum  abgeben  mussten,  überzeugend  für  dialektische  Umwandlungen 
der  dorischen  Futura  auf  -iut  erklärt  worden. 
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-cto-  hier  anzunehmen,  wie  Oßthoff,  Morphol.  Untersuch.  II. 
p.  43  mit  Berufimg  auf  die  zwei  erschlossenen  Fälle  zti'cjw  aus 
*OTVGj*a),  vkffojxai  aus  *  -g[lou.  (Osthoff,  Verb,  in  der  Nom.- 
Comp.  p.  399  ff.)  thut,  ist  im  besten  Falle  ein  Nothbehelf,  der 
eben  bei  der  Annahme,  griechisches  und  arisch-litauisches  Futu- 
rum seien  identisch,  nothwendig  wird. 

3.  Die  Bildung  des  sogenannten  Futurum  atticum,  in  der 
das  intervocalische  -c-  geschwunden  ist,  widerspricht  der  An- 
nahme eines  -sjo-  als  Futurcharakters.  Sie  erscheint  bei  Verben 
auf  -iw,  -uw,  -io>. 1  Wäre  sjo  das  ursprungliche  Futurzeichen 
gewesen,  so  hätte  bei  den  Stämmen  auf  -s,  z.  B.  YotfAe-,  xaXe-, 
die  Futurform  bei  Homer  *  xaXetto,  *  vajxetü)  (aus  xacXesiw,  Yajxecuo) 
zu  lauten,  wie  es  von  der  sicher  vorauszusetzenden  Praesens- 
form,  z.  B.  *xeXe<j/ti>,  *  vsixea-^'w,  homerisch  wirklich  teXetü),  vet- 
xetw  etc.  heisst. 1  Ebensowenig  erscheinen  von  Stämmen  auf  -u 
bei  Homer  Futurbildungen  mit  ut-,  die  doch  nach  Analogie  der 
Gestaltung  des  femininen  Perfectparticip-Suffixes:  -usa  aus  ueta, 
<p'ü)  aus  (puetw  etc.  zu  erwarten  wären,  sondern  nur  Formen 
wie  avuw,  ipuouot,  Tavucust,  die  lediglich  auf  den  Verlust  eines 
-c-  schliessen  lassen.  Das  Gleiche  gilt  für  die  Futurbildung 
auf  -ao>  von  a-Stämmen,  welche  nach  Ausweis  eines  XiXawuat 
(Wurzel  las),  fxaio^at  (Wurzel  mos)  bei  Homer  mit  -a(w  er- 
scheinen müsste,  wenn  sjo-  an  den  Stamm  angetreten  wäre, 
welche  aber  in  der  That  nie  damit  erscheint.  Die  Annahme, 
das  Futurum  atticum  sei  mit  dem  indogermanischen  Futur- 
zeichen gebildet,  ist  demnach  morphologisch  unhaltbar. 

4.  Die  nach  Brugman  1.  c.  p.  77  mit  bindevoealischem  -e2 
gebildeten  Futurformen  von  Stämmen  auf  p,  X,  [x,  v  sind  mor- 
phologisch, trotzdem  ihnen  keine  entsprechenden  indic.  Aorist- 
bildungen zur  Seite  stehen,  dennoch  ohne  Schwierigkeiten  nur 
als  Conjunctive,  respective  Optative  alter  «-Aoriste  zu  erklären. 
Will  man  sie  als  Formen  des  s/a-Futurum  betrachten,  so  setzt 
man  sich  in  Widerspruch  mit  der  sonst  beobachteten  phoneti- 
schen Behandlung  der  Lautgruppe  sj  im  Inlaute:  aus  einem 
*  jasvegui)  konnte  regelmässig  nur  *  (Asvetw  werden.  Man  darf 
sich,  um  die  Form  [/svsw  zu  rechtfertigen,  dabei  nicht  auf  den 


1  Dies  hat  schon  Brugman  1.  c.  p.  62  ganz  richtig  gesehen. 

2  Identisch  mit  dem  altindischen  i  der  Futura,  z.  B.  bhavi-ty&mi. 
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Verlust  des  i  bei  den  Verben  in  -sw  (eic  =  altindisch  aya) 
berufen,  z.  B.  auf  xo»io>  aus  *7ccteiw:  hier  stand  das  i  schon 
ursprünglich  zwischen  Vocalen,  in  *pt.evsu*>  aber  war  es  erst 
durch  ein  griechisches  Lautgesetz  (Ausfall  des  inter- 
vocalen  #)  intervocalisch  geworden;  in  solchem  Falle  aber 
blieb  sonst  das  t  im  Griechischen  entweder  immer  erhalten, 
vergleiche  e?r,v  aus  *  sciyjv,  aX^Osta  aus  aXr^ea-ta,  oder  es  erscheint 
doch  wenigstens  noch  in  den  ältesten  Sprachdenkmälern,  bei 
Homer,  wie  z.  B.  in  der  Genitivbildung  auf  -cto  =  indo- 
germanisch -asya,  in  ntrroio,  AtYi'06010,  öetoto  etc.  im  homerischen 
Sprachgebrauche  festgehalten  (vgl.  Härtel,  Horn.  Stud.  III. 
p.  9  ff.).  Also  auch  diese  Formkategorie  des  griechischen 
Futurum  ist  ihrem  Bau  nach  lautgesetzlich  mit  dem  arisch- 
litauischen Futurum  nicht  zu  vermitteln,  sondern  weist  nur  auf 
den  Verlust  eines  Futurcharakters  *-  hin. 

5.  Die  im  Dorischen  regelmässige  Futurbildung  auf  -seu 
endlich  fallt  als  ein  Contaminationsproduct  der  Formen  auf 
-c(d,  mit  denen  auf  -ew  (nach  Osthoff,  Verb,  in  der  Nom.-Comp. 
p.  334)  unter  die  Beurtheilung  der  ersten  (respective  zweiten) 
und  vierten  Formkategorie,  bietet  demnach  selbst  keine  neuen 
Anhaltspunkte  zur  Entscheidung  unserer  Frage. 

Diese  Durchmusterung  der  griechischen  Futurbildungen 
vom  morphologischen  Gesichtspunkte  lehrt  mit  einer  Bestimmt- 
heit, gegen  die  nur  derjenige,  dessen  Urtheil  von  vornherein 
durch  die  -Aya  Hypothese  occupirt  ist,  sich  verschliessen  kann, 
dass  der  Charakter  des  griechischen  Futurum  durchaus  ein 
anderer  sei  als  der  des  arisch-litauischen.  Ueberall  bei  den 
betrachteten  ftlnf  Formenkategorien  werden  wir  lautgesetzlich 
nur  auf  ein  -s  gefuhrt,  nirgends  direct  auf  -*/-.  Bei  &ner 
Bildungsweise:  Typus  Ssty.-aw,  Hesse  sich  eine  lautliche  Ent- 
wicklung aus  einer  -«Jo-Bildung  denken,  sonst,  also  in  vier 
Kategorien  ist  eine  Zurückleitung  auf  sjo-  aber  unstatthaft  und 
verstösst  gegen  die  Lautgesetze:  da  lässt  sich  wohl  mit  Sicher- 
heit behaupten,  dass  auch  bei  jener  einen  Formation  die  bei 
allen  übrigen  zulässige,  zudem  auch  bei  ihr  viel  näher  liegende, 
einfachere  Erklärung  die  richtige  sein  wird;  dass  mithin  Ssfl;« 
nicht  aus  *  5etx-cto>,  sondern  ganz  direct  aus  ZeU-z-u  zu  erklären 
ist.  Die  Ungezwungenheit  und  Einheitlichkeit  einer  Ableitung 
des  Futurzeichens  als  -s-  springt  bei  Betrachtung  der  Reihe: 
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TtjA^ff-w,  Se(x-a-w,  xaXe-(c)-u>,  neve-W-w,1  ~Xst>ce-(<j)-o-|Aai  mit  be- 
sonderer Deutlichkeit  in  die  Augen. 

Die  Frage,  welche  sich  nun  erhebt:  woher  stammen  denn 
diese  Futurbildungen,  wenn  sie  keine  Fortsetzung  der  indo- 
germanischen Bildung  sind?  ist  im  Vorausstehenden  bereits 
beantwortet:  es  wurde  die  Herkunft  des  griechischen  Futurum 
aus  Conjunctiv- und  Optativbildungen  des  «-Aorist  behauptet. 
Morphologisch  ist  diese  Annahme  unter  Geltung  meines  Zu- 
satzes ganz  frei  von  Bedenken.2  Vom  Conjunctiv  des  «-Aorist 
trat  die  1.  Person  sing,  zusammt  den  ursprünglich  kurzvocali- 
schen  Formen  des  Dual  und  Plural  mit  den  alten  Optativen 
2.  und  3.  Person  sing,  aoristi  auf  -etc,  -ei  zu  einem  Paradigma 
zusammen,  welches  durch  das  Zusammenwirken  der  folgenden 
Factoren  und  Verhältnisse  vollständig  den  Schein  einer  indi- 
cativischen  thematischen  Flexion  gewinnen  musste. 

Im  Allgemeinen  berühren  sich  Conjunctiv  und  Futurum 
einerseits,  Optativ  und  Futurum  andererseits  im  Sinne  sehr 
nahe,  sind  der  Bedeutung  nach  oft  gar  nicht  von  einander  zu 
scheiden.3  Dass  dies  Verhältniss  sehr  leicht  zur  Herausbildung 
eines  Futurum  aus  modalen  Formen  führt,  zeigt  einerseits 
das  irische  «-Futurum,  von  Brugman  1.  c.  p.  57  höchst  wahr- 
scheinlich als  Conjunctiv  eines  sigmatischen  Aorist  erklärt; 
die  Flexion  des  lateinischen  Futurum  vom  Verb,  subst.:  ero, 
erU,  erU  etc.,  vom  oben  genannten  Forscher  als  dessen  alt- 
indogermanischer  Conjunctiv  nachgewiesen  (1.  c.  p.  29.  30); 
im  Griechischen  der  futurische  Gebrauch  von  alten  Conjuncti- 
ven  wie  xic|xat,  ücjxat,  ysw,  *£(u>  etc.  (Windisch  in  Paul-Brone's 
Beiträgen  IV.  p.  235,  Delbrück,  Syntakt.  Forsch.  IV.  p.  113, 
Brugman  1.  c.  p.  32);  im  Armenischen  die  Entwicklung  des 
Futurum  aus  einem  Conjunctiv  Optativ  des  Aorist  (Friedr.  Müller, 
Sitzungs-Ber.  der  phil.-hist.  Cl.  der  k.  Akad.  der  Wissensch. 
Bd.  66);  im  Ossetischen  das  Entstehen  des  bestimmten  Futurum 
aus  einem  alten  Conj.  praes.  (Friedr.  Müller,  Sitzungs-Ber.  etc. 
Bd.  45,  p.  531)  u.  s.  f.;  anderseits  zeigt  es  das  lateinische  Futurum 

1  e.  bezeichnet  den  Bindevocal  —  altindisch  i. 

J  Was  man  von  der  Buttmann-BrugmanVhen  Hypothese,  die  Heraus- 
bildung allein  aus  dem  Conjunctivaorist  annimmt,  nicht  sagen  kann. 

3  Vergleiche  die  reiche  Literaturangabe  darüber  bei  Brugman  1.  c.  p.  31, 
der  die  beiden  citirten  Abhandlungen  Fr.  Müllers  anzureihen  sind. 
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von  Verben  der  sogenannten  dritten  und  vierten  Conjugation, 
welches  ja  bekanntlich  den  indogermanischen  thematischen 
Optativ  repräsentirt. 

Die  mit  kurzem  Modusvocal  gebildeten  Conjunctive  des 
sigmatischen  Aorist  wurden  schon  in  vorhomerischer  Zeit  all- 
mälig  durch  langvocalische  Formen  ersetzt,  eine  Bewegung, 
die  an  der  2.  und  3.  Person  sing,  und  der  3.  Person  plur. 
begann  1  und  seit  Homer  auch  alle  übrigen  Formen  ergreift. 
Gegenüber  den  drei  mit  festem  langen  Modusvocal  erscheinen 
den,  sowie  den  vereinzelt  ebenfalls  schon  langvocalisch  auf- 
tretenden anderen  Personen  mussten  die  Formen  mit  Kürze 
des  Vocals,  welcher  lautlich  mit  dem  thematischen  Vocal,  selbst 
in  den   Abförbungen  und  deren   Vertheilung,  zusammenfiel, 
einen  indicativischen  Anstrich  bekommen,  der  von  Seiten  der 
Bedeutung  im  Sprachbewusstsein  nur  befestigt  werden  konnte. 
Ebenso  verloren  die  Optative  mit  den  in  den  Aorist  über- 
tragenen und  dort  treu  erhaltenen  ursprünglichen  Potential- 
endungen -si;,  -st  in  Folge  der  Neubildung  von  Formen,  welche 
das  inzwischen  dem  «-Aoristsystem  charakteristisch  gewordene 
*  (respective  e)  vom  Indicativ  annahmen,  auf  -£tot<;,  -ete,  etav, 
den  Zusammenhang  mit  dem  Aoristsystem  für  das  Sprach- 
gefühl und  gewannen  nunmehr  wegen  der  vollkommenen  Aehn- 
lichkeit  mit  dem  Ind.  praes.  2.  und  3.  Person  den  Anschein 
indicativischer   Herkunft.    Verleitet  durch   die   genaue  Ent- 
sprechung, welche  eine  jede  der  aus  dem  Aoristsystem  durch 
Neuschöpfungen   ausgedrängten   Bildungen   an  einer  der  ein 
festes    Flexionssystem    bildenden    Formen   des  thematischen 
Praesens  hatte,  wird  man  dazu  gekommen  sein,  jene  Ueber- 
bleibsel  als  unter  sich  zusammengehörig,  als  Glieder 
einer  Flexion  zu  empfinden.    Und  wenn  man  diesen  Aus- 
einandersetzungen nun  noch  die  vorausgeschickten  allgemeinen 
Bemerkungen  über  die  Bedeutungsnähe  von  Conjunctiv  wie 
Optativ  zum  futurischen  Sinn  unterbreitet,  so  wird  man  endlich 
das,  worauf  wir  hinaus  wollen,  unbedenklich  zugeben,  dass 
nämlich  diese  junge,  ne u  zusammengewachsene  Flexion 


1  Wofür  ein  plausibler  Grund  meine»  Erachtens  noch  nicht  beigebracht 
ist.  Weder  Curtius'  Versuch,  Verb.'  I.  78,  noch  der  Brugman's,  Morphol. 
Untersuch.  I,  184  ist  überzeugend. 
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das  sogenannte  griechische  Futurum  ist.  —  Verschiedene 
Processe  im  themat.  Praesens-  und  «  Aoristsystem  waren  es  dem- 
nach, welche  in  mannigfacher  Wechselwirkung  aufeinander  das 
griechische  Futurum  herausbilden  halfen.  Ihrer  Veranschau- 
lichung diene  die  folgende  Tabelle: 


Wurzel:  YPa<?- 
Conjunctiv  des  «-Aorist, 
sing.  1.  YP«^W 

2.  .  .  TP<%< 

dual.  2.  -fpi^e-TGv, 1  -yjtov 

3.  fpi^e-Tov,  -yjtov 
plur.  1.  YP^o-ps^  -w|xev 

2.  YP*^6-7^  -*J*6 

3.  * Ypat'l'OVTt,  *-wvti 
vgl.  homerisch  Yp^wst. 


OpUtiv  de«  »-Aorist. 

Ypi'}aipit 


YpaOeti;,  YP^£ta? 
Ypoc4-£i,  YP3^612 


Ypäd/atev,  ipfyw 


Indicativ. 
sing.  1.  YP*?w 

2.  *Ypä?et,  YP*<?£«; 

3.  *YP«?ett,  YP*?et 
dual.  2.  YP*?6-rov 

3.  YP*?£T0V 
plur.  1.  vpi^cfMv 

2.  YP*?£*e 

3.  ypd&o-m  dorisch. 


Ypatyw 

YP*^t; 
Ypi^et 

Yp3^£tCV 

Ypi^etov 
YpiJ/SfJiev 
Ypi'i'ETc 

Ypa'J/ovT'.  dorisch. 


Dass,  wenn  überhaupt  so,  schon  vor  Homer  die  genann- 
ten Formen  sich  im  Sprachbewusstsein  zusammengefunden  hatten, 
erhellt  daraus,  dass  im  Conj.  aoristi  3.  Person  plur.  durchaus 
nur  mehr  die  langvocalischen  Bildungen  bei  Homer  erscheinen, 
während  Futura  3.  Person  plur.  mit  kurzem  Bindevocal  *-ovrt 
(-ouot,  vgl.  z.  B.  aYY^^ou^t,  £pVc)ouffi  etc.)  vielfach  begegnen. 
Jedenfalls  waren  aber  die  kurzvocalischen  Conjunctive  3.  Person 


1  Die  gesperrt  gedruckten  Formen  sind  die  aus  dem  Aoristsystem  durch 
Neubildungen  erweislich  ausgedrängten;  e,  o  bezeichnen  den  kurzen 
Conjunctiwocal. 
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plur.  ehedem  so  gut  wie  in  den  übrigen  Personen  vorhanden, 
und  das  genügt  mir  hier.  —  Wie  in  einzelnen  Personen  bei 
Homer  noch  theilweise  Ungeschiedenheit  von  Conjunctivaorist 
und  Futurum  in  formeller  Hinsicht  herrscht,  ebenso  ragen 
alte  Optative  aoristi  auf  -st;,  -et  als  solche  in  die  homerische 
Sprachzeit  hinein  und  stehen  hier  den  formell  identischen 
Futurformen  2.  und  3.  Person  in  nicht  seltenen  Ueberresten  1 
zur  Seite.  Aber  verträgt  sich  wohl  mit  einem  solchen  Neben- 
einandergehen der  Formen  ein  Auseinandergehen  der  Bedeu- 
tungen? Wir  dürfen  unbedenklich  bejahen.  ,  Es  ist  ja  vor 
Allem  zu  bedenken,  dass  es  immerhin  nur  ein  restirendes 
Nebeneinander  ist;  dass  sich  eine  solche  Spaltung  der  Bedeu- 
tung, wie  wir  sie  annehmen,  nicht  mit  einem  Schlage  an  allen 
Formen,  in  allen  von  der  Sprache  ausgeprägten  Wendungen 
und  Redeweisen  vollzieht;  dass  zwischen  den  beiden  End- 
punkten jener  Bedeutungsentwicklung:  dem  Zustande,  wo  Con- 
junetiv  und  Optativ  aoristi  noch  rein  modal  auftreten,  und  dem, 
wo  sie  als  Indicativ  futuri  für  das  Sprachgefühl  fertig  waren, 
vielmehr  zahlreiche  Uebergangsstufen  liegen  müssen,  sowohl 
rücksichtlich  des  syntaktischen  Werthes  der  Form  an  sich 
überhaupt,  als  der  Verbreitung  dieser  Bedeutungswandlung 
über  die  ganze  Masse  der  einschlägigen  Formen.  Eine  dieser 
Uebergangsstufen  weist  nun  die  homerische  Sprache,  gleichsam 
wie  in  einem  Querschnitt  auf:  dieselbe  liegt  dem  Zielpunkte 
jener  Entwicklung,  dem  Abschlüsse  des  Wachstbums  des  grie- 
chischen Futurum  aber  schon  ganz  nahe,  mithin  tritt  die  mo- 
dale Geltung  jener  Conjunctiv-  und  Optativformen  schon  sehr 
in  den  Hintergrund,  ohne  jedoch  in  wenigen  Ausläufern  und 
Ueberresten  ganz  zu  fehlen.  Andererseits  sehen  wir  den  futu- 
rischen Gehalt  der  in  Rede  stehenden  Bildungen  bereits  so 
erstarkt,  dass  als  seine  Consequenz  Neubildungen  nach  Mustern 
des  thematischen  Praesenssysteins  auftreten:  das  ,Particip  futuri* 
auf  g-gvt,  z.  B.  XOcovr-,  im  Med.  -sojasvo«;,  und  die  Infinitive 
syipzw,  Ttjx^cetv  etc.  sammt  den  medialen  auf  -eaOai,  welche  zu- 
sammen nun  ein  Futursystem  ergeben,  das  ganz  den  Anschein 

1  Es  stimmt  daher  sehr  gut  mit  dieser  Hypothese  Über  die  Herkunft 
des  griechischen  Futurum,  wenn  wir  oben  p.  948  ff.  Ueberreste  der  alten 
Potentialendung  -st?,  -ei  am  somatischen  Aorist  bei  Homer  nachwiesen 
und  zur  Erklärung  anderweitig  benutzten. 
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ursprünglicher  Bildung  hat,  in  Wirklichkeit  aber  von  der  erst 
im  Griechischen  erwachsenen  Flexion  des  Pseudoindicativ  aus- 
gegangen ist.  Durchaus  zu  Gunsten  der  Annahme  einer  indi- 
cativischen  Verwerthung  alter  Conjunctiv-  und  Optativaoriste 
spricht  auch  der  Mangel  des  Conjunctiv  im  griechischen  Futur- 
system, während  das  altindische  ihn  hat,1  sowie  die  identische 
Beobachtung,  dass  auch  der  Optativ  des  Futurum  bei  Homer 
noch  völlig  fehlt  und  dass  die  später  allerdings  auftretende 
Form  desselben  eine  verhältnissmässig  sehr  junge  Neubildung 
ist  (der  Opt.  fut.  erscheint  erst  bei  Pindar,  Pyth.  9.  116 
«r/^aot  zum  ersten  Mal),  welche  immer  nur  in  sehr  beschränkter 
Anwendung  (in  der  Regel  blos  in  der  obliquen  Rede  nach 
einem  historischen  Tempus) 2  gestanden  hat,  also  eigentlich  ein 
Product  syntaktischer  Consequenzniacherei  griechischer  Stylisten 
sein  wird  (vgl.  Klemens,  De  futuri  Optative  Breslau  1855). 
Jedenfalls  musste,  was  bei  Homer  eben  noch  nicht  der  Fall 
ist,  die  Provenienz  gewisser  Personen  des  späteren  rein  indi- 
cativischen  Futurum  dem  Sprachbewusstsein  schon  unfühlbar 
geworden  sein ,  ehe  die  Neuerung  eines  Optativ  hier  auf- 
kommen konnte.  Der  Vorgang  bei  dieser  endlich  doch  erfolgten 
Neuschöpfung  selbst  bietet  eine  genaue  Parallele  zu  dem,  was 
unserer  Meiuung  nach  im  Urgriechischen  am  Ind.  praes.  und 
thematischen  Aorist  geschehen  ist.  Wie  nämlich  dort  die  Ein- 
nistung der  alten  Optativbildungen  2.  und  3.  Person  auf  -st; 
und  -et  in  die  indicative  Flexion  die  auffrischende  Uniformi- 
rung  des  Optativ  mit  dem  it-Diphthong,  speciell  also  die 
Zwillingsbilduug  von  Optativen  auf  -st;  und  -ot  nach  sich  zog, 
ebenso  wurde  zu  dem  neuerwachsenen  Ind.  fut.,  nachdem  er 
sich  als  solcher  consolidirt  hatte,  ein  Optativ  selbst  zu  jenen 
Personen,  die  selber  ursprünglich  Optative  sind,  möglich.  — 
Dies  der  morphologische  Theil  unserer  Hypothese. 

Von  Seiten  der  Bedeutung  hat  die  behauptete  Entstehung 
des  griechischen  Futurum  aus  dem  Conjunctiv  und  Optativ 
aoristi  keinerlei  Bedenken  gegen  sich.  Oben  wurde  schon  im 
Allgemeinen  über  die  Bedeutungsnähe  jener  drei  Sprach- 
kategorien und  was  daraus  für  die  Sprachpraxis  leicht  folgt, 


1  Vgl.  Brugman  1.  c.  u.  61. 

J  Doch  ist  auch  hier  noch  der  Ind.  fut.  viel  häutiger. 
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Einiges  bemerkt.  Für  das  Verhältniss  von  Conjunctiv  und 
Futurum  rücksichtlich  der  Sinnes-  und  Gebrauchsverwandtschaft 
beider  sei  auf  Aken's  Schrift:  ,Die  Grundzüge  der  Lehre  von 
Tempus  und  Modus  im  Griechischen',  woselbst  Herausbildung 
des  Ind.  fut.  aus  dem  Conjunctivaorist  angenommen  wird,  ver- 
wiesen. Mir  obliegt  hier  hauptsächlich,  meinen  Zusatz,  auch 
der  Optativaorist  habe  zur  Flexion  des  Ind.  fut.  beigesteuert, 
wie  im  Vorausgehenden  morphologisch,  so  auch  hier  syntaktisch 
zu  rechtfertigen.  Da  ist  es  nun  gleich  eine  treffliche  Bestäti- 
gung desselben,  dass  ,die  2.  und  3.  Person  des  Futur  zuweilen 
unserem  „mögen"  entspricht'  (Krüger,  Gr.  Sprachlehre  I.  Theil, 
II.  Heft,  §.  53,  7.  Anm.  3):  z.  B.  Sophokl.  Oedyp.  tyr.  956: 
xpb;  Tauta  zpi^et;  ctov  äv  OeXtj<;.  Aischyl.  Sept.  685:  xorxwv  3s 
xic/ptöv  ou  tiv'  eöxXttaw  ep£i<;  u.  dgl.  m.  Also  gerade  in  jenen 
Personen  besteht  nicht  selten  noch  optativischer  Sinn,  welche 
nach  unserer  Hypothese  von  Haus  aus  wirkliche  Optative  sind. 
Und  ferner:  die  2.  Person  des  Futurum  erscheint  bekanntlich 
oft  als  gemilderter  Imperativ.  Eurip.  Medea  1320:  XeV  st  rt 
ßsuXet,  x«P*  ~st£  ;  Memo.  397 :  hvov  aStx^s-.; 

xaipbv  Xaßwv  ;  jxf,  xXityet;  ,du  sollst  nicht  stehlen'  j  ou  \t.rt  Sixcptycis 
,willst  du  nicht  ohne  Zögern  handeln?'  etc.  (Krüger  1.  c.  p.  171). 
Ganz  ebenso  steht  der  Optativ  in  selbstständigen  Sätzen  auch  als 
gemilderter  Imperativ :  somit  erhellt  auch  aus  dieser  Gebrauchs- 
weise des  Futurum  die  ursprünglich  optativische  Function  der 
2.  Person  sing.  Futurum.  Doch  dies  sind  alles  nur  Reste.  Bei 
Homer  ist  ebenso  oft  wie  zwischen  Conjunctiv  und  Futurum 
ein  Unterschied  zwischen  diesem  und  dem  Optativ  aor.  auch 
syntaktisch  gar  nicht  vorhanden.  Wie  den  Conjunctiv  (meist 
mit  xev)  und  Optativ  aor.  gebraucht  Homer  zur  Bezeichnung 
der  Möglichkeit  nach  Relativen  auch  das  Futurum;  z.  B.  : 
(ügu/.TjV  'ApYEtot?  GxoOTrjccixeO'  r/ct;  iv^est  II.  (Krüger  II.  Theil,  §.  53, 
7,  Anm.  4).  Mit  dem  Indicativ  des  Futurum  verbindet  Homer 
femer  häufig  xsv:  jAv^sr^patv  ^aiver'  2Xe6ps$  xäci  ptaX'  '  ojSs  xe  ti; 
Oävorccv  xai  Ktjpa;  aXj;et  Odyss.  (1.  c.  p.  54,  1,  Anm.  2);  aber 
nicht  ebenso  findet  sich  xsv,  3v  mit  dem  Ind.  praes.  verbunden 
(ibid.  Anm.  3).  Dies  dürfte  ebenfalls  darauf  hinweisen,  dass 
der  Ind.  fut.,  wie  oben  dargelegt,  eben  dem  Ind.  praes.  als 
Pseudoindicativ  nicht  an  die  Seite  gestellt  werden  kann :  die 
ursprünglich  modale  Bedeutung  schlägt  hier  in  der  Construc- 

SiUunifsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    C  Bd.  II.  Hfl.  63 


Digitized  by  Google 


OSO 


Habcrlandt. 


tion  noch  durch.  Derartige  Fälle  sind  häufig  genug,  sowohl 
im  unabhängigen,  wie  abhängigen  Satz;  so  z.  B.:  9pa£eo  vjv 
Stxw;  xs  ziXtv  xat  SffVJ  oaoWst;.    11.  Ti      ^£«?  otSev  ei  xe  s^t  zpb 

vijJLOtO  T£A£UTT(5£t  XÄXOV  Ody88.   Und  SOIlStWO. 

Eine  grosse  Stütze  erhält  die  dargelegte  Entwicklungs- 
geschichte des  griechischen  Futuruni  schliesslich  an  den  ganz 
ähnlichen  Verhältnissen  beim  lateinischen  Futurum  der  soge- 
nannten dritten  und  vierten  Conjugation,  welches  ebenfalls  durch 
Zusammentreten  alter  Conjunctiv-  und  Optativformen  entstanden 
ist,  worauf  schon  p.  955  aufmerksam  gemacht  wurde :  vgl.  z.  B. 
feram,  feres,  feret,  feremus  etc.  Das  gleiche  Nebeneinander- 
stehen von  Conjunctiven  und  Optativen  beobachten  wir  femer 
in  Ueberresten  des  s- Aorist  im  Lateinischen,  bei  den  sogenann- 
ten synkopirten  Formen  auf  deren  Verhältniss  zu  den  eben 
besprochenen  griechischen  Bildungen  im  zweiten  Abschnitt 
dieser  Abhandlung  ausführlicher  berührt  werden  soll.  So  z.  B. 
erscheint  der  Conjunctiv  faxo,  d.  i.  facs  o,  neben  den  Optativen 
fasris,  faxit,  wiewohl  auch  eine  1 .  Person  sing  optativi  faxim 
existirt:  gerade  so  die  Conjunctive  viderö,  viderU  (Bruginan, 
Morphol.  Untersuch.  III.  p.  29),  vidertt,  neben  dem  Optativ 
vidermt;  der  Conjunctiv  müsste  *vid?runt  lauten.  Conjunctiv- 
und  Optativformen  sind  dabei  syntaktisch  vollkommen  gleich- 
werthig,  ihr  modaler  Gehalt  ist,  wie  im  Griechischen,  gleich 
Null.  Eine  Mischflexion  ist  auch  das  Futurum  im  tagaurischen 
Dialekte  des  Ossetischen:  der  Singular  ist  ein  Conjunctiv  mite, 
der  Plural  eine  ursprünglich  indicativische,  conjunctiv  fungi- 
rende  Inchoativbildung  (vgl.  Friedr.  Müller,  Sitzungs-Ber.  der 
phil.-hist.  CS.  der  k.  Akad.  der  Wissensch.  Bd.  45,  p.  531 ; 
Bd.  88.  p.  10).  Auch  erinnere  ich  an  die  Flexion  des  Imperativ 
im  classischen  Sanskrit,  wo  ebenfalls  verschiedene  Modus- 
bildungen, hier  sogar  drei,  nämlich  der  alte  Conjunctiv  (1.  Per- 
son sing.,  dual.,  plur.),  der  sogenannte  unechte  Conjunctiv 
(2.  und  3.  Person  dual.,  2.  Person  plur.)  und  eigentliche  Im- 
perativbildungen (2.  und  3.  Person  sing.,  3.  Person  plur.) 
zu  einem  Paradigma  zusammengetreten  sind,  was  ebenso  mit 
gewissen  Restrictionen  vom  griechischen  Imperativ  gilt. 

1  Zuletzt  sind  dieselben  von  Brugman,  Morphol.  Untersuch.  III.  p.  33  ff. 
behandelt  worden. 
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&  Die  2.  und  3.  Person  sing,  thematischer  Verba  im 

Lateinischen. 

Bekanntlich    repräsentiren  die  Verba  der  sogenannten 
dritten  lateinischen  Conjugation  die  indogermanische  Bildungs- 
weise der  Verba  mit  dem  thematischen  Vocal  a,  (e,  o).  In 
jenen  Personen  des  Ind.  praes.,  deren   Geschichte  uns  hier 
beschäftigt,  der  2.  und  3.  Person  sing.,  finden  sich  an  den 
lateinischen  thematischen  Verben  zweierlei  Ausgänge:  regel- 
mässig kurzvocalische  -Iis,  -tt,  und  nach  Messungen  bei  lateini- 
schen Dichtern   Endungen  mit  langem  Vocal  -is,  -it.  »Schon 
längst  ist   dies  Nebeneinander  bemerkt  und   eine  Erklärung 
dafür  von  vielen  Seiten  und  auf  verschiedenen  Wegen,  metri- 
schen und  sprachlichen,  versucht  worden :  dagegen  hat  es  auch 
nicht  an  Forschern  gefehlt,  welche  der  einen  jener  zwei  Bil- 
dungsweisen, der  langvocalischen,  keinerlei  sprachliche  Realität 
zuerkennen,  welche  dieselbe  als  metrische  Freiheiten,  richtiger 
freilich  wäre  zu  sagen:  als  metrische  Unbeholfenheiten  lateini- 
scher Dichter  aus  dem  sprachwissenschaftlichen  Felde  schaffen 
wollten.  Was  vor  Corssen,  Ausspr.,  Vocalismus  etc.  V.  p.  600  ff., 
zum  Verständniss  jener  langvocalischen  Formen  auf  U,  -tt  bei- 
gebracht worden,   findet  man  bei  dem  genannten  Gelehrten, 
Ausspr.  II*,  p.  492.  498;  Beiträge  zur  ital.  Sprachk.  p.  470  ff., 
ausführlich  zusammengestellt  und  besprochen.    Naehdem  man 
sich  lange  auf  dem  Boden  der  Metrik  mit  der  Rechtfertigung 
jener  langvocalischen    Formen    abgequält    hatte,   ergab  sich 
hauptsächlich  aus  den  sorgfältigen  philologischen  und  metrischen 
Untersuchungen  Lachmann's,  Ritschl's,  Fleckeisen  s  und  ande- 
rer Forscher  die  Einsicht,  dass  in  jenen  Formen  auf  4$,  it 
das  i  lang  gemessen  wurde,  weil  man  es  im  Altlateinischen 
lang  sprach   (Corssen,   Beiträge   p.  470).    Neuerdings  macht 
Brugman,  Morphol.  Untersuch.  I.  p.  173,  Anm.  1  den  Versuch, 
jene  langvocalischen  Endungen  aus  der  lateinischen  Sprach- 
geschichte hinauszuweisen  und  auf  das  rein  metrische  Gebiet 
hinüberzuspielen,  nicht  ohne  einige  Scheinbarkeit,  dennoch  aber 
nach  meiner  Ueberzeugung  mit  Unrecht.    Der  Grund,  warum 
Brugman  jenes  -is,  -U  im  Indicativ  mit  anderem  Massstab  als 
die  zugestandenermassen  alterthümlichen  und  sprachhistorisch 

63» 
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begründeten  arät,  redtt,  condiderit  etc.  neben  aräi,  redU  etc. 
misst  und  behauptet,  sie  seien  Producte  der  Freiheit  in  der 
Quantität  der  Endsilben  —  welche  Freiheit  »ich  aus  der  Doppel- 
werthigkeit  gewisser  Schlusssilben  herausgestellt  haben  soll  — 
liegt  offenbar  darin,  dass  er  hier  durchaus  nur  die  der  indo- 
germanischen Bildung  entsprechende  Kürze  )  voraussetzt  und 
jede  andere  Gestaltung  hier  von  vornherein  perhorrescirt.  Dies 
inuss  indessen  als  ein  Vorurtheil  bezeichnet  werden,  da  doch 
die  Beobachtung,  dass  griechisch  -st;,  -et  in  den  entsprechenden 
Personen  keine  Fortsetzung  der  alten  indogermanischen  Bildung 
sind,  ebensowenig  wie  die  litauische  2.  und  3.  Person  sing.,  wie 
die  Armenischen  entsprechenden  zwei  Personen  und  die  altslavi- 
sche  2.  Person  sing.,  die  an  und  für  sich  ganz  natürliche  Er- 
wartung, dass  die  lateinischen  Formen  die  Fortsetzer  der  alten 
indogermanischen  mit  kurzem  Bildungsvocal  seien,  gewiss 
einigermassen  in  ihrer  aller  Prüfung  vorhergehenden  Sicherheit 
erschüttern  muss.  Ausserdem  heisst  es,  den  Dichtern  sprach- 
widrige Ilnbeholfcnheiten  zuschieben,  wenn  man  ihnen  will- 
kürliche Vocaldchnungen,  die  in  der  Sprache  gar  nicht  vor- 
kommen, zumuthet :  denn  es  ist  etwas  ganz  anderes,  ursprüng- 
liche Längen,  die  nach  und  nach  zu  Kürzen  redueirt  werden, 
als  solche  neben  den  Liingen  zu  gebrauchen,  als  es  wäre,  von 
Haus  aus  bestehende  Kürzen  mit  einem  Male  als  Längen  in  den 
Vers  einzuführen;  dass  beide  Processe  in  den  Endsilben  ihren 
Sitz  hätten,  begründet  doch  gar  nichts  für  ihren  Zusammen- 
hang und  die  Wahrscheinlichkeit  des  letzteren.  Demnach 
meine  ich,  hat  man  sich  der  Ansicht  Corssen's  von  der  Ur- 
sprünglichkeit der  Längen  n,  4t  anzuschliessen,  weil  es  vor 
Allem  nicht  unbedingt  sicher  ist,  dass  das  Lateinische  hier 
Fortsetzungen  der  altindogermanischen  Bildungen  haben  müsse, 
und  weil  ferner  im  Sprachleben  wie  im  metrischen  Gebrauche 
wohl  Kürzungen  ursprünglicher  Längen  begegnen,  was  aber 
auch  schon  stets  in  der  Volkssprache  seine  Wurzeln  haben 
muss,  nicht  aber  Dehnungen  von  Haus  aus  berechtigter  Kürzen, 
von  welchen  die  Volkssprache  weder  in  diesem,  noch  über- 
haupt in  anderen  Fällen  etwas  weiss.' 

1  Die  Formen  1.  Person  plur.  auf  mfo,  die  von  Corssen,  Aussprache  II5, 
p.  499   zusammengestellt  sind,   werden  wohl  vorsichtiger  unserer  fort- 
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Nicht  ebenso  vermag  ich  mich  aber  mit  der  Erklärung 
zu  befreunden,  welche  Corssen  an  den  angeführten  Stellen  für 
die  Längen   is,  -U  vorbringt.  Als  eine  solche  stellt  er  nämlich 
mit  grosser  Sicherheit  den  Satz  auf,  4$,  -U  seien  im  Latei- 
nischen  durch   ,einJautige  Voealsteigerung*   entstanden.  Wei- 
da weiss,  in  welcher  Ausdehnung  Corssen  mit  .Steigerung*  der 
Vocale  arbeitet,  der  wird  es  begreiflich  und  in  der  Ordnung 
linden,  dass  er  auch  hier  sich  dieses  gefugigen  Mittels  gram- 
matischer Erklärung  oder,  wie  der  objective  G.  Curtius,  Verb. 
I.  p.  59  sich  ausdrückt,  des  , überall  und  nirgends  der  Vocal- 
steigerung*  bedient.   Wir  müssen  es  aber  ablehnen,  eine  solche 
.Erklärung'  wirklich  für  das,  als  was  sie  auftritt,  für  eine  Lö- 
sung der  betreffenden  Frage  zu  nehmen  imd  uns  mit  ihr  zu- 
frieden zu  geben.   Alles,  was  Corssen  zu  Gunsten  seiner  Lehre 
von  einer  ^Steigerung'  des  Stammvocales  heranzieht,   —  mit- 
unter die  disparatesten   Spracherscheinungen,    wenn   sie  nur 
eine  gewisse  äussere  Aehnlichkeit  mit  einander  haben  —  ist 
jetzt  anders  und  zweifellos  richtig  erklärt:  kaum  ein  einziger 
Punkt  in  der  ganzen,  ausführlichen  Beweisführung  Corssen's 
trifft  in  Wirklichkeit  zu.    Gehen  wir,  um  uns  davon  zu  über- 
zeugen, in  aller  Kürze  dem  Gange  derselben,  wie  sie  der  ge- 
nannte  Forscher    zuletzt   in   seinen   Beiträgen  zur  italischen 
Sprachkunde  p.  475  ff.  in  Form  einer  Replik  auf  G.  Ciu-tius' 
Bemerkungen,  Verb.  I.  p.  59  f.  am  übersichtlichsten  und  prä- 
cisesten  zusammengefasst  hat,  nach,  so  können  wir  gleich  die 
ersten  Analoga,  die  derselbe  zu  dem  Vorgange  bei  -w,  -U  ge- 
funden zu  haben  glaubt,  nicht  gelten  lassen.    Er  betrachtet 
das  ä   in   stämus,   stätis,   gegenüber  sanskrit  plur.  tisthdmas, 
ti§thäth«,  griechisch  :<rc£,u£v,  .z-i-.i  als  ,einlautige  Vocalsteigerung 
des  Lateinischen4,   während  in  Wahrheit,  wie   bekannt,  das 
Griechische  hier  die  ursprünglichen  Stammabstufungsverhält- 
nisse  bewahrte,  das  Altindische  das  Verbum  in  die  Analogie 
der  ^f-Stämme  hinübergeführt  und  das  Lateinische  den  Stamm 
des  Singular  mit  langem  Vocal  ä  uniformirt  hat,  also  auch 
im  Plural  gebraucht.    Im  Vorübergehen  stellt  dann  Corssen 

schreitenden  sprachwissenschaftlichen  Erkenntnis*  zu  reserviren  sein, 
nicht  aber,  wie  Krupman,  Morphol.  Untersuch.  I.  p.  152  thut,  kurzer 
Hand  beseitigt  werden  dürfen;  die  Formen  er'is,  er'U  neben  eru  versuche 
ich  unten  p.  1»93  A.  zu  erklären. 
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p.  477  als  ähnliche  Steigerungen  de«  auslautenden  Stamm- 
vocales  die  folgenden  Fülle  auf:  hörum,  equörum,  die  doch  ihr 
ö  nur  der  Analogie  der  Endung  ärum  bei  den  Fcmininis  ver- 
danken;  daWhiäm,  aqvdnam,   wo  sonst  Niemand  als  Corssen 
von  Steigerung  redet,  Joh.  Schmidt,  Voealismus,  Einfluss  des 
Nasals  statuirt;  die  Flexion  evfts,  erät,  erätis  etc.  neben  grie- 
chisch sac,  eine  evident  falsche  Gleichung,  da        eine  junge 
mit  Perfect-  oder  «-Aoristausgang  von  der  1.  Person  sing.  It. 
aus  gebildete  Analogieschöpfung,  in  eräs,  -äf  hingegen  das  d 
wurzelerweiterndes  Element  ist  (vgl.  Rrugman,  Morphol.  Un- 
tersuch. I.  p.  35).    Dass  das  ä  im  Sanskrit  -Cimi,  -ämns,  das  o 
in  fero,  ^epo)  keine  Steigerung  eines  kurzen  a,  o  sei  (Corssen, 
Beiträge  p.  478  Auss.  I2.  p.  o98),  darüber  brauche  ich  kein 
Wort  zu  verlieren.    Die  Hauptstütze  Corssons  sind  aber  die 
nachstehenden   griechischen   Bildungen,   in   denen  er  genaue 
Entsprechungen  der  lateinischen  Formen  auf  h,   it  sehen  will, 
und  die  er  auch  benutzt,  um  das  v.  von  -ziq^  -st  p.  488,  3  als 
»gesteigerten'  und  darauf  .gebrochenen  oder  diphthongisierten' 
Themavocal  zu  erklären.    Dies  müssen  wir  uns  etwas  genauer 
ansehen.     Die  von   Corssen    citirten  aeolischen   Formen  der 
2.  Person  sing.  r/etsOa,  I/r^,  ztirnjc,  '^ixrtc.f  ebenso  die  dorischen 
2.  Person  sing.  iW/>rttf)z  (eOeXsisöa).  "khpfi  und  ferner  die  3.  Per- 
son sing.  OaÄZYjct,  s/r(aiv,  SYEi'pYjstv,  X*'*p;ci,  ?spr;at,  welche  durch 
die  Zeugnisse  griechischer  Grammatiker  bestätigt  werden,  ist 
allerdings   , weder  die  Textkritik,   noch   die  Sprachforschung 
berechtigt,  aus  der  griechischen  Sprache  zu  beseitigen'.  Aber 
wenn  Corssen  die  dorischen  Formen  TrcOcpr^Ja,  /pr,?0a  (im  Dialekt 
des  Megarers,  Ar.  Achamer  778),  die  aeolischen  5tXr,70a  und 
die  homerischen  tiÖt.cO«,  ^r;-<jQa.  stsOa  eht-aöa  auf  gleiche  Linie 
mit  den  oben  angeführten  Formen  stellt  und  nun  argumentirt, 
,wie  in  diesen  sieben  dorischen,  aeolischen  und  ionischen  For- 
men der  lange  oder  gesteigerte  Themavocal  (!)  vor  der  Per- 
sonalendung  -cOa   erscheint' ,    so  sei    .auch   in   e6eXTj-s6a  der 
gesteigerte  Themavocal  an  gleicher  Stelle  sprachgemäss  und 
berechtigt',  und  ferner  ebenso  in  e/rj;,  zwvirj;  etc.,  so  Ubersieht 
er  in  dieser  Argumentation  nur  die  Kleinigkeit,  dass  in  den 
homerischen  tiÖ^cOa,  ^ftf)*  etc.  die  , Steigerung'  des  Wurzel- 
vocals  bereits  indogermanisch  ist,   während  in  Fällen  wie 
ibiXrtzhx  die  Kürze  des  Themavocals   ,sprachgemäss  und 
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berechtigt'  wäre.  Den  gleichen  Fehler  begeht  Corsscn  mit  der 
Zusaninienwerfung  von  Formen  3.  Person,  wie  ?r4s-.,  v.br^i,  si- 
3toit  mit  ?iXr(ci,  Xi^rpi  etc.  Die  richtige  Erklärung  aller  dieser 
Bildungen  ist  vielmehr  zweifelsohne  die:  die  2.  Personen  sing. 
zwvr,$,  Xe-pj$  im  Dorischen  sind  Analogiebildungen  nach 
TtOijs,  ?ffa  die  lesbischen  ftXirjs,  fs^s,  i'/r£  sind  Producte  der 
Ueberfiihrung  dieser  Verba  in  die  unthematische  Bildungsweise 
mit  ihrer  ganzen  Flexion  (vgl.  f&iyu,  ftXefijv  etc.j.  Dass  ferner 
die  Formen  auf  -yjgQ«,  -sicOa  auch  nur  durch  Uebertragung  des 
am  Perfect.  2.  Person  sing,  von  Dentalstiimmen  erwachsenen, 
zum  Zeichen  der  2.  Person  gewordenen  Ausgangs-cOa  erklärt 
werden  können,  also  wenn  wir  die  Corssen'schen  Beispiele  durch- 
gehen, r/etiöa  auf  r/.et;,  eöeXrjcOa  auf  e6eXr(;  (vgl.  ^prj;,  jiXt;;!, 
7wo8sptjc0a  (richtiger  xoOoprjoOa)  auf  gerade  so  zurückweisen, 
wie  das  Futurum  cyr^aas-Oa  (Hyinn.  auf  Dcmet.  366)  auf 
tr/rpziq,  die  Optative  bei  Homer  ßaXotsOa,  xXaistcöa,  xpcfJYcicÖJc 
auf  Erweiterung  aus  ßaXois  u.  s.  w.:  dies  steht  eben  so  fest, 
als  dass  die  Bildungen  mit  -rjit  in  der  3.  Person  sing,  (erhalten 
in  zwei  Fragmenten  des  lbyk.  und  Bakchyl.)  trotz  Corssen 
p.  479 — 480  nichts  weiter  als  epische  Conjunetive  gewesen 
und  daher  -rpi  zu  schreiben  sind :  , durch  missverständliche 
Interpretation  einzelner  Stellen  kamen  die  Grammatiker  (noch 
nicht  Aristarch:  Schol.  Ven.  zu  E  6)  dazu,  sie  für  Indicative  zu 
halten  (c/fjjxa  I£jx.s-.ov)  und  solche  Indicative  als  Eigenthüralich- 
keit  des  rheg.  Dialectes  zu  bezeichnen,  wo  ein -c.  der  dritten 
Person  von  vornherein  (als  in  einem  dorischen  Dialecte) 
unmöglich  war'  (Gust.  Meyer,  gr.  Gr.  §.  541).  —  Von  den 
zum  Schlüsse  zusammengefassten  drei  Hauptergebnissen  Corssen's 
ist  demnach  kein  einziges  richtig:  es  ist  erstens  falsch,  dass 
fribU,  ponti  durch  eine  ,Dehnung  oder  Steigung  des  auslauten- 
den Vocals  des  Praesensstammes,  wie  der  lange  Vocal  vor  der 
Personalendung  der  altlateinischen  Praescnsformen  st  äs,  stät, 
eis,  eit  entstanden  ist.  Zweitens  ist  unrichtig  die  analoge  An- 
nahme, dass  die  2.  und  3.  Person  sing.  Xr/r,;,  £6sXrro8a,  Xtppt  etc. 
durch  dieselbe  Dehnung  oder  Steigerung  des  auslautenden 
Vocals  des  Praesensstammes  vor  der  Personalendung  hervor- 
gegangen sind,  wie  das  r,  an  der  entsprechenden  Stelle 
in  den  unthematischen  Praescnsformen  <pjc(te,  TtOr/r:  etc., 

da  hier  in  Uebereinstimmung  mit  den  Verhältnissen  im  Indo- 
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germanischen  starke  Wurzelform  auftritt,  dort  die  Analogie 
mit  dieser  Bildungsweise  gewirkt  hat.  —  Es  ist  endlich  also 
auch  drittens  falsch,  dass  ,der  Diphthong  st  vor  der  Personal- 
endung der  2.  und  3.  Person  sing.  X^fetc,  Xe^et  aus  dem  durch 
Steigerung  des  auslautenden  Vocals  des  Praesensstammes  ent- 
standenen r(  von  XrpK,  Xe-pjc  ebenso  gebrochen  oder  diphthon- 
gisiert,  wie  der  Diphthong  v.  der  aeolischen  Form  s/e-.aöa  neben 
eO^Xr^Oa,  Xs^r,;  hervorgegangen  ist'.  Was  diese  Behauptung 
sonst  noch  an  Widersprüchen,  Irrthümern,  unbeweisbaren  An- 
nahmen enthält,  will  ich  gar  nicht  berühren.  So  viel  darf  zum 
Schlüsse  ausgesprochen  werden:  an  der  Lehre  Corssens  über 
die  Entstehung  der  lateinischen  Ausgänge  -U,  -U  und  der  grie- 
chischen -yj;,  -yjci,  welche  ganz  ungehörig  zusammengestellt 
werden,  ist  kein  wahres  Wort.  Das  Gleiche  gilt  natürlich  von 
den  griechischen  Endungen  -et;, 

Unbezweifelbar  ist  bloss  Eines  von  Allem,  was  Corssen 
über  die  in  Rede  stehenden  Ausgänge  der  2.  und  3.  Person 
is,  it  vorgebracht  hat,  nämlich  die  Bemerkung,  dass  ein  Zu- 
sammenhang mit  der  griechischen  Form  auf  -ei?,  -et  stattfindet ; 
nicht  minder  unzweifelhaft  aber  ist  es  auch,  wie  ich  dargethan 
zu  haben  glaube,  dass  er  nicht  so  zu  denken  ist,  wie  Corssen 
lehrt.    Vielmehr  verhält  es  sich  meiner  Meinung  nach  so. 

Wie  müssten  wohl  die  unverstümmelten,  lautgesetzlichen 
Nachkommen  indogermanischer  Bildungen,  wie  bharasi,  tudati 
u.  s.  w.  im  Latein  lauten?  Die  Formen  des  Passivum  beant- 
worten uns  diese  Frage.  Ein  legeris,  legiiur  d.  i.  *leg$8i-8(e), 
legitü-s(e)  zeigen,  dass  die  Form  der  2.  Person  *  legest,  *legevi, 
die  der  3.  Person  sing.  *  leget i  zu  lauten  hätte:  *legeti  nämlich 
und  nicht  legetü,  weil  der  Ausgang  -tur  dieser  Person  offenbar 
erst  mit  Anlehnung  an  die  Endung  mur  (für  älteres  *-mor) 
der  1.  Person  plur.  aus  einem  ursprünglichen  Vhr  (?.  wegen  des 
folgenden  r),  vgl.  oskisch  vineter,  umbriseh  lier-th'  entstanden 
ist.  Und  aus  diesen  Formen  *  legest,  *  legeti  konnten  nun  aller- 
dings durch  Abfall  des  schliessenden  i  (vgl.  -nnt  aus  *-onti, 
das  sieh  im  bekannten  tremonti  des  carraen  saliare  noch  er- 
halten hat,  sum  =  indogermanisch  tun»*)  die  kurzvocalischen 
Formen  wie  legis,  legit  direet  hervorgehen.  Dennoch  dürfen 
wir  uns  nicht  davor  seheuen,  diesen  anscheinend  so  klaren  und 
einfachen  Hergang  fürs  Latein  durchaus  zu  bestreiten  und  die 
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Erklärung  der  Formen  auf  einem  ganz  anderen,  nicht  so  directen 
Wege  zu  versuchen,  wenn  wir  die  langvocalischen  Ausgänge  4s 
und  -it  bei  altlateinischen  Dichtem  einmal  als  sprachliche  Realitäten 
anerkannt  haben  und  sie  nicht  kurzer  Hand,  wie  Andere,  als 
metrische  Extravaganzen  auf  die  Seite  bringen  wollen.  Zwischen 
einem  indogermanischen  tudasi,  tudati  und  dem  lateinischen  tundis, 
tundit  liegt  ftlr  uns  ein  altlat.  tundis,  tundit  — Formen,  welche  mit 
ihrem  langen  Vocal  die  Verknüpfung  der  urspraclilichen  mit  den 
lateinischen  kurzvocalischen  Bildungen  sofort  zu  nichte  machen 
und  auf  eine  ganz  andere  Herkunft  hindeuten,  als  man  bisher  für 
sie  statuirte.  Denn  mit  ihrem  ?  stehen  die  beiden  Formen  der 
2.  und  3.  Person  sing,  im  Indicativsystem  des  Lateinischen 
gerade  so  vereinzelt  da,  wie  im  Griechischen  die  entsprechen- 
den Formen  mit  -et.  Eine  lautliche  Begründung  für  das  auf- 
fallende i  der  lateinischen  Bildung  wird  sich  wohl  so  wenig 
finden  lassen,  als  sich  im  Griechischen  eine  solche  bezüglich 
des  -n  ergab,  wenn  man  darin  eben  indicativische  Bildungs- 
weise suchte.  Demnach  liegt  die  Vermuthung  nahe,  dass  die 
lateinischen  Formen  wie  metuu,  scribit  wegen  der  genauen 
Uebereinstimmung,  die  sie  in  jedem  Betracht  mit  den  grie- 
chischen, oben  als  Pseudoindicative  (ursprüngliche  Potentiale) 
erwiesenen  Formen  wie  <ps?etq,  u.  dgl.  zeigen,  auch  nichts  . 

anderes  als  in  das  Paradigma  des  Indicativ  entsprechend  dem 
geschilderten  Vorgange  im  Griechischen  gerathene  alte  Poten- 
tiale 2.  und  3.  Person  sind.  Diese  Annahme  von  verschiedenen 
Seiten  her  zu  beleuchten  und  zu  rechtfertigen,  ist  die  Aufgabe, 
welche  uns  in  diesem  zweiten  Abschnitte  obliegt. 

Wie  steht  es  zunächst  mit  der  Optativbildung  im  Lateini- 
schen? Gestattet  sie  eine  solche  Annahme?  Für  die  indoger- 
manische Flexion  dieses  Modus  suchten  wir  im  ersten  Ab- 
schnitte  Wechsel  des  thematischen  Vocals,  entsprechend  der 
Abfärbung  desselben  im  Indicativ  wahrscheinlich  zu  machen ; 
wir  setzten  demnach  im  Griechischen  neben  einem  sspstjAt  ein 
*?spetq,  *?£p£i(t)  als  lautgesetzliche  Optativformen  2.  und  3.  Per- 
son sing.  an.  Nach  dieser  Hypothese  hätten  wir  demnach  als 
lateinischen  Reflex  jener  Abfärbung  (im  Griechischen  von  -ct- 
zu  -et-)  ein  Nebeneinanderstehen  von  Optativen  mit  e  und  l 
zu  erwarten ;  wir  hätten  als  lateinische  Flexion  des  Potential 
z.  B.  vom  Stamm  lüde-  Sing.  1.  Person  ludern  (vgl.  aeeiptem 
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Futurum  bei  Plautus  Mostel.  3,  3,  11  u.  s.  f.  Belege  bei  Fr. 
Neue  Formenlehre  II.  p.  431),  2.  Person  * ludls  (aus  *ludeis), 
3.  Person  *ludit  (aus  *ludeit);  Plur.  1.  Person  ludemwi,  2.  Per 
son  *luditis,  3.  Person  ludent  anzusetzen.  —  Die  Formen  ludU, 
ludit  finden  wir  im  Indieativ  2.  und  3.  Person,  gewährleistet 
durch  die  von  Corssen,  Ausspr.  etc.  II.  p.  492  zusammengestell- 
ten langvocalisehcn  scribU,  poiiis,  percipit,  ponit,  nictif,  sinti, 
petit,  ßgit  etc.  bei  Plautus,  Ennius,  Lucrez,  Vergil,  Horaz  und 
andern.  Die  Form  2.  Person  plur.  *  tuditis  aus  *  tudeitU  wurde 
wahrscheinlich  schon  sehr  frühe  nach  Analogie  der  1.  und  3. 
Person  plur.  mit  e  gesprochen,  was  bei  der  Lautnähe  von  n 
und  2  (vgl.  dede.it  und  dedöt,  anderseits  auch  dedit  und  ähnliches 
mehr)  leicht  geschehen  konnte  und  an  dem  oben  wahrscheinlieh 
gemachten,  identischen  Vorgang  im  Griechischen  (*s£p£tT£  wurde 
nach  ^spsi|A£v  und  sepoiev  zu  ?£pc.Ts)  eine  Stütze  hat.  Als  die 
2.  und  3.  Person  sing,  des  Potential  im  Indieativ  paradigma 
festgeworden  und  ihrer  optativen  Bedeutung  verlustig  gegangen 
waren,  bildeten  sich  dazu  Contrastformen  mit  der  Abtarbung  i 
des  Moduszeichens:  mit  dieser,  weil  die  damit  lautgesetzlieh 
erscheinenden  Personen  immer  ihren  potentialen  Sinn  bewahr- 
ten und  sieh  daher  für  das  Sprachgefühl  c-Färbung  des  Modus- 
diphthonges und  optative  Function  mit  einander  verketteten. 
So  entstanden  die  <  >ptativc  legen,  leget,  wie  im  Griechischen  an 
die  Stelle  der  indicativisch  verwendeten  ursprünglichen  Potentiale 
Xe*(£t;,  >.e*££i  die  neuen  streng  optativen  as^oic,  Xevot  traten. 
Diese  so  mit  durchgängigem  e  erscheinende  Optativflexion 
wurde  im  Lateinischen  zum  Futurum;  im  Griechischen  stellte 
sich  durch  Uniformirung  mit  im  Optativ  eine  Vermehrung 
der  optativischen  Energie  der  Modus  ein.  Die  Parallelität 
dieser  Vorgänge,  im  Griechischen  und  Lateinischen  ist  wohl 
schlagend:  die  nachfolgende  Zusammenstellung  mag  sie  sche- 
matisch illustriren : 

Indieativ,  I.  Stufe.  IndicAtiv,  II.  Stufe, 

sing.  1.    "/i^w      legi)  Xevw  Ugö 

2.  *A£Y£3t   *legesi  ( vgl.  /e-  >»£*/£'.;  legis 

gtr'ut } 

3.  *A6Y£tt  *%efi(vgl  Xe-fEt(T)  legit 

giter) 
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Optativ,  I.  Stufe, 
sing.  1.    AC*;9t(it      legem  (vgl. 

accipieni) 
2.    X6yt(£  ( *  le- 

geis) 

l\.    \i-(v.(z)     legit    ( *  U- 
geit) 

plur.  1.    Ä£Yot|Jiev  legemus 

2.  *A£V£i7E  *%*fw 

geitis) 

3.  X£votv(x)  fagänt 


Optativ,  II.  Stufe. 


legem 

leges 

leget 

A£Y«5'.JX£V 

legemus 

Xiyott« 

legetia 

A£T5tv(T) 

legent 

Wenn  überhaupt,  so  haben  sieh  die  Formen  des  Potential 
schon  sehr  frühe  an  Stelle  der  alten  Indicativformen  2.  und 
3.  Person  im  Indicativparadigma  eingenistet  und  dann  nach 
und  nach  mit  den  übrigen  Formen  des  reeipirenden  Systems 
fest  assoeiirt;  daher  wäre  es  begreiflich,  dass  sie  sich  in  ihrem 
ganzen  Habitus  möglichst  den  neuverschwisterten  Bildungen 
anbequemten,  dass  also  der  Diphthong  -ei-  sehr  frühe,  eher  als 
sonst  im  lateinischen  Sprachmaterial,  sich  zu  einem  Einlauter, 
dem  langen  i  zusammenzog.  Dieselbe  Tendenz  spricht  sich 
auch  spilter  durch  die  Kürzung  der  Silben  is,  U  zu  la,  tt  aus. 
Hatte  früher  die  monophthongische  Qualität  des  Thema- 
vocals  der  übrigen  Personen  die  Reducirung  des  Diphthongs 
ei  zu  i  herbeigeführt,  so  bewirkte  jetzt  die  Quantität  des  1  der 
2.  Person  plur.  und  des  u  der  1 .  und  3.  Person  plur.  die  Ab- 
sehwächung  des  i  zu  /,  welche  seit  der  Zeit  des  Plautus  und 
Ennius  im  vollen  Zuge  ist,  wobei  ihr  die  überhaupt  herrschende 
Neigung  der  lateinischen  Sprache,  lange  Schlusssilben  zu  kürzen, 
entgegenkam. 

Gibt  es  nun  auch  Spuren  des  behaupteten  alten  Ver- 
hältnisses der  lateinischen  Optativflexion  aufzudecken?  Durch- 
aus nur  als  Vermuthung  möchte  ich  nun  zuvörderst  aufstellen, 
dass  in  dem  Imperativisch  gebrauchten  Optativ  2.  Person 
noli  für  *  nolls  (Corssen,  Ausspr.  I.  p.  724)  die  alte  thematisch 
gebildete  i'vgl.  nolemua,  nolent),  aus  *noleis  entstandene  Form 
vorliegt;  darauf  führt  das  nolei,  welches  inschriftlich  erhalten 
ist,  siehe  C.  J.  1081 .  1453;  noli  erscheint  später  C.  J.  1445. 
Die  Vereinzelung  dieses  Restes  im  Praesenssystem  brauchte 


Digitized  by  Google 


990 


Habei  Undt. 


nicht  aufzufallen,  da  die  Imperativische  und  formelhafte  Ver- 
wendung der  Form  recht  wohl  die  alte  Lautform  -ei-  geschützt 
haben  kann,  so  dass  sie  sich  hier  länger  erhielt,  als  in  allen 
indicativisch  gebrauchten  Optativen  2.  und  3.  Person. 

Sicherer  aber,  wie  es  scheint,  liegt  der  alte  Bestand  des 
thematischen  Optativ  zu  Tage  in  den  Ueberrestcn  des  «-Aorist, 
welche  die  lateinische  Sprache  noch  bewahrt  hat ;  gerade  wie 
im  Griechischen  sich  hier  ebenfalls  ganz  deutliche  Spuren  er- 
gaben. Darüber  ist  man  nämlich  jetzt  wohl  schon  einig,  dass 
die  in  der  älteren  römischen  Literatur  so  häufigen,  aber  immer 
mehr  (bis  auf  wenige  Fälle)  zurücktretenden  Bildungen,  wie 
dixti,  dixtis,  dixo,  dixim,  dixis,  dtxem  etc.  «-Aoristformen  sind; 
vgl.  E.  Lübbert,  Gr.  St.  §.  9.  p.  65—69.  Rud.  Westphal, 
Verbalfl.  der  lat.  Spr.  p.  105  ff. ;  Brugnian,  Morphol.  Untersuch. 
III.  p.  38  ff.,  wo  eine  ganze  Fülle  neuer  Combinationen  über 
diese  und  verwandte  Bildungen  geboten  wird.  Dixti,  dixtis 
hat  Brugman  vollkommen  richtig  als  Indicativpersonen,  faxo, 
capto  als  1 .  Person  Conjunctiv  des  s-Aorist  erkannt :  in  der  Er- 
klärung der  Formen  wie  faxis,  faxint,  faxem  vermag  ich  ihm 
aber  nicht  beizupflichten.  Es  wird  nämlich  für  alle  diese  For- 
men nur  unthematische  Bildungsweise  zugelassen.  Brugman 
vergleicht  zwar  auch  1.  c.  42  lateinisch  dixem  mit  einem  grie- 
chischen *  2si;c.[A'.  (welches  man  ,sich  nach  der  Analogie  von 
Formen  wie  i;ov,  Imperativ  i;£?s  denken  könnte')  und  das  sich 
auch  thatsächlich  einstellte,  nur  unter  Benützung  des  Stimm- 
tones %  (im  Indicativ)  zur  Pendantbildung  -$e(;aifju  modificirt-, 
er  erkennt  an,  dass  morphologisch  die  beiden  Formen  völlig 
identisch  seien,  lehnt  aber  die  Identificirung  wieder  ab  in  Hin- 
blick auf  die  angeblich  schlechte  Gewährleistung  für  Formen 
wie  faxtm,  capsem,  die  durch  ihre  Wurzelgestalt  die  geläufige 
Auffassung,  nach  der  alle  derartigen  Bildungen  wie  dixem, 
scripsem  etc.  Zusammenziehungen  der  entsprechenden  Con- 
junetive  plusquamperfecti  sein  sollen ,  unmöglich  machen 
würden  (faxem  aus  feoüssem!?).  Ich  meine  aber,  da  die  Be- 
denken gegen  die  Ueberliefcrung,  wie  Plaud.  Pseud.  1,  5, 
84  faxem,  Pacuv.  bei  Non.  p.  116  subaxet,  Plaut.  Capt.  3,  5, 
54  (nach  Fleckeisen)  faxet  weder  in  der  Form  selbst,  noch  in 
ihrer  Syntax  (für  faxlm  Plaut.  Pseud.  1,  5,  84  verlangte  Ma- 
dvig,  Opusc.  acad.  alt.  p.  69  faxtm :  einen  Optativ  des  «  Aorist, 
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was  ja  faxhn  uns  auch  repräsentirt)  begründet  sind,  dass  die 
Gleichung  deic-sem  =  griechisch  2et!*aipu  aufrecht  zu  erhalten 
ist.  Darauf  führt  auch  die  Beobachtung,  dass  in  der  3.  Person 
plur.  [wie  auch  durch  nivellirende  Analogie  in  der  3.  Person 
sing.,  vgl.  griechisch  -ök(t)]  in  den  Handschriften  zuweilen 
-stnt  (set)  erscheint,  wo  Neue  Formenlehre  II.  p.  539  sich  mit 
der  Annahme  einer  Vermischung  mit  dem  Plusquamperfect- 
Oonjunctiv  oder  archaist.  Schreibung  beruhigt,  während  E.  Lüb- 
bert  in  seinen  Gr.  St.  p.  49  ,die  Vertauschung  des  synkopir- 
ten  Conjunctiv  pcrfeeti  mit  dem  Conjunctiv  plusquamperfecti 
einen  ausserordentlich  seltenen  Fall*  nennt,  dessen  Annahme 
, stets  etwas  Bedenkliches  hat';  in  der  »archaistischen  Schrei- 
bung* sehe  ich  aber  nur  eine  Ausflucht.  Der  Ausgang  -sent 
(asportassent,  faxfaü,  astasent  Paul.  Diac.  26,  3)  stimmt  wieder 
sehr  gut  zum  Griechischen,  wo  die  Endung  *-«iv(t),  wie  wir 
sahen,  nach  der  ganzen  Bildung  des  Optativ  im  «  Aorist  anzu- 
setzen war.  Wenn  daneben  viel  häufiger  der  Ausgang  -int, 
z.  B.  aaetnt,  farint,  capsint  etc.  begegnet,  so  hat  dies  im  Grie- 
chischen abermals  seine  genaue  Entsprechung  in  den  Formen 
auf  -suv  für  *-stvT.  Damit  ist  auch  schon  gesagt,  dass  wir  als 
die  lateinischen  Gegenbilder  der  griechischen  ursprünglichen 
Optative  der  2.  und  3.  Person  des  «  Aorist  (der  späteren  Fu- 
tura)  auf  -fi;  und  -et  die  Formen  auf  -w,  it  ansehen  ;  demnach 
identificiren  wir  ein  axis,  axit  vollständig  mit  dem  griechischen 
»■•st;,  a<-£t(T)  und  stützen  uns  dabei  auf  die  sowohl  inschriftlich, 
wie  handschriftlich  aus  früher  Zeit  wohlverbürgten  Schreibun- 
gen:  faxeis,  0.  J.  f>42  (14<J  v.  Chr.);  faxeis,  tit.  L.  Mummi 
J.  L.  A.  p.  161;  ambulareis,  C.  J.  1431;  prohibesseis, 
Ennius  ap.  Prob.  Verg.  ecl.  6,  31 ;  faxeit,  Plaut.  Pseud.  4,  1, 
1(3  (im  Vatic.  m.  pr.  faxet:  vgl.  im  Perfect  dedet  =  dedeit 
u.  dgl.);  faxeis  (faxes),  Acta  fratr.  Arv.  a  27,  Z.  17;  a  38, 
Z.  8.  11:  endlich  comedereis,  Plaut.  Men.  3,  2,  55  (im 
Anibros.). 

Versuchen  wir  demnach  aus  den  Trümmern  von  Optativ  - 
formen  des  «  Aorist  im  Lateinischen  ein  möglichst  vollständiges 
Paradigma  zusammenzustellen ,  so  ergäbe  sich  etwa  das  fol- 
gende: 
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sing.  1.  f axem 

faxim 
*  faxte 

griech.  -pa^a-jAt ' 

t6$eta 

2.  faxeis 

xpaijsi; 

3.  faxeit 

faxet 

plur.  1.  faximus 

(*faxeimus) 

2.  faxitis 

(*faxeitis) 

*zpaqstTe 

3.  faxent 

faxint 

xpäJjecav 

zpa^etav 

Ist  nicht  die  vollkommene  Uebereinstinimung  der  so  ge- 
wonnenen Flexion  mit  unserem  Ansätze  für  den  griechischen 
Optativ  gewisserniassen  eine  Probe  für  die  Richtigkeit  unserer 
Ansicht  auf  beiden  Sprachgebieten?  Können  solche  genaue 
Entsprechungen  zufallig  sein?  Sind  wir  nicht  vielmehr  be- 
rechtigt, hier  einen  sprachhistorischen  Zusammenhang  zu  ver- 
muthen?  Ehe  jedoch  diese  Fragen  erledigt  werden  können, 
soll  einem  Einwände  begegnet  werden ,  welcher  gegen  die 
Beweiskraft  jener  «/-Formen  erhoben  werden  könnte.  So,  wie 
man  die  angeführten  Bildungen  bisher  verstanden  hat,  mussten 
ein  faxeis,  faxeit  und  die  andern  citirten  Optative  mit  ei  freilich 
verdächtig  und  nichts  alterthümliches,  ursprüngliches  bietend 
erscheinen.  Man  dachte  sich  -«/«,  -sit  aus  *~sies  und  *-siet  ent- 
standen (vgl.  Corssen  I.  p.  724;  Bruginan,  Morphol.  Untersuch, 
in.  p.  38) ;  was  konnte  da  das  -ei-  für  einen  Ursprung,  was 
für  eine  sprachhistorische  Berechtigung  haben?  Daher  meint 
Corssen,  faxseis  enthalte  -seis  für  regelmässiges  -«i«  (aus  -sies) 
orthographisch  variirt.  Als  Beweise  für  diese  Behauptung 
führt  er  an:  sit  (t.  Scip.  C.  34),  potisit,  erit,  fecerit,  gesserit  etc., 
die  mehr  als  ein  halbes  Jahrhundert  alter  seien  als  jenes  -seis. 
Aber  in  Wahrheit  ist  jenes  -«et«  (-sis)  von  faxeis  (faxis),  wie 
Brugman  dargethan  hat,  ja  gar  nicht  identisch  mit  dem  Opta- 
tiv des  Verbum  Substantiv,  sondern  nach  dem  eben  genannten 
Gelehrten  Suffix  eines  unthematischen  Optativ  des  «  Aorist, 
was  mir  bis  auf  die  Bestimmung:  un thematisch  vollständig 
richtig  scheint.  Daher  verschlägt  unserem  faxeis,  faxeit  auch 
ein  älteres  «t«  (  *«/««),  sit  gar  nichts.  Die  Berufung  auf  eris, 
fecerit  etc.  ist  hinfallig,  da  eris  nach  Brugman's  schöner  Er- 
klärung  der  alte    indogermanische   Conjunctiv    des  Verbum 


1  r.pi-x\\Li,  i:pa;ai£v,  r:p*5at;  etc.  sind  mit  der  obeu  ausgegebenen  Restric- 
tion  mit  lateinisch  /axem,  faxtnt  identisch. 
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substantivum  und  altindischen  asa* ,  asat  gleichzustellen  ist.1 
Ebensowenig  beweisen  natürlich  fecerit,  gesserit  irgend  etwas 
gegen  ein  prohibesseit,  ambulareit,  comedereis:  die  alte  Schreib- 
weise -et-  wird  nicht  bei  allen  Formen  auf  einen  Schlag  auf- 
gegeben, sondern  mit  immer  geringerer  Festigkeit  und  Häufig- 
keit eine  Zeit  lang  weiter  gebraucht  worden  sein,  um  succes- 
sive  ganz  zu  verschwinden :  wie  das  et  sonst  Uberhaupt  in  der 
lateinischen  Sprachmasse.    Mehr  Scheinbarkeit  hätte  es,  wenn 
man  die  Form  seit,  die  nach  Corssen,  Ausspr.  II.  p.  495  in 
einer  Urkunde  aus  Caesars  Zeit  vorkommt  (C.  J.  603,  11; 
58  v.  Chr.)  und  für  sit  steh{,  als  Instanz  gegen  die  von  uns 
verfochtene   Ursprünglichkeit  und  sprachhistorische  Berechti- 
gung des  -ei-  in  den  citirten  Optativen  geltend  machen  würde: 
denn  wie  hier  -ei-  für  ein  aus  -i&  entstandenes  i  geboten  ist, 
könnte  es  ja  auch  in  faxeis  etc.  dafür  stehen.    Gegen  diese 
Argumentation  ist  aber  Folgendes  einzuwenden.    Zunächst  ist 
die  Form  seit  ganz  vereinzelt,  ein  Schreibfehler  daher  nicht 
ausgeschlossen:  für  die  Optative  mit  ei-  dagegen  haben  wir 
sieben  Beispiele:  dieselben  stammen  aus  älterer  Zeit,  wo  et 
sonst  auch  vielfach  noch  anstatt  des  jüngeren  i  steht,  seit  hin- 
gegen aus  einer  verhältnissinässig  späten  Periode.    Nun  lässt 
sich  aber  die  Messung  sit  nach  Plautus  bei  römischen  Dichtern 
gar  nicht  mehr  nachweisen,  woraus  folgt,  dass  sit  längst  kurz 
gesprochen  und  demgemäss  auch  mit  i  als  sit  geschrieben 
worden  ist:  dass  man  also  in  dem  ganz  vereinzelten  ,961?  nur 
eine  ungeschickte  Schreibung,  nicht  aber  ,eine  alte  Schreib- 
weise, die  sich  noch  erhalten  hat,  nachdem  das  j  dieser  Con- 
junetivform  sich   bereits  gekürzt  hatte',  zu   sehen   hat,  wie 
Corssen  meint.    Denn  es  müsste  doch  ein  sonderbarer  Zufall 
sein,  dass  gerade  aus  einer  Zeit,  wo  sä  längst  mit  Kürze  des 

1  Dass  eri»,  erit  auch  mit  Länge  der  Schlusssilbe  erscheinen,  halte  ich 
nicht,  wie  Bragmau,  für  ein  metrisches,  sondern  für  ein  sprachlichen 
Factum  (vgl.  oben  p.  983  A.),  welches  ich  mir  in  der  Weise  erkläre,  dass 
durch  die  Analogie  von  Formen  wie  duxerit  (aus  *rf«x«»-t-ei/,  vgl.  ambu- 
lareu  =  ambula-*-ehi)  gegenüber  duxerU  Futurum  exaetum  (aus  *duxe-»it, 
unthematischer  Conjunctiv  des  Aorist;  vgl.  Brugman  1.  c.  p.  29)  und 
der  ganzen  Reihe  ähnlicher  Verhältnisse  sich  zu  einem  tri»  auch  ein 
eri»  stellte.  Ebenso  kommt  im  Futurum  exaetum  1.  und  2.  Person  plur. 
für  feecrimtu,  fecertii*  durch  Vermischung  mit  dem  Conjunctiv  perfecti 
fecerimvs  etc.  auf  (Fr.  Neue  II.  p.  609). 
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Vocals  gesprochen  wurde,  -ei-  als  alte  Sehreibung  überliefert 
sein  sollte,  während  aus  früheren  Spraehperioden,  wo  die  Länge 
*  noch  herr.  ehte,  absolut  kein  Beispiel  dieser  angeblichen 
orthographischen  Variante  ei  für  i  auf  uns  gekommen  ist.  Wir 
erinnern  uns,  oben  machte  Corssen  I.  p.  724  gegen  die  Formen 
faxe.it,  faxeis  das  bedeutend  höhere  Alter  von  stt  (t.  Scip. 
C.  34)  geltend;  hier  will  er  in  dem  seit  wieder  Bewahrung 
der  alten  <  >rthographie,  der  Aussprache  /  zum  Trotz,  statuiren. 
Das  ist  ein  offenbarer  Widerspruch.  —  Mithin  darf  dem  seit 
jede  Beweiskraft  abgesprochen  werden.  Ebensowenig  beweist 
das  hohe  /  des  Optativ  possit  in  ,dem  Edict  über  die  Wasser- 
leitung von  Venafranum  aus  der  Zeit  des  Augustus,  welches 
Corssen  anzieht.  Das  lange  /  wird  nämlich  vielfach  schon  in 
republikanischer  Zeit  missbräuchlich  für  i  verwendet,  was 
immer  mehr  und  mehr  zunimmt,  und  possit  war  wie  sit  längst 
kurz  geworden  (/x>ssit). 

Dass  die  Schreibweise  ei  in  Verbalformen  (seit  dem  Zeit- 
alter der  Gracchen)  niemals  etwas  anderes  als  einen  Mittellaut 
zwischen  7  und  e  bezeichnet  hätte  (Corssen  1.  p.  726),  dass 
faxeis  und  ähnliche  mehr  .höchstens  eine  vorübergehende  Hin- 
neigung dieses  i  nach  P  beweisen',  das  werden  wir  demnach 
durchaus  nicht  zugeben,  weil  wir  ein  solches  Herauswinden  aus 
den  bei  Corssen's  Auffassung  freilich  vorhandenen  lautlichen 
Schwierigkeiten  im  Verhältnisse  von  ei  zu  i  nicht  nöthig  haben. 
Sind  faxeis  etc.  nach  thematischem  Muster  gebildete 
Optative  (wie  im  Griechischen),  dann  dürfen  wir  ihr 
ei  direct  an  die  analogen  Schreibungen  mit  -ei  in 
Wörtern  anknüpfen,  die  nach  dem  klaren  Zeugnisse 
des  Griechischen  thatsächlich  einmal  den  Diphthong 
ei  besessen  haben  müssen,  denselben  später  aber  auch  zu 
i  werden  Hessen,  wie  die  eben  besprochenen  Fälle:  man  ver- 
gleiche zu  den  Formen  auf  -eis,  -eit  bei  Plautus,  Ennius  und  auf 
älteren  Inschriften  die  gleichzeitige  Schreibung  deico,  griechisch 
äetxvufxt,  daher  dixU  (*Jeic-s-eis,  vgl.  faxeis)  genau  =  griechisch 
5e^ei;,  veid-  (vid-)  =  Fstc-  etc.  Und  da  Formen  wie  faxem, 
ax<1t,  faxent,  astastent  etc.  offenbar  durch  Uebertragung  der 
Suffixe  des  thematischen  Optativ  entstanden  sind  (vgl.  accipiem, 
aget,  agent),  warum  sollten  nicht  auch  die  Ausgänge  -eis,  eit, 
(-U,  it)  bei  den  «-Aoristoptativen  eben  daher  bezogen  sein? 
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Schon  die  völlige  Entsprechung  in  den  Verhältnissen  des  grie- 
chischen sigmatischen  Aorist  ist  eine  Bürgschaft  dafür. 

Auch  syntaktisch  gehen  die  im  Vorausgehenden  bespro- 
chenen morphologisch  identischen  <  )ptativformen  des  »-Aorist 
im  Griechischen  und  Lateinischen  aufs  genaueste  miteinander. 
Lübbert,  der  in  seinen  Gr.  St.  I.  ausführlich  über  die  Bildungen 
des  s- Aorist  im  Lateinischen  gehandelt  hat,  gibt  an,  dass  die 
sigmatischen  Optative  fresp.  Conjunetive)  wie  fa.ro,  faa'ts  etc. 
nur  in  futurischer  Bedeutung,  zum  Ausdruck  eines  Wunsches, 
Verbotes,  im  dubitativen  oder  potentialen  Sinne  verwendet 
werde,  so  dass  er  sie  vom  semasiologischen  Standpunkt  mit 
Recht  für  Suhjunetive  futuri  erklärt  (1.  c.  p.  30).  Sie  werden 
in  folgenden  Füllen  gebraucht:  1.  als  Wunsch;  quod  ille 
fünf  .luppiter,  Plaut.  Amphitr.  641,  wie  im  Griechischen  das 
Futurum  (vgl.  oben  p.  979);  2.  als  negativer  Befehl,  ge- 
wöhnlieh in  der  2.  Person  sing,  mit  cave  oder  ne:  cave  tu 
istuc  dixU,  Aulul.  4.  10.  17  in  schönster  Uebereinstimmung 
mit  dem  Gebrauch  des  griechischen  .Futurum4  in:  |xr,  %\vH'.q  etc. 
oben  p.  979;  o.  Als  Potentialis  oder  Dubit.  wie  das  griechisch«; 
Futurum  ebenfalls  bekanntlich  in  beiden  Fällen  fungirt.  End- 
lich noch  in  solcher  Weise,  wo  der  Grieche  die  anderen 
Formen  des  Conjunctiv  und  Optativ  aoristi  benützt,  die  er 
sich  neben  den  eminent  futurisch  gewordenen  Bildungen  neu 
geschaffen  hat. 

Nun  sind  wir  genügend  vorbereitet  zu  fragen :  beruht  die 
geschilderte  durchgängige  Uebereinstimmung  in  den  Verhält- 
nissen des  Conjunctiv-Optativ  aoristi  im  Griechischen  und  La- 
teinischen auf  ursprünglicher  Gemeinsamkeit V  Ist  ein  histo- 
rischer Zusammenhang  zwischen  osüratjA'.,  ce(  ;£-.:,  os'lijsiav,  3;i;o) 
einerseits,  dixem,  dixh  (duicfteis),  dixtvt,  dtxö  andererseits  zu 
statuirenV  Ich  glaube  ja.  Darauf  ftihrt  nicht  nur  die  wahr- 
haft überraschende  formelle  Identität  der  behandelten  Bildun- 
gen 1  und  die  genaue  Uebereinstimmung,  welche  die  Svutax 
derselben  auf  beiden  Sprachgebieten  zeigt,  sondern  besonders 
auch  die  folgende  Erwägung.    Wäre  nämlich  die  Umformung 


1  Was  die  Grundztlfre  betrifft  ;  im  Einzelnen  haben  die  Sondersprachen 
dann  freilich  einige  besonders  naheliegende  Associationsformen  ergänzend 
hinziigeschaffen ;  z.  B.  r.piZaus,  r.pi'-i-,  lateinisch  a.tft  etc. 

Sitmn?8bcr.  d.  phil  -bist.  Cl.    C.  Bd.  II.  Hft.  <H 
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des  Optativ  des  s-Aorist  nach  thematischer  Weise  eine  speciell 
griechische  und  speciell  lateinische  Neuerung,  so  müssten  beide 
Sprachen,  unabhängig  von  einander,  nicht  nur  überhaupt  die 
gleiche  Uebcrtragung  vorgenommen  haben,  sondern  auch,  was 
die  Wahrscheinlichkeit  der  Sache  verringert,  wieder  ganz 
selbststiindig ,  innerhalb  desselben  begrenzten  Zeitabschnittes, 
nämlich  beide  noch  vor  der  sicher  einzelsprachlich  vorgenom- 
menen Uniformirung  der  thematischen  Optativflexion  (im  Grie- 
chischen mit  oc.  im  Lateinischen  mit  :  denn  am  Optativ  aoristi 
hat  sich  ja  gerade  die  ursprüngliche  Doppelheit  des  themati 
sehen  Moduszeichens  erhalten,  die  eigentlich  im  thematischen 
Potential  zu  Hause  war,  hier  aber  in  eine  Uniformität  des 
Bildlingsdiphthonges  aufgelöst  wurde.  Da  die  Nivellirung  der 
Optativflexion  nun  aber  jedenfalls  schon  urgriechisch  ist,  und 
nichts  hindert,  das  Entsprechende  auch  ftir  das  Lateinische 
anzunehmen,  so  wären  die  Processe  einer  parallelen  themati- 
schen Uniformirung  des  Optativ  aoristi  ohnedies  so  hoch  in  die 
Sonderzeit  hinaufzurücken,  dass  wir  sie  gleich  lieber  in  die 
letzte  Zeit  der  Sprachgemeinschaft  hinauf  verlegen  dürfen  und 
so  die  Unwahrscheinlichkeit  jenes  doppelt  zufälligen  Zusammen- 
gehens der  zwei  gesonderten  Sprachen  los  werden. 

Ehe  in  gleicher  Weise  die  Frage  nach  dem  Zusammen- 
hang des  Eindringens  der  alten  Optativfonncn  2.  und  3.  Per- 
son sing,  im  Griechischen  und  Lateinischen,  welches  nach  dem 
Vorausgehenden  wohl  wahrscheinlich  ist,  beleuchtet  werden 
kann,  müssen  die  betreffenden  litauischen  und  armenischen 
Formen  untersucht  werden. 

3.  Die  2.  und  3.  Person  sing,  thematischer  Yerba  im 

Litauischen. 

Die  thematischen  Verba  zeigen  in  der  2.  Person  sing, 
den  Ausgang  t,  der  zunächst  auf  e  (suke-s,  linksmin'r'-fi),  weiter 
auf  ai  zurückweist.  Mit  dem  ai  des  Praesens  stimmt  die  En- 
dung des  Praeteritum,  der  2.  Person  sing,  aoristi  -ai  genau 
überein.  Ebenso  finden  wir  am  Futurum  die  Endung  der 
2.  Person  sing,  e  (hijosies,  kulßejt).  Die  3.  Person  sing,  ist 
bekanntlich  wie  die  entsprechende  Dualform  identisch  mit  der 
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Pluralform  und  gehört  ihrer  Bildung  nach,  wie  .Toh.  Schmidt, 
K.  Zeitschrift  XXIII.  358  nachwies,  ausschliesslich  dem  Plural 
an.  Indessen  haben  sich  Reste  einer  alten  3.  Person  sing,  auf 
ai  (ei)  dennoch  erhalten,  und  zwar  im  Praesens,  Futurum  und 
Praeteritum.  Wie  sind  diese  Formen  nun  zu  verstehen? 

A.  Bezzenberger  gibt  in  seinen  Beitrügen  ,zur  Geschichte 
der  litauischen  Sprache*  p.  194  ff.  eine  Erklärung,  die  indessen 
von  Anfang  an  nicht  befriedigen  kann,  weil  sie  sich  eingestan- 
denermassen  in  direkten  Widerspruch  zu  einem  sonst  unver- 
brüchlich geltenden  litauischen  Lautgesetz»*  setzt,  der  Regel 
nämlich ,  dass  in  litauischen  Wörtern  8  nirgends,  weder  im 
Auslaute  noch  in  intervocalischer  Stellung  ausfällt.  Bezzen- 
berger aber  führt  nichtsdestoweniger  -ai  (ti)  auf  älteres  *-ai~8i 
zurück  und  identificirt  diese  in  Widerspruch  mit  der  litauischen 
Lautlehre  construirte  Form  mit  der  griechischen  Endung  -£•.;,  der 
lateinischen  U,  um  sie  einer  vorhistorischen  Periode,  der  indo- 
germanischen Sprachgemeinschaft  zuzuweisen,  ohne  sich  in- 
dessen tiefer  auf  die  Frage  einzulassen.  Wiewohl  wir  den 
ganz  andersartigen  Ursprung  der  griechischen  und  lateinischen 
Bildungen  im  Obigen  wahrscheinlich  gemacht  zu  haben  glauben, 
hat  doch  Bezzenberger  mit  dem  Zusammenhalten  der  drei 
genannten  Bildungen  unliiugbar  einer  Auffassung ,  wie  der 
unscrigen  vorgearbeitet,  nur  dass  er  sich  den  Zusammenhang 
der  Formen  gar  zu  direct  und  unmittelbar  dachte,  wozu  ihn 
eben  die  Vernachlässigung  der  einzelsprachlichen  Lautgesetze 
verleiten  musste.  Die  grosse  Zuversicht,  mit  der  Bezzenberger 
1.  c.  p.  195  Anm.  1  indogermanische  Stämme  auf  -ei  (grie- 
chisch Xsvci-,  tcribto-,  sükai-)  annimmt,  ist  keineswegs  durch 
die  Berufung  auf  das  analoge  Stammvcrhältniss  bei  den  No- 
minen  in  a  gerechtfertigt :  da  die  Formen  wie  altindisch  gatefU, 
tesfim  gegenüber  einem  t/ata-m,  aatn-stja  durchaus  etwa  nicht 
bloss  diese  Erklärung  gestatten,  sondern  bezüglich  ihrer  viel- 
mehr gilt,  was  Joh.  Schmidt,  K.  Zeitschr.  XXV.  p.  5 — 7  über- 
zeugend ausgeführt  hat,  nämlich  dass  in  die  mit  P,  erscheinen- 
den Formen  der  nominalen  Declination  dieser  Laut  von  der 
pronominalen  Declination  eingedrungen,  in  dieser  aber  wieder 
vom  Nominativ  plur.  auf  l  (z.  B.  te,  \fi  —  ta  +  ?,  t/a  ?  »')  aus 
gegangen  ist.  Mit  den  griechischen  Infinitiven  auf  -eiv,  die 
Bezzenberger  ebenfalls  heranzieht,  steht  es  auch  wohl  anders 
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nls  der  genannte  Forscher  meint;  wenn  ihnen,  wie  er  will,  der 
Stumm  auf  -v.  zu  Grunde  lag,  woher  kommen  dann  die  in 
dorischen  Mundarten  so  häutigen  Infinitive  auf  -sv,  die  lesbi- 
schen auf  -yjv?  Endlich  ist  es  durchaus  eine  unbewiesene  und 
unbeweisbare  Annahme,  dass  in  altindischen  Formen,  wie 
bodhefp  und  ähnlichen  derselbe  »Stamm  wie  in  den  griechischen 
2.  und  3.  Personen  sing,  activum  zu  Grunde  liegen  soll.  All' 
die  Coiubinationen  Bezzenberger's  ftir's  Griechische  und  La- 
teinische selbst  zugegeben  —  wozu  wir  indessen  so  wenig 
geneigt  sind,  dass  wir  oben  eine  ganz  andere  Erklärung  vor- 
zutragen versuchten  —  müssten  wir  uns  dennoch  für  die 
litauische  Form  nach  einer  anderen  Deutung,  als  die  von 
Bezzonbcrger  gebotene  umsehen  :  denn  wer  es  mit  den  Laut- 
gesetzen, die  in  einer  Sprache  herrschen,  einst  nimmt,  der  wird 
nicht  direkt  gegen  eines  derselben  eine  Erklärung  aufstellen, 
sondern  eher  sein  Unvermögen,  die  Sache  klar  zu  stellen,  ein- 
gestehen. —  Dass  nun  im  Einklang  mit  feststehenden  litaui- 
schen Sprachthatsachen  eine  Lösung  des  anfangs  aufgestellten 
Problems  erreichbar  ist,  eine  Lösung,  die  auf  die  dem  Grie 
einsehen  und  Lateinischen  entsprechenden  Personen  eben  so 
viel  Licht  wirft,  als  sie  von  ihnen  empfängt,  hoffe  ich  mit  dem 
folgenden  Erklärungsversuch,  den  ich  den  Sprachforschern 
hiermit  zur  Prüfung  vorlege,  darthun  zu  können. 

Wie  erwähnt,  finden  wir,  theils  im  gewöhnlichen  Gebrauch, 
theils  als  Spuren  früheren  Zustandes  eine  (auch  aus  dem  vor- 
kommenden e  oder  t)  zu  erschliessende  Endung  -ai  zur  Be- 
zeichnung der  2.  und  der  alten  3.  Person  sing.  Indicativ 
sowohl  im  Praesens  als  im  Aorist  und  Futurum.  Für  die  2. 
Person  sing.  Praesens  sind  Formen  wie  rupinai-*,  paßiatai  Be- 
lege; die  3.  Personen  mit  dem  Ausgang  -ai  haben  A.  Schleicher. 
Lit.  Gr.  p.  227  und  Geitler,  Lit.  Stud.  p.  (30  in  Formen  nach- 
gewiesen, die  in  Dowkont's  Sammlung  von  dainas  (Volksliedern) 
öfters  stehen,  z.  B.  d.  45:  dtustai,  n/stai  (dzmt,  vyst.  ,er  melkt' ), 
plaukiai  (ßmikie,  .er  schwimmt4)  d.  43.  Auch  in  zeinaitischen 
Sprichwörtern  findet  er  sich  nach  Schleicher  I.  c.  nicht  selten. 
Ebenso  begegnet  in  Dowkont's  dainas  die  3.  Person  Futurum 
sing,  auf  -ai :  nuazau-s-ai,  ture-8-ai,  fnajau-s-ai  (nuszauti  , er- 
schlossen', tureti  .haben',  mgauti,  fangen')  d.  13;  nelau-8-ai 
(.nicht  aufhören  wird  er')  d.  92. 
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Schon  Schleicher  vergleicht  damit  das  -<i<  im  (von  Kur- 
schat)  sogenannten  Perroissiv.  d.  h.  der  mit  einer  praetiirirten 
Partikel  te.  f  zusammengesetzten  alten  Optativ-'  und 
Conjunctivform.  z.  B.  d.  51:  tdistai  ,er  werde  mager,  te  jedni 
.er  fresse'.  Hält  man  damit  die  preussischen  Optative  wie 
aUtsai  ,er  gehe',  housai  .er  sei*  zusammen,  so  wird  man  mit 
Schleicher  geneigt  sein,  in  diesen  Formen  Reste  der  alten 
Optativbildung  des  Praesens  und  Aorist  zu  sehen:  danach 
wäre  eine  2.  Person  sing,  dzustnis,  eine  1.  Person  plur.  diu 
Ktoime  u.  s.  f.  zu  erschliessen.  Spuren  dieser  ehemals  gewöhn 
liehen  Optativbildung  des  Litauischen  (denn  der  eigentlich 
sogenannte  litauische  Optativ  ist  bekanntlich  eine  jüngere  Neu- 
bildung) finden  sich  noch  anderwärts,  nämlich  in  Imperativ- 
formen. I >ie  ältesten  litauischen  Oenkniäler  kennen  neben 
dem  jetzt  gewöhnliehen,  mit  k  gebildeten  Imperativ  einzelne 
Formen  ohne  k;  go  bietet  der  älteste  Katechismus  vom  Jahre 
1557  im  Vaterunser  noch  ein  dodi  .gib*,  atleid  .vergib*, 
netred  .führe  nicht'  neben  huki  tsei*  u.a.  Das  Taufrituale  von 
1559  (Titel:  Forma  < 'hriksteina  etc.  bei  Schleicher)  hat  hier 
dudt  (d.  i.  dodi),  netetdi  Das  Preussische  gewährt  uns  nun 
glücklicherweise  mit  Formen  wie  niteedeis  die  Belehrung, 
dass  die  ursprüngliche  Form  des  Imperaiiv  im  Litauischen 
wie  im  Preussischen  und  im  Altslovenischen  ein  alter,  echter 
Optativ  der  thematischen  Bildung  gewesen  ist.  Wie  eng 
die  Verknüpfung  des  alten  <  >ptativausganges  2.  Person  -ai 
(ursprünglich  *-«!#,  wie  wir  zeigen  werden)  mit  der  Imperativ- 
funetion  geworden  war,  davon  legt  auch  die  Thatsache  Zeugnis« 
ab,  dass  an  der  2.  Person  sing,  der  litauischen  Neubildung  des 
Imperativ  mit  -k ,  ki  auch  der  alte  Ausgang  e  vorkommt, 
meist  dort,  ,wo  man  den  Befehl  etwas  mildern  will*  (Schleicher). 

Demnach  ist  für  das  Litauische  der  älteren  Zeit  der  alte 
Bestand   des   indogermanischen   Optativ   gesichert:    am  zahl 
reichsten  sind  seine  Feberreste  noch  in  der  2.  und  .*>.  Person 
sing.     Er  zeigte   in  alter  Weise  die  Ausgänge    ai  (  *-ai.<t  1  in 

1  Nach  IW.7.*-n  berger  1.  c.  p.  210.  Joh.  Srluni.lt  stimmt  ihm  .lenaer 
Lit.-Ztg.  187s,  P.  180  bei. 

1  Der  Beweis  folgt  nuten.  Die  Formen  mit  -ai-  sind  in  der  '2.  und 
Ii.  Persou  miij:.  nach  dem  ai  der  Plural  personen  ans  älteren  Endungen 
*-««,  *-ei  gebildet.  L  eber  die  Spuren  dieses  -ei*,  -ei  siehe  oben  p.  y«5  f. 


Digitized  by  Google 


1000 


HaberUndt. 


2.,  ai  in  3.  Person.  Früher  beobachteten  wir  als  Endung 
der  2.  und  3.  Person  sing,  im  Praesens,  Futurum  und  Aorist 
dieselbe  Lautgruppe  -ai  (e).  Ich  vermuthe  nun,  dass  die 
Praesensformcn  der  2.  und  3.  Person  sing,  nichts  Anderes  als 
die  alten  Optativformen  sind,  dass  demnach  im  Litauischen 
dasselbe  stattgefunden  habe,  was  im  Griechischen  und  Itali- 
schen nachzuweisen  den  vorausgehenden  Erörterungen  hoffent- 
lich gelungen  ist.  Weil  auch  am  Aorist  Indicativ  derselbe 
Ausgang  -ai  wie  im  Praesens  Indicativ  anzutreffen  ist,  mttsste 
die  behauptete  Ueberfühmng  der  2.  und  3.  Person  sing.  Op- 
tativ an  Stelle  der  2.  und  3.  Person  Indicativ  schon  in  sehr 
früher  Zeit  stattgefunden  haben,  und  zwar  noch  früher,  als  das 
Litauische  den  Unterschied  der  primären  und  secundären  Per- 
sonalendungen  aufgegeben  hat.  Denn  offenbar  hat  das  litaui- 
sche Praeteritum  den  Ausgang  -ai  für  die  in  Rede  stehenden 
Singularpersonen  (wie  überhaupt  alle  Personalendungen,  vgl. 
Bezzenberger  1.  c.  p.  202)  vom  Praesens  her  bezogen. 

Ich  bespreche  zunächst  die  3.  Person,  für  welche  die 
Sache  klarer  liegt,  natürlich  nur  der  bequemeren  Behandlung 
halber  :  denn  sachlich  gehen  die  beiden  Personen  auf  's  Strengste 
miteinander,  und  eine  Erklärung  für  die  eine  Person  steht  und 
fällt  mit  ihrer  Anwendbarkeit  auf  die  Formation  der  andern. 

Zunächst  ist  unter  der  Annahme,  dass  die  ursprünglichen 
litauischen  Fortsetzungen  der  indogermanischen  Bildung  in  den 
von  Schleicher  Gr.  p.  227  nachgewiesenen  Formen  3.  Person 
sing,  wie  dzuatai  ( ,er  welkt')  thatsächlich  vorliegen, 1  gar  kein 
Grund  für  die  in  der  späteren  Sprache  durchgeführte,  so  auf- 
fallende Verdrängung  dieser  (angeblieh)  lautgesetzlichen  Form 
durch  die  3.  Person  plur.  abzusehen.  Ist  es  denn  glaublieh, 
dass  eine  Sprache,  wenn  sie  eine  altüberkommene,  lautgesetz- 
lieh entwickelte  Sonderform  für  die  in  der  Praxis  vielleicht 
wichtigste  Indicativperson  besass,  dieselbe  bis  auf  wenige 
Ueberreste  so  leichthin  aufgab  und  sich  nothdürftig  mit  einer 
Vicariatsbildung  (der  3.  Person  plur.)  behalt",  mit  einem  wahren 
Factotum,  dem  ohnedies  schon  die  Functionen  des  Dual  der 
3.  Person  zugelegt  worden  waren?  -    Musste  man  angesichts 

1  So  urtheilt  Bezzenberger  I.  c.  p.  VM. 

2  Man  beachte  auch,  das«  die  3.  Person  sing,  der  thematischen  Verba, 
eine  indogermanische  Form,  sich  immer  behauptet  hat,  ja  im 
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des  Sonderbaren  eines  solchen  Sprach  Vorganges  sich  nicht  nach 
irgend  einer  Ursache,  die  ihn  begreiflich  machen  könnte,  um- 
sehen? Aber  die  Erklärer  sind  uns  bisher  eine  derartige 
Angabe  schuldig  geblieben.  Ich  meine,  aus  dem  Umstände, 
dass  das  Litauische  die  3.  Person  sing,  fast  durchgehends 
durch  die  3.  Person  plur.  ersetzt  hat,  lässt  sich  gerade  mit 
ziemlicher  Sicherheit  schliesscn,  dass  die  noch  aufzufindende 
3.  Person  sing,  nie  recht  fest  im  Indicativsystem  gewesen,  dass 
sie  nicht  als  eine  aus  der  Urzeit  regelrecht  fortgepflanzte  und 
im  Indicativ  festgewurzelte  Bildung,  sondern  als  eine  dahin 
verpflanzte  und  darin  nie  festgewordene,  unursprllngliche 
Vicariatsform  anzusehen  ist.  Wie  das  Griechische,  wie  das 
Lateinische  hätte  demnach  auch  das  Litauische  die  Ansätze, 
welche  bereits  im  Indogermanischen  zur  Ersetzung  der  alten 
Indicativbildung  durch  die  potentiale  Aussage  vorhanden  ge- 
wesen sein  müssen  (was  principiell  auch  gar  nichts  gegen  sieh 
haben  kann),  weitergeführt,  wahrscheinlich  aber,  aus  bald  dar- 
zulegenden Ursachen,  nicht  mit  völliger  Oonsequenz,  wie  das 
Griechische,  und  nicht  mit  demselben  Erfolge  für  das  Para- 
digma des  Ind.  praes.  Dennoch  mag  es  lange  gewährt  haben, 
bis  die  Sprache  auch  diese  neubeschafften  Formen  der  3.  Per 
son  sing,  indicativi  wiederum  fallen  liess  und  die  Pluralformen 
der  3.  Pers.  substitorisch  für  den  Singular  heranzog,  wie  sie  es 
für  die  3.  Person  dual,  zweifelsohne  schon  früher  gethan.  In 
diese  Periode  der  Geschichte  der  litauischen  Personalendungen 
nämlich  muss  das  Erlöschen  der  speeiell  seeundären  Personal- 
endungen  fallen  und  die  Uebertragung  der  Suffixe  der  2. 
und  3.  Person  sing,  auf  die  Praeterita.  Auch  hier  hat  dann 
(wahrscheinlich  im  Allgemeinen  gleichzeitig  mit  dem  Proeess 
im  Praesens  und  Futurum)  die  3.  Person  plur.  die  3.  Person 
sing,  fast  überall  ausgedrängt.  Den  Anstoss  zu  diesem  Pro- 
cesse  aber  gab,  so  glaube  ich,  der  Umstand,  dass  die  2.  Per- 
son sing.,  zu  deren  Besprechung  wir  nunmehr  übergehen, 
allmälig  mit  der  3.  Person  sing,  zusammengefallen  war. 

Mit  dem  letzten  Satze,  ist  nun  aber  schon  implicite  aus- 
gesprochen, dass  ich  als  die  ursprüngliche  Gestalt  einer  2.  Per- 
geraden Gegensatz  zur  thematischen  3.  Person  sing,  die  3.  Person  plur. 
mitvertritt. 
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son  sing,  eine  Form  auf  *-ai#  verinuthe,  etwa  ein  *mki:s(*su- 
kais),  gerade  wie  bei  Besprechung  der  alten  Optativbildung 
oben  in  der  2.  Person  sing,  eine  Endung  *-ais  (*e$)  mit  Rück- 
sicht auf  die  prcussische  Optativform  2.  Person  sing,  -eis,  z.  B. 
niwedeis,  und  dann  weiter  auf  die  indogermanische  Flexion  des 
Optativ,  der  ja  die  litauische  Bildung  sonst  genau  antwortet, 
mit  Wahrscheinlichkeit  vorauszusetzen  war;  dass  ich  also 
ebenso  wie  die  3.  Person  sing.  Indicativ  auch  die  2.  Person 
Indicativ  für  eine  ursprüngliche  Optativbildung  ansehe.  Was 
ist  nun  aber  mit  dieser  Vennuthung  gewonnen?  Erkliirt  sich 
denn  unter  dieser  Annahme  einerseits  der  Vocal  e,  anderer- 
seits der  Schwund  des«,  der  hier  räthselhaft  ist?  Ich  glaube 
ja  und  denke  mir  den  Vorgang  wie  folgt. 

Bekanntlich  hat  die  litauische  Sprache  ein  häutig  ge- 
brauchtes Keflcxiv,  dessen  Bildung  die  ist,  dass  das  Pronomen 
reflexivum  n  (im  Auslaute  fast  immer  *) 1  an  das  Activum  tritt 
und  mit  ihm  nun  eine  Worteinheit  bildet :  den  activen  Formen 
wie  tmksminü,  hnksmina  steht  ein  reflexives  twksminfe,  tmksmi- 
naa  zur  Seite,  ebenso  in  den  Dual-  und  Pluralformen,  z.  B. 
1.  Person  plur.  ünksminame  gegenüber  tmkisminames  u.  s.  f. 
Wenn  nun  die  2.  Person  sing,  ein  Optativ  mit  verlorener  po- 
tentialer Bedeutung  nach  meiner  Vennuthung  war,  wenn  ihre 
Form  demnach  auf*««  (*ea)  ausging,  so  lautete  die  betreffende 
Reflexivform  auf  *atu  f*e*s),  z.  B.  renexivuni 
aus,  fiel  also  mit  der  activen  Bildung  lautlich  nach 
litauischer  Aussprache  völlig  zusammen.  Dass  ortho- 
graphisch diese  Gemination  des  a  keinen  Ausdruck  gefunden 
hat,  lässt  sich  aus  dem  Schwanken  im  Gebrauch  der  Conso- 
nantenverdopplungen  in  der  litauischen  Orthographie  wohl  be- 
greifen ;  kommen  doch  überhaupt  Geminationen  ganz  unberech- 
tigter Art  vor,  und  hatte  speciell  das  Zeichen  /.»  durch  Missbrauch 
in  seiner  Schreibung  die  Eignung  verloren,  scharfe  Gemination 
des  8  zu  bezeichnen ;  so  steht  es  z.  B.  in  rzieasi  ( locat.)  ixuttfi- 
mega  und  anderswo  ganz  unberechtigt.  Umgekehrt  kommt  es 
vereinzelt  vor,  dass  statt  etymologisch  berechtigter  Geniinirten 


1  Schleicher  lehrt:  initiier;  Hezzenberger  führt  indessen  einipe  Formen 
mit  ß  an,  bemerkt  aber  auch,  dass  die  Verkürzung  zu  *  schon  sehr 
früh  stattgefunden  haben  muss;  1.  c.  j>.  282. 
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nur  ein  Consonant  geschrieben  wird,  wie  z.  B.  adaritu  für 
addaritu,  vgl.  Kurschat,  Lit.  (ir.  §.  432.  —  Ist  es  nun  eine 
zu  kühne  Annahme,  dass  nach  solchen  Proportionen  wie  sitkils 
(Reflexivum)  :  »uk»  (Activum),  »ttkäu  (Keflexivuin)  :  shka  (Acti- 
vum),  snkonus  (Reflexivum)  :  siikome  (Activum)  u.  s.  f.,  von  der 
Reflexivform  *sukess  (lautlich  =  sukes)  aus  sich  auch  ein  auki' 
bildete,  weil  im  Sprachbowusstsein  der  Wechsel  von  Reflexiv- 
und  Activbedcutung,  als  auf  dem  Gegensatz  eines  «-Auslautes 
und  eines  vocalischen  Auslautes  beruhend,  sich  darstellte  ?  Wie 
ungemein  leicht  musste  sich  nicht  von  einem  sukess  (gesprochen 
wie  ein  aukes)  nach  dem  Verhältniss  von  aukhs  :  attkü  u.  s.  f. 
ein  siike  im  Sprachgefühl  als  2.  Person  sing,  activi  ablösen  V 
Und  ferner  —  noch  ein  bedeutsames  Moment  kommt  hinzu. 
Die  Activform  *auk'ea  fiel  mit  der  reflexiven  aukea  (ü\r  *  sukeas) 
lautlich  zusammen;  musste  der  Difterenzirungstrieb,  welcher 
geschiedene  Functionen  auch  lautlich  geschieden  haben  will, 
nicht  die  so  naheliegende,  von  allen  assoeiirten  Bildungen,  zu- 
nächst den  übrigen  Personalendungen,  und  dann  vom  Optativ, 
den  Participien  etc.  her  sich  sozusagen  von  selbst  aufdringende 
Umformung  mit  vocalischem  Ausgang  auf s  Kräftigste  unter- 
stützen? So  wurde  von  zwei  Seiten  auf  Formen  wie  *suki:s 
(Activum)  ein  Zwang  geübt,  der  sie  in  die  Gestalt  mk'e  mit 
schliessendem  e  trieb  und  nur  in  diese,  wie  leicht  einzusehen, 
treiben  konnte.'  Hier  wird  uns  nun  auch  auf  einmal  klar, 
warum  die  alten  Pseudoindicativforraen  3.  Person  sing,  auf  -cd 
(t)  aus  dem  Gebrauch  verschwanden  und  durch  die  3.  Person 
plur.  ersetzt  wurden,  was  wir  oben  nur  erst  andeuten  konnten. 
Eine  Confusion  der  2.  und  3.  Person  sing,  war  ja  mit  dem 
Entstehen  jener  2.  Person  auf  -i'  eingeleitet.  Wie  soeben 
ausgeführt,  war  aller  Vermuthung  nach  nämlich  eine  Tendenz, 
die  2.  Person  auf  ü  auslauten  zu  lassen,  da,  und  zwar  not- 
wendig in  bedeutender  Stärke;  andererseits  stand  ihr  das  Be- 
streben der  Sprache,  die  2.  und  3.  Person,  welche  gleieh  zu 
werden  drohten,  auseinander  zu  halten,  entgegen.  Aus  dieser 
Sackgasse   half  sich  nun  der  sprachliehe  Difierenzirungstrieb, 


'  Auch  wird  man  nicht  fohl^elien,   wenn  man  drittens  die  Analopie  mit 
dem  Anfang  2.  Person  niithematischer  Verna  -/?,  z.  Ii.  esae,  als  mit 
wirkenden  Factor  auffasst. 
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wie  die  Natur  sich  unter  solchen  Umstünden  helfen  würde:  er 
wählte  von  zwei  Uebeln  (hier  die  lautliche  Identität  zweier 
functionell  geschiedener  Formen)  das  kleinere,  d.  h.  er  Hess  die 
Formen  auf  ai,  ii  als  3.  Personen  fallen  und  setzte  dafür  einen 
bereits  herrschenden  Trieb  der  Ersetzung  (die  3.  Person  dual, 
wurde  ja  schon  durch  die  über  ihr  Gebiet  sich  ausbreitende 
Form  der  3.  Person  plur.  gegeben)  über  die  letzte  demselben 
erreichbare  Form  fort;  mit  anderen  Worten  und  weniger  meta- 
phorisch geredet:  die  3.  Person  sing,  verlor  sieh  im  Gebrauch 
und  wurde  durch  die  entsprechende  Pluralforni  ersetzt,  weil 
die  2.  Person  sing,  des  Activum,  um  sich  von  ihrer  reflexiven 
Form  bestimmt  abzuheben ,  in  eine  der  3.  Person  activi 
identische  Gestalt  trat  und  nach  allen  Vorbedingungen  nur  in 
diese  treten  konnte.  Dieser  Process  der  Differenzirung  des 
Activum  von  dem  Reflexivum  2.  Person  und  der  des  Umsich- 
greifens der  3.  Person  plur.  in  singularischer  Function  standen 
demnach  in  engster  Beziehung  zu  einander  und  beförderten  sich 
gegenseitig:  ihr  Resultat  liegt  uns  einerseits  in  der  ausschliess- 
lichen Herrschaft  des  Ausganges  der  2.  Person  sing.  aet. 
daraus  -i,  andererseits  in  dem  fast  völligen  Aufgeben  der  alten 
(nicht  etwa  der  ältesten  indogermanischen)  3.  Person  und  ihrer 
Stellvertretung  durch  eine  verwandte  Form  vor,  und  bedeutet 
offenbar  für  die  Sprache  das  geringste,  unter  den  vorhandenen 
Umständen  unvermeidlich  gewesene  Opfer  an  Deutlichkeit.  — 
Der  geschilderte  Process  vollzog  sich,  wenn  überhaupt,  so  in 
grosser  Ausdehnung,  denn  sowohl  die  praesentischen,  wie  die 
Futur-  und  Aoristbildungen,  die  in  ihrem  jetzigen  Bestände  in 
Rücksicht  auf  das  von  uns  Betrachtete  völlig  übereinstimmen, 
sind  aus  ihm  so  hervorgegangen,  wie  wir  sie  jetzt  beobachten.1 
Ein  directer  Beweis,  dass  die  Entstehung  der  Endung  2.  Per- 
son -c  nur  in  der  dargelegten  Weise  zu  denken  sei,  ist  freilich 
nicht  zu  führen,  da  doch  Spuren  des  alten  Ausganges  *-es  am 
indieativ  im  Sprach materiale  nicht  nachzuweisen  sein  dürften. 
Umgekehrt  aber  darf  ebensowenig  das  Fehlen  solcher  activer 
Formen  2.  Person   auf    tu  als  ein   Einwand  gegen  die  vor- 

1  BbeDM  sind,  nach  demselben  Processi,  die  Formen  des  alten  Imperativ 
auf  ai  (e,  i),  d.  h.  de»  Potential  >J.  Person,  der  ursprünglich  *  eu*  au*- 
lautete,  entstanden  zu  denken. 
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getragene  Hypothese  benutzt  werden,  da  die  Möglichkeit  nicht 
ausgeschlossen   erscheint,   dass   in  einigen  der  sämmtlich  für 
Reflexivformen  geltenden  Bildungen  der  2.  Person  sing,  auf  -s 
doch  die  alten  Activforraen  stecken.  Aber,  wie  gesagt,  zu  ent- 
scheiden ist  hier  nichts  mehr  mit  Sicherheit.    Noch  einigen 
anderen  Einwänden,   die  mit  mehr  Recht   erhoben  werden 
könnten,   rauss  ich   hier  gleich   begegnen:   ieh  habe  sie  mir 
selbst  ernstlich  gemacht,  bin  aber  zu  dem  Resultate  gekommen, 
dass  sie  nicht  im  Stande  sind,  die  Wahrscheinlichkeit  meiner 
Hypothese  irgendwie  zu   erschüttern.    Wie  kommt  es  doch, 
kann  man  sich  ja  fragen,  dass  an  vorausgesetzten  Bildungen, 
wie  Mike*  (Reflexivum  für  sukess)  lautlieh  so  gar  nichts  mehr 
die  ursprüngliche  Doppelconsonanz  verräthV    Man  könnte  sich 
auf  den  Nominativ  sing,  maseulini  des  Participium  praesent. 
activi  II  berufen,  dessen  Themavocal  bei  Antritt  des  Reflexi 
vum  si  zu  d  (in  Coadjuten  zu  ö)  gedehnt  wird,  also  z.  B.  auf 
sukdanum  (mhdamtd),  vgl.  Kurschat,  Lit.  Gr.  §£.  11411,  1166. 
Bezzenberger  1.  c.  p.  231   bemerkt  dazu:   ,Offenbar  ist  diese 
Dehnung  als  „  Ersatzdehnung"  aufzufassen,'   und  möchte  aus 
der  Länge  des  Vocals  hier  folgern,   dass  im  Litauischen  die 
bekannte  Abneigung  gegen  Doppelconsonantcn  sieh  erst  relativ 
spät  entwickelt  hat.    Ich  glaube,  zu  einem  derartigen  Schlüsse 
berechtigt  eine  solche  vereinzelte,   auf  eine  Bildung  (worunter 
freilich  mehrere  Fälle  gehören)  beschränkte.  Erseheinung  keines- 
wegs.   Gegen  die  Auffassung  des  d  als  einer  durch  ,Ersatz- 
dehnung;  entstandenen  Länge  möchte  ieh  aber  zunächst  die  von 
Schleicher,  Gr.  p.  234?  beigebrachte  merkwürdige  Form  eines 
reflexiven    Verbalsubstantivs   auf  i-mas- ,    nämlich  voloimnsis 
(.das  sich  wälzen')  anführen,  welches  von  Bezzenberger  selbst 
p.    231    sehr   wahrscheinlich    aus   voUojimas-si-s(i) ,   also  einer 
Form  mit  doppelter  reflexiver  Diathesis  erklärt  wird.'  Wenn 
hier  das  ss  nach  seiner  Vereinfachung  keine  .Ersatzdehnung' 
zurückliess,  so  ist  es  unstatthaft,  in  einem  ganz  gleichen  Falle, 
wo  ebenfalls  Reduction  von  -sa-  zu  -s-  stattfand,  dieselbe  an- 
zunehmen ;  daher  fällt  die  Erklärung  der  Länge  des  d  in  mk- 

1  Im  Vorübergehen  möchte  ich  schon  hier  darauf  aufmerksam  machen, 
dass  die  Verdoppelung  des  reflexiven  Elementes  aus  demselben  Trieb, 
den  reflexiven  Charakter  deutlich  zu  zeigen,  stammt,  wie  die  Ablösung 
einer  neuen  activeu  Form  2.  Person  auf  e;  siehe  unten. 
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damdvi  als  Ersatzdehnung  zu  Moden.  Ganz  ebenso  spricht 
gegen  die  bestrittene  Auffassung  das  Vorkommen  von  Formen 
wie  melfdamse,  Bretk.  Röm.  8,  34  (für  melfdams-sc)  und  ro<U- 
dam/is  T.  II.  Thessaler  24  [—  ro<iytfarn8-8i-8(i)\,  wo  dieser  sonst 
angeblich  .Ersatzdehnung*  erfahrende  VocaJ  vor  dem  redueirten 
-8-  sogar  ausgefallen  ist  :  da  kann  doch  sieher  von  einer  Positions- 
wirkung  eines  verein  fachten  *  keine  Rede  sein.'  Demnach, 
glaube  ich,  ist  es  gar  nicht  zu  verwundern,  wenn  uns  weder 
am  Vocal  der  reflexiven,  noch  der  davon  nach  meiner  Ueber- 
zeugung  abgelösten  2.  Person  activi  auf  e  Spuren  der  alten 
Doppelconsonanz,  die  eben  für's  Litauische  nie  eine  war,  auf- 
fallen.2 

Noch  einen  anderen  Einwand ,  der  nicht  ohne  einige 
Scheinbarkeit  ist,  muss  ich  mir  machen,  da  ich  meine  Hypo- 
these als  stichhältig  erweisen  möchte.  Zugegeben,  dass  die 
2.  Person  sing,  präsent,  eine  eingedrungene  Optativbildung 
gewesen  und  im  Activum  schon  auf  *-</«<  ausgelautet  habe,  — 
musste  die  Sprache,  um  ein  Zusammenfallen  der  activen  und 
medialen  Flexion  in  der  2.  Person  sing,  zu  vermeiden,  nicht 
instinetiv  in  medialer  Flexion  die  alte  Form  des  Reflexiv- 
pronomens si  hier  festhalten  V  Die  Antwort  darauf  ist  und 
muss  sein:  sie  hat  sie  nicht  festgehalten,  wie  uns  ein 
Blick  in  s  Sprachmaterial  lehrt.  Sie  hat  dies  Mittel,  zwei  ge- 
schiedene Bildungen  auseinanderzuhalten,  nicht  benutzt.  Mög- 
lich, dass  in  der  2.  Person  der  reflexiven  Bildung  das  i  des 
enklitischen  Pronomens  sich  länger  erhielt  als  in  den  übrigen 
Personen ;  endlich  aber  konnte  auch  diese  Person  gegenüber 
den  anderen,  welche  das  i  langst  eingebüsst  hatten,  dasselbe 
nicht  mehr  erhalten,  und  damit  trat  nun  vermuthlich  jener 
Proccss  ein,  den  ich  oben  aus  dem  Bestände  der  Personal- 
endungen, seinem  uns  allein  vorliegenden,  endgiltigen  Ergeb- 
nisse, erschliessen  und  verfolgen  zu  können  glaubte.    Wie  in 


1  Die  Erklärung  de»  ä  in  einem  mtkdam<i*i,  »hkdamrmi  durch  Ersatz- 
dehnung hat  auch  schon  Joh.  Schmidt  in  »einer  Reccnsion  de«  Bezzen- 
berger'schen  Buches  Jenaer  Lit.-Zt^.  Art.  191  zu rückge wiesen. 

1  Ebenso  ist  »*,  ohne  irgendwelche  phonetische  Wirkung  zu  hinter- 
lassen, zu  s  reducirt  in:  ijhijt  iu»  wadin  ftagunaüti  (Bretken's  Postille, 
_'.  Th.  ;>7),  wobei  IxHjunawi  als  Instrumental  plural.  vom  Participium 
hatjitna»  mit  dem  reflexiven  -*i  verbunden  steht,  also  —  ba<pmau-*i  ist. 
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den  reflexiven  verbalen  Nominalformen,  in  Participien,  Verbal- 
substantiven, z.  B.  den  besprochenen  Formen  voloimasis  [  —  *n>- 
Iwjiman-si -*(/')/,  stniufis  f—  stajqsi-s(i)]  mit  doppeltem  Reflexi- 
vnm,  siehe  Bezzenberger  1.  e.  p.  285,  Anm.  1,  rodidamß* 
[.-.  rodydamssi  »(>)]  da«  Zusaminenfliessen  der  beiden  »Laute, 
des  flexivisehen  und  des  reflexiven,  naehdem  das  i  des  prono- 
minalen Elementes  eine  Weile  aetive  und  reflexive  Formen 
noeh  auseinandergehalten  hatte,1  anderweitige  deutliche  Aus- 
prägung des  reflexiven  Charakters  nöthig  maehte,  gerade  so 
dürfen  wir  uns  den  Vorgang  in  der  2.  Person  sing,  denken, 
wo  ebenfalls  das  reflexive  «  ein  tauber  Laut  wurde,  wo  ein 
ursprünglich  reflexives  mke'x-si  gegenüber  einem  activen  *mik>s 
auch  nur  das  Plus  eines  *  zeigte,  durch  den  als  für  das  Re- 
flexivum  charakteristisch  empfundenen  «-Laut  sich  aber  nicht 
wie  die  übrigen  Personen  alle  vor  dem  Activum  auszeichnete. 
Die  ausserhalb  jeder  assoeiirten  Formengesellschaft  stehenden, 
selbstständigen  Verbalnomina  nun  kamen  auf  dem  einfachsten 
und  directesten  Wege,  durch  nochmalige  Ansetzung  des  cha- 
rakteristischen «,  dessen  undeutliches,  ja  unfühlbar  gewordenes 
Vorhandensein  eigentlich  diese  ganze  Neubildung  hervorrief,2 
zu  der  erforderten  deutlich  reflexiven  Bedeutung;  sie  standen 
unter  keinem  Systemzwange,  wie  die  2.  Person  sing.,  wo  das 
gleiche  Bedürfniss,  das  Reflexivum  gegenüber  dem  Activum 
deutlich  hervortreten  zu  lassen,  ganz  anders  befriedigt  werden 
musste.  Denn  hier  Hess  die  enge  Association  innerhalb  der 
Personen  eines  Paradigmas  eine  nochmalige  Ansetzung  der 
reflexiven  Diathesis  wie  bei  den  sclbststiindigen  Verbalnominen 
nicht  zu,  da  sich  damit  die  2.  Person  von  den  übrigen  zu  weit 
entfernt  hätte ;  ein  mk'esi-si  :  sukes  war  neben  einem  tftikiU  :  sukü, 
sukas  :  mka  u.  s.  f.  nicht  möglich.  Da  blieb  nur  der  eine  Weg. 
den  ich  bereits  bezeichnete,  die  Bildung  eines  neuen  Activum 
mki;  übrig.    So  wirft  der  Kinwand  und  seine  Erledigung  von 


Bis  dasselbe  dem  sonst  ganz  anders  befriedigten  Bedürfnis»  ihrer  Schei- 
dung nicht  mehr  genügte. 

Vgl.  eine  Keihe  ganz  iilmlicher  Sprachvorgänge,  zusammengestellt  bei 
Brugraan,  Morphol.  Untersuch.  III.  p.  07 — 72.  Sollte  nicht  auch  im 
Lateinischen  die  nominale  Vicariatsform  2.  l'erson  plur.  Passivuni,  z.  B. 
Ugimini,  aufgekommen  sein,  weil  das  reflexive  Zeichen  nach  legdi* 
ein  todter  Laut  war? 
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einer  neuen  Seite  her  Licht  auf  unsere  Annahme.  —  Zum 
Zwecke  einer  zusammenfassenden,  übersichtlichen  Darstellung 
folgt  am  besten  auch  hier  wieder  eine  Tabelle  der  einzelnen 
Etappen  in  der  Geschichte  der  besprochenen  PersonalausgHnge 
des  themavocalischen  litauischen  Verbums,  wobei  ich  daran 
erinnern  möchte,  dass  dieselben  natürlich  nur  schematisch  ge- 
geben werden  können,  dass  solche  starre,  geschiedene  Stufen 
innerhalb  eines  Entwicklungsprocesses,  wie  der,  den  ich  zu 
schildern  versuchte,  lediglich  Abstractionen  des  Grammatikers 
sind.  Tabellarisch  zur  Anschauung  gebracht,  stellt  sich  also 
unsere  Hypothese  bezüglich  der  2.  und  3.  Person  folgender- 
massen  dar: 


Aeltestas  Paradigma  des  Indicativ. 
sing.  1.  sukü 

2.  *mkesi 

3.  *suketi 
plur.  1.  sukmne 

2.  *Kiikete,  sukate 

3.  *8vka(nt),  suka 


Potentialis. 

•         i         •  • 

*mkeis,  *sukais 
*mkei(t),  sukai(i) 
sukaime 

nte,  sukaite 


Indicativ  I.       Indicativ  Reflex. 

Indicativ  II. 

Indicativ  Re 

sing.  1.    sukü  : 

8tM-i(i) 

mka  : 

8itküs 

2.  *sukes 

:    suke  8-s  i? 

*sukes 

suke 88 

3.  suke 

• — • 

suki:  : 

*         •  • 

plur.  1.  suJcome 

:  sukomes(i) 

mkome 

mJcsanes 

2.    mkafe  : 

mkates(i) 

sukate 

sukates 

3.  mka 

sukas(i) 

mka 

sukas 

Indicativ  III.      Indicativ  Reflex. 

Indicativ  IV. 

sing.  1.  sukü  '. 

suku-s 

sukü 

2.  8ii  ke  : 

suke-ss 

8itki;y 

suki 

3.  suke  : 

suka 

plur.  1 .  suhomd 

:    sit  kam  es 

sukome 

2.  sukate 

:  8ukate-s 

sukate 

3.  suka 

mkas 

suka. 

So  gross  der  Umweg  scheint, 

welchen  wir 

hier  zur 

klärung  der  zwei  Personen  des  litauischen  Indicativ  einschlagen, 
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so  ist  es  aller  Erwägung  nach  dennoch  der  einzige,  welcher  mit 
Rücksicht  1.  auf  die  Zusammengehörigkeit  der  2.  und  3.  Person 
(wegen  des  geineinschaftl.  2),  2.  auf  den  räthselhaften  Schwund 
des  *  in  der  2.  Person  sing.,  3.  auf  die  Qualität  des  Lautes  i'  in 
beiden  Formen,  4.  endlich  auf  die  identische  Störung  im  Grie 
einsehen  und  Lateinischen  in  denselben  Formen  übrig  bleibt. 
Diese  vierfachen  Schwierigkeiten  werden  durch  den  geschil- 
derten ProeesB  nun  in  vollständiger  Weise  aufgeklärt;  gegen 
die  litauischen  Lautgesetze  wird  dabei  in  keiner  Weise  Ver- 
stössen: mit  dem  Vorgang  im  Griechischen  und  Lateinischen 
ergibt  sich  eine  genaue  Parallele:  —  alles  dies  empfiehlt  die 
vorgetragene  Hypothese,  denke  ich,  in  ausreichendem  Masse. 
—  Bezüglich  des  Eindringens  vereinzelter  Potentialformen  in 
die  Indicativflexion  erinnere  ich  an  das  im  ersten  AI  »schnitte 
Beigebrachte.  Ebendorthin  sei  betreffs  des  Uebergangs  der 
Potentialen  in  die  indicativische  Bedeutung  verwiesen. 

Noch  erübrigt  mir,  die  vorgebrachte  Hypothese  nach 
dieser  ausführlichen  Darlegung  schliesslich  noch  durch  einige 
Erwägungen  aus  der  Geschichte  der  litauischen  Sprache  zu 
stützen,  jedoch  ohne  dass  ich  daran  denken  kann,  erschöpfend 
zu  sein.  Zunächst,  glaube  ich,  hat  die  indicativische  Ver 
Wendung  der  alten  Potentialformen  (2.  und  3.  Person  sing.) 
das  Ihrige  dazu  beigetragen,  dass  der  alte  Potential  im 
Allgemeinen,  abgesehen  von  einigen  Gebrauchsweisen,  die 
sich  gerettet  haben,  fallen  gelassen  und  eine  Neubildung  als 
Träger  der  optativischen  Function  geschaffen  wurde:  der 
jetzige  litauische  Optativ.  Entsprechend  diesem  Vorgange  hat 
ja  auch  das  Griechische,  nur  mit  weniger  Mitteln,  seinem 
alten  Optativ  einen  ihm  eigenen  Charakter,  das  tiefere  Timbre 
des  Modusdiphthonges,  aufgedrückt,  um  ihn  bestimmt  von  den 
indicativisch  verwendeten,  ursprünglich  potentialen  Formen 
mit  der  helleren  Klangfarbe  £t  («pipstc,  ?spsi)  zu  scheiden.  Das 
Gleiche  gilt  vom  litauischen  Imperativ  mit  die  Ver- 
wendung des  Potential  in  imperativischer  Function,  die  in 
anderen  baltischen  Sprachen,  z.  B.  dem  Preussischen.  sich 
erhielt  (vgl.  auch  das  Altslavische),  musste  abkommen,  wenn 
im  Gebrauch  der  potentialen  Formen  eine  gewisse  Freiheit 
herrschend  wurde,  indem  sie  bald  indicativisch,  bald  eigentlich 
potential  und  wieder  Imperativisch  angewendet  wurden.  Dem 
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Bedürfnis*  nach  einem  strengeren  Ausdruck  des  befehlenden 
Modus,  das  in  solcher  Weise  erklärlich  wird,  wurde  mit  einer 
eigenen ,  von  Bezzenbcrger  zutreffend  als  ursprünglicher  In 
finitiv  erklärten  Neubildung  (1.  c.  p.  218)  abgeholfen :  also 
mit  einer  sehr  drastischen  Ausdrucksweise,  welche  die  Yer 
mut hung.  dass  die  alten  optativischen  Imperative  als  zu  matt 
und  energielos  aus  dem  Gebrauche  kamen,  bestätigt.  — 

Auf  die  ganzlich  ohne  Beweis  aufgestellte  Behauptung 
Brugman's,  Morphol.  Untersuch.  III.  p.  20.  dass  im  Litauischen 
die  gesammte  Bildung  der  2.  Person  sing,  der  thema 
tischen  Verba  suk).  veB  etc.  nach  dem  Muster  des  einzigen 
es)  .du  bist*  aufgekommen  ist  (wie  auch  Leskien  , annehmen' 
soll),  brauchte  ich  nach  dem  1  )argestellten  wohl  nicht  einzu- 
gehen. Ich  überlasse  vielmehr  dem  Leser  getrost  die  Ent- 
scheidung, bei  wem  das  Problem  gründlicher  erwogen  ist,  und 
ob  der  Zusammenhang  mit  dem  ( iriechischen  und  Lateinischen 
wirklich  so  gänzlich  von  der  Hand  gewiesen  werden  durfte, 
wie  es  der  genannte  Gelehrte  hier  und  Morphol.  Untersuch.  I. 
|»  173  f.  that.  —  Ebenso  soll  nikes,  das  KeHexivum,  mit  c  für 
i  eine  Neubildung  sein.    Daran  zweifelt  Niemand.    Aber  wie? 


4.  Die  2.  und  3.  Person  thematischer  Verba  im 
Armenischen  und  Ossetischen. 

Zu  den  Sprachen,  welche  in  der  Form  der  2.  Person 
sing,  thematischer  (schwacher)  Verba  von  der  indogermanischen 
Bildungsweise  auffallend  abweichen,  gehört  neben  den  bereits 
betrachteten  auch  das  Armenische  und  Ossetische.  Denn  es 
ist  klar,  dass  das  Suftix  der  2.  Person  sing.  Indicativ  im 
Armenischen  und  Ossetischen  nicht  aus  der  alteranischen  Form 
-hi  hervorgegangen  sein  kann,  welche  in  den  alten  Dialekten, 
dem  Altbaktrischen  und  Altpersischen  der  achaemenidischen 
Keilinschriften  nach  einem  speeifisch  eranisehen  Lautgesetze 
aus  dem  alten  -«  umgewandelt  vorliegt:  einmal  verhauchtes  * 
kommt  nie  mehr  auf  lautlichem  Wege  zurück.  Ein  directer 
Zusammenhang  ist  zwischen  einem  armenischen  fbpL«  (Ijere*) 
und  Altbaktrischen  >o»)z)  (bnrttht),  altpersisch  *barahi  (aus  dem 
Conjunctiv  zu  ersehliessen )  nicht  möglich,  da  aus  einem  harahi 
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nach  armenischen  Lautgesetzen  nie  p^p^-,  sondern  nur  durch 
Verschleifung  ^pk  werden  konnte,  eine  Form,  die  z.  B.  im 
Neupersischen  thatsächlich  als  (bare    mit  ya-i-majhül) 

existirt. 

Man  könnte  einen  Augenblick  lang,  wie  bereits  von 
mehreren  Seiten  geschehen,  betreffs  der  Herkunft  des  -  (s) 
in  der  2.  Person  vermuthen,  das  8  sei  hier  bei  den  Verben 
auf  a  (armenisch  e)  eine  Analogiebildung  aus  altbaktrisch. 
■si,  das  an  jenen  Verben,  deren  Stamm  auf  t  oder  u  auslautete, 
lautgesetzlich  erwachsen  war.  Jedoch,  muss  man  sich  fragen, 
wann  sollte  diese  Analogiebildung  vor  sich  gegangen  sein? 
Im  Alteranischen  sicherlich  noch  nicht,  wie  das  Altbaktrische 
und  Altpersische  zeigt;  im  Armenischen  aber  auch  nicht,  denn 
hier  fehlten  ja  schon  die  Muster,  von  denen  die  Uebertragung 
des  8  hätte  ausgehen  können,  um  dann  weiter  um  sich  zu  greifen, 
fehlten  die  ursprünglich  auf  andere  Laute  als  das  Classen- 
zeichen  a  im  Stamm  ausgehenden  Verba,  da  sie  alle  langst 
schon  in  die  schwache  Conjugation  hinübergezogen,  worden 
waren.  Die  armenischen  Verba  auf  u  zu  citircn,  ist  aller- 
dings so  naheliegend  als  unrichtig:  sind  sie  ähnlich  wie  die 
letto-slavischen  -ovit-  auf  mit  dem  ursprünglichen  Verbalsuffix 
ava-  gebildete  Stämme  zurückzubringen  —  was  Niemand  be- 
streitet —  dann  sind  es  ja  ursprüngliche  n-Stämme,  in  deren 
zweiter  Person  ebensowenig  wie  bei  den  Verben  auf  einfaches 
-a  sich  ein  *  erhalten,  sondern  schon  vom  Alteranisehen  her 
nur  ein  h  fortgepflanzt  werden  konnte.  Demnach  ist  es  mit 
einer  Analogiebildung  zur  Erklärung  des  -s  hier  nichts. 

Einen  andern  Weg  zur  sprachwissenschaftlichen  Recht 
fertigung  des  *  im  ( )ssetischen,  das  mit  unserem  armenischen  » 
identisch  ist,  schlägt  C.  Salemann  in  den  Kuhn'schen  Reitr. 
VIII.  75  ein;  er  lässt  nämlich  die  alteranischc  Endung  -ahi 
frühzeitig  in  -Uli  übergehen.  Diese  Annahme  ,ad  hoc*  ist  nun 
aber,  weil  das  aus  altem  8  entstandene  h  doch  nie  wieder  « 
lautlich  zu  *  werden  kann,  ganz  zwecklos.  Um  die  Annahme 
einer  Analogiebildung  kommt  Salemann  trotz  jener  seiner  Mei- 
nung ja  auch  nicht  herum,  und  dass  von  einer  solchen  hier 
nicht  die  Rede  sein  kann,  wurde  soeben  dargelegt. 

Fr.  Müller  versucht,  ,diese  in  der  That  bedeutende  laut 
liehe  Schwierigkeit'  des  armenischen  *  der  2.  Person  (Arme 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.   C.  Bd.  II.  Hfl.  Gü 
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niaca  IV.  A:  Sitzungs-Ber.  der  phil.-hist.  Classe  der  kais.  Akad. 
der  Wissensch.,  Bd.  78,  p.  425  ff.)  durch  die  Annahme  zu  lösen, 
dass  armenisch  (bereu)  und  altbaktrisch  harahi  gar  nicht 

mit  einander  identisch  seien,  sondern  dass  ersteres  die  alt- 
baktrische  2.  Person  sing,  optativi  med.  baraeia  repräaentire. 
Die  armenische  Fortsetzung  der  alteranischen  2.  Person  sing. 
Indicativ  wäre,  meint  der  genannte  Forscher,  mit  der  3.  Per- 
son sing,  ptrpk  (bere,  aus  baraiti  erklärt)  zusammengefallen, 
welches  zu  vermeiden  die  Sprache  sich  der  2.  Person  sing, 
optat.  med.  zur  Bezeichnung  der  betreffenden  Indicativperson 
bemächtigte,  was  (mit  Fr.  Müller  1.  c.  p.  42K  zu  reden)  um 
so  leichter  geschehen  konnte,  ,als  bei  der  Anrede  im  gewöhn- 
lichen Leben  die  Optativform  —  wie  uns  schon  das  Altindische 
zeigt  —  einen  Beigeschmack  von  Höflichkeit  in  sich  ent- 
hält .  .  ,*  Bezüglich  der  sonstigen  Einwendungen ,  welche 
dieser  wohlbegründeten  Lösung  der  schwierigen  Form  auf  » 
gemacht  werden  könnten,  sei  auf  den  citirten  Aufsatz  selbst 
p.  428  (p.  4  des  Separatabdr.)  verwiesen. 

Im  letzten  (V.)  Hefte  der  Armeniaca  (aus  den  Sitzungs- 
Ber.  der  phil.-hist.  Classc  der  kais.  Akad.  der  Wissensch., 
Bd.  88,  p.  11)  gibt  Fr.  Müller  neben  der  soeben  angeführten 
Erklärung  noch  zwei  andere.  Bei  Besprechung  von  fot*  (itses, 
2.  Person  sing.  eonj.  vom  Verb,  rabst.)  meint  er,  die  Form  könnte 
auch  in  der  Weise  entstanden  sein,  dass  «,  das  Zeichen  der  2.  Per- 
son sing.,  später  hinzugetreten  sei,  ,ura  diese  Form  von  der 
gleichlautenden  3.  Person  sing.  />gk  (itse)  zu  scheiden':  und 
so  überall.  Aber  wo  im  ganzen  Bereiche  des  armenischen 
Verbum  ist  sonst  in  der  2.  Pers.  ein  *  Personalzeichen  ?  Wo  sind 
die  Muster,  nach  denen  jene  Analogiebildung  —  denn  nur  von 
einer  solchen  kann  dabei  die  Hede  sein  -  hätte  vorgenommen 
werden  können?  Das  indogermanische  -s-  der  2.  Person  war 
ja  durch  das  Medium  der  alteranischen  Sprachperiode  durch- 
gegangen und  hatte  sich  in  diesem  Durchgange  hier  überall 
zu  h  verflüchtigt:  als  dieses  trat  es  auch  schon  in  die  armeni- 
sche Periode  ein.  Uebrigens  bemerkt  der  genannte  Gelehrte 
selbst  anmerkungsweise,  dass  nach  dem  sonstigen  Gebrauch 
des  Armenischen  die  Form  Aff*T  oder  A?^T  (itsed) 

lauten  müsste,  da  «  nicht  auf  die  2.  Person,  sondern  auf  die 
erste  bezogen  wird:   vgl.  z.  B.  v«?//»«  .mein  Vater'  oder  ,ich 
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der  Vater';  dagegen  ^pk-f/t  ,Du  Jude4.  —  Demnach  flillt  diese 
Erklärung  gegenüber  der  zuerst  von  Fr.  Müller  aufgestellten 
zu  Boden.  Das  Gleiche  gilt  wohl  von  dem  dritten  Fall,  den 
Fr.  Müller  bei  der  Form  für  möglich  hält.  Denn  wenn  der- 
selbe hier  wegen  der  lautlich  räthselhaften  armenisch-ossetischen 
Form  einerseits  und  der  griechisch-litauischen  Endung  -ai-si  (?) 
andererseits  glaubt,  eine  zweite  indogermanische  Endung  ai-ti 
für  diese  Person  annehmen  zu  dürfen  —  wobei  weder  für  die 
Doppelheft  der  Form  gerade  in  dieser  Person,  noch  für  das 
ai  der  zweiten  Bildung  ein  (Jrund  sich  auch  nur  absehen  lässt 
—  so  fügt  sich  erstens  einer  solchen  Form,  wie  Fr.  Müller 
selbst  gleich  sieht,  das  Litauische  wiederum  nicht  (z.  B.  ftf&t, 
wegen  des  Fehlens  von  #,  das  im  Litauischen  weder  im  Inlaute, 
noch  im  Auslaute  verloren  geht),  und  zweitens  auch  nicht  die 
griechische  Form,  denn  aus  einem  indogermanischen  bhamisi 
konnte  im  Griechischen  auch  nichts  Anderes  als  *?sp6tt,  d.  i. 
*flptt,  werden.  Demnach  verfehlt  die  Annahme  einer  indo- 
germanischen Nebenform  2.  Person  auf  am  ihren  Zweck,  ist 
also  wohl  auch  für  die  Erklärung  der  armenischen  Formen 
nicht  zulässig.  Es  bleibt  somit  nur  die  erste  der  von  Fr.  Müller 
beigebrachten  Erklärungen  bestehen,  derzufolge  die  2.  Person 
Indicativ  thematischer  Verba  im  Armenischen  ein  Optativ  medii 
ist.  Und  dieser  scharfsinnigen  Lösung  der  Frage  über  die 
Herkunft  des  s  glauben  wir  entschieden  folgen  zu  müssen,  so 
weit  es  das  Meritorische  der  Sache:  die  Erklärung  betrifft, 
wenn  wir  auch  über  die  Art  und  Weise,  wie  diese  Form  in 
den  Indicativ  gerathen,  eine  abweichende  Ansicht  hegen,  die 
nunmehr  hier  dargelegt  und  kurz  begründet  werden  soll. 

Die  Frage,  die  sich  bei  allen  Vicariatsformen  zunächst 
erhebt:  was  war  die  Ursache  ihres  Eindringens  in  ein  System 
andersgearteter  Formen?  beantwortete  für  die  2.  Person  sing, 
im  Armenischen  Fr.  Müller,  wie  berührt,  mit  dem  Hinweis  auf 
das  drohende  Zusammenfallen  der  2.  und  3.  Person,  welchem 
die  Sprache  instinetiv  durch  vicariirenden  Gebrauch  einer  Op- 
tativform auswich.  Vergegenwärtigen  wir  uns  diesen  Process 
in  seinen  einzelnen  Hauptmomenten,  so  wären  einst  im  Arme- 
nischen nebeneinander  etwa  *herii  und  *  bereit  i,  dann  vielleicht 
*herü  und  *btireit  u.  s.  f.  gesprochen  worden,  also  Formen,  die 
keineswegs  von  allem  Anfang  ihrer  speciell  armenischen  laut- 
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liehen  Entwicklung  an  zusammenzufallen  drohten;  oder  in  an- 
deren Worten:  mit  dem  Gleichwerden  der  beiden  Formen 
durch  lautliche  Abschleifung  hatte  es  gute  Wege,  es  wäre  erst 
in  einer   verbältnissmässig   späten   Periode   der  armenischen 
Sprachgeschichte  eingetreten.   Haben  wir  nun  aber  das  Recht 
anzunehmen,  dass  bis  in  diese  Zeit  die  alten  Optativformen 
noch  alle  fortgepflanzt  worden  seien  (denn  warum  sollte  etwa 
nur  e*ine,  gerade  z.  B.  die  2.  Person  sing,  bewahrt  worden 
sein?),  da  doch  absolut  keine  Ueberreste  der  Optativflexion  im 
Armenischen  nachzuweisen  sind?    Müssten  nicht,  wenn  der 
Potential  zur  Zeit  des  endlichen  Zusammenfallens  der  2.  und 
3.  Person  Indicativ,  somit  relativ  spät,  im  Gebrauch  noch  so 
festgewurzelt  und  beliebt  war,  dass  eine  seiner  Formen  sich 
an  Stelle  einer  altererbten,  unpraktisch  gewordenen  Indicativ- 
bildung  festsetzen  konnte,  Nachkommen  jener  Flexion  im  ar- 
menischen  Sprachmaterial   begegnen?    Es  will   uns,   da  der 
Optativ  auch  in  Spuren  dem  Armenischen  sonst  durchaus  fehlt, 
daher  nicht  recht  einleuchten,  dass  jener  ( >ptativ  2.  Person  auf 
dem  von  Fr.  Müller  bezeichneten  Wege  in  das  lndicativpara- 
digma  gerathen  sei,  zumal,  wenn  wir  an  die  identische  Störung 
in  der  gleichen  Person  im  Griechischen,  Lateinischen  und  Li- 
tauischen denken.    Um  es  kurz  zu  sagen :  wir  venuuthen,  dass 
auch  im  Armenischen  jenes  Eindringen  der  Optativform  in  die 
2.  Person  wie  im  Griechischen,   Lateinischen  und  Litauischen 
sehr  alt  sei,  und  seine  Ursachen  nicht  so  sehr  in  Verhältnissen 
der  Einzelsprachen,  sondern  in  einer  aus  der  Ursprache  über- 
kommenen Tendenz  habe.    Im  Zusammenhang  mit  dieser  Auf- 
fassung des  Proccsscs,  welcher  dem  Armenischen  in  die  2.  Per- 
son einen  Optativ  brachte,  steht  eine  Vermuthung,  die  aller- 
dings blos  an  dieser  Auffassung  und  an  den  identischen  Ver- 
hältnissen im  Griechischen,  Lateinischen  und  Litauischen,  mit 
welchen,  wie  wir  sahen,  das  Armenische  in  der  2.  Person  zu- 
sammengeht, eine  Stütze  hat,  dennoch  aber  hier  Raum  finden 
mag.    Die  3.  Person  Indicativ,  z.  B.  armenisch  pJfpk  (bere), 
wird  bisher  aus  dem  alten  baraiti  erklärt  -  -  lautlich  ganz  zu- 
treffend, somit  eigentlich,  wie  es  scheint,  ganz  zweifellos  richtig. 
Dennoch  möchte  ich  aus  sprachhistorischen  Gründen  mich  für 
eine  andere  Herleitung  entscheiden,  welche,  streng  genommen, 
nicht  so  nahe  liegt  als  die  aus  baraiti,  auch  weniger  direct  ist 
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als  diese.  Ich  erblicke  in  jenem  armenischen  pLpi  nämlich 
den  alten  Potential  3.  Person  sing,  activi  *baret  [altbaktrisch 
**^5>  (ba*'oi()]'  durch  Versehleifung  des  t  entstanden.  Lautlich 
ist  diese  Annahme  ganz  unbedenklich.  Sprachgesehichtlich 
aber  empfiehlt  sie  sich,  ja  vielmehr  drängt  sie  sich  auf,  weil 
in  der  2.  Person  sing,  die  Ersetzung  der  alten  Indicativ-  durch 
eine  Optativform  offenbar  im  Zusammenhang  mit  dem  Vor- 
gange  im  Griechischen,  Lateinischen  und  Litauischen  steht ; 
diese  Sprachen  durch  ihre  Uebereinstimmung  aber  zeigen,  das« 
die  Störung  ursprünglich  auch  die  3.  Person  ergriffen  hatte, 
was  demnach  im  Armenischen  ebenso  zu  erwarten  ist:  diesem 
sprachhistorischen  Postulat  wird  nun  aber  die  Annahme  gerecht, 
in  der  Gestaltung  der  3.  Person  sing,  liege  thatsächlich  der 
alte  Optativ,  nicht  der  Indicativ,  an  den  man  freilich  zunächst 
denken  möchte,  vor.  Wir  sahen  oben  in  jedem  der  einzelnen 
behandelten  Sprachgebiete,  dass  die  Ausgänge  der  2.  und 
3.  Person  sing,  in  merkwürdiger  Weise  von  allen  übrigen  Indi- 
cativpersonen  gleichmässig  durch  ein  gewisses  Plus  ab 
sprangen,  dass  sie  bezüglich  ihrer  Bildungsweise  unverkennbar 
auf  einander  wiesen,  einer  disparaten  Erklärung  hingegen 
mit  ihrer  ganzen  Lautgestult  den  entschiedensten  Widerstand 
entgegensetzten:  sollte  es  da  zu  kühn  sein,  für  eine  andere 
Sprache,  welche  eine  Bildung  der  2.  Person  aufweist,  die 
schlechterdings  nur  genau  so  erklärt  werden  kann  wie  die 
zwei  Singularpersonen  eben  jener  Sprachen,  ihrer  dort  erkannten 
Zusammengehörigkeit  Rechnung  tragend,  zu  vermuthen,  dass 
auch  hier  die  3.  Person  sing,  mit  der  2.  Person  zusammen- 
gehe, d.  h.  wie  sie  ein  alter  Optativ  sei,  wofern  nur  von 
lautlicher  Seite  keine  Schwierigkeit  dawidersteht?  Eine  solche 
existirt  aber  nicht.  Somit  hindert  nichts,  im  Armenischen 
die  2.  und  3.  Person  sing,  direct  mit  den  besprochenen  euro 
päischen  in  engste  Beziehung  zu  setzen :  hier  wie  dort,  überall 
war  es  ein  Trieb,  der  die  Sprechenden  zur  potcntialen  Form 
in  jenen  Personen  greifen  Hess,  wo  vielleicht,  aber  nur  viel- 
leicht lautliche  Unbequemlichkeiten  des  Indicativ  denselben 
unterstützten.  Setzen  wir  das  Eindringen  der  zwei  Optativ- 
formen aber  so  frühe  an,  dann  begreift  sich  das  völlige 
Sehwinden  der  alten  Optativflexion,  sonst  nicht. 
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Es  bleibt  noch  die  Form  der  2.  Person  sing,  im  Alt- 
sloveniBchen  H,  welche  auch  keine  Fortsetzung  der  indogerma- 
nischen Form  sein  kann,  zu  besprechen  übrig.  Wir  können 
kurz  sein.  In  dem  Aufsätze:  Zur  Suffixlehre  des  indogermani- 
schen Verbum  III  (Sitzungs-Ber.  der  phil.-hist.  Classe  der  kais. 
Akad.  der  Wissensch.,  Bd.  67,  p.  650  ff.)  gibt  Fr.  Müller  die 
völlig  überzeugende  Erklärung  der  Form  als  der  Endung 
2.  Person  sing.  med.  (si,  Si  —  indogermanisch  sai,  im  Aus- 
laute regelrecht  verkürzt,  vgl.  Schleicher,  Comp.  p.  131), 
welche  sich  an  die  Stelle  der  alten  2.  Person  sing,  activi 
gesetzt  hat.  Dies  ist  sehr  bemerkenswerth.  Es  zeigt  uns, 
dass  auch  im  Altslovenischen  die  alte  Form  der  2.  Person, 
welche  nach  unserer  Meinung  dem  Griechischen,  dem  Lateini- 
schen und  Litauischen  verloren  gegangen  ist,  sich  nicht  er- 
halten hat.  Es  waren  vermuthlich  die  gleichen  Verhältnisse, 
welche  das  Altslovenische  hier  veranlassten,  die  indogermanische 
Form  der  2.  Person  sing,  des  Activum  aufzugeben  und  zu  ihrem 
Ersatz  die  entsprechenden  Medialformen  heranzuziehen,  welche 
im  Griechischen,  Lateinischen,  Litauischen  und  Armenischen 
die  Einbürgerung  alter  Potentiale  zur  Folge  hatten.  Dass  im 
Altslovenischen  nicht  in  gleicher  Weise  wie  dort  der  alte  Op- 
tativ zum  indicativischen  Ausdruck  in  der  2.  Person  herhalten 
musste,  hat  vermuthlich  seinen  Grund  darin,  dass  die  Sprache 
diesen  Modus  ganz  anders  als  etwa  das  Griechische  oder  La- 
teinische, mit  viel  grösserer  optativer  Energie  empfand  und 
sich  daher  desselben  zum  Ausdruck  des  Imperativ  bemächtigte. 

5.  Zusammenfassung  und  Resultate. 

Halten  wir  nunmehr  Rückschau.  Die  Schwierigkeiten, 
welche  der  gewöhnlichen  Erklärung  unserer  zwei  Indicativ- 
personen  auf  den  einzelnen  behandelten  Sprachgebieten  ent- 
gegenstanden, drehten  sich,  kurz  zusammengefasst,  um  die  fol- 
genden Hauptpunkte:  1.  die  Behandlung  des  *  in  der 
2.  Person  sing.,  welches  im  Griechischen  in  unverständlicher 
Weise  blieb,  im  Litauischen  ebenso  gegen  alle  Lautgesetze 
fehlte,  im  Armeni.»chen  wiederum,  räthselhaft  woher,  auftauchte: 

2.  um  das  ei  der  2.  Person  im  Griechischen  (z>),  der  2.  und 

3.  Person  im  Lateinischen  (ij,  der  2.  und  3.  Person  im  Litaui- 
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sehen  (e)\  3.  den  angeblichen  Ausfall  des  aus  z  entstandenen 
z  der  3.  Person  sing,  im  Griechischen:  4.  die  deutlich  ersicht- 
liche Zusammengehörigkeit  der  Bildungsweise  der  2.  und 
3.  Person  im  Griechischen,  Lateinischen  und  Litauischen: 
5.  um  die  merkwürdige  Uebereinstimmung  von  vier 
Sprachen  bezüglich  dieser  Störungen.  Die  vier  ersten  Ent- 
gleisungen bleiben  unter  der  Annahme,  wir  hätten  wirklich 
auf  jedem  der  behandelten  Sprachgebiete  in  den  betreffenden 
Formen  die  alten  indicatiyischen  Bildungen  vor  uns,  absolut 
räthselhaft ;  sie  verweisen  mithin  auf  ganz  andere  Wege  der 
Erklärung.  Einen  neuen,  eigentümlichen  Weg  zur  sprach- 
wissenschaftlichen Rechtfertigung  jener  bisher  unerklärten  For- 
men einzuschlagen,  schien  mir  daher  nicht  nur  statthaft,  sondern 
sogar  geboten.  Er  eröffnete  sich  uns  durch  eine  eindringende 
Kritik  der  bisherigen  dogmatischen  Ansicht  bezüglich  der 
Bildungsweise  der  thematischen  Optativflexion.  Es  stellte  sich 
da  heraus,  dass  die  herrschende  Meinung  von  einer  ursprüng- 
lichen Uniformität  der  Optativflexion  im  Indogermanischen 
jeder  Grundlage  entbehrt,  dass  einzelne  europäische  Sprachen 
noch  deutliche  Spuren  von  Abfarbung  des  thematischen  Yoeals 
entsprechend  der  am  Indicativ  beobachteten  —  wie  ja  von 
vornherein  gar  nichts  Anderes  zu  erwarten  gewesen  —  auch 
im  thematischen  Optativsystem  bewahrt  haben.  Die  lautgesetz- 
lichen Potentiale  2.  und  S.  Person  sing.,  die  so  erschlossen 
waren,  stimmten  nun  aber  in  der  Lautform  so  vollständig 
und  so  genau  mit  den  räthselhaften,  für  Indicative  geltenden 
Bildungen  2.  und  3.  Person  sing,  überein.  dass  sich  die  Ueber- 
zeugung,  dieselben  seien  gar  nicht  die  ursprünglich  indoger- 
manischen Indicativformen  (mit  welchen  sie  absolut  nicht  zu 
vermitteln  waren) ,  sondern  jene  ursprünglichen  Potential- 
bildungen, uns  sofort  aufdringen  musste.  Jede  der  oben  zur 
Sprache  gebrachten  unüberwindlichen  Schwierigkeiten  war  nun 
wie  mit  einem  Schlage  aus  der  Welt  geschafft:  es  Hess  sieh 
im  Griechischen  das  -si-;,  -£•.,  im  Lateinischen  -U,  ~it,  im 
Litauischen  -e  (für  -e$,  vom  Reflexivum  aus),  im  Armeni- 
schen es,  -e  auf  das  Beste  begreifen.  Zugleich  verbreitete  sich 
mit  der  Annahme  jener  Doppelheit  Jm  Optativsystem  Lieht 
über  eine  bisher  ganz  unverständliche  Optativbildung  des  griech. 
«-Aorist.    Hier  kam  die  Hypothese  auch  der  von  anderer  Seite 
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ausgesprochenen ,  auf  andere  Spraehfacta  basirenden  Ver- 
ruuthung,  dass  das  griechische  Futurum  mit  dem  ariseh-litaui- 
sehcn  sya-Futurum  gar  nichts  zu  schaffen  habe,  entgegeu  und 
erhob  sie,  wie  ich  hoffe,  zu  bedeutender  Wahrscheinlichkeit, 
welche  durch  die  analogen  Verhältnisse  im  Lateinischen  noch 
wirksam  befestigt  wurde.  Ein  Punkt  ist  hier  zuletzt  aber  noch 
zu  erörtern :  die  merkwürdige  Ucbereinstimmung  von  vier 
Sprachen,  welche  sich  gleichmässig  des  Potential  zur  indicati- 
visehen  Aussage  in  der  2.  und  3.  Person  sing,  thematischer 
Verba  bemächtigten,  und  dann  der  Vorgang  hierbei  selbst, 
obzwar  mehrere  Male  im  Gange  der  vorausstehenden  Unter- 
suchung schon  dieses  merkwürdigen  Zusammengehens  jener 
vier  Sprachen  gedacht  wurde.  Ueberall  war  zu  beachten,  dass 
die  Einnistung  jener  Optativformen  ins  lndicativparadigma 
schon  in  der  ältesten  Periode  der  betreffenden  Sprachgeschichte 
sich  vollzogen  haben  inuss:  die  Ausgänge  -eis,  £t  sind  schon 
urgriechisch;  im  Altlateinischen  sind  die  Endungen  4»,  -U 
nur  mehr  sporadisch  als  Längen  vorhanden;  im  Litauischen 
fanden  wir  als  chronologischen  Anhaltspunkt,  dass  das  Ein- 
dringen jener  zwei  Optativbildungen  jedenfalls  früher  geschah, 
als  die  Sprache  den  Unterschied  primärer  und  secundärer 
Personalsuffixe  aufgab.  Im  Armenischen  endlich,  wo  bis  auf 
die  2.  und  3.  Person  sing,  des  thematischen  Indicativ,  welche 
für  alte  Potcntialfonnen  erklärt  wurden,  die  OptativhVxion 
sonst  spurlos  verschwunden  ist,  weist  dieser  totale  Untergang, 
wie  wir  sahen,  gerade  auf  eine  sehr  frühe  Verdrängung  der 
lautgcsetzlichcu  Indieativpersonen  durch  die  entsprechenden 
des  damals  sicher  noch  lebendigen  Potential.  Ist  nun  zwischen 
allen  diesen  Processen,  welche,  jeder  für  sich  betrachtet,  ohne- 
dies in  die  früheste  Sonderzeit  der  betreffenden  Sprachen  fallen 
würden,  nicht  ein  historischer  Zusammenhang  zu  statuiren?  Ist 
es  nicht  gänzlich  unstatthaft,  anzunehmen,  dass  auf  vier  Sprach- 
gebieten unabhängig  von  einander  derselbe  Entwicklungsprocess 
von  Pseudoindicativen  aus  ursprünglichen  Potentialen,  und  zwar, 
was  die  Sache  doppelt  erschwert,  in  denselben  Personen  und 
innerhalb  derselben  Zeitperiode  stattgefunden  habe?  Kein 
Zweifel.  Und  um  so  weniger  geht  es  an,  hier  an  Zufall  zu 
glauben,  weil  in  den  ausgedrängten  indogermanischen  Indicativ- 
personen und   ihren  Habitus  selbst,  aller  Wahrscheinlichkeit 
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nach,  kein  Grund,  keinerlei  Nöthigung  lag,  warum  sie  aus  dem 
Gebrauch  hätten  versehwinden  müssen,  oder  auch  nur  leicht 
können.  Wir  haben  demnach  den  Ausdrängungs-  oder  Ersatz- 
process  der  2.  und  3.  Person  sing,  des  Indicativ  durch  die  2.  und 
3.  Person  sing,  des  ursprünglichen  Potential,  dessen  Resultat 
im  Griechischen,  Lateinischen,  Litauischen  und  Armenischen 
vorliegt,  nicht  als  völlig  spontan  und  selbstständig  erst 
in  den  Einzelsprachen  aufgetreten  und  durchgeführt, 
durch  specielle  Verhältnisse  des  Griechischen,  Latei- 
nischen u.  s.  f.  hervorgerufen  zu  betrachten,  sondern 
als  bereits  in  der  Grundsprache  eingeleitet,  indem 
hier  schon  die  Tendenz,  zum  Ausdruck  des  hidicati- 
vischen  Gedankens  den  Potential  in  der  2.  und  3.  Per- 
son sing,  heranzuziehen,  Platz  griff.  Daneben  freilich 
funetionirten  die  alten  Indicativpcrsonen,  vielleicht 
mit  grösserer  indi  cati  vischcr  Energie  fort.1  Das  Arische 
und  Germanische  setzte  nun  nur  die  letzteren  echten  Indicative 
fort,  das  Griechische,  Lateinische,  Litauische  und  Armenische 
dagegen  fast  Mos  die  Pseudoindicative,  das  Altslovenische  in  der 
2.  Person  keinen  von  beiden :  es  bediente  sich  der  entsprechen- 
den Medialform.  Zu  eigentlichen  lndicativen  wuchsen 
sich  jene  optativischen  Vicariatefornien  erst  in  den  Einzel- 
sprachen: also  im  Urgriechischen  u.  s.  f.  aus.  Im  Kampfe  mit 
diesen  unterlagen  die  alten,  echten  Indicativformcn  völlig 
auch  erst  hier.  Damit  wurde  die  Provenienz  der  pseudo-indi- 
cati vischen  Formen  gänzlich  unfühlbar:  es  stellte  sich  nun 
Uniformirung  und  damit  zugleich,  sozusagen,  eine  Keformirung 
der  Optativflexion  ein,  wie  wir  sie  oben  verfolgt  haben.  Man 
beachte  auch,  dass  in  einem  System  bharti,  bharasi,  hharati 
eine  Entgleisung  der  2.  und  3.  Person  leichter  möglich  war 
als  in  einem  unthematischen  timi,  eist,  eiti;  im  Urarischen,  wo 


1  Ich  wage  hier  eine  etwa*  paradoxe  Vermuthung  herzusetzen:  der  Op- 
tativ ,hat  (mit  Fr.  Müllern  Worten)  einen  lleigeschmaek  von  Höflich- 
keif  —  sollte  nicht  der  indicativisehe  Gebrauch  des  Potoutialis  2.  und 
3.  Person  H  tffl  ic  h  k  ei  ts  fo  r  in  sein,  von  niederer  Stehenden  gegen- 
über (*J.  Person)  und  von  (3.  Person)  Höheren  angewendet V  Bekanntlich 
gebraucht  der  Grieche  und  luder  seineu  Optativ  später  ganz  in  diesem 
Sinne.  Warum  —  in  gewissen  Grenzen  —  nicht  auch  der  Indoger- 
maneV 
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die  2.  und  3.  Person  Indicativ  überhaupt  in  festem,  aber  viel- 
leicht nicht  ausschliesslichem  Gebrauche  stand,  hatte  sich  ja 
auch  frühzeitig  eine  1.  Person  sing,  bharämi  eingefunden.  Mög- 
licherweise darf  man  endlich  in  dem  Factum,  dass  die  griech. 
1.  Person  Optativ  -oipc  primäres  Personalsuffix  angenommen 
hat,  die  Wirkung  einer  indicativischen  Function  selbst  dieser 
Person  sehen,  entsprechend  dem  Processe  in  den  zwei  übrigen 
Singularpersonen:  wenigstens  gewinnt,  scheint  mir,  in  dieser 
Verknüpfung  jener  Vorgang  einigermassen  an  Verständlichkeit. 
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IX.  SITZUNG  VOM  29.  MÄRZ  1882. 


Subventionsgesuche  werden  vorgelegt: 

von  Herrn  Dr.  Alexander  Kohut,  Oberrabbiner  in  Fünf- 
kirehen,  für  den  4.  Band  seines  Werkes  ,Aruch  completum',  und 

von  Herrn  Prof.  Dr.  Victor  von  Kraus  in  Wien  behufs 
der  Drucklegung  seines  Werkes:  .Das  Nürnberger  Reichs- 
regiment Gründung  und  Verfall.  Kin  Stück  Verfassungs- 
geschichte aus  dem  Zeitalter  Maximilians  l.  nach  archivalischen 
Quellen.' 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  A.  Pfizmaier  wird  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel: 
Erörterungen  und  Aufklärungen  über  Ahm4  überreicht. 


Herr  Dr.  Anton  Kaiina,  Docent  an  der  Lemberger  Uni- 
versität, übersendet  eine  Abhandlung:  ,lTcber  die  dravenische 
Sprache  als  Beitrag  zur  Geschichte  der  sla vischen  Sprachen' 
mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Comraission  zur  Begutachtung 
Überwiesen. 

Von  Herrn  Dr.  Johann  K niese hek  in  Rcichenberg  wird 
eine  Abhandlung:  ,Der  czechische  Tristram  und  Eilhart  von 
Oberge',  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung  in  den 
Sitzungsberichten  eingesendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Coinmission  zur  Begutachtung 
übergeben. 
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Herr  Prof.  Dr.  Dav.  Heinrich  Müller  Überreicht  in  seinem 
Namen  und  im  Namen  des  Herrn  Dr.  Mordtinann  in  Con- 
stantinopel  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  »Sabäische  Denk- 
mäler' und  ersucht  am  ihre  Aufnahme  in  die  Denkschriften. 

Die  Vorlage  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadomia,  real  de  bollas  arte»  de  Sau  Fernando:  Boletin.    Afio  primero. 

Nr.  7  o  8.    Madrid,  1881 ;  8». 
Aceadcmia,  reale  della  Crusca:  Atti.    Adunanza  publica  del  27  di  No- 

vembre  1881.    Firenze,  1882;  8. 
Budapest,  Universität:  Akademiscbe  Schriften  pro  1880—1881.  5  Stücke  8n. 
Bureau,  königl.  statistisch-topographisches:  Würtembergische  Jahrbücher  für 

Statistik  und  Landeskunde.   Jahrgang  1881.   L  Band,  1.  und  2.  Hälfte. 

II.  Band,  1.  und  2.  Hälfte.    Stuttgart,  1881;  8°. 
Central-Com  inission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst  - 

und  historischen  Denkmale:  Mittheil ungeu.   N.  F.  VIII.  Band,  1.  Heft. 

Wien,  1882;  4°. 

Coulejieer,  Ad.  de:  Notice  sur  im  diplome  militaire  de  Trajan  trouv£  aux 

environs  de  Liege.   Liege,  Berlin,  1881;  8°.  —  Dicouverte  d'un  tombeaii 

chretien  a  Coninxheim-les-Tongres.    Liege,  1881;  8°. 
Gesellschaft  für  Geschichte  und  Altertim mskuude  der  Ostoeeprovinzen 

Russlands:  Mittheilungen  aus  der  livländischen  Geschichte.   XIII.  Band, 

1.  Heft.    Riga,  1881;  8*. 

—  historisch-antiquarische  von  Graubündon:  XI.  Jahresbericht  Jahrgang  1881. 
Chor;  8". 

—  k.  k.  mährisch-schlesische  zur  Beförderung  des  Ackerbaues,  der  Natur-  und 
Landeskunde:  Schriften  der  historisch-statistischen  Section.  XXV.  Band. 
Brünn,  1881  ;  8". 

Harz -Verein  für  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Zeitschrift.  XIV.  Jahr- 
gang 1881.   Wernigerode,  1882;  8°. 

Journal,  the  American  of  Philology.    Vol.  U,  Nr.  8.    Baltimore,  1881;  8". 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann.    XXVIII.  Band,  1882,  IU.    Gotha;  1°. 

Society,  the  Asiatic  of  Bengal:  Bibliothcca  indica.  New  sories,  Nr.  467, 
468.    Calcutta,  1881;  P>.  —  New  series,  Nr.  472.    Calcutta,  1882;  8". 

—  the  royal  geographical:  Proceedings  and  monthly  record  of  Goography. 
Vol.  IV,  Nr.  3.  March,  1882.    London;  8». 

Tübingen,  Universität:  Akademische  Scbriften  pro  1880-1881.  19  Stücke 
l«  und  s'\ 

Verein,  historischer,  der  Pfalz:  Mittheilungen.  X.    Speier,  1882;  8°. 
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Erörterungen  und  Aufklärungen  über  Aino. 

Von 

Dr.  August  Pfizmaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  kaic.  Akademie  der  Wilsenschaften. 

Zi\x  den  besonders  merkwürdigen  Volksstämnien  Asiens 
gehört  der  die  Nordküste  von  Nippon,  ganz  Jezo  und  die  an- 
liegenden Inseln,  das  südliche  Sachalin,  das  südliche  Kamtschatka 
und  die  Gegenden  der  Amurmündung  bewohnende  Stamm  der 
Aino's.  Derselbe,  in  seinem  Typus  von  dem  mongolischen 
Stainnie  durchaus  verschieden,  wird  auffallender  Weise  von 
Einigen  zu  dem  kaukasischen  Stamme  gezählt,  und  dürften 
Forschungen  auf  dem  Gebiete  seiner  Sprache  zu  wichtigen 
Ergebnissen  führen.  Dass  aber  auch  die  Sprache  nicht  zu 
der  Classe  der  sogenannten  ural-altaisehen  gehört,  scheint  mir, 
da  ich  mich  in  früheren  Jahren  viel  mit  Aino-Sprache  beschäftigt 
habe,  aus  einer  Reihe  von  Beobachtungen  hervorzugehen. 

Russischen  Berichten  zufolge  ist  der  Volksstamm  der  Aino's 
gegenwärtig  in  Abnahme  begriffen.  Seine  Menge  soll  nicht  mehr 
als  10.000 — 12.000  Seelen  betragen,  wobei  jedoch  Jezo  und 
Kamtschatka  nicht  berücksichtigt  sein  mögen.  Namentlich  auf 
Sachalin  war  in  alten  Zeiten  die  Einwohnerzahl  viel  grösser. 
Als  Ursache  der  Entvölkerung  werden  in  den  Erzählungen 
der  Greise  die  verheerenden  Kriege,  welche  die  Bewohner 
von  Sachalin  ehemals  mit  den  Bewohnern  von  Jezo  führten, 
bezeichnet.  Andere  Ursachen  sollen  sein:  Syphilis,  von  den 
Aino's  nispon  arakä  ,die  japanische  Krankheit'  genannt,  Scorbut, 
acute  Hautausschläge,  Masern,  Scharlach  und  Blattern. 

Die  Beiträge  zur  Kenntniss  der  Aino-Sprache  beschränkten 
sich  bisher  auf  einige  Wörtersammlungen  und  kleine  Vocabu- 
larien,  auf  den  Versuch  einer  Aino-Grammatik  in  der  von  mir 
verfassten  Abhandlung:   »Untersuchungen   über  den  Bau  der 
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Aino-  Sprache4  und  ein  ebenfalls  von  mir  verfasstes  kleines 
Aino-Deutsches  Wörterbuch. 

Im  Jahre  1867  wurde  Herr  Michail  Michailöwie  Dobro- 
twörski,  ostsibirischer  Bataillonsarzt,  nach  dem  von  Russland 
eben  erworbenen  südlichen  Theile  der  Insel  Sachalin  versetzt, 
von  wo  er  nach  einem  mehr  als  fünfjährigen  Aufenthalte,  und 
zwar  durch  die  ungünstigsten  Gesundheitsverhältnisse  gezwungen, 
nach  Kasan  zurückkehrte.  Auf  Sachalin  in  seiner  Eigenschaft 
als  Arzt  genöthigt,  mit  Ainos  in  Verkehr,  bisweilen  selbst 
freundschaftlichen  Verkehr  zu  treten,  hatte  er,  um  nützlich  zu 
sein,  kein  anderes  Mittel  als  die  Arno-Sprache,  auf  welche  er 
sich,  da  andere  gelehrte  Beschäftigungen  beinahe  eine  Un- 
möglichkeit waren,  auch  mit  Eifer  verlegte.  Nachdem  er  sich 
die  Sprache  angeeignet,  entschloss  er  sich,  die  äusserste  Un- 
zulänglichkeit der  in  seinen  Händen  befindlichen  Wörtersamm- 
lungen einsehend,  ein  Wörterbuch,  durch  welches  alle  bisher 
erschienenen  Aino  -  Vocabularien  überflüssig  gemacht  werden 
sollten,  zusammen  zu  stellen. 

In  Kasan  angekommen,  unterrichtete  er  von  diesem  Vor- 
haben seinen  Bruder,  Herrn  I.  Dobrotwörski,  der  ihm  durch 
einen  deutschen  Antiquar  einige  der  ihm  noch  mangelnden 
Hilfsmittel,  namentlich  das  ,für  ihn  wichtige*  (naJKHHH  M»  nero) 
Wörterbuch  Ptizraaier's  verschaffte.  Ein  anderer  Bruder,  Herr 
Pawel  Michailöwic  sah  die  in  den  Bibliotheken  von  Petersburg 
und  Moskau  vorhandenen  Wörterbücher  durch,  verschaffte  ihm 
einige  derselben  und  machte  aus  anderen  die  notwendigsten 
Auszüge. 

Nach  Durchsicht  dieser  Behelfe  begann  Herr  Dobrotwörski, 
der  seines  Leidens  wegen  auf  dem  Lande,  in  einem  an  dem 
Flusse  Ahityr  gelegenen  Dorfe  der  Statthalterschaft  Nizni  Now- 
gorod, sieh  aufhielt,  sein  Aino -Wörterbuch  in  Umrissen  zu 
entwerfen.  Anfänglich  fürchtend,  vor  dessen  Vollendung  von 
dem  Tode  ereilt  zu  werden,  schickte  er  die  Umrisse  nach 
Kasan  an  seinen  Bruder,  lebte  indessen  noch  so  lange,  um 
dasselbe  beinahe  vollständig  ausarbeiten  zu  können.  Er  starb 
am  24.  October  1874  an  Schwindsucht,  der  Folge  seines  an- 
gestrengten Dienstes  in  dem  ostsibirischen  Klima. 

Herr  M.  M.  Dobrotwörski  ist  der  Verfasser  einer  Reihe 
von  Abhandlungen  medicinischen  und  ethnographischen  Inhalts, 
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welche  in  den  Schriften  der  sibirischen  Abtheilung  der  russisch- 
geographischen Gesellschaft  (Jahrgänge  1870  und  1872)  und  in 
der  russischen  militärärztlichen  Zeitschrift  (Jahrgang  1872)  ab- 
gedruckt sind.  Sein  aino-russisches  Wörterbuch,  von  seinem 
Bruder  I.  (Iwan)  Dobrotwörski,  Professor  an  der  Universität 
Kasan,  herausgegeben,  erschien  im  Jahre  1876  in  Kasan. 

In  der  hinterlassenen  Handschrift  des  Verfassers  führte 
das  letztere  Werk  den  Titel:  Aino-Wörterbuch.  Erster  Theil. 
Aino-russisches  Wörterbuch*.  Der  Verfasser  hatte  indessen  in 
dem  Theile  , Russisch-Arno'  nur  zweihundert  russische  Wörter 
mit  Bedeutungen  in  Aino  versehen. 

Das  Wörterbuch  selbst  ist  in  erster  Reihe  aus  folgenden 
grösseren  oder  kleineren  Wörtersamralungen  zusammengestellt: 

Strahlenberg,  Tabula  polyglotta.  Dieses  Verzeichniss  ent- 
hält blos  26  Zahlen  und  Wörter  aus  der  Sprache  der  Aino's 
von  Kamtschatka. 

Kraseninnikow,  Beschreibung  von  Kamtschatka.  Dieses 
Werk  enthält  269  Ainowörter,  die  geographischen  und  Personen- 
namen mitgerechnet. 

Pallas,  Vocahularium  Catharinau.  Enthält  150  kurilische 
Wörter. 

Broughton,  Entdeckungsreise  nach  dem  Norden  des  stillen 
Oceans.  In  dem  Werke  findet  sich  ein  Verzeichniss  von  67  Wörtern 
aus  der  Sprache  der  Aino's  der  Insel  Jezo. 

La  Perouse,  Reise  um  die  Welt.  Enthält  160  Wörter  aus 
der  Sprache  der  Bewohner  von  Sachalin. 

Dawydow,  Wörtersaminlung  aus  der  Sprache  der  Aino's. 
Enthält  gegen  2000  Wörter. 

Langsdorfs  Bemerkungen  aus  einer  Reise  um  die  Welt. 
Enthält  413  Wörter  aus  der  Sprache  der  Aino's  von  Kamtschatka, 
der  Kurilen,  von  Jezo  und  Sachalin. 

Balbi,  ethnographischer  Atlas.  Enthält  903  Wörter  aus 
der  Sprache  der  Aino's  der  Kurilen,  von  Kamtschatka,  Jezo 
und  Sachalin. 

Klaproth,  Asia  polyglotta.  Enthält  770  Wörter  aus  der 
Sprache  der  Aino's  von  Kamtschatka,  Sachalin  und  Jezo. 

Pfizmaier,  Vocabulariura  der  Aino-Sprache.   94  Seiten  4°.  ' 
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Füret,  vocabulaire  n'ino  de  Hakodate.    Enthält  43  Wörter. 

Ausserdem  wurden  als  Quellen  benützt: 

Pfizmaier.  kritische  Durchsicht  der  von  Dawydow  ver- 
tassten  Wörtersammlung  aus  der  Sprache  der  Aino's. 

Pfizmaicr,  Untersuchungen  Uber  den  Bau  der  Aino-Sprache. 

Pfizmaier,  Beiträge  zur  Kenntniss  der  Aino-Poesie. 

Die  auf  diese  Weise  zusammengestellten  Wörter  wurden 
nicht  gezählt,  Da  aber  das  Wörterbuch  im  Ganzen  10930  ge- 
zählte Wörter  enthält  und  der  Herausgeber  angibt,  dass  Herr 
Dobrotwörski  noch  auf  Sachalin  5733  Wörter,  unter  ihnen 
511  geographische  und  100  Personennamen,  hinzugeschrieben 
habe,  so  lässt  sich  annehmen,  dass  ungefähr  die  Hälfte  der 
in  dem  Werke  verzeichneten  Wörter  und  Wortformen  bisher 
unbekannt  gewesen.  Von  dieser  Seite  betrachtet,  erscheinen 
die  Verdienste  Herrn  Dobrotw^rski  s  um  die  Kenntniss  der 
Aino-Sprache  sehr  gross. 

In  einem  kurzen  Schlussworte  bemerkt  der  Herausgeber, 
jedem  aufmerksamen  Leser  des  Wörterbuches  und  seiner  Bei- 
lagen werde  es  klar  ersichtlich  sein,  dass  dieses  Wörterbuch 
von  dessen  Verfasser  nicht  völlig  beendet  worden,  weil  sieh 
Hinweisungen  auf  Wörter  und  Redensarten  finden,  welche  in 
dem  Wörterbuche  fehlen.  Doch  seien  es  zum  Glück  sehr 
wenige  Fälle,  in  welchen  diese  Hinweisungen  nicht  durch  das 
Wörterbuch  gerechtfertigt  würden.  Kr  (der  Herausgeber)  habe 
in  dem  Wörterbuche  alle  dergleichen  Einweisungen  unberührt 
für  diejenigen  gelassen,  welche  zu  den  Aino's  in  Beziehungen 
treten  und  sich  mit  deren  Sprache  beschäftigen  sollten. 

Ausserdem  lenke  er  die  Aufmerksamkeit  auf  einige  schein- 
bare Kleinigkeiten.  Es  sei  nämlich  in  dem  Wörterbuche  un- 
gefähr die  Hälfte  der  Wörter  mit  keinen  Accenten  versehen, 
indem  der  Verfasser  nur  bei  den  von  ihm  selbst  verzeichneten 
Wörtern  (wie  oben  gesagt.  5733  an  der  Zahl)  und  bei  denjenigen, 
welche  er  von  Kraseninnikow  (wie  oben  gesagt,  260  an  der  Zahl) 
entlehnte,  die  Accente  gesetzt  habe.  Der  Herausgeber  habe 
wegen  Cnkenntniss  der  Aino-Sprache  die  fehlenden  Accente 
nicht  setzen  können  und  habe  dieses  auch  bei  den  Wörtern 
nicht  gethan,  welche  in  dem  Wörterbuche  Accente  haben,  aber 
in  den  Redensarten  ohne  Accente  hingestellt  sind,  weil,  wie  be- 
obachtet wurde,  die  Accente  der  Wörter  wechseln.   Dabei  sei  in 
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dem  Wörterbuchc  die  Rechtschreibung  ziemlich  verschiedenartig. 
Dieses  stamme  von  der,  so  zu  sagen  militärischen  (Boention) 
Pünktlichkeit  des  Verfassers.  Derselbe  habe  sich  Streng  an  die 
Schreibung  der  Quellen  gehalten,  wenn  er  Worter  aus  diesen 
entlehnte. 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  sowohl  bei  Dawydow  als  in 
«lern  japanischen  Werke  Mo-siwo-gusa  die  Accente  der  Aino- 
Wörter  gänzlich  fehlen,  daher  dieselben  auch  in  meinem  Wörter- 
buche nicht  gesetzt  werden  konnten.  Die  Setzung  des  Accentes 
(Tones)  bei  den  von  Herrn  Dobrotwörski  neu  verzeichneten 
Wörtern  und  Wortformen  ist  ein  grosser,  sehr  hoch  zu  schützen- 
der Vorzug.  Bisher  war  der  Ton  der  Aino-Wörter  unbekannt 
geblieben  und  fand  sich  derselbe  nur  bei  der  kleinen  Anzahl 
der  von  Krascninnikow  verzeichneten  Wörter  angegeben. 

Was  in  dem  Wörterbuche  von  Herrn  Dobrotwörski  selbst 
herrührt,  ist  somit  leicht  zu  unterscheiden.  Ausserdem  werden 
die  aus  fremden  Sammlungen  aufgenommenen  Wörter  überall 
durch  Anfangsbuchstaben  wie  Daw.  (Dawydow),  Mos.  (Mo-BlWO- 
gusa).  Kl.  (Klaproth)  bezeichnet,  während  bei  den  von  Horm 
Dobrotwörski  selbst  gesammelten  Wörtern  der  Redetheil  wie 
S.  (( ymecTüHTeJi.noe  .Hauptwort'),  Pril.  (nprUaraTPJi.Hoe  .Roi- 
wort4), Gl.  (rjanui,  .Zeitwert'),  oder,  wie  bei  Ableitungen  und 
Zusammensetzungen,  auch  gar  nichts  angegeben  wird. 

Was  die  fremden  Quellen  betrifft,  so  werden  am  häufigsten 
(auf  jeder  Seite  mehrmals)  die  zwei  von  mir  untersuchten  Werke: 
Dawydow's  Wörtersammlung  und  Mo-siwo-gusa  angemerkt.  Von 
dem  ersteren,  welches  mir  nur  in  deutscher  Uebersetzung  zu- 
gänglich war,  muss  Herr  Dobrotwörski,  der  auch  den  voll- 
ständigen russischen  Titel  anführt,  die  russische  Ausgabe  benützt 
haben.  Er  sagt  in  Bezug  auf  die  genannte  Uebersetzung,  dass 
in  derselben  zu  den  Feldern  des  Originals  eine  Menge  der  in 
Uebersetzungen  aus  einer  wenig  bekannten  Sprache  so  häufig 
vorkommenden  Fehler  und  Druckfehler  sich  gesellt  habe. 1  Von 
der  russischen  Ausgabe  sagt  er,  dass  in  derselben  der  Verfasser 

'  Ich  selbst  erfuhr,  dass  eine  russische  Ausgabe  nicht  erschienen  sei  und 
wünschte  das  hinterlassene  russische  Manuscript  Dawydow's  einzusehen. 
Auf  eine  diessfalls  von  Seite  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Wien  gestellte  Anfrage  erfolgte  die  Antwort,  dieses  Manuscript  sei  Eigen- 
thum  der  Familie  Adelung  und  könne  nur  in  Petersburg  benützt  werden. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CL    C.  Bd.  II.  Hfl.  l\G 
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in  der  Schreibung  der  Aino- Wörter  sich  an  die  durch  die  Japaner 
verderbte  Aussprache  halte  und  dass  dabei  bemerkenswert!!  sei: 

1 .  Die  Einführung  der  in  der  Aino-Sprachc  nicht  üblichen 
weichen  und  schwachen  Buchstaben. 

2.  Das  Vorhandensein  von  Häufungen  der  Mitlauter. 

3.  Die  Einführung  eines  Zeichens  über  den  Buchstaben  ib, 
welche  zu  Dawydow's  Zeit  8  (jo)  bedeuteten. 

4.  Die  sehr  oft  unstatthafte  Anwendung  der  Buchstaben 
K>  (ju)  und  h  (i)  und  der  Doppellaute  yy  (im),  oo  (oo). 

Klaproth  hat,  wie  Herr  Dobrotwörski  bemerkt,  die  Aino- 
Wörter  in  seiner  Asia  polyglotta  gänzlich  der  deutschen  Ueber- 
setzung  Dawydow's  entnommen.  Es  dürfte  hier  am  Platze  sein, 
auf  einige  Irrthümer,  zu  welchen  falsche  Uebersetzung  und  Un- 
kenntniss  der  Aino-Sprache  Anlass  gaben,  hinzuweisen. 

S&rorubi-  hat  bei  Klaproth  die  Bedeutung  .hoch'.  Die 
wahre  Bedeutung  des  Wortes  ist  .Hobelspan'  (ocrpyjKHHa).  In 
der  deutschen  Uebersetzung  wurde  nämlich  die  Bedeutung 
dieses  Wortes  mit  derjenigen  des  nachfolgenden  riiica  .hoch4 
verwechselt. 

Hierauf  folgt  noch  ,Schr  hoch  poronno  sororubi'.  Dieses 
Wort  bedeutet  jedoch  .viele  Hobelspäne*. 

Ich  habe  in  meiner  .Kritischen  Durchsicht4  |S.  73 1  diese 
Verwechslung  ausführlich  dargethan. 

In  der  deutschen  Ausgabe  liest  man:  ,Die  Hülfe  om*V. 
In  der  russischen  Ausgabe  steht,  wie  Herr  Dobrotwörski  an- 
merkt, als  Erklärung  öep^a  (berda)  , Weberkämme4,  ein  Druck- 
fehler statt  6e4pa  (bedra)  , Hüfte'.  In  der  .Kritischen  Durchsicht- 
setzte ich  zu  dem  Worte  die  Bezeichnung  zw.  (zweifelhaft).  In 
dem  Wörterbuche:  no  Hfen.  nepeße^eHO:  die  Hülfe  (noiioin>),  hto 
ü«i>.  uo  cnpaBeAJHBOCTH  CHHTaeri,  C0MHHTeJu,HHMt  ,iin  Deutscheu 
übersetzt:  die  Hülfe  (pomott),  was  Pf.  mit  Recht  für  zweifel- 
haft hält4. 

In  der  deutschen  Ausgabe  findet  sich:  ,Ein  Mohr  terigi 
igon'.  In  der  , Kritischen  Durchsicht4  (S.  100)  erklärte  ich 
dieses  für  unrichtig  und  sagte,  das  Wort  bedeute  , epidemische 
Krankheit4.  Aus  dem  Wörterbuche  Herrn  Dobrotwörski' s  er- 
hellt, dass  Dawydow  das  Wort  durch  das  russische  nopt  (mor) 
,Pest4  erklärte,  welches  der  deutsche  Uebersetzer  durch  ,Ein 
Mohr'  wiedergab.    Für  ,Mohr,  Neger'  gebraucht  man  indess 
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im  Russischen  das  ursprünglich  arabisch-türkische  Wort  apani> 
(ardp). 

Es  geschieht  übrigens  nur  selten,  dass  über  das  viele 
Zweifelhafte  des  Daw^dow'sehen  Buches  Aufklärung  gegeben 
wird.  In  der  Kegel  werden  die  darin  enthaltenen  Wörter, 
selbst  diejenigen,  welche  mir  unrichtig  vorkamen,  einfach  ver- 
zeichnet. Die  Richtigkeit  liisst  sich  nur  dann  erkennen,  wenn 
Herr  Dobrotwörski  selbst  wieder  diese  Wörter  an  einer  anderen 
Stelle  in  einer  anderen  Form  oder  Schreibart  anführt.  Jeden- 
falls war  es  oft  gut,  das  russische  Wort  kennen  zu  lernen. 

Eines  erst  jetzt  von  mir  vollständig  aufgeklärten  Irrthuras 
geschehe  hier  Erwähnung.  In  der  deutschen  Ausgabe  findet 
sich  das  höchst  sonderbare  Wort: 

,Sechs  schiudu1. 

Hierzu  bemerkte  ich  in  meiner  »Kritischen  Durchsicht': 
Offenbar  irrig,  da  , sechs'  iwan  bedeutet,  Schiütu  bezeichnet 
sonst  den  Strick  eines  kesselartigen  landwirtschaftlichen  Gc- 
räthes  (jap.  erkl.  zi-zai-no  nawa).  Vielleicht  hier  Verwechslung 
des  russischen  meen»  (»est)  ,Stange'  mit  niecTb  (»est')  , sechs'. 

Herr  Dobrotwörski  gibt  das  Wort  in  seinem  Wörterbuche, 
auf  meine  Bemerkung  Rücksicht  nehmend,  folgendermassen 
wieder: 

UI»Ay.  J[slb.  TecTb  (mecTb?);  no  Hbm.  nepeßeAeHo:  niecTi,; 
MOateTt  6utl  cv-a-rf,  Kant  h  nmyTy.  Moc.  BepeBKa  kohv- 
coo6pa3Hofi  nocyAu. 

Sitidu.  Daw.  fest'  ,dcr  Frauen  Vater,  Schwiegervater 
(sest'  ,sechs'?):  im  Deutschen  übersetzt:  Sechs;  kann  suatu  1 
sein,  so  auch  »hltu,  im  Mo-siwo-gusa  ,das  Seil  eines  kegelartigen  j 
Geräthes'. 

Aus  der  Setzung  von  TeCTb  (fest')  ,der  Frauen  Vater4  in 
der  russischen  Ausgabe  erhellt,  dass  Dawydow  das  Wort  richtig 
geschrieben  und  erklärt  hat.  Schiudu  ist  das  japanische  tjfy  lr  ( 
si-uto  ,der  Vater  der  Gattin*.  Irrungen  so  ungeheuerlicher  Art 
wie  die  Setzung  von  ,Ein  Mohr'  für  ,Pest',  .sechs'  für  .Sehwicger- 


1  Su-atii  ist  kein  gebräuchliches  Aino- Wort.  Dobrotwörski  legt  zu  Grunde: 
#«  ,Kessel4  und  ath  ,8eil\ 

2  Bei  HfUu  selbst  steht  dein  Mo-siwo-gusa  gemäss  KOMOn6pa:»nofi  ,kessel- 
artigen'. 

GG* 
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vater'  wären  nicht  möglich,  wenn  die  Wörter  nach  Gegenständen 
geordnet  oder  Synonyma  in  einer  anderen  Sprache  hinzugefügt 
würden. 

Da  eben  von  einem  japanischen  Worte  die  Rede  gewesen, 
sei  liier  eine  Stelle  des  Wörterbuches,  welche  eine  auf  mich  be- 
zügliche, etwas  dunkle  Bemerkung  enthält,  angeführt.  Dieselbe 
lautet  : 

Wiypysy.  Moc  a#&  ( )f  ZL  t/)-  HpaB.  JJn.  He  üohhto 

Il'I-OMT,. 

Indem  ich  die  Abkürzung  IIpaB.  fln.  für  FIpaijonHcaHie 
Hhohckoc  halte,  verstehe  ich:  Schiumku.  Mo-siwo-gusa :  Gift 
(stjnruku).   Die  japanische  Schreibung  von  Pf.  nicht  verstanden'. 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  ich  zu  diesem  Worte  als  japani- 
sches Synonymum  zweimal  J  LS  T  (<**i  ™<>n°)  .Gift'  ge- 
setzt habe.  Asi-mono  ist  nämlich  die  rein  japanische  Lesung  von 
^  £  doku  .Gift',  jedoch  nicht  allgemein  üblich.  In  Hoffmann** 
ziemlich  vollständigem  Wörterbuche,  von  welchem  jetzt  zwei 
Lieferungen  erschienen  sind,  wurde  sie  (durch  den  Heraus- 
geber?) weggelassen.  Es  findet  sich  daselbst  ohne  chinesische 
Zeichen,  blos:  Asi-mono,  X.  Something  lad,  injurityiis.  Selbst- 
verständlich muss  das  Wort  auch  in  Goskewi<Vs  ganz  unge- 
nügendein japanisch-russischen  Wörterbuche  fehlen. 

Auch  die  folgenden  Zusammensetzungen  sind  in  TToffraann's 
Wörterbuche  nicht  enthalten: 

Asi-mono-dori,  der  Giftvogel. 

Asi-mono-isi,  der  Giftstein,  Arsenik. 

Asi-mono-musi,  ein  giftiges  Insect. 

Asi-mono-gusa,  Giftpflanze. 

Zu  den  offenbaren  Fehlern  kann  noch  gerechnet  werden: 
,Meth,  rother  furi  hone*. 

Der  deutsche  Ucbersetzer  hat  hier  m1'vt,i.  (mied')  , Kupfer' 
mit  M&A'b  (miod)  , Honig,  Meth'  verwechselt.  Im  Deutschen  hat 
meines  Wissens  das  Wort  ,Meth*  niemals  die  Bedeutung  .Kupfer'. 
Die  richtige  Bedeutung  wurde  bereits  in  der  .Kritischen  Durch- 
sicht' (S.  99 1  angegeben. 

,Die  Augen  toi*. 

Das  Aino-Wort  für  ,Augen'  ist  siki.  Die  Bedeutung  von 
toi  ist  ,Lehm'.  Es  ist  anzunehmen,  dass  im  Russischen  hier 
ftiasa  (glazä)  ,  Augen'  statt  rjima  (gh'im)  .Lehm*  gelesen  wurde. 
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Indessen  erweist  sieh  vieles,  das  in  der  ,Kritisehen  Durch- 
sicht' für  zweifelhaft  gehalten  wurde,  durch  die  Anführung 
des  russischen  Wortes  und  einige  wechselnde  Sehreibungen 
des  Wörterbuches  als  richtig.  Ich  verzeichne  nachfolgend  das 
Wichtigste  dessen,  was  in  meiner , Kritischen  Durchsicht*  entweder 
gar  nicht,  oder  nicht  genügend  erklärt  werden  konnte.  Herr 
Dobrotwörski  gibt  an  vielen  Stellen  in  seinem  Wörterbuche 
raeine  Zweifel  wieder,  ohne  jedoch  etwas  zu  erklären. 

.Anderthalb  imgu,  itupf'.    Zw.  1 

Russisch  noJTapa  .anderthalb'.  Von  mir  als  ein  einziges 
Wort  und  im  muthmasslichen  Sinne  von  .ein  halb  weniger  als 
zwei'  betrachtet.  Die  Vermuthung  war  richtig,  da  das  Wörter- 
buch für  imgu  die  Form  euko  (BhMDO)  .Hälfte*  enthält.  In  dem 
Wörterbuche  noch:  eukotiträtnf  .anderthalb'. 

.Die  Asche  una\  Zw. 

Bei  Dobr.  2  Üna.  S.  304a  (zolä)  .die  Asche*. 
,Der  Ast  chom*. 

Wurde  von  mir  auf  harn  .Blatt'  hingewiesen.    Bei  Dohr. 
Ohorn  S.  cyKi»,  cviera  (suk,  sufök)  ,Ast,  Zweig'. 
Aufdecken,  öffnen  masasa4.  Zw. 

Bei  Dohr.  Masäsa.    Gl.  pacnajiHBaTh,  pacuinpHTb  (ryöu 
panu)  .ausdehnen,  erweitern  (die  Ränder  einer  Wunde)'. 
.Aufräumen  ukmi\ 

Bei  Dobr.  Ukab.  Gl.  Crwia^UBaTi»  bt>  Ky^y  ,auf  einen 
Haufen  zusammenlegen'. 

, Aufwachen  kuda'.  Zw. 

Russisch  npocuuaTb  (\wmyjmi )  ,  verschütten'.  Wurde  mit 
ii pf ic i,i ii, n  i,  (prosypat')  ,  verschlafen '  verwechselt.  Bei  Dobr. 
Kutäta.  Gl.  JHTb  .eingiessen',  eacunaTb  .aufschütten*,  BM.iHBaTi> 
.ausgiessen*  u.  s.  w.  PaJs  kutäta  .Tinte  verschütten'. 

.Auslaufen  oiguseh4. 

Bei  Dobr.  Oikutt.  Pril.  xy^aa,  ct.  TpeinHnaMH  (o  nocyA'fc, 
Itt^  KOTOpofi  Teien.  .schlecht,  mit  Rissen  (von  einem  Gefasse, 
welches  rinnt)4. 

jAuslöschen  uachka*.  Zw. 

1  ,Zw.'  (zweifelhaft)  bezeichnet  in  der  .Kritischen  Durchsicht"  die  Wörter, 
an  deren  Richtigkeit  gezweifelt  wurde. 

2  ,Dobr.1  bezeichnet  das  Worterbuch  Dobrotworskt's. 
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Russisch  racHTb  , auslöschen'  v.  a.  Bei  Dohr.  Ui.  Gl.  racHjTb 
,verlöschen'  v.  n.  iWca.  Gl.  noracHTL  ,auslöschen'  v.  a.  3aAJTb 
,ausblasen  (ein  Licht)'. 

.Ausnähen  ngaugawa1.  Zw. 

Russisch  hu  in  iri  i»  .ausnähen,  sticken*.    Bei  Dohr,  ukduka 
oder  suukauka.  Gl.  iuhtb  .nähen*,  3aitiHBaTi>  .zunähen'. 
.Ausschlürfen  nischiwa  ebi*. 

Bei  Dohr.  nepnaTb  .schöpfen',  ipe.  Gl.  fccTb  .essen'. 
.Aussuchen  nuungi*. 

Russisch  BUÖHpaTb  ,aussuchen,  auslesen'.  Bei  Dobr.  niinke. 
Gl.  OTÖHpaTB  (xoponioe  Orb  Aypearo)  ,  wegnehmen,  auswählen  (das 
Gute  von  dem  Schlechten)'. 

,Austheilen  kundi'. 

Russisch  pa3AaTb  ,vertheilen'.   Bei  Dobr.  könte.  Gl.  ^aBaTb, 
OT^aBaTb  .vertheilen,  abgeben'. 
Ausziehen  aschingiiva'. 

Bei  Dobr.  Asinke  (richtiger  asinki).  Gl.  hsbackui  i>  Hapyxy 
.herausziehen',  Bu^eprHBaTB  (3y6i)  ,ausziehen  (einen  Zahn)',  skh- 
AOBaTb  (hm  asinke)  .ausziehen  (ein  Kleid)',  pa3yßaTb  i  kirb  asinke) 
^ausziehen  (Schuhe)',  BUCTäBlBTL  (puijara  asinke)  ,herausnehmen 
(ein  Fenster)',  BUCOCUBaTL  ,aussaugen'. 

.Belecken  kimkim1.  Zw. 

Bei  Dobr.  keiikem.  Gl.  j.H3aTL  ,lecken'. 

,Bellen  mikf.  Zw. 

Bei  Dobr.  mech  oder  emech,  AMTb  , bellen'. 
,Blinzen  schik-koru'. 

Dobr.  schreibt  mHKKapy  (tikkarui  mypHTbCfl  .blinzeln'  und 
vergleicht  damit  isikekara.  Gl.  mmihvtl,  ^aTb  3HaTb  rdasaMH 
.blinzeln,  mit  den  Augen  zu  erkennen  geben'. 

,Der  Bräutigam  koko'.  Zw. 

Dobr.  Kokb  oder  kochnekii.  S.  3HTb  , Schwiegersohn'. 
.Brechen  atu'.  Zw. 

Dobr.  Atu.  Gl.  öaeßaTb  .sich  erbrechen'. 
,Der  Einwohner  ogui'. 

Von  mir  für  ogai,  okui  .wohnen'  gehalten.  Wird  von  Dobr. 
bestätigt. 

,Die  Kidechse  ckiriam'. 

Bei  Dobr.  wird  auf  charijam.  S.  flinepHUa  .Eidechse4  hin- 
gewiesen. 
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,Frische  Fische  pituru  zepf. 

Bei  Dobr.  pituru.  Pril.  CB&Kiii  , frisch*. 

,öeräuchcrte  Fische  ubarusch  zepf. 

Bei  Dobr.  auf  updra.  Gl.  aaKOnrBTL  ,von  Rauch  schwarz 
werden4  hingewiesen. 

,Fischohren,  Kiemen  kurnyiu*.  Zw. 
Dobr.  kuruki.  S.  saupu  ,die  Kiemen'. 
,Die  Flamme  areabe,  arewuno*. 

Für  das  letztere  Wort  bei  Dobr.  geschrieben  aretcunts 
(apeByHu>).  Es  wird  dabei  auf  wäre,  Gl.  aaxuraTb  ,anzUndcn' 
und  unii  , Feuer'  hingewiesen. 

,Der  Frost  robuschi,  mian'. 

Dobr.  rübbuä  und  trübbui.  Pril.  xoAOAHuft  ,kalt\ 
,Die  Früchte  pitoromun'. 

Russisch  oboiub  ,Obst',  3eaeHb  ,Gemüse'.    Dobr.  verweist 
auf  pituru-mun  ^frische  Pflanzen'. 
Geheim  piniu  tara  idaku'. 

Dobr.  pinufpon-Uäch.  Gl.  nienTaTL  ,flUstern',  das  Gegentheil 
von  chaukorb-Uäch.  Gl.  rOBapHTL  rpoMKO  ,laut  sprechen'. 
,Genug  tabakka,  ponmno  itjtuca'. 

Dobr.  wiederholt  die  von  mir  gegebene  muthmassliche 
Erklärung:  tabako  poronno  iku-wa  ,ich  habe  viel  Tabak  geraucht4 
yfl  MHOro  KypH-n.)  und  nennt  es  einen  Giläkismus  (YnAM\WAWb). 

,Bist  du  gesund?  katackaraschi  noia'. 

Abzutheilen  katscharaschino  ja. 

,Die  Gesundheit  katocharaschino* . 

Dobr.  kacerasno.  Pril.  pauOTamift  ,arbeitsaru',  3A0p0Bun 
gesund'. 

,Gewiss?  unfehlbar  skoban  lauchinewanct. 

Zu  meiner  muthmasslichen  Erklärung  setzt  Dobr.:  Wahr- 
scheinlicher sikopakusu  ne  wa-ntt  ,wegen  des  Verweilens  an  einem 
einzigen  Orte*. 

,  Glessen,  schmelzen  futapa*. 

Dobr.  schreibt  futat«,  AWih  ,ausgiossen4  und  weist  auf 
kutata,  .iHTb  .eingiessen'  hin. 

.Mit  Händen  und  Füssen  sich  wehren  tchturi'.  Zw. 

Russisch  Kapa^HTLCfl  ,mit  Händen  und  Füssen  sich  wehren'. 
Dobr.  verweist  auf  situri.  Gl.  BMnp>iM4BTb  (uory)  ,ausbiegen  (den 
Fuss)'. 
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,flausenblase  numbe,  numbi  utti1.  Zw. 

Numbe.  Dobr.  Kdeil  .Lehn'.    Russisch  Kleff  phiuiii  .Fisch 
leim'.  Für  utti  steht  in  der  russischen  Ausgabe  vtth  (utti),  ist 
aber  nicht  zu  erklären. 

, Heiter,  hell  aduujuitian1 .  Zw. 

Von  Dobr.  wird  auf  sukus  (eyityci.).  Nur.  cbbt.10,  kcho  ,hell, 
heiter'  hingewiesen. 

.Der  Kinnbacken  paru  unnaki1. 

Hinsichtlich  unnaki  verweist  Dobr.  auf  onnai.  Nar.  BHy- 
TpH  ,inwendig'.  Die  Grundbedeutung  daher:  innerhalb  des 
Mundes. 

.Der  Knöchel  am  Fusse  tajwa'.  Zw. 

Hei  Dobr.  tdpera.  S.  JonaTKa  ,das  Sehulterbein'. 

,Ein  Knoten  schnachumbm' . 

Dobr.  verweist  auf  sinä.  Ol.  Bü3aTl»  .binden'  und  chumbm. 
S.  yae.ii>  , Knoten4. 

.Mache  Krebschen  aski  tiki'. 

Dobr.  verweist  auf  asketes.  S.  rpe6euiOKi>  .Kämmehen'  (eine 
Muschelart). 

,Das  Küssen,  Kopfküssen  mufru,  mottru'. 
Dobr.  muchtu.  S.  uo^yniKa  .Das  Kissen'. 
,Das  Leben  scliikfnu'. 

Im  Russischen  jkhboü  .lebendig'.  Dohr,  verweist  auf  sichnu. 
Pril.  3KHB0H  .lebendig'. 

,Losbinden  jntata'.  Zw. 

Dobr.  pitftta.  Gl.  pa3BH3HBaTL  .losbinden'. 

,Ein  lüderliches  Mädchen  j>aiizkttruhiiu{. 

Dobr.  verweist  auf  jaiknpiUttsikoro.  Gl.  OHaHMpOBaTB  (0 
aieHliiHHaxT.)  .Onanie  treiben  (von  Frauen'),  und  jaikopöutsikoro 
mtumine.  S.  OHannpyioiluuj  ^1>ßHUla  ,ein  Onanie  treibendes  Mädchen'. 

,Der  Magen  pschi*.  Zw. 

Dobr.  verweist  auf  pise.  S.  JKe.iyAoKT>  , Magen4. 
,Ein  Maulbeerbaum  tada,  tuda\  Zw. 

Russisch  xyr-b  (tut)  .Maulbeerbaum'.  Dobr.  bemerkt,  tuda 
sei  in  Wirklichkeit  ein  Aino-Wort. 

.Das  Moos  sefunrusch*. 

Dobr.  verweist  auf  trintuL  8.  mo.vi,  ,Moos'. 
.Die  Glücke  unipf  vamuLschopki1, 
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Dohr,  verweist  auf  um.  S.  KOMapi  .Mücke/  und  tramu-juchke. 
Pril.  CM'klufl  ,kühn*,  CTporitt  ,streng*. 
Die  Mutter  chabu,  unu{. 
Dohr.  ihm.  S.  MaTb  , Mutter*. 

,Das  Nachsetzen,  Verfolgen  noschpa  oman'. 
Russisch  ihm  <>n h  ,das  Verfolgen*.  Dobr.  verweist  auf  no&pa. 
GL  upecjfcAOBaTh  , verfolgen*. 
,Dcr  Nacken  okkewii'. 

Russisch  aaTUJ0KT>  .Nacken*,  Dobr.  verweist  auf  öchkeu. 
S.  BOpOTHiiKl.  ,Kragen*. 

Dobr.  schreibt  atuia,  Harofi.  rodofi  .nackt'  mit  keiner 
anderen  Autorität  als  Dawydow.  Das  Wort  scheint  fl\r  otunai 
.nackt'  gesetzt  worden  zu  sein. 

,Sich  paaren,  von  Vögeln  uwvguz',  Zw. 

Dobr.  uwoSuts.  Gl.  noHHMaTbca  ,sich  paaren'. 

,Der  Pelz  nagazrin'.  Zw. 

In  der  russischen  Ausgabe:  naranpH  (nahairi),  rayCa  ,Pelz\ 
,Probiren,  schmecken  riurischakki' . 

Dobr.  verweist  auf  tot  tachke  ,die  Erde  prüfen,  um  zu 
wissen,  welche  Brodfrucht  gut  wachsen  könne*.  1 

,Die  Quelle  neu*. 

Kussisch  lUIOHL,  HCTOHBHKt  , Quelle'. 

Dobr.  nai.  S.  pl>Ka  .Fluss*.  Mos.  setzt  jfp  mwa  ,Sumpf 
als  die  Erklärung.  Indessen  ist  mwa  im  Japanischen  auch  die 
Lesung  von  .ThalHuss,  Bach4.  Auf  den  japanischen  Karten 
der  Aino-Länder  wird  nai  (  ^  )  allgemein  den  Namen  kleiner 
Flüsse  angehängt.  Die  Bedeutung  »Quelle'  scheint  daher  kaum 
eine  Berechtigung  zu  haben. 

,Die  Raspel  scliinuschirinkanni'.  Zw. 

Russisch  Tepnyn»  .Feile,  Raspel*.  Dobr.  verweist  auf  sirit- 
tirü.  GL  TeperL  uarepeTb  .reiben*  hhcthtl  ,reinigen*  tdikoroS 
ani  siru-sirn  ,mit  einem  Reibeisen  reiben  (wie  Rettige)'  und  kani 
?Metall,  Eisen*. 

.Die  Ruhe  renn  in  o1. 

Bei  Dobr.  Hin  Weisung  auf  trennino.  Nar.  thxo  , still4,  oc- 
TopoaiHO  .vorsichtig*,  trehnino  ampa  .vorsichtig  tragen*. 


1  Turi  »arhlce,  auf  welches  hingewiesen  wird,  ist  nicht  zu  finden. 
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,Die  Saite  kuw-otu{  Zw. 

In  der  russischen  Auagabe  KyB-aTy  (kuw-atu),  c/rpyHa  ,die 
Saite,  die  Bogensehne'.  Daher  aus  ku  .Bogen'  und  atü  .Band' 
zusammengesetzt. 

,Der  Schatten  tsehukurin1. 

Kussische  Ausgabe  nyKKypH  (Zukkuri),  rhHb  .Schatten'. 
Dobr.  verweist  auf  kuri.  Gl.  T*BHb  ^Schatten'.  Daher  ursprüng- 
lich Zupkur)  ,Sonnenschatten'. 

,Dcr  Schaum  ahn,  nii  idokuma1. 

Dobr.  abii  (aph).  S.  MOpcKoft  AeA/h  ,Eis  des  Meeres1.  Ueber 
meine  Angabe  hinsichtlich  mt  idokuma  findet  sich  nichts  zur 
Aufklärung. 

.Schlucken  rugi'.  Zw. 

Bei  Dobr.  Hinweisung  auf  tüki.  Gl.  iMOTETb  .verschlucken4. 
.Schon  tere'. 

Bei  Dobr.  Hinweisung  auf  rape.  Gl.  x^aTb  .warten'. 
.Der  Schweif  ottschari'.  Zw. 
Dobr.  otcara  (omapa).  S.  xbocti,  .Schweif. 
.Suchen  fiara'. 

Russische  Ausgabe  fnara  (<t-Hapa),  HCKaTb  .suchen'.  Wie 
in  der  .Kritischen  Durchsicht'  vermuthet  worden,  richtig  für 
funara  (jap.  tadzunuru)  .suchen'. 

Sich  tapfer  halten  irara'.  Zw. 

Dobr.  irdra,  xpaöpHTbOH  .sich  tapfer  zeigen4. 

.Tabaksgeräthschaft  igu  schioma'. 

Dobr.  ikusuma.  S.  KaMeHb  &ia  BUCTyKHBaHia  ueuAn  H3t 
TpyÖKH  .ein  Stein  zum  Herausschaffen  der  Asche  aus  der  Pfeife'. 
.Uebel  innin'.  Zw. 

Russische  Ausgabe  »hhht.  (junin),  T01IIH0  ,mir  ist  übel'. 
Ist  mit  uwen,  uen  .schlecht'  zu  vergleichen. 
.Ueberführen  tundsiu'. 

Russisch  nepeBO^HTb  .hinüberführen'  und  (aus  einer  Sprache) 
übersetzen'.  Hier  nur  die  letztere  Bedeutung,  da  das  Wort  von 
dem  japanischen  g|jj  tsu  zi  .Dolmetscher'  stammt.  Auf  die 
Verwechslung  der  russischen  Bedeutung  habe  ich  schon  in  der 
.Kritischen  Durchsicht'  hingewiesen. 

.Die  Umarmung  furtum'. 

Russische  Ausgabe  ^ypHOfl  sanax'b  .schlechter  (Jeruch*. 
OOOHanie  ,das  Riechen'.  Dobr..  führt  rmarmung  als  Bedeutung 
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nicht  an,  bemerkt  jedoch  nicht,  dass  der  deutsche  Uebersetzer 
hier  OÖOHJra'ie  (obonänije)  ,das  Riechen'  mit  oÖHHMatfie  (obnimanije) 
,  Umarmung'  verwechselt  haben  muss. 
.Winken,  von  sich  kobanura'.  Zw. 

Russische  Ausgabe  KoOaHyca  (kubanusa),  iiaxaTL  Ott»  ceöa 
,von  sich  fächern  (winken)4.  Die  Richtigkeit  nicht  zu  bestimmen. 

, Winken,  zu  sich  tegi  baraboru'.  Zw. 

Russische  Ausgabe  Tern  6apa6apa  (tegi  barabara),  waxaTb 
KT»  co6a  ,zu  sich  winken'.  Tegi  für  teki  ,Hand'.  Sonst  nicht 
zu  erklären. 

,Die  Trommel  katschu1.  Zw. 

Dobr.  wiederholt:  Ka£u,  Daw.  6apa6aHT»,  Trommel'.  Ferner: 
Kdöu.  Gl.  TKHyTB  .stechen'.  Makiri  dm  kdöu  ,mit  dem  Messer 
stechen'.    Besonders  noch  verzeichnet: 

Kaib.  S.  6y6eHT»  »Trommel,  Zaubertrommel'. 

KaJtsvb  (Kaue),  ÖyÖCHT»  (niKypa  naTanyTaÄ  Ha  oöpyqt)  .Trommel 
(ein  über  einen  Reif  gespanntes  Fell)4. 

Das  Wort  dürfte  das  japanische  -f-  Jßj)  (katsu- 
ko,  kakko),  eine  Art  Trommel,  eigentlich  eine  Trommel  des 
Barbarenreiches  (ßfc  -f-  Jßfi  Khö  sein.  Dieselbe  wird  mit 
zwei  Trommelstöcken  geschlagen. 

Die  folgenden  Fehler  blieben  in  diesem  Augenblicke  un- 
aufgeklärt: 

.Die  Thür-  oder  Fensterpfosten  iiukfü1. 

,Eine  Ziege  iiukfti1. 

Wahrscheinlich  eine  Verwechslung  der  russischen  Wörter 
K03a  (kozä)  .Ziege'  und  kocakt»  (kosäk)  .Thür-  oder  Fensterstock*. 
Jedoch  konnte  über  das  Wort  iiukfti,  welches  sonst  ganz  ohne 
Autorität  ist,  nichts  gesagt  werden. 

Noch  findet  sich  bei  Dawydow: 

.Fenster-  oder  Thürpfosten  zetoiidu\ 

Dobr.  behält  die  Schreibart  der  deutschen  Ausgabe  ( neTOH^y, 
tsetondu)  mit  der  Bedeutung  kochkt»  /Thür-  oder  Fensterstock4 
bei,  bleibt  aber  ebenfalls  im  Zweifel. 

Bei  der  Vergleichung  mit  Dobr.  zeigte  sich,  dass  Herr  Dobro- 
twrirski  sämmtliche  Bemerkungen,  welche  in  meiner  »Kritischen 
Durchsicht4  enthalten  sind,  in  sein  Wörterbuch  aufgenommen 
hat.  Auch  die  zahlreichen  Erklärungen,  welche  in  dem  Wörter 
buche  auf  Mo-siwo-gusa  zurückgeführt  werden,  finden  sich  nicht 
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in  Mo-siwo-gusa,  sondern  sind  tlicils  meinem  Wörterbuche,  theils 
meinen  , Untersuchungen  über  den  Bau  der  Aino  Sprache1  ent- 
nommen. 

Wie  die  Japaner  berichten,  hatten  die  Aino's  ursprünglich 
keine  Schrift.  Sic  verzeichneten  die  Gegenstände,  indem  sie 
Schnüre  knüpften  und  Einschnitte  in  die  Bftume  machten. 
Gegenwärtig  haben  Viele,  selbst  auf  Sachalin,  von  den  Japanern 
schreiben  gelernt.  Herr  Dobrotwörski,  in  der  Ucberzeugung, 
dass  die  Aino's  in  nicht  ferner  Zeit  Kussisch  lernen  und  sich 
der  russischen  Schrift  bedienen  werden,  schreibt  in  seinem 
Wörterbache  das  Aino  mit  russischen  Buchstaben.  Er  erklärt, 
dass  die  Laute  der  Aino-Sprache  sich  in  vieler  Hinsicht  von 
den  Lauten  der  europäisches  Sprachen  unterscheiden.  Welches 
europäische  Alphabet  man  auch  für  die  Schreibung  der  Aino- 
Wörter  nehmen  möge,  werde  man  immer  zur  Ergänzung  be- 
sondere Zeichen  anwenden  und  einige  Buchstaben  auslassen 
müssen. 

In  dieser  Hinsicht  hatte  ich  schon  einmal  geäussert,  dass 
zur  Schreibung  fremder  Wörter  das  japanische  Alphabet,  mit 
welchem  bisher  Aino  geschrieben  wurde,  das  ungeeignetste  von 
allen  ist.  Es  kann  aber  auch  das  russische  zu  Missverständnissen 
Anlass  geben,  namentlich  was  die  Erweichung  der  Consonanten 
und  die  Buchstaben  Glagol  und  Liudi  betrifft.  Dobrotwörski 
rechnet  das  Aino  zu  den  harten  Sprachen.  In  der  nachfolgenden 
Darlegung  der  russischen  Schreibweise  werden  zum  Theil  Auf- 
schlüsse über  die  Eigentümlichkeiten  der  Aino-Laute  gegeben. 

A.  Der  Buchstabe  a  hat  nach  Dohr,  immer  den  reinen 
Laut  des  russischen  a.  Z.  B.  natu  .wessen4,  arakä  , Krankheit'. 

B.  Mit  dem  Buchstaben  6  (b)  beginnt  nach  Dohr,  kein 
Aino- Wort.  Derselbe  sei  daher  der  Aino-Sprache  wenig  an- 
gemessen. Bei  der  Mehrzahl  der  Wörter,  in  welchen  man  ihn 
schreiben  könne,  höre  man  einen  Mittellaut  zwischen  h  und  p, 
und  zwar  so,  dass  dieser  Laut  in  einigen  Wörtern  mehr  dem 
b,  in  anderen  mehr  dem  p  sich  nähert.  Nach  den  Beobachtungen 
Dobrotwörski's  nähere  sich,  je  nördlicher  ein  Aino  wohnt,  dieser 
Laut  mehr  dem  b,  und  je  südlicher  er  wohnt,  desto  mehr  dem 
p.  In  KuMinai  z.  B.  höre  man  abä  .Thüre'.  in  Kusun-kotan 
höre  man  apa,  doch  weder  in  dem  einen  noch  in  dem  anderen 
Falle  hör«-  man  den  ganz  reinen  Laut  b  oder  p.  Hierdurch 
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erkläre  sich,  warum  Einigt;  nuburi  ,Berg\  Andere  nnpuri,  Einige 
naihu  (Name  eine«  Flusses),  Andere  naipu  sehreiben  und  warum 
selbst  Poronai  (Name  eines  Flusses )  auf  einer  Karte  sieh  in  Boronai 
verwandelt  habe.  Somit  behalte  Dohr,  den  Buchstaben  b  in 
denjenigen  Wörtern,  in  welchen  er  besonders  deutlich  gehört 
wird,  nur  unter  dem  Vorbehalt,  dass  man  den  Laut  b  bei  den 
Aino's  nicht  zu  den  reinen  zähle.  Z.  B.  aabä  ,Kopf,  sambe  ,Herz'. 

B.  Der  Buchstabe  B  (w)  habe  in  der  Mehrzahl  der  Aino- 
Wörter  den  reinen  Laut  des  russischen  B  (w),  z.  B.  wdnte 
, wissen,  verstehen',  wdmjm  .zehn*.  Doch  in  einigen  Wörtern, 
vor  «  und  e  oder  nach  a  und  «,  habe  er  einen  Mittellaut 
zwischen  w  und  u,  ähnlich  «lern  englischen  w.  Bei  schneller 
Aussprache  könne  der  Laut  u  so  verflüchtigt  sein,  dass  aus 
einem  zweisilbigen  Worte  ein  einsylbiges,  aus  einem  drei 
sylbigen  ein  zweisylbiges  u.  s.  w.  sich  bildet,  Er  schreibe  es 
dann  mit  einem  fetten  y  (u).  Z.  B.  yapn  (udri)  ,anzündeir, 
xayafiKH  (ehalt  eiB)  , summen'.  Das  erstere  Wort  sei  zweisylbig, 
das  letztere  dreisylbig  und  man  könne,  ohne  einen  besonderen 
Fehler  zu  begehen,  auch  BiipH  (tvdii)  und  xaBeÜKH  (chaiceila) 
schreiben. 

Da  zwischen  den  Buchstaben  w  und  /  gerade  ein  solcher 
Unterschied  bestehe,  wie  zwischen  den  Buchstaben  b  und  p, 
so  sei  es  begreiflich,  dass  in  einigen  Wörtern  diese  Buchstaben 
einander  gleich  gestellt  sein  können.  So  höre  man  bei  einigen 
Aino's  ufsorh  , Busen'  und  vfisomar?  ,in  den  Busen  stecken',  bei 
Anderen  uwsorb  und  uicxomarh.  Bei  solcher  Gleichstellung  seien 
am  Ende  einiger  Wörter  diese  zwei  Buchstaben  kaum  hörbar, 
oder  auch  völlig  stumm,  jedoch  spreche  man  sie  in  zusammen- 
gesetzten Wörtern  deutlich  aus.  So  werde  tdchsuw  »Vorderarm4 
entweder  mit  kaum  hörbarem  m?  und  /,  oder  einfach  wie  tdclisu, 
hingegen  die  Zusammensetzung  tdchamc-pom  , Knochen  des  Vorder- 
armes' gewöhnlich  wie  tdehtufpöm  ausgesprochen. 

T.  Den  Buchstabe  r  (g)  bezeichnet  Dohr,  für  die  Mehr- 
zahl der  Aino- Wörter  als  einen  mehr  dem  deutschen  h  nahe 
kommenden  Laut.  Bei  den  Aino's  werde  dieser  Buchstabe  im 
Allgemeinen  schwächer  als  das  russische  r  (g)  ausgesprochen. 
So  in  ry<ra  (hitf)  »entzündliche  Geschwulst',  ryi»ne  (hufpe)  , Ge- 
schwür', ryp^XHe  (hnr&'hm)  .sterben  (vom  Bären)4.  In  mehr- 
sylbigen  Wörtern  und  bei  schneller  Aussprache  sei  «las  r  (g) 
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kaum  hörbar.  So  in  heikunotraifi  .wegschieben',  hetochtraife  ,an 
sieh  rücken'.  Hieraus  erkläre  «ich  der  Fehler  einer  Karte,  auf 
welcher  Ahkä-tmcdra  statt  Hdchkatomdri  verzeichnet  wird.  Der 
Name  dieser  Niederlassung  sei  nämlich  aus  hdchka  ,Huttf  und 
tomdri  , Bucht'  gebildet. 

Ferner  gebe  es  in  der  Aino-Sprache  einen  Mittellaut  zwischen 
r  (g,  h)  und  x  (ch)t  welcher  beinahe  in  allen  Fällen,  auch  die 
oben  erwähnten  zwei  Abwechslungen  nicht  ausgenommen,  der 
durch  den  Buchstaben  r  (g)  ausgedrückte  Laut  sei,  so  dass  es 
grosse  Schwierigkeiten  biete,  für  ein  gewisses  Wort  den  einen 
oder  den  anderen  dieser  zwei  Buchstaben  auszuwählen.  So  in 
hdt&ire  oder  chdtsire  ,fallen',  hetsire  oder  chetsire  ,spielen*.  Hieraus 
erkläre  sich  zum  Theil,  warum  auf  allen  Karten  von  Sachalin 
das  Dorf  Horächpuni  den  Namen  Charapuni  führe.  Dieser 
Name  stamme  nämlich  von  horäch  , entwurzeln,  niederwerfen', 
und  horäch  werde  mit  der  zweiten  Abwechslung,  d.  i.  wie  ein 
schwaches  russisches  r  (g)  ausgesprochen. 

Ein  fettes  r  (g)  bezeichnet  bei  Dobr.  das  lateinische  g. 
Dieser  Laut  tinde  sich,  wie  er  sagt,  nur  in  den  aus  fremden 
Sprachen  entlehnten  Aino-Wörtern,  und  derselbe  sei  der  Aino- 
Sprache  so  wenig  eigentümlich,  dass  er  auch  in  diesen  Wörtern 
meistens  durch  den  Laut  k  ersetzt  werde. 

4-  Der  Laut  fl,  (d)  soll  der  Aino-Sprache  nicht  eigentüm- 
lich sein.  In  derselben  tinde  sich  nicht  einmal  ein  Mittellaut 
zwischen  d  und  t,  weil  das  Sprachorgan  der  Aino's  zur  Her- 
vorbringung eines  solchen  Mittellautes  nicht  geeignet  sei.  fl,  (d) 
zusammen  mit  at  (z)  bilde  bei  den  Aino's  einen  zusammen- 
gesetzten Mitlauter  von  der  Art  des  englischen  /  und  des  italieni- 
schen g  (vor  e  und  /).  Doch  dieser  zusammengesetzte  Mitlauter 
finde  sich  äusserst  selten  und  fast  ausschliesslich  nur  in  ent- 
lehnten Wörtern.  So  in  undzi  (fußjm)  .Feuer*  tnndii  (tvh^JKH) 
.Dolmetscher4.  Letzteres  ist  ein  japanisches  Wort.  Doch  auch 
in  diesen  Wörtern  seien  die  Laute  d  und  z  unrein  und  zum 
Uebergehen  in  6  (h)  geneigt.  Daher  die  Schreibarten  ünet 
(vhhh)  und  tünci  (tjhhh). 

E.  Der  Lautre,  durch  das  russische  e  (je),  fte  (ije)  oder 
(ie)  ausgedrückt,  soll  mit  Ausnahme  sehr  weniger  Wörter 
wie  H3  (i-e)  fie  (ije)  .sprechen'  und  dessen  Ableitungen,  im 
Anfange  der  Aino- Wörter  nicht  vorkommen.     In  der  Mitte 
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der  Wörter  habe  e  (je)  denselben  Laut,  der  dem  russischen 
e  (je)  nach  allen  Mitlautern  mit  Ausnahme  von  n  und  /  zu- 
kommt, nämlich  e.  So  in  ewebekere  (3Be6enepe)  .benachrichtigen'. 
Auch  nach  n  und  t  werde  e  (je)  gewöhnlich  wie  3  (e)  aus- 
gesprochen. Doch  da  es  davon  Ausnahmen  gebe,  habe  Dohr, 
den  Buchstaben  3  (e)  nach  n  und  t  nur  in  solchen  Wörtern 
gesetzt,  in  welchen  immer  ein  3  (e)  gehört  wird.  So  bei  HeHaRTÖ 
(nienanhb)  ,möglich',  Ttvrapa  (tietara)  ,weiss',  Wörtern,  welche 
gewöhnlich  HdHaarö  (mnanhb),  T3Tapa  (tttara)  lauten. 

Am  Ende  der  Wörter  sei  der  Buchstabe  e  (je)  nach  einem 
Selbstlauter  entweder  kaum  hörbar  oder  werde  durch  ein  kurzes 
i  (ft)  ersetzt.  So  in  clmrdje  ,waschen',  niuctsiköje,  Name  einer 
aino- japanischen  Niederlassung,  Wörtern,  welche  auch  churäi, 
nuwtsikbi  ausgesprochen  werden. 

}K.  Der  Laut  z  soll  in  der  Aino-Sprache  nicht  vorkommen. 
Wenn  man  einen  Aino  den  Buchstaben  x  (z)  aussprechen  heisse, 
so  sage  er  s.  Von  der  Zusammensetzung  #k  wurde  oben 
bei  dem  Buchstaben  Dobro  gesprochen,, 

3.  Weil  dieselben  Beziehungen  zwischen  den  Lauten  c  (s) 
und  3  (z)  wie  zwischen  den  Lauten  JK  (i)  und  in  (h)  seieu,  soll 
auch  der  Laut  3  (z)  in  der  Aino-Sprache  durchaus  nicht  vor- 
kommen. Wenn  man  einen  Aino  den  Buchstaben  3  (z)  aus- 
sprechen heisse,  so  sage  er  m  (6). 

II  (%)  I  (i)  fl  (i).  Dobrotworski  schreibt,  wie  er  angibt,  diese 
drei  zum  Theil  unnöthigen  Buchstaben  in  Aino- Wörtern  nur 
in  Rücksicht  auf  den  Gebrauch.  Der  Ainolaut  i  habe  mit  dem 
russischen  i  immer  gleiche  Geltung.  So  in  ine  .vier4,  tsuiste 
(ujaCTe)  .Scorbut  des  Mundes4,  iöbwri  (hoövhh)  ,  rückwärts1. 
Die  Laute  e  und  i  seien  zu  einer  und  derselben  (Gattung  ge- 
hörig. Die  dicken  Ainolippen  seien  nicht  zu  sehr  beweglich, 
namentlich  bei  den  Ainomädchen  seien  diese  dicken  Lippen 
von  den  mehrmaligen  Kinschnitten  bei  dem  Schwarztarben  noch 
mit  Narben  besäet,  aus  welchem  Grunde  die  äusserste  Un 
deutlichkeit  in  der  Aussprache  dieses  und  des  andern  Buch 
staben  bei  schnellem  Sprechen  hervorgehen  könne.  Diese  Un- 
deutlichkeit  sei  in  der  Aino-Sprache  so  feststehend,  dass  man 
von  einem  und  demselben  Aino  bei  einem  gewissen  Worte  den 
Laut  e  und  hierauf  bei  Wiederholung  dieses  Wortes  den  Laut  i 
hören  könne.     In  vielen  Wörtern  sei  diese  Undeutliehkeit  so 
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gross,  dass  man  den  Aino  auf  den  Unterschied  zwischen  diesem 
und  dem  anderen  Laute  aufmerksam  machen  müsse,  damit  er 
ausdrücke,  welcher  von  diesen  Lauten  in  dem  gegebenen  Worte 
enthalten  sei. 

Dieses  habe  auch  KinHuss  auf  die  Wörtersammlungen  aus 
der  Aino-Sprache  und  auf  die  Karten  von  Sachalin.  So  finde 
sich  sdri  und  sdre  .hart',  sdki  und  sdke  ,Wein?  Branntwein', 
ihunkich  und  ihiink&'h  .Nachgeburt',  Chotkoopi,  der  Name  einer 
Niederlassung,  statt  koföbe. 

Der  Laut  k  in  der  Aino-Sprache  soll  vollständig  dem 
russischen  K  entsprechen.  1  So  in  koja-koja  ,sehüttcln\  krükuta 
jMenstruen',  konkdni  .Gold*. 

A,  Der  Laut  A  (l)  ist,  wie  Dobrotwörski  bemerkt,  in  der 
Aino-Sprache  nicht  vorhanden.  Wenn  man  einen  Aino  diesen 
Buchstaben  aussprechen  heisse,  so  sage  er  n  (h).  Als  physio- 
logischen Grund  dieser  Erscheinung  gibt  Dobrotwörski  an,  dass 
bei  der  Aussprache  dieses  oder  des  anderen  Buchstaben  die 
Zunge  auf  gleiche  Weise  sich  an  den  Gaumen  drückt,  doch 
bei  der  Aussprache  des  /  die  Luft  seitwärts  neben  den  Backen- 
zähnen fortstürzt,  während  sie  bei  der  Aussprache  des  n  durch 
die  Nase  ausgetrieben  wird. -  Wenn  man  somit  in  einem  Aino- 
Worte  den  Buchstaben  /  antreffe,  so  könne  man  ihn  kühn  zu 
n  verbessern.  So  in  httskoi  (jyiiKOÄ),  dem  Namen  einer  auf  der 
Karte  Pawlöwic  s  verzeichneten  Niederlassung,   statt  mnctsikdje 

(HVBIJHKÖe). 

M.  Der  Laut  m  soll  mit  dem  russischen  m  (m)  vollkommen 
übereinstimmen.  So  in  moi-moi-fe  »aufwecken',  mosem  .Vorhaus'. 
Dobrotwörski  bemerkt  nebenbei,  dass  am  Ende  der  Wörter  der 
Laut  m  mit  n  gleichgestellt  werde.  So  in  tum  oder  tun  .Farbe'. 

H.  Der  Laut  n  soll  ebenfalls  mit  dem  russischen  n  (h) 
gänzlich   übereinstimmen.     So  in  ndna  .Mama',  nompo-nompo 

1  Das  Ungenügende  dieser  nnd  anderer  Angaben  wird  von  mir  am  Schlüsse 
der  hier  mitgetheilten  Zusammenstellung  der  Aino-Laute  dargethan  werden. 

2  Dobrotwörski  lässt  sich  auch  bei  der  Mehrzahl  der  übrigen  Laute  in 
physiologische  Erörterungen  ein  und  verweist  hinsichtlich  des  Näheren 
auf  die  Schriften  Donder's,  Heimhole'«  und  auf  Brücke's  .Grundzüge 
der  Physiologie  der  Sprachlaute'.  Ich  kann  zu  diesen  Aussprüchen,  da 
die  Beschäftigung  mit  solchen  Dingen  nicht  Jedermanns  Sache  ist,  nichts 
bemerken. 
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.Tannenzapfen',  ino-inoi-fe  .kauen*.  Vor  Mitlautern  werde  n  bei 
den  Aino's  meistens  so  ausgesprochen,  als  ob  der  russische 
Buchstabe  h  (jarj  darauf  folgte.  So  in  ento,  dem  Namen  der  Stadt 
Je-do,  welches  wie  shbto  (mto)  ausgesprochen  werden  müsse. 

0.  Der  Laut  o  soll  in  vielen  Wörtern  mit  dem  russischen  0 
gleiche  Geltung  haben.  So  in  vöi-jwo  .Stirn  und  Vorderhaupt4. 
okomo  .zusammenlegen'.  In  einigen  Wörtern  sei  er  gedehnt 
wie  in  dem  deutschen  Wörte  ,Sohn*.  So  in  tobudi  und  kocobe, 
Ortsnamen.  In  dem  Wörterbuche  stehe  in  diesem  Falle  nur 
ein  Accent  und  nicht  zwei  o,  weil  letzteres  im  Russischen  zwei 
Laute  bedeuten  würde.  Der  Laut  o  habe  im  Aino  starke  Hin- 
neigung zu  u,  und  beide  Laute  seien  in  einigen  Wörtern  einander 
gleichgestellt.  Man  könne  viele  Aino-Wörter  auf  dieselbe  Weise 
richtig  sowohl  mit  dem  einen  als  dem  anderen  der  entsprechenden 
Buchstaben  schreiben.  So  etikoro  und  enkuru  ,der  obere  Theil 
der  Nase4,  mümpe  und  mömpe  .Finger*. 

II.  Der  Laut  p  soll  in  den  meisten  Aino-Wörtern  dem- 
jenigen des  reinen  russischen  n  entsprechen.  So  in  pa  ,Jahr', 
tfipera  .der  Schulterknoehen',  turkp  .Beere*.  Der  Laut  p  sei 
in  Aino  dem  Laute  b  gleichgestellt,  so  dass  selbst  das  im  An- 
fange der  Wörter  einzig  mögliche  p  in  Zusammensetzungen 
bisweilen  in  b  übergehen  könne.  So  in  dem  Ortsnamen  porn- 
trujwtiMj,  welcher  oft  poro-nibf'&bo  ausgesprochen  werde. 

P.  Dobrotworskf  sagt,  der  Laut  r  entstehe,  wenn  die  Ränder 
des  durch  den  Zug  der  Luft  in  der  Mundhöhle  gebildeten  Hinder- 
nisses in  hörbare  Bewegung  gerathen.  wesshalb  dieser  Laut  häufig 
sich  mit  weichen  Lauten  vereinige.  Da  dieses  Hindernist»  an 
verschiedenen  Stellen  der  Mundhöhle  gebildet  werden  könne,  so 
unterscheide  man  auch  das  Lippen-tf  von  dem  Zungen  11  und 
dem  Kehlen-A'.  Im  Anfange  der  Aino-Wörter  habe  das  r  immer 
den  Kehlenklang  (den  schnarrenden  Klang).  So  in  rttara  , Fuss- 
boden', rdiki  , dürsten',  raikh  , weisse  Schminke*. 

Man  sehe  jedoch  in  der  Folge,  dass  die  meisten  mit  dein 
Kehlen -H  anlautenden  Wörter  mit  einem  anlautenden  tr  ge- 
schrieben werden  sollten.  Das  in  der  Mitte  und  am  Ende  der 
Wörter  ohne  t  stehende  r  habe  bei  den  Aino's  gewöhnlich  den 
Zungenklang,  welcher  dem  russischen  r  entspreche.  So  in  dem 
Ortsnamen  arutoro,  in  6ikari  .rings  umher',  6ra  ,das  Hintertheil 
der  Phocaceen*.    Das  auf  den  Buchstaben  /  folgende  r  könne 

SiUnngsber.  d.  phil.-hiit.  Cl.    C.  Kd.  II.  Hft.  07 
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den  reinen  Kehllaut  r  haben,  es  könne  auch  kaum  hörbar,  oder 
gänzlich  .stumm  sein. 

C.  Der  Laut  *  soll  in  vielen  Aino-Wörtem  der  Laut  des 
russisehen  c  (s)  sein.  So  in  sa  jüngere  Schwester',  uiniuii  ,Moos\ 
sisuf  .Elle4.  Vor  Mitlautern  und  am  Ende  der  Wörter  werde 
8,  wie  dieses  auch  bei  n  der  Fall,  grösstenteils  weich,  als  ob 
der  russische  Buchstabe  i>  (jef)  darauf  folgte,  ausgesprochen. 
Dobrotworski  setzt,  wenn  dieses  wirklich  geschieht,  den  ge- 
nannten Buchstaben.  So  in  küma  ( khci>m& )  .halten4,  ml  (CHCi.) 
,Auge4,  täpuii  (qanycb)  , Lippe4. 

In  einigen  Wörtern  höre  man  diesen  Laut  doppelt.  So 
in  ish  .fest',  choso  .Blattern4,  posh  .durch4,  welche  in  der  Aus- 
sprache bisweilen  iftft,  chösso,  possb  lauten  sollen. 

Es  wird  ferner  auf  Wörter  aufmerksam  gemacht,  in  welchen 
bald  ch,  bald  x  deutlicher  zu  hören  sei.  So  tnchnu  (cHXfcHy)  .leben- 
dig4, welches  bald  sichtm,  bald  stitw  laute,  wwiuchnäi,  der  Name 
einer  Niederlassung,  welcher  bald  inunucJmäi,  bald  inunmnäi 
geschrieben  werde. 

T.  Der  Laut  t.  wenn  er  das  r  nicht,  begleitet,  soll  bei  den 
Aino's  wie  das  nissische  t  (t)  lauten.  So  in  tdtaki  .schlagen', 
tempa  Utmpa  .tappen4.  Für  die  Laute  tr,  welche  bei  den  Aino's 
einen  zusammengesetzten  Mitlauter  bilden,  gebe  es  eine  ver- 
schiedene Aussprache.  Die  erste,  regelmässige  bestehe  darin, 
dass  t  und  r  deutlich  gehört  und  schnarrend  ausgesprochen 
werden.    So  in  tr<nn  .Gemüth4,  trdvka  , Brust4,  trdsi  ,Laus4. 

Bei  der  zweiten  Aussprache  werde  das  schnarrende  t  nur 
ein  wenig  gehört.  So  in  frech  ,Bart4.  tretet  .Hand4.  Es  verstehe 
sich,  dass  bei  einer  solchen  Aussprache  das  auf  tr  folgende  e  (jt)f 
den  Laut  9  (e),  das  auf  tr  folgende  i  den  Laut  des  nissischen 
LI  ijery  )  haben  werde.  So  laute  dann  trech  ,Bart'  wie  tech,  tri* 
.Ader'  wie  tt/s.  Letzteres  sei  der  einzige  Fall,  in  welchem  in 
der  Aino  Sprache  der  ziemlich  deutliche  Laut  des  russischen 
Jery  gehört  wird. 

Bei  der  dritten  Aussprache  werde  blos  das  Kehlen-/?  gehört. 
Die  beiden  letzteren  Aussprachen  sollen  durch  die  Schwierigkeit, 
die  zwei  Mitlauter  fr  im  schnellen  Sprechen  hervorzubringen, 
entstanden  sein.  Es  sollen  daher  alle  drei  Aussprachen  in  einem 
und  demselben  Worte  gleichberechtigt  wein  können,  und  dieses 
sei  das  Gewöhnliche.    So  werde  trekiif  .Hals4  auch  wie  tehhf 
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(mit  einem  schnarrenden  fr)  und  reküf  (mit  einem  schnarrenden 
r)   ausgesprochen.     So   tmj>.   ,dick'   auch    wie  und  riy> 

(schnaiTcnd). 

In  vielen  Wörtern  seien  nur  zwei  Aussprachen  nach- 
zuweisen. So  laute  tru  ,Weg*  nur  tru  oder  r«,  aber  niemals 
tu.  Trdko  ,Harz'  laute  trohn  oder  tök<>,  aber  niemals  r^fco. 
Kndlich  gebe  es  einige  Wörter,  welche  gewöhnlich  nur  auf 
einerlei  Weise  ausgesprochen  werden.  Noch  sagt  Dobrotwörski, 
es  sei  jetzt  begreiflich,  warum  es  Schmidt  (Heiträge  zur  Kennt- 
nis* des  russischen  Reiches.  Bd.  XXV)  schien,  dass  die  Laute 
/  und  r  bei  den  Aino's  mit  einander  verwechselt  werden,  was 
in  der  That  nicht  der  Fall  sei  und  auch  nicht  sein  könne. 

Y.  In  der  Mehrzahl  «1er  Ainowörter  soll  der  Laut  u  die 
Geltung  des  russischen  y  (n)  haben.  So  in  xinu  , Mutter',  tiisit- 
kurh  Schamane1.  Von  der  Gleichstellung  dieses  Lautes  in  einigen 
Wörtern  mit  dem  Laute  o  wurde  bei  0  gesprochen. 

'I».  Mit  dem  Laute  /  sollen  nur  diejenigen  Ainowörter 
beginnen,  welche  bei  den  Aino's  sonst  gewöhnlich  mit  ch  an- 
lauten. Dieselben  seien  fast  alle  japanischen  Ursprungs.  So 
furaje,  sonst  gewöhnlich  churaje  , waschen',  fumle  (japanisches 
Wort),  sonst  gewöhnlich  clnhite,  , Pinsel.  Bleistift,  Schreibfeder'. 
Von  den  Beziehungen  des  Lautes  f  zu  ir  und  ch  wird  anderswo 
gehandelt. 

X.  Der  Laut  ch  soll  in  vielen  Ainowörtern  mit  dem  russi- 
schen X  (ch)  gleich  sein.  So  in  churchurä  , riechen',  chotu  .hinken*. 
Am  Ende  der  Wörter  werde  ch  nicht  vollständig  ausgesprochen 
und  durch  einen  mehr  oder  weniger  starken  Aushauch  ersetzt, 
welcher  deutlich  an  ch  erinnern  und  kaum  hörbar  sein,  aber 
für  das  ungewohnte  ( )hr  auch  gänzlich  unhörbar  sein  könne. 
So  in  »ipheh  .Lade',  enukarach  , stumpf',  h<tch  , zwanzig*.  In  diesen 
"Wörtern  werde  ch  durch  einen  Aushauch  ersetzt,  welcher  zu 
dem  Laute  ch  verstärkt  sein,  aber  auch  gänzlich  für  das  Gehör 
verschwinden  könne.  Auf  diese  Weise  könne  hoch  .zwanzig* 
sowohl  hoch  als  ho  ausgesprochen  werden.  Da  aber  auch  die 
Lippenlaute  u\  /,  h  und  p  am  Ende  der  Wörter  oft  von  den 
Aino's  nicht  ausgesprochen  und  durch  einen  Aushauch  ersetzt 
werden,  führe  dieses  zu  einer  seltsamen  Gleichstellung  solcher 
Laute.  So  et  »top  und  e.tstoch  .Steuerruder',  £ttp,  eme,  ruf  und 
euch  .Sonne4,  ceh,  tep  und  üch  .Fisch'. 

G7* 
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l\.  Der  Laut  tu  soll  mit  dem  russischen  u,  (ts)  von  gleicher 
Geltung  sein.  »So  in  tsidreyutgi  ,der  Feuergott',  kutslS  ,der  Vorder- 
leib der  Phoeaeeen*.  In  sehr  wenigen  Wörtern  sei  er  dem 
Laute  c  (q)  gleichgestellt. 

H.  Der  Laut  c  soll  mit  dem  russischen  q  (£)  von  gleicher 
Geltung  sein.  So  in  Zökai  ,ich4,  cukita  .Herbst'.  Wo  er  in  ts 
übergeht,  wird  ein  darauf  folgendes  a  in  dem  Wörterbuche  in 
ja  (a)  verwandelt.    80  6dpu4  oder  tsäjm^  (rjjinyCB)  , Lippe'. 

III.  Dobrotwörski  sagt,  der  Laut  §  (m)  sei  in  den  meisten 
Aino  - Wörtern,  wo  er  gehört  wird,  eigentlich  ein  Mittellaut 
zwischen  *  und  daher  mit  einem  fetten  c  (s)  1  zu  schreiben. 
Er  schreibt  Iii  (s)  nur  in  den  wenigen  Wörtern,  in  welchen  der 
Laut  S  deutlich  als  solcher  gehört  werde.  So  in  tise  ,Haus*, 
tris  ,Ader'. 

3.  Der  Laut  e  soll  vollkommen  mit  dem  russischen  3  (e) 
Ubereinstimmen.    So  in  eani  ,du\  4ka6  ,Grossvater*,  echte  ,gib*. 

K).  Auch  der  Laut^'u  soll  vollkommen  mit  dem  russischen 
K)  (ju)  übereinstimmen.  So  in  jükara  ,Gesang',  jnpi  ,itlterer 
Bruder',  juckke  , stark'.  Dieser  Laut  könne  in  Aino-Wörtern 
auch  in  jo  übergehen,  in  welchem  Falle  Dobrotwörski  im  Russi- 
schen ein  v  (jo)  setzt.  So  unkajil  (yeKaro)  oder  unkajb  (yHKae) 
»Menschenfresser',  peiücimu  (üöhlkhck))  oder  peiikisioch  (neHLKHcex) 
.Weiche*. 

H.  Der  Doppellaut  ja  soll  ebenfalls  dem  russischen  a  (ja ) 
entsprechen.  So  in  ja  (h)  .Fischemetz',  jdtupo  (aTyno),  ab- 
gekürzt jdto  (hto)  »Achselhöhle*. 

Wie  aus  der  obigen  Zusammenstellung  zu  ersehen,  wurden 
in  der  russischen  Umschreibung  der  Aino-Wörter  die  Buch- 
staben IH  (&ö)  und  i>  (je)  völlig  weggelassen.  Die  Buchstaben 
JK  (i),  Ä  (l)  und  bl  (jery)  kommen  nur  in  einzelnen  Bei- 
spielen vor. 

Die  hier  zusammengestellten  sehr  werthvollen  Angaben 
über  die  Aussprache  der  Aino-Wörter  sind  jedoch,  besonders  was 
die  Vcrgleichung  der  Laute  mit  den  Lauten  anderer  Sprachen  be- 
trifft, nicht  immer  genügend  und  könnte  dadurch  selbst  falschen 
Begriffen  Eingang  verschafft  werden.    In  dem  Nachfolgenden 


1  Per  Laut  ist  das  polnische  *.  welch«*«  im  Russischen  nicht  allzusehr  unter- 
schieden wird. 
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werden  manche  dieser  Angaben  von  mir  theils  berichtigt,  theils 
bestätigt  oder  auch  dagegen  Zweifel  erhoben. 

Bei  allen  Vocalen,  eine  Bemerkung  bei  dem  Buchstaben 
0  ausgenommen,  wird  die  Angabe  der  Quantität  vermiest.  Es 
wäre  gut  gewesen,  wenn  gesagt  worden  wäre,  dass  es  in  der 
Aino-Sprache  (oder  in  der  Mundart  von  Sachalin)  gar  keine 
Quantität,  sondern  nur  einen  Ton  gibt.  In  dem  Mo-siwo-gusa 
wird  die  Dehnung  des  Vocals  bisweilen  durch  einen  Strich 
bezeichnet.  Bei  Dawydow  geschieht  eine  solche  Bezeichnung 
einige  Male  durch  Verdoppelung  des  Vocales.  Tn  dem  aus 
Klaproth's  Asia  polyglotta  aufgenommenen  Theile  finden  sich 
zwar  Bezeichnungen  der  Quantität,  aber  nur  bei  den  Wörtern 
der  kamtschadalischen  Mundart.  Bei  der  grossen  Verschieden- 
heit dieser  Mundart,  wobei  zugleich  Klaproth's  Unkenntniss  der 
Aino-Sprache  in  Betracht  kommt,  lässt  sich  jedoch  hieraus  kein 
Schluss  ziehen.  Es  besteht  übrigens  bei  Dobrotworski  die 
Setzung  des  gravis  und  acutus. 

Zu  dem  Laute  A  werde  bemerkt,  dass  das  russische  a 
immer  das  gewöhnliche  italienische  a  ist.  Es  gibt  bekanntlich 
sehr  viele  andere  Laute  des  ay  unter  welchen  das  lange  sächsi- 
sche a  und  das  Falsett  einer  gewissen  deutschen  Mundart  die 
hässlichsten  sind. 

Zu  dem  Buchstaben  B  (b).  Hier  ist  das  slavische  und 
romanische  b  geraeint,  welches  in  dem  Aino  zu  einem  Mittellaute 
zwischen  b  und  p  wird.  Dieser  Mittellaut  ist  derselbe,  der  allen 
Mundarten  des  südlichen  und  mittleren  Deutschlands  eigen  und 
beinahe,  wo  nicht  ganz,  das  romanische  und  slavische  p  ist. 

Zu  dem  Buchstaben  B  (w).  In  Wörtern  wie  mcsorh  das 
tc  wie  ein  w  und  nicht  wie  /  auszusprechen,  ist  in  allen  Sprachen 
schwer.  W  lautet  auch  im  Russischen  vor  den  meisten  Con- 
sonanten  nicht  anders  als  /.  Es  behält  den  reinen  Laut  w 
allenfalls  nur  vor  d,  l,  n  und  r.  Es  sind  nur  sehr  wenige  Wörter, 
in  denen  es,  am  Ende  vor  einem  Jer  stehend,  wie  w  mit  einem 
schwach  nachklingenden  *  lautet,  z.  B.  .aiooobb  (lubow).  Sonst 
folgt  ihm  am  Ende  der  Wörter  immer  ein  Jery,  wodurch  es 
den  Laut/ erhält.  1  In  den  Bemerkungen  zu  diesem  Buchstaben 


1  Die  preussische  Sitte,  bei  Eigennamen  »lavischen  Ursprung»  in  der  Aus- 
»prache  da»  tr  der  Endsylbe  ow  wegzulassen  und  z.  B.  Bülow,  Seelow 
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wird  das  Wort  tächsuw  durch  die  im  Russischen  ganz  un- 
gewöhnliche Schreibung  Taxcy,  in  dem  Wörterbuche  wieder 
durch  TaxcyBi»  ausgedrückt. 

Zu  dem  Buchstaben  F  (g).  Das  russische  r  (g)  hat 
bekanntlich  den  Laut  des  deutschen  oder  italienischen  g  und 
nur  in  sehr  wenigen  Wörtern  denjenigen  des  deutschen  h. 
Dobrotwörski  gibt  ihm  in  Aino- Wörtern  immer  den  Laut  h  und 
setzt  ein  fettes  r  (g),  wenn  dieses  den  Laut  g  haben  soll.  Was 
unter  einem  ,mehr  dem  deutschen  /*  nahe  kommenden  Laute* 
und  unter  .schwächerer  Aussprache  als  das  russische  r  (g)'  zu 
verstehen  sei,  ist  nicht  klar.  //  wird  in  der  Aino-Sprache, 
besonders  im  Anfange  der  Wörter,  oft  mit  cJi  verwechselt  und 
ist  dann  als  ein  schwaches  ch  zu  betrachten.  Dieses  ist  wohl 
der  angebliche  Mittellaut  zwischen  h  und  cli.  Von  der  Ersetzung 
des  Lautes  g  durch  ka  wird  unten  bei  ka  gesprochen  werden. 

Das  gutturale  g,  welches  in  sehr  vielen  Sprachen  vor- 
kommt und  dem  ungewohnten  Ohre  wie  ein  starkes  r  klingt, 
konnte  in  dem  Aino  nicht  entdekt  werden.  Dieser  Laut  fehlt, 
nebenbei  gesagt,  in  den  slavischen  Sprachen  und  im  Deutschen, 
findet  sich  jedoch  in  dem  Dänischen.  Man  lässt  in  Dänemark 
einen  Deutschen,  um  zu  wissen,  ob  er  ein  Deutscher  ist,  da.s 
Wort  Mage  .(iefahrte*  aussprechen,  welches,  wie  man  dort 
glaubt,  auszusprechen  einem  Deutschen  unmöglich  ist. 

Zu  dem  Buchstaben  Von  dem  Mittellaute  zwischen 
d  und  t  gilt  dasselbe,  was  bei  dem  Buchstaben  b  gesagt  wurde. 
Er  ist  allen  Mundarten  des  südlichen  und  mittleren  Deutschlands 
eigen.  D  hat  im  Aino  niemals  die  Aussprache  des  neugriechi- 
schen 2  oder  des  weichen  englischen  th.  Dieselbe  wird  in  Europa 
sonst  nur  noch  in  den  scandinavischen  Sprachen,  wo  sie  sehr 
häutig  vorkommt,  beobachtet. 

Zu  dem  Buchstaben  K.  Das  russische  und  slavische  k  ist 
nicht  da.»  anlautende  k  oder  c  in  romanischen  und  germanischen 
Wörtern,  sondern  viel  weicher  als  dieses,  beinahe  ein  g.  Letzteres 
könnte  sich  von  ihm  hauptsächlich  nur  dadurch  unterscheiden, 
dass  es  bei  dem  Consonanten  länger  verweilt  und  gleichsam  gg 

wie  BUlo,  Socio  auszusprechen,  gab  wohl  Anlas«  zu  dein  neueren  Ge- 
brauche, in  russischen  Namen  die  Endsylbon  ow  und  rw  durch  off  und 
eff  wiederzugeben,  einem  Gebrauche,  der  nicht  die  geringste  sprachliche 
Berechtigung  hat. 
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ausgesprochen  wird.  Das  deutsche  anlautende  k  ist  überhaupt  in 
den  slavisehen  Sprachen  gar  nicht  vorhanden  und  solJ  höchstens 
von  dem  Munde  slavisch  sprechender  Israeliten  zu  hören  sein. 
Ich  möchte  im  weiteren  Verlaufe  dieser  Andeutungen  das  harte 
deutsche  k  durch  k\  das  slavische  weiche  durch  ein  einfaches  k 
bezeichnen. 

Vor  allem  ist  zu  erwähnen,  dass  auch  in  den  romanischen 
und  germanischen  Sprachen  vor  einem  Oonsonanten  und  am 
Ende  des  Wortes,  bisweilen  auch  in  der  Mitte,  das  k  weich 
und  dem  slavischen  Ar  gleich  wird.  So  lautet  conosro  nicht 
k'onosk'o,  sondern  k'onosko,  Werke  nicht  werk'e,  sondern  tcerke. 
Hier  macht  nur  das  Englische  eine  Ausnahme,  in  welchem  k 
immer  hart  ausgesprochen  wird.  Die  Angabe  der  Aussprache 
in  Wörterbüchern  ist  in  diesem  Punkte  nicht  genau.  So  wird 
in  dem  französischen  Wörterbuche  Napoleon  Landais'  der  Laut 
des  k  gar  nicht  unterschieden  und  dafür  überall  k  gesetzt.  So 
cachet  (kache),  wo  es  k'  lautet,  quatre  (katre),  quand  (kan),  wo 
es  k  lautet. 

In  den  Aino-Wörtern  muss  k  den  harten  Laut  in  den 
Fällen  haben,  in  welchen  derselbe  von  den  Japanern  durch 
7y  (ka)        (1*)        (ku)         (kt)   ZI   (ko)  ausgedrückt  wird. 
Ä'  hat  nftmlich  im  Japanischen  den  harten  Laut  und  wird  durch 

1f  (9a)  3r  (yO  ^  (9U)  (üe)  3f  (9°)  nur  ttfinn  ersetzt, 
wenn  es  nicht  mundgerecht  ist.  Wo  also  der  Laut  g  durch 
das  japanische  Nigorizeichen  angedeutet  wird,  ist  er  von  dem 
russischen  k  kaum  verschieden.  Die  Setzung  von  g  in  der 
japanischen  Schreibart  ist  daher  kein  Irrthum,  wohl  aber  die 
ohne  nflhere  Bestimmung  des  Lautes  bewerkstelligte  Setzung 
von  k  in  der  russischen. 

Zu  dem  Buchstaben  A.  Was  von  dem  Fehlen  des  Lautes 
/  in  der  Aino-Sprache  gesagt  wird,  ist  richtig.  In  den  wenigen 
Wörtern,  wo  man  ihn  dennoch  zu  hören  glaubte,  ist  er  das 
weiche  /,  in  dem  angeführten  Beispiele  hit«koi  UyUKOfi)  jedoch 
ist  er  das  harte. 

Zu  dem  Buchstaben  II.  Von  dem  Mittellaute  zwischen  b 
und  p  wurde  schon  oben  bei  dem  Buchstaben  h  gesprochen. 
Ein  aspirirtes  /)  wurde  im  Aino  nicht  bemerkt.  Unter  den 
bekannteren  lebenden  Sprachen  sind  es  nur  das  Chinesische, 
Englische   und  die  scandinavischen  Mundarten,   wo  dasselbe 
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vorkommt.  Manche  Deutsche  aspiriren  das  p  oft  künstlich 
oder  gezwungen,  wenn  wie  es  von  b  unterscheiden  wollen. 
Dieselbe  Aspiration  kann  man  auch  von  Israeliten  hören.  Es 
ist  ohne  Zweifel  der  Laut  des  altgriechischen  <t>  (phf). 

Zu  dem  Buchstaben  C.  Der  mit  einem  darauf  folgenden 
jar  verbundene,  für  viele  Aino-Wörter  angegebene  Laut  des  * 
ist  eigentlich  das  polnische  L  Im  Russischen  ist  jedoch  dieser 
Laut  wenig  bemerkbar  und  hauptsächlich  nur  auf  den  Vocal 
von  Einfluss.  Im  Aino  mag  er  genau  dem  gewöhnlichen  russi- 
schen entsprechen. 

Zu  dem  Buchstaben  T.  In  der  japanischen  »Schreibart 
der  Aino-Wörter  wird  für  te  öfter  de  gesetzt.  Es  ist  hieraus 
auf  einen  Mittellaut  zwischen  d  und  /  zu  schliessen,  obgleich 
bei  dem  Buchstaben  ^  einer  solchen  Annahme  widersprochen 
wird.  In  einigen  wenigen  Wörtern  der  kamtschadalischen  Mund- 
art rindet  man  auch  d  mit  anderen  Vocalen  verbunden. 

Bei  dem  Buchstaben  t  wird  nicht  alles  aufgeklärt.  So 
lautet  das  russische  Wort  THiue  hinsichtlich  des  i  etwas  ver- 
schieden von  tüsdie.  Es  hätte  somit  sngedeutet  werden  sollen, 
dass  z.  B.  in  ti.se  ,Haus*  der  Consonant  /  das  russische  t  in 
TU  (ty),  der  Vocal  i  aber  das  russische  i  in  THOie  (tUe)  ist. 
Dasselbe  kann  auch  in  Bezug  auf  den  Buchstaben  s  gesagt 
werden. 

Von  dem  aspirirten  t  fand  sich  im  Aino  keine  Spur.  Unter 
den  bekannteren  lebenden  Sprachen  haben  diesen  Laut  nebst 
dem  Chinesischen  noch  das  Englische  und  die  scandinavischen 
Mundarten,  in  welchen  er  das  deutsche  z  vertritt. 

Zu  dem  Buchstaben  X.  Das  russische  x  (dt)  ist  ungefiihr 
das  deutscht-  ch.  Der  starke  Laut  des  ch,  wie  er  im  Spanischen 
häutig  vorkommt,  wurde  im  Aino  nicht  entdeckt. 

Von  dem  Charakter  der  Ainn-Sprachc  sagt  Dobrotworski, 
man  bemerke  in  ihr  das  offenbare  Streben,  an  die  Stelle  der 
schwachen  oder  weichen  Laute  die  entsprechenden  starken  oder 
harten  zu  setzen.  Auf  diese  Weise  gehe  das  schwache  b  in 
das  harte  y>,  w  in  /,  k  in  dt,  g  in  k,  d  in  te,  z  in  «,  z  in  s,  dz 
in  c  über.  Er  führt  davon  die  Ursachen  an.  Der  Aino  ver- 
bringe nämlich  die  Hälfte  des  Jahres  in  der  Kälte,  weil  in  den 
Aino-Jurten  die  Temperatur  sehr  niedrig  sei.  Die  vor  Kälte 
erstarrenden  Lippen  und  Wangen  haben  zur  deutlichen  Bildung 


Digitized  by  Google 


Erörterungen  und  Aufklärungen  über  Aino. 


1051 


der  Buchstaben  eine  grössere  Anstrengung  sowohl  der  Nerven 
als  der  Muskeln  nöthig,  welche  dann  zur  Gewohnheit  wird. 

Ferner  lebe  der  Aino  in  ungünstigen  Verhältnissen  für 
das  Gehör.  Die  Ansiedlungen  der  Aino's  seien  an  den  Meer- 
ufern und  den  Winden  ausgesetzt  gelegen,  jedoch  Wellenschlag 
und  Winde  seien  daselbst  beinahe  bestandig.  Dass  man  bei 
starkem  Winde  schwer  in  der  Nähe  sprechen  könne,  sei  Jeder- 
mann bekannt,  aber  nicht  Jedem  sei  die  Stärke  des  Wellen- 
schlages des  Meeres  bekannt.  Diese  Stärke  könne  man  sich 
leicht  vorstellen,  wenn  er  sage,  dass  an  dem  Murawjew'schen 
Posten,  welcher  von  dem  Meerufer  gegen  sechs  Werst  in  gerader 
Linie  entfernt  ist,  bei  völliger  Windstille,  der  Wellenschlag 
deutlich  als  ein  fernes  Kauschen  gehört  werde,  freilich  unter  den 
günstigsten  akustischen  Verhältnissen  (ein  See  und  umliegende 
Berge).  An  dem  Meerufer  sei  bei  bedeutenden  Wellenschlägen 
keine  Möglichkeit  zu  sprechen,  ausgenommen  schreiend  und 
in  der  Nähe. 

Auf  diese  Weise  bringen  zu  Hause  das  Prasseln  des  Feuers 
auf  dem  Herde,  das  Wehen  des  Windes  und  das  Rauschen  des 
Wellenschlages,  bei  Arbeiten  in  freier  Luft  jedoch  das  Pfeifen 
des  Windes  und  das  Schallen  oder  Brüllen  des  Wellenschlages 
den  Aino  wider  Willen  in  die  Lage,  die  Töne  seiner  Rede  im 
Gespräche  zu  verstärken,  weiTdie  schwachen  Töne  unter  solchen 
Umständen  spurlos  sich  verlieren  würden,  und  dieses  werde 
wieder  allmählich  zur  Gewohnheit. 

Endlich  sei  das  dortige  Klima  ungünstig  für  die  Gesundheit 
des  Ohres.  Die  beständigen  heftigen  Winde,  mit  sandigem  oder 
Eisstaub  beladen,  reizen  stark  den  äusseren  Gehörgang  und  das 
Trommelfell.  Jedes  Jahr,  wenn  Herr  Dobrotworski  die  Soldaten 
zum  Behufe  der  Bestimmung  ihrer  Diensttauglichkeit  untersuchte, 
habe  er  gefunden,  dass  10  bis  25°/,,  derselben  an  verstärkter 
Absonderung  des  Cerumens  litten.  Nicht  selten  komme  es  dabei 
bis  zu  Schwerhörigkeit  und  Ohrenkatarrhen.  Es  habe  sich  oft 
ereignet,  dass  er  dort  auch  mit  Aino's,  welche  an  Ohrenkrank- 
heiten littem,  zu  thun  hatte.  Bei  vielen  unter  ihnen  sei  der 
Gehörgang  gänzlich  mit  Cerumen  verstopft,  und  bestehe  dabei 
gewöhnlich  Taubheit.  Das  Vorkommen  dieser  Krankheiten  sei 
bei  den  Aino's  so  häufig,  dass  es  ungeachtet  ihrer  geringen 
Sorgfalt  für  ihren  Leib  Viele  unter  ihnen  veranlasste,  an  dem 


Digitized  by  Google 


1052 


Pf  izmaier. 


einen  Ende  des  Pfeifenräumers  (kise-ri-ciw-kani),  welchen  sie 
beständig  gebrauchen  und  bei  sich  tragen,  einen  Ohrlöffel 
( kisara-poi)  a  n  zu  bringen . 

Es  sei  begreiflich,  dass  bei  den  an  Schwerhörigkeit  Leidenden 
ihre  Umgebung  sich  gewöhnt,  die  Töne  ihrer  Rede  zu  verstarken. 
Es  scheine  ihm  auch  an  den  angeführten  drei  Ursachen  genug, 
um  die  folgenden  Erscheinungen  hinsichtlich  der  Töne  der 
Aino-Rede  zu  verstehen. 

1.  Das  bedeutende  Vorherrschen  der  harten  Laute  in 
Bezug  anf  die  weichen  (man  finde  ungleich  häufiger  a.  e,  o 
und  v,  als  ja,  je,  jo  und  ;*«.)  und  der  schon  früher  besprochene 
Uebergang  der  sehwachen  Laute  in  die.  stärkeren. 

2.  Das  Nichtaussprechen  der  Endbuchstaben  und  das  Er- 
setzen derselben  durch  Verstärkung  des  Tones  des  von  einem 
starken  Aushauch  begleiteten  Endvocales.  Dieses  fiihre.  wie 
man  gesehen,  zu  einer  seltsamen  Gleichstellung  der  Laute. 

?>.  Gehäufte  Abkürzungen  der  Wörter  (zum  Theil  in  den 
Beispielen  dargethan),  wobei  die  abgekürzten  Wörter  stärker 
ausgesprochen  werden. 

4.  Die  üusserste  Unbedeutendheit  der  zusammengesetzten 
Mitlauter.  Die  Mehrzahl  der  Aino-Wörter  bestehe  aus  Ver- 
bindungen, welche  einen  Selbstlauter  und  einen  Mitlauter  in 
sich  schliessen. 

Es  sei  begreiflich,  dass  unter  den  angegebenen  Bedingungen 
ein  Theil  der  die  zusammengesetzten  Mitlauter  bildenden  Buch- 
staben für  das  Gehör  verschwindet  und  die  Gewohnheit,  sie 
niciit  auszuhören  und  nicht  völlig  auszusprechen  zum  Vorschein 
kommt,  gerade  so  wie  auch  die  auf  den  Tonfall  folgenden 
Endbuchstaben  und  ganze  Sylben  nicht  ausgehört  und  nicht 
völlig  ausgesprochen  werden.  Desswegen  seien  Buchstiiben  Ver- 
bindungen in  zusammengesetzten  Mitlautern  bei  den  Aino's 
einfach  und  einförmig.  Entweder  werde  ein  und  derselbe 
Mitlauter  zur  Verstärkung  des  Tones  verdoppelt,  oder  der 
leichte  verbinde  sich  mit  dem  harten.  Auf  diese  Weise  sehe 
man.  dass  die  Buchstaben  n  und  «  vor  Selbstlautern  beinahe 
immer  weich,  als  ob  nach  ihnen  ein  Jer  (,ein  stummes  tv)  folgte, 
ausgesprochen  werden  und  dass  bei  dem  zusammengesetzten 
Mitlauter  tr  einer  der  Buchstaben  gewöhnlich  nicht  ausge- 
sprochen wird. 
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Durch  diese  Ungewohntheit  erkläre  sich  die  äusserste  Un- 
deutlichkeit  und  Schwierigkeit  der  Aussprache  der  mehr  zu- 
sammengesetzten Mitlauter,  wie  z.  B.  in  dem  Worte  chtrei  (xTpiü) 
.das  Gelenke  im  Rüekgrate'  (n03B0H0Ki>) 1  und  die  bei  den  Aino's 
bestehende  Schwierigkeit  der  Aussprache  russischer  Wörter, 
welche  für  sie  ungewohnte  Consonantenverbindungen  in  sich 
schliessen.  Die  Aino's  ändern  oft  die  russischen  Wörter  den 
Lauten  ihrer  Rede  gemäss  auf  eine  Weise  um,  dass  diese  Wörter 
ftir  Aino-Wörter  gehalten  und  in  die  Wörtersammlungen  aus 
der  Aino  Sprache  eingetragen  werden.  Es  sei  begreiflich,  dass 
die  Seltenheit  zusammengesetzter  Mitlauter  die  Aino -Sprache 
ungewöhnlich  erweicht. 

5.  Die  Wiederholung  der  nämlichen  Laute  in  einem  einzigen 
Worte,  wovon  man  bei  den  Buchstaben  m  und  n  Beispiele  (die 
Wörter  moi-moi-jr  .aufwecken4,  nompo-nompo  .Tannenzapfen',  ino 
inoi-jt  .kauen')  finde.  Die  Mehrzahl  solcher  Wörter  möge  durch 
den  Wunsch,  eine  kurze  Handlung  oder  einen  Zustand  aus- 
zudrücken, aber  nicht  durch  Lautverstärkung  erklärt  werden. 
Es  frage  sich  jedoch,  warum  dieser  Wunsch  so  oft  gerade  bei 
den  Aino's  sich  kund  gebe. 

6.  Die  äusserste  Arinuth  an  lautnachahmenden  Wörtern. 
Für  die  Mehrzahl  solcher  Wörter  seien  entweder  weiche  Töne 
oder  zusammengesetzte  Mitlauter  erforderlich  gewesen.  Auf 
diese  Weise  werden,  mit  wenigen  Ausnahmen,  alle  von  be- 
lebten Wesen  hervorgebrachten  Laute  bei  den  Aino's  durch  das 
Wort  chau  .Stimme4,  und  alle  von  unbelebten  Gegenständen 
hervorgebrachten  Laute  durch  das  Wort  hum  .Geräusch'  aus- 
gedrückt. Das  Gebrüll  des  Seelöwen  und  das  Summen  der 
Fliege  sei  für  den  Aino  chau  .Stimme',  der  Donner  und  der 
Ton  der  Sehritte  sei  hum  .Geräusch'.  So  komujum  .Donner' 
(aus  kamui  .Gott"  und  htm  .Geräusch4  zusammengesetzt),  nch- 
kasum  .der  Ton  der  Schritte'  (aus  achkai  .gehen'  und  hum  ,Go 
räusch*  zusammengesetzt). 


Das  Aino-Wort  chlr>'i  oder  eine  andere  Form  desselben  konnte  vou  mir 
nirgends  aufgefunden  werden.  Dobrotworski  sagt  ind<>ss,  man  müsse  ein 
Aino  sein,  um  es  richtig  aussprechen  zu  können.  Er  vergleicht  es  hin- 
sichtlich der  Schreihart  mit  den«  russischen  Tiippy  (tprmj,  ein  Wort, 
welche»  in  dem  von  mir  beuützten  Wörterbuche  J.  A.  E.  .Schmidt  s  fehlt. 
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Am  Schlüsse  des  Wörterbuches  findet  sich  eine  sehr  lange 
Abhandlung  (27  Seiten)  Herrn  Dobrotworski's  unter  dem  Titel: 
Paatiopi.  coHiraeHüi  lIoHUMaitepa  ,o  cTpoemH  airacKaro  a3HKa\ 
.Beleuchtung  des  von  Pfizmaier  verfassten  Werkes:  Ueber  den 
Bau  der  Arno-Sprache'. 

Diese  Abhandlung  weist  in  dem  grössten  Theile  meines 
Werkes  Fehler  nach,  enthält  indessen  so  viel  Belehrendes,  dass 
ein  Eingehen  in  dieselbe  die  Kenntniss  der  Aino-Spraehe  wesent- 
lich zu  fördern  geeignet  ist.  Indem  ich  in  dem  Nachfolgenden 
die  Angaben  Herrn  Dobrotworski's  in  Kürze  anführe,  setze  ich 
zugleich,  wo  ich  anderer  Meinung  bin  oder  ein  Missverständniss 
vermuthe,  meine  Bemerkungen  hinzu.  Ehe  ich  dieses  thue, 
möchte  ich  an  einige  Umstände  erinnern. 

In  dem  Vorworte  zu  meinen  im  Jahre  1851  erschienenen 
.Untersuchungen  über  den  Bau  der  Aino-Sprache'  sagte  ich, 
dass  meine  Arbeit  nicht  alles,  was  in  einer  Grammatik  gesucht 
zu  werden  pflegt,  sondern  nur  so  viel  als  die  vorhandenen  Hilfs-  * 
mittel  zu  Tage  zu  fördern  erlaubten,  enthalte.  Sie  ist  also  keine 
eigentliche  Grammatik,  was  sie  auch  nicht  sein  konnte,  obgleich 
Herr  Dobrotworski  sie  für  eine  solche  hält,  indem  er  sagt,  dass 
sie  als  der  erste  und  bis  jetzt  einzige  Versuch  einer  Aino- 
Grammatik  volle  Beachtung  verdiene. 

Die  Wörtersammlung  La  Peyrouse,  welche  Herr  Dobro- 
tworski unter  meinen  Quellen  nennt,  habe  ich  als  zu  unbedeutend 
und  dabei  fehlerhaft  zu  meiner  Arbeit  durchaus  nicht  benützt. 
Ich  hatte  blos  über  sie  (im  Jahre  1850)  eine  kurze  Abhandlung 
geschrieben. 

Herr  Dobrotworski  scheint  zu  glauben,  dass  die  in  meiner 
Arbeit  gebrachten  Erklärungen  der  Partikeln,  grammatischer 
Formen  und  einzelner  Wörter  aus  dem  japanischen  Werke  Mo- 
siwo-gusa  geschöpft  sind,  weil  er  in  seinem  Wörterbuche  das 
genannte  japanische  Werk  als  Quelle  anführt.  Sie  sind  in 
Wahrheit  meine  eigenen  Erklärungen,  da  in  dem  Mo-siwo-gusa 
nichts  derartiges  vorkommt. 

Auf  einen  anderen  für  die  Beurtheilung  meiner  Arbeit 
sehr  wichtigen  Umstand  sei  noch  aufmerksam  gemacht.  Sämnit- 
liche  in  meinen  , Untersuchungen  über  den  Bau  der  Aino- 
Sprache4  enthaltenen  Auseinandersetzungen,  über  welche  Herr 
Dobrotworski  grösstenteils  abfallig  sich  ausspricht,  wurden  mit 
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Angabe  meiner  Autorschaft,  mit  Unrecht  auch  derjenigen  des 
Mo-siwo-gusa,  in  sein  später  zusammengestelltes  Wörterbuch 
aufgenommen.  Dasselbe  geschah  mit  dem  Inhalte  meiner  »Kriti- 
schen Durchsicht*  und  meines  Wörterbuches.  Hieraus  durfte 
wohl  auf  einige  Berechtigung  meiner  Erklärungen  geschlossen 
werden.  Das  Ergebniss  der  eigenen  Beobachtungen  Herrn 
Dobrotworskfs  ist  jedoch  ein  glänzendes  und  überraschendes. 

Hinsichtlich  meiner  Schreibung  der  Aino- Wörter  sagt 
Dobrotwörskf,  der  Grund  meiner  Fehler  sei,  dass  ich,  der  Sprache 
sonst  unkundig,  den  Angaben  Dawydow's  und  des  Mo-siwo-gusa 
über  die  Aussprache  blindes  Vertrauen  schenken  musste.  Diese 
zwei  Wörtersammlungen,  an  verschiedenen  Orten,  aus  ver- 
schiedenen Quellen  und  ohne  Kritik  zuwege  gebracht,  wider- 
sprächen  beständig  einander  selbst,  ohne  dass  man  sich  die 
Verschiedenheiten  der  Schreibung  erklären  könne.  Die  Folge 
davon  sei,  dass  ich  ein  und  dasselbe  Wort  oft  auf  mehrfache 
Art  und  ohne  anzugeben,  welches  das  richtigere  sei,  schreibe. 
So  werde  etil  ,Nase4  von  mir  eto,  itu,  idu  und  ido  geschrieben. 
Ipk  ,essen'  laute  bei  mir  ibe,  ebi  und  e/;e.  Tttaru  ,weiss'  habe 
bei  mir  die  Schreibungen  tetaru,  retaru,  tedaru,  detaru,  dedari 
und  didari.  Es  frage  sich,  welche  Schreibung  die  richtigere 
sei.  Dobrotwörski  sagt,  dass  ich  eine  jede  für  richtig  halte 
und  den  Grund  der  Verschiedenheit  in  dem  Unterschiede  der 
Dialecte  suche. 

Eine  Verschiedenheit  der  Dialecte  bestehe  allerdings, 
jedoch  nur  für  gewisse  Wörter  und  Laute.  In  der  über- 
wiegenden Mehrzahl  der  Fälle  sei  die  in  den  Wörtersamm- 
lungen beobachtete  Verschiedenheit  der  Schreibung  blos  in  der 
Unbekanntschaft  mit  den  Aino-Lauten,  d.  i.  in  der  Unkennt- 
niss  der  Sprache,  keineswegs  aber  in  der  Verschiedenheit  der 
Dialecte  begründet.  So  finde  man,  dass  auch  in  den  von 
einigen  russischen  Soldaten  aufgesetzten  Wörterverzeichnissen 
aus  der  Sprache  der  Aino's  ein  und  dasselbe  Wort  auf  ver- 
schiedene Weise  und  dabei  gerade  so,  wie  ich  es  that,  ge- 
schrieben sei.  Jedoch  daraus  auf  die  Verschiedenheit  der 
Dialecte  auf  Sachalin  sehliesscn  werde  nur  derjenige,  der  die 
Aino-Sprache  nicht  an  Ort  und  Stelle  erlernt  hat. 

Die  Verfasser  jener  Wörtersammlungen  hätten  die  Laute 
der  Aino-Sprache  so,  wie  sie  von  ihnen  in  dem  Augenblicke 


Digitized  by  Google 


um 


Pfiiniaier. 


gehört  wurden,  wiedergegeben.  Die  Art,  wie  diese  Laute  in 
dem  Augenblicke  gehört  wurden,  könne  aber  sehr  verschieden 
sein.  Vor  Allem  »ei  zu  bemerken,  das«  es  in  der  Aino-Sprache 
einig«  Laute  gebe,  welche  in  den  Sprachen  anderer  Völker 
nicht  vorhanden  sind.  Diese  Laute  durch  die  Zeichen  des 
russischen,  deutschen  oder  japanischen  Alphabets  auszudrucken, 
sei  unmöglich.  Es  geschehe,  dass  man  denjenigen  Buchstaben 
setzt,  dessen  Aussprache  einem  gewissen  Laute  am  nächsten 
kommt,  und  da  diesem  Laute  gewöhnlich  die  Aussprache  nicht 
eines,  sondern  zweier,  bisweilen  auch  dreier  Buchstaben  nahe 
kommt,  so  sei  dieses  der  erste  Grund  der  vermeinten  Ver- 
schiedenheit der  Aussprache,  sowie  der  Annahme  vermeinter 
Mundarten. 

Beispielsweise  wird  bemerkt,  dass,  wie  bereits  in  den  Aus- 
führungen Uber  die  Schreibung  der  Aino-Wörter  gesagt  worden, 
die  Buchstaben  b  und  p,  8  und  *,  o  und  Ii,  e  und  t  u.  s.  w.  in 
der  Aino-Sprache  eine  mittlere  Aussprache  haben  können.  So 
höre  aus  dem  Munde  eines  und  desselben  Aino  und  in  dem- 
selben Augenblicke  der  Eine  nobori,  ein  Anderer  nuburi,  ein 
Dritter  uüpurl  ,Berg'.  Einer  höre  seseku,  ein  Anderer  seseku 
,heiss',  Einer  uhui,  ein  Anderer  ibui,  ein  Dritter  epüi  .Blume'  u.  s.  w. 

Diese  Ungewohntheit  an  mittlere  Laute  habe,  ausser  der 
Unbestimmtheit  in  der  Schreibung  der  mittleren  Laute  selbst, 
sowohl  bei  Dawydow  als  bei  dem  Verfasser  des  Mo-siwo-gusa 
Unbestimmtheit  in  dem  Ausdrucke  der  auf  ähnliche  Mitlauter 
folgenden  Selbstlauter  veranlasst.  So  in  dem  Worte  mruku  .Gift', 
welches  bei  mir  schuruku,  sioroku  und  «ontgu  geschrieben  werde. 

Das  Vorhandensein  des  von  Dobrotwörski  durch  ein  fettes 
y  (u)  ausgedrückten  Lautes  sei  mir  gänzlich  unbekannt  ge- 
blieben.   Ebenso  hätten  mich  weder  Dawvdow  noch  Mo-siwo- 

■ 

gusa  über  die  Bedeutung  des  zusammengesetzten  Mitlauters  tr 
belehrt.  Man  Hude  daher  bei  mir  re  und  te  statt  tr»  .drei4 
und  selbst  reba  und  defn»  .Baumwolle',  wo  sonach  von  dem 
zusammengesetzten  Mitläufer  tr  nur  eine  einzige  Spur  zurück- 
geblieben. 

Eine  andere  Quelle  von  Fehlern  sei,  dass  die  Aino's  in 
beständiger  Berührung  mit  drei  verschiedenen  Völkern  — 
Japanern.  Russen  und  Oiläken  stehen.  Die  Laute  der  Aino- 
Sprache  seien  einem  jeden  dieser  Völker  unangeboren,  und  ein 
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jedes  derselben  bilde  diese  Laute  auf  seine  Art  um.  Die  Aino's 
gewöhnen  sich,  an  eine  solche  Umbildung  und  ahmen,  theils 
aus  Artigkeit,  theils  auch  aus  Scherz  die  Umbildner  nach. 
Eine  solche  Verderbung  der  Aino- Wörter  entstehe  nicht  allein 
in  den  Lautem,  sondern  auch  in  den  Wortverbindungen,  d.  i. 
in  der  Grammatik  der  Aino-Sprache,  in  Gemässheit  des  Geistes 
eines  jeden  der  in  Berührung  kommenden  Völker. 

Daher  komme  es,  dass,  wenn  ein  Aino  in  der  Aino-Sprache 
mit  Giläken  spreche,  die  in  ihrer  Umgebung  befindlichen  Russen 
oder  Japaner  nichts  davon  verstehen,  wenn  er  aber  mit  Hussen 
spreche,  die  in  der  Umgebung  befindlichen  Japaner  oder  Giläken 
nichts  davon  verstehen  a.  s.  w.,  gerade  als  ob  er  in  verschiedenen 
Aino-Dialeeten  spräche.  Wenn  man  indessen  vor  einem  Aino, 
mit  welchem  man  gut  bekannt  ist,  ein  Aino -Wort  unrichtig 
ausspreche,  so  bräche  er  in  ein  lautes  Gelächter  aus  und  sage, 
dass  so  die  Giläken  sprechen,  oder  dass  dieses  eine  japanische 
Sprechart  sei. 

So  werde  das  Wort  machnekä  oder  machtekü  ,Weib*  von 
den  Aino's  vor  Giläken  mätsika,  vor  Japanern  mtnngu,  vor 
Russen  mdtaka  ausgesprochen  u.  s.  w.  Ich  hätte  gegen  eine 
solche  Quelle  von  Fehlern  ebenfalls  keinen  Verdacht  geschöpft 
und  hätte  blind  den  mich  leitenden  Wörtersanimlungen  vertraut, 
während  doch  beide  aus  Wörtern  der  Sprache  derjenigen  Aino's. 
welche  mit  Japanern  zusammengelebt  und  lange  Zeit  dem  Ein- 
flüsse der  Japaner  unterworfen  gewesen,  zusammengestellt  seien. 

Wie  schwer  übrigens  die  Japaner  an  die  Aino  Laute  sich 
gewöhnen,  sei  daraus  zu  ersehen,  dass  er  ( Dobrotworski)  aut 
der  Insel  Sachalin  während  der  Dauer  von  fünf  Jahren  auch 
nicht  einen  einzigen  Japaner  getroffen,  der  die  Aino- Wörter 
richtig  ausgesprochen  hätte.  Selbst  der  (japanische)  Dolmetsch 
der  Aino  Sprache,  welcher  länger  als  zehn  Jahre  unter  Aino's 
(auf  den  südlichen  Kurilen,  auf  Jezo  und  Sachalin)  gelebt, 
habe  sie  unleidlich  sehlecht  ausgesprochen,  während  er  doch 
sonst  gut  das  Aino  gesprochen  habe. 

Die  Eigenheit  der  japanischen  Aussprache  bestehe  darin, 
dass  in  ihr  eine  Menge  harter  Laute  in  Aino- Wörtern  in  weiche, 
der  Aino  Sprache  oft  gar  nicht  angehörende  verwandelt  werde. 
So  sei  pdse  .schwer'  zu  base,  pääcara  .Frühling*  zu  bat  kam  ge- 
worden,  obgleich  der  Laut  b  im  Anfange  der  Aino -Wörter 
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durchaus  nicht  vorkomme.  Aus  chekdi  ,alt'  habe  sich  chigai, 
hegai  und  higai  gebildet,  obgleich  v  (g)  oder  das  lateinische  g 
durchaus  nicht  der  Aino  Sprache  eigen  sei.  Hierher  seien  noch 
verderbte  Wörter  wie  jmcavgi  statt  iteanke  , benutzen',  bui  und 
bot  statt  pui  ,Loch',  dedari  und  didari  statt  U'-tara  ,weiss',  idu 
und  ido  statt  etil  ,Nase'  u.  s.  w.  gehörig. 

Die  Laute  h  und  ch  seien  von  den  Japanern  in  einer 
Menge  Wörter  in  f  verwandelt  worden.  So  in  feuke  statt  heuke 
,kruinm',  afun  statt  acfihun  ,inwendig'.  Oder  man  habe  diesen 
Laut  (f)  dort  eingefügt,  wo  er  als  ein  ganz  überflüssiger  Zu- 
satz erscheine,  als  ein  Zusatz  entweder  zu  dem  gutturalen  k 
oder  zu  dem  labialen  p,  welches  letztere  übrigens  gleich  allen 
Lippenlauten  in  das  gehauchte  ch  übergehen  könne.  So  in  den 
Wörtern  ihokf  statt  ihbk  oder  üibcJi  , kaufen*,  kfunne  statt  kunne 
,schwarz',  turipf  statt  turhp  ,  Beere4,  äff  tu  statt  aptit  oder  achtft 
,  Regen'. 

Endlich  sei  eine  dritte  und  nicht  unwichtige  Ursache  von 
Fehlern  in  der  Schreibung  der  Aino -Wörter  die  Ungewohnheit 
der  Verfasser  der  von  mir  benützten  Wörtersammlungen  an 
die  Aino-Laute,  ihre  Unachtsamkeit  bezüglich  der  Fehler  in 
der  Schreibung  u.  s.  w.  Von  welcher  Wichtigkeit  diese  Ur- 
sache sei,  habe  man  schon  in  den  Auseinandersetzungen  über  die 
Schreibung  gesehen.  Hierzu  sei  noch  zu  bemerken  nöthig. 
dass  bei  mir  die  Laute  h  (%)  und  ff  (j)  in  der  Gestalt  von  i 
sich  vermengen,  und  dass  es  kein  Zeichen  gibt,  durch  welches 
das  in  der  Aino-Sprache  eine  so  bedeutende  Rolle  spielende 
russische  h  (jery)  ausgedrückt  würde.  Dagegen  seien  unerklärte 
und  nichtssagende  (HHHero  HeBupaasaromie)  Zeichen  eingeführt, 
z.  B.  in  tscMkai  ,ich'. 

Ein  sehr  fühlbares  Gebrechen  sei  auch  die  Abwesenheit 
der  Accente,  welche  oft  den  Sinn  der  Aino -Wörter  gänzlich 
verändern.  So  i'knri  .umgehen',  ekdri  ,sich  begegnen4,  dtni  ,der 
Sitz',  atoi  ,der  Preis'  u.  s.  w. 

Femer  wird  von  mir  gesagt,  ich  habe  es  noch  zu  irgend 
einem  Zwecke  für  nützlich  gehalten,  die  Wörter  in  Sylben  zu 
theilen,  und  habe  diese  Theilung  bis  zur  äussersten  Grenze 
geführt.  So  finde  man  bei  mir  to-i-wa  vo  ,ferne',  ru-u-e  , Fuss- 
stapfen' afun-mt-wa  ,indem  man  eintritt'.  Da  es  geschehen  sei. 
dass  ich  in  den  Sätzen  ganze  Wörter  unter  sich,  namentlich 
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mit  den  ihnen  zugehörenden  Genitiven  vereinigte,  habe  sich 
eine  derartige  Theilung  von  nachtheiligera  Einfluss  auf  das  Ver- 
ständniss  ganzer  Sätze  gezeigt,  weil  es  bisweilen  ungewiss  ge- 
worden, wohin  die  letzte  Sylbe  des  vorhergehenden  Wortes  zu 
beziehen,  ob  auf  dieses  oder  auf  das  nachfolgende,  oder  ob  sie 
die  erste  Sylbe  des  nachfolgenden  Wortes  sei. 

In  der  That  sei  ich,  wie  weiter  unten  zu  ersehen,  aus 
dieser  Ursache  fortwährend  in  die  Auslegung  der  Wörter  ver- 
wickelt. Somit  tauge  die  Schreibung  der  Aino -Wörter,  in 
welche  ich  mich  beinahe  ohne  alle  Kritik  eingelassen  hätte, 
nirgends  hin.  Man  könne  sich  von  ihr  nicht  bei  der  Erlernung 
der  Aino-Sprache  leiten  lassen ;  sie  könne  vielleicht  zu  einigen 
Vergleichungen  dienen  und  dieses  nur  für  denjenigen,  der  selber 
die  Aino-Sprache  erlernt  habe  und  folglich  besser  als  ich  sehen 
könne,  wo  und  was  für  ein  Fehler  begangen  worden.  Der  Ver- 
fasser eines  Aino  -Wörterbuches  müsse  daher  bei  der  Aufnahme 
von  Wörtern,  welche  sich  bei  mir  so  wie  bei  anderen  Verfassern 
von  Wörtersammlungen  und  von  Abhandlungen  über  die  Aino's 
finden,  mit  äusserster  Vorsicht  zu  Werke  gehen,  um  so  mehr,  als 
die  Bedeutung  einer  Menge  Wörter  eben  so  verdreht  sei  wie 
deren  Laute.  Zum  Belege  hierfür  werden  einige  Wörter  aus 
meinen  Abhandlungen  angeführt. 

tichiri-jßopke  oder  schir-popke  ,die  Hitze*  statt  ,heisse  Zeit' 
oder  , warmes  Wetter'.  Zusammengesetzt  aus  Hri  , Wetter*  und 
pöchke  ,hei8s,  warm*. 

Tschotscha  ,mit  einem  Pfeile  schiessen'  statt  ,das  Ziel  treffen' 
(mit  welchen  Geschossen  man  auch  schiessen  möge). 

Atscha-po  ,ein  Verwandter'  statt  .Oheim'  (AHA*). 

Ntschioro-an  .Sonnenschein'  statt  ,es  ist  Himmel'  (He6o  eCTfc). 
Zusammengesetzt  aus  nisoro  ,Himmel'  und  an  ,es  ist'.  Der 
Bildner  des  Ausdrucks  habe  am  Ende  das  Wort  ,sichtbar'  dar- 
unter verstanden. 

Nischata  ,der  morgende  Tag'  statt  ,der  Morgen'  (YTpo). 

Schukup  ,emähren,  aufziehen'  statt  .zunehmen,  wachsen' 
(BospacTaTL). 

Päse  »vielmalig'  statt  »schwer  vom  Gewicht'  (mmeAuH).1 

1  In  meinem  Wörterbuche  (S.  lö):  pasche,  batche  (jap. 

-f  ^  >J"*  omoi)  »schwer  von  Gewicht4.    Ueber  die  Bedeutung  ,vielmAlig' 
Siteungsber.  d.  phil.-hi»t.  GL    C.  Bd.  II.  Hft  OS 
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Etwas  Anderes  sei  die  von  mir  verfasste  Aino-Granimatik. 
Dobrotworski  sagt,  ich  habe  hier  mit  geringen  Hilfsmitteln  sehr 
Vieles  zu  Stande  gebracht,  obgleich  ich  aus  eben  dieser  Ursache 
eine  Menge  Fehler  nicht  vermeiden  gekonnt.  Die  Hauptquelle 
der  Fehler  sei  auch  hier  dasselbe  Vertrauen  zu  den  von  mir 
benützten  Wörtersammlungen.  Doch  man  habe  gesehen,  dass 
die  Aino's  nicht  allein  in  ihren  Lauten,  sondern  auch  in  den 
Wortverbindungen  sich  an  die  in  ihrer  Rede  bewirkten  Ver- 
derbungen gewöhnen.  Man  setze  den  Fall,  dass  Jemand  ein 
von  Russen  mit  Chinesen  in  Kiachta  oder  in  Wladiwostok  ge- 
führtes Gespräch,  etwa  wie  folgt,  niedergeschrieben  hätte : 

—  Trubka  twoja  prodawai  —  netuf  (Verkaufst  du  die 
Pfeife?)  ' 

—  Moja  prodawai.  (Ich  verkaufe.) 

—  Ticoja  skotko  prosif  (Wie  viel  begehrst  du?) 

—  Moja  tselkowy.  (Ich  einen  TsMkowy.)2 

—  Tsftkowy  prosi  —  dorogo.  (Einen  Tselkowy  begehren 
—  theuer.) 

—  Dorogo  —  n&u.  Twoja  skotko  dawaif  (Es  ist  nicht 
theuer.  Wie  viel  gibst  du?) 

—  Moja  poltinnik  dateai.  (Ich  gebe  einen  halben  Silber- 
rube\.) 

—  Poltinnik  mala  —  moja  prodawai  n&u.  (Ein  halber 
Silben-übel  ist  wenig.  Ich  verkaufe  nicht)  u.  s.  w. 

Wenn  es  ihm  dann  einfiele,  aus  einem  solchen  Gespräche 
die  Regeln  der  russischen  Grammatik  zu  ziehen,  so  würde  er 
zuletzt  meinen,  dass  die  russische  Sprache  auf  der  niedrigsten 
Stufe  der  Entwicklung  stehe,  dass  sie  weder  Declinationen. 
noch  Conjugationen  u.  s.  w.  besitze.  Dasselbe  sei  auch  mir 
widerfahren,  der  ich  ebenfalls  beinahe  durchgängig  in  der  Aino- 


und  noch  manches  Andere  spreche  ich  mich  in  meinen  bald  folgenden 
Bemerkungen  aus. 

1  Diese  Sätze  sind  nicht  russisch,  sondern  nur  russische  Wörter  in  ent- 
stellter Form,  ohne  richtige  Flexion  und  theilweise  auch  mit  verdrehter 
Bedeutung.  Es  mag  etwas  Aehnliches  wie  Pidgin-Englisch  sein.  Meine 
eingeklammerte  Uebersetzung  dürfte  wohl  ausdrücken,  was  dabei  ge- 
meint wird. 

>  Das  russische  Wort  tselkowy  (irtaKOBM)  war  mir  unbekannt.  Es  orgab 
sich  später,  dass  es  einen  ganzen  Silberrubel  bedeutet. 
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Sprache  weder  Deelinntionen,  noch  Conjugationcn  sehe,  dafür 
aber  ohne  Noth  Zehende  von  zufälligen  und  dabei  oft  nicht 
vorhandenen  Partikeln  von  der  Art  der  russischen  Toro  (togo), 
TOBO-BOffB-AH  (towo-won-di) ,  TOBO-BOH'B-Ea  (towo-won-ka),  KaKl) 
öhdjb  oho  (kak  bis  ono)  1  u.  s.  w.  eingeführt  habe. 

Zu  den  obigen  Darlegungen  mache  ich  einige  Bemerkungen, 
bin  jedoch,  wo  ich  dieses  nicht  thue,  mit  Herrn  Dobrotworski 
einverstanden. 

Die  Aino-Sprache  mag  in  dem  südlichen  Theile  von  Sa- 
chalin, wo  Herr  Dobrotwörski  lebte,  sehr  rein,  vielleicht  am 
reinsten  gesprochen  werden.  Es  ist  aber  auch  unzweifelhaft, 
das»  es  sehr  verschiedene  Mundarten  gibt,  unter  welchen  die 
kamtschadalische  die  am  meisten  abweichende,  diejenige  von 
Jezo  die  im  Allgemeinen  verderbteste  zu  sein  scheint.  In  der 
letzteren  hat  die  Nähe  der  Japaner  Einfluss  nicht  nur  auf  die 
Aussprache,  sondern  auch  auf  die  Sprache  selbst  geübt  und 
die  Einbürgerung  von  Japonismen  bewirkt.  Der  Aino  in  Tsu- 
garu,  einem  Kreise  des  nördlichen  Nippon,  spricht  gewiss  eine 
sehr  abweichende  Mundart. 

Die  Verfasser  der  mehrmals  erwähnten  Wörtersammlungen 
schrieben  das  Aino  so,  wie  sie  es  an  Ort  und  Stelle  hörten, 
nieder,  und  ist  es  selbst  möglich,  dass  die  der  Mundart  von 
Sachalin  eigentümlichen  Mittellaute  und  feinen  Unterschiede 
nicht  überall  vorkommen.  Ein  Musterdialect  des  Aino  ist  noch 
nicht  aufgestellt  worden,  was,  nach  anderen  Vorgängen  zu 
schliessen,  auch  seine  Schwierigkeiten  haben  würde.  Wollte 
man  auf  die  Grösse  und  Wichtigkeit  des  betreffenden  Gebietes 
Rücksicht  nehmen,  so  müsste  es  der  Dialect  von  Jezo  sein. 

Die  Aino's,  unter  zweifacher  Herrschaft  oder  Schutzherr- 
schaft, der  japanischen  und  der  russischen,  stehend,  haben  sich, 
so  viel  bisher  bekannt,  zur  Schreibung  ihrer  Sprache  einesteils 
der  japanischen,  anderntheils  der  russischen  Schriftzeichen  be- 
dient. Dass  die  ersteren  nicht  genügen,  und  dass  durch  sie 
namentlich  die  feinen  Unterschiede  nicht  ausgedrückt  werden 
können,   braucht  nicht  besonders  hervorgehoben  zu  werden. 


>  Diese  Wörter  gehören  der  gemeinen  russischen  Sprache  an  und  sind, 
da  sie  in  dem  Wörterhuche  fehlen,  nicht  recht  verständlich.  Sie  mögen 
etwa:  da,  da,  fort  doch,  wie  es  auch  sei  u.  s.  w.  bedeuten. 

68* 
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Aber  auch  die  russischen  sind,  wie  ich  bereits  früher  dargethan 
habe,  nicht  vollkommen  genügend.  Ob  man  übrigens  auf  Sacha- 
lin das  reinste  Aino  spreche,  wäre  noch  der  Untersuchung  werth. 

Dass  mir  der  von  Herrn  Dobrotworski  durch  ein  fettes 
y  (u)  ausgedrückte  Laut  des  englischen  tc  gänzlich  unbekannt 
geblieben,  ist  nicht  wohl  richtig.  Ich  habe  denselben  in  sehr 
vielen  Wörtern,  aber  nur  durch  ein  einfaches  u  wiedergegeben. 
So  in  ha  u  e  ,Stimnie',  u-en  »schlecht'  u.  s.  w. 

Was  den  Zusatz  des  Lautes  /  zu  dem  gutturalen  k  und 
dem  labialen  p  betrifft,  so  sind  die  auf  diese  Weise  hervor- 
gebrachten Doppellaute  kf  und  pf  schon  einigen  südwestlichen 
japanischen  Mundarten,  namentlich  derjenigen  von  Fi-zen,  eigen. 
Dass  dieselben  von  den  Aino's  nach  Japan  verpflanzt  worden, 
ist  der  gegenseitigen  diametralen  Entfernung  der  bezüglichen 
Ländergebiete  wegen  nicht  wahrscheinlich.  Es  liegt  vielmehr 
nahe,  dass  sie  von  seefahrenden  Japanern  für  die  Aussprache 
der  Aino -Wörter  gebraucht  wurden. 

Der  Unterschied  zwischen  den  Lauten  u  (i)  und  fi  (j) 
besteht  bei  mir  allerdings,  man  pflegt  jedoch  in  der  romani- 
schen Schreibart  den  Laut  i,  wenn  er  mit  dem  vorhergehenden 
Vocale  einen  Doppellaut  bildet,  nicht  durch  j  auszudrücken. 
So  ist  oi  in  toi  ,Erde<  als  ein  Doppellaut  zu  betrachten.  Wäre 
es  kein  Doppellaut,  so  würde  toi  geschrieben  werden.  Den 
Laut  des  russischen  h  (Jery)  zu  bezeichnen,  war  mir  unmöglich, 
da  in  meinen  Quellen  kein  Wort  mit  einem  erweichten  *  oder 
7i  vorkommt. 

Das  Wort  tadtokai  ,ich*  wurde  japanisch        37  |  "f  tJ 
iökai  mit  einem  Verlängerungsstriche  geschrieben.    Dieser  Ver- 
längerungsstrich wird  in  der  japanischen  Schreibung  der  Aino 
Wörter  sehr  oft  angewendet  und  steht  gewiss  nicht  überflüssig. 

Die  Wichtigkeit  der  Setzung  des  Accents  (Tones)  wurde 
von  mir  bereits  früher  hervorgehoben.  Die  Accente  anzubringen 
war  mir  nirgends  möglich,  da  sie  in  den  von  mir  benützten 
Quellen,  wenn  man  etwa  den  oben  erwähnten  Verlängerungs- 
strich ausnehmen  wollte,  gänzlich  fehlen.  Sie  fehlen  auch  in 
den  vielen  Aino -Wörtern,  welche  auf  japanischen  Karten  der 
Aino-Länder  vorkommen. 

Die  Theilung  in  Sylben,  welche  in  Dobrotwörski's  Wörter- 
buche  ziemlich   selten  angetroffen  wird,   schien  mir  für  das 
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Verständniss,  zum  Theil  auch  für  die  Aussprache  sehr  noth- 
wendig  zu  sein.  Sie  dient  gewissermassen  zur  Bestimmung  des 
Tones  und  lässt  auch  oft  die  Zusammensetzung  und  wahre  Be- 
deutung der  Wörter  erkennen. 

To-i  wa  no  .ferne*  wurde  von  mir  toi-wa-no  geschrieben. 
Wa  no  sind  zwei  Partikeln.    Toi  hat  die  Grundbedeutung  ,fern' 
noch  in  den  Wörtern  toi-noko  »entlegen*,  tai-ma  ,fern',  toi-ma 
kotan  ,ein  ferner  Ort4. 

Ueber  die  Angabe,  dass  meine  Theilung  in  Sylben  von 
nachtheiligem  Einfluss  auf  das  Verständniss  ganzer  Sätze  sei, 
kann  ich,  da  kein  Beispiel  angeführt  wird,  nichts  sagen.  Dass 
jedoch  meine  Schreibung  der  Aino -Wörter  in  dieser  Hinsicht 
Vorzüge  hat,  lässt  sich  leicht  darthun. 

So  in  Dobrotw^rski  s  Wörterbuche  das  Wort  jaitramunüina 
, listig  handeln'.  Ich  würde  jai-tramu-nuina  schreiben.  Es  ist 
aus  jai  ,selbst4,  tramu  ,Geist,  Herz',  und  nuina  , verbergen' 
zusammengesetzt. 

Jaikatukarä  ,sich  ankleiden,  sich  putzen'.  Ich  würde  jai- 
katu-karä  schreiben.  Aus  jai  , selbst ,  katu  , Gestalt'  und  karä 
,thun'  zusammengesetzt. 

Ejamkarunte  ,sich  erinnern'.  Ich  würde  e-jaisikarun-te 
schreiben.  Aus  e,  einer  Partikel  zur  Bildung  von  Zeitwörtern, 
jai  »selbst',  sikarun  .Erinnerung'  und  te,  der  Transitivpartikel, 
zusammengesetzt. 

Moijotetanumaut  .etwas  weisshaarig'.  Ich  würde  moijo-ttta- 
numa  u&  schreiben.  Aus  moijo  , wenig',  teta  statt  tetaru  .weiss', 
numa  ,Haar\  und  u6  .besitzend'  zusammengesetzt. 

Inoikiun  .mittleres'.  Ich  würde  i-noiki-un  schreiben.  Aus 
i,  einer  Anfangspartikel  für  Zeitwörter,  noiki  .Mitte'  und  un, 
der  Possessivpartikel,  zusammengesetzt. 

Kitdiomani  ,der  obere  Balken*.  Ich  würde  kitai-oma-ni 
schreiben.  Aus  kitäi  , Gipfel',  oma  »hinstellen'  und  tri  ,Baum, 
Holz4  zusammengesetzt. 

In  den  aus  meinem  Wörterbuche  entlehnten  Wörtern  unter- 
lässt  Dobrotworski  gewöhnlich  die  von  mir  angemerkte  Theilung 
in  Sylben.  So  un&amuita  ,die  Bretter  auf  dem  Hintertheile  eines 
Schiffes4.  Von  mir  un-schamu-ita  geschrieben.  Das  Wort  ist 
aus  un  ,Hintertheil  des  Schiffes',  fiamu  .über*  und  ita  , Brett4 
zusammengesetzt. 
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Ferner  ist  über  die  Wörter,  deren  Bedeutung  als  verdreht 
bezeichnet  wird,  etwas  zu  sagen. 

ScJnri-^popke  wird  japanisch  durch  atsusi  ,heiss'  erklärt. 

Tschotscha  hat  die  japanische  Erklärung  )\y  ijjft  vru  , schies- 
sen' (ursprünglich  mit  einem  Pfeile,  jetzt  wohl  auch  mit  einem 
anderen  Geschosse). 

Atschapo,  japanisch  erklärt  ^  nti  ,Art,  Classe,  Ver- 
wandtschaft'. 

NUchioro-an  »Sonnenschein4.  Japanisch  erklärt  fi-jori  ,hcite 
res  Wetter'. 

Nischatta  ,der  morgende  Tag'.    Japanisch  erklärt  IJj  fj 
mib-nitsi  ,morgcn,  der  morgende  Tag*.    Nischata  hat  jedoch  die 
Erklärung  ^fJJ  asa  ,der  Morgen*. 

Scknkup  hat  in  meinem  Wörterbuche  nicht  die  Bedeutung 
,ernähren,  aufziehen',  sondern  .erzogen  werden,  aufwachsen'. 
Japanisch  sodatm. 

Päse  , vielmalig'.  Japanisch  erklärt  omoi  »schwer  von  Ge- 
wicht'. An  der  nächsten  Stelle  meines  Wörterbuches:  ,Pa*e 
(jap.  kaaanaru)  wiederholt.  Von  dem  vorhergehenden  abgeleitet 
Ein  Japonismus.'  Hierzu  ist  zu  bemerken,  dass  der  Japonis 
mus  eigentlich  in  dem  chinesischen  Zeichen  besteht.  Es  hat 
nämlich  2  die  Lesungen  amoxi  ,schwer  von  Gewicht'  und  ka 
rnnaru  »aufgehäuft,  verdoppelt  oder  wiederholt  sein'.  Beide 
Bedeutungen  hat  das  Zeichen  auch  im  Chinesischen. 

Dobr.  sagt,  dass  in  meiner  Untersuchung  der  Hauptwörter 
angegeben  worden,  der  Plural  sei  von  dem  Singular  nicht  ver- 
schieden.1 Er  sagt  weiter,  dieses  sei  blos  für  die  grosse  Mehr- 
zahl der  Wörter  wahr,  da  es  fUr  einige  gebräuchlichere  Wörter 
wirklich  Bezeichnungen  des  Plurals  gebe.  So  in  den  Wörtern: 

Te  »Hand',  ttlci  , Hände4. 

Ktmä  »Fuss*,  kemdki  ,Füsse'. 

Ima  »Zahn',  mufft»  .Zähne'. 

»SVi  »Auge',  siki  »Augen*. 

Uiarn  , Mensch,  Volk*,  utare  .Menschen,  Völker4. 
Am  .Fingernagel',  ami/n  .Fingernägel-. 
In  Wahrheit  bezeichneten  im  Gespräche,  besonders  mit 
Fremden,  die  Aino's  nicht  gerne  den  Plural,  jedoch  dieses  sei 


I  Ich  sagte:  in  der  Regel  nicht  verschieden. 
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durchaus  nicht  in  dem  Bau  der  Sprache,  sondern  theils  in  ge- 
sellschaftlichen Verhältnissen,  welche  auch  uns  veranlassten,  im 
Gespräche  mit  Fremden  unsere  Rede  zu  verderben,  theils  in 
dem  Einflüsse  des  Klimas  begründet. 

Den  Plural  verwerfend,  hätte  ich  geglaubt,  einen  Ersatz 
für  denselben  in  gewissen  Redewendungen  finden  zu  können, 
und  habe  ihn  auch,  obwohl  nicht  ganz  glücklich,  gefimden. 
So  werde  von  mir  auf  einen  Plural  durch  Verdoppelung  hin- 
gewiesen, wobei  ich  folgende  Beispiele  anführe: 

Bo-po  oder  po-po  , Söhne4. 

Ükfori-po  po  ,Männer'.  ( 

Menoko-po-po  »Weiber1. 

Die  Verdoppelung  des  Wortes  po  ,Kind'  zur  Bezeichnung 
des  Plurals  stelle  er  nicht  in  Abrede,  weil  eine  Verdoppelung 
zu  diesem  Zwecke  auch  bei  anderen  Wörtern,  welche  ohne 
Verdoppelung  in  der  Bedeutung  des  Singidars  gebraucht  werden, 
zu  finden  sei.   Z.  B.: 

Töld  ,Linie',  toki-toki  ,Linien<. 

Hinsichtlich  des  Wortes  po-po  könne  er  nur  bemerken, 
dass  meine  Uebersetzung  unrichtig  ist.  Po-po  bedeute  nämlich 
.Kinder',  nicht  .Söhne'.  Okkai-po-po  bedeute  ,Söhnc*,  nicht 
, Männer*.    Menoko-po-po  bedeute  /Tochter',  nicht  , Weiber'. 

Ich  erinnere  hier,  dass  bo-po  japanisch  durch  ko-domo  er- 
klärt wird.  Dieses  Wort,  durch  verschiedene  chinesische  Zeichen 
ausgedrückt,  bedeutet  bald  , Söhne',  bald  .kleines  Kind',  bald 
.kleiner  Knabe',  bald  .kleine»  Mädchen*.  Gegenwärtig  wird  es 
in  Japan  allgemein  als  Singidar  in  der  Bedeutimg  ,Kind'  be- 
trachtet. 

Okkai-po  po  wird  japanisch  durch  Jj|  3f>  nan-ri  ,Sohn, 
.männliches  Kind'  erklärt,  menoko-po-po  durch  -jjq  «5-  nio-si 
.Tochter,  weibliches  Kind*.  Der  Plural  wird  also  in  der  ja- 
panischen Erklärung  nicht  bezeichnet  und  lässt  sich  nicht  be- 
stimmen, ob  das  Verdoppelungszeichen  für  das  Aino- Wort  über- 
flüssig gesetzt  worden  oder  nicht. 

Dobrotwörski  müsse  jedoch  hinzufügen,  dass  die  Mehrzahl 
"  der  Hauptwörter,  in  welchen  sich  eine  Verdoppelung  der  näm- 
lichen Laute  findet,  nicht  zur  Bezeichnung  des  Plurals  gebildet 
worden.    So  bleibe  nUce-nikt  ,Leuctitkäfer'  sowohl  im  Singular 
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als  im  Plural  nike-nike,  während  das  einfache  nik*  nicht  Leucht- 
käfer4, sondern  , leuchten'  bedeute. 

Dasselbe  sei  auch  bei  den  übrigen  von  mir  angeführten 
Wörtern  der  Fall.  So  bei  pas-pas  »Kohlen*.  Man  könne  ,Kohle{ 
nicht  durch  das  Aino- Wort  pak  übersetzen,  weil  die  Aino's,  um 
das  Wort  , Kohle'  auszudrücken,  sich  der  Wörter  mm\  ,todte 
Kohle*  und  usä  ,glühendc  Kohle'  bedienen.  Das  Wort  pai 
bedeute  jedoch  im  Aino  /Tusche,  Tinte,  schwarze  Farbe'. 

Somit  sei  pai-pai  nicht  der  Plural  des  Wortes  paS,  sondern 
sei  ein  besonderes  Wort  mit  den  folgenden  Bedeutungen:  1.  Asche, 
2.  Hinterfüsse  (dacTu),  z.  B.  des  Seelöwen,  3.  Kohlen  (yrjH), 
welche  von  den  Japanern  für  die  Gluthpfannen  verwendet 
werden.  Dieses  Doppclwort  bedeute  jedoch  in  weiterem  Sinne 
auch  eine  Menge  Kohlen  und  werde  endlich  aus  dem  einfachen 
p<U  gebildet,  wie  aus  den  Zusammensetzwigen  paS-karä  , Kohlen 
brennen'  und  jKi&kara-tisH  , Kohlenhaus'  zu  ersehen,  wo  das 
Doppelwort  paSpa*  durch  das  einfache  pnk  ersetzt  werde, 
welches  letztere  jedoch  die  Bedeutung  des  Doppelwortes  habe, 
d.  i.  nicht  , Kohle-,  sondern  .Kohlen4  bedeute. 

Utore  , Leute4  (eigentlich  .Einwohner'  von  untara  .be- 
wohnen4), bei  mir  .Genosse4,  sei  im  Grunde  kein  Ersatz  für  die 
Pluralform,  weil  dieses  Wort  selbst  ein  von  dem  Worte  xitara 
,Mensch4  stammender  Plural  sei.  Folglich  werden  auch  alle  nicht 
abänderlichen,  mit  ihm  verbundenen  Wörter  zu  den  Pluralen 
gezählt  werden.  Doch  im  Gespräche  mit  Fremden  werde  utare, 
wie  auch  titara  von  den  Aino's  meistenteils  zur  Bezeichnung 
sowohl  der  einfachen  als  der  vielfachen  Zahl  gebraucht.  Selbst 
unter  sich  sagen  die  Aino's  chekdtava  oder  chekdttsi-utara  .Knaben', 
aber  nicht  chekdtare,  auch  nicht  chekdttsi-utare. 

Die  Bezeichnung  des  Plurals  durch  poronno  .viel4  (bei 
mir  unrichtig  .gross,  in  grosser  Ausdehnung4)  sei  von  mir  er- 
dacht worden.  Ts'tkapp  rapp-poronno  bedeute  nicht  , Federn', 
sondern  , viele  Vogelfedern',  und  wenn  man.  vor  einem  Aino 
auf  zwei  Federn  deutend,  sagen  wollte:  .Gib  mir  diese  Federn4 
und  das  Wort  , Federn'  durch  tsikapprapp -poronno  übersetzen 
würde,  so  würde  er  uns  sagen,  dass  hier  nicht  viele  Federn, 
sondern  nur  zwei  Federn  seien. 

Hinsichtlich  pasche  .mehrere4  und  obitta  ,alle4  wird  gesagt, 
ich  hätte  Unrecht  gehabt,  mich  auf  diese  zwei  Wörter  zu 
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beschränken,  hätte  vielmehr  ganze  Zehende  von  Fürwörtern, 
Zahlwörtern,  Beiwörtern  und  Neben  Wörtern,  durch  welche  die 
Mehrheit  oder  wenigstens  die  Verdoppelung  ausgedrückt  wird, 
anführen  müssen.  Nebenbei  wird  darauf  hingewiesen,  dass 
pase  eigentlich  »schwer  gewichtig*  bedeute,  obüta  (eigentlich 
opUta  ,überall4)  von  den  Japanern  statt  des  Aino- Wortes  pükdnta 
.hier  und  dort,  überall'  hingestellt  worden. 

Zu  dem  Obigen  bemerke  ich,  dass  meine  Angabe,  der 
Plural  sei  ,in  der  Regel'  von  dem  Singular  nicht  verschieden, 
bestätigt  bleibt,  ferner,  dass  ich  die  genannten  Wörter  nicht 
als  solche,  welche  zur  Pluralbildung  dienen,  bezeichnete. 

DobrotwoYski  erinnert  noch,  dass  jedes  dieser  Wörter  eine 
besondere  Bedeutung  habe  und  dass  sie,  wie  auch  das  Wort 
poronno  ,viel\  nicht  einfach  als  Ersatz  für  den  Plural  gebraucht 
werden  können,  weil  sie  zu  dem  Begriffe  der  Mehrzahl  auch 
den  einem  jeden  von  ihnen  eigenthümlichen  Begriff  hinzufügen 
würden.  80  in  dem  Satze :  tan  fcotan  ta  i'Uare  an,  kasä  jiichkeno 
korb  ,in  diesem  Dorfe  sind  Einwohner,  welche  stark  an  dem 
Geschwüre  leiden'.  Wenn  das  Wort  ütare  ,die  Einwohner' 
nicht  schon  eine  vielfache  Zahl,  sondern  der  Singular  ütara 
,der  Einwohner'  wäre,  könnte  poronno  ,viel4  oder  obitta  .alles' 
nicht  angehängt  werden,  weil  der  Sinn  dann  ein  ganz  anderer 
wäre,  nämlich  ,viele  Einwohner'  oder  ,alle  Einwohner'. 

Setze  man  jedoch  an  die  Stelle  von  ütare  ,dic  Einwohner' 
das  im  Plural  unveränderliche  Wort  ainu  , Mensch',  so  werde 
nach  dem  Geiste  der  Arno-Rede  dieses  Wort  auch  ohne  allen 
Zusatz  als  Plural  betrachtet  werden,  weil,  wenn  in  dem  Dorfe 
nur  ein  Einziger  wäre,  der  schwer  an  dem  Geschwüre  leidet, 
man,  um  sich  mit  Bestimmtheit  auszudrücken,  sagen  müsste : 
tan  kotän  ta  sine  äinu  an,  kasa  jnchkeno  korb  ,in  diesem  Dorfe 
ist  ein  Mensch,  der  schwer  an  dem  Geschwüre  leidet4.  So 
gehen  die  Aino's  auch  in  anderen  Fällen  vor. 

In  der  Untersuchung  über  die  Endungen  der  Hauptwörter 
hätte  ich  von  dem,  worüber  ich  hätte  sprechen  sollen,  während 
doch  vieles  sehr  Wichtige  gesagt  werden  konnte,  nichts  gesagt, 
und  über  das,  worüber  ich  hätte  nicht  schreiben  sollen,  ge- 
schrieben.   So  werde  von  mir  angeführt: 

1 .  Die  Partikel  ne,  welche  nach  meiner  Meinung  ursprüng- 
lich die  ,Aehnlichkeit  oder  Gestalt'  bezeichne  und  ,zur  Hervor- 
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hebung  eines  Wortes  oder  zur  Verstärkung  des  Ausdrucks' 
diene.    Z.  B.: 

Schischam  ne  ,der  Mensch*. 

Bunki  ne  ,die  Wache*. 

Moschinne  ,die  Insel'  statt  moschiri  ne. 

Kamun  ,Götter'  statt  kamui  ne. 

Es  frage  sich,  wodurch  in  der  Uebersetzung  ,die  Hervor 
hebung  des  Wortes  oder  die  Verstärkung  des  Ausdrucks'  dar 
gethan  werde.    Ob  vielleicht  durch  die,  übrigens  unbegründete 
Setzung  des  bestimmten  Artikels? 

2.  He  oder  bezeichne  ,die  Ungewissheit,  den  Zweifel'. 
Z.  B.: 

Netopake-he  ,der  Körper'. 

Es  frage  sich,  wodurch  hier  in  der  Uebersetzung  ,die 
Ungewissheit  oder  der  Zweifel'  dargethan  werde.  Ob  vielleicht 
wieder  durch  Setzung  des  bestimmten  Artikels? 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  der  Sinn  dieser  und  anderer 
Partikeln  dort,  wo  ich  sie  fand,  sich  aus  dem  Zusammenhang 
ergeben  musste.  Es  gibt  auch  im  Chinesischen  und  Japanischen 
sehr  viele  Partikeln,  welche  einen  mannigfachen  Sinn  ausdrücken, 
aber  in  andere  Sprachen  nicht  übersetzt  werden  können. 

Diese  Partikeln,  ebenso  das  noch  an  dritter  Stelle  folgende 
icüj  seien  keine  Endungen  des  Substantivums  und  hätten  somit 
bei  diesem  auch  nicht  angeführt  werden  sollen.  Eine  jede  von 
ihnen  habe  eine  eigene  Bedeutung,  eine  jede  werde  sowohl 
nach  Hauptwörtern  als  nach  anderen  Redethcilen  gesetzt,  ohne 
dadurch  ihre  Bedeutung  zu  wechseln.  Man  solle  sie  daher 
abgesondert  betrachten,  so  wie  ich  weiter  unten  es  auch  thue 
und  zu  ihrer  Erklärung  nicht  getrennte  Wörter,  sondern  ganze 
Sätze  anführe,  —  weil  ihr  Sinn  sonst  unverstanden  bliebe. 

Bei  der  Verzeichnung  der  Endungen  geschehe  bei  mir 
gar  keine  Erwähnung  des  Vocativ»,  während  es  einen  solchen 
doch  flu*  einige  wenige  Wörter  gebe.  So  sei  aino  der  Vocativ 
des  Wortes  ainu  , Mensch'  und  werde  ausschliesslich  nur  dann 
gebraucht,  wenn  man  einen  erwachsenen  Mann  ruft  oder  an 
ihn  die  Rede  richtet,  obgleich  das  Wort  aus  Unkenntniss  von 
Vielen  (unter  welchen  auch  ich)  statt  ainu  geschrieben  werde. 
Ein  Vocativ  sei  ferner  kdinn,  mit  welchem  man  Kinder  ruft. 
Es  sei  die  Zusammenziehung  von  chekattsi-aino  junges  Kind!' 
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Hierzu  bemerke  ich,  dass  die  Japaner  den  Nominativ  ge- 
wöhnlieh aino,  bisweilen  ainu  sehreiben.  Ich  habe  die  Sehrei- 
bung aino  für  den  Nominativ,  weil  sie  als  Volksname  bei  uns 
schon  zur  Gewohnheit  geworden  ist,  bisher  beibehalten.  In 
Dobrotworski's  Wörterbuche  finden  sich  noch  die  Vocative 
kdmajan  als  Anrede  an  Frauen,  und  mirökopu  oder  mireTco-pu 
als  Anrede  an  Mädchen. 

Hinsiehtlicb  des  Genitivs  werde  von  mir  mit  Recht  an- 
gegeben, dass  derselbe  durch  die  Vorsetzung  des  Hauptwortes 
vor  ein  anderes  bezeichnet  werde,  doch  mit  Unrecht  werde 
behauptet,  dass  un  eine  den  Genitiv  mit  Bestimmtheit  aus- 
drückende, obwohl  äusserst  selten  gebrauchte  Partikel  sei. 
Herr  Dobrotwörski  sagt,  un  sei  eine  Endung  des  Beiwortes 
(oKOHHame  npiuaraTe.iLHaro),  wie  auch  aus  dem  folgenden  von 
mir  hingestellten  Beispiele  hervorgehe : 

Ento-un  muschiri  kamui. 

Der  Jedoische  Beherrscher  (IeAAOBCRiii  noBedHTeJb). 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  der  Unterschied  der  gegebenen 
Bedeutung  ein  sehr  geringer  und  mir  überdies  der  Ausdruck 
, Endung  des  Beiwortes'  nicht  klar  ist.  Wenn  un  eine  adjective 
Endung  wäre,  müssten  viele  Adjective  auf  dasselbe  enden.  So 
aber  wird  es  nur  einigen  wenigen  Substantiven  angehängt,  wo 
es  immerhin  als  Genitiv  betrachtet  werden  kann.  So  in  dem 
obigen  jedo-un  muüiri-kamui  ,.Iedo's  Beherrscher',  welches  ich 
dem  Spraehgebrauche  angemessener  mit  , Beherrscher  von  Jedo' 
übersetzte. 

Meine  Angabe,  dass  die  Partikel  ani,  welche  sonst  ,mit' 
bedeutet,  sieh  auch  als  Bezeichnung  des  Accusativs  finde,  wird 
von  Herrn  Dobrotwörski  für  unbegreiflich  gehalten.  Er  sagt 
sogar,  dass  das  von  mir  als  Beispiel  angeführte  Wort  ine-ani, 
welches  ich  ,den  Befehl'  übersetzte,  eigentlich  ,mit  vier'  oder 
»vermittelst  vier'  (ine  »vier4  und  ani  ,mit,  vermittelst')  übersetzt 
werden  müsse.  Das  Wort  sei  somit  nicht  der  Accusativ,  son- 
dern der  weiter  unten  von  mir  bezeichnete  Instrumental. 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  meine  Angabe  hinsichtlich  ine- 
ani  zwar  riehtig,  dieser  Ausdruck  jedoch  ein  Japonismus  ist. 
In  der  japanischen  Schriftsprache  wird  nämlich  durch  motte 
,mit'  bisweilen  auch  der  Accusativ  bezeichnet.  Das  Fragment, 
in  weichein   ich   den  Ausdruck   ine-ani  ku-itaku   ,den  Befehl 


Digitiz 


1070 


Pfiimaier. 


vollziehen*  fand,  scheint  nämlich  von  einem  Aino  aus  dem  Japani- 
schen, und  zwar,  nach  Art  der  Orientalen,  sklavisch  übersetzt 
worden  zu  sein.  Ine  hat  nebst  den  Bedeutungen  ,vier*  und  ,was' 
(jap.  idzure)  noch  die  Bedeutung  »hoher  Wille,  hoher  Befehl' 
(jap.  -g-  mune). 

Hinsichtlich  des  Dativs  werde  von  mir  ganz  richtig  be- 
merkt, dass  derselbe  durch  die  eine  Bewegung  nach  einem 
Orte  andeutende  Partikel  otta  oder  durch  ta  ausgedrückt  werde. 
Von  der  letzteren  Partikel  sage  ich  jedoch  mit  Unrecht,  dass 
sie  nur  (mibKo)  eine  Locativpartikel  sei.  1  Ta  sei  die  Ab- 
kürzung von  ochtä,  welches  dem  russischen  bi  (w)  in  dessen 
voller  Bedeutung  entspreche,  d.  i.  sowohl  die  Lage  an  einem 
Orte,  als  die  Bewegung  nach  einem  Orte  ausdrücke.  So  be- 
deute tiSe  ochtä  sowohl  ,in  dem  Hause*  als  ,in  das  Haus*.   Z.  B.: 

Ti§e  ochtä  höchke  ,in  dem  Hause  liegen*. 

Ti§},  ochtä  achhunke  ,in  das  Haus  bringen*. 

In  Bezug  auf  Personen  könne  ochtä  oder  ta  durch  das 
russische  kt>  (k)  ,zu,  an*  wiedergegeben  werden  und  bezeichne 
somit  den  Dativ.  Z.  B. : 

Töno  ochtä  kambenuife  ,an  den  Gebieter  schreiben*. 

Mein  Ablativ  entspreche  dem  russischen  Genitiv  und  Prä 
positional,  aber  nicht  dem  Causativ  (tbophtcihh),  weil  er  durch 
die  Partikeln  oroica,  orowano  ,von*  und  kari,  welches  bei  mir 
ebenfalls  ,von*  bedeutet,  ausgedrückt  werde.  Letzteres  werde 
jedoch  thatsächlieh  durch  das  russische  no,  BAOAb  ,auf,  längs4 
wiedergegeben.    Z.  B.: 

Kinä  kdri  omän  ,in  (auf)  dem  Grase  gehen*. 

Nai  kdri  makän  .stromaufwärts  gehen*. 

Die  Beispiele  von  dem  Vorkommen  dieser  Partikel  seien 
daher  bei  mir  unrichtig  übersetzt. 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  ikari  japanisch  durch  jori  ,von' 
erklärt  wird  Und  kari  von  mir  als  Abkürzung  beobachtet  wurde. 
Die  Ausdrucksweisc  bei  ikari  ist  nicht  ganz  bestimmt.  Man 
kann  tan  itii  ikari  bai-ati  sowohl  ,von  diesem  Vorgebirge  vor- 
wärts gehen*  als  ,an  diesem  Vorgebirge  wandeln'  übersetzen. 


I  Ich  konnte  dieses,  ohne  meiner  eigenen  Angabe  zu  widersprechen,  nicht 
gesagt  haben.  Ich  sagte  (8.24)  wörtlich:  oder  auch  durch  ta,  da«  sonst 
eine  Locativpartikel  ist. 
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Bei  der  Betrachtung  der  Beiwörter  sei  ich  auf  die  Endun 
gen  derselben  nicht  aufmerksam  gewesen,  gleichwie  ich  es  in 
ßezug  auf  die  Endungen  der  Hauptwörter  und  anderer  Rede- 
theile  nicht  gewesen.  Dadurch  komme  Verwirrung  in  der  Aus- 
legung zum  Vorschein,  weil  ich,  die  diesem  oder  einem  anderen 
Redetheile  eigenthUmlichen  Endungen  nicht  kennend,  sie  unter- 
einander vermenge.  So  stehe  unter  den  Beiwörtern  das  Vor- 
wort (die  Postposition)  ani  ,iuit'  und  das  Neben  wort  moirino 
»langsam'. 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  ich  ani  nur  gelegentlich,  bei 
Erwähnung  des  zweifelhaften  Wortes  naanino  (bei  Dawydow 
, feiner'),  aber  nicht  als  die  Postposition  ani  ,mit',  sondern  als 
eine  mutmassliche  verschiedene  Form  von  am  ,dünn'  ange- 
führt habe. 

Ich  sage,  so  heisst  es,  mit  Recht,  dass  der  Comparativ 
der  Aino-Adjective  nicht  durch  die  Wörter  poronno  ,viel',  ruino 
, stark'  und  sonno  , wirklich,  sehr*  ausgedrückt  werde.  Doch 
mit  Unrecht  hätte  ich  na  ,noch'  als  eine  (in  der  Wörter- 
sammlung Dawydow's)  zur  Bildung  des  Comparativs  dienende 
Partikel  verworfen  und  mit  noch  mehr  Unrecht  behauptet, 1 
dass  (das  von  Dawydow  verzeichnete)  akkaru  jupki  , strammer' 
(richtig :  stärker  oder  tapferer)  das  einzige  Beispiel  eines  wirk- 
lichen Comparativs  sei,  woraus  jedoch  seiner  Vereinzelung  wegen 
keine  Regel  abgeleitet  werden  könne.  AchJeari,  sagt  Dobro- 
twörski,  habe  vor  Beiwörtern  die  Bedeutung  ,genug,  ziemlich', 
juchke  bedeute  ,stark,  kräftig',  und  das  Ganze  bedeute  ziem- 
lich stark',  aber  nicht  »stärker'. 

In  dem  Wörterbuche  Dobrotwörski's  wird  na  als  Partikel 
des  Comparativs  verzeichnet  und  stehen  daselbst  die  Beispiele 
na  porö  »grösser1,  na  wen  , schlechter  . 

Ebenso  hätten  ich  und  die  Verfasser  der  von  mir  benützten 
Wörtersammlungen  die  Bildung  des  Comparativs  durch  das 
Wort  pono  ,ein  wenig,  etwas'  nicht  beobachtet.  So  in  den 
Ausdrücken : 

Pono-pono  pirika  ,ein  klein  wenig  besser'. 

Tambe  pono  pirika,  tambe  pono  wen  ,dieses  ist  besser,  dieses 
ist  schlechter'  u.  s.  w. 


•  Ich  *agte,  da»  Wort  scheine  einen  richtigen  Comparativ  darzubieten. 
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Auch  das  zur  Bildung  des  Superlativs  aller  eine  Eigen- 
schaft ausdrückenden  Beiwörter  dienende  erufi  (von  rui  .stark') 
sei  mir  unbekannt  geblieben. 

In  dem  Wörterbliche  Dobrotworskfs  finden  sich  bei  eruß- 
die  Beispiele: 

Kruft  poro  ,der  grösste'. 

Je  erufe  otdrme  dinu  ,der  von  Wuchs  am  meisten  ent- 
wickelte Mensch'. 

Am  Schlüsse  des  Abschnittes  von  dem  Adjeetivum  werde 
gesagt,  dass,  wie  dieses  auch  im  Japanischen  geschieht,  die  Aino- 
Adjective  in  Zeitwörter  übergehen  und  die  für  die  Zeitwörter 
bestimmten  Partikeln  annehmen,  in  welchem  Falle  das  Verbum 
substantivum  bei  der  Verbindung  gedacht  werden  müsse.  Ich 
hätte  dabei  keine  einzige  Partikel  genannt,  welche  wirklich 
zur  Bildung  des  Verbums  aus  Adjectiven  diente,  während  es 
mir  doch  leicht  gewesen  wäre,  deren  zu  finden,  wenn  ich  nicht 
solche  mangelhafte  Wörterbücher  benützt  hätte.   Beispiele  seien: 

Enki  ,scharf\  e-rhki  ,schärfen*. 

Sese  ,heiss',  s&echka  ,erhitzen'. 

In  diesen  Beispielen  seien  die  Anfangssylbe  e  und  die 
Endsylbe  ka  (das  abgekürzte  karä  .machen4)  Partikeln,  welche 
zur  Bildung  der  Zeitwörter  dienen. 

Hierzu  muss  ich  sogleich  bemerken,  dass  die  angeführten 
Beispiele  keine  Wörter,  bei  welchen  das  Verbum  substantivum 
,sein*  gedacht  werden  muss,  sondern  Causative  sind.  Im  Ja- 
panischen können  beinahe  alle  Adjeetive  durch  Anhängung  von 
kam  an  die  Wurzel  zu  adjectiven  Zeitwörtern  gemacht  und 
demgemäss  vollständig  conjugirt  werden.    Z.  B. : 

Atmsi  ,heiss',  atiu-kai-u  ,heiss  sein*. 

Die  Causativa  sind  jedoch  unregelmässig  von  einem 
Neutrum  abgeleitete  Wörter  oder  werden  durch  Umschreibung 
ausgedrückt.    Z.  B. : 

Togaru  , spitzig  sein',  fogarakam  , spitzen'. 

Atsusi  ,heiss',  atmku  suru  ,heiss  machen,  erhitzen'. 

In  dem  Aino  dürfte  indess  selten  ein  Wort  als  abge- 
wandeltes adjectives  Zeitwort  mit  Bestimmtheit  zu  erkennen 
sein.    Als  auffallendes  Beispiel  ist  mir  vorgekommen : 

Cupu  ri-i-wa,  welches  die  Uebersetzung  des  japanischen 
fi  takakn-wa  ,wenn  die  Sonne  hoch  ist'. 
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Das  von  mir  noch  angegebene  na  sei  eine  von  den  Japanern 
ganz  unstatthaft  bei  den  eine  Eigenschaft  oder  Menge  aus- 
drückenden Beiwörtern  und  Nebenwörtern  in  die  Aino-Sprache 
eingeführte  Ausrufungspartikel.  So  in  dem  von  mir  angezogenen 
Beispiele  pirika-na  ,es  ist  gut',  welches  weit  besser  durch  das 
russische  3H&TH0,  OTJLHTOO  »prächtig!  vortrefflich!'  zu  über- 
setzen sei. 

Wa  sei  allerdings  eine  Verbalpartikel,  diene  aber  zur 
Bildung  des  Mittelwortes  aus  dem  Zeitworte,  nicht  zur  Bildung 
von  Zeitwörtern  aus  Beiwörtern.  So  in  dem  Satze  omanowa 
ecJi  »weggehend,  wiederkommen',  von  omän  »weggehen'. 

Der  Abschnitt  von  den  Zahlwörtern  sei  der  beste  Theil 
meiner  Aino-Grammatik,  doch  hätte  ich  mich  auch  hier  nicht 
auf  eine  einzige  bestimmte  Schreibung  beschränken  können 
und  habe  alle  japanischen  Verderbtheiten  der  Schreibung  als 
diabetische  Verschiedenheiten  hingestellt.  Hierdurch  hätte  ich 
für  Andere  die  Erlernung  der  Aino-Zahlwörter  erschwert  und 
mich  selbst  mehr  als  einmal  in  Irrthum  geführt. 

So  heisse  ,eins'  bei  mir  im  Aino:  achine,  sehne,  sne,  schini, 
schinepp,  schneppit,  schnapp,  schnepf.  ,Fünf  heisse  oschiki,  aschiki- 
ne,  aschiki-ni,  aschiki-neppu,  aschiki-nepp,  ascJiiki-nepf,  aschUci- 
nippu,  aschiki-nipp  und  aschiki-nipf. 

Als  ein  Beispiel  von  den  aus  einer  solchen  Schreibung 
gezogenen  Schlüssen  verweise  er  auf  die  Wörter  sehne- wane-hots, 
schne-wano-hots  (200),  welche  ich  als  diabetische  Verschieden- 
heiten erkenne.  In  der  That  seien  jedoch  diese  Verschieden- 
heiten nur  aus  der  Unkenntniss  der  Aino-Sprache  hervorgegangen. 

Ho  bedeute  »zwanzig*.  Die  von  den  Japanern  eingeführten 
Formen  dieses  Wortes  seien  hots  (auf  Jezo)  oder  hotri  (auf  Sa- 
chalin). Ho  sei  in  der  Aino-Sprache  eine  Einheit  in  der  Zählung 
geworden,  wozu  sich  dieses  Wort  mehr  eigne  als  die  Zahl  zehn, 
welche  unserer  Zählung  zur  Grundlage  dient.  Wenn  die  Zahl 
zehn  bei  den  verschiedenen  Völkern  zur  Grundlage  gedient  habe, 
weil  an  den  Händen  sich  bloss  zehn  Finger  befinden,  welche  noch 
immer  von  den  Wilden  bei  der  Zählung  auserlesen  werden,  so 
könne  bei  anderen  Völkern  bei  der  Zählung  die  Zahl  zwanzig 
ebenfalls  eine  Grundzahl  werden,  da  es  bei  unbekleideten  Füssen 
leicht  sei,  die  Zehen  herzuzählen.  Im  Französischen  sehe  man 
noch  jetzt  die  Spuren  einer  solchen  Zählung  mit  der  Grund- 
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zahl  zwanzig  in  den  Wörtern  guatre-vingt  ( 80)  und  quatreringt 

dlx  (90). 

Bei  den  Aino's  sei  die  Zahl  zwanzig  zur  Grundlage  jeder 
höheren  Zählung,  von  zwanzig  angefangen,  gemacht  worden.  Ah 
Einheit  für  Zahlungen  habe  sie  die  Bedeutung  eines  Haupt- 
wortes. Entsprechend  dem  Worte  aeCHTOKT»  ,Zehend*  würde  sie 
sich,  wenn  es  im  Russischen  ein  solches  Wort  gäbe,  durch 
ABaAiJATOKli  ,eine  Anzahl  von  zwanzig*  wiedergeben  lassen,  und 
können  ihr  alle  einfachen  Zahlwörter  vorangesetzt  werden.  So  sine 
ho  , zwanzig*  (eine  Anzahl  von  zwanzig),  tu  ho  , vierzig*  (zweimal 
eine  Anzahl  von  zwanzig),  tre  ho  .sechzig'  (dreimal  eine  Anzahl 
von  zwanzig),  wan-ho  , zweihundert*  (zehnmal  eine  Anzahl  von 
zwanzig). 

Wdnho  i  abgekürzt  wduo)  zweihundert*  sei  wieder  zu  einer 
Einheit  für  die  höhere  Zählung  gemacht  worden  und  könne  vor 
sich  alle  einfacheren  Zahlen  haben.  So  gne  wan-ho  oder  abgekürzt 
8ne  wdno  , zweihundert*  (eine  Anzahl  .  von  zweihundert».  Die 
Japaner  hätten  die  Bedeutung  solcher  Abkürzungen,  welche 
überall,  wo  ho  auf  einen  Consonanten  folgt,  stattfinden,  nicht  be 
griffen  und  wieder  hotsi  oder  hots  , zwanzig'  hinzugefügt,  ein 
Wort,  welches  bereits  in  snetcano  ,eine  Anzahl  von  zwanzig*, 
aber  abgekürzt,  enthalten  sei.  Auf  solche  Weise  seien  beide 
Schreibarten,  sowohl  schne-wane-hots  als  schne-wano-hots,  sinnlos. 
Ich  hätte  jedoch  nicht  daran  gedacht,  sie  zu  erklären,  und  sage, 
wane  stehe  statt  wan  ne  mit  der  bestimmten  Partikel  ne.  und 
wano  statt  wanno  mit  der  Adjectivpartikel  no. 

In  fremden  Sprachen  lerne  man,  wie  Herr  Dobrotwörski 
meint,  die  Fürwörter,  so  wichtig  dieselben  auch  für  das  Sprechen 
seien,  sehr  spät  richtig  anwenden.  So  höre  man  von  Fremden, 
welche  sonst  ziemlich  gut  russisch  sprechen,  die  Ausdrücke  moü 
306aKT>  (moi  zohak)  statt  MOH  COOaKa  (moja  sobaka)  ,mein  Hund*  — 
MOfl  rOBOpiMT»  (moja  goworil)  statt  >i  rOB()pH.n>  (ja  goworil)  ,ich 
habe  gesagt*. 

Die  Verfasser  der  Wörterbücher,  deren  ich  mich  bedient 
habe,  seien  dem  allgemeinen  Schicksal  nicht  entgangen.  Aus 
meiner  Abhandlung  gehe  hervor,  dass  diese  Verfasser  so  schlecht 
Aino  sprachen,  wie  die  Chinesen  mit  den  Russen  russisch  sprechen. 
So  seien  von  mir  für  das  Fürwort  ,ich*  verzeichnet  worden : 

Ku  (im  Accusativ  Ku  ani  oder  abgekürzt  kdni  ,mich*). 
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Tschnkni  und  tni-kotm. 
Für  das  Fürwort  ,du'  als  Aino-Fürwörter: 
1  (im  Aecusativ  i-ani  oder  abgekürzt  yani  .dich4). 
I-tschokai  (und  ebenso  in  der  vielfachen  Zahl  .wir').  Als 
höfliche  Anrede. 

Anokai  (auch  ,wir<  bedeutend). 

Ikoro  (bei  mir  aus  i  .du'  und  koro  .ergreifen'  zusammen- 
gesetzt). Ein  Höflichkeitsausdruck  für  .du*  oder  auch  ,er'. 

Dabei  werde  von  mir  gesagt,  dass  die  vielfache  Zahl,  welche 
von  der  einfachen  gewöhnlich  nicht  verschieden  sei,  wie  bei  den 
Substantiven  ausgedrückt  werden  könne.  Z.  B.  tschokai-utare  .wir1. 

Hierzu  bemerke  ich  vor  allem,  dass  ich  dieses  von  der 
vielfachen  Zahl  zwar  angegeben,  aber  als  Bedeutung  von  i- 
tschökai  und  anokai  nicht  die  vielfache  Zahl  .wir',  sondern  ,Sie', 
das  deutsche  Wort  der  höflichen  Anrede  gesetzt  habe. 

Ein  solcher  Ueberfluss  an  persönlichen  Fürwörtern  (drei  für 
die  erste  und  vier  für  die  zweite  Person)  zeige  schon  geradezu, 
dass  meine  Führer  die  Aino-Fürwörter  nicht  verstanden  haben. 

Zu  dem  eben  Gesagten  bemerke  ich,  dass  im  Japanischen 
die  als  Fürwörter  gebrauchten  Ausdrücke  bei  weitem  zahlreicher 
als  die  von  mir  angeführten  Aino-Fürwörter,  ja  selbst  von  un- 
bestimmbarer Menge  sind. 

Da  hier  nicht  der  Ort  sei,  den  Bau  der  Aino-Hede  zu  er- 
klären, werde  man  nur  kurz  die  persönlichen  Fürwörter  der 
Anio  Sprache  und  zugleich  meine  Fehler  darlegen. 

Cokai,  abgekürzt  6i  (bei  mir  mit  Hinzufügung  von  kotsu: 
tsi-kotsu)  ,ich*. 

Anokai  ,wir*  (nicht,  wie  von  mir  gesagt  wird,  ,du.  wir'). 

Eani  (abgekürzt  e-an,  e)  .du*.  (Es  werde  somit  von  mir 
unrichtig  gesagt,  dass  iani  oder  jani  ,dich*  bedeutet). 

Eiokai  .wir*  (bei  mir  i-tschokai  ,du,  wir'). 

Kuani,  abgekürzt  kn  bedeute  ursprünglich  ,iuein\  doch  in 
der  Anwendung  ersetze  es  häutig  v6kai  .ich1. 

Was  die  Verwechslung  der  persönlichen  Fürwörter  luit 
possessiven  Fürwörtern  betreffe,  so  seien  die  Fürwörter  in  Wirk- 
lichkeit Hauptwörter,  nur  dass  diese  auf  Personen  bezogen 
werden.  Die  Setzung  derselben  vor  andere  Hauptwörter  müsse 
sie  in  beziehende  Beiwörter,  nämlich  solche,  welche  sich  auf 
Personen  beziehen,  d.  i.  in  possessive  Fürwörter  verwandeln.  So 

Sitxung«b«r.  d.  phiL-hist.  Cl.   C.  Bd.  II.  Hft.  G9 
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habe  tokai  /*>  «Ii**  Bedeutung  .mein  Kind'.  Die  Gewohnheit,  ein 
und  dasselbe  Wort  sowohl  als  persönliche»  als  auch  als  possessive? 
Fürwort  zu  gebrauchen,  habe  dahingcführt,  dass  kn  nni,  ursprüng- 
lieh  .mein'  bedeutend,  im  Sinne  von  .ich*  gebraucht  wird  und 
dass  f  <i)ii,  das  Kürwort  der  zweiten  Person,  sowohl  „du4  als  .dein* 
bedeutet.  Besondere  possessive  Ftirwörter  gebe  es  durchaus  keine. 

Der  Dativ  der  persönlichen  Fürwörter  der  ersten  und 
zweiten  Person,  nämlich  in  .wir4  und  etsi  .dir'  sei  mir  gänzlich 
unbekannt  geblieben. 

In  Bezug  auf  andere  Fürwörter  bestehe  bei  mir  noch 
grösserer  Verwirrung.  So  seien  zu  den  Fürwörtern  hingebracht: 
neifa  ,wo?'  (  bei  mir  ne-ta,  nida,  was?  ),  m-wa-an-he  wenn  dieses 
ist  (bei  mir:  welches?  was  für  eine  Sache?  u.  s.  w.). 

Zu  den  verworrensten  Abschnitten  meiner  Grammatik  ge- 
höre der  Abschnitt  von*  dem  Verbum. 

.Bei  dem  Verbum  werden  der  Modus  und  in  der  Regel 
auch  die  Zeiten  nicht  unterschieden.  Ebenso  die  Zahl  und  die 
Person.  Die  einzigen  Veränderungen  bestehen  in  der  Vor- 
setzung oder  Anhängung  gewisser  Wörter  und  Partikeln,  von 
denen  sie  einige  auch  mit  den  Nominibus  gemein  haben.' 

Auf  eine  solche  Einleitung  folge  eine  ausführliche  Unter- 
suchung der  vor  und  nach  den  Zeitwörtern  gebrauchten  Partikeln. 
Die  Bedeutung  der  Mehrzahl  dieser  Partikeln  sei  von  dem  Ver- 
fasser nicht  verstanden  worden.  Einige  derselben  werden  vor  dem 
Zeit worte  ganz  ohne  (imnd  betrachtet,  da  sie  zu  den  Wurzeln 
der  Aino-Wörter  gehören  und  als  solche  nicht  allein  Zeitwörter, 
sondern  auch  andere  Redetheile  bilden. 

So  die  Partikel  fco,  welche  von  mir  durch  .selbst'  übersetzt 
und  für  die  Abkürzung  von  jajokote  gehalten  werde,  jedoch  ganz 
ohne  Grund,  denn  ko  sei  die  Abkürzung  von  uko  .gegenseitig, 
miteinander'.  Ich  hätte  sie  zu  einer  Verbalpartikel  gemacht, 
welche  indessen  meiner  Uebersetzung  zufolge  nichts  ausdrücke. 
So  in  den  von  mir  angeführten  Beispielen: 

Ko  n-nnkaru  .sehen'.  Aber  auch  nukarti  werde  von  mir 
durch  ,sehen'  übersetzt. 

Ko-sireba-i  .ankommen'.  Doch  auch  sire-ba  werde  von  mir 
durch  .ankommen'  übersetzt. 

Dass  die  Partikel  ko  die  Abkürzung  von  uko  und  nicht 
von  jnikota  (bei  mir  jaikote)  ist,  ergebe  sich  aus  der  Betrachtung 
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sämintlicher  Wörter,  in  welchen  sie  vorkommt.  In  einigen  Wörtern 
werde  sie  geradezu  durch  uko  ersetzt.  Da  kotamä  oder  ukotamä 
, hinzustellen*.  Von  uko  gegenseitig  und  amä  , legen,  stellen*. 1 
Kostnä  oder  ukosinä  , zusammenbinden'.  Von  rinä  ,binden'. 

Ebenso  schlecht  sei  auch  die  Mehrzahl  der  anderen  Partikeln 
von  mir  verstanden  worden.  So  werde  die  Bedeutung  der  dem 
Zeitworte  vorgesetzten  Partikeln  u,  ku,  a,  i  (oder  e),  ko  und 
der  dem  Zeitworte  nachgesetzten  Partikeln  nu,  noy  ja,  ba  von 
mir  durch  folgende  Uebesetzung  ausgedrückt : 

U-nuhiru,  sehen. 

Ku-nu,  hören. 

Ku-ramutui,  erschrecken. 

A-nukaru,  sehen. 

I-nu,  hören. 

1-nukaru,  sehen. 

Enrireba-i,  ankommen. 

Ko-a-nukaru,  sehen. 

Ko-*irtba-i,  ankommen. 

Afun-nu,  eintreten. 

Ami  (annu),  haben,  es  gibt. 

Anno,  haben,  es  gibt. 

Afun-ka-ja,  eintreten. 

Ramu-tui-ba,  erschrecken. 

Es  frage  sich,  was  für  ein  Unterschied  zwischen  allen 
diesen  Partikeln  sei.  Aus  der  Uebersetzung  gehe  hervor,  dass  es 
gar  keinen  gebe.  So  Urnukaru  ,sehen*  ,a-nukaru  , sehen',  i-nukaru 
, sehen',  ko-a-nukaru  ,sehen'  und  einfach  nukaru  .sehen*.  Afun-nu 
, eintreten',  afun-keya  , eintreten'  und  einfach  afun  , eintreten*  u.  s.  w. 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  ich  allerdings  die  Bedeutung 
dieser  Partikeln  aufzustellen  versucht  und  Beispiele  angeführt 
habe,  wobei  ich  mich  mit  der  Angabe  der  muthmasslichen 
Unterschiede  begnügte  und  bei  der  Unthunlichkeit,  in  die  Ueber- 
setzung eine  Erklärung  aufzunehmen  nur  das  einfache  Wort 
Ubersetzte.  Dieses  wurde  von  mir  ziemlich  ausführlich  behandelt. 

Hinsichtlich  der  Erklärung  der  Wörter  üte-ru-schiui  ,essen 
wollen'  und  iku-ru-schiui  .trinken  wollen'  wird  mir  ein  Irrthum 
nachgewiesen.  Jbe-ru  und  iku-ru  seien  nämlich  nicht  so  viel  als 


'  In  dienern  Worte  ist  die  Einschaltung  von  /  vor  amä  bemerkbar. 
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ibe-re  , essen  lassen'  und  iku-re  .trinken  lassen',  Transitiva  als 
Ehrenzeitwörter,  sondern  beide  Wörter  seien  mit  rusili  .wollen, 
begehren'  zusammengesetzt.  Ein  Wort  schiui  oder  scttioi  gebe  es 
in  der  Aino-Sprache  nieht.  Es  solle  richtig  ipe-ntsüi.  iku-rusiii 
(oder  ipe-tru8Üi,  ikü-trusui)  geschrieben  werden. 

Was  das  Vorkommen  von  scJiiui  betrifft,  so  findet  es  sich 
dennoch  in  einigen  Zusammensetzungen,  allerdings  mit  unge- 
wisser Bedeutung.  So  in  i-ramu-schiui  (jap.  tabakaru)  »betrügen*. 
ibo-ro-schiui  (jap.  niramu)  ,zornig  blicken'. 

Gewiss  ist  jedoch  der  Gebrauch  von  schiui  zur  Bildung 
von  Multiplieationszahlen,  z.  B.  in  »ineschiui  oder  ari-echiui  »ein- 
mal', tu-schiui  »zweimal*.  Es  hat  in  dem  Wörterbuche  Dobra» 
tworski's  die  Schreibung  sui,  z.  B.  a-sui  ,einmal',  tu-sui  .zweimal', 
tre-mi  »dreimal*.  Zugleich  wird  es  als  Adverbium  von  der  Be- 
deutung ,noch,  wieder'  angeführt. 

Einige  andere  Partikeln,  welche  besonders  zu  den  Verbal- 
partikeln gehören,  seien  zum  Theil  von  mir  richtig  verstanden 
worden,  zum  Theil  nicht.  So  seien  die  Partikeln  te  und  k*  oder 
ki,  welche  zur  Bildung  von  transitiven  Zeitwörtern  aus  in- 
transitiven dienen,  richtig  verstanden  worden,  obgleich  mir  die 
Abstammung  derselben  von  konte  ,geben'  und  ki  »thun*  unbe- 
kannt geblieben  und  ich  wieder  zu  meinem  »Ehrenzeitwort4 
Zuflucht  nehme.  Z.  B.: 

Nukdnte  »zeigen*  von  nukara  »sehen'  und  honte  »geben*. 

Achhünki  ,eintreten  lassen'  von  achhun  ,eintreten'  und  ki 
,thun,  veranlassen'. 

Meine  Erklärungen  dieser  Zeitwörter  seien  die  folgenden: 

Nukan-te,  nugan-de  (abgekürzt  statt  nukaru-te)  zeigen,  als 
Ehrenzeitwort:  sehen. 

Afun-ht,  eintreten  lassen,  als  Ehrenzeitwort:  eintreten. 

Von  den  Veränderungen,  welche  am  Ende  des  Wurzel- 
wortes wahrgenommen  werden,  heisse  es  bei  mir,  dass  sie  ,im 
Allgemeinen  dem  Pontential,  dem  einfachen  oder  modificirten 
Participium,  selten  dem  Präteritum  oder  Futurum  entsprechen'. 
Mit  diesen  Worten  widerspräche  ich  geradezu  dem,  was  ich  im 
Anfange  der  Abhandlung  von  den  Zeitwörtern  gesagt'.  Unter 

1  Nämlich :  ,Bei  dem  Verbum  werden  der  Modus  und  in  der  Regel  auch 
die  Zeiten  nicht  unterschieden.  Ebenso  die  Zahl  und  die  Person*. 
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den  Beispielen  würde  von  mir  eine  Verwandlung  des  End- 
vocales  in  den  Laut  a  angeführt.  So  in  den  Wörtern: 

Nukara  (sehen  mögen,  sehen  werden  oder  gesehen  haben, 
von  nukaru). 

Mokora  (schlafen  mögen  u.  s.  f.  von  mokoru  oder  mokoro). 

Diese  Formen  entsprechen  bei  mir  dem  Potential  mit  jeder 
temporalen  Nebenbedeutung.  Doch  in  Wirklichkeit  seien  es  nur 
Abweichungen  der  Schreibung. 

So  habe  nukara  die  Bedeutung  , sehen'.  Nukaru  sei  eine 
verderbte  Schreibung. 

Mokoro  bedeute  .schlafen".  Mokora  sei  eine  verderbte 
Schreibung. 

Ausser  den  Partikeln  wa  und  an,  welche  das  Participium 
und  das  Vollendete  ausdrücken,  werde  jedoch  von  mir  keine 
einzige  Partikel  angeführt,  welche  wirklich  zur  Abwandlung 
der  Aino -Zeitwörter  diente.  Auf  diese  Weise  verwerfe  ich, 
obgleich  ganz  mit  Unrecht,  den  Unterschied  zwischen  Activum 
und  Passivum  und  finde  keine  Formen  für  den  Imperativ,  den 
Indicativ,  sowie  für  die  gegenwärtige,  vergangene  und  künftige 
Zeit,  während  doch  in  der  Aino-Sprache  für  alles  dieses  besondere 
Hilfswörter  vorhanden  sind. 

Diese  Unkenntniss  der  Aino-Conjugationen  spiegle  sich  in 
meiner  ganzen  Abhandlung  wieder.  Ein  und  dasselbe  Zeitwort, 
lind  zwar  in  einer  und  derselben  Form,  übersetze  ich  nach 
Gutdünken  bald  als  Infinitiv,  bald  als  Imperativ,  bald  als  In- 
dicativ, ohne  dass  dabei  das  Zeitwort  verändert  würde.  An 
einer  Stelle  sehe  man  die  gegenwärtige,  an  einer  anderen  die 
vergangene,  an  einer  anderen  die  künftige  Zeit,  an  einer  Stelle 
die  erste,  an  einer  anderen  die  dritte,  an  einer  anderen  die 
zweite  Person. 

Die  Entstehung  einer  solchen  Uebersetzung  sei  begreif- 
lich. Die  Redensarten  in  den  Wörterbüchern  wurden  so  nieder 
geschrieben,  wie  sie  in  den  zur  Zeit  der  Erlernung  der  Sprache 
geschriebenen  Heften  niedergeschrieben  waren.  Jedoch  zur 
Zeit  der  Erlernung  der  Sprache  sprachen  die  Aino's  zu  dem 
Lernenden  von  verschiedenartigen  Gegenständen  und  Hand 
hingen,  indem  sie  sich  dabei  nach  dessen  Kenntniss  der  Sprache 
richteten,  d.  i.  alle  ihm  unbekannten  Wendungen  wegliessen, 
genau  so  wie  Russen  mit  Chinesen  sprechen. 
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80  werde  das  Wort  omdnte  »schicken'  von  mir  an  einem 
Orte  im  Infinitiv  ,gehen  lassen,  senden'  (in  dem  Abschnitte  von 
dem  Modus),  an  einem  zweiten  in  der  ersten  Person  einfacher 
Zahl  des  Indioati vb:  ane-otta  »munde  .ich  schicke  es  ihm'  (in 
dem  Abschnitte  von  der  Partikel  Oft«),  an  einem  dritten  im 
Imperativ:  tan-guru-otta  omandt  ,lass  es  zu  diesem  Menschen 
gelangen'  (in  dem  Abschnitte  von  der  Partikel  otta)  übersetzt. 

In  der  That  sprächen  auch  unter  sich  die  Ainos  gewöhnlieh 
abgekürzt,  indem  sie  eine  Menge  Wörter  auslassen,  ohne  welche 
der  Sinn  im  Laufe  der  Rede  selbst  sich  als  verständlich  heraus- 
stellt, wie  dieses  auch  alle  Völker  in  der  gesprochenen  Sprache 
thun.  Dieses  geschehe  aber  nicht,  wenn  der  Aino  deutlich 
seine  Gedanken  wiedergeben  will.  Um  so  mehr  sei  es  für  die 
Büchersprache  geziemend,  sich  grosser  Genauigkeit  in  der  Ueber- 
sctzung  zu  betieissigen,  um  nicht  durch  die  Erklärung  die  Nicht- 
kenner  der  Sprache  irre  zu  führen. 

Die  Abhandlung  von  den  Adverbien  gehör«-  bei  mir  zu 
den  besten,  obgleich  ich  auch  hier,  bei  der  Unzuverlässigkeit 
der  Quellen,  Irrthümer  nicht  vermeiden  konnte.  So  werde 
nixchatta  von  mir  durch  ,morgen'  übersetzt,  während  dieses 
Wort  ,morgens*  (jTpOMi»)  bedeute. 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  ni schaff  a  japanisch  durch  f^JJ  ]  J 
(mib-n'rtsi )  ,der  morgende  Tag,  morgen4,  nischats  aber,  von  dem 
es  abgeleitet  ist,  durch  ojj  (asa)  .der  Morgen'  erklärt  wird. 
Für  , morgen'  findet  sich  in  Dobrotwörskf  s  Wörterbuche  das 
Wort  sima,  doch  scheint  es,  dass  im  Aino  beide  Bedeutungen : 
, morgen'  und  ,der  Morgen'  auch  mit  einander  verwechselt  werden. 

Für  das  in  dem  Mo  siwo  -  gusa  enthaltene,  oya  -  achtun 
(  9fl  ^  H  mib  go-nifsi)  »übermorgen'  sei,  wie  Herr  Dobrotwörski 
darthut,  richtig  ojdsima  zu  setzen  (von  oja  ,der  andere'  und 
trima  »morgen'). 

Ausserdem  treffe  man  bei  mir  in  der  Reihe  der  Adverbien 
einige  Wörterverbindungen,  welche  in  keiner  Grammatik  als 
Adverbien  anerkannt  werden.  So  tan-kotan-ta  ,hier',  wörtlich: 
an  diesem  Orte.  Tan-kotan-ta  bedeutet  jedoch  ,in  diesem  Dorfe' 
und  niemals  ,hier'. 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  kotan  im  Japanischen  in  erster 
Reihe  durch  J^J"  (tokoro)  ,Ort'  erklärt  wird. 
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Hierher  gehöre  auch  der  Ausdruck  hoscJike-numa-ni  itoko-ta 
,ehegestern*,  wörtlich:  an  dein  Ursprung  von  ehegestem. 

Die  Präpositionen  würden  im  Aino  den  Wörtern  nach 
gesetzt.    Es  sei  daher  mit  Recht,  dass  ich  sie  Postpositionen 
nenne.  Im  Kussischen  müsse  man  sich  jedoch,  da  es  in  dieser 
Sprache  dafür  kein  entsprechendes  Wort  gebe,   des  Wortes 
upeAdort  ,  Vorwort*  bedienen. 

Der  Abschnitt  von  den  Vorwörtern  sei  von  mir  sehr 
zufriedenstellend  ausgearbeitet  worden.  Nur  hätte  ich  mit 
Unrecht  unter  die  Zahl  der  Vorwörter  die  Negativpartikel  sach 
(schaku,  schal;  schakf  ,ohne')  , nicht,  ohne'  und  das  unpersönliche 
Zeitwort  ischamu  (mit  einem  japanischen  Zusätze:  ischamuka), 
welches  letztere,  ähnlich  dem  russischen  H'Istt>  '  ,nein\  ,es  ist  nicht 
da*  von  der  vorhergehenden  Negativpartikel  »ach,  verbunden 
mit  an  ,es  ist',  stamme  und  im  Sinne  eines  negativen  Adverbiums 
gebraucht  werde,  hingestellt. 

Ischamu  habe  in  der  Sprache  von  Sachalin  die  Aussprache 
iAäm  (HCHMT))  oder  isam  i  uc;im  i>)  und  dieses  Wort  werde  in  solchen 
Zusammensetzungen  wie  das  von  mir  angeführte  tekc  ischamu 
,ohne  Hände*  nur  von  schlecht  Aino  sprechenden  Leuten  ge- 
braucht, so  wie  das  russische  Wort  wbTb  als  eines  der  ersten 
in  der  Sprache  erlernt  werde. 

Der  Ausdruck  teke-  ischamu  bedeute  daher  nicht  .ohne 
Hände',  sondern  ,es  gibt  keine  Hände*  (pyKT>  wbvb),  eigentlich: 
Hände  sind  nicht  vorhanden  (pyKM  He  cymecTBy k>tt>). 

Auch  hoku-schak  bedeute  nicht  ,ohne  Mann-,  sondern  ,un- 
verheiratet'  {von  einer  Frau).  So  könne  z.  B.  in  dem  Satze: 
,Sie  lebt  jetzt  ohne  Mann'  das  Wort  ,ohne  Mann*  nicht  durch 
hoku-schak  übersetzt  werden,  weil  das  Weib  einen  Mann  haben 
und  doch  ohne  ihn  leben  könne. 

Solche  Ausdrücke  wie  ,ohne  Hände,  ohne  Mann*  würden 
von  den  Aino's  auf  weit  mehr  zusammengesetzte  Weise  als  im 
Russischen  wiedergegeben,  namentlich  in  der  Form  von  Parti- 
eipien,  Beiwörtern  oder  mit  Hilfe  von  Partikeln.  So  werde 
der  Satz:  ,ich  verfertigte  dieses  ohne  Messer'  im  Aino  durch 
makiri  tiüm  fiki  tambe  ku  karä  ,als  kein  Messer  vorhanden  war, 
verfertigte  ich  dieses'  oder  durch  makiri  cham  iwänke  eiki  tambe 

1  Es  wird  hier  die  Ableitung  diese»  Wortes  von  He  ,nicht*  gemeint. 
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ku  kara  ,als  ich  ein  Messer  nicht  brauchte,  verfertigte  ich  dieses', 
ausgedrückt. 

Die  Hinzusetzung  der  Verbalpartikel  6ikt  ,als,  zur  Zeit  als- 
zu  dem  Worte  isäm  in  dem  ersten  Satze  zeige  geradezu,  dass 
Uäm  nach  seiner  Bedeutung  ein  Zeitwort,  aber  kein  Vorwort  sei. 

Der  Abschnitt  von  den  Conjunctionen  sei  von  mir  ziemlich 
erträglich  ausgearbeitet  worden.  Nur  fanden  sich  unter  den 
Bindewörtern  die  Nebenwörter  schiomo  (somb,  dasselbe  wie  isant 
,es  ist  nicht  vorhanden')  und  henne  (in  der  Sprache  von  Sachalin 
chdnne),  dessen  Abstammung  und  Bedeutung  dem  Worte  iaäm 
ähnlich,  hingestellt, 

Hierzu  bemerke  ich,  dass,  um  das  japanische  negative 
Zeitwort  auszudrücken,  allgemein  schiomo  und  henne  gebraucht 
werden,  z.  B.  schiomo  o-ira-ja  (jap.  wasure-mai-zo )  ,ich  werde 
nicht  vergessen',  sia-tnmu  henne  tritt  (jap.  iro-ua  kawarazu)  .die 
Farbe  schwindet  nicht'. 

Das  von  mir  in  dem  Abschnitte  von  der  Interjection  an- 
geführte Beispiel  bits-schioro-schioro-schioro-schioro  ,o  ihr  Krüm- 
mungen der  Flüsse!'  wodurch  ich  darthun  wolle,  dass  der  Sinn 
der  Interjection  auch  durch  Wiederholungen  ausgedrückt  wird, 
bezeichnet  Herr  Dobrotwörski  als  seltsam. 

Als  ein  Beispiel  von  Verderbniss  der  Wörter  bis  zu  einem 
solchen  Grade,  dass  selbst  ich.  bei  anderen  Gelegenheiten  kühn 
und  erfinderisch,  zu  dessen  Erklärung  nicht  heranzutreten  wage, 
nennt  Herr  Dobrotwörski  das  Wort  jawjarapte  ,sei  gegrüsst!' 
(a^paBCTBvTi).  Dasselbe  wurde  von  mir  zu  den  Ausdrüeken 
gezählt,  welche  ohne  bekannten  oder  leicht  erklärbaren  Sinn 
als  Ausrufungen  gebraucht  werden.  Es  stehe  für  inanttkareuhte 
von  nanu  , Angesicht4,  karä  ,thun'  und  te  .Hand*  mit  Vorsetzum; 
der  Verbalpartikel  /,  und  bedeute:  die  Hände  zum  Angesicht 
erheben,  wie  die  Aino's  thun. 

Die  Untersuchung  der  Partikeln  nehme  den  grössten  Theil 
meiner  Abhandhing  ein.  Zugleich  mit  den  nachfolgenden  zwei 
Abschnitten:  .Die  Wortfolge  und  ,Von  den  Zusammensetzungen' 
vertrete  diese  Untersuchung  der  Partikeln  die  Stelle  der  Syntax 
anderer  Grammatiken.  In  der  That  seien  die  Lücken  hinsiebt 
lieh  der  Aino- Abänderungen  und  Aino- Abwandlungen  in  meiner 
Abhandlung  so  gross,  dass  die  Notwendigkeit,  das  Mangelhafte 
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zu  ergänzen,  sieh  von  selbst  fühlbar  mache,  Ieh  unterziehe 
der  Durchsicht  im  Ganzen  sechzig  Wörter,  welche  ich  Partikeln 
nenne.  Da  die  Mehrzahl  derselben  eine  Menge  Bedeutungen 
habe,  sei  in  einer  kurzen  kritischen  Abhandlung  keine  Möglich- 
keit, diesen  weitläufigen  Theil  meiner  Abhandlung  umständlich 
zu  untersuchen.  Man  müsse  sich  daher  fast  nur  auf  einige  all- 
gemeine Bemerkungen  über  das  Verdienst  dieses  Abschnittes 
beschränken. 

Die  richtige  Sehreibung  der  Aino  -Wörter  werde  in  dieser 
Abtheilung  nicht  im  Geringsten  angetroffen.  Man  begegne  hier 
denselben  Fehlern,  welche  so  oft  zu  irrigen  Auslegungen  führen. 
Was  meine  Durchsicht  der  Partikeln  betreffe,  so  seien  einige 
unter  ihnen  ganz  selbstständige  Wörter,  welche  zu  verschiedenen 
Redetheilen  gehören.  Man  hätte  sie  bei  diesen  untersuchen 
sollen.  Solche  Wörter  seien:  die  Präposition  bakkuno  fpachno) 
,bis*,  die  Conjunction  bateki,  dialectisch  auch  pndigi  (pdteki) 
,nur',  das  Beiwort  aigapp  (dikapu)  ,unfähig\ 

Andere  Partikeln,  welche  übrigens  in  gewissen  Fällen 
einen  bestimmten  »Sinn  haben,  fanden  sich  bei  mir  in  Sätzen, 
wo  sie  gar  keine  Bedeutung  haben,  und  in  welchen  sie  voll- 
kommen den  gemeinen  russischen  Ausdrücken  tobo,  TOBO-BOH'B, 
TOBO-BOHi»-Ae,  TOBO-KaKi.-6Hrab-ero,  tobo-boht»- Ka,  KaKTb-önuit-ero, 
npHM'BpOM'L  -  övävhh  -  CK&3äTH  u.  s.  f.  entsprechen  würden.  Ich 
selbst  hätte  eine  ähnliche  Bedeutung  vieler  Partikeln  erkannt, 
wie  bei  mir  aus  den  Untersuchungen  über  ne,  wa,  na,  ka,  koro, 
koratsi,  tahan  und  einige  andere  Partikeln  zu  ersehen.  Das 
Anführen  ähnlicher  Sätze  als  Beispiele  scheine  jedoch  bei  Zu- 
sammenstellung einer  Sprachlehre  nicht  angemessen. 

Was  die  Untersuchung  in  den  Fällen  betreffe,  wo  die 
Partikeln,  eine  bestimmte  und  beständige  Bedeutung  haben,  so 
sei  diese  Untersuchung  im  Allgemeinen  ziemlich  vollständig 
und,  mit  Rücksicht  auf  die  Unzulänglichkeit  der  Quellen, 
zufriedenstellend.  Ieh  hätte  in  vielen  Fällen  einen  seltenen 
Scharfsinn  in  der  Erklärung  der  Partikeln  und  einen  unge- 
wöhnlichen echt  deutschen  Fleiss  in  der  Aufstellung  von  Aino- 
sätzen  und  in  der  Ausziehung  allgemeiner  Kegeln  aus  denselben 
bekundet.  Schade  sei  es  nur,  dass  ich  auch  hier  zu  vertrauens- 
voll auf  die  in  dem  Mo-siwo-gusa  angeführten  und  erklärten 
Sätze  Bezug  genommen  habe. 
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Zum  Belege  für  die  von  ihm  gemachten  allgemeinen 
Beobachtungen  bringt  Herr  Dobrotwörski  beispielsweise  hier 
Bruchstücke  aus  den  Aufzeichnungen  über  die  zwei  Partikeln 
no  und  küf  der  fünften  und  eilften  in  der  Reihe  der  sechzig 
von  mir  untersuchten  Partikeln,  da  die  vollständigen  Auf- 
zeichnungen selbst  über  diese  zwei  Partikeln  an  diesem  Orte 
zu  viel  Platz  einnehmen  würden. 

, Durch  Anhangung  der  Partikel  no,  dialectisch  auch  hm, 
werden  die  Substantive  in  Adverbien  verwandelt.    Eine  ge 
wisse  Anzahl  Adverbien  endet  schon  an  sich  auf  diese  Partikel. 
So  schvmno     wirklich",   ohonuo   „lange,   lange  Zeit".  Jedoch 
scheint  dieses  Wort  von  oho  „tief1'  abgeleitet  zu  sein'. 

Bezüglich  der  Schreibung  der  Aino  Wörter  müsse  hier 
bemerkt  werden,  dass  ich  mit  Unrecht  schionno  statt  sönno 
schreibe.  Ich  stützte  mich  dabei  auf  die  Schreibung  Dawydow's, 
bei  welchem  dieses  Wort  iiiiohho  geschrieben  wird.  Zur  Zeit 
Dawydow's  habe  man  in  Kussland  auf  diese  Weise  den  Laut  e 
ausgedrückt  und  für  die  Wörter  uce.  H^en.  die  Schreibart  bciö, 
HAtÖTT»,  d.  i.  BCe,  HActt»  (w8Ö,  idibt)  gebraucht.  Eine  solche 
Schreibung  des  Wortes  sonno  bei  Dawydow  sei  begreiflich, 
wenn  man  sich  erinnert,  dass  die  Buchstaben  s  und  h  bei 
vielen  Aino's  eine  mittlere  Aussprache  haben.  Doch  nach 
Auslassung  der  von  Dawydow  aufgenommenen  Unterscheidungs- 
zeichen gehe  das  zweisylbigc  raiÖHHO  (sonno)  bei  mir  mit  Un- 
recht in  das  dreisylbige  mioHHO  (schionno)  über. 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  schio  die  Wiedergabe  der  ja- 
panischen Verbindung  iy  27  (sijo),  welche  gewöhnlich  scho 
lautet,  sein  und  keineswegs  für  zwei  Sylben  gelten  soll.  Ich 
habe,  in  Ungewissheit  über  die  Aussprache,  dieses  seftio  in 
vielen  Wörtern  beibehalten. 

Mein  oho  habe  bei  Dawydow  die  Schreibung  oro  (oho). 
Meine  Schreibung  sei  daher  für  denjenigen,  der  keine  Einsicht 
in  das  Wörterbuch  Mo  siwo-gusa  gehabt,  1  unbegreiflich,  zumal 
ich  selbst  es  nicht  für  nothwendig  halte,  die  von  mir  gebrauchten 
Unterscheidungszeichen  zu  erklären.  Es  wird  noch  bemerkt, 
dass  dieses  Wort  auf  Sachalin  ochhb  (oxrd),  d.  i.  mit  dem  Ton 


1  Daselbst  wird  nämlich  das  Wort  mit  einem  VerlHngerungsstrieh  (  |  7j*  ^ 

oho)  geschrieben. 
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auf  der  letzten  Sylbe.  ausgesprochen  wird.  Da  ich  mich  aber 
der  Aceente  nicht  bediene,  so  werde  durch  das  in  dem  Worte 
oho  gebrauchte  Unterscheidungszeichen  nichts  ausgedrückt. 

Was  die  grammatischen  Regeln  in  diesem  Bruchstücke 
betrifft,  so  hätte  ich  statt  ,die  Substantiva  werden  in  Ad 
verbion  verwandelt4  wahrscheinlich  sagen  wollen :  ,die  Adjective 
werden  in  Adverbien  verwandelt*,  weil  ich  in  dem  Abschnitte 
von  dem  Adverbium  ausdrücklich  von  der  durch  Anhängung 
der  Partikel  no  bewirkten  Verwandlung  der  Adjective  in  Ad- 
verbien spreche. 

Unter  den  Beispielen  von  Adverbien,  welche  schon  ,an 
sich'  auf  no  enden,  werde  mit  Unrecht  das  Wort  ohonno  an- 
geführt. .Lange,  lange  Zeit'  heisse  in  der  Sprache  von  Sachalin 
ochhorono  (oxropouo),  abgekürzt  ohonno.  Das  Adverbium  och- 
horono stamme  aber  von  dem  Adjectivum  ocJütoro  ,lang,  lang- 
wierig4. 

, Durch  Anhängung  dieser  Partikel  erhalten  auch  Nomina 
eine  verbale  Bedeutung.  Niwaachmo-no  »trachten,  streben4,  von 
niwaschino  ,klug,  weise'.  Jupki-nu  »stark  sein',  von  jupki  »stark*. 
Fura-nu  oder  fnra-no  »riechen*,  von  füra  , Geruch'.  Wajaachino, 
tnchjeuoaschino  und  niuaschino  , weise,  verständig4  —  Adjectiva. 1 
Wtijaschino-tjuni  ,ein  weiser  Mann'. 

Was  die  Schreibung  der  Aino -Wörter  in  diesem  Bruch- 
stücke betreffe,  so  Hnde  man  hier  wieder  die  unerklärten  und 
ganz  unnöthigen  Unterscheidungszeichen  über  fura  und  »u. 
Die  grammatische  Kegel  sei  ganz  unrichtig.  In  meiner  Er- 
klärung werde  gesagt,  dass  durch  Anhängung  der  Partikel  no  die 
Noraina  eine  verbale  Bedeutung  erhalten,  doch  welche  Nomina 
es  seien,  werde  nicht  angegeben.  Aus  den  Beispielen  sei  zu 
ersehen,  dass  hier  Substantive  und  adjective  Nomina  verstanden 
werden.  So  solle  aus  dem  Substantivum  fura  , Geruch4  das 
Verbum  fura-nu  oder  fura-no  »riechen*,  aus  dem  Adjectivum 
jupke  , stark'  das  Verbum  jupki-nu  , stark  sein'  gebildet  werden. 

In  Wirklichkeit  sei  jedoch  chura-nu  (in  japanischer  Schrei- 
bung fura-nu)  kein  gesondertes  Wort,  sondern  die  Verbindung 


Ich  sagte,  xrajaschino  »ei  ein  Adjectivum  in  irnjaHchino-ijuru  ,ein  weiser 
Mann4  und  werde  auch  als  Verbum  in  der  Bedeutung  .streben,  arbeiten' 
gebraucht 
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zweier  Wörter :  fura  , Geruch*  und  nu  ,hören,  empfinden,  be- 
merken'. Dass  nu  in  fura-nu  keine  Verbalpartikel,  sondern  ein 
ganz  getrenntes  und  selbständiges  Zeitwort  sei;  sei  daraus 
ersichtlich,  dass  man  nu  von  fura  leicht  durch  ein  Pronomen 
trennen  könne.  Z.  B.  tan  fura  tokai  nu  ,diesen  Geruch  rieche 
ich4.  Uebrigens  sei  für  das  Wort  ,riechen'  bei  den  Aino's  da* 
Wort  churchura  gebräuchlicher. 

Was  die  andere  (neutrale)  Bedeutung  des  von  mir  in  der 
Uebersetzung  gebrauchten  Wortes  ,riechen'  (russisch  naxHyn. 
»einen  Geruch  von  sich  geben')  betreffe,  so  habe  fura-nu  niemals 
diese  Bedeutung.  Zur  Bezeichnung  dieses  Begriffes  gebe  e.« 
im  Aino  die  Wörter  churachka  (von  churä  .Geruch'  und  karä 
,thun')  und  churdMi  (von  ti  ,thun,  hervorbringen')-  Noch  öfter 
sage  man  einfach  churä  , Geruch'  im  Sinne  des  russischen  Zeit- 
wortes naxHVTb  , einen  Geruch  von  sich  geben*. 

Was  die  andere  angeführte  Form :  fura-no  (richtiger  fu- 
rdnno)  betreffe,  so  sei  sie  in  der  Thal  eine  Zusammensetzung 
aus  fura  ,Geruch'  und  der  Partikel  no.  Doch  dieses  Wort  sei 
kein  Zeitwort,  sondern  ein  Beiwort  von  der  Bedeutung  »riechend, 
einen  Geruch  von  sich  gebend'  (naxpiifi). 

.Eine  besondere  Erwähnung  verdient  das  Wort  aschin-no, 
welches  substantivisch  in  der  Bedeutung  .Anfang'  gebraucht  wird.* 

Das  Wort  aschinno  (in  der  Sprache  von  Sachalin  astnno) 
stamme  von  asiri  ,neu'  und  bedeute  ,von  neuem,  das  erste  Mal', 
aber  niemals  , Anfang*. 

Die  Ableitung  dieses  Wortes  von  asiri  ,neu*  wurde  von 
mir  in  demselben  Abschnitte  TS.  58)  angegeben. 

,Ka,  dialectisch  auch  ga,  bedeutet  Erde  oder  Ort,  welche 
Bedeutung  jetzt  veraltet  zu  sein  und  nur  in  Zusammensetzungen 
vorzukommen  seheint.  Ka-schoja  ,einc  Wespe',  wörtlich:  eine 
Erdbiene.  Schiri-ka  ?der  Erdboden,  Platz'.  Den  Substantiven 
wird  es  in  der  Bedeutung  .Ort'  öfters  expletivisch  angehängt. 
Schirari-ga ,  die  Stelle  der  Meerfluth,  die  Meerfluth  selbst.  Togo 
.die  Brust',  wörtlich :  die  Gegend  der  Brust.  Oschioro-ka  ,da.< 
Gesäss*,  wörtlich:  der  Ort  des  Gesässes.' 

Hier  treffe  man  wieder  die  nichts  ausdrückenden  und  ganz 
unnöthigen  Unterscheidungszeichen  über  ka  1  und  to-ga.  Ga 

1  KA  in  der  Ueberschrift  des  Abschnittes  und  in  zwei  Beispielen. 
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stehe  nicht  dialectisch  für  ka,  sondern  sei  eine  ganz  besondere 
Partikel  mit  einer  anderen  Bedeutung  als  ka,  obgleich  die 
Japaner  diese  Partikeln  mit  einander  vermengen. 

Ka  bedeute  niemals  ,Erdc  oder  Ort',  sondern  sei  unter 
anderem  die  Abkürzung  des  Wortes  kdsketa,  kdske  ,Oberfläche'. 
So  könne  man  auf  gleiche  Weise  richtig  sagen :  wakka-ka  oder 
wakka  kaske  ta  ,die  Oberfläche  des  Wassers',  kamkaske  oder 
kam-kaske-ta  ,die  Oberfläche  des  Fleisches',  d.  i.  die  Haut. 

Dieselbe  Bedeutung  habe  diese  Partikel  in  einigen  von 
mir  angeführten  Wörtern.  So  bedeute  sdürari-ga  oder  richtiger 
siraraka  die  von  der  Fluth  des  Meeres  bespülte  Fläche  oder 
Stelle,  aber  niemals  ,die  Meerfluth  selbst'. 

Togä  bedeute  , Brüste'  und  sei  der  Plural  von  to  , Brust'. 
Folglich  sei  ga  hier  nur  ein  Zeichen  des  Plurals.  Ebenso  werde 
auch  to  in  der  vielfachen  Zahl  und  in  der  Bedeutung  ,Tag' 
abgeändert.  Z.  B. :  Uturei  togä  arakä  , beide  Brüste  schmerzen'. 
Ine  togä  arakä  ,vier  Tage  schmerzt  es'.  In  diesem  Falle  dürfe 
man  mit  lateinischen  Buchstaben  weder  ga  noch  ka,  sondern 
müsse  ha  (to-ha)  schreiben.  1 

Oschioro-ka  sei  das  verdorbene  osorb-kam  (von  osorb  , hinter' 
und  kam  »Fleisch')  ,Gesäss',  ein  Wort,  welches  mit  dem  russi- 
schen omOKt  gleichbedeutend  ist,  d.  i.  die  weichen  Theile  des 
Gesässes  bezeichnet. 

Auch  in  den  letzten  Abschnitten:  ,Von  den  Zusammen- 
setzungen' und  , Wörter  für  Zusammensetzungen'  seien  un- 
richtige Erklärungen  zu  finden.    Z.  B. : 

ScJiiki-rapp  ,die  Augenwimpern',  wörtlich :  die  Augenflügel. 
Es  soll  ,Augenfedern'  heissen.  Von  trapu  (rap)  , Federn'  (nepBfl). 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  das  zur  Erklärung  des  Wortes 
rapp  gebrauchte  japanische  j$  (fa)  sowohl  , Flügel'  als  auch 
, Feder'  bedeutet. 

Kunne-tschupp  ,der  Mond',  wörtlich:  die  schwarze  Sonne. 
Das  Wort  heisse  jedoch  kuni-euf  ,Nachtleuchte'  von  knni  ,Nacht' 
und  cuf  oder  cup  , Leuchte'. 

Hierzu  bemerke  ich,  dass  kuni , Nacht'  in  dem  Mo-siwo-gusa 
nicht  verzeichnet  wird,  dass  aber  dem  Worte  kunne  , schwarz' 
öfters  die  Bedeutung  .Nacht'  zukommt.    So  kunne-ibe  ,Nacht- 


'  Russisch  Tora. 
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essen4,  kunne-renschino  ,in  der  Nacht  einkehren*,  sirikttnm 
(  jap.  ß-yure)  .Sonnenuntergang1,  wörtlich:  Erdsehwärze.  Ich 
selbst  habe  knnne-tsc.hu  pp  in  dem  Würterbuche  durch  .schwarze 
oder  Nachtsonne'  erklärt. 

Tschup p-kamoi  .die  Sonne  und  der  Mond*,  wörtlich :  die 
Sonnengötter,  da  tschupp  sowohl  für  Sonne  als  auch  für  Mond 
gebraucht  wird.  Es  bedeute  jedoch  tup-kamui  wörtlich:  Gott 
oder  Götter  der  Leuchten. 

Mo-siwo-gusa  hat  bei  diesem  Worte  die  Erklärung  fi-to 
tsuki  ,die  Sonne  und  der  Mond'. 

Sike-karu,  eine  Last  tragen.  Sike  bedeutet  eine  Last  und 
auch  eine  Last  tragen.  In  der  That  habe  siki  karä  die  Be- 
deutung , blinzeln,  kleine  Augen  machen'  (von  siki  ,Augen'  und 
karä  ,machen4).  Aber  ,eine  Last  tragen4  heisse  sik*  dmpa  (von 
sike  ,Bürde'  und  dmpa  (dmba)  .tragen'). 

Die  Annahme,  dass  hier  sike  für  siki  , Augen'  gesetzt  sei 
scheint  mir  nicht  begründet,  obgleich  siki  karä  oder  isikekara 
,kleine  Augen  machen,  zuwinken4  UluaTt.  r.ia3KH,  noAMHTH- 
BaTb)  in  dem  Wörterbuche  Herrn  Dobrotwörski's  als  neues 
Wort  vorkommt.  Die  Verwechslung  beider  Wörter  ist  sehr 
leicht.  In  dem  Mo-siwo-gusa  findet  sich  übrigens  scfiike  (jap. 
^  -jj  se-wö)  ,auf  dem  Rücken  tragen'  und  schike-karu  (jap. 
n/wo)  ,auf  den  Schultern  tragen. 


Die  nachfolgende  von  mir  gebrachte  Uebersieht  ist  ein 
Versuch,  die  mir  zur  Zeit  der  Ausarbeitung  meiner  ,Unter- 
suchungen'  unbekannt  gebliebenen  grammatischen  Formen  zu 
entdecken,  wobei  sich  zugleich  das  Ergebniss  herausstellt,  das.s 
die  gerügten  Auslassungen  auf  das  geringste  Mass  zurückzu- 
führen, bisweilen  auch,  wo  es  sich  um  allgemeine  Regeln  handelt, 
belanglos  sind.  Ich  habe  hier  nicht  japanische  Texte,  sondern 
die  von  Herrn  Dobrotwörski  in  seinem  Wörterbuche,  leider 
nicht  immer  in  genügender  Anzahl,  gebrachten  Beispiele  vor 
Augen.  Auf  das  öftere  oder  seltenere  Vorkommen  gewisser 
den  Sprachbau  kennzeichnender  Wörter  und  die  Anwendung 
derselben  wurde  indessen  weitgehende  Rücksicht  genommen. 


Digitized  by  Google 


LKrUnißf-n  cDd  Aortlinancvt.  6Wr  Aich. 


1069 


Was  vorerst  die  Angabe  betrifft,  dass  bei  einigen  Sub- 
stantiven wirklich  der  Plural  ausgedrückt  wird,  so  habe  ich 
ausser  den  von  Herrn  Dobrotwörski  angeführten  sechs  Hei- 
spielen, ungeachtet  turtgesetzten  Suchens.  nur  noch  drei  Bei 
spiele  einer  Pluralbildung  auffinden  können,  unter  welchen  drei 
Beispielen  mir  die  ersteren  zwei  etwas  zweifelhaft  erscheinen. 

To-ha  .Tage'  und  toJia  .Brüste*,  worauf  am  Ende  der 
Kritik  meiner  Abhandlung  hingewiesen  wird,  stehen  nämlich 
nicht  in  dem  Wörterbuche  und  dürften  nach  der  Verbindung, 
in  welcher  sie  vorkommen,  keine  Plurale.  vielmehr  einfache 
Singulare  sein.  So  in  der  Verbindung  uturei  toha  .beide  Brüste*. 
Uturei  ,beide*  verlangt  sonst  nicht  den  Plural  der  wenigen  über- 
haupt einer  Pluralform  fähigen  Wörter.  Man  findet  uturei  sis 
, beide  Augen',  nicht  uturei  sikt.  Auch  die  Zahlwörter  verlangen 
nicht  den  Plural.  Ine-to-ha  .vier  Tage'  wäre  daher,  wenn  to-ha 
ein  Plural  ist,  eine  Anomalie,  welche  nur  aus  Gründen  der 
Deutlichkeit  oder  des  Wohllautes  sich  erklären  Hesse.  Man 
sagt  sonst  sne-hochne-to  , zwanzig  Tage4,  tu-hochne-to  .vierzig  Tage', 
nicht  me-hochne-to-ha  u.  s.  f. 

Als  weiteres  Beispiel  verbleibt  noch  cho&  (xoeb)  .Stiefel- 
schaft* (ro.ieeume).    Plural  chumhi  (xochih). 

Mit  Ausnahme  von  utare  .Volk*  werden  zu  den  ange- 
gebenen Pluralbildungen  die  Partikeln  Iri  (ke)  und  hi  verwendet. 
Es  sind,  mit  Ausschluss  von  imdki  .Zähne*,  jedoch  chosihi  .Stiefel  - 
Schäfte'  inbegriffen,  Plurale  von  Wörtern,  durch  welche  doppelt 
vorkommende  Gegenstände  bezeichnet  werden.  So  teki,  teke 
(treke)  .Hände',  kemdki  .Küsse',  sikt,  *ike  ,Augen'.  Auch  amiki. 
als  Plural  von  am  .Klaue'  angeführt,  hat  in  dem  Wörterbuche 
die  Bedeutung:  Krebsscheeren  (tieniHH  Kpa^a). 

Es  ist  daher  als  gewiss  anzunehmen,  dass  in  der  Aino- 
Sprache  von  einem  Plural  der  Hauptwörter  nur  in  wenigen 
vereinzelten  Fällen  und  unter  den  oben  angedeuteten  Beschrän- 
kungen die  Rede  sein  kann. 

Dass  na  zur  Bildung  des  (Komparativs  dient,  wurde  be- 
stätigt gefunden. 

Na  porb  .grösser*. 

Na  wen  .schlechter1. 

Eine  besondere  Bildung  ist  mm  achkari  porb  .noch  grösser*. 
Von  sui  .noch*  und  achkari  .vorübergehen*. 
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Ferner  wird  der  < 'oniparativ  durch  Yorsetzung  von  r 
gebildet. 

Tetra  e-parä  tetca  e-dne  ,hier  breiter,  hier  dünner. 

Ci  ist  die  Abkürzung  von  cdkoi  .ich*.  Doch  wird  be- 
merkt, dass  öfter»  in  einem  und  demselben  Satze  auf  (okai 
noch  einmal  (i  folgt,  '  selbst  wenn  Wide  Wörter  Possessiva 
sind.  Die  Bedeutung  des  Pronomens  wird  dadurch  hervor- 
gehoben.  Z.  B.: 

Cdkai  Sambaku  ochta  iamhaku  ti  kante  .ich  habe  Sanibaku 
Tabak  gegeben'. 

Cökai  ci  knr6j>4>  , meine  Sache,  mein  Besitzthum*. 

Mit  &'  wird  zudem  auch  die  erste  Person  der  einfachen 
Zahl  gebildet.  Z.  B.  (i  wdnte  ,ich  verstehe',  et  korb  ,ich  nehme*, 
et  nükara  ,ich  sehe4. 

Auf  kudni  (kwdni)  ,ich,  mein'  kann  ebenfalls  ku,  dessen 
abgekürzte  Form,  in  einem  und  demselben  Satze  folgen.  Z.  B.: 

Kudni  ku  po  ho  .meine  eigene  Tochter*. 

Kwdni  ku  kampe  nufi  ,ich  schreibe  selbst'. 

Kudni  ku  nukara  j'ch  selbst  habe  gesehen'. 

Mit  ku  wird  noch  öfter  als  mit  ci  die  erste  Person  der 
einfachen  Zahl  gebildet.  Z.  B.  ku  wdnte  .ich  verstehe',  kv 
eramuwen  ,es  thut  mir  leid'. 

Es  folgt  auch  auf  (ökai  .ich'.  Z.  B.  (okai  ku  eramän 
,ich  habe  verstanden'. 

In  dem  folgenden  Satze  ist  ku  zuerst  ein  possessives,  dann 
ein  persönliches  Fürwort: 

E-ani  ndchta  im)  an?  —  Ku  ikarakara-jrihi  ochttl  ku  mire. 
,Wo  ist  dein  Kleid?  —  Ich  habe  damit  meinen  Privatdiener 
bekleidet*. 

Kijdne  ]>o  bedeutet:  ältestes  Kind.  Kijdne  machp**  be- 
deutet: älteste  Tochter.  Das  Possessivum  ku  findet  sich  zwi- 
schen die  zwei  Wörter  dieser  Verbindung  gesetzt  in  dem  Satze: 
kijdne  ku  po  ho,  kijdne  ku  mnehpo  .mein  ältestes  Kind,  meine 
älteste  Tochter'. 

Kwdni  ku  ist  ein  verstärktes  possessives  oder  auch  persön- 
liches Fürwort  der  ersten  Person.    Z.  B.: 

Kudni  ku  hachka  .mein  Hut'. 

Kwdni  ineino  ku  komiburu,  etsi  könte  kojdiku*  ,es  gefällt 
mir  ebenfalls,  ich  kann  es  dir  nicht  geben*. 
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E-ani,  abgekürzt  e-an,  e  ,du.  dein'. 
E-dni  hnchka  ,dein  Hut'. 
E-dni  ndchta  im)  an  ,wo  ist  dein  Kleid V' 
E-dni  etün-nijdchka  pajän  kusuikt  ,obgleich  du  es  nieht 
wünschest,  wird  man  doch  gehen'. 
E  inü  he  ,dein  Kleid*. 

E-koröpe-fu  , deine  Sache,  dein  Besitzthum'. 

Chemata  kusil  e  ipe  etunne  hei  e  mawa  rushi  hif  , Warum 
magst  du  nicht  essen?  Willst  du  hungern?' 

Auch  hier  findet  sich  nebst  e-dni  in  einem  und  demselben 
Satze  die  abgekürzte  Form  e.  Es  ist  des  Nachdrucks  wegen.  Z.  B. : 

E-dni  e  kordpe  he  ,deine  Sache,  dein  Besitzthum'. 

E-dni  machnu  e  isam  chetane-a  ,bist  du  unverheirathet?' 

Etakai  ,ihr,  euer4.    Z.  B.: 

Eöokai  tu  dinu  ne,  chemdnuku  Uka  chetane-a  ,ihr  seid  zwei ; 
welcher  hat  gestohlen?4 

//<,  eii  ist  der  Dativ  des  persönlichen  Fürwortes  der  ersten 
Person.    Z.  B.: 

Cakai  tanu  in  kante  ,mein  Gebieter  hat  mir  gegeben'. 

In  karakarä  dinu  ,der  mir  dienende  Mensch'. 

Etri,  &ü  ist  der  Dativ  des  persönlichen  Fürwortes  der 
zweiten  Person.    Z.  B.: 

Etsi  kante  ,ich  gebe  dir'. 

Etsi  jaika-pdkara  kusil  ech  ,weil  man  dir  vertraut,  kommt 
man  hierher'. 

Dobrotwörskl  sagt,  &it  etsi  sei  auch  die  Abkürzung  von 
HSokai  ,ihr,  euer'.   Z.  B.: 

Chemata  kusil  e6i  drehi  , warum  seid  ihr  gekommen?' 

Chemata  katän-uwa  etsi  drehi  ,von  welchem  Dorfe  seid  ihr 
gekommen?' 

Mit  e-dni  ,du'  verbunden  findet  sich  e-dni  etsi  .dir.  dir 
selbst*. 

Als  Pronomina  sind  noch  zu  verzeichnen: 

Nach  ,  welcher?  was  für  ein?  solcher4.    Z.  B.: 

AWi  kora  pdchnu  ,bi*  zu  welchem  Orte?' 

Tan  tdmbaku  ndchwa  ehok-hi  ,von  wem  hat  man  diesen 
Tabak  gekauft?' 

Ndchknne  ki-ciki  ptrika  clu'mane-a  .wird  es  gut  sein,  so  zu 
handeln?' 

SHmitftter.  d.  phil.-hist.  Ca.  C.  Bd.  II.  Hft.  70 
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Xdta  »wessen?  wer?'  Z.  B.: 

Tdmbe  ndta  kiseri  ki  »wessen  Pfeife  ist  dieses?' 

Tdmbe  ndta  larb  ho  , wessen  Schuhe  sind  dieses?' 

Ndta  örottxi  karä  hon  ,von  wem  ist  sie  schwanger?4 

Chemdnuhi  »welcher?* 

Chemdnuku-chötane  a  »welcher?' 

Chemata  ,was  was?  was  für  ein?  wesswegen?'    Z.  B.: 

Chemaiti  a  je  en  ani  tranto-mui-jun  ,was  für  ein  Wort  ist 
tranto-mui-junV 1 

Chemata  weltehere  an  ?was  ftir  Neuigkeiten  gibt  es?* 

Tan  tochkdro  chemata  ochtä  an  chetane-a  ,was  befindet  sich 
in  diesem  Kruge?' 

Chemata  dinu  chetane-a  ,was  für  ein  Mensch?' 

Chematfi  ku*u  otastf  chetane-a  ,wesswegen  eilen?' 

Chemata  ne-e-ne  eiki  »wesswegen  hat  man  so  gethan?' 

Chemata  turä  »welche  Gemeinschaft?  mit  wem?  mit  was?' 

Chtmata  en  a  je  Idchtaku  ,was  ftir  ein  Wort  ist  bichtakuV* 

Jdücota,  jdikuto,  jdiko  .selbst,  sich  selbst'.    Z.  B.: 

Jdikota  okäi  »selbstständig  wohnen'. 

Jdikota  uina  »selbst,  eigenmächtig  nehmen'. 

Jdiko  jdmare  »sich  selbst  einschenken'. 

Jdiko  ntikara  kdni  »Metall,  in  welchem  man  sich  selbst 
sieht,  ein  Spiegel'. 

Als  Beispiel  von  dem  Gebrauche  der  Verbalpartikel  « 
wird  von  Dobrotwörski  ohne  einer  Erklärung  dieser  Partikel 
angeführt: 

Kwdni  ineino  u  kontusui  ,ich  brauche  es  ebenfalls'. 

Das  zur  Bildung  des  Imperativs  gebrauchte  kdne  soll  ur- 
sprünglich ,ich  bitte*  (npomy)  bedeuten.  Ferner  hat  es  die 
Bedeutung  ,schon*  (yxe).    Z.  B.: 

Nüöa  tusü-dinu  kumn-kotän  drowa  dreht  kdne  an  nanhb  ,der 
russische  Geistliche  ist  wahrscheinlich  schon  von  Kusun-kotan 
abgereist*. 

Beispiele  des  Imperativs: 

A  kdne  »setze  dich!' 

Nerampe  je  kdne  ,sprich  doch  etwas !' 


1  TrarUo-mui-jun  »in  der  Kehle  stecken  bleiben*. 
*  Cächtaku  »eine  Lampe*. 
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jtchte  kdne  ,gib!' 
Inkam  kdne  ,siehe  !* 
Itäch-kdne  ,sprich !' 

Karä  kdne  mona&no  öarä  furdje  ,mache!  spüle  sogleich 
den  Mund  aus!' 

Seltener  dient  die  Partikel  wa  zur  Bildung  des  Imperativs. 
Z.  B.: 

Tritt  chfoe-wa  ,athme  tief  ein  !' 
Asino-wa  ,gehe  hinaus!1 
Achkaä-wa  ,gehe!' 

Sonst  wird  auch  ein  Imperativ  durch  Anhängung  der 
Partikel  na  an  das  Beiwort  pirika  ,gut'  gebildet.    Z.  B. : 
Pirika-na  mokorb  ,schlafe  wohl!' 
Pirika-na  okäi  »bleibe  wohlauf!' 
Pirika-na  omän  ,reise  glücklich  !' 

Auf  dieselbe  Weise  gebraucht  man  auch  die  Partikeln  no 
und  nu.    Z.  B. : 

Pirika-no  nu  oder  pirika-no  nu-kdne  ,höre  gut!4 

Pirika-no  ana-wa  ,gehabt  euch  wohl!' 

Tdmbe  pirika-nu  muje-wa  ,binde  dieses  gut  an !' 

Kum-än,  abgekürzt  kwtu-a,  wird  von  Dobrotworski  als  ein 
zur  Bildung  des  Indicativs  der  gegenwärtigen  Zeit  dienendes 
Wort  angeführt.    Z.  B. : 

Nuäch-kusu-än  ,man  stöhnt'  (cTOHerb). 

Ferner  wird  angeführt,  die  Partikel  wa  diene  zur  Bildung 
des  Mittelwortes  der  gegenwärtigen  und  vergangenen  Zeit.  Z.  B: 

Omän  trusilje-wa  kdiki  ene-jdikar  isäm  ,man  wollte  gehen, 
war  es  jedoch  nicht  im  Stande'. 

Uf  tusuje-wa  kdiki  kojcukuS  ,man  wollte  es  bekommen, 
war  es  jedoch  nicht  im  Stande'. 

Chemakä  ,enden,  zu  Ende  gehen'  dient  zur  Bildung  des 
Präteritums.    Z.  B.: 

Trat  cfiemakä  ,er  ist  gestorben'. 

Kwdni  mach-nu  chemakä  ,ich  habe  ein  Weib  genommen'. 
Chekäi  chemakä  ,man  ist  alt  geworden'. 
Ur6hka  cfiemakä  ,es  wurde  verabredet'. 
Das  Präteritum  wird  ferner  durch  ki  ,thun'  bezeichnet. 
Z.  B.: 

Porb  stinke  ki  ,er  hat  viel  gelogen*. 
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Ind6ki-ta  an  //*e  droica  Kit  ech  ki  ,icb  bin  aus  dem  in  der 
Mitte  stehenden  Hause  gekommen'. 

Kine  andere  zur  Bildung  des  Präteritums  dienende  Partikel 
ist  chci.    Z.  B.: 

Sukenno  »imbaku  turn  ukoiki  (Mi  ,Sukenno  hat  sieh  mit 
Sambaku  geschlagen*. 

Ndta  an  kdiki  chci  ,wer  wurde  gestochen?' 

Sukenno  an  kmki  chci  ,Sukenno  wurde  gestochen4. 

Ctdspa  u  koiki  chci  ,sie  schlugen  sich  miteinander4. 

Hdchka  hdriko  achtech  chti  ,er  hängte  den  Hut  oben  auf. 

Für  cMi  wird  auch  häufig  tih)  oder  cht*i  gesetzt.    Z.  B.: 

Chenmta  kimü  möirino  pajek  ÖiJö,  täne  onüman  .warum  ist 
man  so  spät  ausgegangen?    Es  ist  jetzt  Abend.' 

Ukisma  chtsi  ,man  hat  ihn  ergriffen'. 

Wörter  zur  Bildung  des  Futurums  sind : 

Ku*ü,  kusuiki,  kusukara.  Letzteres  hat  die  Bedeutung  ,be 
ginnen'  und  soll,  was  jedoch   unwahrscheinlich  ist,  auch  das 
Präsens  und  das  Präteritum  bezeichnen  können.    Z.  B. : 

Ndckta  okdi  an  kusu  ,wo  wird  man  wohnen?' 

Kirb  nüman  kdnte  kusuiki  ,man  wird  die  Schuhe  Abends 
geben'. 

ÄmjM  kusukaru  e  ,wird  man  bringen?' 
Trai  kmukara  ,man  wird  sterben'. 

Ne-kum  oder  ne-kuna,  von  Dobrotwnrski  als  eine  zur 
Bildung  des  Futurums  dienende  Partikel  angeführt,  bildet  nicht 
das  Futurum,  sondern  hat  die  Bedeutung  .solches,  eine  solche 
Sache'.    So  in  dem  Satze: 

Sdnno  ne-kuni  ku#u  ,gewiss  wird  es  so  sein'.  Die  Partikel 
des  Futurums  ist  das  oben  verzeichnete  kusd. 

Zur  Bezeichnung  des  Futurums  dient  ferner  das  Wort 
kümbe  (kümpe).    Z.  B. : 

Ukoiki  an  kümbe  cht'tanm  ,wird  es  ein  Handgemenge  geben?" 

Ttmana  an  knmbe  chemanca  puchna-kotan  ,wie  wird  die 
Unterwelt  beschaffen  sein?' 

Eneka  ikdne  kümbe  nenanhb  ,er  kann  noch  krank  werden'. 
Läs*t  sich  auch  durch  ikdne  kuauhtra  nenanhb  ausdrücken. 

Korb  e-aAkäi  an  kümbe  chrtane  a  .wird  man  nehmen  können?4 

Kun,  auch  kuna,  ist  die  Abkürzung  von  kümbe.    Z.  B. : 


Digitized  by  Google 


Erörterungen  and  AufVl&rungen  über  Aino. 


1095 


Timana  an  kun  kotän  chetane-a  ,was  für  ein  Dorf  wird 
dieses  sein'?' 

KunU  wird  mit  kun  und  kümbe,  verglichen  und  als  eine 
Ergänzungspartikel  zu  dem  Satze  betrachtet.  Es  könne  sowohl 
das  Präsens  als  das  Futurum  bezeichnen.    Z.  B. : 

Kasiturü  an  könte  kuriis  ,man  gab  es  einem  gewissen 
Kasiturü'. 

Besondere,  eine  negative  Bedeutung  in  sich  schliessende 
Verba  sind : 

Aikapu,  äikap  ,nicht  können,  nicht  im  Stande  sein'.  Z.  B. : 
Cökai  aikapu  ,ich  bin  nicht  im  Stande'. 
Äikap-ütara  .ein  ungeschickter,  zu  einer  Sache  unfähiger 
Mensch*. 

Kojdikus  , nicht  können,  nicht  im  Stande  sein'.    Z.  B. : 
Tdne  omän  kojdikuS  ,ich  kann  jetzt  nicht  fortgehen'. 
Etunne  , nicht  mögen,  nicht  wollen'.    Z.  B. : 
Etunne-wa  kdtki  kire  ,wo  man  nicht  will,  dennoch  hin- 
stellen, wider  Willen  etwas  thun'. 

Choko  dünne  mdimine  ,ein  Mädchen,  welches  keinen  Mann 

mag'. 

Etun-nijdchka  kdna  .obgleich  man  nicht  will,  bitten',  d.  i. 
bei  Jemanden  bitten,  der  die  Bitte  nicht  erhören  mag. 

Erameöan  , nicht  wollen'.  Z.  B.  sakk  ikü  erameian  .nicht 
Wein  trinken  wollen',  ipe  irametan  ,nicht  essen  wollen*. 

Eramuskare,  eramiakarh  .nicht  verstehen,  nicht  kennen'. 
Eramiskare  ütara  ^unbekannte  Leute'. 

Chdnka  ,nicht  thun,  aufhören'.  Als  nachdrückliche  Ver- 
neinung gebraucht,  Z.  B.: 

Chdnka  ane  kemdtech  küninu  ki  ,schrecke  nicht  in  der 
Nacht!'  Eine  Beschwörung  des  bösen  Geistes,  der  in  der  Nacht 
einen  Menschen  auf  dem  Wege  anruft. 

Chdnka  irdnachka  ,iss  nicht  auf!' 

Chdnka  tni  , weine  nicht!' 

Chdnka  e-usäch-tramu-wa,  ttsi  könte  kumiki  ,sei  unbesorgt, 
ich  werde  es  dir  geben'. 

In  meiner  Abhandlung  möge  bei  dem  Abschnitte  von  dem 
Adverbium  Folgendes  zur  Ergänzung  dienen: 

Tnna&  , sogleich,  schnell'.  Iuna4-kdne,  abgekürzt  tunaökän 
,schnell!'  Tnnaä-kdne  ech  kdne  ,schnell!  Komm  schnell  zurück!' 
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Ohdikusu  ,viel,  sehr  viel'.   PUkdnta  ohdikusu  dinu  an  ,es 
sind  überall  viele  Menschen'. 

Okäi  ,viel'.  Pookäi-ne  ku  korb  ,ich  habe  viele  Kindel. 
£-o$ke  , wenig'. 

Mdskin  chdtsiko  ,sehr  wenig'. 

Mdskino  poröno  ,sehr  viel*.  Mdskino  poröno  tfc«  60a  wen 
,sehr  viel  trinken  ist  schlecht*. 

Chdtsiko  orötcano  ,von  Kindheit  an'.  Chdtsiko  ,klein,  klein 
von  Wuchs*.  Z.  B.: 

Chimparakdne  örowa  e  ikone  hi  chetane-a,  chdtsiko  o röten no 
ku  ki  .seit  wann  bist  du  krank?  Ich  bin  es  von  Kindheit  an*. 

EmüiJci  ,all,  alles*.  Als  Adverbium  .gänzlich'.  Z.  B. : 

Emüiki  wente  .gänzlich  zerreissen'. 

Emüiki  £uf  .alles  nehmen'. 

EmüiJci  cham  drehi  .durchaus  nicht  gehen'. 

Emüiki  chekafi  .man  ist  gänzlich  gealtert'. 

Kdiki,  abgekürzt  kdik,  ka  ,dennoch*.  Z.  B.: 

Sönno  kdiki  tram-öhna  .dennoch  sehr  zufrieden  sein*. 

Kaik  chdnka  ,dennoch  unterlassen'.  Kaik  chan  oder  ka-han 
.dennoch  nicht*. 

Sirdnkore  ka-han  £ikt,  okäi  rusüi  6üci  okäi,  omän  tusiii  ttki 
oman,  omano-ica  neno.  Da  ihr  dennoch  nicht  Verwandte  seid, 
wenn  ihr  bleiben  wollet,  so  bleibet,  wenn  ihr  gehen  wollet,  so 
gehet,  es  ist  uns  gleich*. 

Ntwa  kdiki  jedoch'.  An  koröpe  he,  newa  kdiki  etsi  kdnte 
,es  ist  ein  Besitzthum,  doch  ich  gebe  es  dir'. 

Chimparakdne  ,wann?*  Chimparakdne  e  omän  ,wann  gehst 
du  fort?' 

Chimpach  ,wie  viel'?  Chimpach  pa  ,wie  viele  Jahre?* 
Ndkane  .auf  solche  Weise,  so'.  So  viel  als  ndchkane.  Z.  B.: 
Tdmbe  nekane  porb  chüane-a  .ist  diese  Sache  so  gross?' 
Netto,  ,irgendwo'.    Neita  kdiki  cham  .irgendwo  dennoch 

nicht',  d.  i.  nirgends. 

Neita  kdiki  cham  arakä  oder  niita  kdiki  cham  iköne  ,es  gibt 

nirgends  Kranke'. 

Nfita-nijächka  ,überall;  wo  immer'.  Z.  B.: 
Neita-nijdchka  ku  omän  trusüi  ,ich  will  überall  hingehen'. 
Niita-nijdchka  chan  ku  omän  trusäi  ,ich  will  nirgends  hin 

gehen'. 
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Neüa  packno  ,bis  wohin?4 

Nerra  jeder*.  In  Zusammensetzungen  gebräuchlich.  Mit 
einer  Verneinung:  keiner. 

Nerra  ai  jdchka  ,wer  es  auch  sei4.  Ai  ist  die  Abkürzung 
von  an. 

Nerra  cham  dreht  ,Keiner  kommt'. 

Nerra  dmpe  nijdchka  ,was  auch  vorhanden  sei'. 

Nerra  dmpe  nijdchka  okäi  ,was  auch  vorhanden  sei,  es  ist 
viel,  alles  ist  viel*.  Für  okäi  ,viel'  wird  auch  poröno  an  gesagt. 

Nerra  cham  drehi  kusuikl  »Niemand  wird  kommen'. 

Nerra  irenka  ai  jachka  .welche  Verabredung  auch  sei*. 

Nerra-to  nijdchka  drehi  Öihi  e-dni  mokorb  ,an  welchem  Tage 
man  auch  kommt,  so  schläfst  du*. 

Ner-dmpe  jedes  Vorhandene'.  Z.  B.: 

Ner-dmpe  kdiki  chamä  nukara  ,was  es  auch  sei,  man  sieht 
es  nicht'.    Chamä  steht  für  cham  ,nicht'. 

Man  sagt  auch  ne  dinu  kdiki  chamä  nukara  ,man  sieht 
keinen  Menschen'. 

Ner-dmpe  nijdchka  ku  wdnte  ,was  es  auch  sei,  ich  weiss  es*. 

Neran  ist  die  Zusammenziehung  von  nerra-an  jeder  ist'.  Z.  B. : 

Neran  utara  nijdchka  ku  iwdnke  rusiti  ,was  für  ein  Mensch 
es  auch  sei,  ich  will  ihn  verwenden'. 

£neka  ,schon,  noch'.  Z.  B. 

Trdma  ndiki  eneka  dmpe  , wider  Willen  ist  es  noch  so'. 

tjxeka  drehi  kusuikl  ,man  wird  schon  kommen'. 

£neka  trdi  küni  pdkare  ,ich  glaubte  in  der  Nacht,  dass 
ich  schon  sterbe'. 

Äneka  trdi  kusu  neisiri  an  ,es  waren  schon  Vorboten,  dass 
ich  sterben  werde'. 

fcneka  cham  drehi  kusuM  ,man  wird  noch  nicht  kommen'. 

Für  eneka  steht  auch  enekar  und  enekaS. 

Ja  enekar-isäm  ,es  ist  noch  kein  Netz  da'. 

£neka&  eJä  ,bist  du  schon  gekommen?' 

Eid  steht  für  ech-ki  ,gekommen  sein',  wird  aber  auch  als 
besonderes  Vcrbum  in  der  Bedeutung  ,ankommen'  (npHXOAHTb) 
verzeichnet. 

Nähen  ,wohin?'  Z.  B.: 

Ndken  e-omän  tusui  hi,  näjoro  ochtä  omän  tusiii.  ,Wohin 
willst  du  gehen?  —  Ich  will  nach  Najoro  gehen.' 
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Timana  ,wieV  welcher?  was  ftlr  ein?'  Z.  B. : 
Temana  re  (tre)  korb  ,welchen  Namen  hat  es?'  wie  heisst  es? 
'Jambe  temana  re  (tre)  korb  chetane-a  .welchen  Namen  hat 
diese  Sache?' 

Nanhb,  ne-nanhb  oder  ne-na n-kordpe-ne  ,cs  kann  sein,  wahr 
scheinlich'. 

Cham,  chan,  auch  rhame  und  chama  ,nicht'. 
Cham  an  ki  nanhb  ,es  wird  wahrscheinlich  nicht  gethan'. 
Cham  wdnte  ,nicht  wissen,  nicht  kennen'.  Cham  wällte  ütara 
.ein  unbekannter  Mensch'.    Cham  irtUka  .sei  nicht  böse!'. 
Cham  usächtramu-wa  .sei  unbesorgt!' 
Cham  ikone  oder  chamo  ikone  .nicht  krank,  gesund*. 
Kwdni  chan  ku  nu  ,ich  höre  nicht'. 

Chan-ki  oder  chdn-ke  .nicht  thun,  nicht  vollziehen'.  Z.  B.: 
otist  iiw  kdik  chan  ke  .den  Boden  berührend,  dennoch  es  nicht 
thun',  den  Boden  nicht  ganz  erreichen. 

Chan  karä  .nicht  thun,  nicht  gethan,  noch  nicht  fertig'. 

Chdnne  .nein'.  Bei  entschiedenen  Antworten  gebraucht.  Z.  B. : 

Ämpa  kusttkarä  ,wird  man  es  bringen?1  Chdnne  .nein'.  Für 
chdnne  sagt  man  auch  höwpa  omän  ,man  unterlägst  und  gebt  fort'. 

Chdnnech  oder  chdnne  ,nicht'  mit  Nachdruck.  Z.  B.: 

Chdnnech  trat  kuna  an-framu  trat  ku  e-ramu-wen  ,ich  glaubte 
nicht,  dass  er  sterben  werde.  Ueber  seinen  Tod  bin  ich  betrübt'. 

Chdnnech  ku  omän  kiutuik'i  ,ich  werde  nicht  gehen*. 

Ergänzungen  zu  den  Postpositionen: 

Am  ,mit.  aus'  dient  zur  Bezeichnung  des  Instrumentals.  Z.  B. : 

Kamiii  rus  ani  an-kara  ,aus  Thierfellen  verfertigt'. 

Am-dni  nümpa  ,mit  den  Nägeln  zusammendrücken'. 

Poni  ani  an-kara  dchkita  ,ein  aus  Bein  verfertigtes  Hörnchen 
(zum  Auflösen  der  Knoten)'. 

Kdske  ani  opäS  ketü  ,mit  einer  Schaufel  den  Schnee  weg 
räumen*. 

(Jchtä  ,in,  zu,  nach'  dient  zur  Bezeichnung  des  Dativs.  Z.  B. : 
Sukenno  kasituru  ochtä  tdmbaku  könte  .Sukenno  gab  Kasi- 
turu  Tabak'. 

Sambaku  kwdni  ochtä  tdmbaku  in  kdnte  Sambaku  gab  mir 
Tabak'.  Auf  kwdni  ochtä  ,mir'  folgt  hier  in  dem  Satze  noch 
einmal  in  ,mir*.  Es  ret  des  Nachdrucks  wegen. 
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Kwdni  minbaku  ochtä  tärubaku  ku  kauft  .ich  gab  Sambaku 
Tabak*.  Hier  folgt  auf  kwdni  ,ich*  noch  einmal  ku  ,ich4. 

Tife  ochtä  ach-hunkt  ,in  das  Haus  bringen*. 

Sana  ndjoro  ochtä  pajän  kusu'üci  »morgen  werde  ich  nach 
Näjoro  reisen*. 

Ochtä  amä  tiüm  ,6B  gibt  nichts,  wohin  man  legt4,  man  legt 
nirgends  hin. 

Turä  .mit,  zugleich,  miteinander',  auch  .vermittelst4.  Z.  B. : 
Churäi  turä  churdje  ,mit  Seife  waschen4. 
Ä«fV/,auf\  Ist  vielleicht  das  japanische  XV  ort  kataf  Seite4.  Z.B.: 
Atui  kata  ,auf  dem  Meere'.  Wdchka  kata  ,auf  dem  Wasser'. 
Kdinpe  kata  mtje  cJiemakä  ,man  schrieb  auf  Papier*. 
0  .auf'  ist  die  Abkürzung  von  omdri  Einlegen*  oder  omdre 
,eingiessen*.  Z.  B.: 

Wdchka  b  ,giesse  Wasser  ein!' 
Umd  b  ,auf  einem  Pferde  reiten4. 
Nosb  b  omän  ,im  Schlitten  fahren*. 
Setä  b  ,mit  Hunden  fahren4. 

ha  ,auf4  ist  die  Abkürzung  von  kaske-ta  »Oberfläche4.  Z.  B.: 

Wdchka  ka  oder  wdchbi  kattke-ta  ,die  Oberfläche  des  Wassers*. 

Wdchka  ka  ta  ,auf  dem  Wassel-. 

Nuburi  ka  ta  ,auf  dem  Berge'. 

Ni  ka  ta  ,auf  dem  Baume4. 

Pdchno,  pdchnu  .bis'.  Z.  B.: 

Taue  pdchno  .bis  zu  dieser  Zeit,  bisher4. 

Tan  kotän  pdchno  ,bis  zu  diesem  Dorf©'. 

NdibuÜi  pdchno  .bis  Naibuci*. 

Orowa,  als  Adverbium  in  der  Bedeutung  .hierauf,  nachher4 
gebräuchlich,  bezeichnet  als  Postposition  den  Ablativ.  Z.  B.: 
Oroica  dreht  ,man  kam  nachher4. 

Sukenno  kasituru  drowa  satä  korb  .Sukenno  erhielt  von 
Kasituru  einen  Hund4. 

Natu  oroica  nu  hu  ,von  wem  hat  man  es  gehört?4 

Jaretöchwa  an  tise  drowa  ku  makän  hi  ,ich  kam  von  dem 
am  äussersten  Ende  befindlichen  Hause  herüber*. 

Inöskita  an  fixe  drowa  ku  ach  ki  ,ich  kam  von  dem  in  der 
Mitte  befindlichen  Hause4. 

Te-wa  drowa  ,von  jetzt  an,  von  hier*. 

Nach  örowa  ,von  wo?4 
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Nach  te  orowa  ,von  irgend  welcher  Seite'. 
Nach-tech  orowa  ,von  jetzt  an*. 

Für  oroica  wird  in  allen  Bedeutungen  auch  oröwano  ge- 
braucht. Z.  B.: 

Nach  oröwano  sinenni  okäi  hisukarä  ,von  nun  an  wird  er 
allein  wohnen*. 

Kwdni  oröwano  je  ,man  spricht  von  mir*. 

Kwdni  oröwanotdmbakuetrikönte  ,man  gibt  dir  Tabak  von  mir'. 

Tüima  kotän  oröwano  ech  ,man  kommt  von  einem  fernen 
Dorfe'. 

Kwdni  kdsketa  oröwano  ,oberhalb  meiner*. 
Ergänzungen  zu  den  Conjunctionen: 

Na  dient  zur  Bezeichnung  der  Conjunction  ,und\  Z.  B.: 

Cökai  na  e-dni  na  ,ich  und  du,  sowohl  ich  als  du*. 

Na  cham,  na-ham  hat  als  Conjunction  die  Bedeutung  ,noch 
nicht'.  Es  fand  sich  auch  die  Form  na-han.  Z.  B.: 

Na-ham  chemaka  che'tane-a  ,ist  es  noch  nicht  fertig?' 

Na-cham  karä  ,es  ist  noch  nicht  verfertigt4. 

Na-cham  Mike  ,es  ist  noch  nicht  gekocht'. 

Na-chan  tri  ,es  ist  noch  nicht  gekocht*.  Hier  na-chan  für 
na-cham  gesetzt. 

He,  hi,  ho,  hu  sind  Endpartikeln,  welche  öfters  nur  des 
Wohllautes  willen  gebraucht  werden.  Z.  B.: 

Tan  im\  eimi  he,  ,dieses  Kleid  ist  dein  Kleid'.  EM,  zwei- 
sylbig  ausgesprochen,  steht  für  e-imi  ,dein  Kleid*. 

Anokai  an  koröpe  he  ,unser  Besitzthum*. 

Anokai  an  kuseri  hi  ,unsere  Pfeifen*. 

Ku  po  ho  ,mein  Kind'. 

Dieselben  Conjunctionen  drücken  auch  eine  Frage  aus.  Z.  B. : 
Ndta  örowa  nu  hü  ,von  wem  hat  man  es  gehört?* 
Chemata  chum  hi  ,was  für  ein  Geräusch  ist  dieses?* 
Chemata  cha-u  he  ,was  für  eine  Stimme  ist  dieses?' 
Chäane-a  ist  ein  am  Ende  eines  Satzes  stehendes  Frage- 
wort.   Z.  B.  chemata  dinu  che'tane-a  .was  für  ein  Mensch?* 
Chemata  hikumbe  che'tane-a  ,was  für  ein  Getränk?* 
Öüci  ,wenn*  wird  immer  an  dem  Ende  der  Wörter  ge- 
setzt.    Z.  B.: 

Tre'ra  juchke  (iki  oman  kojdikui  ,wenn  starker  Wind  ist, 
kann  man  nicht  gehen*. 


Digitized  by  Google 


Erörterungen  und  Aufklärungen  über  Aino. 


1101 


Kömo  ctkt  pirika  turi  tUd  wen  ,wenn  man  den  Fuss  ein- 
biegt, ist  es  gut.  Wenn  man  ihn  ausbiegt,  ist  es  schlecht1. 

A-u,  die  Abkürzung  von  an  ,es  ist'  wird  den  Zeitwörtern 
vorgesetzt.    Z.  B.: 

A-u  wdnte  ütara-ka  an  eramuSkari  .sind  es  Leute,  welche 
man  kennt?  Sind  sie  unbekannt V  A-u  wdnte  ütara  ka  sui 
chamän  nukaraike  ,sind  es  Leute,  welche  man  kennt?  Hat 
man  sie  noch  nicht  gesehen?' 

E-ä  ist  die  Abkürzung  von  e-aikai  chetane-a  ,ist  man  im 
Stande?'    Z.  B. : 

Ndchta  hopän  kusü  e-ä  ,wo  wird  man  hineingehen  können  ?' 
Antwort :  porb  tüe  hopän  (M  pirüca  nenanhb  ,wenn  man  in  das 
grosse  Haus  geht,  ist  es  wahrscheinlich  gut'. 


Noch  mögen  hier  einige  in  dem  Wörterbuche  verzeichnete 
kamtschadalische  Wörter  in  Bezug  auf  Form  und  Zusammen- 
setzung erklärt  werden. 

Kmukuru-a  ,ich  schlafe'  steht  für  mokorb  .schlafen'  mit 
Anhängung  der  Sylbe  a.  Das  vorgesetzte  k  bildet,  wie  in  den 
nachfolgenden  Wörtern,  höchst  wahrscheinlich  einen  Doppel- 
consonanten. 

Kmeinu-a  ,lachen'  steht  für  mina  .lachen'.  Hierher  ge- 
hören die  Formen  mina-u-a  .lachen'  und  mine  ,er  lacht'. 

KmaH  ,Weib'  steht  für  mdöi  oder  mätii  ,Weib'.  Man 
findet  auch  gmact. 

Ksaba  ,Kopf'  steht  für  sabä  oder  sapä. 

Ksa  .ältere  Schwester'  steht  für  sa. 

K8abanuma  .Haar'  steht  für  sabä-numä  .Haar  des  Hauptes'. 
Kmr  ,Ohr'  steht  für  kUara.    Man  findet  auch  gsar. 
Ksineppu  steht  für  sinep  ,eins*. 
Ksinebemm  ,neun'  steht  für  sinepi-sdm-pe. 
Krek  ,Bart'  steht  für  treck,  rech  oder  tech.    Man  findet 
auch  trek. 

Kpithu  ,Sohn'  steht  für  po  ,Kind<. 

Kpommaöi  /Tochter'  ist  so  viel  als  pon-mdU  .kleine  Frair. 
Gjxiku  ,Kopf  steht  für  bake. 
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Gpa  .Kopf'  scheint  die  Abkürzung  des  obigen  Wortes 
zu  sein. 

Grupniöimat  , Mutter'. 

Rupni-timat  .Grossmutter*.  Dieses  und  das  vorhergehende 
Wort  so  viel  als  ruppne-matri  ,Grossniutter'. 

Grupnainu  ,  Vater'.  Eiu  Wort  ähnlich  den  zwei  vorher- 
gehenden mit  Setzung  von  dinu  .Mensch'. 

Kjnkko  ,Biber'  steht  für  rakko  .Seebiber. 

Kttiianua  ,ich  weine*.  Von  UÜ  .weinen*  abgeleitet.  7>w- 
chd-u  .der  Ton  des  Weinens'. 

Kuitap  ,Gans'  steht  für  guitu  .Wildgans'. 

Huendach  ,wo?'  steht  für  neita. 

Tistihekm  .neun'  steht  für  tu-pe-sdmpe  .neun'. 

Ttmppu  .zwei'  steht  für  tupp  ,zwei'. 

Ttsufottsu  .vierzig'  steht  für  tu-hoch  .vierzig*. 

Hwtn  .Krankheit'  ist  so  viel  als  u-en  .schlecht*. 

Gueng  .böse*  steht  für  u-en  .schlecht'. 

Jumuksi  .Schwert'  steht  für  emus  fimusi)  ^Schwert*. 

Faifjo  f Mutter*  steht  für  chribu,  habo. 

Gnnni  .ich'  steht  für  ku-dni  oder  kwdni  ,ich*. 

Aig  .Pfeil'  steht  für  ai. 

Arwob  oder  aricam  .sieben'  steht  für  aruwdmpe.  Man 
findet  auch  aru-en  und  ai-u-u-an. 

Birka  ,gcsund,  gut'  steht  für  pirika. 

ßirkmco  .rühmen'  von  dem  vorhergehenden  abgeleitet. 

Kpekreigina  .trinken'  ist  von  dem  ebenfalls  kaintsehadali 
sehen  Worte  peku  .trinken'  abgeleitet.  Ob  letzteres  so  viel  als 
das  gewöhnliche  ikü  .trinken',  lässt  sich  nicht  bestimmen. 

VerbessiTuup'tt. 

Seite  1023,  Zeile  11  statt:  da  ich  mich,  au  setzen:  der  ich  mich. 
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Die  grammatische  Terminologie  desJehüda  b.  Dawid 
(Abu  Zakarja  Jalijä  ibii  Daud)  Hajjug. 

Nach  dem  arabischen  Originale  seiner  Schriften  und  mit  Berück- 
sichtigung meiner  hebräischen  Uebersetzer  und  seiner  Vorgänger 

dargestellt  tod 

Prof.  Dr.  Wilhelm  Bacher. 


Das  Leben  und  der  Bildungsgang  des  Begründers  der 
wissenschaftlichen  hebräischen  Grammatik  Jehüdä  hajjug 1 
(Ende  des  X.,  Anfang  des  XI.  Jahrhunderts)  ist  in  tiefes  Dunkel 
gehüllt,  welches  in  umgekehrtem  Verhältnisse  steht  zu  dem 
Lichte,  das  seine  Schriften  verbreitet  haben.  Auch  in  diesen 
selbst  findet  sich  nicht  die  geringste  Hindeutung  auf  die  Ent- 
stehung und  Entwickelung  seiner  Einsicht  in  die  Gesetze  der 
schwachen  Laute  und  in  die  Conjugation  der  sehwachlautigen 
und  doppellautigen  Zeitwörter.  Wenn  es  nun  auch  als  bestimmt 
vorausgesetzt  werden  kann,  dass  das  Studium  der  arabischen 
Grammatik  es  war,  welche  Hajjug  zum  glücklichen  Pfadfinder 
auf  dem  Gebiete  der  hebräischen  Grammatik  gemacht  hat,  so 
ist  dennoch  eine  directe  Angabe  hierüber  willkommen,  welche 
wir  bei  einem  Schriftsteller  des  XII.  Jahrhunderts  lesen.  Salo- 
mon   Parchon   berichtet  nämlich   in   seinem  Wörterbuche, 2 

1  Vgl.  über  ihn  besonders  Derenbourg,  Opuscules  d'Aboul-Walid,  Paris 
1880,  p.  X  ff.  und  LXXX  ff.  Es  sei  mir  hier  gestattet,  einen  Irrthum 
zu  berichtigen,  den  ich  in  meiner  Schrift  .Abraham  Ihn  Esra  als 
Grammatiker'  (Strassburg.  Trübner,  1882)  begieng,  indem  ich  dem  Chaju<> 
(Hajjüir)  ein  unberechtigtes  Ibn  vorsetzte. 

2  -p-iprt  rronö,  ed.  S.  G.  Stern  (1844),  Art.  HIB,  p.  54  d. 
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ITajjiig  habe  die  Methode  eines  sprachwissenschaftlichen  Werkes 
der  Araber  sich  angeeignet  und  dieselbe  auf  die  hebräische 
Sprache  angewendet. 1  Indessen  IJajjüg  macht  an  keiner  Stelle 
seiner  drei  Schriften 2  auf  die  Verwandtschaft  des  Hebräischen 
mit  dem  Arabischen  aufmerksam,  erklärt  auch  nirgends  gram- 
matische Erscheinungen  der  heiligen  Sprache  mit  analogen 
Thatsachen  der  verwandten  Sprache;  nur  ein  einziges  Mal  ent- 
schliesst  er  sich,  für  eine  sonst  unerklärliche  Eigentümlich- 
keit der  biblischen  Orthographie,  nämlich  die  Schreibung  des 
X  nach  dem  Suffixe  der  3.  Pers.  Plur.  Perf.,  Josua  10,  24, 
tfObm,  und  Jes.  28,  12,  KHK,  die  Analogie  des  Arabischen 
zu  citiren. 3  Hängt  dieses  Meiden  jedes  sprachvergleichenden 
Hinweises  auch  mit  der  Knappheit  der  Darstellung  zusammen, 


abwb  -iik  mnm  neo  n*  -am  vnpn  pvbb  p  ,-nwn  rsm  tobi  wm.  Für 

'  _~~  ist  wohl  DDP!  zu  lesen. 

1  Es  siud  dies  1.  das  Buch  von  den  schwachlautigen  Zeitwörtern;  2.  das 
Buch  von  den  doppellautigen  Zeitwörtern;  3.  das  Buch  von  der  Punc- 
tation.  Von  den  ersten  beiden  Schriften  hat  die  paraphrasirende  Ueber- 
setzung Moses  Ihn  Gikatilla's,  zugleich  mit  der  Uebersetzung  der 
dritten  Schrift  von  Ihn  Esra,  sowie  dem  arabischen  Originale  der  letz- 
teren herausgegeben  und  mit  englischer  Uebersetzung  versehen  J.  W. 
Nutt  (pHp-T  nBD  rwbv,  London  1870).  Schon  1844  hatte  L.  Dukes 
die  Uebersetzung  aller  drei  Schriften  von  Abraham  Ibn  Esra  heraus- 
gegeben, im  dritten  Bande  der  Beiträge  zur  Geschichte  der  ältesten 
Auslegung  und  Spracherklärung  des  A.  T.  v.  Ewald  und  Dukes.  Ich 
werde  im  Folgenden  die  Uebersetzung  Ibn  Gikatilla's  mit  dem  Buch- 
staben N  citiren,  die  Uebersetzung  Ibn  Esra's  mit  dem  Buchstaben  D; 
die  erste  Zahl  dieser  Citate  wird  die  Seite,  die  zweite  die  Zeile  be- 
deuten. Das  Original  der  dritten  Schrift  (köJJÜt  oUS)  wird  mit 
Tank,  citirt  werden. 

3  Am  Schlüsse  der  einleitenden  Abschnitte  zur  ersten  Schrift  (N  12,  13 
fehlt  der  betreffende  Passus,  findet  sich  aber  D  14,  5)  lesen  wir  im 
Original  (s.  unten):  ^5U.  C^>U3\  ä*U±.\  J*i  pl  J  S5j  

v—j^Jt  Aä).  Gegen  diese  einzige,  von  Hajjüg  angeführte  arabische  Ver- 
gieichung  polemisirt  Abnlwalid  in  einer  interessanten  Stelle  des  Rikmi, 
welche  in  der  hebräischen  Uebersetzung  fehlt,  aber  von  Derenbourg  im 
Nacbtrago  zu  den  Opuscules,  p.  383,  im  Originale  veröffentlicht  wurde. 
Abulwalid  führt  aus,  dass  jenes  Elif  am  Ende  der  3.  Pers.  Perf.  Plur. 
nur  eine  spätere  orthographische  Neuerung  und  in  der  alten  Sprache 
nicht  begründet  sei. 
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welche  rjajjügs  Schriften  auszeichnet  und  ihm  jede,  selbst  lexi- 
kalische oder  exegetische  Abschweifung  vermeiden  liess,  so 
darf  man  als  anderen  und  wohl  hauptsächlichen  Grund  dafür  den 
Umstand  angeben,  dass  das  Vergleichen  der  heiligen  Sprache 
mit  der  arabischen,  obwohl  deren  Aehnlichkeit  anerkannt  war, 
von  den  spanischen  Juden  jener  Zeit  perhorreseirt  wurde,  so 
dass  noch  mehrere  Jahrzehnte  später  Abulwalid  sein  in 
grösserem  Maasse  angewendetes  vergleichendes  Verfahren  zu 
rechtfertigen  und  gleichsam  zu  entschuldigen  sich  bemüssigt 
fühlte.  Qajjüg  selbst  befolgte  das  Beispiel  seines  Lehrers  Me- 
nachem  ben  Sarufc,  der  in  seinem  Wörterbuch,  welches  noch 
viel  mehr  Gelegenheit  zu  Vergleichungen  bot,  solche  gänzlich 
unterliess,  obgleich  ihm  die  tiefgehenden  Vergleichungen  des 
Jehüda  Ihn  l£oreisch  vorlagen.'  In  der  That  widmet  Dünasch 
ben  La  brat  einen  Abschnitt  seiner  Kritik  des  Menachem- 
schen  Wörterbuches  dem  Nachweise  der  Verwandtschaft  beider 
Sprachen  in  einer  grossen  Anzahl  von  Ausdrücken.2  Dabei 
legt  er  dem  Menachem  den  Einwand  in  den  Mund,  dass  man 
Hebräisch  und  Arabisch  überhaupt  nicht  vergleichen  solle,  um 
ihn  mit  der  Insinuation  zu  beantworten,  dass  ja  Menachem 
selbst  stillschweigend  hebräische  Wrurzeln  nach  ihrer  Bedeu- 
tung im  Arabischen  erklärt  habe.3  Die  Schüler  Menacheuis, 
zu  denen  auch  IJajjüg  gehörte,  aber  freilich  in  seiner  Jugend- 
zeit und  bevor  er  sein  epochemachendes  System  begründete, 


1  Nur  einmal  findet  »ich  im  WOrterbuche  Menachem»  (On30  JHartÖ,  ed. 
Filipowski,  London  1854)  ein  arabische»  Wort  zur  Erklärung  eines  he- 
bräischen angeführt,  und  zwar  auch  nur  in  der  Hamburger  Handschrift. 
In  dieser  findet  sich  nämlich  am  Schlüsse  des  Artikels  U  .'US 
I.  Kön.  20,  38)  die  Worte  bü  "3"l]7  pC^Sl;  dabei  ist  das  dem  Artikel 
bx  folgende  Hauptwort  aufgefallen.  Es  ist  nicht  mit  jj|^J\  zu  ergänzen, 
wie  der  Herausgeber  vermuthot,  sondern  mit yLiO\,  mit  welchem  Worte 
sowohl  Ibn  Koreisch  (Risäle,  p.  90)  als  Abulwalid  (Wörterbuch, 
p.  66)  "ICK  tibersetzen.  Ganz  räthselhaft  klingt  die  Anmerkung  Mena- 
chem» zu  KTTHK  (Esra  7,  23)  :  KW  Omn! 

2  S.  Wh  p  WH  nölVJI  IM  (Criticae  Vocum  Kecensiones),  ed.  Fili- 
powski,  London  1855,  p.  67—70;  vgl.  Gross,  Menachem  ben  Saruk,  p.  8. 

3  ib.  p.  67  unten:  nnopn  pvbna  (Je».  14,  19)  ann  «ariea  pnna  »3  noim 

\wbb  nH3j?n  pw?n  möi1?  Mb  no  "U2Kn  dki  .n*a^p  prc^a  lyacsa 
. . .  3*Tpn  pc^a  aporoa  onai  mr\t  nnx  a:  njn  -pnrK 
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* 

haben  in  ihrer  Polemik  gegen  Dünasch  1  jenen  Einwand  that- 
sächlieh  mehrere  Male  erhoben  und  auch  die  Insinuation  ener- 
gisch zurückgewiesen. 8 

Das  Angeführte  gen'ügt,  um  den  auffallenden  Mangel  der 
Schriften  rjajjügs  an  vergleichenden  Hinweisen  auf  die  Sprache, 
in  welcher  sie  abgefasst  sind,  erklärlich  zu  machen.  In  welchem 
Maasse  aber  thatsächlich  sein  grammatisches  System  mit  der 
arabischen  Sprachwissenschaft  zusammenhangt,  zeigt  zwar  schon 
das  Studium  der ,  beiden  hebräischen  Uebersetzungen  seiner 
Schriften,  lilsst  sich  aber  nur  bei  Kenntnissnahme  des  Originals 
bis  in  Einzelheiten  verfolgen.  Namentlich  wird  erst  durch  diese 
eine  genaue  Kenntniss  der  Termi nologie  möglich,  deren  sich 
tjajjüg  bediente.  Was  Ewald  Uber  diese  bemerkt  hat, 3  ist 
sehr  dürftig  und  lässt  bei  weitem  nicht  den  Reichthum  der 
von  hlajjilg  angewendeten  Kunstausdrücke  ahnen.  Auch  konnte 
es  nach  Ewalds  Aeusserung  scheinen,  als  ob  ein  erheblicher 
Theil  dieser  Ausdrücke  in  den  hebräischen  Bezeichnungen  der 
Massora  und  der  älteren  hebräischen  Grammatik  bestünde, 
während  in  der  That  rjajjüg  sogar  die  hebräischen  Buchstaben 
mit  den  arabischen  Namen  benennt  und  nur  eine  verschwindend 
geringe  Zahl  von  hebräischen  Ausdrücken  in  den  arabischen 
Text  seiner  Darstellung  einwebt.  Es  sind  eigentlich  nur  die 
traditionellen  Namen  der  Vocalzeichen  und  der  Accente,  welche 
er  hebräisch  anführt.  '  Die  Terminologie  l.Iajjügs,  in  der  er  zuerst 

1  rVOltrn  'D  (Liber  Responsionum).  od.  S.  O.  Stern.  Wien  1870. 

5  S.  s.  62,  Nr.  r>:  a*vn  pc6  bx  nnsp  pvb  nnib  prr  xb-,  s.  96,  z.  1 : 
ai  rvhsü  n  i6n  a*vn  prS  yu?  row;  ib.  Z.  14 :  pn  -rx  nSö  bz  iSr 
"bau  rmv  mmbn  ixraj  mrm  höh  &  -z  im  pnn  i8? 
nbizn;  s.  99,  z.  14  q}x>:  7x1  aipn  pvbz  irero:  xr.n  *:  man  bzx 

txhx  m  Xbn  Z^vb  HO-!:;  8.  103,  Nr.  55,  in  der  Scblussmummer  der 
Antikritik,  widerlegen  die  Schüler  die  erwähnte  Insinuation  DünMch's. 
3  Beiträge  etc.,  I,  124. 

*  Ueber  Namen  der  Vocale  und  Accente  siehe  unten  §§  4  und  12.  Ausser 
diesen  hat  Hajjftpr  an  hebräischen  Ausdrücken  noch  die  massoretischen 
Bezeichnungen  X*?Ö  und  ICn,  sowie  das  durchweg  zur  Bezeichnung  der 
heiligen  Schrift  gebrauchte  K*"pOJ\.  Nur  einmal  hat  er  dafür  das  bei 
Ihn  Ganäh  sehr  häutige  <_jU£)U  Auch  Ihn  Koreisch  hat  gewöhnlich 
mpbj\.  Für  dieses  haben  Saadja  sowie  der  Karäer  Dawid  ben  Abra- 
ham auch  ^lyül  (s.  Ewald  und  Dukes,  Beiträge.  I,  70;  Neubauer, 
Notice  sur  la  lexicographie  hebr.,  p.  34,  Z.  1).  XipöTl  bzz  kommt  bei 
deu  Schülern  Menacheius  besonders  oft  vor. 
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in  umfassender  Weise  Ausdrucke  der  arabischen  Grammatik 
auf  die  Erscheinungen  der  grammatischen  Verhältnisse  der  he- 
bräischen Sprache  überträgt,  erstreckt  sich  auf  das  gesammte 
Gebiet  der  Sprachlehre,  die  Satzbildung  ausgenommen,  weshalb 
eine  systematische  Ucbersicht  dieser  Terminologie  zugleich  als 
Grundriss  des  grammatischen  Systems  IJajjügs  dienen  kann. 
Da  aber  auf  diesem  Systeme  die  gesammte  hebräische  Sprach- 
lehre der  folgenden  Jahrhunderte  beruht,  so  geht  die  Termino- 
logie der  letzteren  auf  die  Ilajjügs  zurück,  und  mit  dieser 
ist  die  Quelle  für  die  meisten  Termini  der  späteren  grammati- 
schen Literatur,  wie  sie  zunächst  arabisch,  dann  hebräisch  fest- 
gehalten wurden,  gegeben.  Doch  ist  dabei  zu  berücksichtigen, 
dass  Vieles  schon  vor  Hajjüg  festgestellt  und  aus  dem  Arabi- 
schen herübergenommen  war.  In  der  gegenwärtigen  Darstellung 
von  IJajjügs  Terminologie  habe  ich  daher  auf  die  vor  ihm  auf- 
getretenen hebräischen  Grammatiker  des  X.  Jahrhunderts  in 
fortlaufenden  Anmerkungen  hingewiesen,  u.  zw.  ebensowohl  auf 
die  arabisch  schreibenden:  Saadja,'  Jchüdä  Ibn  f£oreisch2 
und  Dawid  ben  Abraham,3  wie  auf  die  des  Hebräischen 
sich  bedienenden  Menachem  ben  Sarüfc,4  Dünasch  ben 
Lab  rät 5  und  die  Schüler  der  Beiden.*5  In  IJajjügs  Schriften 


«  Von  ihm  habe  ich  blos  das  von  Neubauer,  a.  a.  O.  p.  215—219,  heraus- 
gegebene grammatische  Stück  aus  dem  Je/.ira-Commeutar  benutzt.  Saadja 
wird  in  den  Citaten  mit  S  bezeichnet  werden. 

'  rHKCH,  Risale  (Epistola  de  studü  targum  utilitate  etc.),  ed.  Barges  et 
Goldberg,  Paris  1857.  Im  Folgenden  ist  IK  =  Ibn  Koreisch.  Vgl.  noch 
Anhang  Nr.  II. 

8  Ausführliche  Citate  aus  seinem  W'Jirterbuche  finden  sich  bei  Neubauer, 
a.  a.  O.  p.  25  — 155.  Im  Folgenden  wird  er  als  DA  angeführt.  Das 
terminologische  Glossar  in  Pinskers  Likküte  Kadmfmijot  (p.  159 — 1G5 
des  Textes)  erstreckt  sich  auch  auf  nach-Hajjjü^ische  Schriften,  enthält  aber 
zun»  grosseren  Theile  die  von  Dawid  ben  Abraham  angewendeten  tech- 
nischen Ausdrücke. 

4  S.S.  1105,  Anm.  1.  Anführungen  aus  ihm  werden  mit  M  bezeichnet  sein. 
Vgl.  Anhang  Nr.  III. 

5  Er  wird  als  Du  citirt  werden,  u.  zw.  bei  Citaten  aus  der  Kritik  gegen 
Menachem  (s.  oben  S.  1105,  Anm.  2)  mit  Angabe  der  Seitenzahl,  bei  solchen 
aus  der  Kritik  gegen  Saadja  (mpc  "1  .  .  WH  m31OT  'D,  ed. 
8chr0tor,  Breslau  18M)  mit  Angabe  der  Nummernzahl. 

•  Das  S.  1106,  Anm.  1  citirte  Work  enthält  die  Streitschrift  der  Schüler 
Menachem*  und  mit  besonderer  Paginirung  die  Erwiderung  von  Dünasch's 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CL   C.  Bd.  II.  Hfl.  71 
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wird  der  vielfach  noch  flüssige  und  unsichere  terminologische 
Sprachgebrauch  der  hebräischen  Grammatik  einer  festen  Disci- 
plin  unterworfen,  und  er  wird  nur  noch  bei  dem  Uebergange 
aus  dem  arabischen  in  das  hebräische  Idiom  neuen  Schwan- 
kungen unterliegen.  Diese  Schwankungen  zeigen  sich  am  deut- 
lichsten bei  der  Vergleichung  der  beiden  Uebcrsetzungen, 
die  von  hervorragenden  Grammatikern  zum  Gebrauche  der  des 
Arabischen  unkundigen  Juden  verfasst  wurden.  Indem  ich  den 
arabischen  Terminis  IJajjugs  die  hebräischen  Uebertragungen 
derselben  nach  beiden  Uebersetzern  zur  Seite  stellte,  habe  ich 
einen  weiteren  Beitrag  zur  Geschichte  dieser  Termini  zu  liefern 
geglaubt. 

Am  Schlüsse  dieser  Vorbemerkungen  erfülle  ich  die  an- 
genehme Pflicht,  Herrn  Professor  J.  E.  Magnus  in  Breslau 
meinen  herzlichsten  Dank  für  die  gütige  Bereitwilligkeit  aus- 
zusprechen, mit  der  er  mir  die  in  seinem  Besitze  befindliche 
Abschrift  de«  arabischen  Originals  von  rjajjügs  Werken, 1  von 
A.  Neubauer  nach  den  beiden  Oxforder  Handschriften 2  an- 
gefertigt, zur  Verfügung  stellte.  Die  Stellen  der  citirten  Aus- 
drücke auch  nach  den  Seiten  dieser  Abschrift  anzugeben,  hielt 
ich  für  überflüssig,  da  sie  durch  den  Hinweis  auf  beide  Ueber- 
setzungen auch  für  eine  etwaige  spätere  Edition  des  Originals 
genügend  gekennzeichnet  sind.  —  Aus  dem  letzteren  habe  ich 
im  Anhange  die  interessante  Einleitung  zum  ersten  Male  ver- 
öffentlicht. 

1. 

Die  Sprache.  Allgemeines  Prlnclp  der  Sprach  bildune. 

Die  gewöhnlichste  Bezeichnung  für  den  sprachlichen  Aus- 
druck  bei  IJajjüg  ist  laiü,  dem  sehr  oft  die  schriftliche  Gestalt 


Schüler,  Jehüdi  ben  Schescheth.  Erstere  werden  mit  TM,  letzterer 
mit  Jehüdi  citirt.  Hie  und  da  konnte  ich  auch  auf  einschlägige  Termini 
bei  dem  Massoroten  Ben  Ascher  aufmerksam  machen,  der  auch  schon 
einige  aus  dem  Arabischen  übersetzte  Ausdrücke  hat. 
1  S.  Neubauer,  a.  a.  O.  p.  1C5,  Nr.  I. 

?  Nr.  134  und  91»  bei  Pococke,  158  und  459  bei  Uli,  1453  und  1452  des 
neuen  Cataloges.  S.  Derenbourg,  Opuscules,  p.  CXIX. 
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des  Wortes  als  ia^  gegenübergestellt  wird. 1  Für  dieses  haben 
beide  Uebersetzer  21120,  Ciifc.  auch  2D2.  Jenes  wird  bei  Ibn 
Esra  ständig  mit  KI22Ü  wiedergegeben, 2  während  Gifc.  es  auf 
verschiedene  Weise  übersetzt,  z.  B.  pü^H  N  13,  31;  -1121 

prSn  N  6,  29:  121  N  8,  12;  vgl.  femer  arpÖS  09M9  N  7, 

24  =  D  7,  17  KB2Ö2  (IwJÜI  £  *X*U).  Mit  K&2Ö  über- 

setzt I.  E.  auch  ^Ia1  wofür  Gik.  DPtO  hat:  KB2Ö2  Dpim 
D  6,  13  —  DPID2  DTO  N  6,  17.  Für  das  Verbuni  zu  letzterem 
Ausdruck  vgl. :  ^K-olM  £  L$j  {jSall,  N  8,  27  ]wbz  JH2  13.T 

mapf  d  h,  22  anapn  oro  m»a-:  Li*  i$j  J±J  n  7,  21 

TT  D^-OPn  D2  ian,  D  7,  15  "QTÖn  OW.  Ausspräche  des 
Alef  heisst  bei  II.  oü^L»  ^^^l  wofür  N  10,  25  P]SkH  »WD, 

d  11,  11  r|So  nwon.* 

Die  hebr.  Sprache  nennt  rj.  ^jl^uJI  p^LCJI,  aLül^oL.1!  kxJÜI, 

auch  i  kXäJ ,  .unsere  Sprache'. 1  Aber  sehr  oft  erscheint 
der  sprachbildende  Geist  des  Hebräischen  in  den  ,Hebräern< 

1  Vgl.  3n3Ö  und  XD3Q  bei  Du  p.  6  und  TM  21,  7  und  13.  DA  hat  ikaJ 
in  der  Bedeutung  Wort  und  kliJl  —  Wttrter  sehr  oft;  ebenso  bei  JK 
Äkal)\  sjub  26,  1 5  29,  12,  ikiJÜt  ^\  91,  23,  aber  auch  in  allgemeiner 
Bedeutung  kftLt  49,  l. 

!  KÖ3Ö  (nur  Num.  30*  7  und  9)  Ist  besonders  durch  Menachem  ben  Sarfik 
eine  sehr  beliebte  Bezeichnung  für  Sprache  geworden.  Derselbe  gebraucht 
das  Wort  in  den  verschiedensten  Wendungen  und  Zusammenstellungen, 

ss.  B.  16b  'o  mxpi  mbso  rem  rbü,  12 a  KB30H  «nr,  s2a  rasen  bpco. 

Auch  Dünasch  spricht  von  KB3ÖH  "ipn  p.  ö  b  und  von  den  Vocalen  als 
XB3ÖH  P*,3X  (s.  mein  Abr.  Ibn  Esra  als  Grammatiker,  p.  61,  Anm.  1). 
Auch  beim  Massoreten  Ben  Ascher  linden  wir  *lB3m  3P3H,  siehe  Dik- 
duke  Hateamim,  ed.  Baer  und  Strack,  p.  2,  Z.  7,  wofür  p.  4,  Z.  15  3D33 
DTIBW  -.13131  steht;  siehe  ferner  das.  p.  16,  Z.  8,  >Opö  **.B3H  (vgl. 
Du,  Nr.  112  und  122  p'VB'3).  Sa  ad  ja  am  Schlüsse  des  erhaltenen 
Fragmentes  der  hebräischen  Vorrede  zum  ITISMrl  'B  (ed.  Harkavy,  in 
Stade,  Zeitschrift  für  die  Wissenschaft  des  A.  T.,  II.  Jahrg.):  "?3  *?K 

üv  ncr  bso  Kran  io'c  hxbei  ener  KB3a  ^3^1  omn  *:3  -"on- 

5  DA  88,  13  r4!PÄk^;  38,  8;  55,  4  J^J\         C^r^*'  JI>  2  his-  15 

*  IK  7,  17  spricht  von  «laa^t  k-i^U*.!  zwischen  0  und  fc;  Ben  Ascher, 
Dikd.  Hat.,  p.  .35:  "K  p*jn3  Jtp  -I81M\  Du,  p.  60 a  ob.  p*:rQ  D'flü. 

»  DA  28,  12  AjiV^j*«         41,  1  JK  1,  9  ^^IäH  ÄjÜ,  2  bia, 

h  ^yV^t  0UJ.  25,  7  Ly\^\  'i^Loi.  2,  4.  16;  4,  ;  snp  psfcj 

71* 
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(^jüLaaJI,  D,M"ia>n) 1  personificirt,  aufweiche  die  Gesetze  und 
die  Eigenthümliehkeiten  der  Sprache  zurückgeführt  werden. 
I.Iajjüg  führt  zuweilen  sprachliche  Erscheinungen  auf  »Ueberein- 
kunfP  der  Hebräer  zurück:  das  X  am  Ende  von  RYl  und  iTH 
(im  Gegensätze  zum  arabischen  yib  und         woran  rj.  gedacht 

haben  mag)  schreiben  sie  liüttlj  L^^LLus!  (N  12,  14  HO  Wfl 

mvpa  in  mtb  -12m  pa:i  rhu  btöh  iuraoro,  d  14, 7 

ptrSn  SpaO  nöaonS);  im  Futurum  Kai  der  Verba  kamen  sie 
überein,  nach  den  Buchstaben  j"JTK  einen  ruhenden  schwachen 
Consonanten  —  d.  h.  nach  heutiger  Auffassung  einen  langen 

Vocal       zu  sprechen:  yjUoj  I  Jl&jb  auJlc  L>^k h »n\^  jui  Llbf^j' 

k>  ^^Ajt^uJf  (N  34, 13  nnaaa  nw  bjri  mSp  waonv  noaen  nm 
emapn  pcS,  d  59, 1 1  nan  jai  pvhn  'tr:x  njn  nowi  ia 

thvh). « 

Sehr  oft  heisst  es,  dass  ,die  Hebräer'  dies  oder  das  ge- 
statten', d.  h.  dass  es  hebräischer  Sprachgebrauch  ist.  Z.  B. 

l^LJ  (j^ül^oJ!  ^!  jjliij  (N  7,22  onapn  prSa  tr  *a  jn  nm, 
d  7, 10 ... tmapn *a m);  urot^uJi )bJ  (N 8, 0  D*napn i:n:, 

D  7,  vorl.  Z.  tmapn  *?P3  pa:).  Ferner:  ^PjüLe  jjsg  (N  7,  28 

arm  npn  kih  pw ,  D  7, 22  dSxk  na-rn  pa:  <a),  ^L* 
(N  8,  20  aina1?  ian,  D  8,  ig  ptrSa  pa:  rrn),  *±J  ^  jSU  I 

aLuf^-oJI  (D  39,  4  EHpH  ptpb  JD).  Dazu  das  Substantiv:  J<£. 

\l^J\       (n  19, 16  tmapn  :n:a,  d  9, 10  prSa  pa:  W  mm). 

Was  in  N  35,  7  und  D  (50,  12  D"13Pn  3nJÖ  ist,  lautet  im  Original: 

42,  2  K-spa  M  hat  n*TfiT  prS  (nach  II  Kön.  18,  20)  und  prb 

mop,  aber  auch  npn  ps?1?-,  Du,  Nr.  n  npn  ncr,  p.  n  PTrrn  prbrt; 

TM  21.  2  HOP  psV?;  41,  8  pnaPTT        23,  14  rVTI.T  nCC. 

'  DA  11H,  n.  <J  ^^^V^t  A.U.m.::»o.  M  5b  [wVn  '1T2K  13pH;  Du  N.  110 
Anf.  Ona9n  pKM;  TM  23, 13  pw^n  «1P5K.  Vgl.  Ahr.  I.  E.  als  Gramm.,  p.  33. 

3  Du  N.  102  Anf.  citirt  die  Bemerkung  Saadja's,  das«  die  Araber  die 
erste  Person  des  Verbum«  mit  dem  Objectssuffix  der  ersten  Person  ver- 
binden können:  .  .  .  KnpQ3  KSO"  K*?*  nXT  b?  llTSCn  vh  0~CJH  blX. 

J  DA  99.  |.  Z.  J>\j^\  ^  ^>  jyp»  V,  127,  drittl.  Z.  ^  jj**J 

i^JJ\.  —  Ueber  das  Princip  rh^r  Differenzierung  in  der  Wortbildung 
bei  Hajüöj>  s.  mein  Abr.  Ibn  Esra  als  Gramm.,  p.  42,  Anm.  10,  ferner 
Tank.  p.  IV  und  X. 
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2. 

Sprachgebrauch.  Analogie.  Anomalie. 

Für  den  allgemeinen  Sprachgebrauch  hat  rjajjüg  ausser 
dem  im  letzten  Absätze  erwähnten  noch  verschiedene  andere 
Ausdrücke.  Es  seien  hier  einige  Beispiele  angeführt:  ^^s!  ^  Lo 

aüoUJi  &jJÜ!  y»;  »f  ~~  JLöj  ^  N  io,  3  12  ntrimr  T3T1 
ripba  nnnb  pn  r5p  pi^nS  pro,  d  io,  drittl.  z.  pn"  kS 

pwbn  an»  um  -pw  kSk  -in  ow  12  norw.  3  ^ *>JI  jllaJi  ^ 
jiiü,  n  10, 15  p«6n     Kirre?  *qti  pi,  D  u,  0  nicht 
übersetzt.    öS^cSS,  n  9,  12  npm  jiübn  m,  D  9,  12  arm 

^^rycn  &  ^^uut^'f  8*>U,  X37, 6  Bnapn  an»,  d  63, 7 
□nnaiö  ans  »apn  anab?  c^1/^'      N59> 13  Br*apn  71% 

D  99;  3  ■pTl  '30.  p&oySJSI  3  oder  ^^J^  £  wird  von 
beiden  Uebersetzem  mit  DiTIDTÖ  2112»  DiT121  2112,  21*13 
wiedergegeben,  I)  5,  36:  DiTH2*l  ^22;  vgl.  auch  Lgjb^aj'  Jä 

n  99,  io  oanao  2n,  i>  144,  13  nenean  "2n.  Dem  nun  in 

N  11,  6  und  D  12,  12  entspricht  im  Original  5\>lxJt;  «?>pf. 

Mit  und  bezeichnet  llajjug  in  der  Regel  die  nach 

der  Analogie  des  Sprachgebrauches  zu  erwartende  grammati- 
sche Wortform.  Z.  B.  &=*rM;  ^-Ijül  Jlä,  N  22,  13 

nmn,  D  41,  4  mm'?  'im  kvto  na?  lt^S  ^r**-1'  *^r'' 

rssjl,  N  13,  20  '"pT,  Dlö,  5  nOKH  "pn ;  *=*rM, 

10,  27  und  D  11,  14  "im.  ^jJo  ^1  j-LiÜI  N  21,  24 

iisBttö  nrrfc  jam,  d  40,  h;  oik  tot»  pm?  u-Uüi 

N  22,  10  und  D  41,  2  "im  !T\H.  Wo  die  Anwendung  der  Ana- 
logie auf  andere  Wortformen  constatirt  wird,  heisst  es:  ye^ 
U-LüJI  JU3j , . .  £  (j-IaäJI,  wofür  N  gewöhnlich  pH  Kim,  pH  pi, 
D  gewöhnlich  III  pi  oder  "im  hat.  Für  die  Anwendung  des 

Zeitwortes  u-U"  s.  Folgendes  aus  dem  Vorworte:  Ij^wo... 
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. . .  £jlc  tivo  £juc  Die  Uebcrsetzung  dazu  siehe  X  3,  23  ff. 

und  D  3,  8  ff.' 

Zur  Bezeichnung  der  eigentlich  nach  der  Analogie  zu  er- 
wartenden oder  der  thatsächlichen  Gestaltung  des  Wortes  zu 
Grunde  liegenden  Wortform  wendet  rj.  am  häufigsten  das  Wort 

Juö!  an,  in  den  Wendungen:  Juoül  J^,  &Lc\,  *xa  Jmö^H;  X 

hat  dafür  zumeist  "IpT?;  D  fast  immer  Eni£\2 

Wortclassen,  die  derselben  Analogie  folgen,  bezeichnet  H. 
so,  dass  er  ein  Wort  als  Muster  nennt  oder  auch  mehrere  und 
die  übrigen  als  ^l^Pl,  cjf^sJ,  ^jUoj,  JÜucf  des  genannten 
Musterwortes  andeutet.  Die  Uebersetzer  gebrauchen  dabei  in 
der  Regel  die  Ausdrücke  1211  oder  nenn.  Vgl.  auch  ^üj^. 

ULrf^j  L4JÜU  U  Jr  3  j-Uüf,  n  37,  31  bsS  pn  mm 

enS  nenn,  D  64, 6  amsn  Sd  anae  pi;  ^  i  *J ^  * 
mpöJf,  x  9,  14  mpön  Sro  ib  höh  pw,  D  9,  6  -on  ib  pn 
irpön  s 

Ausdrücke  für  Anomalie:  i>jkjl  aa-jJ!       Jw*,  D  12,  16 

proi  -pun.  lt^i  ^        n  50,  25  pw^n  pino  mor, 

D  84,  9  aroan  "pH      uro.  u-LJÜ!  <jX  ^.;L^  3U  im  Art. 

1  IK   37,  7  ij&l  vgl.  100,  17;  40,  1  26,  2  ^ 

;  DA  68,  18;  99,  7  J>U.;i».  J\ ;  50,  24  ^sLÜ\,  vgl.  oben  S.  1110, 
Anm.Y,  42,  2  J^t-  -  M  75  a  pr^H  npn;  87a  msy  JHP1?  npp; 

12a  und  oft  ]'vbn  BB0O;  12b  p0*?n  f53;  42b  prS.Ilp;  82a  'bfi  \3\Fl 
bpOfil.  —  Du,  p.  5  b  Kt23t2.*l  p.  14  fflM001  mVTrl  pü^n  Hl; 

N.  38  Ende  plljy  «11  bpWft\  N.  102  (S.  28,  Z.  2)  WqMTl      nxpö.1  W.  — 

tm  23,  13  rrmrcnn  pjtf  iflff  neu       28,  2  «:*ai  ujto1?  'pnp-i 
STniwtin?  25, 11  fnhn  nrm-,  39, 11  [wfci  pn;  ib.  pnjm  rtmam  hk»ö 

H'n'.DbnO;  49,  23  .1K1T1Ö  IpTfl  ^fl  pJ3;  49,  6  p0^1  p:3;  38,  3  TWVb 

vSr  ru.-t:nen;  84,  2  vbv  :n:nö  ^r«  ^3;.  —  Jehudi  26,  14  ma&n  yn# 

ib'ZV.  Zu  dem  Ausdruck  K^Ö  (vgl.  ^,1*  ^^är^.)  s.  noch  TM  83,  10 

mfl  Rirer  D'KITÖ,  Ben  Aacher,  Dikd.  Hat.  §  40  Ende  l^'S  mpöH  m  b? 
K3F\  Vgl.  überhaupt  mein  Ahr.  Ihn  Esra  als  Gramm.,  p.  36,  Anm.  3  und 
p.  40,  Anm.  4. 

2  TM  38,   12  prK^n  -ip'p  ^P;  51,  13;  53,  7  ...  np'PH  .ITH  ■  38,  7  :  40,  4 
npp;  38,  4  lÖlSUT»  rm.  -  D  lOl,  7  ist  fiir  0H03  ra  leaen  0*1108 

»  IK  30,  4  IfcJUUj!  48  1.  Z.,  98,  9;  102.  1  n.  s.  w.  -  DA 

38,  15  <aJU*lr  -  TM  52,  18  ffTT!  pX;  56,  3  man:  JB?P;  53,  10  JTlT 
:nam;  54,  13  Vjni  «nn.  Vgl.  Abr.  Ibn  E*ra  als  Gramm.,  p.  81,  Anm.  9. 
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ym,  n  itwö  bnas\  r-ono  tto,  d  rwöa  unt  ^  Su  ye5 
yUf,  N  21, 2  ib  non  pn  ms:  i-jnö  mm,  d  39,  1«  it  mm; 

dasselbe  N  21,  28  rnKÖ  "HB3,  D  40,  15  TU  rfcöj  ScXa-lj 

VU!  ^  »SU,  N  62, 12  rrnrona  rmw  nna  r6b,  D  101, 7 
rrn  irm  nnx  pfcö.        ^UJf  jic,  n  38,8  otumi  onrm  erbö, 

D  57,  17  DT3PO  HlblpOa.  »JUit  ^  ^J^s!  Tank. 

v,  7,  d  181,  19  nwo  onpw  Dm.  ^aä^I  N  37, 

drittl.  Z.  np?ö  löPÖ  TlblT,  D,  64,  11  DJ?öfc  pn.' 

Zuweilen  setzt  rj.  bei  Angabe  einer  anomalen  Form  hin- 
zu, dass  man  sie  nicht  als  Analogie  für  die  Bildung  anderer 

solcher  Formen  benutzen  dllr  fe.  Z.  B.  auJU  ^Uü  ^  ^  jJ!  oUJI, 

n  13,  17  i3öo  tiöSS  pn  nn*  trbs,  b  lö,  2  mn  pra  am 
nnrw    po  tiö^  pn  nrnw  mwo,  d  46,  21  rnbön  r6» 

JTTJOn  |ö        nni.  u  ^Uu  (sie)  ,J  U^i^^^i!     Tanfc.  IX, 

vorl.  Zeile,  D  184,  20  D-DPtttt  pn.  au  u-üb  ü  j>UJ!5,  Tanfc.  XII, 
drittl.  Z.,  D  189,  21  nicht  Ubersetzt. » 

Für  Ausnahmlosigkeit  der  grammatischen  Analogie  tindot 

sich  folgender  Ausdruck:  3>Lä  aUx>  Juio  }ki  Tank.  X  III,  1,1)189,23 

nicht  übersetzt.  Von  der  Bildung  des  Perf.  Kai  der  Verba  ST^ 

i 

sagt  r.I. :  |J  fllöJ!  l<Xgj  ^^^^  ^  ^*  'V0'  U***^ 

ÖU,  <Läo,  N  59, 18  übtM     m5  TttA  lTtMÜl  HI  JTüö     12n:  oSl3 

inx  dSSsö  «r  kSi      Dritt,  D  99, 5  amon  m     ixra:  cSir 

D31fO  -IT  *QP  4 


'  da  43,  i6  ^^^ji  ^  ^  —  Du  N- 10Ä  (8- 31)  n¥w  nfeen 
Wim  —  tm  54,  12  n^reon'rinr  uoin  ipta  er»  c,l?0;  38,  n 
rrjn  injco  nxr  -iwe  r.nx  r6ö;  7i,  <»  cpa  mn  rm;  77,  10  ipia  epo  «r. 

1  S.  über  dieses  Princip  bei  Ihn  Esra  Ahr.  Ibn  Esra  als  Oramm.,  p.  41. 
3  Gikatilla  übersetzt  auch  sonst  ^ki  mit  "TOS,  z.  B.  N  38,  18  TtanPS  EH 

nt  -|?ptt70  Sp  Spien      =  ^\  <jxX-o  ^  (D  hö,  3  orn  bprei);  ib. 

Z.  23  m  p32  "?P  BVn  TOT  UPI  -  lL>i  ^k^o  jJi^  (D  65,  5  "?pi 

-IHK  SpüO). 

•  I.  E.  wendet  einen  biblischen  Satz  an:  Hiob  15,  19,  wie  er  zu  gleichem 
Zweck«-  einmal  i:r,K  H  pH  sagt,  nach  I  Kön.  3,  18  (s.  Ahr.  Ibn  Esra  als 
Gramm.,  p.  70,  Anm.  9). 
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3. 

Die  Buchstaben  (Consonanten)  und  deren  Veränderungen. 

Die  einzelnen  Buchstaben  des  hebräischen  Alphabetes  be- 
nennt rjajjüg  immer  mit  den  arabischen  Namen. 1  Der  Gesammt- 

name  für  dieselben  ist  Oj»,  Plur.  und  o^-ä-»,  bei  den 

Uebersctzern  flTK,  PI.  mTHK.'2  y^o,  seltener  y*»  bezeichnet 
die  Hörbarkeit  eines  Buchstaben,  z.  B.  »IgJ!  N  9,  24 

«n  |Tbö,  D  io,  5  unn  ranro;  J~ii      N  6, 18  d?c:,  d  6, 14 

nWH!T3  Ö. 3  Zur  Bezeichnung  der  deutlichen  Aussprache 
eines  Buchstaben:  t>LaJL?  Jl^üJ,  N  28,  29  nach  HZ 

310*71  ]wbr\  p  nxn  kxiö,  d  51,  i       ninx  nnS  na4  Die 

Einthcilung  der  Buchstaben  nach  den  fünf  Organen  erwähnt 
1J.  nicht,  doch  heisst  es  einmal:  ^  ^a}\  ^jje  ^ ^ 

•Ut  ^.^is?,  n  2s,  dritti.  z.  3np  flvbn  p  rron  rm  wrosc, 
d  5i,  4  rnn  kxiöö  snp  rren  «na  *d.5 

Die  schwachen  Buchstaben  —  zu  denen  H.  das  H  nur  in 
beschränktem  Sinne  rechnet  —  IK,  heissen  ,j-dJI  O^,  seltener 
<jL»Jf  o^=*.  JLo  Ubersetzen  beide  Uebersctzer  mit  ""jCD,  z.  B. 

1  IK  hat  in  der  Regel  die  hebräischen  Namen  der  Buchstaben,  aber  auch 
die  arabischen;  DA  bat  die  hebräischen  Namen. 

2  M  73a  und  ebenso  TM  11,  2:  BHpn  nvniK  =  STlpH  pr1?  'IK.  Ben  Ascher 
hat  neben  dem  Plural  HITAN  (wie  ihn  Talmud  und  Midrasch  kennen) 
auch  oft  den  im  biblischen  Sprachgebrauch  begründeten  Plural  nWHC; 
ferner  gebraucht  er  mK  sowohl  männlich  als  weihlich.  Vgl.  Abr.  Ibn  Esra 
als  OJraminatiker,  p.  40,  Anm.  1. 

3  DA  (s'  ,S-  1UKl'  An,n'       38'9  Und  W«  7  W^*^-  86'  14  Elf** 

29  i.  z.  vi jl        <J  0\^.  —  tm  39,  3  nan  nimm,  39,  g  ni^ru 
<  M  i  a  4  a  ninac  -a*6,  unn\T  prb  nxnx1?,  4  a  vbo  nxnr.  —  tm  38,  16 

HCm  matnX,  21,7  Omxni*.  Darunter  ist  nicht  blos  Deuüichkeit  der  Aus- 
sprache, sondern  vor  Allem  grammatische  Reinheit  gemeint.  Ueber  mn3C 
s.  Abr.  Ibn  Esra  als  Gramm.,  p.  19,  Anm.  81.  Zu  vergleichen  ist  noch 
DA  123,  5  isrta^n  ÜJÜ\,  und  123,  15  Ä*JJl  ^  Ä^Uii.  -  Ueber 
^oL*jJ\  bei  DA  «.  Neuhauers  Bemerkung.  S.  34. 
1  IK  98,  12^JLa)\  t-ij^Ä..  Ueber  die  Classen  der  Buchstaben  (nach  dem 
Buche  Jezira)  siehe  besonders  Du  p.  5  b  oben.   TM  23,  17  und  51,  14 

j-nn  rrniK;  38,  15  r.vnixn  "ys  xno,  40,  3  dkxiö  rc-ip. 
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^alii  ±J\,  n  e,  33  m,T  tok  -[ran,  D7,5  «nwrw  Ttwn. 

Für  ^  hat  N  fast  stets  IDD,  D  m.    Einmal  hat  D  7,  8 

pbn  TO  m*  ftir  ^  ov^,  um  die  ursprüngliche  Bedeutung  des 
arabischen  Wortes  wiederzugeben,  ebenso  D  7,  1  TTP1  UW  *D 
Wpbn  —  ^&sä        V^-Jb  L^Ü.  —  Vgl.  noch  l^ü 

;L$MM  »xi  Jlo^I  U,  n  13, 26  omann  nnn  DiTncm,  D  15, 11 

Ein  Synonym  zu  ^^jJ  ist  J^Lilcf,  was  D  nicht  mit  einem 

ständigen  Ausdrucke  wiedergiebt,  während  N  oft  ppnflH  dafür 
setzt.  Beispiele:  LjjUiiÜj  LfrttUd  s^JJü,  N  50,  5  DPFTVIfl  3Tlk 

Djnorn,  d  98,  5  v.  u.  on-om  Diri-nwcin  wi  napa; 

ÄjLojü,  N  59, 7  ippnnn  -rom  imen  n-on-, 

D  98  unten  my  JTK"n  UnDn  TOft\  iLc^LJf  j  JLXM  wJß Joe 
J^Lüt!^!  ^-c,  von  Beiden  frei  übersetzt,  N  66,  27  ITHOn  nK^OS, 

D  106,  5  pnon  ifa  obt?;  L^J^I;L^uL',  N  2,  29  im  *a 

DTflSp,  D  1,  13  O'öSü  D3W  DTTU  lÖJDi  K  105>  5 

TöSn  na,  d  151,  19  -vzbn  <öibp.a 

UAiu  (IDn)  bedeutet  den  Wegfall  eines  Buchstaben,  \jby& 
oder  uojyu?  den  Ersatz  für  den  Ausfall.  Z.  B.  ^^uof^oJI 

penn  mian  lö'Em  pon1,  D  14,  14  ncnS  tmapn  :n:ös? 
ponn  *$hn  nivbv.  <  UM  lyJc^,  n  21,  8  irn  nmen,  d  39 
dritti.  z.  im  =f?n:  uätyaSjAki)  od^^,N62, 29  rrmna  trti» 
miön  k*?3  's%  D  101,  20  mion  utai  miöro.  Der  Ausfall 

eines  Buchstaben  wird  auch  durch  o <X=».  und  besonders  laJu«, 


1  S  216,  4  i'^jL*-«  (vom  K  in  HJ^JC),  217.  13  jJL»j  (vom  Ö  in  p-THO). 

2  Du  N.  21  njSICO  als  Gegensatz  von  HC^Ü;  N.  46  ."!E2  mj2^D0n  D'CTön 

er6w  nbS»  pjöi;  n.  110  Auf.  nusiDo  on^nna  D*-Q-r;  n.  ;>i  rfaan 
n»o  bvz     MB  pnoon  neuron;  N.  4«  irp  pnoon  *?nc;  N.  56  bpc 

"»Sri  pnOÖ.  Diese  Aufnahme  des  Begriffes  dos  J^Uftt  (piBÖ  hat  die 
Bedeutung  gefährdet,  siech)  in  die  Lehre  vom  schwachen  Zeitworto  bildet 
eines  der  Moniente,  durch  welche  Dünasch  —  wie  Ihn  Esra  angibt  — 
zum  Vorläufer  Hajjugs  wurde,  siehe  Ahr.  Ihn  Esra  als  Gramm.,  S.  87. 
Hieher  gehört  wohl  auch  TM  82,  14  B'*?Ö2  D'cbn:  (von  den  Buchstaben 
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ausgedrückt,  z.  B. 

rrmro  wion  i6öj ihm,  D  ioo,  15  mwiK^anDn;1  o.hsLt 
^ii^U!  s     n  8,  i  cnncjn  dwi  ri*  uro,  d  7, 29  norm 

D*Ö7j?3n  DWl  r6s.  In  der  Regel  haben  beide  Uebersetzer 

"TSU  für  ia&w.  JaiuJ.2 

v^A-liüt  bedeutet  die  Verwandlung  eines  Buchstaben  in 
einen  anderen  (beide  Uebers.  ""[EHi  oder  ^BJWl),  J^Xj  bedeu- 
tet den  Buchstaben  Wechsel  (bei  Beiden  miOn,  TOH).  Für 
einen  Buchstaben  in  einen  andern  verwandeln,  hat  D  stets 
N  auch  "[Bn.1 

pLäJü!  oder  |»Lfc4>!  bedeutet  Assimilation  eines  Buchstaben 
mit  einem  andern,  sein  Aufgehen  (Verschlungenwerden)  in  ihm, 
die  Uebersetzer  haben  Derivate  des  Verb.  z.  B.  ^j^-'' 

*UaJI  £  *«xJUue,  N  65,  20  m»  rTj^M  p3H,  D  104,  21  p:n 

nnsa  proa. 

Weder  PH  noch        (HBI)  findet  sich  bei  rjajjüg.*  Er 

setzt  dafür  Jojuä,  Ojuiwe  und  v-ixir»,  UÜbtf.  Z.  B.  ^Lfüuü  ^ 
>— i^ÄiEvJI  Jl  JuJuäjJ!  N  13,  10  fWlS  nTO"TÖ  pW  IHT, 
D  14,  vorl.  Z.  Afp  ,UoJ!  ootf  düjJj,  N  66,  6 

«  D  14,  14  liest  man  epbnö  IM  "10PI  SpiC,  wofür  im  Original  ^ailS  J_»s 
steht  (N  12.  24  JTÜ3  IK  bfß'3  IK  TOfl  bpiE)  Das  unverständliche 
und  unmögliche  PJI^nO  scheint  auf  eine  irrthümliche  llerübernahnae  des 
arabischen  ^Jjj^r*  zurückzugehen. 

*  IK  84,  5  f.  ^U'  «.pp.  ^oSli;  101,  5  eijs*?  J^y  19,  16  «MJl  LULwU  — 
DA  109,  12  TPJ\  0Lojo.  -  M  26a  TVTQi  K1?;  12b  n«Ö  m£l.  TM 

67,  17  rix  ron»?  7G,  is  jrn  . . .  ^cr;  77,  2  -renm  «von;  25,  12 

ttpWT;  82,  19  SlCn;  25,  3  T^Wj  83,  2,  5  nSpn.  iSr.    JehftdS  27,  4 

3  Bei  IK  ist  ^J\jJi>\  ein  sehr  oft  angewendeter  Terminus,  s.  8,  14;  14,5, 
14;  16,  22;  28,  20;  43,  15;  57,  15;  83,  21;  88,  18;  90,  22;  101,  18.  — 

DA  74,  5  J\jo^\  CA*».;  91,  7  J\jo^\  &j±>-  —  M  eifert  PeSen  Buch" 
stabenUusch,  besonders  im  Artikel  H2K  (nvrnKTT  whfVJ,  P1W  'El^n). 
TM  38,  17  MM  *t>rVto  WH;  83,  10  r^Vsrb;  38,  19  TOBU 
«  Saadja  behandelt  =  »3*1  als  arabisirtes  Wort  und  sagt 

216,  7  und  217,  5;  ^^jJl  216,  5;  ^IjS  216,  3  und  218,  1.  DA 
hat  »31  J\  und  'fß"lj\  (38,  5;  43,  11;  50,  2T(.  Ben  Aschex,  Dikd.  Hat. 
hat  die  Bildungen  fWTI  und  :Wf,  p.  5.  Z.  2  und  14.  M  4  a  hat  die 
Verba  \rtt^  pü3T;  TM  70,  vorl.  Z.  |W3T«  TP3*"t3. 
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mm  rmi  nrm  p  bm,  d  105, 11  wn  xb  p  bp. 

n  13, 5  imn  ppn  rmntr,  d  14, 24  ppn  nwn;  Juj^jJL»  Bj  ju, 

N  8,  16  tWQ  DflWTpi  D  8,  14  rfflWTJ  DWip.  Die  Buchstaben 

npnr«  sind  jo L^j  jl^  ^  o^,.n  39, 36  Bffcape  or* 
nwr»,  d  67,  6  trnn  dtq  Sp<  kS.  1 

Für  die  Buchstaben  DBS  133  bedeutet  oUÄi*  und  Juäj 

die  aspirirtc  und  die  harte  Aussprache,  bei  den  Uebersetzern 
bp  und  "OD,  doch  hat  N  8,  28  f.  den  erläuternden  Zusatz  pWl 
—  pm,  ebenso  D  8,  22  -  HS1.  Für  diese  Buchstaben 
unterscheidet  Tl.  das  Dagesch  forte  von  dem  Dagesch  lene  durch 

den  Ausdruck  äüuiiil  äjJLiuc,  N  8,  vorl.  Z.  und  D  8  drittl. 
Z.  nöK2  Wt 


4. 

Die  Vocale  und  Ihre  Zeichen. 

bedeutet  einen  Consonanten  (Buchstaben)  mit  einem 
Vocale  sprechen,  ihn  ,bewegen'  (hebr.  JT3n,  in  D  für  das  Passivuni 

davon  auch  J?jn3nn).  Ein  vocalisirter  Buchstabe  heisst  ü>*a> 
(N  HS?:  hm  oder  nj?:i£  HIK,  T)  ?J  niX).  Den  Gegensatz  dazu 
drückt  ^£~,  ^L-  aus  (Hm  mit  m  rm)',  in  D  pflegt  neben 
n:  auch  das  dem  arabischen  Worte  genau  entsprechende  pS? 
zu  stehen.  Z.  B.  D  3,  7  UlTl  pfflKT;  6,  7  min  TÖ»\  Die  ,Ruhe< 
oder  Vocallosigkeit  eines  Buchstaben  ist  entweder  mit  der  Hör- 
barkeit desselben  verbunden  —  y&Uö  ^ySi»,,  oder  der  Buch- 
stabe ist,  wenn  er  ein  schwacher  ist,  zugleich  unhörbar  — 

v5ü*  n  6,  18  f.  icroi  nnc:  nu  mru  ni3,  d  6,  14  f. 
dm  iu  mro  ro.  Vgl.  noch  ^IaääJLo  ^UtfL*,  d  4, 5  ort:  w 


1  Bei  keinem  der  Vorgänger  Hajjü&t*  habe  ich  die  Anwendung  von  jy.AV 
u.  s.  w.  für  0X1  gefunden.  Bei  DA  84,  16  liest  man  von  der  Aussprache 
de«  1  in  nn  :  Liü*  ^  «äL. 

2  II  2  a  prbn  HEU  TS,  63  a  püSa  P3P3,  73  a        PIJW,  6  a  DWl  "153 

73  b  mm  P13P3;  39  a  DITIVl;  4  a  nT3Ö.      TM  20,  14  nWH  • 

Wi  pjm  j?3  rwnn;  21,  6  mm  w,  26,  10  njm  nn  tVp5  21,  9  nwnrij 
22,  18  rrnrn1?;  90,  4  nram  in  nwn.  jehüdi  22,  11  poi3.  min,  ?3.  n:. 
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Der  Voeal  selbst  heisst  *Sy*  (flW),  z.  B.  iS^a» 

Jaä^JI  iüub,  n  21,  i  inpana  cnz  Spien  pp  röWn 
Tflpn  Spud,  D  39, 17  Tnpn  mruro  natn  mn:n.  c^b^  f^-'1' 

N  4,  24,  I)  3,  28 :  rnpun  J?2tP,  mit  der  traditionellen  hebräischen 
Bezeichnung  D^Stt  HPSC  1  Die  Namen  der  einzelnen  ,sieben 
Könige'  sind  bei  II.  zumeist  die  bekannten  hebräischen. 2  Doch 
wendet  er  auch  sehr  oft  die  drei  arabischen  Benennungen  mit  ihren 

Derivaten  an.  Von  ist  es  zweifelhaft,  ob  die  arabische  oder 
hebräische  Benennung  gemeint  ist;  _^s^,-.  N  5,  2,  D  4, 13  niflB; 

ji-dJL,  N  5,  1  pm,  D  4,  10  EIBxSöl  jrq»;  üy+^j*  oUJt, 

n  5,  3  p-iwa  ^pn  npian,  d  4,  14  pipai  pop  *fipn; 
oSnJb,  n  5,  19  oSro,  d  0,  10  dSii-q  pipö;  5l  aSn  fr***" 
»joi  pop  5I  pro,  N  22, 24  oSra  ix  p]tsn  jropa  proa  oSip1?  p:iö, 


1  8.  Abr.  Ihn  Esra  als  Gramm.,  p.  61,  Anm.  1.  DA  38,  2  ^^JU  -  -  u 
1  S.  N  4,  -24  ff.  D  3,  28  ff.  Neben  und  nx  hat  Hajju<r  auch*  HDC 

JEp  und  |Bp  pep;  ferner  findet  «ich  hei  ihm  *pn  (Tank.  XIV,  1),  mXOp 
(vgl.  IK  21,  11).  pnop  pmnB,  pSOpJ\^  pnrBj\.  —  Saadja  hat  von 

Iß  c  # 

pop  die  arabische  Vorbalbildunp       t  »  Y  jj»  neben  ^iüu  jJ»,  2 1 7,  9,  von 

rjCPI:  li^ki*,  216,  IG;  dLo^J»  216,  11  und  217,  6  ist  vielleicht  ohne  Noth 
aus  H3K3p  transscribirt.  IK  liat  ähnliche  Arabisirunpen :  dLj»yJi  m  A-*x*U> 

21,  l  (vgl.  19,  9  bna  papi  n*nj\  J>>^jL«);  ü^kir0  mnji  ia.j^jL« 

16,  8.  —  M  hat  die  Zeitworter:  l.TinnE  K1?!  D^WOTI  'Xfipi  16a.  Die 
Vocale  sind  dem  Worte  .TXÖipi  mmit  4a.   Du  p.  59  unten  hat  .TTQp 

n:op  und  n:cp  arrr»,  p.  64  rrVru  nr&p.  tm  26,  16  vm  -|nmc  ip 
Sh:  nnc;  02,  12  jcp  nnc  emne;  84,  21  epn  pop1?  nnpn  nrro-,  52, 
ki  pop;.  Jehüdi  23,  4  rbn:  nmne-,  25,  10  mep  't;  20,  14  nSru  narop; 

25,  16  H3Cp  'p.  DA  gebraucht  nur  die  Namen  pop  und  nj"it,  für  Choleni, 
Schurek  und  Cliirek  hat  er  die  Bezeichnungen  1K.  IK  und  *K  (Neu- 
bauer, Notice,  p.  M2,  nennt  letzteres  nicht,  doch  findet  es  sich  38,  1); 
ausserdem  aber  hat  er  für  diese  und  die  anderen  mit  Punkten  ge- 
schriebenen Vocalzeichen  Namen,  welche  die  Zahl  oder  die  Stellung  der 
Punkte  ansehen:  Sj^J,  ikäi  38,  6  (=  .  ),  äS^}\3  Cj~LjLÜ\  36,  13 
(das  ist   ..   und   y  ),  kiS  OVjj  37,  21,  käi  42,  9"(=  -),  ikü 

^  52,  11  (=  1).    Das  entspricht  vollständig  der  Art,  wie 
Ben  Ascher,  Dikd.  Hat.  §  6.  (p.  6,  15  ff.)  die  Vocale  aufzählt:  1)  pop, 

2)  nn»,  3)  nnp;  vbv,  4)  nrtp3  *nr,  5—7}  1k.  ik.  *k.  —  TM  51,  ih  rmp: 
nnn  =     ;  ib.  71,  6  nrrbr  nv.-6  nrnnnn  nmpn  ratf,  d.  i.  aus  1  wird 

1;  ib.  100,  5  POW2  .TTipn,  100,  7  T^P  '11.  Jehüdi  21,  21  "Tina  mp3  TTI 

.-6jh&ö  -3  mm  r6on-,  24,  1  ^öö  mp3  c^ekSo. 
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D  41,  17  nbwb  pypX  Für  ^Lfhat  N  stets  pT,  D  *QW  oder 
mit  pTP!  erklärt,  z.  B.  D  4,  13  pTTl         TOT3;  N  5,  4 

piro  mou,  d  4,  u  tom. 1 

Von  ROT,  das  IJ.  mit  2,  nicht  mit  1  schreibt,  bildet  er  das 

arabische  Adjectivuru  iüROTJ'.2 

Das  Pathach  ist  der  leichteste  Vocal,  daher  wird  RT1  aus 

r-p  v^Ai  ^1      n  93,  23  rnnano  rbp  rtnen  npww, 

D  133,  8  mpwin  ^33  bpn  R1TO  TOjn;  ebenso  am  Schlüsse 
des  Art.  nDH:  s^t^il  JLiJ  ye  ^jJI  isÄ-rl. 

Noch  folgende  Wendungen  seien  erwähnt:  ouüCu»^ 

*Ui     L^5^  owaäJi^,  n  109, 17  irn    nnjmn  r6m-n... 

!T3B^O,  D  15«,  13  TTCl      irOTH  ItSctt  In  n:Rtf  ist  das  Täw: 

nac  Jl  äJUo,  n  5, 3  nxa  mn  njnan,  d  4, 13  nao  (l.  •nw)  n». 


«  S  216,  1  a^,  ^  IK  21,  2  &a»yÜL»  1>A  hat  von  den  arabi-  # 

sehen  Ausdrücken  für  die  Vocale  nur  Joaä»  sowohl  für  Chirek,  43,  4 
nnd  18,  als  für  Zere  07  I.  Z.  (OTT1?*1?). 

1  Gikatilla'a  Uebersetzung  hat  zwar  in  der  Nutt'sehen  Ausgabe  K11P,  doch 
hat  die  della  Torre'sche  Handschrift,  gleich  dem  Originale,  K3P.  S.  Abr. 
Ihn  Esra  als  Gramm.,  p.  G5,  Anm.  17.  Zu  dieser  Anmerkung  ist  nach- 
zutragen, dass  bei  Abulwnlid  im  Wörterbuche  auch  KW  sich  findet,  z.  B. 
81,  21;  280,  9;  342,  3,  7  -  Bei  TM  finden  wir  das  Schewa  so  be- 
zeichnet: mp3H  nmpj  *rW  60,  2;  H2V  rffTIpfl  W  50,  5;  w 

nropj  43,  9.  vgl.  24,  s  ku?  *:bxx  aurpyn  om  . . .  nmpa  tw.  Jehüdi 

ben  Schescheth  gebraucht  ausschliesslich  don  Ausdruck  niT3J  "HB?,  z.  B. 
20,  9.  —  DA  hat  das  arabische  iSy*.  nur  zur  Kennzeichnung  des  mit 
Vocalen  zusammengesetzten  Schewa  angewendet,  z.  B.  42,  7;  öl,  7; 
68,  1;  42,  10  pn$  JX«  T\r*>  'öSjX&\  0^o'  l>\;  42,  14  ÄJysJl  0>So  \>\ 
'JJt  JX*  fÖpj;  49,  9  (pH)  nnßj  Ä^*;  38,  7  OÜjä-JI  A-ÄäOj^ 
■p28_  J±<,,  wo  für  ^y^-o*  zu  lesen  ist  {^yJJi>  (»eil.  ^^^Ljü),  vgl.  38,  4 
^JC^Lii  =  ^X.  —  Hier  sei  auf  drei  Stellen  in  dem  von  Neubauer  ver- 
öffentlichten grammatischen  Excurs  Saadja's  hingewiesen,  welche  der 
Herausgeber  in  seiner  Uebersetzung  missverständlich  Ubersetzt  hat: 
216,  9  ff.;  217,  2  ff.;  217,  7  ff.  S.  erklärt  in  denselben,  dass  in  den 
Präfixen  3.  3.  "?  vor  gewöhnlichen,  mit  Vocalen  versehenen  Buchstaben 
das  Schewa  ohne  Rücksicht  auf  diese  Vocale  mit  rTTMB  zu  lesen  sei,  vor 
den  Kehllauten  aber  nach  dem  Vocale  derselben  sich  richtet:  also  die- 
selbe Regel,  welche  Hajjüg  zu  Anfang  seiner  ersten  Schrift  (N  5,  D  ö) 
vortrügt.  Vgl.  unten  S.  1128,  Anm.  2. 
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5. 

Ein  Hauptprlneip  der  Lautlehre. 

Das  allgemeinste  lautgesetzliche  Princip,  welches  IJajjjüg 
für  die  Erklärung  der  hebräischen  Wertformen  und  deren 
Wandlungen  anwendet,  besteht  in  der  Annahme,  dass  die  , He- 
bräer' solche  Lautgestaltungen  und  Lautcombinationen,  die  ihnen 
zum  Aussprechen  zu  schwer  waren,  zu  erleichtern  suchten.  Die 
gewöhnlichsten  dabei  vorkommenden  Ausdrücke  sind  die  X. 
Formen  der  Wurzeln  oUi*  und  Jüls  (bp,  133).  Beispiele : 

^.^f  lui  JLeSJI  Lc,  N  13,  24—26,  D  15,  8—11.  DKX  JUj, 
Igjki  JlUjfcJ  uLW  ^UC^b,  N  21,  10,  D  39,  L  Z.  Im  Fu- 
turum des  Hiphil  ÜU^UJ  r  l$JI  l^kiü-l,  N  22,  9  ^BH  KH  l^DH 

•  arrSpö  SpnS,  d  41,  1  ptrSn  Sj?  bpnb  von  iSw.  —  Vom  Fut. 

Kai  der  Verba  1"?:  U^iLli  JuuU!  ^jjlä  3  ^LJ!  atf^*  f^JLüi^Li, 

N  34,  20  miTOl  bjTTßn  p?  »TO  TTn  DTP^P  133%  D  59,  10 
. . .  TIM  ywh  ]wbn  1331.  Vom  selben  Futurum,  in  Bezug 
auf  die  mittleren  Wurzellaute:  oOjCJj  db^sLM  ^  LgJbofj 

ÜUi&J,  N  35,  2,  D  60,  6  two  nach  D'BDIJ  ein  Passus  fehlt). 

Zur  Erklärung  von  n;^l  Gen.  8,  4,         II  Sam,  21,  15:  p^SU 

üe^Ui  (p,  n  1)         Uxi  ji-dJI  I^JLüi^l  US;,  N35, 17,  D  60, 1 3. 
—  Von  den  Formen  TlHP.T  THnnn  sagt  er,  das  H  müsse  eigent- 
lich mit  ~  gelesen  werden:  UöJüü  «b»  3  viU6  l^JLiüuutJ  ^■gl.C'j 
ljj»^4*U  bejuu  fU  4       I^JUi^lUS'^,  N37, 

10,  D  63,  11.  Aus  Dp;  wird  Dp»}:  UUiLJ,  N  37,  drittl.  Z.  *?pnS 
DH,l?PÖ,  D  64,  10  ptfSn  ?pr6.  —  Der  Wegfall  des  H  in 
manchen  Formen  der  Verba  ITT*  geschieht  LgJ  ^LiÜi^!,  D  94, 
13       ^  SpnS  "12.  N  60,  9  nicht  übersetzt.  Das  :  der  Wurzel 

nt3  in  n  ist  ausgefallen  ÜUi^J,  N  66,  vorl.  Z.,  D  106,  22. ' 
1  Hier  ist  in  I)  eine  Lücke  so  zu  ergänzen  und  zu  berichtigen  t  PUCH  l^Dm 

löbn  tun       Km  :S"BH  -cks  xerr  Kirr  nrKl  p^OOn. 
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Vom  Perf.  der  Verba  P"?:       tf+^+M  IDtfn  &JLo!  IDH 

^UJf  &  s^^f,  UeJ^J  !yjC*Ü  U^JG^  !  JÜÜ&J  U;  ^1, 

N  99,  32,  D  145,  6. 

Auf  die  Aussprache  angewendet  finden  wir  das  Princip 
z.  H.  bei  der  Conjunction  1  (=  1)  vor  Lippenlauten:  Lgj^J 

JLUix*wüc,  n  io,  21  ptrSn  Sj?  122  r6«i  0^02  nn  xn&w,  D  11, 9 

pwSn  b$  122  Tin  nm  TOJ».  Während  sonst  das  vor  Kehl- 
lauten stehende  Schewa  mobile  gemäss  dem  Vocale  des  Kehl- 
lautes gelesen  wird,  ist  das  für  Kamez  nicht  der  Fall: 

ÜU*üJ  £jUb  ^JO  Uejuu,  N  5,  8,  D  5,  4. 

Auch  auf  die  schriftliche  Gestaltung  des  Wortes  wendet 
er  das  Princip  an  und  er  erklärt,  dass  die  Hebräer  gestatten, 

Worte  wie  1123,  TH  auch  ohne  1,  bez.  *  zu  schreiben:  ULücLJ, 
N  7,  23,  D  7,  17.  Am  Ende  der  Personalsuffixe  TT—,  ,"1—  fehlt 
in  der  Regel  der  ruhende  Buchstabe  (Ausnahme:  NJTpTlKl  Ez. 

41,  15).  UU*wl  JÖiLf  ^  ^51^1  »jd>  oidU  D  7, 
drittl.  Z.,  N  8,  1  fehlt  bprb. 

Mit  gleichbedeutend  ist  das  seltene  JL$**£aJ, 

z.  B.  LgJliÜüuJj  kJLXj!  Jl  4  mJL. J  ; 03  J>e,  N  28,  26  bpHD  TO  «f? 
W  18  D3W^3,  Ü  50,  drittl.  Z.  p^Sn  StfbpnS  TD.  —  Vgl.  noch 
die  Ausdrücke:  (nämlich  njft)  Jlib       Jüü,  N  21,  9,  D  39, 

vorl.  Z.;  LgjJ  J^aJ!  JüSS,  N  37,  5,  D  63,  6;  *j  ^laJI  wjuai, 

N  36,  32,  D  62,  22. 

Welchen  weiten  Gebrauch  tfajjüg  von  diesem  Princip  der 
Erleichterung  der  Aussprache,  einer  Grundsäulc  seines  Systems, 
gemacht,  zeigt  die  Liste  der  Wurzeln,  bei  denen  er  es  ange- 
wendet hat:  mit  *pK.  2tr;  an  nia  ms-  pe,  *p,  an,  &nfr, 
mtf ;  nn*t  rna  rm  nc2.  r6o.  nw;  na*  wi»  pa  bbto,  ppb, 

"110/  pp.  S^B,  22p/  SSp,  Dön.  Unter  seinen  Vorgängern  habe 
ich  es  nur  noch  bei  den  ,Schülern  Menachems',  zu  denen  ja 
ITajjüg  selbst  gehört,  gefunden. 1 

•  s.  TM  40,  5  -tarn  OK  *a  p  "q"6  pvbrt  toin  nb.  38.  15  bv  "133  rrn 
(ithti  21,  io  pvbn  bv  bpn  i$zh.  ss,  16  rvm  bprh  lvpari;  7i,  6  jro1? 

»*V1  bpn.  Ueber  dieses  Princip  bei  I.  E.  s.  A.  I.  K.  ah  Gramm.,  p.  71. 
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6. 

Das  Wort.  Die  Eedethelle. 

Das  Wort  heisst  bei  rj.  fast  immer  pL  c^LJooder 

bei  den  Uebersetzern  r6ö,  pl.  cSö»  m*?Ö.  Gifcat.  hat  auch 

iQ'fl,  das  J.  E.  meidet.'  Anlaut,  Binnenlaut  und  Auslaut 
werden    su  bezeichnet:2    (JUC'I  Jol^l,  N  8,  II,  üh&\  W¥T\ 

D  8,  7  rrten  nbnn;  ,JXM       4,  n  8,  t>  maw  rac&xa. 

d  7,  l  z.  nbon  .  L*Äj  ^iXJi^fjt  n  7,  14  mnie 
D^ön,  i)  7,  8  (L  'trm  otanf)  rntwai  nSan  min©. 

Die  Eintheilung  der  Wörter  in  die  bekannten  drei  Kede- 
theile  1  hat  rj.  nirgends  berücksichtigt.    Er  spricht  nur  von 

Verbum  und  Nomen,  z.  B.  U—'  jl         t^y^  N  7,  27  D^STnSü 

nbo,  i)  7,  21  nv  i«  Spe  ranaw?  *C*Xt,  Juan  ^  ^y, 
N  6,  32  D*Son  npT?     dwö,  d  7,  4  ly^Pfia  mos  cnr 

mttfSl.  Statt  Jüü  steht  in  ähnlicher  Verbindung  *JL5",  womit 
dann  vorzugsweise  das  Zeitwort  gemeint  zu  sein  scheint,  wie 
z.  B.  in  dem  letzten  Beispiele  des  vorhergehenden  Absatzes. 
Ferner:  ^-1      '*J6.  N  4,  32  nSon,  D  4,  7  SjHB  IK  QU  nSOrt; 

*L~}H3  iJjOI  ^!5f,  n  io.  26  nwm  ppw,  d  11,  12  rpea 

ÜOT  IK  n^On.  Tank  V.  11  liest  man:  ^Uajlj  *U*^!;  JUi^l, 

'  Ben  Ascher,  Dikd.  Hat.,  p.  10,  1.  Z.  hat  parallelistisch  .""QTI  K->,1Ö2  pK  *r 

mirr  nbo  k*?t  mon  rvm.  M  hat  meist  n*».  ohü,  Du  rm*  nrn.  - 

IK  hat  20,  1  und  <*^JS  43,  19  für  Wort,  aber  auch  ^j**  in 

der  Bedeutung  Wörter,  t.  B.  TP  IgJ^l  ^1  ciyL\  86,  drittl.  Z..  ferner 
88,  17;  90,  22;  91,  vorl.  Z.  DA  hat  neben  IjLS  auch  Äki),  kULJ\, 
8.  oben  S.  1109,  Anm.  1. 
2  8  2IS,  18  oUi*J\  ^=Ly.  IK  95.  17  L^U,^  ^»j^  J%*- 

DA  ÜLJLSÜI  jjl  42,  15;  43,  0,  dL^jL5Ü\  43,   14;   100,  Z  ^  ^ 

l*^  ^i,  Lfi>Uo_?\  ^y.  37,  15  f.  —  Ben  Ascher,  §11.  Auf.  vm 

wi  *fm>  wi  rawN.  na*m  m  ia  rrrracp  ran  rtei  tm  51,  is  mo 
nbon,      7  D,l?Dn  nnnio,  77,  is  rowpTT  w. 

n  Bei  Derenbourg,  Opuscules  292.  1  steht  für  jJLSÜl  unrichtig  ^Jl5Ü\  :  das- 
selbe gilt  das.  291,  7,  wo  für  tj.±\Ji  f^5Ül  k~>?  ^  zu  lesen  ist: 
^  ^  ^JtfÜl  k~o«        ebenso  293,  8  f\)£j\  ^.\^  für  {JL5Ü\  T.  Die- 
selbe Correctnr  ist  tm  machen  in  IK  2  bis,  6  (I.  J&\)  f^5J\  JJ\  J  ^ 
und  2,  22  ff. 

*  Du  p.  5  b  DTjpn  mrm  D'bjnci  mow  cpSn  rvcbv  bv  pS^na  Heran  Sn. 
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D  181,  21  O^Pßn  mOttDl  niöttDl  0^PB3.  Nur  einmal  findet 
man  o^-ä>  in  der  Bedeutung  Partikel.    Von  Wh  —  sagt 

nämlich  y.:  BtXSlj  ,\y}\,  Oji!  Jk^l  ^jo  oÜbM  ^Ü,  N  11,  34 

riBDi:  Tim  rten  n,rpö  "pump,  D  13, 21  nDwumttnw^nn^.1 

Die  Verneinungspartikel  nennt  tfajjüg:  |6.  D  12,  17  kS 

ppa,  N  11,  12  nicht  übersetzt;  ferner  »Üju>  ^jJt  |6, 

N  11,  9  pH  tr3JW  l6,  D  12,  16  und  13,  20      U»3PW  üb. 1 

Die  Fragepartikel  heisst  fLfrAÄ^f  t.U,  N  37,  13  rfatt&il  MTT, 
D  63,  IG  nOWI  KH;  der  bestimmte  Artikel  *U,  D  36,  18 

nSTTn  KT!,  N  18,  dritti.  Z.  np-rn  Kn.3  —  Wäw  conjunctivum  ist 

oik*Jl  ^!;,  N  io,  16  neoinn  u  d  n,  6  mann  n?  auch  ^f^l 
iü  hsü  Ji,  n  20,  24  Iowa  mnnn  mpan  wi,  d  39,  4  kto  ti 

iOtTD;4  das  Wäw   conversivum  0):  '  äa^JüJI  oUojÜI 

N  37,  34  napwS  -rnp  pjp  nawm  nmnsn  nn,  d  64,  9  mann  fl 
rnnen;  oder  ^ut  j^üU*  *x>:>u  ^  ^1  ^^wi  vok*J!  >ir 

N  35,  11,  D  60,  17;  oder 

^Ut,  N  100,  9,  D  145,  20  (wo  für  "Dp  SpiB  p:  zu  lesen  ist: 
'P  'B  p'D). 

1  Auch  DA  hat  nicht  —  wie  Neubauer  p.  86  bezeugt  —  die  Eintheilung 
in  drei  Redetheile.  .l^Jl  ^  ^  67,  19  bedeutet  die  Zeitwörter. 
H^JLo  dLjLS  33,  17  bedeutet  die  Partikel  W*.  -  Ben  Ascher  35,  8: 
hrit  CWn       bltf  JÖT  1K  (es  ist  bpl«  zu  pnnktiren,  nicht  bpS). 

tm  77,  8  morm  mon  an  (onrrn  =  ^juüt),  50,  1  n^pcm  mors, 

91,  18  0,l?PCO  D-npS:  mt».  Bei  Du  heisst  Verbum  auch  TIVVÜ  (wie 
S>P1D  Uebersetzung  von  Ja»),  z.  B.  D-O^r  DTPB  N.  46,  b*2  IV 
DWöTl  b*  mom  N.  lOO,  vgl.  oben  S.  1115,  Anm.  2  und  unten  S.  1130, 
Anm.  1.    Bei  Ben  Ascher  §.  41  Anf.  scheint  die  Bedeutung 

Verbalnomen  zu  haben. 

'  Später  wurde  für  ^yLÜt  das  hebr.  rbbV7\  gebrauchlich.  M.  Art.  Hb  I, 
lila:  HÖH  b2  pvb,  ebenso  TM  63.  3  (N.  13)  und  65.  3. 

»  S  216,  7  opp.  *yUJ\  216,  9;  Ui\,  «1<JI  0lS  0*j  216,  16. 

vom  fragenden  H.  DA  49,  4  ü.Uu^JJ.  vom  Artikel,  vgl.  42,  17;  49,  6 
flfjU*»iU  (fl>.  Du  öb  unten:  HITprr  K"m  .TTönn  K"m  njm  K"H.  Das 
darauffolgende  rO'öDn  K".n  erklärt  der  Herausgeber:  .DnaPH  nKX3  103' 
O'ÖEH  37'.  Aber  das  ist  doch  nicht-  Anderes  als  njHriX'Tl;  vielmehr 
ist  darunter  das  Suffix  H  ;  zu  verstehen,  da  Dünasch  die  Personalsuffixe 
mit  dem  Ausdrucke  rQ'ÖD  bezeichnet,  ».  unten  S.  1134,  Anm.  2.  Du 

N.  192  nr-rn  x-n,  N.  108  d  rb*V  ywbzv  rm 

4  DA  72,  18  j^..;.!! 

»  DA  53,  24  TnP  ikiJ  ^s.  s^^i  ^  V>\  TWJ»  fUU  fyu  fl 

"UP  muss  gelesen  werden:  *VPJ7  j**^  ^9  •  • 
SiuoDgjber.  d.  phil.-b.ut.  Cl.   C.  Bd.  II.  Hft.  72 
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7. 

Die  Wurzel,  ihre  Vermehrung  und  Veränderung. 

Die  Wurzel  des  Wortes  heisst  bei  rjajjüg  durchaus  JmöI, 
wofür  in  der  Regel  N  ipT,  D  UHU  hat. 1  jüLÜI  JmoI  N  35,  32 

rtoan  ipr,  d  61,  13  pw*?n  npr.  ^1 

^  y^f  y,  n  99,  c  rwbwm  -pT  nrra  wo  oiam 

□nb  rfrtio,  D  144,  4  nrnw  w  n^on  0.  «rw)  nrn  iscrrr. 

^x?  J^bH  'tX^j  (n&mlich  mnnö  Jerem.  12,  15), 

n  79,  21  nvmn  sm*  Syr  t  ki™,  d  us,  i  panw:  rm 

niTIIK.  —  Vom  Uebergange  der  Verba  H'S  in  *rt  sagt  er: 
JJujc       J^oLc  Jl^p  »*^3  ^xä.       |*^JLjuCwJ.  N  84,  9  TJ?  .  .  . 

pj^n:  «Si  -udiö  i3 w  sniusi  ip'ps  -dti  rrcro,  D  119,  1.  z. 
pjSnnö  Tjrm  ™  «in  iS*a  mcnr  ip  .  .  .  —  ixloüM  ^f^jf, 
n  11,  30  rtsoa  t  Kinv  im,  D  13,  17  «nran  n.* 

Die  Buchstaben  der  dreibuehstabigen  Vcrbalwurzel  heissen 

JaaJI  »U,  jutAif  ,^a£:,  Jjuüi  rii  (Spisn  na,  'an  pr>  w  töS>, 

eine  Paraphrase  dieser  Benennungen  giebt  N  4,  8,  19,  20. 1 
Der  mittlere  Bestandtheil  der  Wurzeln  Dlp,  SIC?  heisst  einmal 

iauljÄjf  ^LJI,  N  35,  28  31tf  Dip  ^11,  D  61,  10  K1TO  TOH 

'  Vffl.  oben  &  1112. 

2  IK  94  unten  £k*Jd\  J-L  68,  15  jL*15üt  ^At  79,  22  Ä.l.Ol  J,o\.  _ 
DA  28,  8  \+Z\3  kULNl  Olfl;  28,  8  l»^  i*>^i  l<Xo\;  28,  10 
d^JLo\  (JyJ  38,  1  0llo\  TP;  58,  10  J^,\ ;  58,  7  J*\ 
k'U^Ul;   90,  16  OUUJ\  Ä*J           —  M  la  nnw  nVfflK;   10  a 

onnro-nnic;  39 V  kbsöh  Hp<?;  3ü  b,  02  b  n^on  nTC;  30  b  novo  tm 
n*?03;  82  b  -ip-p  nrnn  nSoa  nn«  urxi.  — .  Du  N.  122  wi  rpy, 
N.  9,  10,  43  nSon  tid\  N.  6,  98  p^on  "ipv,  p.  20  o^pbh  'nr.  — 

TM  37,  17  "IpP;  39,  4,  80,   1  TIF;  39,  4  nSöH  Wj  40,  13  DnDTQ 

wnwi?  02,  2  rrms'«;  02,  6  mpj«  b"ö;  82,  io  16  twuw.u 
nrrpi  rwnwn  ww?  80,  2  -|'*öon  nrnK  r6öa  mw  vb  (Menachem* 

Ansicht  von  uHlEJ  Exod.  17,  7);  82,  15  rTWHH  HW  nrnK  H2  lTHie  *2  MV 
-  nT^  —  wie  Menachem  —  hat  auch  Saadja  am  Schluss  des  oben 
S.  1109,  Anm.  2  erwähnten  Fragmentes. 

3  Für  Du  s.  oben  8.  1116,  Anm.  2.  —  TM  70,  5  (N.  16)  bvtn  HB;  101,  7 
HB  ?PBH  (1.  Sj?BH  HB).  —  JehucH  35,  4  tfSpBH  V*. 


Digitized  by  Google 


Graramalisclu-  Teminolof  b  de?;  Johüd»  b.  Diwid  Hajjüg. 


1125 


p  'V  nS02  7^  -S    —  Die  beiden  gleichen  Wurzelbuchstaben 

der  Verba  P"J?  hei 

Classen  der  Zeitwörter  nach  der  Beschaffenheit  ihrer 
Wurzeln :  v^f^  JlaiiM,  r*J! . . .  ^juJI  . . .  .UM  ÜJUJU!  jUi^f 

,^jJüt  n  -mon  nrnix  ^sn  d,(?pb,  ppn)  xbto  d^pbpi 
-idd:  n:  onStr  CroSn.  d  ^pa  '&  dSw  ro  dhSü  . . .  kbto  m 
man  nvnw.  J^1-  N  und  D  bssn  ^pb.«  Für 

s;JÜÜ*  ^üü!  JUi^f  fehlt  in  D  160,  17  die  Uebersetzung;  in 

N  114,  2  entspricht  das  Wort  OTÖfi. 

Die  Verba  und  .Sä  und  deren  Derivate  bezeichnen 
die  zur  Wurzel  hinzutretenden  Bestandtheile  der  Wörter. 2 
So  heissen  die  Praforiuativen  des   Futurums  (fi^K)  Jul^jJf, 

N  14,  2  mWOn,  D  15,  28  D'BCUn,  oder  J^tjiX  D  62,  15, 
N  36,  24  ebenso  übersetzt.    Die  1  in  Dp  und  31V: 

(j^tjj,  n  35,  i  mm  p*,  d  60,  5  dwq  d3*k.  Das  1  in 

1W,  1*123:  J^Nf  J;  iaÄi  tXjJ  cujo^  D  7,  5  *]Di: 

«TW  WHI  HSS  ftfÖ^  N  6,  1.  Z.  frei  übersetzt,    Vom  "5  in 

D«S  eitirt  TJ.  die  Ansicht:  J^^l       ou*uJ  äüLaLc  j^UI  sjoc  ^f, 

Art.  101"?  Ende,  N  47  mp]?Ö  HT«  nböH  Sk  npSTtÖ  HMD  TöStHT, 
D  79  *pj  Itzbn  ffl  "3.  —  Zur  Bildung  von  |HTJ:  ^jjJlj  jt^Jl 

y  pw  J^oo  ^U^L  Ijlj  I^ä^j  ^1  n-jioU  ,jU^ 
pwp,  N  65.  12  rnnio  p:i  n  ib-dto  d:h:ö  ™sdu  p:m  tbti 
nwwn,  d  104, 13  nwa  pai  ti  »jw6  lamaoa  d^di:  p;m  nm.3 

1  Für  Du  s.  oben  S.  1115,  Anni.  8  und  8.  1188,  Anm.  1.  —  Johüdi  27,  2 

hat  p:rt  *m  G  'E>. 

2  Bei  Hajjüg  findet  rieh  nirgend»  die  Eintheilung  der  Buchstaheu  in  herr- 
schende, grundlegende,  wnreelhafte  und  dienende,  aceidentielle  wie  sie 
von  Saadja  an  in  der  hehr.  Grammatik  allgemein  üblich  wurde  (s.  A. 
I.  E.  als  Gramm.,  p.  57).    DA  60,  n.  1  dL-ol^.  l^L«  ciyOM 

Lf-Uj.  37,  14  büü^J  i*olarü\  ÜtjW^t;  M  la  firm* 
r\"ivb  D'KZm ;  Du  p.  5  b  Ü'2bn  -  O-n-WÖ,  ebenso  Johüdi  28,  22; 
TM  37,  6  DTHV&,  39,  10  rHTÖ  K^l  W. 
»  8  217,  3  (1.  »13 J)  IK  18,   15  y^t   ü>bji  57,  20 

wmn     L^Job^  nKnra  c>    inJ>  ^  *>k)j'  7y'  22  <DDP3> 

Ofr^J  Dnj7  ^K3<  J-o\-         33,  11  5>Uj;  38,  3  JäUj. 

28,  6  und ^47,  23  jjaJ^JJU  Saadja  am  Sellins.*  de»  oben  (S.  1109, 
Anm.  2)  erwähnten  Fragmente»:  DDCin  .niDCISn  .mCCUH  rVlTlKH.  Ben 
Ascher  36,  2  131.1  ^33  ^010  n^K.  TM  40,  9  mEOUrv,  70,  7  nUOIJ  TP*. 

72* 
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Vom  Intensivstamm  der  V.  V'J?  sagt  er:  cjLc^  oLcLöJ  Jo. 

JL*i^l  »jje,  n  40,  si  D-Span  nSn  toS  onapn  rtowa  ar, 

D  67,  19  «l  n^K  löS  to.  Die  Bildung  StD^tD  von  "ro 
bespricht  er  als  uAülAsJI  jjo  ^ä!  gji,  N  41,  11  p  IHK 

bfi3n,  D  69,  14  bfiSn  W  IHK  pÖ.  Im  Art.  W  lesen  wir: 
wJCcX*  *j£S,      45,  3)  DTK  *J3ä  fTW  Ijü»  ^ 

&uc  .UJt,  tU^I  .Ii  J^t  LJI  laroi  nnnno,  dtö-tk  ^jJö 
Ujou  -LJI3  üj^  Uj!  vjue  iLuUJ!  »Ufj  ^  Utjuu  •LJI, 
s;jj£*  */>^,  n  8i,  21  Dps  n  otj  -|k  .  .  .  rrw  m  -ppöi 

.  .  ,  THTI  KOT  rP3W.  I)  115,  vorl.  Z.  K1H  pb  .  .  .  DW  fWI 
SfiDD  SlB3.  ' 

Zu  dem  Hiphil  des  Verbums  bemerkt  er: 

«Li  v^Jül  JjüJ!  ^  ib^iÄx  l^t  L$a£  Jlftl,,  N  43,  30  '0  «Tl 

pj>  wmr  wi  ik  Tivw  nöi^s  onbnn4?  csm  -sran  dto  iow 
«ratro  m  nsb  rocro  wns  Spien,  d  72,  21  dto  anöw  «n 
ns  -pna  Spien  pp  *a  mrwn. 2 

8. 

Wortbildung  (Flexion).  Wortbedeutung. 

Die  grammatische  Form,  das  Muster  des  Wortes  heisst 
&*ü  oder  J)y  Beispiele:  jLtfS  jj,  l^uJo  ^  J^f  ,J 

L^Äaäj  (die  Nomina  nach  Sj?B  im  St.  constr.)  Tanfc.  XIII,  17, 

D  190, 10  D*oa  ruiw  xSi  onnanö  Sp  W;  ^ULXU  l^Lo! 


'  DA  28,  11  "»^3  J£«  S,X«  ^1. 

2  Hajjü-r  citirt  noch  zu  folgenden  Wurzeln  die  Ansicht  Solcher,  die  eine 
Umstellung  (Transposition)  der  Wurzelbuchstabeu  annehmen:  «PIT 
-3n         ,nr.    Er  selbst  ist  geneigt  zwei  verschiedene  gleich- 
bedeutende Wurzeln  anzunehmen;  doch  bemerkt  er  zu  Art.  VQ  von  der 
Annahme  der  Transposition  OläJÜt        jJU.  ^^U-«  Jy»  \Jübj,  N  43,  34 

"  ja  nrr6  pm,  d  72,  1.  z.  jwfc  baa  pa:i  jpino  121  sm  —  ik  24  unten 

erklärt  H5B3  (Ez.  17.  7)  von   1)30  und  bemerkt:   ^j^.'Jl  ^ 
.  .  .  nr33  ^  ara  ^JX«  ^ä.L£jj  fjJLXi'c_r^J\,  s.  auch  48,  17;  ders.  57,  5 
(per.'  Hiob  15,  12  ptÖT)  ^UNj  ^.JJU)\  ci^*.  ^i.  DA  33,  7 
U^aLÜj  L35^«0t  >«o  ^jJÜ":  123,  1  ciyOM  ^bLniL  Du  N.  27 

arai  caa  nsa  mSBnsi  rbna  ro.  -  Ben  Ascher  10.  2  o'anai  mm 
nmKöi  DTpXD. 


Digitized  by  Google 


Grammatische  Terminolojfie  des  Jrh«HI  b.  Dawid  Hajjüff. 


1127 


itowö  iprfci  ronon,  D  62,  15  tman  d^wtVi  ö^na^m  pnb 
(norm  mion  io«n ;      *uJ  JulJö,  d  99, 16  pjqn  d*whS. 

L4XUJ     yt>  -L»-u,^! » cXp,  N  34,  1  mown  rbx\ 

oraa  bp  Kirre?  noo  anbin  (D^psm),  d  58, 1.  z.  und  59, 1  nbx 
nbpm  bv  (i.  mnw)  onS  nöiTn  pnom  t6pb  ^  J^, 
n  12,  28  ti^pb  bpm  by,  o  14,  n  'B  pa  Sp.  ottö 

D'fcBtfÖ  (Prov.  6,  14),  N  44,  30,  D  74,  12  DTöBttö  iSptPÖl. 
S"PB  SK  N  51,  5         T3J  Sptfö  Sp,  D  85,  7  ^J»  «ö  Sp. 
Auch  JUx  findet  sich  bei  1J.  im  selben  Sinne:  ,**«bH  tX*j 

nSj?B  JUc  Jlr  Li?!,  Art.  S'Z  Ende,  N  43  bpiBH  DU  IIP  1ÖR31 
'B  SptTÖ  bp;  I)  71  B  'ö  Sp  DUH  RaCb3i;  PSPB  Jli*  J^.  Art. 

n  70. 28  <B  bpm  bv;  bwsn  ^  n  101,  n,  d  147,  5 
Stbh  bpm  by  (vgl.  bwi  ^  J^,  n  36,  23  71  bpwö  bp. 

D  62,  14  b'PBn  p»  Sp).  1 

Für  die  Conjugation  des  Zeitwortes  hat  IJ.  das  Verbuui 

O^«o  und  seine  Derivate.  In  D  steht  in  der  Regel  das  hebr. 
rpX  dafür,  während  in  N,  je  nach  dem  Zusammenhange,  ver- 
schieden übersetzt  wird.  Beispiele:  !  jli,  N  21,  20n3TODl, 
D  40,  9  rnxb  1PT  TOCl,  dasselbe  N  22,  8  WÖTWWW1,  D  40, 

l.  z.  iB-ir  -iukdv,  JUi^it         olX  n  2,  30  criwi  rran, 

D  1,  14  D^PBTI  IBnior  fH.    U  J*i  ui^-ä3  üö*j  N  3,  25 

•  bps  nxpö  nnT  pm,  D  8,  9  rptatti  Spis  nxp; 

JUi^l,  N  4,  8  DttflÖBl  D^PBH  nntT;  l&OfOä ^SU?,  N  13,  5 

rr»  (i.  nn&ai)  -kpksi,  d  14, 24  db-id^h  «ro  tot?  ob;La3  3 
sujo^i,  n  13, 7  D^ptrem  ffrm  bra,  n  14,  25  irran  *|rraD; 
1$ä>;Lojj  L^L^I      i,  N  67,  12  aTrawi  orra-H  n*  pmnS, 

«Ben  Ascher  35,  10  DE  ^  D'30n  6k  rt30n  -C'K2\  8,  29  p3  p  '3 
■6*2  »npÖTl.  —  M  12  b  f\vbn  p32  (vgl.  oben  S.  1112,  Anm.  1).  —  Du 
N.  26  "IVO  0*132--!  rVÖCTt;  N.  22  Ende  DO  bv  (sie)  TWIZ  H31  WOWj  fJS 
N.  3,  134,  160-,  bpWO  N.  26,  38.  —  TM  38,  10  nn33J3  fl»  <V\V  |W*3  PW* 
81,  14  n*?OH  p333;  38,  11  H1H  p33333  (Hithpaelbildnng) ;  O'KOn  D^ron 
Hin  P33333  70,  1.  Z.  (Piel);  43,   14  p33H1  bpVtt;  53,   1  .ITH  p30H  bv 

nbin  o^pwonv,  101,  2  ma  mbpr  kSi?  43,  4  nvb  nnx  bpwo;  62,  10 

bV$  S"5r0-  -  I!V  hat  b,oss  ,,en  Terminus  e-JUül  «•  »00,  5  und  16, 
102,  5,  104,  3. 
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D  1W,  L  Z.  D^PB.I  nSK  nUOnn  mnS.  1    Der  im  letzten  Bei- 

spiel  angewendete-  Plural  von  kommt  bei  rj.  als  allgemeine 
Bezeichnung  tur  grammatische  Formen  vor:  A^l  N  4,  '62 

DW  DWTI  D^pSm  DP3B  bp,  D  4.  7  (1.  fTUW»)  1312n  Sp?  *Ut 

» jüd  JA*,  n  ö,  25      trän,  d  5,  20  nnnn  nwan ; 

LfrSls*!,  N  13,  14  D!TÖPB1  DTT311  SD,  D  14,  1.  Z.  ist  nach 
313Ö  eine  Lücke.2 

Zu  nOTÖl  «Ö1Ö  (Ez.  43,  11)  bemerkt  H.  (Art.  HO); 
ftJUi  ^jJ!  K3C1Ö  iaAj  K21&  ^1  Jyu  ^,1  ^ 

aui  u-LuKit,  N  43.  5  Kitltt  3,130  12  1313  K31Ö  *3  1&R1  pm 

"hpp  bp  mm  vb\  131*263  ia  13*61  10p  (i.  i3iiir6)  3111:6, 

1  DA  28,  lö  iiyo-U^  ^X}\  ^»li^^U— \;  »0,  1  ,Jo,La£l\.  Hon 

A »c her,  p.  5,  drittl.  Z.  Wlbö  *fHX\t  34,  9  BBV12E;  35,  1  HB^BXnS.  — 
M  88  b  W  K*?l  IB^cr  »6  HS»n  B^BH.  -  Du  N.  102  p^ön  SpTC;  N.  95, 
Anf.  HUWTI  *JTTO;  N.  110,  Anf.  IfWl  '«IK;  N.  54  MCPÖBI  ep»3ß  nS«13; 

n.  98  nSri  rp-rn;  n.  102  nvw    wns»  "Va  mrma  rne.  von  den 

Partikeln  sagt  Du  p.  96  (vgl.  p.  69  zu  irnm):  W  X1?!  .  .  .  I^E*  X1? 

DT328,  ebenso  sein  Scliüler  Jehudi  34,  15  B'SüEJ  (    B'B-lBXB).  -  TM 

43,  7;  «pD3»  52,  9,  61,  5;  B'SpB1?  EE**.B3E"t2  65,  6,  56,  4;  B*h?E 

SpBnn1?  B'BIDXÖTT  37,  11;  nBIDXn  TB  SbB  83,  l;  IB^Br  kSc  rUSBCI 
61,  7. 

2  Den  Sing,  gebraucht  .S.  abwechselnd  mit  u_J^  an  den  drei,  oben 
8.  1119,  Anm.  2  angeführten  Stellen,  um  damit  die  Art  der  Vocalisation, 
die  je  nach  der  grammatischen  Form  verschieden  ist,  zu  bezeichnen. 
Die  erste  der  Stollen  lautet:  Ä*.yZju<  j  0>5o  S^o  ^  >\yi  «b  JS,  • 
BPB  ^JÜytf  Jyu  P'THX  B»2^  B*BB.  nW>3  JüyiS 
'1  TPB  r*OS.  Au  der  zweiten  Stolle  sagt  er  dasselbe  für  das  E,  mit 
den  Beispielen  riXXB.  XlEE  einerseits,  ^nnp  anderseits;  an  der  dritten 
Stelle  ist  dasselbe  von  b  gesagt,  nur  mit  leichter  Aonderung  im  Aus- 
drucke: ^jij  ^.yJuc  ä-i-^Ä.  ^$£3  üyUJ\  ^e.  i»joj-J\  Ithjfij 
Dm«  rüvb  bmxr  bl  T$b  L^\yl50)5o'  £>yJ\  (Äi  «i^.  soll  daaSchewa 
im  Gegonsatze  zum  vollen  Vocal  ausdrücken).  Ich  habo  die  Stellen 
ausführlich  citirt,  weil  Neubauer  in  seiner  Uebersetzung  diese  für  die 
ältere  Auasprache  des  Schowa  so  wichtigen  und  mit  denen  Hajjüj_'s  über- 
einstimmenden Aussagen  Saadjas  unrichtig  wiedergegeben  hat.  Er  über- 
setzt die  erste  Stelle:  ,lo  2,  qui  ne  d^tormine  pas  a  un  achewa  mofnle, 

et  oV  mrme  quand  le  B  est  suivi  d'une  des  quatre  gutturales;'  und  die 
dritte:  ,le  b  non  detorminatif  a  schewa,  et  de  memo,  suivi  de  cea  quatre 
lettre«'  (Notico,  p.  220).  —  DA  78,  16.  hat  CU^oU"  ^  für  die 

3.  pers.  fem.  sing,  futuri. 
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d  71,  23      kxiö  nSö  in«  nm  icia  h^d  *a  noirü  pn-i 

yUÖH  (1.  ntPl).  1  —  oUo  jaaJIj  JUL1!  (das  Nomen  im 

St.  abs.  und  im  St,  constr.),  I)  85,  12  rTOlöm . .  ♦ .  -|lÖDn  DttHl, 

N  51,  io  ...  in«  bat  lABBrwai.  f\&      Ji  ^ 

Tan^.  m,  4,  I)  180,  11  irßöD  OKI;  yelie  Jt  Lg-Lai  U 
ib.  III,  7,  D  180,  13  3H3Ö3  mTü  Uü  (1.  S«)  pc  13ÖD<  Hb  OKI; 
*iL#l  JOä,  ib.  m,  13,  D  180,  14  13ÖD"  nP31.J 

Jmö^  bezeichnet  die  Verbindung  der  Personalsuftixe  mit 
dem  Stamm  des  Verbums,  dafür  N  22,  15  .  .  .      1311,  D  41,  8 

»•»3  ySD.  —  D  60,  1  rpU  oJL^if  l«M,  N  38,  11  or6  "pOD3, 

D  64,  25  Höau  an. 3 

äu^jJ!  *l>  (in  naPi  nXÖ),  N  9,  30  und  Ü  10,  15  arn  tp ; 
iu^JI  rb  (Deut.  32,  24)  nno  i  -UM,  N  112,  19  *TTÖ  TT 

orrn  tna  rrwn,  D  164, 6  wrrb  n-io  *\  Zu  pfp;:  *a~jüIj, 

D  47,  drittl.  Z.  ^ÖM  ttTÄTTll,  N  26,  32  b*  TOIKD  i:3Ä  PffTHMI 

wn  ibi*  nn«  pö1"  nana  «3  mrra  im  ba  ik  pjr  t. 

XftJLci^  ^L*J  sind  verschiedene  Wortformen  von  gleicher 

Bedeutung,  N  io,  2  n\m  rwwb,  D  io,  23  m:ntrö  nuitrS.» 

Von  TP13  und  BD11  (Bekämen) :  ^a£c  UjcLouo^  o^Uä*  U^JoaJ, 
N  43,  vorl.  Z.  pttfol  11313  IT1?  IT  BWnp  DH1,  D  73,  1  113P3 
in«  ppm  KÜ3Ö3  MTp  DDIM;   ebenso  von  3tT  und  31b: 


1  Vgl.  Abulwalid,  Rikma  Einl.  p.  X  und  das  arabische  Original  davon 
in  Münk,  Notico  sur  Aboulwalid,  p.  160  JJcft-o  yb^  X31B  l^JL^sc? 

^  da  100,*  7  JUiiVlj  AiUV*         (nnK,  nmt);  vgl.  8i,  8,  95,  27, 

98,  12  und  1.  Z.;  109,  5  (^iLöJ^j,  ebenso  47,  4  (H'Wjlj  "pOOjl  ^y, 
65,  l.  Z.,  rn2Jl^  "pÖCj\,  100,  14  bedeutet  Fortsetzung  der  Rede  und 
Pause).  —  Ben  Ascher,  §.  37,  Auf.  rHSttJ.  -poc:  rc10C  n,:,0  8-  Wi  Anf- 
Du  N.  107  HSBCW.  ^ppn.  —  TM  rC'ÖC  67,  8,  81,  1«;  *.3BCn3  52,  20; 

D-riacn  o^en  02,  19.  —  Jehüdi  25,  5  msnaB  *n«?3  pa&B\ 

3  M  6b  oben  (1.  n^K)  yb*  r6ön  "pBn3.  —  Bei  Du  N.  124  Ende  ist  die 
Verwendung  des  Verbums  331  in  diesem  Sinne  bemerkenswert!) ;  vgl. 
DA  42,  11  äJj^Jl  von  der  Präposition  3:  87,  n.  1  PrK 

<  IK  2  bis,  15  (vgl.  3,  14)  ,>*Jt  J>  dJ^t°  ^  ^UJU- 

DA  33,  3  lF  zählt  die  verschiedenen  Classen  der  hehr.  Wiirter  nach  ihrer 
Bedeutung  auf,  darunter:   yyjLxH   jÜÜUag^g  cvS  und 

j^ai^  Luui*.  -  m  u  b  nnK  pir»i  nnx  mta. 
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L*L*x  jÜSlj  U^kÄi         n  46  vorl.  z.  anp  o-na-ro  ':eö 

nW  D3W,  I)  7«,  8  THK  DW  KOatta  nianp  DTO  H3P3.  — 

^j>UJ!  o*^,  N  40,  io  Drap  nw  '»o,  D  67,  10 

0T3P  (L  'TOS).  —  ^L**.''  «JLdJ,  N  11,  9  nicht  übersetzt, 

d  12,  15  fiBn  papn  nm  -napa. 

9. 

Die  Stammformen  des  Zeitwortes. 

Die  Eintheilung  der  Stammformen  de»  Zeitworteis  in  , leichte- 
und  .schwere4  schreibt  IJajjug  sich  selbst  zu,  wenn  er  die  Er- 
örterung derselben  mit  den  Worten  beginnt:  JlitibM  o»..-^ 
c^Jtfj  oLuii*  J*,  N  12,  27  SpiB  DpSftÖ         D'Spcn  TpSrtl 

"rar  Spiei  ^p,  D  14,  n  naai  Sp  Sp  d^pki  Tipbm.  Doch 

Huden  sich  diese  Bennungen  schon  bei  Dunasch.  1  —  Vom 
Hiphil:  frPKI  ^         ^JJ»  JuJiiJ!  Juuül,  X  36,  23  Spien 

•n  bpm  Sp  "taan,  d  62,  u  ti  pa  Sp  *wn  Taan  Spien ; 
juu&M  JüuJ!  üx^U  ^  r  l^ii,  d  103.  7  pan  Sp  mmnS  xrn, 

N  64,  11  nicht  übersetzt.  —  Den  Fiel  bezeichnet  er  als  c^Uf 

JwüüU!  juwJl  ^  ^5!,  n  63,  20  taan  Spien  ja  in«  po, 

D  102,  10  'an  'Bn  p  "IIUCI  pOJTI?  und  so  wird  er  auch  in  den 
einzelnen  Artikeln  nach  dem  Hiphil  gebracht.    Im  Art.  330 

wird  nach  dem  Hiphil  als  ^iJ  Juuu  die  Form  33Q  angeführt, 

und  dann  als  oJÜ  JLxiü  die  Form  3210.  Von  den  durch 
Wiederholung  von  Wurzeleonsonanten  entstandenen  Formen 
war  oben  (S.  1126)  die  Rede. 

JIjlw^!  ist  Spfi?;  JljtÄj^l  ^yj  =  SPE3  [13. 1  JU^I  ist 

Spßnn;  JLutiMÜ  =  Spann  in  (s.  besonders  den  Art.  33T).1 

'  &  p.  6«  Dnaarn  c^pn-.  n.  102  anaan  m  (Piei  von  nea),  ib.  bp 

und  mSp  (Kai  von  HOS).    Statt  bp  und  132  sagt  Düna  sc h  auch  Wl 

und  ptn :  ne-i  Spb  oipea  ptn  Spb  i:kxc  p  iSpm  nipos  ^pc 

HOX  DpiÖ2  (Ez.  16,  7)         TW,  p.  88. 
1  S  216,  3  3\  v>\jL>'  von  den  Formen  taa*  rO$t). 

ebenso  217,  2  J*UJU-  DA  38,  3  0NJjuuLjb.  —  Du  p.  88  bPB3. 
3  Bei  IK  wird  Hithpael  als  JUiJ^  bezeichnet,  8.  96,  3,  13;  97,  3,  11, 

15,  18.  —  DA  bezeichnet  den  Hithpael  ebenso  wie  den  Niphal,  z.  B. 

J-«JU^JÜ  78,  20;   vgl.  88,  n.  1.  —  Du  5  b  O'^PCHO.    —  TM  38,  18 

n^penns-,  37,  10  bvtrmb  m 
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aJLcli  *J  Lc  bedeutet  die  Passiva  der  schweren  Formen 
(Hophal  und  Pual),  z.  B.  N  22,  22  iSpiB  T3nn  «Sü  SpiB!"!, 
D  41,  14  l^piß  Ott  «np-  «S  1ÜK1.  1 

Von  dem  als  Mischform  erklärten  rnSfl  (Gen.  16,  11) 

sagt  rj.:  ^  iüüJ»  Lc        Jjr^J  ,  ir^t  **o  ^  auuii 

JoJ,  Jco!  ^  (j^yü        sJoJ,  Äjl^  N  25,  29  pa 

wo  nn*  nbo  aw6  p:iüSa  nur»  rrrVi  rrfyp  jo  aipna 
erfe,  D  46,  8  yyrt  p«na  paa  «in  *j  mri  mSr  pa  p  na  ar« 

nn*  ttnwa  trr»  wo  nn*  r6o. 2 

10. 

Tempora.    Modi.  Partizipium. 

^öUJ!  JuuÜI  oder  ^^UJf  bedeutet  das  Perfectum,  bei 
beiden  Uebersetzern  13P  oder  "Oip.  ^^aa^UM,  X  13,  9  OTTO 

onaip  d^ps,  d  14, 28  anaipn;  n  33,  5 

naip  Sp  Spis,  D  57,  15  bp  nap  ^PIB;  ^Ul  J^I^JI  J*i, 
N  20,  23  -cipn  bpisn,  D  39,  2  IDT  13p  -rrrS  bpw ;  *JIXJ! 

kx^Ui^  L)  39,  3  -DP  [OtS  KTO  IT  (rfcö).    -  J^JI  =  TfiP; 

JUÄx*-^t  tU,  n  43,  33  TnpS  naman  tt»,  D  72,  23  Tnpn  im. 

JuuU>  »Lübc  BIO",  N  39,  30  ^pp  mp  WÖ<;  ^^JUaaj  mr 

upj  c^o,  N  39,  33,  D  67,  4  -np:  p  ibp$<  mr. :i 

*  S  218,  10  wnsi        onry.  <n  -iöp;  nrjb  J*jü\  ^ 

(s.  vor.  S.,  Anm.  2).  —  DA  71,  23  J*i  jji,  mit  Beziehung  auf  das  Perf. 
des  Niphal.  Nach  Neubau ers  Bemerkung  S.  87,  n.  1  nennt  DA  das 
,Passivum4  JjuU*.  docli  beruft  or  sich  auf  38,  3,  wo  nur  der  Niphal 
damit  gemeint  ist.  TM  71,  4  bpiE  bpVÜ. 
5  S.  Abr.  I.  E.  als  Gramm.  S.  llfi.  —  H.  bringt  im  Art  noch  andere 
Beispiele  solcher  Mischformen,  doch  meint  er,  dass  fH/1*T,  sowie  andere 
ähnliche  Zeitwortformen  als  "MTB  -  F  ormon  aufgefasst  werden  dürfen 
u.  s.  w.),  vgl.  auch  Art.  JH\ 

3  S  218,  4  f.  UiT,  U-iU;  im  Comm.  zu      22,  2  (Beiträge  I,  24) 
am  Schluss  des  oben  erwähnten  Fragmentes:  nnP!  D"lp "WIM  D.T3BT  TltS. 
—  IK  99,  20  ^oljl  20  J^jÜL«**  Jji».         DA  28,  14 

v_Jl&\;  38,  18  und  62,  L  Z.  l3U>V\  j  62,  vorl.  Z.  (vgl.  78,  18) 
JLJL^ol  ^  JLJÜL«,\;  61,  21,  53,  24*->3pJ\,  Tn*J\.  —  Ben 
Ascher  3ö,"l0  TW  <    1Ö1P)         12P;  85,  12  MtSl  (Partie  );  ib.  fOTrr 

mxo  rrnn  dk  Tnpn.  -  m  75»  mrk  ^ric  las.  —  Du  p.  5  a  bpis 

TJW  bplttl  IBM  K^lP  'rpiCl  12PC;  N.  113  "OJD<  TUW?  N.  114  und  122 
12P  tTPÜ.  —  TM  49,  16  TOP»  ^PE;  63,  3  nSWP  B'bpC;  61,6  TnP  ^PD. 
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ye\  =  -IIS.  N  setzt  in  der  Kegel  hinzu  ~Olb  oder  ISTH. 
da  es  sieh  um  die  Form  des  masc.  sing,  handelt.  N  14,  7 
steht  statt  "IIS :  m"ÖK  {Wk  mit  Anpassung  an  das  arabische 

Wort.  —  UjJ!  Jsß  ^t,  N  42,  32,  t>  71,  12  bv  TO 

nbsn  tnl  1 

j<X«a+JI  ist  der  Infinitiv.  I)  übersetzt  immer  mit  ^>P1BH  DC 
nur  wo  «las  Wort  zuerst  vorkommt  (S.  1,  1.  Z.)  erläutert  er 
mit  Hiieksicht  auf  die  Bedeutung  des  Wortes :  VCTW  ^>1£n  DwT 
D^PSn  W1.    N  hat  sehr  oft:  Dt?  KVW  TpÖH;  auch 

dort  gebraucht  N  den  Ausdruck  SplSn  DtP,  wo  im  Original 
bloss  jnJ  steht,  z.  B.  31,  1.  -  JUiül  ;t>La*,  N  21,  8,  D  39, 

dritti.  z.  Q^psn  nw. 2 

J^cUi!  =  SjTIB,  JytäJI  =  Slpp. 3  Das  Participium  des 
Niphal  heisst  JljüJue,  z.  B.  JTÖp  ^  ^1  JuUäJ!  äx^U,  D  06,  6 

(vgl.  149,  22)  pspn  kto  -Kinn  du  p*D,  N  39,  13  Sps:  ms 
pi  Sds  p  mnw  -lan  ix  tr*  du  ww,  n  103,  28  rmcn 
rrtD  ik  otr  wm  Spe:     tpöh.  Einmai  steht  mr  Juüluc : 

J,jUx,  nämlich:  ppa  HSi:  ^1302  JytÄjl,, 

d  133,  17  papa  nm:  napan  "utim  Suoa  mro  Ss?B3  pwi, 

N  93,  31  nSpS^I  Sl2DD         121  SaS  1«  tTK1?  DU  Kl  TO  fWTTI 

.  ♦ .  roria  ropa. 

Das  Partie.  Kai  der  VTerba  T'P  bezeichnet  1.1.  in  der  Regel 
als  üuc,  Attributiv  um,  was  in  I)  mit  liOn  oder  1Kinn  DU  übef- 


"  IK  100.  11»  jJtfX.  -  DA  28,  14  ^}\^  jSJl  139,  5  cU-oÜJJ  - 
Du,  N.  113,  rechnet  unter  TTIJ?  auch  die  Imperativ«;  p.  5  a  rrrp21  TW  .  .  . 
—  TM  48,  5  rix. 

1  S  218,  1»  ;Joo*  217,  17  Jjciüt  iu^J.  -  DA  28,  lf>  (vgl.  138.  vorl.  Z.) 
wXdft+Jl}  ^^1;  70,  21  /^Jl*»  <»-*o1  (mit  0  gebildete  Nomina).  —  M  74  h 
^JTCO.  8.  folgende  Anmerkung.  Du  N.  ö0  nrpO  JO  K*iH  TOK3  Ith  (von 
einem  Nomen,  das  von  keinem  Verhum  stammt);  N.  38  Ende  TWO 
CTrOn  (Nomina,  die  vom  Verhum  abgeleitet  sind). 

3  S  217,  17  bedeutet  doJ^ii-J^  J*U)\  nicht  das  Partie.  Act.  und  1W, 
sondern  Act.  und  Pas*,  überhaupt,  dort  speciell  Kai  und  Niphal.  Vom 
Partie.  Hiphil  gebraucht  S  217,  12  den  Ausdruck  Jjl'Q\  *,yo  (Neub. 
punktirt  unrichtig  jiiLJt).  -  DA  2*,  14  JyuLJ^\>üü\,  vgl.  79,  26 
und  100,  1.  —  M  74  b  f.  behandelt  unter  der  Ueberschrift  SiPCI  hWä 
die  gleichlautenden  Formen  des  Nomen  ahstractuni  und  des  Fem.  vom 
Partie,  passivi,  wie  ITlOp,  ,Hegräbnisw*  und  .die  Begrabene*.   TM  79,  22 

Syien  er  (rrpen  Kol..  10,  18):  bwt>  und  um£n,  101,  N.  »2. 
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setzt  wird,  in  N  aber  in  eben  Boicher  Weise  umschrieben  ist, 
wie  das  Partie,  Niphal  im  vorhergehenden  Absätze.  Z.  B. 
JUi^l  ^  iüU>J!,  D  58,  17  IKWl,  N  33,  24  m£Un 

nemo  SaS   dtokS  n^an  D^psn  tö  Dnt:on?  ^1^'  N  3S» 27 
Tat  xinu  srxb  du  ist;  *äo  na,  n  33,  1.  z.  p  «mu  na 
rrnu  ■ttbv,  *a-o.'I  d  62,  3  nwnn  du,  N  36,  13  trr-K  du 

13T1  IX  imS  CK  *0  *?15?S  13rKU.  1  Für  äu-o  stellt  manchmal 
^J,  z.  B.  f-J  z»v  D  58,  20  Dvg?  nKinn,  N  33,  32  weitläufig 

umschrieben;  ^UuoUcj  ijU*^  (von  psjn  und  W^),  N  34,  5 

croip  crtpBi  m  D  59,  3  TOpm  ww. 2 

Auch  o>ju  kommt  bei  rj.  vor  und  wird  in  N  ebenso  um- 
schrieben. Im  Art.  m  (der  in  D  fehlt):  y+i  Ify 
Stpp,  n^D5  DJJ  »3)         ojü  ,  N  72,  22  DU  KD  <H  .  .  SDX 

'Di  'a  bpvö  by  ♦ .  aSn  me. 

Numerus.   Genus.  Person. 
J^ljJ!  =  "tnan,  Singular;  £*=Ll  =  OWI,  Plural.  jtj 
iixUi!,  DW1  Tl  (vom  Suffix  der  3.  P«-rs.  Plur.).  äU^U, 

n  12,  9  D'mn  ii,  d  14,  i  dw  pub  [ötd.  **uJ»  ^y.  P 

Wl  (vom  Prüf,  der  1.  Pers.  Plur.  Fut).  1ÖW  J^9 

Art.  HDD,  D  118  D%D1H  Dö.  -  iu^üj!  «Ii»  »  U»  15 

«CT  i»  DWi  m\  d  13,  2       *?u  tpi  nn  TT. 3 

1  DA  81,  7  JxoUJJ  Jas  Ü-o  (von  n$rn?). 

2  Du  p.  72  mit.'  WD  DnatP  O^W  HOT  P"  TO,  8.  B.  MTJI 
Deut.  20,  8  und  KT  Exod.  3,  6;  Num.  G,  9  und  MO  L  Sam.  28,  3. 
Ebendaselbst  cnnstotirt  Du  den  gleichen  Klang  von  HJ<Un,  Exod.  84,  7 
als  bT*  («.  v.  als  *?jnen  DC,  vom  Zeitwort  abgeleitetes  Nomen)  und 
nKttnn  Am.  8,  9  als  Dtt?  (=  Adjectivum) ;  ebenso  VHWO  Gen.  43,  33  — 
SpiB  —  und  rTTJ?n  Gen.  19,  31  —  Dü  ~,  u.  dgl. 

5  DA  33,  13  J^JLsHj  *<J&äl;  AaJi\  "nd  'ijS&\  55,  23  und  26 
(vgl.  51,  18,  62  unt.,  73  unt.) ;  Cr~-o  94,  17  (kü  clr*X*  O.TP  jma)<)> 
—  Ben  A  seh  er  §.  41  (vgl.  §.  55)  W  T/tt1?  und  MI  p^S;  S.  35,  2 
TITWBn  ÜV  13  pzpr.'  p3p,  35,  15  p3p.  —  Du  p.  25  (vgl.  p.  59)  X1? 
«2|y?  pap  N.  48,  49,  57,  104,  129.  -  TM  77,  20  "in",  82,  lf.  W2p, 
Jehüdi  26,  23  p3'p.  —  Sa  ad  ja  in  dem  mehreremals  erwähnten  hebr. 
Fragmente  sagt  von  den  Functionsbuchstaben,  8ie  träten  zu  den  Worten 
unt.  A.  hinzu:  Dfimn1?. 
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'fÄJ\  ^U,  Art.  rm,  N  77,  7  f.  n2T  puS 

napj  psn.  -  c^.uii  .1*,  n  io,  31  rapn  m,  d  12,  1  m 
ropan  pro.  s^LJi  »b,  An.  ar,  d  51,  11  papn  m 

N  29,  4  fehlt  der  Passus.  —  ouJLJ!         I  Jt  X  104.  1 1 

napj  pwS  Sp  Möpm  d  150,  ie  map:  mal  ir  . . .  ■ 

y^JJ\  J!  JaäJ!  JU*!,,  n  99,  14  Spisn  Sr  bpisn  -pew 
mraan,  D  144,  13  (erg.  7100,-1)  mann  rama;  aJLaS!  jul* 
«yl^MaJL»,  n  100,  32  nnn*  nrm  dt6  isbdto;  D  146,  10 
wtoon  cmam  not»*.  -  J^üül  ^a^,  n  48,  26 
SpiBn,  D  81  3  Spien  mroo;  cUUJl  ,.b  (n),  n  22,  15  rnn 
bpißn  Sp  nHöSon,  N  101, 29  "?w  m  d  41, 8  (wo  v^wa 

zu  trennen  ist  in  in  SWO)  und  147,  20  SpiBH  in.  ouoLJI 
ä-lcUJt,  X  36,  drittl.  Z.nSpiBH  *)»  Rinn?  roptfl  RH,  D  62,  26 

iftnen  napjn  rh.  Vi^l*UJi  ****  L*  J^}\  ^yji, 
x  101, 31  oram  a  d^pibh)  d^pbh  *i;d  dto  um  p:n,  d  147, 21 
to*J  Spisn  «arc  Dntr  um  p;n.  JuuuJf       x  103,  9  Sps:n  nsa, 

N  39,  19  1ÖKP  bpß:n  n33,  D  66.  12  und  149,  6  SiPBH  »<d.  _ 
N  11,  16  dSbö1?  BT%  D  13,  4  13DD.2 

1  B  218,  16  ^oUJI.  -  IK  84,  5  uto^  -  DA  28.  15  (Tgl. 
33,  14,  51,  18.  78.  16)  JUoUUj  j*&Jj3\.  Du  p.6anQpXH  D*OCT  pi&. 

2  IK  94,  l  Jl  J*jU\  (fflr  aoy  l.  503»)  «Ul  Q3, 

94,  6  ...  ,0  J,ju  ^  L-^kli»  L^i  -U»  Q,;  94,  15  ^\  Q, 

tf-^ij  ^  ^Xä.  13)  ^->^j'  W^»'  20'  25;  ioo,  l.  — 

Bei  DA  heissen  die  Praformativa  des  Futurum  (P'TK>  S.IM  ij. 
61,  1,  mit  der  Erläuterung  (51.  n.  1):  'öl 
wtwVXil  Ü^äXJl  Ebenso  nennt  DA  62.  22  das  Suffix  in 

'K2:  ÄUi  J  g^*>l;  das  1  in  132,  IT»  dient  Ijl&^j,  55,  14;  -J  als 
Personalsuffix  heisst  ^Ui^  65,  25;  13  in  (-1  67,  2)  133^2*1.  133rT  ist  «  U>\ 
UJl  72,  13;  vgl.  33,  17  und  76,  12.  Von  dem  Suffix  der  3.  pere.'fem. 
sing,  in  ,TIK,  •l  132,  12,  sagt  er  86,  23:  cU^Lü\  cf\  *>^\  - 
Bei  Dunasch  heisst  die  Verbindung  des  Zeitwortes  mit  den  Objecto- 
suffixen  n:r&C,  N.  lin,  p.  73  und  p.  90.  —  Ben  Ascher  S.  35  sagt  von 
den  besitzanzeigenden  Personalsuffixen:  nOKM  H31p  *?K  IHM  KWl  "TOCI 

Hb  tnm  TB9  om  nrvb*  ipWP  ^b?k  D»3Dni  .ran         VTSn  ^zi 

1n,  kSt  niHB;  es  sind  die  zehn  Pronomina,  die  auch  Saadja  wie  l.  E. 
berichtet,  die  D'31pn  mrj?  nannte,  s.  Abr.  I.  E.  als  Gramm.,  S.  108. 
Saadja  bildet  dazu  das  Verbum  0n)3pr6.  bei  und  analog  dem  vor.  S., 
Anm.  3  angeführten  fin^SinS. 
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JyOjt  (13Tir>,  N  35.  3  ff^Sn  133  (so  ist  auch 

N  102,  8  zu  lesen  fiir  O^PBI  '3),  D  60,  G  (1.  Sl5?B,1)  b^BI  ftütt, 

D  148,  5  (L  bipen)  Susi  pro.  j^juJ!  ^^C'i.  n  37,  21 
(l.  tr^wi)  crtptn  «i»,  i)  63,  26  bipsn  rro»?  r^  J^aaJ, 

N  101,  6  (1.  TpKl)  "1331?,  D  146,  22  (1.  *?15?B3)  SpiB3. ' 

Für  cyLliJ!  hat  N  in»,  z.  B.  36,  1.  Z.,  .37,  4,  D  LWOÖ, 
z.  B.  62,  1.  Z.,  63,  7,  doch  auch  D^JDT»,  61,  5;  >^LuJCJ'  Jt, 
D  150,  18  öTOön  D'UÖ^D1?,  N  104,  13  felilt  der  betreffende 
Passus,  ebenso  N  102,  29,  weil  Hajjüg  nur  von  supponirter, 
durch  kein  biblisches  Beispiel  belegbarer  »Suffigirung  spricht. 2 

^JÜCcJI,  N  13,  32  und  14,  11  10XJ?  113P3  1310,  D  15,  15 
und  16,  3  13101:  ,JLCäJI  oUI,  N  19,  7  113P3  131011 

(im  Futurum),  D  37,  5  1310.1  «]Sk;  pJUuJI  *L>  (TUTIOK 

N  48, ss^ntfi  rn,  D  81,  8 1310,1  in?  (Ez.  14, 3)  üiixn  3  oU^t 

^JcL^JU  ^JlJL.*,  N  55,  25  10¥J7  1310^  «nilCI  *f?K, 
D  92,  19  13101?  "KTl  woW»  J^Ij,  N  11,  16  1ÜK  IHK 

•1B  TJTH.  D  13,  4  K3CÜ3  W  TTT;  v-^U!!,  D  15,  17  urow 
KX03;  ^SUJI  *L,  N  20,  30  flTO  niTIlK  JT31K0  nnK  TIM 

TnpS  niBDion,  i>  39,  10  kxo:  utobS  im.  —  *a~^JI  j!j  (das 

Objectssuffix  1  — ),  D  12,  13  und  13,  9  rWODH  1,  in  N  fehlt 
die  Uebersetzung  dieses  Ausdruckes. 3 


1  In  D  lesen  wir  au  drei  Stellen  das  Objectssuffix  durch  einen  sinnlosen, 
vom  Herausgeber  mit  einem  Fragezeichen  versehenen  Ausdruck  be- 
zeichnet: l.  14Ö,  l.  Z.  JO  njn  SlJ?E3;  2.  U8,  12  "JDD3  (1.  ^PC3)  SlJ7E3; 
3.  148,  22  pj  n:  DV  b*  -pöOn  An  der  ersten  Stelle  hat  das  Original 
JyuLJb  (N  100,  19  D'^PBn  133,  1.  O^WB*  '2),  an  der  zweiten 
j+Ja*  J,<v*^J  (N  102,  19  ebenso),  an  der  dritten  ^»\  ^\  v_iLo-J\ 
^y&sc  (N  102,  29  nicht  übersetzt).  Alle  drei  fraglichen  Ausdrücke  in 
D  gehen  auf  eine  Corruption  des  dem  Copisten  wahrscheinlich  unver- 
ständlich gewesenen  |Ö9v^'  19?''  einer  wörtlichen  Uebersetzung  von  ^  ^  ,11 
zurück.  Einen  analogen  Ausdruck,  doch  in  anderem  Sinne,  hat  Du 
N.  132  nrtX  nSo  (ein  im  Zusammenhange  zu  ergänzendes  Wort). 

5  Im  Tankit  XIII,  20  und  XIV,  13  liest  man:  J\  l^JüLi>\  0li. 

Das  sinnlose  ^^-U-o  ist  durch  irrthümliche  Trausscription  von  '330,  was 
als  «33Ö  gelesen  wurde,  entstanden  ;  es  ist  das  richtige  ^>J*  dafllr  zu 
setzen.    D  190,  14  und  1.  Z.  hat:  HT28  ÜV  *?K  -|80'  OKI. 

3  Ik  93.  20  du*uo  ^  j^s?  =  1  Pers  —  DA  72,  21  JJÜL)\  =  1.  Pers.; 
63,  24  U^o^\  =  2.  Pers. 
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12. 

Die  Aeeente.    Pause  und  Zusammen  hau  £  der  Rede. 

In  seini  n  grammatischen  Erörterungen  nimmt  l.lajjüg,  wie 
auf  die  Massora  überhaupt,  '  namentlich  auf  die  überlieferte 
Accentuation  des  biblischen  Textes  sorgfältig  Rücksicht.  Die 
Urheber  derselben  nennt  er:   ^lif  l^^-ol       jJ!  D'IBID  Jl 

styüt,  Art.  rp*  Ende,  N  18  D^yöH  "^HÖ  tTTOTT,  D  3C 
ETÖPIDn  ^J»;  oder  kurz  jli^l^üx.  Art.  KD  Auf.,  N  42 
DWDfl  'atDÖ,  D  71  TöD  *bV2,  ebenso  Art.  HD«.  N  67  *3pne 

W  d  107  'srtsn  -Sra 

Das  Gesetz,  dass  der  Accent  von  der  letzten  auf  die  vor- 
letzte Sylbe  zurückweiche,  wenn  ein  »kleines  Wort4  (ü^jJL»o 
nachfolgt,  nennt  er  ^jli^l  ^-^>n*  54>U>  Art.  blV  (zu  Gen.  8, 10), 
N  24  D^PBn  ^pnO  *pn,  D  44  18fl  ^IDä  3T0Ö. 8  Dieses  Zurück- 
ziehen des  Aceentes  selbst  nennt  er  J^!      ^j^JI  f-fr^» 

N  nnnS  opisn  nrn1?,  D  rten  ums  opon  upw.  4  Dass 

eine  Sylbe  das  Metheg  hat,  drückt  er  so  aus: 

(in  iter  Ezech.  42,  5),  N  13,  34  «top      DPü  lTOPH.  D  15.  18 


1  Vgl.  die  Bemerkungen  von  Dukes  in  »einer  Ausgabe  der  I.  E/scheu 
Uebereetzung:  8.  9,  Anm.  3;  8,  13,  14,  37,  55.  Docb  wie  IT  keinen 
Autor  mit  Namen  citirt,  nennt  er  aneb  die  Massora  nicht  Für  "ip  und 
3Y13  sagt  er  *yLj^  ^^5LJ\,  so  zu  I  Sam.  9.  1,  Art.  fÖ';  zu  nTO"fc 
II  Sam.  3,  35,  wo  er  —  sowie  Men.  b.  Sarftk  Art.  "13  I  —  als  ^  >yaL« 
rrrarh  angiebt,  Art.  ITO  (docb  findet  sieb  diese  Leseart  niebt  in  der 
Massora,  wie  Abnlwalid  gegen  H.  bemerkt  hat,  Wörterbuch  112,  13  ff., 
331,  22  ff.,  sondern  wird  im  bab.  Talmud,  Synh.  20  b,  von  einem  Amora 
dos  4.  Jabrh.  als  3Tt3  zu  einer  Deutung  benutzt).  In  weiterem  Sinne 
wendet  er  ^yZSL«  und  ^yLc  im  Art.  n*?Ö  an,  wo  er  Infinitiva  wie  nx'ro 
so  erklärte,  "  dass  die  ,Alten'  (JJ\^\)  in  der  geschriebenen  Gestalt  des 
Wortes  eino  Form  der  Verba  X'b  überliefern  wollten,  in  der  zu  lesenden 
Aussprache  hingogeu  die  gleichbedeutende  !T7  -  Wurzel  sauetionirten. 
S.  auch  Art.  !T13  und  H33t.  —  Für  den  Sprachgebrauch  DA 's  bemerke 
ich:  D*Wej  11",  27,  .\yLU\  117,  29;  moOJ\  100,  13  und  H^AJ\ 
140,  10;  s^U^V,  82,  16;  55,  2  pip  »6l  [WSi  38,  12  \  Li 

1  Vgl.  ii^i-o  iL»J^  DA  33,  17  und  ai^^Lo  ÄJ=JÜ  ib.  40.  vorl.  Z. 

3  8.  Neubauer.  Not.  p.  14.   —  Ben  Ascher,  p.  4  0*0713  1TP  DT, 

TM   50,  1  0*0*0*1*3*301.    -    DA   139,  10  DPO J\ .  100.  16  0*070  Jl. 

sonst  ^äU\. 
«  S.  DA  84,  n.  3. 
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nanaa  tm  rrwi;  wüy  »Uli  (•«  noft  u  sam.  19,  u), 
n.  13,  l.  z.  kt»  mosnö  wn,  d  10,  21  namcn  -rapiö  inn? 

oLoy        N  14,  4  und  20,  14  StTÖpfTI  rOWl  K^a,  D  15,  26 

man*  möpn  k^3,  38,  19  mapn  kSs  (N  hat  ftir  v-iSp  m 

der  Kegel  "[ÖIU  D  TÖJ7Ö). '  —  Von  dem  Vocale  der  Impera- 
tive         T\  i~        -  TJ)  «agt  er:  L*3  ^jJ!  ^^AJL?  tLo 
<U»  s±JÜ3  J!^  ^^aÜI  Jf;  teli  2u,  N  3f>,  32  "JWÖ  *»Ö  DTD  m,T 

-jwbn  mo^  rtei  p  optsn  Tioai  optsn,  D  61, 14  dpm  t»o  «in 

TTOH  '^D,  DPtSn  -W  0X1  13  mpW.  In  Bezug  auf        u.  dg].: 

£  ^jAJ  u^JU  ^AJ!  J^f  ^  *U!  Jau  ^JÜÜI  y^UJl  Uf; 

jui^yi  ^  aui  £<y  jutfi  5 jüD,  d  100,  14  «nimm 
in  rrrro  oipö  dpbS  pK  "3  opion  -nspa  nrn  im  d^jwi  ron 

D^SDIJn  DK  "3,  N  61,  16 — 18  weitläufiger  umschrieben.  Den 
Unterschied  zwischen  der  Aceentuation  von  JTK3,  dem  Partie. 

t  T 

fem.  sing,  und  HKp,  dem  Perf.  der  3.  pers.  fem.  giebt  er  so  an: 
ixiT  slow  ^*J!  HKS  UÜW  rLJt  4  ^il  sLuw  ^xil  HK3  uUfj 
oÜüM  4,  Art.  K13,  N  42  DPtSl  M  Sp  -QPtrS  mptf  HK3  Dp« 

p]Skh  bp . .  pn  np  *?aS  ktiv  mta,  d  ti  hm  namci  ♦ .  ior 
nr:pw  nböa  nxa  pjSks  dpdh  iöüi  -op  ptrS  pap  Kiro  rma 

DVH  "Ätlfl.  —  Am  Schlus8  des  Art.  !T?3  sagt  er:  ^\  0v-V^j  . 

l  jje^  j^i  l  jje  ^  (Jos.  5,  9)  onatö  nsnn  hk  «nAa 

JLft  JJu  Jl^f  ytff  i  ^  •IS«  4  yjX,  ,J        .Iii!  3  51 

Auf  den  Unterschied  der  Aeeentuirung  baut  Hajjüg  be- 
sonders seine  Theorie  der  versehiedenen  Nominalformen,  wie 
sie  den  Hauptgegenstand   der  Schrift   von   der  ,Punctuation4 

1  Für  Mothog  sagt  H.  auch  KT:  Jl ;  diesen  Namen  gebraucht  auch  DA, 
».  Neubauer,  p.  83. 

2  IK  19,  18  f.^Lil  ^ä^Juj  ^JJ^\  *J±.  (I,iob  9)  T^  ^ 
k--o  *j*.~J£}  n*n*J\  dL^i.  v-iusiy  (Exod.  16,  14)  TTIH  THj, 
(vgl.  DA  100.  8);  21,  8  ^Ju^y.  2t,  17  -  DA  83,  23 
(vom  *pt)  ijL5Ü\  &  iUiUÜ\  J^UI,  139,  6  Jfa\  (bei  Be- 
sprechung von  HK3  und  nK3),  0^\U\  OU^ftJ  123,  6."-  Du  N.  117 

moym.  -  Johüdi  23,  u  tra  naip  nyn. 
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bildet ;  er  bezeichnet  mit  Formen,  die  den  Accent  auf 

der  vorletzten  Svlbe  haben  (die  sogenannten  Segolatformen), 
mit  JTDtt  die  Nomina,  die  auf  der  letzten  Sylbe  betont  sind, 
z.B.  Jtpyj  In  derselben  Schrift  (p.  IX, "vgl.  IV)  erörtert 
er  auch  die  Gesetze  der  Pause,  welche  durch  die  Accentzeichen 
Pf:nK,  plDB  ^10  und  spT  bezeichnet  wird.  2  Aber  auch  in  seinen 
übrigen  Schriften  hebt  er  oft  den  Unterschied  der  Wortgestalt 
in  der  Pause  und  in  der  fortlaufenden  Rede  hervor.    Die  hie 

bei  gebrauchten  Termini  sind:  JLslä3^Ij  JLaS^f  N  36,  2 
DDÖDH2  l^D^O  pDBH3  pa,  D  61,  21  irOTOI  -pODH  OipiM; 

^LoÄLo  j\  ^Lo^o,  N  34,  drittl.  Z.  DpDB,-Q  \"2  O'-mn  "rODTO  T2. 
D  60,  2  'ö  18  -pfcD  Wpö3:  *JLaAjlj  r^jCI|  PLkiu!  ^,  Art.  rpK, 
N  p0B,"O,  D  SÖOlbfl  Dipö3;  lüLoSf.  j^JÜf  ^1  3, 

ebendaselbst,  N  abtSfl  mOmt]  D'ÖJKSn  700,12,  D  DTJJH  TVOTSOZ ; 
fta>l;i>tj  r^XJf  JUaif  4,  N  34,  L  Z.  CTOln  -[00,-12,  D  60,  3 

Tteon  DTpba;  n  6,  3  nWano  * 

nwn  DJ?,  D  6,  7  arm*  m  na  dp  ddödh  -naa»;  clk&l 
r^xi't,  n  5.  30  -löKo  pocn,  d  5,  23  o-n-r  mtAwi;  obyi 

£Ja£Jtj,  N  6,  3  jrtöfl  TlBm  DPIDn  pDBTO.  D  6,  7  npDBH  Dipö21 ; 

r*X!f  «UIjl  ^U,  Tank.  III,  20,  D  180,  23  -1121,-1  mOPM  DKV1 

Dem  Tanfcit  ist  in  der  Uebersetzung  eine  Reihe  von  Ab- 
schnitten angehängt,  darunter  auch  über  die  Accente,  welcher 
aber  hier,  als  nicht  von  I.Iajjüg  herrührend,  nicht  benutzt 
werden  durfte. 


1  In  gleicher  Bedeutung  sagt  M  SO  b:  ü'bü  *2  b'pbü  vblä  mpö2  DCX 

onbnnb  raoo  ar-Tv*  bvbn  erairorv,  ib.  jn^o  p»  von  Wörtern  wie 

TflX,  vgl.  TM  52. 

5  Diese  drei  Accente  so  auch  bei  DA,  83,  3;  100,  16  ist  nicht  ixT^\  zu 
transacribiren.  sondern  nn;nx  beabsichtigt;  für  plDfi  «pO  hat  DA  80,  16 

3  IK  37,  18  fvjXJ\  C3lk*i\;  21,  10  ^srxJÜb  L^JLoUL^  dUl»  ^\jX^\.  - 
DA  140,  7  JUiftftj  JUfrfl?  66,  14  JxaU- J-oiL;  36,  14 
l^öy^  0li.M\  j^kju;  99,  4  fvjiü\  tUJo\;  80,  16  ^. 
Wie  Pinsker  Likk  Kadm.  p.  162  (hebr  )  oben  mittheilt,  übersetat  DA 
in  Arnos  6,  5  das  Wort  D*D1Bn  mit  0U.^\  ^.«-L-ft-Jl  (vgl.  Abul- 
walid,  Wörterbuch  586,  31  f^^aj^}  f^Jl  pjbJJÜ).  —  Du 

p.  60  mans.  tm  21,  9  ruv-02. 
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L  »L-if,  äLfroi,  xyi  =  Buchstaben. 

Der  Satz  von  der  Trilitteralität  der  hebräischen  Verba  — 
bei  den  Uebersetzern :  N  12,  22  bp  H333  D^P&il  ^30  SplB 

itivtiikö  mx-ion  ditd  nrm*  tznbTO  mne,  d  14, 13  prv  kS 
in«  norr  ds  p"i  nrmx  roSwö  mns  o-bpen  p  bpis  nrn 

tWTIIKÖ  (1.  in«)  —  lautet  im  Original:  Jlxi^M       Jjü  ^yC)  ^ 

ÄjeUit  (jdju  ouaüj  Jo  ^^Xj  ^1  SM  o^a>  '3  ^  Jjf 

(die  Stelle  ist  auch  im  Tafcrib  wa-tashil  Abulwalids,  Deren- 

bourg,  Opuscules  p.  307  zu  lesen,  wo  statt  o^s*  '3 :  JÜftÜ). 

Die  eine  der  beiden  Handschriften  hat  für  *joIa-&! :  jO^Lm*. 
Dasselbe  Wort  findet  sich  noch  einmal  bei  IJajjüg  in  der  Be- 
deutung »Buchstabe':  «jalx-il  uqju  v^oiü  y\,  N  34,  31  *1DP! 
rniTllK  nxpö,  D  59,  22  riffWH  nxpö  nDn.  —  In  der  Be- 
deutung ,Verbalwurzel'  steht  das  Wort  noch  ein  drittes  Mal 
bei        nämlich  D  146,  9  p-THK  CTO  pW  D^PBn      3H3Ö  pi 

(N  100,  31  umschrieben)  lautet  im  Original:  (Ms.  D"p)  fjjCfcj 

Dieses  Wort,  welches  die  arabischen  Wörterbücher  in  der  an- 
gegebenen Bedeutung  nicht  kennen,  kommt  in  etwas  anderer 
Form  bei  Abulwalid  in  derselben  Bedeutung  (Buchstabe)  vor, 
derselbe  erzählt  nämlich,  bei  Gelegenheit  eines  grammatischen 
Disputes  (Kitäb-at-taswijä,  Opuscules,  ed.  Derenbourg,  p.  356): 
,Ich  schrieb  die  beiden  Wörter  (IDrPI  und  17PB,1)  untereinander, 
und  zog  von  jedem  Buchstaben  des  einen  Wortes  einen  Strich 
zu  dem  entsprechenden  Buchstaben  des  anderen  Wortes,  um 
meinem  Gegner  den  Unterschied  der  Vocale  zu  zeigen.'  o^xtf^ 

m 

Ich  enthalte  mich  jeder  Vermuthung  dar- 
über, wie  das  Wort  zu  dieser  Bedeutung  gekommen  ist,  und 
möchte  nur  die  Aufmerksamkeit  der  Arabisten  auf  dasselbe 
gelenkt  haben. 

r.  d.  phil.-hi.t.  a  C  Bd.  IL  flft.  73 
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Tn  dem  arabischen  Original  von  Abulwalids  Rikma,  wel- 
ches mir  die  Liberalität  der  Bodleyana-Bibliothek  zu  Oxford  zu 
benützen  gestattete,  habe  ich  den  Ausdruck  an  zwei  Stellen 
gefunden.  Was  in  der  Uebcrsetzung  (Http^H  'D,  ed.  Goldberg, 
i).  150,  Z.  29)  folgenderinaasscn  lautet:  niTIlK  DYp  pDflöW  VI 
hpnb  nböH ,  das  ist  im  Original :  au-£  üoju  ^jjifXsi  JJj 
LiLft3Ewf  &JÜCM.    Ferner  Ucbersetzung  (p.  157,  Z.  31):  7$ 

njoonn*  niKntoi  p  nstb  wfc  pm,  Original:  ^ 

K&ui,  Jjl  Z+lXM^jJO  (1.  ^JÜÜlmo)  jyjrfUj  tXiü. 

H.  Citat  aus  Jehüda  Ibn  Koreisch  bei  Hajjüg. 

Im  Artikel  HDÖ  (N  85,  D  121)  sagt  H.  von  rppn,  Jos.  14,  8: 

^  ^  *JU0!  »ja*  J,l  ryt  JU  düjJ,  JUtflj  ^1 
Li)!  JU  Jüj^  (t>an-  ß,  4)  Knan  VntTK  Jl^  ^b^JI  iiujÜI 

vnbp     ^b^J!  iaiJUt  jLr        116,  12)     vrtmm  & 

MIT.  Diese  Vergleichung  aramäischer  Formen  —  beiläufig 
bemerkt,  es  ist  dies  der  einzige  Hinweis  aufs  Aramäische  bei 
rjajjüg  —  ist  für  das  zweite  Beispiel  bei  Ibn  Roreisch  nach- 
zuweisen, der  den  ersten  Theil  seiner  Risale  mit  folgendem 

Artikel  schliesst:    X  h  ft  O  *ÖJ£>  o^l— iJ>  "6p  TrftlöaTI  ^ 

Tnpü  wm  mm  mwa  J^         o  103,  2)  i-Stu 

,HTOH.  —  Es  ist  als  bestimmt  anzunehmen,  dass  U£.  auch  VDÖT1 
mit  dem  Aramäischen  verglichen  hatte;  jedoch  fehlen  aus  dem 
ersten  Theile  der  Risale  die  Buchstaben  b  bis  tP,  also  auch 
der  Artikel  HDÖ. 

III.  Citate  aus  Menachem  ben  Sarük  bei  Hajjüg. 

In  rjajjügs  Schriften  findet  sich  kein  einziger  Vorgänger 
oder  Lehrer  namentlich  citirt.  Doch  sind  die  Stellen,  an  denen 
abweichende  Ansichten  anonym  angeführt  werden,   mit  den 

Worten  JuS,  JUü,  fy»  JU  u.  dgl.,  ziemlich  zahlreich  (vgl.  die 
oben  8.  1126,  Anm.  2  erwähnten);  unter  diesen  Oitaten  aber  ist 
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für  einen  beträchtlichen  Theil  Menachems  Machbereth  als 
Quelle  nachzuweisen.  Auf  einige  derselben  hat  schon  Gross, 
Menaeheni  b.  Sarük,  S.  67  f.  aufmerksam  gemacht ; 1  doch  ver- 
lohnt es  sich,  dieselben  zusammenzustellen  und  noch  sonstige 
Berührungen  des  grösseren  Schülers  mit  dem  bedeutenden  Meister 
zu  bemerken. 

1.  Im  Art.  EST  (N  27,  D  49):  (Jes.  61,  10)  ^£  np*TC  b^Ü 
LT  (<1<  104,  2)  -fiK  n&ll?  ^  ye  y-uJj         opit  Tjyq>  IM 

Bei  M.  beginnt  Art.  top  H,  p.  132  a  b:  m*  HtDp  WH, 

W  npui  Stö. 

2.  Art.  IDlS  (N  47,  D  79):  BKS  Jlo^! 
*JUüo  (II  Sam.  18,  5)  Dl^MK1?  H&b  ^  bÄ,  ö^,  TlipK^ 
^^yb  Jü>j  (Gen.  33,  14)  no*6  nSnJTM  (Jes.  8,  6)  DK1?  W^Tfl 
8  jjo  J,f  JUj  JüJj  (I  Sam.  18,  22)  IDK^D  TT!      rOI  uÜ^I  8 

(I  Kön.  21,  27)  DM  "|S,T1  ^^J^J^W       ou~J  iüL^c  r5ül. 

M.  hat  als  erste  Bedeutung  der  Wurzel        (p.  21  b)  : 

tp*  ioa  mv  ^  unnstoK^m  nro  im  <ts>6  nbran«  -inxn' 

3.  Art.  TOK  gegen  Ende  (N  68,  D  107  f.):  Ji^l  ! Ä#  ^ 
ä^x)  JVSK  J,!  JUbj  (Prov.  23,  29)  «OK  "1K  'öS  ^«JLjw 
□"Wm.  (Dan.  1,  16)  D^ip-ITJ  l^l^T  äibOki  urDl  Ut, 
^  jJt  ^Jü!  ^LJI  J^J  sj^lj  te)       p'DK  >  pTI     124,  5) 

P"3k  i  äj^LJI  m  J!       ^  y»  pn  i  Jf     ^yi  ^  * 

M.  VI,  p.  12  a:  nT3Kl  D3P  pap  *OK  ta1?  *ik  "öS  Wfl 
fPaH  miÄ  rWn  [Dm  iraj?  "öS  WH.  Die  grammatische  Er- 
örterung der  Form  des  Wortes  ist  natürlich  von  tjajjüg. 

4.  Art.  rWl  (N  78,  D  111)  Juuui  (Jer.  22,  23)  njffl  HO  Uülj 

roaj,  n*S;  J&e  njnj  no  (sie)  Jyü  jj  6!  OUu  Ji^l  l «x» 
m.  Art.  jn  m  (9i  a) :  no  fl  "p6o  ron  rtp  o-anm  wton 


1  Gross  führt  von  den  im  Folgenden  zusammengestellten  26  Beispielen 
die  Nummern  3,  4,  5,  6,  16  und  26  an;  ausserdem  citirt  er  unberech- 
tigter Weise  die  Wurzel  pl,  für  welche  nur  Dukes  in  seiner  Anmerkung 
auf  eine  Ansicht  Menachems  hinweist. 

73* 
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5.  Art.  rtT  Ende  (N  80,  D  114):  TOpH  llTTD  nn  ^  Jutfj 

^jjO  UttAflS  JüÜ   (Jrs.  27,  8) 

M.,  Art.  3  1  (52  a),  zählt  als  zu  einander  gehörig  auf : 
<3!3  (Zeph.  3,  18),  13H  (Prov.  25,  4),  H£3  (Echa  3,  33)  und  unser 
rUH;  er  nimmt  also  das  fi  nicht  für  radical.    Die  Einkleidung 
der  Ansicht  rührt  jedoch  keinesfalls  von  M.  her. 

6.  Im  Art.  nr  (N  81,  D  115)  citirt  tf.  die  Ansicht,  dass 
sowohl  J13Ö  (Prov.  29,  21)  als  rt31Tf  (Zeph.  3,  1  und  Jer.  46,  16) 
von  H3\  in  der  Bedeutung  bedrücken,  abzuleiten  ist. 

KL,  Art.  3  (123  a),  sagt  dies  für  das  erste  Wort  selbst,  für 
das  zweite  im  Namen  der  D^iniB. 

7.  Art.  nfcP  Ende  (N  90) 2 :  Dfll&Pl  Juö^I  IJüö  ^ 
(Mal.  3,  21)  UW )  (sie;  Art.  DDP  hat  die  richtige  Lesung 

DDlDPl)  j-LJI  uoju  ^Sb  L£ 

M.,  am  Schluss  des  Art.  DP  (135  b),  OmT3Ö  'JWfc  pTTl 

TW     n«  top  wi  dwi  onippi,  |rrwta  m  ivp  dpi- 

8.  Art.  ms  (N  91,  D  127):  K1?  HDX3H  J^il!  IcX*  ^ 

^jiU  ry>      U<  (Zach.  ii,  16)  bzby. 

M.,  v,  148  a,  ab  rom  n-nx*?  rutsD  rma»  wct 
d,-i  rww  np  taSy. 

9.  Art.  mp  (N  92,  D  131):  "33p,"!  TPjpn  H3pn  oJÜ 

pH  (Num.  32,  1)  2-1  ri3pöl  aüt  JUü  (Zach.  13,  5)  niP3Ö 
(ib.  v.  4)  H3pD. 

M.,  |p  II  (156 ab).  Nach  Beispielen  für  H3p&  zum  Schluss: 

rapo  hy  (l.  wpßn)  wpsn  ms  mp3ö  "33pn  dtk  * 

10.  Art.  mp  (N  92,  d  131):  vmpn  mpn  ^yA^cj 

^  ^1  Juuuo  y^Jj  (Num.  35,  11)  D^P  OTTpHl 

48,  3)  2-1  nnp. 

M.,  -lp  VII  (158  b).  Zu  IT-Ip,  mp  rechnet  er  auch  Dnnpm. 

11.  Art.  ,-131  Ende  (N  94,  D  134):  <,T1  Wl  TOI  ^I^Jf^ 

iröOT  (Gen.  49,  23)  imi  Utj  (Gen.  21,  20)  jwp  fOTl 

1  Man  muss  nämlich  in  Machb.  52  b  nacb  ü  eine  besondere  Ueberschrift 
3  annehmen;  denn  die»  ist  die  Wurzel  der,  in  dem  auf  33  folgenden 
Absatz  behandelten  Wörter.    Ebenso  folgt  62  a  nach  Art.  TT  Art.  T. 

*  In  D  fehlen  nach  rbv  (S.  127)  die  Artikel  .TO  .np?  ,7TV  „TCP; 
ferner  steht  Art.  H3X,  anstatt  nach  HDB,  vor  HKB,  endlich  fehlt  Art.  TBL 
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U-Jj  (Hiob  16,  13)  TS1        W  (Jer.  50,  29)  MT  ^32 

rjS  Jfe  LT  Ju^l  fjje 

•  M.,  21  II  (161  a),  zählt  die  genannten  vier  Beispiele  neben- 
einander auf. 

12.  Art.  Wo  (N  106,  D  153):  Jus^H  ^jüu», 

t  jjD  ^  (Lcv.  21,  20)  lyjD  W?an  ^  ^ 1  (4  92,  11)  pw 

M.,  ^3  IV  (45  b) :  bhn  (Lcv.  2,  5)  n^TO  TW! 

nrnS  pm  km  ronon  paj?  ppT  jora  Tite  (Exod.  29, 40)  pm 
ünyyb  rrrm  mm  ronon  km  irsn  Siban  omras- 

13.  Art.  Tin  (N  108,  D  157):  (Hab.  1,  ü)  Hm  TITO 

(Hieb  41,  22)  arm  THn  (Ez.  ö,  i)  mn. 

m.,  -in  iv  (86  a):  ^na  aip  -dktö  nrn»  mn  2-in  vain 
non  rwttb  p:p  üt  im  rnnn,  irr  Sit» 

14.  Art.  »S  (N  111,  I)  161):  CK!  *Juo  oy£j  ^jX«^ 

nte  mn*  *xaab  LLt        jus,  (Hieb  11,  12)  »S'  aiaa 

srJLüJ!  Jt^         J^t  (Höh.  4,  9). 

M.,       I  (111b),  rechnet  die  beiden  Wörter  zu  2T  ,Hcrz'; 

im  Art.  "iWitok  (36  b):  mon  unnoi  nSs  ww  "jn»S  imö31 
<»S. 2 

15.  Art.  bbv  (N  114,  D  167):  . . .  (Joch)  Sl£ . . .  l5^c, 

^jWI  I  cX»  ^  (Hiob  16,  15)  Tip  -IByn  *nWiP1  ,jl  ö^y 

M.,  S?  Vin  (133  a),  rechnet  das  Wort  erst  zu  JTlWiP, 
Nachlese,  bemerkt  aber:  b®  nTUÖ  niM1?  piT  *]K1. 

Ausser  diesen  Citaten,  die  man  auf  Menachem  zurück- 
fuhren kann,  lassen  sich  noch  manche  Stellen  bei  IJajjüg;  nach- 
weisen, an  denen  des  Ersteren  Wörterbuch  zur  Quelle  ge- 
dient hat. 

16.  Im  Art.  (N  118,  D  174)  erörtert  er  das  Wort 
UT^J  (Micha  2,  4):  -Jb  DHITO:,  "nHÜ^  TO}  JlxÄibH, 

UÖju  £  ^Sl  plä*  U»J^I  ryü  Jub  p"ttP  JU  U1TO3  ,1  oSn 

!TO\  TO\  irfiüj  »J^S  (Micha  2>  4)  TITO  oü^l 


'  N  hat  die  drei  Beispiele,  die  Menachem  bringt,  D  nur  das  erste. 

5  Vgl.  n  *zb  ni^DH  noi«  Ha,  d  ebenfalls  *ob  nn*on. 
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^  51  o-Ü  Lo        y±\        BT1W  TITO  3  \jy^i  \J*+*y 

DWW  J^>;  HOP  UeLouo  ^äJI  (Jer.  10,  20)  "JIKr  "33  J^x» 
(IKön.lO^lJnMnD^J^jDSlüW  ULjuj  ^1(^8.35,1) 

piüJL>  Sil  m  ä  JijJi  ^  j  ^jSUi  y  ^\ 

M.,  Art.  btflK  (32  b  f.),  bringt  unter  anderen  Beispielen 
aueh  übm  und  UUGP  als  DWb  tfpbmn  D"te. 

17.  Im  Art.  1TK  (N  15,  D  32)  leitet  Hajjüg  zuerst  "Hirn 
(II  Sam.  22,  40)  lautgcsctzlieh  aus  ^"ITKfil  ab;  dann  aber  be- 
merkt er:  ^jjo  ^JX&x  ^Tf  TlTmJjl  Jyl  ,jt  tÄ»  ^  (J"**5*^ 

JU^bll^        v^^^pJjb1  JloI     130,  3)  nnTTOniTr« 

auu^o  ^  (IJ.  bezieht  sieh  auf  den  von  den  Verben  rtS  handeln- 
den Theil  seines  Werkes). 

M.,  -11  V  (82  a)  beginnt,  y-fo  nnDD,  MD  2HT  IT  VÖTTl 

au^oi  nspn  ps^  d*?id,  dwö  tht,  mi  wi  vn*.  -mm- 

18.  Im  Art.  im  (N  16,  ü  32)  stellt  er  irV  (Iliob  3,  6) 
mit  *inn  (Gen.  41).  G)  zusammen. 

M.,  in  I  (86  a),  bemerkt  hinsiehtlich  der  Wörter  Ut\  TIT 

u.  s.w.:  *ö"2  nrr  Ski  tid"  er«  pro  <2  r6«n  uban 

19.  Im  Art.  (N  19,  D  38)  citirt  er  als  erstes  Beispiel 
für  die  Bedeutung  , verwüstet  sein' :  JHÖC?  DCXH  (Hosea  14,  1). 

M.  or«  (35  a):  K1H  HOOÜ  mUtt  piötT  DÜKTI  ^2* 

20.  Im  Art.  *|D*  (N  27,  D  49)  vindieirt  er  in  dem  Verbum 
DTD"K  (Hosea  7  ,  12) ,  sowie  in  den  Hauptwörtern  HHPltW 
(Iliob  39,  5),  -ID'IO  (Hiob  12,  18)  und  HHplö  (.1er.  27,  2)  der 
Wurzel  1D*  die  Bedeutung  von  1DK. 


>  So  im  Ms.;  doch  gehört  J*«l  vor  Tn*. 
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M.,  HD  TV  128  b,  erwähnt  dieselben  Beispiele,  nur  statt  des 
letzten:  -JTinDlöl  (Naehuni  1,  13),  als  1tfp  pjp. 

21.  Im  Art.  *np  (N  50,  D  84)  leitet  er  rjfflfr  $  119,  61, 
von  TP  Beute  ab. 

m.,  -ip  in  (131  a):  -rp  Ssio  ipaa  bto  ip  pSn  m  "vfon 
nan  SSw  psp  ♦yrnp  dwi  ^sn- 

22.  Im  Art.  fir  (N  80,  D  113)  rechnet  er  py  zu  dieser 
Wurzel. 

Für  M.  vgl.  oben  N.  5.  Dünaseh  Hess  die  Ableitung  nicht 
gelten,  sondern  hielt  das  j  in  pjp  für  radical. 

23.  Am  Sehluss  des  Art.  pfcp  (N  89,  D  127)  sagt  er: 

(ib.j.  3)  rrnna  m  nbpn  (Num.  8,  2)  nron  ns  -pnbpna  v^l; 

M.  unterscheidet  in  bp  II  (133  a)  diese  Wörter  —  und 

dazu  nbv  78,  31  und  r6pn  H  Sam.  ii,  20  —  als  mpan  prS 

von  b$  I,  d.  i.  den  Wörtern,  die  hinaufgehen  bedeuten. 

24.  Die  drei  Bedeutungen ,  die  ljajjug  der  Wurzel  HPT 
zuschreibt,  entsprechen  den  Artikeln  JH  III,  IV,  VI  bei  Me- 
nachem  (164b  f.). 

25.  Am  Schlüsse  des  Artikels  pl  (N  117,  D  172): 

JuoüM  I  jje  ^  &IScf  *J  (Lcv.  26,  36)  Jp  THOrt!  Utf^. 

M.  bringt  das  Wort  auch  nicht  unter  "]1  (163  b),  jedoch 
hat  er  auch  keine  besondere  Wurzel  "pÖ. 

26.  Nach  Art.  mP  (N  51,  D  86)  hängt  mpb,  Jes.  50,  4, 
mit  fiP  ,Zeit4  zusammen. 

Bf.,  DP  139  b,  stellt  das  Wort  zwischen  DTlP,  Hiob  24,  1 
und  -mnp,     31,  16. 

Die  Identität  Jchüdä  b.  Däwid  Ilajjügs,  des  Begründen» 
der  auf  sichere  Grundlagen  gebauten  neuen  hebr.  G  rammatik, 
mit  Jchüdä  b.  Dawid,  dem  einen  der  drei  Jünger,  welche 
Menachem,  den  consequentesten  Systematikcr  der  alten  Theorie 
von  den  hebräischen  Wurzeln,  gegen  Dünasch  vertheidigten, 
ist  nicht  anzuzweifeln.  S.  besonders  Derenbourg,  Opuscules,  p.XI. 
Eine  interessante  Coincidenz  zwischen  der  Streitschrift  der 
, Schüler  Menacheins'  und  Hajjüg  sei  noch  hervorgehoben.  Was 
TM  38,  14  ff.  über  ruöBIUnm  (Jcr.  49,  3)  zu  lesen  ist,  und 
zwar  mit  der  einleitenden  Formel :  IttlK  "HPK  EH,  ist  fast  wört- 
lich übereinstimmend  als  eigene  Ansicht  I.lajjügs  im  Art. 
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(N  28,  D  50)  zu  finden.   -  Dass  aus  dem  Jünger  und  Ver 
theidigcr  Menachems  der  Begründer  einer  neuen  grammatischen 
Lehre  wurde,  welche  die  alte  Lehre  gänzlich  beseitigte,  gehört 
zu  den  interessantesten,  wenn  auch  nicht  seltenen  Erscheinungen 
in  der  Geschichte  der  Wissenschaften. 

IV.  Die  Einleitung  von  Hajjügs  Schrift  über  die  schwach- 

lautigen  Verba. 

Die  hebr.  Uebersetzung  s.  N  2 — 4,  D  1—3;  einzelne  Sätze  daraus 
erörtert  bei  Abulwalid,  Derenbourg,  Opuscules,  p.  269—274. 

Lo  1^  JUtfl  ü£iaX3  Uuf  ^,;Jo  *J 

1  Ms.  »nwrov 

J  Ibn  Esra  behält  in  der  Uebersetzung  die  Wurzel  des  arabischen  Worte« : 

vbv  iej?j  tvm. 

3  Der  8inn  diese«  Satzes  ist  undeutlich. 
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pn3  trmn  mw:  p  1  ^y^uäju  &  ju  ^f.  j^Li  ^ 

TW  ir  ^       innx  Jj^i  innac  diid  rjj^  tR-on  onis 

2nm  dt«  TipS  nms      na  L^t       ^Iaju,  U< ^ 
(Jes.  61,  io)  rrbs  mpn  (Ez.23,40)  nj?  mpi  ^       -nyb  j^l 
^  S\  Oyo  ^  &Jüu    «ub  fj9  (Hl  40,  io)  naw  pw  w  mp 

kMi  .UM  (I  Sam.  28,  24)  Wtl  <M  ^  4 
.  «Wl  4  *-tfU,  tjl,  ouJUul  HBK  i  oüüH  J^l  ;Jo  jj,  5tr»L> 


1  Menachem  b.  Saruk  ist's,  der  am  Schluss  des  Art.  UTK  (21  a),  in  Bezug 
auf  Jerem.  1,  5,  sagt:  WHV  B^BB  Smpfil  UTOn  B"IBB  FTP  B1KH  KXÖ3  nr». 
Jedoch  ist  in*V3P  wahrscheinlich  spätere  Correctur  in  Folge  der  Hajjug- 
»chen  Kritik,  da  Ihn  Esra  im  Zachoth,  Anfang  de«  Abschnittes  B'bpEH 
Bw3ün,  die  Kritik  Hajjügs  anfuhrt  (s.  Stern,  Liber  Responsionum,  p.  XXXVII), 
ohne  die  Leseart  mTJP  zu  erwähnen.  Derenbourg  (Opusculos,  p.  XXVI, 
n.  1)  hält  die  letztere  tür  die  ursprüngliche,  von  Menachem  gewollte, 
doch  ohne  Grund.  S.  auch  meine  Bemerkung  in  Z.  d.  DMG.,  XXXVI, 
8.  406,  Anm.  4. 

J  Daas  auch  dieser  Vers  von  Menachem  herrührt,  erfahren  wir  von  Sal. 
Parchon,  Wörterb.  ed.  Stern,  p.  54  c  (Art.  HIB);  auch  er  giebt  BT32  iyb, 
während  die  beiden  Ueberseteer  bloss  BT3  'b  haben.  Eine  Rechtfertigung 
des  TIP1?  versucht  Derenbourg  a.  a.  O.;  er  will  es  mit  "JITW,  119,  61,  in 
Zusammenhang  bringen  und  lesen  ,au  plündern'.  Mit  der  Lese- 

art Z'IZ  fällt  natürlich  diese  Rechtfertigung  hinweg.  Abulwalid,  Wörter- 
buch, ed.  Neubauer,  Col.  586,  citirt  den  Vers  vollständig:  nmB  ^B*?  ."TB 
»6  18^1  nm  BIS  "Tivb.    Statt  *wb  druckt  der  Herausgeber  fehler- 
haft Ijpb. 

»  Ms.  H31B,  corrumpirt  aus  nöjna-,  N  VWnBB,  D  VPI  "B3. 
*  Damit  ist  nicht  Menachem  gemeint,  denn  dieser  hat  für  HBK,  backen, 
die  Wurzel  >)X  DI,  obwohl  er  daselbst  das  Beispiel  Vifini  nicht  anführt. 

5  8.  Menachem  Art.  VZ  HL  (48  b),  ebenso  für  das  folgende  Beispiel  Art. 
B|5  I  (155  b). 

6  Richtiger  BPSIH,  wie  auch  die  Uebersetzungen  haben,  da  BPBim  nicht 
vorkommt. 
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(Ez.37, 11)  WnifittP  W3"  (Gen.  8, 14)  pRTI  7WT&  -L>  ^jtf^l 
Dlp"  D|5  J-ol  ^1  LojI  Jyb         .  TOTTI  £  Ijt,  o^-Liuli 

J^äM  row  tpiw  nnw  viüj^  iaüi  tri  wt  «n  ö~cl,  3***  Dp 

i(  VTOTO  JLo!  J  Jll       .  Iii-LJL  y^yj  lue  L^lc 
BTlTj  laäi  Dp  m,T  Juslj  üi  ^  ^  $  TOtl  JudI       *UJI  ^xt 

nsx  ^  JUü  J  jU!  jüü  iaüi  hü  nnu-  nrw  sOJiX^  iaüi  eh 
nwy  -rren  to"  TOin  yjj»  JUu  ^  IoüumU  mw^ 
^  nop-  wop  nttp  J  erpr  Tiap"  op;  tnp;  Dp  ^  JUü  ^ 
nriu  jLiü  jjf^  tot  tvbh  tot  $1  uhp  tict  ut  üit  eh 
jo^jl  i>l;i  U  ou^  ntr  wT  nur  ;t  n«r  ^rtxr  ntp  nnu- 

&x>V  au**  }Us  ,jjJ  uy*  s^U  &  jJI  Jjül'I  ^  be^f 
»jü  Vau  £  JJI  cUaJ!  JJäS]  ^jJ 

Voü  ^  ^  ^ jJ!  JüüUI  düjtfj  ^        ^  ,! 

4  £*1jJI  ^düJI  I  JJ»  oof;  Uli   .  ^  auUft  j|  s^li 

^xJI  vLtf!  !  jja         JJI  iX^U  &iU>  ^-JJI 

<X*H}  l$J  J^S   jJ  C^XAJ   ,j!  <X*-5 

a 

I  Pococke  99 
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J  Lo  J^^C  vJÜI  J^C  Oy^yJ\  {JÖMjJ^J  CWJ  2U3JU  JIäJ    J.  U 

L^i;5  LäJü  IgjJül,  mpoJl  £  s o^Jt  ^jJL't  v^>t^ 

dl!  j  iülX^  £  Lc,      *  Jj!  »U      wLjCJL  £Uxi^l 

^^Jl  r*JÜI  rUa3,  ^iaJ!  *  jJil  iüJÜI  iuU»^ 

llÄi  *JI  OyOÄj\  ^yÜL  wJöjo  AM  *}\  y^}\  lo 


>  Poe.  99  «JUjyl 

'  Poe.  134  ^Jü\.  Diese  Leseart  erwähnt  und  verwirft  Abulwalid  als  eine 
in  die  meisten  Handschriften  eingedrungene,  sinnlose  Corruptel  (T;Sk 
aus  *V3^K),  Opuscules,  ed.  Derenbourg,  p.  273.  N.  übersetzt  die  Worte 
von  bis  ^yiL^Jl   so :   onm  D^O!  ITHS  nst,  D.  übersetzt  den 

ganzen  Passus  sehr  frei :  Pin*  puS  (1.  irb*?)  Ttshh  "1CCH  fll  'ITCn  X^l 

ommn  rvsipo  nmnb  >6i  -np  pc^a. 

3  Ms.  KIO. 

«  So  Abulw.  und  Poe.  134;  Poe.  99  Ji.  (doch  fehlt  in  beiden  Mss. 

der  Punkt  über  dem  3  von  h&  *?2).  N.  übersetzt  den  Passus  von  ^y~i 
bis  kü:  WWK  hH  itnWÜ  KT  X^C*  HOS  D.  übersetzt  ihn  gar 

nicht. 

5  Interessant  ist,  wie  Abulwalid  diese  bescheidene  Bitte  um  Nachsicht  für 
etwaige  Mängel  glossirt  (ich  citire  die  französische  Uebersetzung  Deren- 
bourgs):  ,C'est  d'un  homme  bien  eleve;  car  on  ne  saurait  gucre  avoir 
langage  plus  pur,  nJ  phrases  mieux  ageneees!  On  ne  peut  donc  lui  faire 
crime  des  errours  qu'on  peut  rencontrer  dans  son  livre,  car  l'etre  humain 
est  faible,  et  sa  nature  incapable  de  perfection.  II  faut  au  coutraire  le 
combler  d'eloges  pour  ce  qu'il  a  erce,  et  lui  etre  grandement  reconnais- 
sant  d'avoir  si  bien  devauce  tous  les  autres.  C'est  lui  qui  est  notre 
bienfaiseur  et  nous  rend  aes  obliges'. 
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IfrAj  ^jUÄj  ^1  1  U^a*  (Jiaii!;  aüÜJ!  s  jje  Jl  J^äJI  Joe!  LüJU 
ftÜI  1*4*         ^  ä^JÜI  r**,  ^  «*»  ^  » 

JUiü!  ob^jto  JuJ  ^Jü!  o;;^  ^U^l  ^yO  Ä+jJÜU  ^ 

JUi*!  4  iLuUI!  äJUJ!,  U£ü  ^1  JUiü!  4,  Uj 

1  Poe.  99  KTimj. 
J  Ms.  K1Bp3. 
>  Ms.  K333K. 
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